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Deutschen  Morgeiiländischen  Gesellschaft. 


III 


Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenlftndischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu* 
Sendungen  der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  einzusenden; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes,  nach 
Halle  a.  d.  Saale,  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Dr.  Praetorius  (Kirchtor  14),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek,  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  n Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  <L  Saale * (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  August  Fischer  in  Leipzig  (Mosehelesstr.  5 II),  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  15  J(s. , wofür  die 
Zeitschrift  gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  AC  (=  £ 12  — 300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Österreich 
15  At.,  im  übrigen  Ausland  30  AC. 


*)  Zar  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  Mitglieder  der  D.  M.  G., 
weiche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
sieht. bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  für  freie  Ein- 
sendung der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1 Mark  in  Deutschland  und 
Österreich,  mit  2 Mark  im  übrigen  Auslande. 


a 


* 


rv 


Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  sind  als  ordentliche  Mitglieder  für  1903  beigetreten: 

1339  Herr  Rabbiner  Dr.  Berthold  Edelstein  in  Budapest  III,  Lajosgasse  9, 

1340  „ Missionar  A.  H.  Franke  in  Leh, 

1341  „ cand.  phil.  Em.  Mattsson  in  Upsala,  Sysslomansgatan  16, 

1342  „ Dr.  Oscar  Po llak  in  Innsbruck,  Universitiitsstrasse  8. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied : 

Herrn  Prof.  Dr.  Edw.  B.  Co  well  in  Cambridge  f 9.  Febr.  1903, 

* 

sowie  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Garabed  EfFendi  Caracache  f 12.  Nov.ji.  Dez.  1902, 

„ Reichsfroiherr  v.  Biedermann, 

„ Dr.  A.  W.  Stratton  in  Lahore  t August  1902, 

„ Dr.  G.  van  V loten  in  Leiden  f März  1903. 

Seinen  Austritt  erklärte  Herr  Prof.  II.  Hirt  in  Leipzig  und  Herr  Peters 
in  Philadelphia. 


Mitte  Februar  löO.t  übernahm  Herr  Prof.  Aug,  Fischer  die 
Redaction  der  Zeitschrift  und  der  Abhandlungen. 
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Verzeichnis  der  vom  21.  Dec.  1902  bis  4.  März  1903  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  vr. 


I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ae  10.  4°.  Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen  Classe 

der  Königlich  Bayerischen  Akademie  der  Wissenschaften.  22.  Bandes 

2.  Abtheilung.  München  1902. 

2.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften 
zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1902.  Heft  5.  Geschäft- 
liche Mittheilungen.  1902.  Heft  2.  Göttingen  1902. 

3.  Zu  Ae  165.  4°.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Aka- 

demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  NLI — LI1I.  Berlin  1902. 

4.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  - philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1902.  Heft  III.  München  1902. 

5.  Zu  Af  54.  Report,  Annual,  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian 
Institution,  showing  the  Operations,  Expenditures,  and  Condition  of  the  In- 
stitution for  the  Year  ending  Juno  30,  1901.  Wrashington  1902. 

9 

6.  Zu  Af  116.  Museon,  Le.  Etudes  philologiques,  historiques  et  religieuses. 
Fonde  en  1881  par  Cb.  de  Harlez.  Nouvelle  Serie.  — Vol.  III.  No.  4. 
Louvain  1902. 

7.  Zu  Af  155.  Skrifter  utgifna  af  Kongl.  Humanistiska  Vetenskaps-Sam- 
fundet  i Uppsala.  Band  VII.  Uppsala.  Leipzig  (1901 — 1902). 

8.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XXII.  — Fase.  I.  Bruxellis  1903. 

9.  Zu  Ah  5b.  Chevalier , Ulysse,  Repertorium  hymnologicum.  Supplomentum, 
folia  31,  32  (p.  481  — 512). 

10.  Zu  Ah  12.  VIII.  Jahresbericht  der  israelitisch-theologischen  Lehranstalt 
in  Wien  für  das  Schuljahr  1900/1901.  Voran  geht:  Schwarz , Adolf,  Der 
hermeneutische  Syllogismus  in  der  talmudischen  Litteratur  . . . Wien  1901. 

11.  Zu  Ah  20.  Jahr  es -Bericht  des  jüdisch-theologischen  Seminars  Fraenckel’- 
seber  Stiftung.  Voran  geht:  Der  Mikrokosmos  des  Josef  Ihn  Saddik. 
Von  S.  Horovttz.  Breslau  1903.  (Vom  jüdisch-thoolog.  Seminar.) 

12.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicaziono  periodica  di  studi  orientali. 
Serie  IL  Vol.  1H.  Fase.  69.  Anno  VII.  Roma  1902 — 1903. 

13.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-lndie.  Zesde  Volgreeks.  Tiendo  Deel.  (Deel  LIV  der  gelieele 
Reeks.)  Derde  en  Vierde  Aflevering.  — Zevende  Volgreeks.  Eerste  Deel. 
(Deel  LV  der  geheele  Reeks.)  Eerste  en  Tweede  Aflevering.  ’s-Graven- 
hage  1902.  1903. 

14.  Zu  Bb  608  e.  Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indiö.  Naamlijst  der  Ledon  op  1 September  1902. 
o.  O.  u.  J. 


YI  Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  t c. 

15.  Zu  Bb  628.  4°.  B ulletin  de  l’Ecole  Fran^aise  d'Extrftmo-Orient.  Tomeil, 
no.  4.  Hanoi  1902. 

16.  Zu  Bb  670.  Giornale  della  Societä  Asiatica  Italiens.  Volume  15.  1902. 
Roma — Firenze— Torino  1902. 

17.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXXI, 
Part  I Extra  No.  1.  — 1902.  Calcutta  1902  (=  J.  Davidson , Notes  on 
the  Bashgali  (Käfir)  Language). 

18.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
& Ireland.  January  1903.  London. 

19.  Zu  Bb  760.  Journal  of  the  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society, 

1901.  Volume  XVII.  No.  53.  Colombo  1903. 

20.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  . . . publik  par  la  Societe  Aslatique. 
Neuvifeme  Sdrie.  Tome  XX.  No.  2.  3.  Septembre — Octobre,  Novembre — 
Döcembre.  1902.  Paris. 

21.  Zu  Bb  818.  al-Machriq.  Revue  catholique  orientale  bimensuelle. 

Sciences-Lettres-Arts.  Beirut.  V.  1902.  No.  23.  24.  — VI.  1903.  1. 

2.  3.  4. 

22.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.  Deel  XLV.  Aflevering  5.  6.  Batavia  j ’s  Hage  1902. 

23.  Zu  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeone  en  Directievergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen .. . Deel  XXXVL 
— 1898.  Aflevering  3.  4.  Deel  XL.  — 1902.  Aflevering  2.  3.  Batavia 
| ’s-Gravenhage  1898.  1902. 

24.  Zu  Bb  901  n.  4°.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Künsten  on  Wetenschappen.  Deel  LH.  3®.  Stuk.  Batavia  | ’s  Hage 

1902. 

25.  Zu  Bb  905.  4°.  T‘oung-pao.  Archives  pour  servir  ä l’4tude  de  rhistoire, 
des  langues,  de  la  glographie  et  de  l'ethnographie  de  l'Asie  Orientale. 
Redig4es  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier.  S4rie  H.  Vol.  UI. 
No.  5.  D4cembre  1902.  Leide  1902. 

26.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
SechsundfQnfzigster  Band.  IV.  Heft.  Leipzig  1902. 

27.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  . . . 
XVI.  Band.  — 4.  Heft.  Wien  1902. 

28.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1903,  1. 
Jahrgang  8.  Berlin. 

29.  Zu  Bb  1243.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungen 
herausgegeben  von  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  5.  Jahrgang.  Heft  1 
= W.  Max  Müller,  Die  alten  Ägypter  als  Krieger  und  Eroberer  in  Asien  . . . 
Leipzig  1903. 

SO.  Zu  Bb  1251.  4°.  Publi cations  de  l’Ecole  Fran^aise  d’ExtrÄme-Orient. 

Vol.  IV  r=  Lunet  de  Itojonqmbre , E.,  Inventaire  descriptif  des  Monuments 
du  Cambodge.  Paris  1902. 

31.  Zu  Bb  1285.  8°.  Tpy^H  no  BocroKOBijtiHiE),  is^aBaewue  JIsumpeB- 

CKHM'i.  II HCTHTyTOMi>  Boctohbuxi  HatiKOB't-  BunycKT.  IX.  XL  MoCKBa 
1902.  (Von  der  Kaiserlichen  Universitäts-Bibliothek  in  8t.  Petersburg.) 

32.  Zu  Bb  1738.  Recueil  de  textes  relatifs  ä l'bistoire  des  Seldjoucides  par 
M.  Th.  Houtsma.  Vol.  III  [neuer  Titel  mit  Preface  und  Corrections  (XVI  8.) 
und  8.  329 — 408  als  Ergänzung  zu  dem  im  J.  1892  erschienenen  Teile 
von  Vol.  III].  Vol.  IV.  Leide  1902. 


Digitized  by  Google 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  Cr.  emgeg.  Schriften  u.s.  w.  VII 


v v 

33.  Zu  De  10764.  at-Tabari  Abu  Galfar  Muhammad  b.  GarTr,  Ann&les 
quos  scripsit  Abu  Djafar  Mohammed  ibn  Djarir  at-Tabari  cum  aliis  edidit 
M.  J.  de  Goeje.  Prima  Serie»  XI  [Schluss  des  6.  Bandes];  Indices.  Lugd. 
Bat.  1898.  1901. 

34.  Zu  Eb  60.  2°.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Third 

Quarter  . . . 1902.  (Calcutta)  1902. 

36.  Zu  Eb  225.  2°.  Catalogue  of  books,  registered  in  Burma  during  the 

quarter  ending  the  30th  June  1902,  30th  September  1902,  Rangoon  1902. 

36.  Za  Eb  485.  2°.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 

Assigned  Districts  during  the  quarter  ending  3 Ist  December  1902.  Akola 
1903. 

37.  Zu  Eb  765  a.  2°.  Statement  of  Particul&rs  regarding  Books  and  Perio- 
difcals  published  in  the  United  Provinces  of  Agra  and  Oudh,  registered  . . . 
during  the  Third  Quarter  of  1902.  (Allahabad  1902.) 

38.  Zu  Eb  827.  Studi  Italiani  di  Filologia  Indo-Iranica  diretti  da  Francesco 
L.  Pulte.  Anno  IV  — Vol.  IV ; Vol.  IV  Atlante  della  Parte  I.  Firenze 
1901. 

39.  Zu  Ed  1237.  4°.  Ararat.  1902.  7.  8.  9.  10.  Walarsapat. 

40.  Zu  Ed  1365.  4°.  Hand  es  amsoreay.  1903.  1.  2.  3.  Wionna. 

41.  Zu  Fa  61.  4°.  Memoires  de  la  Society  Finno-Ougrienne.  XIX  ( Rata - 

stedt,  G.  J.,  Über  die  Konjugation  des  Khalkha-Mongolischen) ; XX  ( Nielsen , 
Konrad,  Die  Quantitätsverhältnisse  im  Polmaklappischen).  Helsingfors  1903. 

42.  Zu  Fa  76.  Szemle,  Keleti  ....  Revue  orientale  pour  les  e tu  des  ouralo- 

altaiques.  III.  evfolyam.  1902.  4.  szäm.  Budapest. 

43.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Vol.  XXIX. 
Part  II.  July  1902;  Vol.  XXX.  Part  II.  September  1902.  Tokyo. 

44.  Zu  Fi  80.  CCopHHK'L  MaTepiaiOBl  AjLH  OOHCaHifl  MiCTHOCTefi  H 

rueitem  KaBua3a.  Bunycai  XXXI.  Th({).jhct>  1902.  — yKaaaT&ifc  ki 
XXI — XXX  BHnycKasn» 1896 — 1902  r.  Th^jhci  1902. 

45.  Zu  Ia  125.  Revue  Biblique  Internationale  publice  par  l’Ecole  pratiquo 

d’etudes  bibliques.  Douzifeme  Ann^o.  No.  1.  1903.  Paris. 

46.  Zu  Ia  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina-Vereins.  Band  XXV, 
Heft  3 u.  4.  Leipzig  1902. 

47.  Zu  Ia  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.  Leipzig  1901.  Nr.  3. 

48.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
VoU  XXIV.  Part.  9.  Vol.  XXV.  Part  1.  2,  [London]  1902 — 1903. 

49.  Zu  Mb  135.  4°.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  234.  235.  Bd.  VI.  Nr.  1.  2.  Jänner.  Februar  1903, 

50.  Zu  Na  325.  Revue  archeologique.  Quatriemo  Serie.  — Tome  I.  Janvier- 
Fevrier  1903.  Paris  1903. 

51.  Zu  Nf  341.  2°  [=  Nf  341a.  2°].  Progress  Report,  Annual,  of  the 

Archaeological  Survey  Circle,  United  Provinces  of  Agra  and  Oudh.  For 
the  ye&r  ending  3 Ist  March  1902.  (Naini  Tal  1902.) 

52.  Zu  Nf  342.  2°.  Progress  Report  of  the  Archaeological  Survey  of 

Western  India,  for  the  year  ending  30  th  June  1902.  (Government  of 
Bombay.  General  Department.  Archaeology.) 

53.  Zu  Oa  42.  HsBicTifl  ÜMnepaTopcsaro  Pycc&aro  reorpa^HqecKaro 
OömecTBa.  Tomi  XXXVIII.  1902.  Bniiycm  HI.  IV.  C.-IIeTepöypri  1902. 

54.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographica!.  Vol.  XXI.  No.  1.  2.  London. 
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55.  Zu  Oa  256.  4°.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 

1902.  No.  10.  1903.  No.  1,  2.  Berlin. 

56.  Zu  Ob  2780.  4°.  Dagh-Register  gehouden  int  Castoel  Batavia  vant 

passerende  daer  ter  plaetse  als  over  geheel  Nederlandts-India  Anno  1643 
— 1644.  Uitgegeven  . . . onder  toozicht  van  H.  T.  Colenbrander.  ’s-Graven- 
hage  1902.  Anno  1675.  Uitgegeven  onder  toezicht  . . . v&n  J.  A.  van 
der  Chijs.  Batavia  | ’s  Hage  1902. 

57.  Zu  Ob  2845.  4°.  Encyclopsedie  van  Nederlandsch-Indie  ...  satnon- 

gesteld  door  P.  A.  van  der  Lüh  en  Joh.  F.  Sneüeman.  Afl,  31.  ’s-Graven- 
liage-Leiden. 

58.  Zu  P 150.  4°.  Journal,  The,  of  the  College  of  Science,  Imperial  Uni- 

versity  of  Tökyö,  Japan.  VoL  XVI  Part  1;  Vol.  XVII  Part  1.  2.  Vol. 
XVI  Article  6 — 14.  Vol.  XVII  Article  7 — 10.  Tökyö,  Japan  1901.  1902. 


II.  Andere  Werke. 

11504.  Severus  von  Antiochien.  The  sixth  book  of  the  select  letters  of 
Severus  Patriarch  of  Antioch  in  the  Syriac  version  of  Athanasius  of 
Nisibis.  Edited  and  translated  by  E.  W.  Brooks.  Vol.  I (Text)  Part  I, 
Oxford  1902,  (Works  issued  by  the  Text  and  Translation  Society.) 

De  2586. 

11505.  Griffini,  E.,  Divisioni  amministrative  e distanze  orarie  in  Tripolitania, 
secondo  i dati  ufficiali  del  S&lnftmeh  1312  (Annuario  1894).  In:  L’Esplo- 
raziono  commerciale  Anno  XVH,  Fase.  XX.  Milano,  31  Ottobre  1902. 
(Vom  Verfasser)  Ob  747.  4°. 
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11506.  Lied  von  der  Seele,  Das,  syrisch  und  deutsch,  mit  einem  Anhang  über 
Estrangelo,  aus:  Marksteine  aus  der  Weltlitteratur  ...  in  20  Exem- 
plaren abgedruckt  [vollständiger  als  im  Gesamtwerk]  für  Eb.  Nestle. 
(Leipzig)  o.  J.  (Vom  Verf.)  De  2380.  4°. 

11607.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  direttivo  Emilio  Comba  — Enrico 
Bosio  — Giovanni  Luzzi.  Nuova  Serie  Anno  1 — 4 ; Anno  5 Gennaio. 
Firenze  (1899—1903).  Ia  128. 

11508.  Karst , Josef,  Historische  Grammatik  des  Kilikisch-Armenischen.  Strass- 
burg 1901.  Ed  271. 

11509.  Gronbech , Vilh.,  Forstudier  til  Tyrkisk  Lydhistorie.  Kebonhavn  1902. 

Fa  2235. 

11510.  Carrade  Vaux,  Gazali.  Paris  1902.  (Les  Grands  Philosophes.)  De  5018. 

11511.  Selection  from  the  Annals  of  Tabari  edited  with  brief  notes  and  a 
selected  glossary  by  M.  J.  de  Goeje.  Leiden  1902.  (Sernitic  Study 
Ser i es  edited  by  Richard  J.  H.  Gottheil  and  Morris  Jastrow,  No.  1.) 

Da  262. 

11512.  Muhammad  b.  Idris  a£-&öfi‘i,  Kitüb  as-sunan.  o.  O.  [Kairo?]  1315. 
(Von  Herrn  Dr.  F.  Kern.)  De  8864. 

11513.  Midiammad  b.  Idris  as-^äfi.%  Risäla  fl  ‘ilm  usül  al-fiqh.  o.  O.  [Kairo?] 
1308.  (Von  dems.)  ' De  8865. 

11514.  Muhammad  b.  Muhammad  b.  Muhammad  al-{Abdari,  Abu  *Abd 
Allah , genannt  lbn  alJ^ägg,  Kitfib  al-madljal.  Teil  1 — 3.  Alexandria 
1293.  (Von  dems.)  * • De  8878. 

V V 

11515.  Sejjj  Sulejman  Efendis  Cagatjy-Osmanisches  Wörterbuch.  Verkürzte 
und  mit  deutscher  Übersetzung  versehene  Ausgabe.  Bearbeitet  von 
Ignaz  Kunos.  Budapest  1902.  Fa  3310. 
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11516.  Report,  Annual,  of  tbe  Arcbseological  Survoy,  Bengal  Circle,  For  tho 
year  ending  with  April  1902.  Calcutta  1902.  Nf  381.  2°. 

11517.  Progress  Report,  Annual,  of  tbe  Arcbseological  Surveyor,  Punjab 
Circle,  for  tbe  year  ending  31  st  March  1902.  o.  O.  u.  J.  Nf  343.  2°. 

11518.  Bulletin  trimestriel  de  l’Acadömie  Malgache  . . . Vol.  I.  No.  1. 
1er  Trimestre  1902.  Ob  657.  8°. 

11519.  Vlieger , A.  de,  Kit&b  al  qadr.  Materiaux  pour  servir  h l’etudo  de  la 
doctrine  de  la  Prädestination  dans  la  thöologie  musulmane.  Leyde  1903. 

Hb  1064. 

11520.  Une  lettre  inödite  de  Nicolas  CISnard.  Par  Victor  Chauvin  et  Al- 
phonse  Roersch . Louvain  1902.  (Von  Herrn  Prof.  Chauvin.)  Nk  212, 
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11521.  Mömoires  sur  les  contrees  occidentales,  traduits  du  sanscrit  en  chinois, 
en  l’an  648,  par  Iliouen-Thsang , et  du  chinois  en  frau<;ais  par  Stauisias 
Julien.  Tome  1.  2.  . . . Paris  1857.  1858  = Voyages  des  Pölerins 
bouddhistos.  II.  HI.  Mit  handschriftlicher  Hinzufügung  des  chinesischen 
Originals.  = Ms.  B 682. 

11522.  Lajciak,  Johann,  Die  Plural-  und  Dualendungen  am  semitischen  Nomen. 
(Diss.)  Leipzig  1902.  (Von  Herrn  Prof.  Dr.  A.  Fischer.)  Da  473. 

11523.  Lutfi,  K.  Omer,  Die  völkerrechtliche  Stellung  Bulgariens  und  Ost- 
ruxneliens.  (Diss.)  Erlangen  1903.  (Von  Herrn  Prof.  Dr.  O.  Jacob.) 

K 890. 

11524.  Die  älteste  astronomische  Schrift  des  Maiin onules . Aus  zwei  Manu- 
scripten  der  National-Bibliothek  in  Paris  ...  ins  Deutsche  uobertragen, 
mit  sachlichen  Anmerkungen,  sowie  einem  Vorworte  versehen.  (Erlanger 
Diss.  von)  Lasar  Dünner.  Würzburg  1902.  (Von  dems.)  Dh  6190. 

11525.  Jacob , Georg,  Das  Hohelied,  auf  Grund  arabischer  und  anderer  Parallelen 
von  neuem  untersucht.  Berlin  1902.  (Vom  Verf.)  Ic  1590. 

11526.  La  storia  di  Hfiyla  Mikaöl.  .Nota  del  socio  Ignazio  Guidi.  Roma 
1902.  SA.  aus:  R.  Acc.  dei  Lincei,  Rendiconti,  Vol.  XI,  Fase.  1.  (Vom 
Herausgeber.)  Dg  625. 

11527.  Daulatsäb.  — The  Tadhkiratu  *sh-shu‘ara  . . . edited  in  the  original 
Persian  with  Prefaces  and  Indices  by  Edward  G.  Browne.  London, 
Leide  1901.  Ec  1649. 

11528.  Chauvin , Victor,  Les  juifs  modernes.  Le<jon  1 — 3,  (Leitsätze  von 
Vorträgen,  Liege  5 — 19  döc.  1902.)  (Vom  Verf.)  Nd  109. 

11529.  Besold , C.,  Ninive  und  Babylon  . . . Bielefeld  und  Leipzig  1903  =* 
Monographien  zur  Weltgeschichte  . . . herausgegeben  von  Ed.  Heyck. 
XVIII.  * Nc  13.  4°. 

11530.  BapmoAb(h,  B.,  CBtAinia  o6i  Apajii»cROMT>  Mopi  h hh30bi>axt>  Aay- 
japbii  ci  ApeBHiftuiHxi»  Bpeueiti  ao  XVII  Bt&a.  TamRenn.  1902. 
(Vom  Verf.)  Ob  2342.  4°. 

11531.  NägarakrßtAgama.  Lofdicht  van  Prapanjtja  op  Koning  Rasadjanagara  . . . 
uitgegeven  door  J.  Brandes  . . . Batavia,  ’s- Hage  1902  = Verhande- 
lingen van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen. 
Deel  LIV.  1«  Stuk.  (Von  der  Königlich  Niederländischen  Gesandt- 
schaft in  Berlin.)  Bb  901“.  4°. 

11532.  Kautzsch,  E.,  Die  Aramaismen  im  Alten  Testament  untersucht.  I.  Lexi- 
kalischer Teil.  Hallisches  Osterprogramm  für  1901  und  1902.  Halle  a.  S. 
1902.  (Vom  Verf.)  Dh  636. 
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11533.  Orient  Christianus.  Römische  Halbjahrhefte  für  die  Kunde  des 
christlichen  Orients.  Herausgegeben  vom  Priestercollegium  des  deutschen 
Campo  Santo  unter  der  Schriftleitung  von  Anton  Baumstark.  Zweiter 
Jahrgang.  Erstes  Heft.  Rom  1902.  Auch  italienischer  Titel.  la  92.  4°. 

11534.  Behrmann,  D.,  Hamburgs  Orientalisten  . . . Hamburg  1902.  Nk  6. 

* • •-  « 

11535.  Fragmente  des  samaritanischen  Pentateuchtargums,  herausgegeben  und 
erläutert  von  P.  Kahle.  (A.  aus:  Zeitschr.  f.  Assyr.  XVI  und  XVII. 
Strassburg  1901.  1902.)  (Vom  Verf.)  Ib  1407. 

11536.  Finck,  Franz  Nikolaus,  Lohrbuch  der  neuostarmenischen  Litteratur- 
sprache.  Unter  Mitwirkung  von  Stephan  Kanajeanz  bearbeitet.  Vagar- 
schapat,  Marburg  i.  H.  1902.  (Vom  Verf.)  Ed  239. 

11537.  Finck,  Franz  Nikolaus,  Die  Klassifikation  der  Sprachen.  Marburg  1901. 
(Vom  Verf.)  Ba  290. 

11538.  Des  Epiphanios  von  Cypern  "Exftsaig  nQOJTOxbjeidiv  itcttQiaQ- 
'f&v  T£  xal  ftijTQOTroliiTtöv,  armenisch  und  griechisch  herausgegeben 
von  Franz  Nikolaus  Finck  . . . Marburg  i.  H.,  Tiflis  (1902).  (Vom 
Herausgeber.)  Eg  425. 

11539.  Apocalypses,  Abyssinian.  By  Enno  Littmann.  (A.  aus:  The 

American  Journ.  of  Semitic  Languages  and  Lit.,  Vol.  XIX,  January 
1903.)  (Vom  Herausgeber.)  Dg  365. 

11540.  Pautz , Otto,  Muhammeds  Lehre  von  der  Offenbarung  quellenmässig 
untersucht.  Leipzig  1898.  Das  vollständige  Werk  (304  S.),  von  dem 

die  Dissertation  Hb  936  nur  ein  Teil  ist.  (Vom  Verf.)  Hb  936. 
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11541.  Boss,  E.  Denison,  and  Edward  G.  Browne , Catalogue  of  two  Collections 
of  Persian  and  Arabic  Manuscripts  preserved  in  the  India  Office  Library. 
London  1902.  (Vom  India  Office.)  Ab  324. 

11542.  Afaclean,  Arthur  John,  A Dictionary  of  the  Dialects  of  Vernacular 
Svriac  . . . Oxford  1901.  De  2770.  4°. 

11543.  Repertoire  d'epigraphie  semitique  publie  par  la  commission  du  Corpus 
inscriptionum  semiticarum  . . . Tome  I.  Premifere  iivraison.  ♦ Paris 
1900.  Da  1240. 

11544.  Salemann , C.f  Musoi  Asiatici  Petropolitani  notitiae  I.  II.  III.  Petropoli 
1902.  (A.  aus;  Bull,  de  l'Ac.  Imp.  des  Sc.  de  St.-Pdtersb.  1902.  Nov. 
T.  XVH,  No.  4.)  Ab  330.  4°. 

11545.  Bergei Philippe,  Mdmoire  sur  les  Inscriptions  de  fondatiou  du  Temple 
d'Esmoun  ä Sidon.  (Extrait  des  MAL,  t.  37.)  Paris  1902,  Di  20.  4°. 
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11546.  Dix  Inscriptions  chinoisos  de  l’Asie  Centrale  d’aprfes  les  estampages 
de  Ch.-E.  Bonin  par  Ed.  Chavannes.  (Extrait  dos  Memoires  präsentes 
par  divers  savants  a l’Ac.  des  I.  et  Belles-L.  lre  Serie,  T.  XI,  II®  Partie.) 
Paris  1902.  Ff  550.  4°. 

1 1547.  Arda  VirafNameh.  The  original  Pahlavi  text,  With  an  lntroduction, 
Notes,  Gujarati  trnnslation,  and  Persian  version  of  Zartosht  Bohram  in 
verso.  By  Dastur  Kaikliusru  Dastur  Jamaspji  Jamasp  Asa.  Bombay 
1902.  (Von  den  Trustees  of  the  Parseo  Punchayet,  Bombay.)  Ec. 1121. 

11548.  Gaudefroy-Demombynes , Notes  de  sociologie  maghrdbine.  Les  edre- 
monies  du  mariage  chez  les  indigenes  de  l’Algdrie.  Paris  1901  (= 
Melauges  Traditionnistes,  t.  II.)  Oc  452. 

11549.  Vodskov,  H.  S.,  Sjceledyrkelse  og  Naturdyrkelse.  Bidrag  til  bestemmelscn 
af  den  mytologiske  metode.  Fursto  bind.  Rig-Veda  og  Edda.  Kj0ben- 
havn  1897.  Mit  Nebentitel,  sowie  mit  anderm  Titel  mit  d.  J.  1890. 

Ha  298. 
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11550.  Ldzdr , B4la,  Über  das  Fortunatus-Märcheu.  Leipzig  1897.  G 125. 

11551.  Wirth,  Albr.,  Geschichte  Formosa*  bis  Anfang  1898.  Bonn  1898.  Ng  290. 

11552.  Bergh  van  Eysinga , Gustaaf  Adolf  van  den,  Indische  invloeden  op 
oude  christelijke  verhalen.  (Dias.)  Leiden  1901.  Ha  18. 

11553.  Rexny,  Arthur  F.  J.,  The  Indueuce  of  India  and  Persia  on  the  poetry 
of  Germany.  New  York  1901  = Columbia  University  Germanic  Studies 
Vol.  I,  No.  IV.  Ef  500. 

11554.  Velics , Anton  von,  Über  die  Einheit  der  Sprachen.  Budapest  1902. 

Bb  1890. 

11555.  Gli  obelischi  egiziani  di  Roma  illustrati  con  traduzione  dei  testi 
geroglifici  da  Orazio  Marucchi.  Edizione  riveduta  . . . Roma  1898. 

Ca  365.  4°. 

11556.  Schick,  Conrad,  Die  Stiftshütte,  der  Tempel  in  Jerusalem  und  der 
Tempelplatz  der  Jetztzeit  . . . Berlin  1896.  Ob  1541. 

11557.  [8chriften  betreffend  „The  Orien  tal  Seminary  at  the  Johns  Hopkins 
University“.  1896 — 1902.]  (Von  Professor  Dr.  Paul  Haupt.) 

Ae  128.  8°  und  4°. 

11558.  Haupt,  Paul,.  Orakel-Spruch  der  Göttin  Istar  von  Arbela  ...  . Ver- 
kündigung der  nahe  bevorstehenden  Rückkehr  aus  der  babylonischen 
Gefangenschaft  im  vierzigsten  Kapitel  des  Buches  Jesaia  . . . (A.  aus: 
Marksteine  aus  der  Weltliteratur  [Leipzig  1902]).  (Von  dems.) 

Da  985.  2°. 

11559.  Haupt,  Paul,  The  Phrase  [in  hebr.  Lettern:)  rkbjm  sm(\jm  in  2 Kings 
IX,  25.  (A.  aus:  Journ.  of  Bibi.  Lit.)  o.  O.  u.  J.  (Von  dems.)  Dh  1450. 

11560.  Haupt,  Paul,  The  Hebrew  term  sljs.  (A.  aus:  Beiträge  zur  somit. 
Sprachwissensch.  IV.)  o.  O.  u.  J.  (Von  dems.)  Dh  1451. 

11561.-  Haupt,  Paul,  The  Origin  of  the  Pentateuch.  Reprinted  from  the  „nr 
hm‘rbj“,  New  York  1895.  Hebräisch.  (Von  dems.)  Dh  4795. 

11562.  Haupt,  Paul,  The  Beginning  of  the  Judaic  Account  of  Creation.  (A. 
aus:  Amer.  Oriental  Society’s  Proceedings,  April  1896,' Vol.  XVII.) 
(Von  dems.)  ' Dh  1452. 

11563.  Haupt,  Paul,  The  Book  of  Canticles  . . . (SA.  aus:  American  Journ. 
of  Sem.  Languages  and  Lit.,  Vol.  XVIII,  pp.  193 — 245;  Vol.  XIX, 
pp.  1 — 32.)  Chicago  1902.  (Von  dems.)  Ic  1588. 

11564.  Haupt , Paul,  Biblical  Love-Ditties.  A Critical  Interpretation,  and 
Translation,  of  the  Song  of  Solomon.  Chicago  1902.  (Von  dems.) 

Ic  1589. 

11565.  Haupt,  Paul,  Difficult  Passages  in  the  Song  of  Songs.  (A.  aus:  Journal 
of  Biblical  Litera turo.)  o.  O.  u.  J.  (Von  dems.)  Ic  1589. 

lö~ 

11566.  Foote,  Theodore  C.,  TheEphod:  its  form  and  use.  An  Investigation  in 
Biblical  Archaeology.  Reprinted  from  the  Journal  of  Biblical  Literature, 
Vol.  XXI,  Part  I,  1902.  (Von  dems.)  Hb  1206. 

11567.  Erntet,  R.,  Buddhism  and  Science.  Rangoon  2446.  Fublications  of 
the  Buddhasasana  Samagama.  No.  5.  (Von  Herrn  Dr.  Emst  Rost.) 

Hb  2453. 


Zu  B. 

Nr.  682.  Chinesische  Handschrift.  Pi&n-kt,  Ta  Thäng  sl-iü-ki.  An  den  Rand 
des  oben  unter  11521  verzeichneten  Werkes  geschrieben,  das  die 
Übersetzung  dieses  Originals  darstellt. 
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Verzeichnis  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  im  Jahr  1903. 

I. 

Ehrenmitglieder1). 

Herr  Dr.  Theodor  Aufrecht,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Baumschuler  Allee  33  (67). 

• Dr.  K.  G.  Bhandarkar,  Prof,  am  Deccan  College,  in  Puna  in  Indien  (63). 
Dr.  O.  von  Böhtlingk,  Exc.,  kaiserl.  russ.  Geheimer  Rat,  der  kaiserl. 

Akademie  der  Wissenschaften  zu  St.  Petersburg  Ehrenmitglied  mit 
Sitz  und  Stimme,  in  Leipzig-R.,  Hospitalstr.  25  II  (35). 

- Dr.  V.  Fausböll,  Prof,  an  der  Universität  zu  Kopenhagen  (61). 

- Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Warneriani  u.  Prof,  an  d.  Universität 

in  Leiden,  Vliet  15  (43). 

- Dr.  Ignazio  Guidi,  Professor  in  Rom,  24  Botteghe  oscure  (58). 

- Dr.  H.  Kern,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (57). 

Sir  Alfred  C.  Ly  all,  KCB. , DCL. , Member  of  Council,  in  London  SW,  India 
Office  (53). 

Herr  Dr.  Theod.  NÖldeke,  Prof,  an  der  Univers.  in  Strassburg  i/Els.,  Kalbs- 
gasse 16  (64). 

- Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  lTnstitut,  Prof,  am  College  de  France, 

in  Paris,  2 rue  de  Sfax  (55). 

• Dr.  Wilhelm  Radio  ff,  Excellenz,  Wirkl  Staatsrat,  Mitglied  der  k.  Akad. 

der  Wissenschaften  iu  St.  Petersburg  (59). 

- Dr.  S.  L.  R e i n i s c h , Hofrat  u.  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien,  VIII,  Feldgasse  3 (66). 

- Dr.  Em.  8enart,  Membre  de  lTnstitut,  in  Paris,  18  rue  Francois  1er  (5<j). 

- Dr.  F.  von  Spiegel,  Geh.  Rat  u.  Prof,  in  München,  Öttingerstr.  36  (51). 

- Dr.  Whitley  Stokes,  früher  Law-member  of  the  Council  of  the  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  15  Grenville  Place  (24). 

- Dr.  Wilh.  Thomsen,  Prof,  an  der  Universität  in  Kopenhagen,  V,  Gamle 

Kongevei  150  (62). 

- Graf  Melchior  de  Vogüü,  Membre  de  lTnstitut,  in  Paris,  2 rue  Fabert  (28). 

n. 

Ordentliche  Mitglieder2). 

Herr  Dr.  W.  Ahlwardt,  Geh.  Regierungsrat,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in 
Greifswald,  Brüggstr.  28  (578). 

- Dr.  Herman  Almkvist,  Prof,  der  semit.  Sprachen  an  der  Universität  in 

Upsala  (1034). 

- Dr.  C.  F.  Andreas,  Professor  an  der  Universität  in  Göttingen  (1124). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Kummer  und 

bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herren  zu  Ehren- 
mitgliedern proklamiert  worden  sind. 

2)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 

bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 

Liste  Bd.  II,  S.  505 ff.,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 

glieder in  den  Person alnachrichten  fortgeführt  wird. 


Digitized  by  Google 


Verzeichnte  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft. 


XIII 


Herr  Dr.  Carl  von  Arnhnrd  in  München,  Wilhelmstr.  16  (990). 

• Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof,  au  der  Landes-Rabbinerschule  in  Buda- 

pest, VII,  Erzs4betkörut  9 (804). 

- Joh.  Baensch-Drugulin,  Buchhändler  und  Bucbdruckereibesitzer  in 

Leipzig,  Königstr.  10  (1291). 

- Lic.  Dr.  B.  Baentsch,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,  Lichten- 

hainerstr.  3 (1281). 

. - Dr.  Friedrich  Baethgen,  Consistorialrat,  Professor  an  der  Universität  zu 
Berlin,  in  Bensheim,  Auerbacherstr.  69  (961). 

Willy  Bang,  Prof,  an  der  Univ,  in  Löwen,  22  Rue  des  R^collets  (1145). 

- Dr.  Otto  Bardenhewer,  Prof.  d.  neutest.  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.  1 (809). 

- Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin,  N,  Weissen- 

burgerstrasse  6 (835). 

- Wilb.  Barthold,  Professor  au  der  Universität  in  St.  Petersburg,  Wassili- 

Ostrow,  5te  Linie  30,  Quart.  24  (1232). 

- Dr.  Christian  Bartholomae,  Professor  an  der  Universität  in  Giessen, 

Asterweg  34  (955). 

- Reu<5  Basset,  Directeur  de  l’Ecole  supörieure  des  Lettres  d’Alger,  Corre- 

spondent  de  l’Institut,  ln  L’Agha  (Alger-Mustapha),  77  Rue  Michelet 
(997). 

• Dr.  A.  Bastian,  Geh.  Regierungsrat,  Direktor  des  Museums  für  Völker- 

kunde und  Professor  an  der  Universität  in  Berlin,  SW,  König- 
grätzerstr.  120  (560). 

• Dr.  Wolf  Graf  von  Baudiss  in,  Profess,  an  d.  Univ.  in  Berlin,  Hohen- 

zollernstrasse  22  (704). 

- Dr.  A.  Baumgartner,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Basel,  Ober-Tüllingen 

(Postamt  Stetten),  Baden  (1063). 

- Dr.  Anton  Baumstark  in  Rom,  Camposanto  dei  Tedeschi  presso  S.  Pietro, 

Villa  della  Segrestia  17  (1171). 

- Dr.  pbil.  C.  H.  Becker,  Privatdocent  an  der- Universität  zu  Heidelberg, 

Keglerstr.  18  (1261). 

- Lic.  Dr.  phil.  Georg  Beer,  Professor  an  der  Universität  in  Strassburg  i/Els.. 

Ingweilerstrasse  17  (1263). 

- Dr.  G.  Behrmann,  Senior  und  Hauptpastor  in  Hamburg,  Kraien- 

kamp  3 (793). 

- Dr.  Waldemar  Belck  in  Frankfurt  a.  M.,  Wöhlerstr.  18  (1242), 

- Dr.  Max  van  Berchem,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Genf,  auf 

Cbäteau  de  Crans,  pres  Celiguy,  Canton  de  Vaud,  Schweiz  (1055). 

- Dr.  Kurt  Berghold,  Dresdeu-A.,  Burkhardtstr.  12  (1292). 

- Aug.  Bern us,  Professor  in  Lausanne  (785). 

- A.  A.  Bevan,  M.  A.,  Professor  in  Cambridge,  England  (1172). 

- Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Heidelberg,  Brückenstr.  45  (940). 

- Dr.  A.  Bezzenberger,  Geh.  Regierungsrat,  Professor  an  der  Universität 

in  Königsberg  i/Pr.,  Besselstr.  2 (801). 

- Dr.  Gust.  Bickel),  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien,  VIII,  Alserstr.  25,  2.  Stiege, 

1.  Stock  (573). 

- Dr.  Th.  Bloch,  Indian  Museum,  in  Calcutta  (1194). 

- Dr.  Maurice  Bloom field,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  University  in 

Baltimore,  Md  , U.  S.  A.  (999). 

• Dr.  Louis  Blumen thal,  Rabbiner  io  Berlin,  C,  An  der  Schleuse  5 (1142). 

- Dr.  Alfr.  Boissier  in  Le  Rivage  prös  ChamWsy  (Suisse)  (1222). 

- A.  Bourguin,  jetziger  Aufenthalt  unbekannt  (1008). 

- Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen,  Kronprinsessegade  60  (764). 

- Dr.  Oscar  Braun,  Professor  in  Würzburg,  Sanderring  6,  III  (1176). 

- Rev.  C.  A.  Briggs,  Prof,  am  Union  Theol.  Seminary  in  New  York  (725). 

- Dr.  Karl  Brockelmann,  Professor  an  der  Universität  zu  Breslau, 

Gneisenauplatz  2 (1195). 
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Herr  Dr.  Paul  Brönnle,  c.  o.  Encyclopaedia  Britanniea  Co.,  New  York,  225 
Parker  Building,  4.  Avenue. 

- Ernest  Walter  Brooks  in  London  WC,  28  Great  Ormondstr.  (1253). 

- Dr.  Karl  Brugmann,  Geb.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Universität  in  Leipzig, 

Schillerstr.  7 (1258). 

- Dr.  Rud.  E.  Brünnow,  Prof.,  in  Vevey,  Chalet  Beauva),  C&nton  de  Vaud 

(Schweiz)  (1009). 

- Dr.  th.  Karl  Budde,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg,  Renthofstr.  25  (917). 

- E.  A.  Wallis  Budge,  Litt. D.,  F.S.A.,  Assistent  Deputy  Keeper  of  Egyptian 

and  Oriental  Antiquities,  Brit.  Mus.,  in  London  WC  (1033). 

- Dr.  Frants  Buhl,  Professor  an  der  Universität  in  Kopenhagen,.  Oester- 

brogade  28  E (920). 

• Dr.  Moses  Buttenwieser,  Prof.,  Hebrew  Union  College  in  Cincinnati  O., 

U.  S.  A.  (1274). 

Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  in  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148). 
Herr  Dr.  W.  Cal  and  in  Breda  i/Holiand,  Seeligsingel  5 (1239). 

- Freiherr  Guido  von  Call,  k.  u.  k.  österreich-ungar.  Handelsminister 

in  Wien  (822). 

• Rev.  L.  C.  Casar telli , M.  A.,  St.  Bede's  College  in  Manchester,  Alexandra 

Park  (910). 

• Alfred  Caspar!,  Königl.  Gymnasial-Professor  a.  D.  in  Erlangen,  Östliche 

Stadtmauerstr.  14  (979). 

- Abbe  Dr.  J.  B.  Chabot  in  Paris,  47  ruc  Claude  Bernard  (1270). 

- Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrat,  Exc.,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur 

an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (292). 

- M.  Josef  Cizek,  Pfarrer  in  Einsiedl  b.  Marienbad  (1211). 

- Dr.  Ph.  Coli  net,  Professor  des  Sanskrit  und  der  vergl.  Grammatik  an 

der  Universität  in  Löwen  (1169). 

- Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College  in  Bryn  Mawr  Pa. 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1067). 

- Dr.  August  Conrady,  Professor  an  der  Universität  in  Peking  (1141). 

- Dr.  Carl  Heinr.  Cornill,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Mon- 

hauptstrasse  12  (885). 

- Dr.  phil.  u.  iur.  Graf  Heinrich  Coudcn ho ve,  k.  u.  k.  Legationssekretär 

a.  D.,  Schloss  Ronsperg  i.  Böhmen  (1337). 

• Dr.  James  A.  Crichton,  Parisb  Minister,  Annan,  Dumfriesshire  (Schott- 

land) (1310). 

- Dr.  Sam.  Ives  Curtiss,  Prof,  am  theol.  Seminar  in  Chicago,  Illinois,  U.  S.  A., 

81  Ashland  Boul  (923). 

- P.  Jos.  Dahlmann,  8.  I.,  in  Luxemburg,  Bellevue  (1203). 

- Dr.  T.  Witton  Davies,  Prof,  of  Semitic  Languages,  Baptist  College  and 

University  College  in  Bangor  (North- Wales)  (1138). 

- Dr.  Alexander  Dedekind,  k.  u.  k.  Custos  der  Sammlung  ägyptischer  Alter- 

tümer des  österr.  Kaiserhauses  in  Wien,  XVIII,  Staudgasse  41  (1188). 
Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  a.  d.  Univ.in  Jena,  Fürstengraben  14  (753). 

- Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  zu  Berlin,  in  Charlottenburg, 

Knescbeckstr.  30  (948). 

- Dr.  Hartwig  Deren bourg,  Membre  de  l'Institut,  Professor  an  der  Eco le 

speciale  des  Langues  orientales  vivantes  und  am  College  de  France 
in  Paris,  30  Avenue  Henri  Martin  (666). 

- Dr.  Paul  Deusscn,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Kiel,  Beseler  Allee  39  (1132). 

- Dr.  F.  H.  Dieterici,  Geh.  Regierungsrat,  Professor  an  der  Universität 

zu  Berlin,  in  Charlottenburg,  Harden bergstr.  7 (22). 

- Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.  vergl.  Sprachforschung  an  d. 

Univ.  in  Helsingfors,  Norra  Kogen  12  (654). 

- Rev.  Sam.  R.  Driver,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

- Dr.  Rubens  Duval,  Prof,  ain  College  de  France  in  Paris,  11  Rue  de  Somay 

(1267). 
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Herr  Dr.  Rudolf  Dvorak,  Professor  a,  d.  böhmischen  Universität  in  Prag,  III,  44, 
Kleinseite,  Brückengasse  26  (1115). 

- Dr,.  Karl  Dyroff,  Konservator  am  Antiquarium,  Privatdocent  an  der 

Universität  in  München,  Schraudolphstr.  14  III  (1130). 

- Rabbiner  Dr.  Berthold  Edelstein,  Budapest  III,  Lajosgasse  9 (1339). 

- Dr.  J.  Eg  geling,  Prof,  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh,  15  Hatton 

Place  (763). 

- Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Genf,  Chemin  de  Malagnou  7bis  (947). 

- Dr.  Karl  Ehrenburg,  Privatdocent  der  Geographie  in  Würzburg, 

Paradeplatz  4 II  (1016). 

- Dr.  Adolf  Erman,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin,  Steglitz,  Friedrich- 

strasse 10/11  (902). 

- Dr.  Carl  Hermann  E t h 6 , Prof,  am  University  College  in  Aberystwith, 

Wales,  575  Marine  Terrace  (641). 

- Waldemar  Ettel,  Pfarrer  in  Falkenrehde.  Reg.-Bez.  Potsdam  (1015). 

- Dr.  Julias  Euting,  Professor  an' der  Univ.  und  Direktor  d.  Universitüts- 

u.  Landes-Bibliothek  in  Strassburg  i/Els.,  Schloss  (614). 

- Edmond  Fagnan,  Professeur  k l’Ecole  superieure  des  Lettres  d’Alger, 

in  Alger  (963). 

- Dr.  Winand  Fell,  Professor  an  der  Universität  in  Münster  i.  W.,  Stern- 

strasse 2 a (703). 

- Dr.  Rieb.  Fick  in  Neuendorf  b.  ^Potsdam  (1266). 

- Dr.  Louis  Finot,  Directeur  de  l’Ecole  framjaise  d’Extreme-Orient  in  Saigon 

(Indochine)  (1256). 

- Dr.  August  Fischer,  Professor  an  der  Universität  zu  Leipzig,  Moscheles- 

strasse 5 (1094). 

• Dr.  Johannes  Flemming,  Kustos  an  der  Universitäts-Bibliothek  in  Bonn, 
Arndtstr.  35  (1192). 

- Dr.  Karl  Florenz,  Prof,  an  der  Univ.  in  Tökyö,  Japan,  Koishikawa-Ku, 

Kobina  Suido  Mach  87  (1183). 

- Dr.  Willy  Foy,  Direktor  des  Rautenstrauch-Joest-Museums  in  Köln  a/Rh., 

Lotbringerstr.  19  (1228). 

- Dr.  Siegmund  Fraenkel,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau,  Augusta- 

strasse 81  (1144). 

- Missionar  A.  H.  Franke  in  Leh  (1340). 

- Dr.  R.  Otto  Franke,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr., 

Mittelhufen,  Luisenallec  33  (1080). 

Dr.  Osc.  Frankfurter,  Legationsrat  im  Ausw.  Amte,  zu  Bangkok  (1338). 

- Jakob  Frey,  Kaufmann,  z.  Z.  b.  d.  Aktiengesellschaft  Tairoff,  Alichanoff 

& Tollet  in  Tiflis  (1095). 

- Dr.  Ludwig  Fritze,  Professor  und  Seminar-Oberlehrer  in  Köpenick  bei 

Berlin  (1041). 

Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  der  Universität  in  Tübingen,  Biesinger 
Strasse  14  (904). 

- Dr.  M.  Gaster  in  London  W,  37  Maida  Vale  (1334). 

Dr.  Lucien  Gautier,  Professor  in  Genf,  88  Route  de  Chene  (872). 

- Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Erlaugen,  Löweuichstr.  24  (930). 
Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

- Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin,  NW,  Lübecker- 

strasse 40  (1090). 

Dr.  H.  Geizer,  Geheimer  Hofrat,  Professor  an  der  Universität  in  Jena, 
Kahlaische  Strasse  4 (958). 

- Direktor  C.  E.  Ge  man  dt  in  Stockholm,  Strandvägen  43  (1054). 

- Dr.  Rudolf  Geyer,  Scriptor  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  und  Privatdocent 

an  der  Universität  in  Wien,  VI/l,  Magdalenenstrasse  10  (1035). 

- N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

Dr.  Hermann  Gies,  1.  Dragoman  und  Legationsrat  bei  der  kais.  deutschen 
Botschaft  in  Constantinopel,  Pera  (760). 
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Herr  Dr.  Friedr.  G ie  s e , Ober-Lehrer  an  d.  deutschen  Realschule  in  Constantinopel, 
rue  Coumbaradji  Marketto  (1313). 

- D.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Professor  in  Königsberg  i.  Pr.,  Ziegelstr.  11 III  (877). 

- Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisender,  in  München,  Thcresienstr.  93  (1162). 
Dr.  Ignaz  Goldziher,  Professor  an  d.  Univ.  und  Sekretär  der  israelit. 

Gemeinde  in  Budapest,  VII,  Hollö-utcza  4 (758). 

Dr.  Richard  J.  H.  Gottheil,  Professor  an  der  Columbia  University  in 
New  York,  Nr.  169  West,  93*d  Street  (1050). 

- S.  Buchanan  Gray,  M.  A.,  Mansfield  College  in  Oxford  (1276). 

- Dr.  Louis  H.  Gray,  Unterbibliothekar  und  Privatdocent  an  der  Universität 

in  Princeton,  N.  J.,  53  Second  Ave.,  Newark,  N.  J.,  U.  S.  A.  (1278). 
Dr.  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  Rathfarnham,  Camberley,  Surrey  (1068). 

* Dr.  Julius  Grill,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Olgastr.  7 (780). 
Dr.  H.  Grimme,  Prof,  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1184). 
Dr.  Wilh.  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Direktorialassistent  am  Kgl.  Museum 

für  Völkerkunde  zu  Berlin',  in  Halensce  bei  Berlin  SW,  Georg 
Wilhelmstr.  17  (991). 

- Dr.  Max  Th.  Grünert,  Professor  an  der  deutschen  Univ.  in  Prag,  II, 

Sokolstrasse  68  (873). 

- Dr.  Albert  Grünwedel,  Prof.,  Direktoralassistent  am  Kgl.  Museum  für 

Völkerkunde  zu  Berlin,  in  Gross-Lichterfelde  b.  Berlin,  Drakestr.  62 
(1059). 

- Lic.  Dr.  Herrn.  Guthe,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Körnerplatz  7 II  (919). 

- Johannes  Haardt,  Pastor  in  Wesel  (1071). 

- Stud.  phil.  Orient.  Premysl  HAjek  in  Kralup  a.f  d.  Moldau,  No.  40  (1300). 

- Dr.  J.  HalAvy,  Maitre  de  Conferences  ü l’Ecole  pratique  des  Hautes 

Stüdes  ä Paris,  26  Rue  Aumaire  (845). 

- Dr.  Ludwig  Hai  Her,  Pfarrer  in  Diedenhofen  (1093). 

- Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof,  an  d.  Univ,  in  Groningen  (941). 

- Dr.  Edmund  Hardy,  Prof,  in  Würzburg,  Sanderringstr.  20  III  (1240). 

- Dr.  A.  Harkavy,  kais.  russ.  Staatsrat  und  Prof,  der  Geschichte  des 

Orients  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg,  Puschkarskaja  47  (676). 

- Otto  Harrassowitz,  Buchhändler,  Konsul  von  Venezuela,  Leipzig  (1327). 

- Professor  Dr.  Martin  Hartmann,  Lehrer  d.  Arabischen  am  Seminar  für 

Orient.  Sprachen  zu  Berlin,  in  Charlottenburg,  Schillerstr.  7 (802). 

- Professor  Dr.  Paul  Haupt,  Baltimore  (15.  Mai  bis  15.  September  in 

Görlitz)  (1328). 

- Dr.  J.  Hausheer,  Professor  iu  Zürich,  V,  Bergstr.  187  (1125). 

- Dr.  Aug.  Heid  er  in  Greifswald  (1330). 

- P.  Dr.  Joh.  Holler,  Professor  in  Innsbruck,  Universitätsstr.  8 (965). 

♦ Dr.  Joh.  Hertel,  Oberlehrer  am  Kgl.  Realgymnasium  zu  Döbeln  (1247) 

- Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Louisenstr.  4 (359). 

- Dr.  David  Herzog,  Rabbiner  in  Smichow  b.  Prag,  Tylgasse  758  (1287). 

- A.  Heusler,  V.D.M.,  von  Berlin  verzogen,  derzeit.  Aufenthalt  unbek.  (1156). 

- Dr.  H.  Hilgenfeld,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Jena,  • Fürsten- 

graben 7 (1280). 

- Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Monhaupt- 

strasse  14  (950). 

- Dr.  H.  V.  HU p recht,  Professor  a.  d.  Universität  von  Pennsylvania 

in  Philadelphia  (1199). 

- K.  Hirn  ly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Röderstr,  15  (567). 

- Dr.  Val.  Ilintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

- Dr.  Hartwig  Hirschfeld,  Privatdocent  an  der  Universität  in  London,  NW, 

14  Randolph  Gardens  (995). 

- Dr.  Friedr.  Hirth,  Professor  in  München,  Leopoldstr.  59  (1252). 

- Dr.  G.  Hoberg,  Professor  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  Br.,  Dreisam- 

strasse  25  (1113). 

- Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle,  Oxford  (England),  8 Northmoor  Road  (818) 
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Herr  Pastor  P.  Holler,  Segeberg  in  Holstein  (1321). 

- Dr.  Adolf  Holt z mann,  Prof,  am  Gymn.  u.  an  d.  üoiv.  in  Freibarg  i.  B., 

Moltkestr.  42  (934). 

- Dr.  H.  Holzinger,  Stadtpfarrer  in  Ulm  (Württemberg)  (1265). 

• Dr.  Fritz  Hommel,  Professor  an  d.  Univers.  in  München,  Schwabinger 

Laudstr.  50  (841). 

• Dr.  Edw.  W.  Hopkins,  Professor  am  Yale  College  in  New  Haveu,  Conn., 

U.S.A.,  235  Bishop  Str.  (992). 

- Dr.  Paul  Horn,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  i|Els.,  Lessingstr.  21 

(1066). 

• Lic.  theol.  Aladär  Hornyitnszky  in  Pressburg  (1314). 

Dr.  phil.  Josef  Horovitz,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Berlin,  W, 
Cuxhavenerstrasse  1 (1230). 

- Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Professor  d.  morgenländ.  Spr.  an  der  Univ.  in 

Utrecht  (1002). 

Clement  Hu  Art,  frans.  Konsul,  Secretaire-interprfete  du  gouvernement, 
professeur  ä l’Ecole  sp4c.  des  langues  Orient,  vivantes,  43  ruo  Madamo 
in  Paris  (1036). 

- Dr.  Emil  Hubert,  Assistent  am  Archiv  des  Ung.  Nationalmuseums  in 

Budapest  (1298). 

- Dr.  H.  Hübschmann.  Prof,  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Eis.,  Ruprechts- 

auer  Alhie  31  (779). 

Dr.  Eugen  Hultzsch,  Government-Epigraphist  in  Ootacamund  (British 
India)  (946). 

Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Professor,  an  der  Columbia  University, 
Highland  Avenue,  Yonkers,  in  New  York,  U.  S.  A.  (1092). 

- Dr.  Georg  K.  Jacob,  Profess,  an  der  Universität  in  Erlangen,  Bismarck- 

strasse 30  (1127). 

Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof,  an  der  Universität  in  Bonn,  Niebuhrstr.  5 (791). 
Dr.  G.  Jahn,  Professor  emerit.  in  Berlin  (820). 

Dr.  P.  Jensen,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Marburg  i/H..  Frankfurterstr.  21  (1118). 

- Dr.  Julius  Jolly,  Prof,  an  d.  Univ,  in  Würzburg,  Sonnenstr.  5 (815). 
Dr.  Ferd.  Justi,  Geheimrat  und  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Bar- 

füsserthor  32  (561). 

• Dr.  Tb.  W.  Juynboll,  iu  Leiden  (1106). 

- Dr.  Adolf  K aegi,  Professor  a.  d.  Univ.  zu  Zürich,  in  Hottingen,  Kasinostr.  4 

(1027). 

• Lic.  Dr.  Paul  Kahle,  stell vertret.  Pfarrer  in  BrAila  (Rumänien),  Boulevard 

Cusa  11  (1296). 

- Dr.  Georg  Kampffmeyer,  Privatdocent  a.  d.  Universität  zu  Halle  a S., 

Advokatenweg  48  (1304). 

- Dr.  Adolf  Kampbausen,  Prof,  an  der  Univ.  in  Bonn,  Weberstr.  27  (462). 

• Dr.  Felix  Kauffmann  in  Frankfurt  a/M,  (1320). 

Dr.  Emil  K au  tzsch  , Prof,  an  der  Univ.  in  Halle  a|S.,  Wettiner  Str.  32  (62t). 

- Dr.  Alexander  von  Kegl,  Gutsbesitzer  in  Puszta  Szent  Kirüly,  Post 

Laczhäza,  Com.  Pest-Pilis,  Ungarn  (1104). 

Dr.  Charles  F.  Kent,  Professor  an  Yale  University  in  New  Haven,  Conn. 
(1178). 

- Dr.  Frdr.  Kern  in  Kairo,  St.  James’  Bar  (1285). 

Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Professor  der  Orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 
Greifswald,  Langestr.  10  (875). 

Dr.  Franz  Kielhorn,  Geh.  Regicrungsrat  und  Prof,  an  der  Universität 
in  Göltingen,  Hainholzweg  21  (1022). 

• Leonard  W.  King,  am  British  Museum,  Department  of  Egyptian  and 

Assyrian  Antiquities,  in  London  WC  (1191). 

- Dr.  G.  Klein,  Professor,  Rabbiner  in  Stockholm,  Strandvägen  49  (931). 
Dr.  P.  Kleinert,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin,  W,  Schellingstr.  11  (495). 

- Dr.  K.  Klemm  in  Gross-Lichterfelde  b.  Berlin,  Jägerstr.  32  (1208). 
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Herr  Dr.  Heior.  Aug.  Klostermann,  Konsistorialrat  und  Prof,  d.  Theologie 
in  Kiel,  Jägersberg  7 (7411, 

- Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

- Dr.  Kaufmann  Köhler,  Rabbiner  in  New  York  (723). 

- Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  israelir.  Religionsgemeinde 

in  Budapest,  VII,  Ilollö-utcza  4 (656). 

* Dr.  George  Alex.  Kohut,  Rabbiner  und  Prediger  in  New  York,  No.  44, 

West,  58*h  Street  (1219). 

- Dr.  Paul  v.  Kokowzoff,  Professor  an  der  Universität  in  St.  Petersburg, 

3 Rotte  Ismailowsky  Polk,  II.  11,  Log.  10  (1216). 

- Dr.  phil.  et  theol.  Eduard  König,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Bonn,  Coblenzer- 

strasse  89  (891) 

- Dr.  Sten  Konow,  Privatdocent  au  der  Universität  in  Christiania  (1336). 

- Dr.  Alexander  Kov&ts,  Professor  der  Theologie  am  röm.-kathol.  Seminar  in 

TcmesvÄr,  Ungarn  (1131). 

- Dr.  phil.  F«  Oswald  Kramer,  Pfarrer  in  Gerichshnin  bei  Machern  in 

Sachsen  (1303). 

- Dr.  J.  Krcsmärik,  Reichstagsabg.,  Budapest,  ilona-utcza  10  (1159). 

- Dr.  Johannes  Krengel,  Rabbiner  in  Salzburg  (1288). 

- Theod.  K reüssier,  Pastor  in  Ursprung  b.  Ober-Ltmgwitz  i.  Erzgebirge  i/S. 

(1126). 

- Rieh.  G,  Krüger  in  Kanea  (Kreta)  (1326). 

- Dr.  E.  Kuhn,  Prof,  an  der  Univ.  in  München,  Hessstr.  3 (768). 

- Dr.  Franz  Kühnert,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Wien,  IV,  Pborus- 

gasse  7 (1109).  , 

- Dr.  Joseph  Kuhnert,  Curatus  in  Breslau,  X,  Werderstr.  18  (1238). 

Dr.  Ignaz  K ü u o s , Direktor  der  orientalischen  Handelsakademie  in  Buda- 
pest, V,  Alkotmäny-uteza  11  (1283). 

- Dr.  Hermaun  Kurz,  Vikar  in  Winterbach  (Württemberg)  (1322). 

- Dr.  G4za  Graf  Kuun  von  Osdola,  Excellenz,  Kaiserl.  u.  KÖnigl.  Gelieim- 

.rat,  auf  Schloss  Maros-Nemeti,  Post  Dtiva  (Ungarn)  (696). 

- Dr.  S.  Landauer,  Prof.  u.  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els., 

Ehrmannstr.  1 (882). 

- Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg,  k.  schwed.  Kammerherr  und  diplomatischer 

Agent  z.  D.,  München,  Akademiestrasse  11  (1043). 

- Dr.  Carl  Lang,  Seminardirektor  in  Mettmann  (Reg.-Bez.  Düsseldorf)  (1000). 

- Dr.  Charles  R.  Lanman,  Prof,  of  Sanskrit  in  Harvard  University, 

9 Farrar  Street,  in  Cambridge,  Massachusetts,  U.  S.  A.  (897). 

- Dr.  M.  Lauer,  Geh.  Regierungsrat  u.  Schulrat  in  Stade  (1013). 

- Dr.  Berthold  Läufer,  c/o.  Hongkong  Shanghai  Banking  Corporation  in 

Shanghai  (China)  (1308). 

Dr.  S.  Lcfmann,  Professor  an  der  Universität  in  Heidelberg,  Plöck- 
strasse  46  (868). 

• Dr.  jur.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,  Professor  an  der  Universität  in 

Berlin,  NW,  Louisenstr.  51  (1076). 

- Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg, Wassili  Ostrow,  Nicolai-Quai  1 (1026). 

- L.  Le  riebe,  Franzos.  Vice-Consul  in  Casablanca,  Marokko  (1182). 

- Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.  d,  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Sternwartstr.  3 

(1021). 

- Dr.  Mark  Lidzbarski,  Privatdocent  in. Kiel,  Stiftsstr.  19  (1243). 

- Dr.  Bruno  Liebicb,  Professor  an  der  Universität  in  Greifswald  (1110). 

- Dr.  Ernest  Lindl,  Presbyter  in  München,  Theresienstr.  39  I (1245). 

- Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Universität  in  Leipzig,  Cröbern  b. 

Gaschwitz  (952). 

- Dr.  phil.  Enno  Littmaun  , Univ.  Library  of  Princeton,  N.  J.,  U.  S.  A.  (1271). 
t Warmuud  Freiherr  Loeffelholz  von  Colberg  in  München,  Mars- 
strasse la/4  (1294). 
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Herr  David  Lopes  in  Lissabon,  R.  da  Escoia  Polyteehnica,  61  (1284). 

• Dr.  Wilhelm  Lotz , Prof,  der  Theologie  In  Erlangen,  Landwcbrstr.  11  (1007). 

- Dr.  Immanuel  Löw,  Oberrabbiner  in  Szegediu  (978). 

- Dr.  Alfred  Ludwig,  Professor  an  der  deutschen  Universität  in  Prag, 

KÖnigl.  Weinberge,  Krameriusgasse  40  (1006). 

- Jacob  Lutschg,  Sekretär  d.  kais.  russ.  Cousulats  in  Bochara  (865). 

Sir  Charles  Ly  all,  K.  C.  S.  I.,  LL.  D.,  in  London,  SW,  82  Cornwall  Gardens 
(922). 

Herr  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Uuiv.  in 
Oxford,  107  Baubury  Road  (1051). 

- Dr.  J.  F.  McCurdy,  Prof,  am  Univ.  College  in  Toronto,  Canada  (1020). 

* Norman  31  c Lean,  Fellow  of  Christ’s  College  and  Leeturer  in  Cambridge 

(England)  (1237). 

- Dr.  Eduard  Mahler  in  Budapest,  Nationalmuseum  (1082). 

- Dr.  Oskar  3iann,  Bibliothekar  an  der  Kgl.  Bibliothek  in  Berliu,  N, 

Weissenburgerstr.  28  III  (1197). 

- David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 

fessor of  Arabic  in  the  University  of  Oxford  (1024). 

- Ernst  C.  Marrd,  Schriftsteller  in  Leipzig,  Braudvorwerkstr.  22  (1311). 

- Dr.  Karl  Marti , Professor  der  Theologie  an  der  Universität  in  Bern,  Marien- 

strasse 25  (943). 

- Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 

- Dr.  B.  F.  Matth  es,  Ageut  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  im  Haag, 

Bilderdijkstr.  102  (270). 

- Em.  3Iattson,  fil.  kand.,  Upsala,  Sysslomansgatan  16  (1341). 

- Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Professor  in  Fredensborg  b.  Kopenhagen  (240). 

- Professor  J>r.  Bruno  Meissner,  Lehrer  am  Oriental.  Seminar  und  Privat- 

docent  au  der  Univ.  zu  Berlin,  SW,  Belle-Alliancestr.  47  (1215). 

- Dr.  A.  Merx,  Geh.  Hofrat,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg,  Bunsen- 

strasse  1 (537). 

- Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  a.  d.  Universität  zu  Berliu;  Gross-Lichterfelde, 

Älommsenstrasse  7/8  (808). 

- Dr.  Leo  3Ieyer,  k.  russ.  wirklicher  Staatsrat,  ord.  Honorarprofessor  in 

Göttiugen,  Haussenstr.  9 (724). 

- Dr.  theol.  L.  H.  Mills,  Professor  of  Zend  Philology  in  the  University 

of  Oxford,  19  Norham  Road  (1059). 

* Dr.  phil.  Eugen  Mittwoch  in  Berlin  NW,  Kirchstr.  26  (1272). 

- Stud.  phil.  Camillo  Möbius  in  Leipzig,  Sternwartenstr.  40  (1312). 

- Dr.  O.  F.  von  Möllendorff,  Frankfurt  a,  M.,  Adalbertstr.  11  I.  (986). 

- Dr.  George  F.  Moore,  Professor  of  Theology  in  Audover,  Mass.,  U.  S.  A. 

(1072). 

- Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kaiserl.  deutscher  Konsul  in  Smyrna  (Asiat. 

Türkei)  (807). 

- Mubarek  Ghalib  Bcy,  Esc.,  in  Constantinopcl,  Cantardjilar  (1170). 

• Dr.  Ferd.  31  ü blau,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrat  u.  Professor  d.  Theol.  an 

der  Universität  in  Kiel,  Nieinannweg  36  II  (565). 

Sir  William  3Iuir,  K.  C.  S.  I.,  LL.  D.,  in  Edinburgh,  Dean  Park  Houso  (473). 

Hut  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Universität  in  Wien,  VIII,  Feld- 
gasse 10  (824). 

- Dr.  Edmund  31  ül ler- Hess,  Professor  in  Bern,  Effingerstr.  47  (834). 

- Dr.  C.  A.  Nallino  in  Neapel,  H.  Istituto  Orientale  (1201). 

- Dr.  med.  Karl  Narbeshubcr  in  Sfakes,  Tunisien  (1275). 

- Dr.  Eberh.  Nestle,  Professor  am  theol  Seminar  zu  Maulbronn  (805). 

- Dr.  W.  A.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien,  IX,  Garnisongasse  18 

(518.  1084). 

- Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

- Dr.  Ludwig  Nix,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Bonn,  Clemeus- 

strasse  4 (1079). 
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Herr  Dr.  W.  Nowack,  Professor  an  der  Univers.  in  Strassburg  i/Els.,  Thomas- 
gasse  3 (853). 

• Dr.  Heinrich  Nützel,  Direktorial-Assistent  bei  den  Kgl.  Museen  in 

Berlin,  N,  Elsasscrstr.  31  (1166). 

- Dr.  J.  Oestrup,  Docent  der  semitischen  Sprachen  an  der  Universität  in 

Kopenhagen,  N,  Nörrebrogadc  42  (1241). 

- Dr.  H.  Oldenbcrg,  Prof,  an  der  Univ,  iu  Kiel,  Niemannsweg  92  (993). 

- Rob.  Olsen,  luther.  Pfarrer  in  HjÖrundfjord  (Norwegen)  (1286). 

- J.  van  Oordt,  Rechtsanwalt  in  Cairo,  Maison  Abst  (1224). 

- Dr.  Max  Freiherr  von  Oppenheim,  Legationsrat,  beim  deutscheu  General- 

consulat  in  Kairo  (1229). 

- Dr.  Gustav  Oppert,  Prof,  in  Berlin,  W,  ßtilowstr.  55  I (1264). 

- Dr.  Conrad  von  Orellä,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Bernoulli- 

strasse  6 (707). 

- Dr.  Felix  E.  Peiser,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr., 

Schönstrasse  18  a (1064). 

- Dr.  Felix  Perles,  Rabbiner  in  Königsberg  i.  Pr.,  Hintere  Vorstadt  42  (1214). 

- Max  Pesl,  München,  Lessiugstrasse  9 1 (1309). 

• Dr.  Norbert  Peters,  Prof,  der  alttestamentlichen  Exegese  an  der  B. 

tbeolog.  Fakultät  in  Paderborn  (1189). 

- Dr.  Arthur  Pf ungst,  Fabrikant  in  Frankfurt  a|M.,  Gärtuerweg  2 (1209). 

- Dr.  Carl  Philipp,  Berlin,  NW,  Lessingstr.  15  (1316). 

- Dr.  Friedr.  Wilh.  Mart.  Philippi,  Professor  an  d.  Univ,  in  Rostock, 

Bismarckstr.  23  (699). 

- Dr.  Bernhard  Pick,  in  Albany,  New*York , 393  Washington  Str.  (913). 

- Dr.  Richard  Pictschmann.  Professor  und  Direktor  der  Kgl.  Universitäts- 

Bibliothek  in  Güttingen  (901). 

- Theophilus  Goldridge  Pin  che  s,  Department  of  Egyptian  and  Assyrian 

Antiquities,  British  Museum;  London,  W,  38  Bloomfield  Road,  Maida 
Hill  (1017). 

- Dr.  Richard  Pischel,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin,  W,  Passauer- 

strasse 23  (796). 

- Dr.  J.  Pollak  in  Prag  II,  Krakauergasse  13  (1317). 

- Dr.  Oscar  Pollak,  stud.  tlieol.  in  Innsbruck,  Univcrsitätsstr.  8 (1342). 

- Dr.  Samuel  Poznanski  in  Warschau,  Tlomackie  7 (1257). 

- Dr.  Franz  Praetorius,  Professor  an  der  Universität  in  Halle  a/S.,  Kirch- 

tor  14  (685). 

- Josef  Prasch,  Sparkassen-Benmtor  in  Graz  (Steiermark)  II,  Leonhard- 

strasse  143  (1160). 

- Dr.  Engen  Prym,  Prof,  an  der  Univ.  in  Bonn,  Coblenzerstr.  39  (644). 

- Lic.  Dr.  Alfred  Rahlfs,  Professor  an  der  Universität  in  Göttingen,  Prinz 

Albrechtstrasse  5 (1200). 

Frau  Dr.  phil.  Emma  Rauschen busch-Clough  in  Ongrle,  Madras  Presidency, 
India  (1301). 

Herr  Dr.  H.  Reckendorf,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B.,  Maximilian- 
strasse 34  (1077). 

- Dr.  Hans  Reichelt  in  Baden  b.  Wien,  Neugasse  23  (1302). 

- Dr.  theol.  und  phil.  C.  Rein  icke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

- Dr.  J.  N.  Reuter,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vergl.  Sprachwissenschaft 

an  der  Universität  in  Ilelsingfors,  Boulevardsgatan  6 (1111). 

H.  Reuth  er,  Verlagsbucbbändler  in  Berlin,  W,  Köthenerstr.  4 (1306). 

- P.  Dr.  Joseph  Ri  eher,  Prof,  der  Theologie  an  der  deutschen  Univ.  in 

Prag,  III,  Carmelitergasse  16  (1154). 

- Dr.  Paul  Rieger  in  Hamburg,  Grindelallee  188  (1331). 

- Dr.  Fr.  Risch,  Pfarrer  in  Heuchelheim,  Post  Ingenheim,  bei  Landau, 

Rheinpfalz  (1005). 

- Paul  Ritter,  Lektor  a.  d.  Univ.  zu  Charkow,  Instrumentalste  3 (1295). 

- Dr.  James  Robertson,  Prof,  in  Glasgow,  7 the  University  (953). 
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Herr  Dr.  Joh.  Roediger,  Geh.  Reg. -Rat,  Direktor  der  Köuigl.  Universitäts- 
Bibliothek  in  Marburg  i/H.,  Barfiisserthor  19  (743). 

- Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  am  Drew  Theological  Seminary, 

in  Madison,  New  Jersey,  U.  S.  A.  (1133). 

- Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

- Gustav  Rösch,  pens.  ev.  Pfarrer  in  Biberach  n.  d.  Riss  (932). 

- Baron  Victor  von  Rosen,  Prof,  an  der  Universität  und  Akademiker  in 

St  Petersburg,  Excellenz,  Wassili-Ostrow,  7*®  Linie,  2 (757). 

- Dr.  Arthur  von  Rosthorn,  Legationsrat  in  Peking  (China),  K.  u.  K. 

österr.-nngar.  Gesandtsch.  (1225). 

- Dr.  G.  Roths t ein  in  Kottbus,  Turnstr.  11  I (1323). 

- Dr.  J.  W.  Roth  stein,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Karlstr.  4 (915). 

- Dr.  Max  Rottenburg  in  Vizsoly,  Ungarn  (1212). 

- W.  H.  D.  Rouse,  M.  A.,  Fellow  of  Christ’s  College  in  Cambridge,  Eng- 

land (1175). 

- D.  F.  Rudlof,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

- Dr.  Franz  Bühl,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Königsstr.  39  (880). 

- Dr.  theol.  und  phil.  Victor  Ryssel,  Professor  an  der  Univers.  iu  Zürich, 

Fluntern,  Piattenstr.  45  (869). 

- Dr.  Ed.  Sachau,  Geh.  Regierungsrat,  Prof,  an  der  Univ.  in  Berlin,  W, 

Wormser  Str.  12  (660). 

- Carl  Salemann,  Exe.,  Wirkl.  Staatsrat,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d.  W., 

Direktor  des  Asiatischen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow, 
Haus  der  Akademie  (773). 

- Dr.  Friedr.  Sarre,  Berlin,  W,  KurfUrstendamm  25  (1329). 

- Archibald  Henry  Sayce,  M.  A„  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

- Dr.  Wilhelm  Sehen  z,  Geistl.  Rat  u.  königl.  Lycealrector  in  Regensburg 

(1018). 

- Dr.  Lucian  Scherman,  Professor  an  der  Universität  in  München,  Gisela- 

strasse 8 (1122). 

- Celestino  Schiaparelli,  Professor  des  Arabischen  an  der  Universität  in 

Rom,  5 Piazza  Esquilino  (777). 

- A.Hout  um-Schindler,  General  in  persischen  Diensten,  General-Inspektor 

der  Telegraphen  in  Teheran  (1010). 

- Dr.  Emil  S c h la  gi  u t we i t , k.  bayr.  Regierungsrat  in  Zweibrücken  (626). 

- Dr.  Nivard  Schlögl,  O.  Cist.,  Prof,  der  Theologie  in  Stift  Heiligenkreuz 

bei  Wien  (1289). 

- Dr.  Nathaniel  Schmidt,  Professor,  Cornell  University,  Itliaea  N.  J. 

(1299). 

- Dr.  Richard  Schmidt,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Halle  a/S.,  Lessing- 

strasse 17  (1157). 

- Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof,  der  Theologie  and.  deutschen  Universität 

in  Prag,  I,  Aegidigasse  (Dominicaner-Kloster)  9 (862). 

- Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Oberbibliothekar  der  kgl.  Univers.- 

Bibliothek  in  München,  Giselastrasse  7 (1128). 

- Dr.  Eberhard  Schräder,  Geh.  Regierungsrat,  Prof,  an  der  Universi  in 

Berlin,  NW,  Kronprinzen-Ufer  20  (655). 

- Dr.  W.  Schrameier,  Admiralitätsrat  in  Berlin  (976). 

- Dr.  Martin  Schreiner,  Docent  an  der  Lehranstalt  für  Wissenschaft 

des  Judenthums  in  Berlin,  N,  Ziegelstr.  13  I (1105). 

- Dr.  Paul  Schröder,  kaiscrl.  deutscher  Generalkonsul  fiir  Syrien  in 

Beirut  (700). 

- Dr.  Leopold  v.  Schroeder,  Prof,  an  der  Univ.  in  Wien,  Maximilians- 

platz 13  H (905). 

- Dr.  Friedrich  Schulthess,  Professor  an  der  Universität  in  Göttingen, 

Schildweg  21  (1233). 

- Lic.  Dr.  Fr.  Schwally,  Professor  an  der  Universität  in  Giessen,  Nord- 

anlage 12  (1140). 
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Herr  Dr,  Paul  Schwarz,  Professor  an  der  Univers.  in  Leipzig,  Waldstr.  42  III 
(1250). 

- Dr.  Jarosdav  Sedi&iüek,  Professor  an  der  k.  k.  böhmischen  Universität 

in  Prag;  Smichow,  Hassstrasse  13  (1161). 

- Dr.  Ernst  Seidel,  praktizierender  Arzt  in  Leipzig- Reudnitz , Grenz- 

strasse 19  II  (1187). 

- Dr.  Chr.  P.  Seybold,  Professor  der  semit.  Sprachen  an  der  Univers.  in 

Tübingen,  Hechingerstr.  14  (1012). 

Otto  Sieges m and,  Pfarrer  in  Gross-Mirkowitz  bei  Stempuchowo  (Bez. 
Bromberg)  (1246). 

Dr.  Richard  Simon,  Privatdocent  an  der  Universität  in  München,  Kaul- 
bachstrasse  87  (1193). 

David  Simonsen,  Oberrabbiner  in  Kopenhagen,  Skindergade  28  (1074). 

- Dr.  Rudolf  Smend,  Prof,  an  der  Univ.  Göttingen,  Bühl  21  (843). 

- Dr.  theol.  Henry  Preserved  S ra  i t h , Prof,  am  Amherst  College  in  Amherst, 

Muss.  (918). 

- Vincent  A.  Smith,  Gwynfa,  Cheltenlmm,  England  (1325). 

- Dr.  Christian  Snouck  Hurgronje,  Professor  in  Batavia,  Java  (1019). 

- Dr.  phil.  Moritz  Sobernbeim  in  Berlin,  W,  Bellevuestr.  18A  (1262). 

- Dr.  J.  S.  Speyer,  Professor  an  der  Universität  in  Groningen  (1227). 

- Dr.  W.  Spiegelberg,  Professor  an  der  Universität  in  Strassburg  i/E., 

Vogesenstr.  22  (1220). 

- Jean  H.  Spiro,  Prof,  k l’Universitä  de  Lausanne,  k Vufflens-la-Ville,  Cant. 

de  Vaud  (Suisse)  (1065). 

- Dr.  Reinhold  Baron  von  Stackeiberg,  Docent  am  Lazurew’schen  Institut 

in  Moskau  (1120). 

- Dr.  phil.  Freih.  Alexander  v.  Staöl-Hol  stein  in  Göttingen,  Schildweg  36 

(1307). 

- R.  Steck,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Universität  in  Bern  (689). 

- Dr.  Mark  Aurel  Stein,  M.  A.,  c.  o.  King  & Co.,  London,  SW,  45  Pall 

Mall  (1116). 

- Dr.  Georg  Steindorff,  Professor  au  der  Universität  in  Leipzig,  Haydn- 

strasse 8 111  (1060), 

- P.  Placidus  Steininger,  Professor  der  Theologie  io  der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

- Dr.  M.  Steinschneider,  Prof,  in  Berlin,  O,  Wallner-Theaterstr.  84  (175). 

- Rev.  Dr.  T.  Stenhousc,  in  Whitfield,  Ninebanks  Vicarage,  Northumber- 

laud  (1062). 

- Dr.  Edv.  Stenij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultät  der  Universität 

in  Helsingfors  (1167). 

* J.  F.  Stenning,  M.  A.,  Wadham  College  in  Oxford  (1277). 

- Dr.  Josef  Stier,  Prediger  und  Rabbiner  der  israelit.  Gemeinde  in  Berlin,  N, 

Oranienburgerstr.  39  (1134). 

- Dr.  Theod.  Stockmayer,  Repetent  am  theol.  Seminar  in  Tübingen  (1254). 

- Dr.  Hermann  L.  Strack,  Professor  der  Theologie  an  der  Universität  zu 

Berlin,  in  Gross-Liehterfelde,  Ringstr.  98  (977). 

Dr.  Maximilian  Streck,  Privatdocent  an  der  Universität  zu  Berlin,  SW, 
Nostizstrasse  18  (1259). 

- Arthur  Strong,  M.  A.,  Leeturer  in  the  University  of  Cambridge,  in. London, 

SW,  Westminster,  36  Grosvcnor  Road  (1196). 

- Dr.  Hans  Stumme,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Südstr.  115  (1,103). 

- Georges  D.  Sur  sock,  Dragoman  des  k.  deutschen  Cousulats  in  Beirut  (1014). 
Dr.  Heinrich  Suter,  Professor  am  Gymnasium  in  Zürich,  Kilchberg 

b.  Zürich  (1248). 

Aron  von  Szilädy,  reform.  Pfarrer  in  Hulas,  Klein-Kmnanien  (697). 

Dr.  Jyun  Takakusu,  Nr.  4 Shiroyamacho,  Shiba  in  Tokyo,  Japan  (1249). 

- A.,  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

- Dr.  Einilio  Teza,  ordentl.  Prof,  an  der  Universität  in  Padua  (444). 
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Herr  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Oxford  (1107). 

Dr.  G.  Thibaut,  Principal  Mair  Central  College  in  AllnhabAd,  Indien  (781). 

- Dr.  Tsura-Matsu  Tokiwai,  p.  Adr.:  Baron  G.  Tokiwai  in  lsshinden, 

Province  Ise,  Japan  (1217). 

- Charles  C.  Torrey,  Professor  in  New  Haven,  Conn.,  U.  S.  A.  (1324). 

- Dr.  Fr.  Trecbsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweiz)  (755). 

Fürst  Esper  Esperowitsch  Uchtouiskij,  Durcbl. , Kammerherr  Sr.  Maj.  des 

Kaisers  v.  Russland,  in  St.  Petersburg,  Schpaiernaja  2G  (1235). 
Herr  Rud.  Ullmanu,  Pfarrer  in  Alteumuhr  bei  Gunzeuhausen  in  Mittelfranken 
in  Bayern  (1150). 

- Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

- Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  emer.  Professor  der  Theol.  in  Amersfoort  (Nieder- 

lande) (130). 

- Dr.  Herrn.  VAmbery,  Prof,  an  der  Univ,  in  Budapest,  Franz-Josephs- 

Quai  19  (672). 

- Dr.  B.  Vandenhoff,  Privatdocent  in  Münster  i/W.,  Crefeld,  Oberdicssemer- 

strasse  136  (1207). 

- Friedrich  Veit,  Privatgelehrter  in  Tübingen,  Hechingerstr.  20  (1185). 

- Albin  Venis,  Principal  Sanskrit  College  in  Benares  (1143). 

- Dr.  G.  van  Vloten,  Adjutor  Interpretis  Legati  Warneriani  in  Leiden, 

Gangelje  1 (1119). 

- Dr.  J.  Ph.  Vogel,  Arehaeological  Surveyor  in  Lahore,  India  (1318). 

- Dr.  H.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin,  Falkenwalderstr.  127  (1146). 
Dr.  Hermann  Vogelstein,  Rabbiner  in  Königsberg  i/Pr.,  Trazheimer 

Kirchenstrasse  8 (1234). 

- Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehrer  und  Professor  an  der  Nicolaischule 

in  Leipzig,  Hauptmannstrasse  4 (1057). 

- Dr.  Wilh.  Volck,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrat  und  Professor  der  Theologie 

Sn  Rostock  (536). 

* Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena,  Gartenstr.  5 II  (1037). 
Dr.  Jakob  W a c k er  n a ge  1 , Prof,  an  d.  Univ.  Göttingen,  Hoher  Weg  12  (921). 

- Oscar  Wassermann  in  Berlin,  C,  Burgstr.  21  (1260). 

- The  VenerableArchdeacon  A. William  W atkius,The College, in Durbam (827). 

- Dr.  F.  H.  Weissbach,  Bibliothekar  an  der  Universitätsbibliothek  und 

Privatdocent  a.  d.  Univ.  zu  Leipzig,  in  Gautzsch  b.  Leipzig  (1173). 

- Dr.  J.  Wellhauscn,  Geh.  Regierungsrat  und  Professor  an  der  Universität 

in  Göttingen,  Weberstrasse  18  a (832). 

- Dr.  C.  Werner,  Rabbiner  in  München,  Herzog  Maxstrasse  3 (1332). 

- Dr.  Gustav  Westphal  in  Marburg  i/H„  Wehrdaerweg  7 (1335). 

- Dr.  J.  G.  Wetzstein,  königl.  preuss.  Konsul  a.  D.  in  Berlin,  N,  August- 

strasse 69  (47). 

- Dr.  K.  F.  Wey  mann  in  Hagsfeld  bei  Karlsruhe  i.  B.  (1279). 

- Dr.  Alfred  Wiedemann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Boun,  Königstr.  2 (898). 

- Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena,  Wagnergasse  11  (744). 

- Dr.  Hugo  Winckler,  Privatdocent  an  der  Universität  zu  Berlin,  in 

Wilmersdorf  bei  Berlin,  Bingerstr.  80  (1177). 

- Dr.  Ernst  Win  di  sch,  Geh.  Hofrat,  Prof,  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in 

Leipzig,  Univeraitätsstr.  15  (737). 

- Dr.  Moritz  Winternitz,  Prof.  i.  Prag,  Kgl.  Weinberge,  Manesgasse  4 (1121). 

- W.  Witschel,  Oberlehrer  am  Louisenstädt.  Realgymnasium  in  Berlin,  S, 

Planufer  39  (1226). 

- U.  Wogihara,  z.  Z.  in  Strassburg  i/Els.,  Daniel  Hirtzstr.  10  (1319). 

- Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

- Dr.  James  Uaughton  Woods,  Instructor  in  Philosopby,  Harvard  University, 

Boston,  Mas*.,  U.  S.  A.,  2 Chestnut  Street  (1333). 

- Rev.  Charles  H.  H.  VV  right,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  D.,  London,  SW,  90  Boling- 

hroke  Grove,  Battersea  (553). 

- W.  Aldis  W right,  B.  A.,  hi  Cambridge,  England,  Trinity  College  (556). 
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Herr  Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Professor  u.  Oberlehrer  an  d.  Katstöchterschule 
in  Dresden,  Albrechtstr.  15  (639). 

- Dr.  Tb.  Zachariae,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  in  Halle  a/S.,  Händelstrasse  29  (1149). 

- Dr.  Joseph  Zaus,  Professor  der  Philosophie  an  der  k.  k.  deutschen  Uni- 

versität in  Prag,  Ilf,  43  (1221). 

- Dr.  K.  V.  Zettersteen,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Lund, 

GrÖnegatan  32  (1315). 

- Dr.  Heinr.  Zimmern,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Johannisallee  11  (1151). 

- Dr.  Jos.  Zubaty,  Prof.  a.  d.  Prager  böhmischen  Universität,  in  Smichow 

b/Prag,  Hussstrasse  539  (1139). 


In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten1): 

Das  Veitel-Heine-Ephraim’sche  Beth  ha- Mi  drasch  in  Berlin  (3). 
Die  König  1.  Bibliothek  in  Berlin  W,  Operuplatz  (12). 

„ Königl.  und  U nl  v e rsi  t ä t s * B i bl  i o t h c k in  Breslau  (16). 

„ König),  und  Universität»- Bibliothek  in  Königsberg  i/Pr.  (13). 

„ Bibliothek  desBenedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München  (18) 
La  Bibliothöque  Kh4diviale  au  Caire  (Iilgypte)  (32). 

Die  Bodleiana  in  Oxford  (5). 

„ Grossherzogliche  Hofbibliothek  iu  Darmstadt  (33). 

„ K.  K.  Hofbibliothek  in  W'ien  (39). 

St.  Ignatius-Collegium  in  Valkenburg  (Holland)  (35). 

Das  Fürstlich  Hohenzollern’sche  Museum  in  Sigmariugen  (1). 

The  New  York  Public  Library,  Astor  Lenox  and  Tilden  Foundations,  in 
New  York,  40  Lafayette  Place  (44). 

„ Owens  College  in  Manchester,  England  (30). 

„ Rector  of  St.  Francis  Xavier’s  College  in  Bombay  (9). 

„ Union  Theological  Seminary  in  New  York  (25). 

Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 

„ König  1.  Universität» -Bibliothek  in  Amsterdam  (19). 

„ Uni  v ers  itäts- B ibliot  h e k in  Basel  (26). 

„ König).  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin  NW,  Dorotheenstr,  9 (17). 
„ König).  Universitäts-Bibliothek  in  Christiania  (43). 

„ Kaiserl.  Universitäts-Bibliothek  in  Dorpat  (41). 

„ König  1.  Universitäts-Bibliothek  in  Erlangen  (37). 

„ Grossherzogi.  Universitäts-Bibliothek  in  Freiburg  i/B.  (42). 

„ Gross h er zogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Giessen  (10). 

„ König).  Universität»- Bibliothek  in  Greifswald  (21). 

„ Grossherzogi.  U ni  v e rsi  t ä t s- B i bli  o t h e k in  Jena  (38). 

„ König  1.  Universitäts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 

„ König!.  Universitäts-Bibliothek  „Albertina“  in  Leipzig, 
Beetliovenstr.  4 (6). 

„ König).  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg  i/H.  (29). 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Müuchen  (40). 

„ Kaiserl.  Uni versi  tä t s- B i b lio  th  e k in  St.  Petersburg  (22). 

„ K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag  (14). 

„ Princeton  University  Library  in  Princeton,  N.  J„  U.  S.  A.  (46). 

„ Grossherzogi.  Universitäts-Bibliothek  in  Rostock  (34). 

„ Kaiserl.  Universität»  - u.  Landes- Bibliothek  in  Strassburg  i/Els.  (7). 
„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht  (11). 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Würzburg  (45). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreff.  Bibliotheken  und  Institute 
beigetreten  sind. 
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Verzeichnis  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 
die  mit  der  D.  H.  Gesellschaft  in  Schriftenaustausch  stehen. 

(Nach  dem  Alphabet  der  Städtonamen.) 

1.  Das  Bataviaasch  Geuootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavia. 

2.  Die  König].  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin  SWr,  Wilhelmstr.  23. 

4.  Das  Seminar  für  Orientalische  Sprachen  in  Berlin  C,  Am  Zeughaus  1. 

5.  Die  Zeitschrift  für  afrikanisch^  und  oceanische  Sprachen  in  Berlin  W, 

Potsdamerstr.  22  a. 

6.  Die  Redaktion  des  AI-Machriq,  Revue  cntholique  orientale,  i.  Beyrouth  (Syrien). 

7.  The  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

8.  La  Society  des  Bollandistes,  14,  rue  des  Ursulines,  h Bruxelles. 

9.  Die  Magyar  Tudomünyos  Akademie  in  Budapest. 

10.  Die  Orientalische  Handels-Akademie  in  Budapest  ^,  Aikotmäny-utcza  11. 

11.  Le  Ministere  de  l’lnstruction  publique  ä Caire  (Egypte). 

12.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

13.  The  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

14.  Das  Real  Instituto  di  Studj  superiori  in  Florenz,  Piazza  S.  Marco  2. 

15.  Societk  asiatica  italiana  in  Florenz,  Piazza  S.  Marco  2. 

18.  Studj  italiani  di  filologia  indo-iranica  in  Florenz. 

17.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

18.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

19.  Das  Koninklijk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch 

Indie  im  Haag. 

20.  Die  Gesellschaft  für  jüdische  Volkskunde  in  Hamburg. 

21.  Die  Finnisch-Ugrische  Gesellschaft  in  Helsingfors. 

22.  Die  Revue  Bibliquo  in  Jerusalem. 

23.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leideu. 

24.  Die  Redaktion  des  T‘oung-pao  in  Leiden. 

25.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

26.  Das  Anthropological  Institute,  London,  W,  3 Hanover  Square. 

27.  The  Society  of  Biblical  Archaeology  in  London,  WC,  Bloomsbury,  37  Great 

Russell  Street. 

28.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Gieat  Britain  and  Ireland  in  London,  W, 

22  Albemarle  Street. 

29.  The  Royal  Geographical  Society  in  London,  W,  1 Savile  Row. 

30.  Das  Atb£n4e  oriental  in  Löwen. 

31.  Die  König).  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

32.  The  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

33.  Die  Ecole  speciale  des  Laugues  orientales  vivantes  in  Paris,  2 Rue  de  Lille. 

34.  Das  Museo  Guimet  in  Paris. 

35.  Die  Revue  Archöologique  in  Paris,  2 Rue  de  Lille. 

36.  Die  Socilt4  Academique  Indo-cbinoise  in  Paris. 

37.  Die  Societö  Asiatique  in  Paris,  Rue  de  Seine,  Palais  de  l'Institut. 

38.  Die  Societ4  de  Geographie  in  Paris,  184  Boulevard  St.  Germain. 

39.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

40.  Die  Kaiserl.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

41.  Die  Societe  d’Archeologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

42.  The  American  Philosopbical  Society  in  Philadelphia,  No.  104  South, 

Fifth  Street. 

43.  The  American  Journal  of  Archaeology  in  Princeton,  New  Jersey,  U.  S.A. 

44.  Die  R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

45.  Die  Direzione  del  Bessarione  in  Rom,  3 S.  Pautaleo. 

46.  Die  Direction  du  Service  local  de  la  Cochinchine  in  Saigon. 

47.  Die  Ecole  fran^ise  d’Extreme- Orient  in  Saigon. 
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48.  The  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

49.  The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  University  of  Japan  in  Tokyo. 

50.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

51.  Die  König!.  Universitätsbibliothek  in  Upsala. 

52.  The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

53.  The  Sinithsonian  Institution  in  Washington. 

54.  Die  Kaiserl.  König!.  Akademie  der  Wissenschaften  in  W i e n. 

55.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien  I,  Uuiversitätsplatz  2. 

56.  Die  Mechitharisten-Congregation  in  Wien  VII,  Mechitharistengasse  4. 

Ex  officio  erhalten  je  1 Expl.  der  Zeitschrift : 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen-Altenburg  in  Alten  bürg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat-liibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 
Se.  Excellenz  der  Herr  Staatsminister  von  Seydewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a/S.  (2  Exemplare). 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Hallo  a/S. 

Die  India  Office  Library  in  London,  SW,  Whiteball,  Downing  Str. 

Die  Kaiser  Wilhelms-Bibliothek  in  Posen. 

Die  Königl.  Öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Tübingen. 
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Verzeichnis  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Hcrausgcgebon  von 
den  Geschäftsführern.  I. — LVII.  Band.  1847 — 1903.  788  M.  (I.  8 AI. 
II.— XXI.  ä 12  AI.  XXII.— LVII.  h 15  AI.)  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
520  M.  50  Pf.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  fiir  das  Jahr 
1845  und  1846  (lster  und  2ter  Band).  8.  1846—47.  5 AI.  (1845. 

2 AI.  — 1846.  3 AI.)  Die  Fortsetzung  von  1847 — 1858  findet  sich  in 

den  Heften  der  „Zeitschrift“  Bd.  IV — XIV  verteilt  enthalten. 

Register  zum  I. — X.  Band.  1858.  8.  4 AI.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  3 AI.) 

- — Register  zum  XI. — XX.  Band.  1872.  8.  1 M.  60  Pf.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 AI.  20  Pf.) 

— — — — Register  zum  XXI. — XXX.  Band.  1877.  8.  1 AI.  60  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 AI.  20  Pf.) 

Register  zum  XXXI. — XL.  Baud.  1888.  8.  4 AI.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  2 M.  50  Pf.) 

- — — — Register  zum  XLI. — L.  Band.  1899.  8.  4 AI.  50  Pf.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 AI.) 

Bd.  2,  3,  8 — 10,  25 — 27,  29 — 32  können  einzeln  nicht  mehr  ab- 
gegeben werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammton  Zeitschrift,  und 
zwar  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an 
werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefto  au  die  Mitglieder  der  Gesellschaft 
auf  Verlangen , unmittelbar  von  der  Comraissionsbuchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  dos  Preises  abgegeben,  mit  Aus- 
nahme von  Band  25 — 27,  29 — 32,  welche  nur  noch  zum  vollen  Laden- 
preise (ä  15  AI.)  abgegeben  werden  können. 

■ Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861,  von  Dr.  Rieh.  Gosche.  8.  1868.  4 Ai.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3 AI.) 

Supplement  zum  24.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862—1867,  von  Dr.  Rieh.  Gosche. 
Heft  I.  8.  1871.  3 M.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  2 AI.  25  Pf.) 
Heft  II  hiervon  ist  nicht  erschienen  und  fiir  die  Jahre  1868  bis  Octobor 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  publiciert  worden. 

Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  December  1877, 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2 Hefte.  8.  1879.  8 AI. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 AI.) 

(NB.  Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 
Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fiir  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.  I.  Hälfte.  • 8.  1881.  — II.  Hälfte.  8.  1883  (I.  & U.  Hälfte 
complet:  6 AI.)  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  3 AI.) 
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Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Supplement  zum 
33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Frnst  Kuhn  und  Dr. 
August  Müller.  8.  1881.  5 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 M. 

50  Pf.) 

—  Supplement  zum  34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880,  von  Dr.  Frnst  Kuhn  und 
Dr.  August  Müller.  8.  1883.  6 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  8.  1885.  4 M.  (Für  Mit- 

glieder der  D.  M.  G.  2 M.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5 Nummern).  1857 — 1859.  8. 
19  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F.  Windischmann.  1857.  2 M.  40  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

l M.  80  Pf.)  Gänzlich  vergriffen. 

Nr.  2.  Al  Kindi,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber“.  Ein  Vorbild 
soiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  G.  Flügel.  1857.  1 M.  60  Pf 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gath&s  oder  Sammlungen  von  Liodorn  und  Sprüchen 
Zarathustra’s,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Horausgegoben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M.  Haug.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (Gäthä 
ahunnvaiti)  enthaltend.  1858.  6 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4 M.  50  Pf.)  Vergriffen  bis  auf  1 Exemplar. 

Nr.  4.  Uober  das  ^'atrunjaya  Mfthätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
dor  Jaina.  Von  Alhr . Weher.  1858.  4 M.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3 M.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältnis  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  llecensionen  der  Ignatianischon  Litteratur.  Von 
Rieh.  Adlb.  Lipsius.  1859.  4 M.  HO  Pf.  (Für  Mitglieder  der  Ü.  M.  G. 

3 M.  40  Pf) 

— II.  Band  (in  5 Nummern).  1860 — 1862.  8.  27  M.  40  Pf. 

(Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  20  M.  30  Pf.) 

Nr.  1.  Hermao  Pastor.  Aotliiopiee  primura  edidit  et  Aethiopica  latine 
vertit  Ant.  tVAbbadie.  1860.  6 M.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G. 

4 M.  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gathfis  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M.  Haug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.  1860.  6 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 M.  50  Pf  ) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  Kasira  Ibn  Kutlübugä.  Zum  ersten  Mal  beraus- 
gegeben  und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  G.  Flügel . 
1862.  6 AI.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  4 AI.  50  Pf.) 

Nr,  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Arabor.  Nach  den  Quollen  be- 
arbeitet von  G.  Flügel.  1.  Abtheilung : Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6 M.  40  Pf.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  4 M.  80  Pf.) 

Nr.  5.  Katha  Sarit  S&gara.  Die  Märchonsammlung  des  Somadeva. 
Buch  VI.  VII.  VIII.  Horausgegoben  von  H.  Hrockhaus.  1862.  6 Al- 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 M.  50  Pf.)  Herabgesetzt  auf  3 AI., 
tÜr  Mitglieder  2 M. 

UI.  Band  (in  4 Nummern).  1864.  8.  27  Al.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf.) 
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Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  III.  Band. 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  einom  Mandschu-Dcutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conon 
von  der  Gabelentz.  1,  Heft.  Text.  18G4.  9 AI.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  6 AI.  75  Pf.) 

Nr.  2.  2.  Heft.  Mandschu-Deutschos  Wörterbuch,  1864.  6 AI. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 M.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sjrr  enger.  1.  Heft.  1864.  10  Al.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 AI.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  Ä<;valäyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2 AI.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  1 M.  50  Pf.) 

— ~ IV.  Band  (in  5 Nummern).  1865 — 66.  8.  18  M.  20  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  AI.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  horausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  A^valftvana.  2.  Holt.  Uebersetzung.  1865.  3 AI.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 AI.  25  Pf.) 

Nr.  2.  Qantanava’s  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr.  Kielhorn. 
1866.  3 Ai.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 M.  25  if.) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  A.  Koliut.  1866.  2 AI.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  1 AI.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-dzer  übersetzt 
und  erklärt  von  E.  Afeier.  1866.  1 AI.  20  Pf.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sägara.  Die  Märchensammlung  dos  Somadeva. 
Buch  IX — XVIII.  (Schluss.)  Herausgegeben  von  H.  Brockhaus.  1866. 
16  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  AI.)  Herabgesetzt  auf  9 AI., 
für  Mitglieder  6 M. 

— V.  Band  (in  4 Nummern).  1868—1876.  8.  31  AI.  10  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  22  M.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  dor  Aussprache 
der  houtigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  H.  Petermann.  1868.  7 AI.  50  Pf.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  5 AI.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9 AI. 
60  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 AI.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^alakam  des  Hälft  von  Albr.  Weber.  1870. 
8 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 Al.)  Herabgesetzt  auf  2 AI., 
für  Mitglieder  1 AI. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Senn.  Kohn.  1876.  12  AI.  (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9 AI.) 

- VI.  Band  (in  4 Nummern).  1876—1878.  8.  39  AI.  (Für 

Mitglieder  dor  D.  M.  G.  29  AI.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Chronique  de  Josud  le  Stylite,  derite  vers  l’an  515,  texte  et 
traduction  par  P.  Alartin.  8.  1876.  9 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

6 AI.  75  Pf  ) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  II.  Päraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3 AI.  60  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D,  M.  G.  2 AI.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetischo  Literatur  in  arabischer  Sprache, 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nobst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  AI.  Steinschneider.  1877.  22  AI.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  16  AI.  50  /f.) 
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Abhandlungen  für  dio  Kunde  des  Morgenlandes.  VI.  Band. 

Nr.  4.  Indische  Bausrogeln.  Sanskrit  und  Deutsch  lierausg.  von  Ad.  Fr. 
Stornier.  II.  Päraskara.  2.  Heft.  Uobersetzung.  1878.  8.  4 M.  40  Ff. 
(Für  Mitglieder  der  D,  M.  G.  3 AI.  30  Ff.) 

— VII.  Band  (in  4 Nummern).  1879 — 1881.  8.  42  Af.  (Für 

Mitglieder  der  I).  M.  G.  29  AI.  50  Pf.) 

Nr.  1.  The  Kalpasfttra  of  Bliadrabfthu,  edited  with  an  Introduction, 
Notes  and  a Prakrit-Sainskrit  Glossary,  by  H.  Jacohi.  1879.  8.  10  Al. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 Aff.  50  Ff.)  Herabgesetzt  auf  6 AI., 
für  Mitglieder  4 AI. 

Nr.  2.  Do  la  Metrique  chez  les  Syriens  par  M.  l’abb<5  Martin.  1879. 
8.  4 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 Aff.) 

Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von  Georg 
Hoffmann.  1880.  14  Aff.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  10  Aff.  50  Pf.) 

No.  4.  Das  Sapta<;fttakam  des  Häla,  herausg.  von  Albr.  Weber.  1881. 
8.  32  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  24  Aff.)  Herabgesetzt  auf 

18  Aff.,  für  Mitglieder  12  Aff. 

VHI.  Baud  (in  4 Nummern).  1881  — 1884.  8,  27  AI.  50  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  Aff.  50  Pf.). 

No.  1.  Die  VotÄlaparicavh'u^tikä  in  den  Recensionen  des  Qivadäsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar  herausg.  von  Heinrich  XJhle, 
1881.  8.  8 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 AI.)  Herabgesetzt 
auf  6 AI.,  für  Mitglieder  4 Aff. 

No.  2.  Das  Aupapätika  Sütra,  erstes  Up&nga  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  Leumann.  8.  1883.  6 AI. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 AI.  50  Pf.) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8.  7 AI.  50  Pf.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  5 AI.) 

No.  4.  The  Baudhäyanadharmas&stra,  ed.  E.  Ilultzsch.  1884.  8. 

8 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 AI.) 

— IX.  Band  (in  4 Nummern).  1886 — 1893.  8.  33  AI.  50  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  23  AI.  50  Pf.) 

No.  1.  Wörterverzeichniss  zu  den  Hausregeln  von  Ä$valäyana,  Paraskara, 
^fiiikhäyana  und  Gobhila.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler.  1886.  8. 

4 AI.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 Aff.) 

No.  2.  Historia  artis  grammaticae  apud  Syros.  Composuit  et  edidit 
Aclalbertus  Alerx.  1889.  8.  15  Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

10  Aff.) 

No.  3.  S&ipkhya-pravacana-bhftshya,  Vijn&nabhikshn’s  Commentar  zu  den 
Sätpkhyasfitras.  Aus  dom  Sanskrit  übersetzt  von  Richard  Garbe.  1889. 
8.  10  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8 Aff.) 

No.  4.  Index  zu  Otto  von  Böhtlingk’s  Indischen  Sprüchen.  Von  August 
Blau.  1893.  8.  4 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 AI.  50  Iff.) 

- X.  Band  (in  4 Nummern).  1893 — 1897.  8.  24  Aff.  30  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  AI.  20  Ff.) 

No.  1.  Die  (,'ukasaptati.  Von  Richard  Schmidt.  1893.  8.  9 Aff. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 AI.) 

No.  2.  Die  Avasyaka-Erzählungen,  herausgegeben  von  Ernst  Leumann. 
1.  Heft.  1897.  8.  1 AI.  80  Pf.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  1 AI.  20  Pf.) 

No.  3.  The  Pitrmedhasütras , ed.  by  W.  Caland.  1896.  8.  C Aff. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 AI.) 

No.  4.  Die  MaräthT-Uebersetzung  der  Sukasaptati.  Maräthr  und  deutsch 
von  Richard  Schmidt.  1897.  8.  7 Aff.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  5 Ai.) 
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Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlnndos.  XI.  Band  (in  4 Nummern). 
1898—1902.  8.  29  M.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  21  M.  75  Pf.) 

No.  1.  Wörterbuch  der  Dialekte  der  deutschen  Zigeuner,  zusammen- 
gestellt von  Rudolf  von  Soica.  1898.  8.  4 M.  50  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  3 M.) 

No.  2.  Grundriss  einer  Lautlehre  der  Bantusprachen  nebst  Anleitung 
zur  Aufnahme  von  Bantusprachen.  Anhang:  Verzeichnis  von  Bantuwort- 
»tämraen  von  Carl  Meinhof.  1899.  8.  8 M.  (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G. 
6 M.) 

No.  3.  Lieder  der  Libyschen  Wüste.  Die  Quellen  und  die  Texte  nebst 
einem  Exkurse  über  die  bedeutenderen  Beduinenstämme  des  westlichen 
Unterägypten  von  Martin  Hartmann.  1899.  8.  8 M.  (Für  Mitglieder 
der  D,  M.  G.  G M.) 

No.  4.  Cändra-Vyäkarana,  die  Grammatik  des  Candrogomin  ....  Heraus- 
gegeben von  Bruno  Licbich,  1902.  8.  9 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6 M.  75  Pf.) 

XII.  Band. 

No.  1.  Über  das  rituelle  Sütra  des  Baudhäyana.  Von  W.  Calami. 
1903.  8.  2 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 M.  50  Pf.) 

Vergleichungs-Tabellen  der  Mubammodanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Mubammodanischen  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  Anast.  Neudruck.  1903.  4.  1 M.  50  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 iV/.) 

Fortsetzung  der  Wüstenfeld’scben  Vergleichungstabellen  der  Muhammedanischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hodschra).  Horaus- 
gegeben  von  Dr.  Eduard  Mahler.  1887.  4.  75  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  50  Pf.) 

Biblioteca  Axabo-Sicula,  ossia  Baccolta  di  testi  Arabici  cho  toccano  la  geograJäa, 
la  storia,  lo  biografie  e la  bibliografia  della  Sicilia,  messi  insieme  da 
Michele  Amari.  3 fascicoli.  1855 — 1857.  8.  12  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  9 M.)  Herabgesetzt  auf  9 M.,  für  Mitglieder  6 M. 

Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuovo  anno- 
tazioni  criticho  del  Prof.  Fleischer.  1875.  8.  4 M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G,  3 M.)  Herabgesetzt  auf  3 M.,  für  Mitglieder  2 M. 

•Seconda  Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari.  1887. 
8.  2 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 M.  50  Pf.)  Herabgesetzt 
auf  1 M.  50  Pf.,  für  Mitglieder  1 M. 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D,  M.  G.  heraus- 
gegeben , arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4 Bände.  8.  42  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  31  M.  50  Pf.) 

Herabgesetzt  auf  30  M .,  für  Mitglieder  20  AI. 

BibliA  Veteris  Testament!  aatliiopica,  iu  quinque  tomos  distributa.  Tomns  II, 
sive  libri  Regum,  Paralipomenon,  Esdrao,  Esther.  Ad  iibrorum  manuscrip- 
torum  fidem  edidit  et  apparatu  critico  imtruxit  A.  LHUmann.  Fase.  I. 
1861.  4.  8 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 M.) 

Fase.  II,  quo  continentur  Libri  Regum  III  et  IV.  4.  1872. 

9 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 M.  75  Pf.) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  von  Schlechta-Wssehrd.  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.  1 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Sabhi  Boy.  Compte-rendu  d’une  ddcouverto  importante  en  feit  de  numismatique 
musulmano  public  en  languo  turque,  traduit  de  1’original  par  Ottocar  de 
Schlechta • Wssehrd.  1862.  8.  40  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
30  Pf.) 
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The  K&mil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  the  German  Oriental  Society  from  t.1 
Manuscripts  of  Leyden , St.  Petersburg , Cambridge  and  Berlin , by  Ti 
Wright.  XII  Parts.  1864—1892.  4.  96  AI.  (Für  Mitgl.  der  T>.  M.  < 

72  M.)  Ist  Part.  1864.  4.  10  Al  (Für  Mitglieder  der  IX  M.  C 

7 AI.  50  Pf.)  Ild — Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6 M.  (Fü 

Mitglieder  der  D.  M.  6,  i 4 Al.  50  Pf.)  XI th  Part  (Indexes).  1882.  4 

16  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  AI.)  XII th  Part  (Critical  notes 
besorgt  von  AI.  J.  de  Goeje.  1892.  4.  16  AI.  (Für  Mitglieder  dea 

D.  M.  G.  12  AI.) 

Jacut’s  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin , St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  6 Bände.  1866—73.  8.  180  AI.  (Für  Mit- 

glioder  der  D.  M.  G.  120  AI.) 

— I. — iv.  Band  in  je  2 Halbbänden.  1866 — 1869.  8.  Jeder  ' 

Halbband  16  AI.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  je  11  AI.) 

V.  Band.  1873.  8.  24  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 6 AI) 

— VI.  Band.  I.  Abtheilung.  1870.  8.  8 AI.  (Für  Mitglieder  ■ 

der  D.  M.  G.  5 AI.  30  Pf.) 

— ■ VI.  Band.  II.  Abtheilung.  1871.  8.  16  AI.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  10  AI.  70  Pf.) 

Ihn  Ja‘i£,  Commentar  zu  Zamachsari’s  Mufassal.  Nach  den  Handschriften  au 
Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G.  Jahn.  2 Bände 
1876—1886.  4.  117  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  78  Al.)  Herab- 
gesetzt  auf  72  AI.,  für  Mitglieder  48  AI. 

I.  Band.  l.Heft.  1876.  2.  und  3.  Heft.  1877.  4.  Heft.  1878. 

5.  Heft.  1880.  6.  Heft.  1882.  4.  Jedes  Heft  12  AI.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  jo  8 Al.)  Herabgesetzt  auf  7 AI.  50  Pf.,  für  Mitglieder 
5 AI. 

— II.  Band.  1.  Heft.  1883.  2.  Heft.  1885.  3.  Heft.  1885 

Jedes  Heft  12  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  je  8 AI.)  Herab- 
gesetzt auf  je  7 AI.  50  P*f.,  für  Mitgl.  je  5 Al.  — 4.  Heft.  1886.  4.  9 AI. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 M.)  Herabgesetzt  auf  4 Al.  50  Pf., 
für  Mitglieder  3 Al. 

Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alb&rüm.  Herausg.  von  C.  Ed.  Sachau. 

2 Hefte.  1876—78.  4.  29  Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  AI.) 

Herabgesetzt  auf  15  Al,  für  Mitglieder  10  Al 

—  lieft  1.  1876.  4.  13  3/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8 Al.  50  Pf.) 

Herabgesetzt  auf  6 Al,  für  Mitglieder  4 AI. 

- Heft  2.  1878.  4.  16  AI.  (Für Mitglieder  der  D.M.G.  10  Al.  bOPf.) 

Herabgesetzt  auf  9 Al.,  für  Mitglieder  6 Al 
Malavika  und  Agnimitra.  Ein  Drama  Kalidasa's  in  5 Akten.  Mit  kritischen 
und  erklärenden  Anmerkungen  herausg.  von  Pr.  Bollensen.  1879.  8. 

12  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8 Al.)  Herabgesetzt  auf  6 AI., 
für  Mitglieder  4 Al. 

Mäitrayan!  Samhita , herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroecler.  1881 — 1886. 

8.  36  Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  27  Al.) 

—  Erstes  Buch.  1881.  8.  8 Al.  (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  63/.) 

Zweites  Buch.  1883.  8.  8 3/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.G.  6 Al.) 

— - - * Drittes  Buch.  1885.  8.  8 3/.  (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  6 3/.) 

— - Viertes  Buch.  1886.  8.  12  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  9 AI.) 

Die  Mufaddalijät.  Nach  don  Handschriften  zu  Borlin,  London  und  Wieu  auf 
Kosten  dor  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  Thorhecke.  Erstes  Heft  Leipzig. 
1885.  8.  Text  56  S. , Anmerk.  104  S.  7 AI.  50  Pf.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  5 AI.) 
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Katalog  d.  Bibliothok  der  Deutschen  Morgenland.  Gesellschaft.  I.  Drucke.  2.  Auf- 
lage, bearbeitet  von  R.  Pischel,  A.  Fischer , G.  Jacob.  1900.  8.  10  Al. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  5 Al.) 

--  JI.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.  1881.  8. 

3 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 M.  50  Pf.) 

Nöldeke,  Th.,  Ueber  Mommsen’s  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und  röm. 
Politik  im  Orient.  1885.  8.  1 Al.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
1 M.  15  Pf.)  Vergriffen  bis  auf  8 Exemplare. 

I'euffel , F.,  Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chänate.  Separatabdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  38.  1884.  8.  In  15  Exemplaren. 

4 Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 Al.) 

Catalogus  Catalogorum.  An  Alphabetical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Anthors 
by  Theodor  Aufrecht.  1891.  4*.  36  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

24  Al.) 

Part  II.  1896.  4.  10  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.M  G.  6 Al) 

Goldziher,  Ign.f  Der  Diwan  des  Garwal  b.  Aus  Al-Hutej'a.  (Separatabdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  46  und  47.)  1893.  8.  6 J Vf. 

(Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  3 Al.) 

Huth,  Georg , Die  Inschriften  von  Tsaghan  Baisin.  Tibetisch-mongolischer  Text 
mit  einer  Uebersetzung  sowie  sprachlichen  und  historischen  Erläuterungen. 
1894.  8.  3 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 Al.) 

Die  Deutsche  Morgenländische  Gesellschaft  1845 — 1895.  Ein  Rückblick  ge- 
geben von  den  Geschäftsführern  in  Hallo  und  Leipzig.  1895.  8.  1 Al. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  gratis.) 

Bacher,  W.,  Die  Anfänge  der  hebräischen  Grammatik.  (120  S.)  Leipzig  1895. 
8.  4 Al.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 Al.)  (Separat-Abdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  49,  in  60  Exemplaren.) 

Kä(}i>kam.  Die  Samhitä  der  Ka(.ha-Qäkha , herausgegeben  von  Leopold  von 
Schroeder.  I.  Buch.  Leipzig  1900.  gr.  8.  12  Al.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  9 Al.) 

Meinhof,  Carl,  Das  T$i-vcnda'.  (76  S.)  1901.  8.  2 Al.  40  Pf.  (Für  Mit- 

glieder der  D.  M.  G.  1 Al.  80  Pf.)  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift 
der  D.  M.  G.,  Bd.  55,  in  54  Exemplaren.) 

Goeje,  Al.  J.  de,  Eine  dritte  Handschrift  von  Mas'udl’s  Tanblh.  (14  S.)  1902. 
8.  60  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  40  l*f.)  (Separat-Abdruck  aus 

dor  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  56,  in  106  Exemplaren.) 

Smith,  Vincent  A.,  Andhra  History  and  Coinage.  (27  S.)  1902.  8.  1 Al.  50  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 Al.)  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift 
der  D.  M.  G.,  Bd.  56,  in  20  Exemplaren.) 

Zu  den  für  die  Mitglieder  der  I>.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchh andlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeinsendung  des  Betrags  bezogen  wer- 
don;  bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  diese  Preise  nicht 
gewährt. 
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International 


India  Exploration 


Society. 


Im  Jahre  1897  wurde  auf  dem  XI.  Internationalen  Oriontalistenkongrosse 
in  Paris  dor  Plan  einer  International  India  Exploration  Society  gefasst  und  1899 
auf  dem  XII.  Kongresse  in  Korn  ein  Zentralkomitee  gewählt,  das  in  den  einzelnen 
Ländern  Europas  und  in  Amerika  Lokalkomitees  gebildet  hat.  Äussere  Umstände 
haben  bisher  die  Thätigkeit  derselben  gehindert.  Nachdem  jetzt  die  Schwierig- 
keiten beseitigt  sind,  ist  auf  dem  XIII.  Kongresse  in  Hamburg  im  Septombor 
1902  beschlossen  worden,  die  Arbeit  energisch  in  Angriff  zu  nehmen. 

Bisher  sind  in  Indien  systematische  Ausgrabungen  noch  nicht  gemacht 
worden.  Die  alten  Königsstädte  Pfttaliputra-,  Säkota,  Taksha^lä,  Ujjayinl,  von 
deren  einstiger  Grösse  und  Herrlichkeit  Inder  und  Griechen  berichten,  sowie 
zahlreiche  andere  historisch  wichtige  Stätten  liegen  noch  fast  ganz  unerforscht 
unter  der  Erde  begraben;  von  alten  Inschriften,  die  allein  die  noch  sehr  dunkle 
älteste  indische  Geschichte  auf  hellen  können,  sind  zur  Zeit  nur  wenige  ans 
Licht  gezogen  worden.  Dass  aber  dor  Boden  Indiens  nicht  geringere  Ausbeute 
verspricht  als  der  von  Ägypten  und  Babylonien-Assyrien,  haben  die  Ausgrabungen 
im  nepalesischen  Tarai  gezeigt,  dio  zur  Auffindung  wichtiger  Inschriften  und 
dos  Grabes  des  Buddha  geführt  haben. 

Die  indische  Regierung  hat  dem  Plane  einer  archäologischen  Erschliessung 
Indiens  bereitwillig  zugestimmt  und  vollste  Hilfe  versprochen.  Sie  allein  kann 
abor  nicht  alle  Mittel  aufbringen.  Auch  ist  es  wünschenswert , dass  Deutsch- 
land ein  Anrecht  darauf  erwirbt,  bei  den  Ausgrabungen  gehört  zu  werden. 

Deswegen  richten  wir  an  alle  Freunde  archäologischer  Studien  dio  Bitte, 
dor  Gesellschaft  beizutroten  und  das  Unternehmen  durch  einmalige  Schenkung 
einer  grösseren  Geldsumme  oder  durch  einen  Jahresbeitrag,  der  auf  M.  20  fest- 
gesetzt ist,  oder  boides,  zu  unterstützen. 

Anmeldungen  zum  Beitritt  nimmt  jeder  der  Unterzeichneten  entgegen. 
Alle  Gelder  bitten  wir  an  den  Ehrensekretär  des  deutschen  Komitees,  Herrn 
Dr.  A.  Pfungst,  Frankfurt  a.  M.,  Gärtnerweg  2,  zu  schicken. 

Das  deutsche  Komitee: 

Professor  Dr.  Garbe,  Tübingen,  Biesinger  Strasso  14. 

Goheimer  Regierungsrat  Professor  Dr.  Kielhorn,  C.  I,  E., 
Göttingen,  Hainholzwog  21. 

Professor  Dr.  Kuhn,  München,  Hessstrasse  3. 

Professor  Dr.  Pischel,  Berlin  W.  50,  Passauer  Strasse  23. 

Geheimer  llofrat  Professor  Dr.  Win  di  sch,  Leipzig,  Uni- 
versitätsstr.  15. 

Dr.  A.  Pfungst,  Frankfurt  a.  M.,  Gärtuorweg  2. 
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Personalnachrichten. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  für  1903  eingetreten: 
Das  Deutsche  evangelische  Institut  für  Altertumswissenschaft 
des  hl.  Landes  in  Jerusalem  (47), 

Die  Theologische  Lehranstalt  in  Wien  (48); 

als  ordentliches  Mitglied  ist  beigetreten : 

1343  Herr  Pfarrer  Albrecht  in  Budweten. 


Berichtigung. 

Die  Adresse  des  Herrn  Prof.  B.  Lieb  ich  ist  in  dem  diesjährigen  Mit- 
gliederverzeichnis irrtümlich  angegeben  worden.  Es  muss  heissen:  Breslau, 
XUI,  Kaiser-Wilhelmstrasse  53. 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  8.  Okt.  1903  zu  Halle  a.  S. 

Die  diesjährige  Allgemeine  Versammlung  findet  zu 
Halle  a.  S.  statt,  im  Anschluss  an  die  vom  6. — 9.  Oktober 
tagende  47.  Versammlung  Deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer. 

Als  Obmänner  haben  die  vorbereitenden  Geschäfte  für 
die  orientalistische  Sektion  der  Philologenversammlung  über- 
nommen: Herr  Professor  Dr.  Pr aetori  us  in  Halle  und  Herr 
Direktor  Dr.  Halfmann  in  Eisleben. 

Folgende  Vorträge  sind  bisher  für  diese  Sektion  an- 
gemeldet worden: 

•• 

Herr  Prof.  Rothstein  a)  Uber  Strophik  in  der  hebräischen 
Poesie,  b)  Charakteristische  Mittel  rhythmischer  Schönheit 
und  Kraft  im  hebräischen  Verse. 

Die  geschäftliche  Sitzung  derD.  M.  G.  haben  wir 
auf  Donnerstag  den  8.  Oktober  früh  8 1/2  Uhr  angesetzt.  Sie 
wird  voraussichtlich  in  einem  Auditorium  der  Universität 
stattfinden. 

Halle  und  Leipzig,  im  Mai  1903. 

Der  geschäftsführende  Vorstand. 
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Verzeichnis  der  vom  5.  Mürz  bis  31.  Mai  1903  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ab  210.  4°.  H an d schrift e n - V er zeichn isse,  Die,  der  König- 

lichen Bibliothek  zu  Berlin.  Band  13.  Verzeichnis  der  lateinischen  Hand- 
schriften von  Valentin  Rose.  Zweiter  Band,  zweite  Abteilung.  Berlin  1903. 
(Von  der  General-Direktion  der  Königl.  Bibliothek.) 

2.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1903.  Heft  1.  2.  3. 
Göttingen  1903. 

3.  Zu  Ae  45.  Rendiconti  della  Reale  Accadetnia  dei  Lincei.  (Masse  di 
scienze  morali,  storiche  e filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XI.  Fase.  11° — 12°. 
Roma  1902. 

4.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  - philologischen  und 
der  historischen  (Masse  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1902.  Heft  IV.  1903.  Heft  1.  München  1903. 

5.  Zu  Ae  190-  Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  Classo 
der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Band  144.  Wien  1902. 

6.  Zu  Af  54.  Report,  Annual,  of  tho  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian 
Institution,  showing  the  Operations,  Expenditures,  and  Condition  of  tho  In- 
stitution for  the  Year  ending  June  30,  1900.  Report  of  the  U.  S.  National 
Museum.  Washington  1902. 

7.  ZuAfll6.  Museon,  Le.  Etudos  philologiques,  historiques  et  religieuses.  . . 
Foude  en  1881  par  Ch.  de  Harlez.  Nouvelle  Serie.  — Vol.  IV.  Nos.  1 — 2. 
Louvain  1903. 

8.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLI.  No.  171. 
Philadelphia  1902. 

9.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XXIL  — Fase.  II.  Bruxellis  1903. 

10.  Zu  Ah  5 b.  Chevalier , Ulysse,  Repertorium  bymnologicum.  Supplementura, 

folia  33—35  (p.  513  560). 

11.  Zu  Bb  606.  Bossarione.  Pubblicazione  periodica  di  studi  orientali. 
Serie  U.  Vol.  IV.  Fase.  70.  71.  Anno  VII.  Roma  1902 — 1903. 

12.  Zu  Bb  628.  4°.  B ulletin  de  l’Ecole  Fra^aise  d’Extrfime- Orient.  Tome  111, 
no.  1.  Hanoi  1903. 

13.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Twcnty-third 
Volume,  Second  Half.  New  Havon  1902. 

14.  Zu  Bb  725.  Journal  of  tho  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXXI, 
Part  I,  No.  1;  Part  IU,  No.  2.  1902.  Calcutta  1902. 
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15.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXI,  Parti, 
No.  I— IV.  1892;  Vol.  LXI,  Part  I,  Extra  No.  1892;  Vol.  LXII,  Part  UI, 
No.  1 — 3.  1893;  Vol.  LXIII,  Part  I,  No.  1.  2.  4.  Calcutta.  (Ergänzung 
vorhanden  gewesener  Lücken,  durch  die  Güte  der  Asiatic  Society  of  Bengal.) 

16.  Zu  Bb  725  c.  P ro  c e e d i n gs  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  VI — X. 

1902.  Calcutta  1902.  1903. 

17.  Zu  Bb  755.  Journal,  The,  of  the  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.  No.  LVIII.  Vol.  XXI.  1902.  Bombay  1903. 

18.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  . . . Dixieine  Serie.  Tome  I.  No.  1. 

1903.  Paris. 

19.  Zu  Bb  818.  al-Machriq.  Revue  catholique  orientale  bimensuelle. 

Sciences-Lettres-Arts.  Bairüt.  — VI.  1903.  5.  6.  7.  8.  9.  10. 

20.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegevon  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.  Deel  XLVI.  Aflevering  1.  Batavia  j ’s  Hage  1903. 

21.  Zu  Bb  90 ln.  4°.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Künsten  en  Wotenschappen.  Deel  LIV.  2®.  Stuk.  Batavia  | ’s  Hage 
1903. 

22.  Zu  Bb  905.  4°.  T'oung-pao.  Archivos  pour  servir  ä l'etude  de  l’histoire, 
des  langues,  de  la  göographie  et  de  l’ethnographie  de  l’Asie  Orientale. 
R4digees  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier.  Stirio  II.  Vol.  IV. 
No.  1.  Mars  1903.  Leide  1903. 

23.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgeuländisclien  Gesellschaft. 
Siebenundfünfzigster  Band.  I.  Heft.  Leipzig  1903. 

24.  Zu  Bb  935.  Zeitschrift  für  afrikanische,  ozeanische  und  ost&siatische 
Sprachen.  Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  deutschen  Kolonien.  Neue 
Folge  der  Zeitschrift  für  afrikanische  und  ozeanische  Sprachen.  Heraus- 
gegeben . . . von  A.  Seidel.  VI.  Jahrgang,  4.  Heft.  Berlin  4902. 

25.  Zu  Bb  945,  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  . . 
XVII.  Band.  1.  Heft.  Wien  1903. 

26.  Zu  Bb  991.  4°.  Actes  du  douzieme  Congrfcs  international  des  Orionta- 
listes,  Rome  1899.  Tome  2;  3,  partie  1.  2.  . . Florence  1902. 

27.  Zu  Bb  1150.  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  heraus- 
gogeben  von  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  XII.  Band. 
No.  1.  [=r  W.  Caland , Über  das  rituelle  Sütra  des  Baudhäyana.j  Leipzig 
1903. 

28.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1903. 

1 — 3.  Jahrgang  8.  Berlin. 

. •• 

29.  Zu  Ca  15.  4°.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altertumskunde. 
Herausgegeben  von  A.  Biifutn  und  G.  Steindorff.  Band  XXXX.  Erstes 
Heft.  Leipzig  1903. 

V V 

30.  Zu  Do  10764.  at-Tabari , Abu  Ga*far  Muhammad  b.  Garlr,  Ann&les 
quos  scripsit  Abu  Djafar  Mohammed  ihn  Djarir  at-Tabari  cum  aliis  edidit 
M.  J.  de  Goeje.  Introductio,  Glossarium,  Addenda  et  Emcndanda.  Lugd. 
Bat.  1901. 

31.  Zu  Eb  10.  2°.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets 

for  the  quarter  ending  the  3 Ist  Deccmbor  1902. 

32.  Zu  Eb  50.  2°.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Fourtli 
Quarter  . . . 1902.  (Calcutta)  1903. 

33.  Zu  Eb  225.  2°.  Catalogue  of  books,  registered  in  Burma  during  the 

quarter  ending  the  3 Ist  December  1902.  Rangoon  1903. 
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34.  Zu  Eb  295.  2°.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  under 

Act  XXV  of  1867  during  the  quarter  ending  the  3 Ist  December  1902. 
(Labore  1903.) 

35.  Za  Eb  765a.  2°.  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and  Perio- 
dicals  published  in  the  United  Provinces  of  Agra  and  Oudh,  registered  . . . 
during  the  Fourth  Quarter  of  1902.  (Allahabad  1903.) 

36.  Zu  Eb  2047.  Grantha  Prad  arsani  . . . edited  & published  by  S.  P.  V. 
Jianganathusvami  Ayyavaralugaru.  (Lieferung]  33.  Vizagapatam  1902. 

37.  Zu  Ed  1237.  4°.  Ararat.  1902.  11.  12.  1903.  1.  2.  3.  4.  Wahrsapat. 

38.  Zu  Ed  1365.  4°.  Hand  es  amsoreay.  1903.  4.  5.  Wionna. 

39.  Zu  Fa  76.  Szemlo,  Keleti  ....  Revue  orientale  pour  les  etudes  ouralo- 

alta’iques.  . . IV.  övfolyam.  1903.  1.  szäm.  Budapest. 

40.  Zu  Ia  125.  Revue  Biblique  Internationale  publice  par  l’Ecole  pratique 

d’itudes  bibliques.  Douzi&me  Annee.  No.  2.  1903.  Paris. 

41.  Zu  Ia  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 

Vereins.  . . . Leipzig  1901.  Nr.  4 — 6.  1902.  Nr.  2. 

42.  Zu  Ic  2290.  Proceeding  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology.  Vol.  XXV. 
Part  3.  4 & 5.  [London]  1903. 

43.  Zu  Mb  135.  4°.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  236.  237.  238.  Bd.  VI.  Nr.  3.  4.  5.  März.  April.  Mai  1903. 

44.  Zu  Mb  245.  Zeitschrift,  Numismatische,  herausgegeben  von  der  Numis- 
matischen Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Redactions-Comite.  Vierund- 
dreissigster  Band.  Erstes  und  zweites  Semester.  1902.  Wien  1903. 

45.  Zu  Na  325.  Revue  archdologique.  Quatrifeme  Sörie.  — Tome  I.  Mars- 
Avril  1903.  Paris  1903. 

46.  Zu  Nf  452.  4°.  Epigraph!  a Indica  and  Record  of  the  Archseologicnl 

Survey  of  India.  Edited  by  E.  Hultzsch.  Calcutta.  Vol.  VII.  Part  IV.  V. 
October  1902.  January  1903.  Calcutta. 

47.  Zu  Nf  452.  2°.  Survey,  Archaeological,  of  India.  (New  Imperial  Sories.) 
Volume  XXXII.  Jas.  Burgees  and  Henry  Cousens,  Tho  architectural 
antiquities  of  Northern  Gujarat,  more  especially  of  the  Districts  included 
in  the  Baroda  State.  London  1903.  (Arch.  Survey  of  Western  India, 
Vol.  LX.)  (Vom  India  Office,  London.) 

48.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  Vol.  XXI.  No.  3.  4.  5.  London. 

49.  Zu  Oa  256.  4°.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 

1903.  No.  3.  4.  Berlin. 

50.  Zu  Oc  175.  4°.  Journal,  The,  of  the  Anthropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland.  Vol.  XXXII,  1902.  July  to  December.  London. 

51.  Zu  P 150.  4°.  Journal,  The,  of  the  Colloge  of  Science,  Imperial  Uni- 
versity  of  Tökyö,  Japan.  Vol.  IX.,  Part  I.  II;  Vol.  X.,  Part  I.  11;  Vol.  XIII., 
Part  III.  Tökyö,  Japan  1895 — 1900.  (Ergänzung  von  Lücken,  durch  die 
Güte  des  College  of  Science.) 


II.  Andere  Werke. 

11568.  Litteratur-Zeitung,  Orientalistische.  Herausgegeben  von  F.  E. 
Peiser.  Erster — Fünfter  Jahrgang.  1898 — 1902.  Berlin  o.  J.  (Von 
Dr.  G,  Kampffmeyer.)  Bb  800.  4°. 

11569.  C en  tra  1 bl  a 1 1,  Literarisches,  für  Deutschland  ...  Herausgegeben  von 
Eduard  Zamcke.  53.  Jahrgang.  Leipzig  1902.  (Von  deras.)  Af  30.  4°. 
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11570.  Catalogus  codicum  manuscriptorum  Bibliothocae  Regiae  Monacensis. 
Tomi  I pars  1.  Codices  Hebraicos  complectens.  Editio  altera  = Stein- 
schneider, Moritz,  Die  hebraeiscben  Handschriften  . . . MUnchen  1895. 
(Von  der  Königl.  Bibliothek,  München.)  Ab  130*. 

11571.  Himly,  Karl,  Sven  Hedins  Ausgrabungen  am  alten  Lop-nur.  (SA.  aus 
Petermann’s  Googr.  Mitteil.  1902,  Heft  XU.)  (Vom  Verf.)  Ob  2401.  4°. 

11572.  ( Chauvin , Victor,)  Avicenne.  [SA.  aus  Mus6on,  N.  S4rie  IV,  77 — 90.) 
(Vom  Verf.)  L 310. 

11573.  Mehtd , Narmadäshankar  Devshankar,  Vedanta  sidd&nta  bheda:  Or  an 
Account  of  the  Doctrinal  Diflbrences  among  the  various  Followers  of 
Samkardchärya.  Bombay  1903.  «=  The  Sujna  Gokulji  Zäld  Vedant 
Prize  Essay  1894.  (Von  der  Universität  Bombay.)  L 535. 

11574.  Congr&s  international,  Premier,  des  etudes  d’Extreme-Orient.  Hanoi 

1902.  Compte  rendu  analytique  des  seances.  Hanoi  1903.  (Von  der 

Ecole  framjaise  d’Extreme-Orient.)  Bb  970.  4°. 

11575.  Wächter , Albert  Hugo,  Der  Verfall  des  Griechentums  in  Kleinasien  im 
XIV.  Jahrhundert.  (Jenenser  Diss.)  Leipzig  1902.  (Von  Herrn  Prof. 
Dr.  Völlers.)  Ob  1968. 

11576.  Henze , Hermann,  Der  Nil.  Eine  nach  neueren  Quellen  bearbeitete 
Darstellung  seiner  Hydrographie  und  seiner  wirtschaftlichen  Bedeutung. 
(Jenenser  Diss.)  Halle  a.  S.  1903.  Abdruck  von:  Angewandte  Geo- 
graphie. Heft  4.  (Von  demselben.)  Ob  757. 

11577.  Koenigsberger , Bernhard,  Aus  Masornh  und  Talmudkritik.  Exegetische 
Studien.  Heft  1. . . Berlin  1902.  (Von  Herrn  Prof.  Dr.  Seybold.)  Dh  679. 

11578.  Maimonides'  Einleitung  in  die  Misna.  Arabischer  Text  mit  ura- 
gearbeiteter  hebräischer  Uebersetzung  des  Charizi  und  Anmerkungen. 
(Strassburger  Diss.  von)  Bernhard  Hamburger.  Berlin  1902.  (Von 
Herrn  Prof.  Dr.  Horn.)  Do  6687. 

80 

11579.  Mischpfttim.  Ein  samaritanisch-arabischer  Commentar  zu  Ex.  21 — 22,  15 
von  Ibrahim  Iln  Jaküb.  Nach  einer  Berliner  Handschrift  horaus- 
gegeben  und  mit  einer  Einleitung  und  Anmerkungen  versehen.  (Strassb. 
Diss.  von)  Meier  Klumel.  Berlin  1902.  (Von  dems.)  De  7379. 

11580.  Das  T arg  um  zu  Ezechiel  nach  einer  südarabischen  Handschrift  heraus- 

gegoben , mit  einer  Einleitung  und  Varianten  versehen.  (Diss.  von) 

Samuel  Silbermann.  Strassburg  i.  E.  1902.  (Von  dems.)  Ib  1355. 

• 

11581.  Die  Abhandlung  des  Abü  Hämid  al-  Gazzäli.  Antworten  auf  Fragen, 
die  an  ihn  gerichtet  wurden.  Nach  mehreren  Handschriften  heraus- 
gegeben und  erläutert  von  Heinrich  Malter.  Heft  I.  II.  Frankfurt  a.  M. 
1896.  Auch  mit  hehr.  Titel.  Dh  4676. 

11582.  Landau,  E. , Die  gegensinnigen  Wörter  im  Alt-  und  Neuhobräischen 
sprachvergleichend  dargestellt.  Berlin  1896.  Dh  689. 

11583.  Die  hebräische  Elias-Apokalypse  und  ihre  Stellung  in  der  apoka- 
lyptischen Litteratur  des  rabbinischen  Schrifttums  und  der  Kirche. 
I.  Hälfte.  Kritische  Ausgabe  mit  Erläuterungen  . . . nebst  Übersetzung  . . . 
von  Moses  Buttenwieser.  Leipzig  1897.  lb  590. 

11584.  Türkisches  Lesebuch  zunächst  für  Vorlesungs-Z  wecke  zusammengestellt 
von  Georg  Jacob . 1.  Teil:  Texte  in  lateinischer  Umschrift.  Erlangen 

1903.  (Vom  Verf.)  Fa  2575. 

50 

11585.  Codex  286  du  Vatican.  Recits  de  voyages  d’un  Arabe.  Traduction 
de  l'arabe  par  Olga  de  Libedeio  . . . St-P^tersbourg  1902.  (Von 
Herrn  Prof.  Dr.  Völlers.)  De  9920.  4°. 
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tm.  Annales  medicales  et  Bulletin  de  statistique  de  l’Hopital  des  Enfants 
Hamidie  publiö  . . . sous  la  direction  du  Medecin  en  chef  . . . 
Ul*m©  Annee.  Constantinople  1902.  Auch  mit  türkischem  Titel.  (Von 
der  Direction  des  Hospitals,  durch  den  Herrn  Chefarzt  Dr.  Ibrahim.) 

Fa  2622.  4°. 

11587.  The  Journal  of  the  Anthropological  Society  of  Bombay.  Vol.  VI. 
Ko.  1 — 4.  Bombay  1902.  (Von  der  Gesellschaft.)  Oc  176. 

11588.  Altindische  S ch e Im  e nb ü ch  e r.  I.  Ksemendra's  Samayauiatrika.  (Das 
Zauberbuch  der  Hetären.)  Ins  Deutsche  übertragen  von  Johann  Jacob 
Meytr.  Leipzig  o.  J.  (1903).  (Vom  Lotus-Verlag,  Leipzig.)  Eb  3073. 

11589.  j Weyer t Johann  Jakob,  Asanka,  Sudscbata,  Tangara  und  andere  Dich- 
tungen. Leipzig  o.  J.  [1903].  (Von  dems.)  Ef  482. 

11590.  Question  macedonienne,  La  pr^tendue.  [o.  O.  u.  J.;  Leipzig? 
1903.]  Nh  858.  2°. 

11591.  Annales  quos  scripsit  Abu  Djafar  Mohammed  ibn  Djarir  at-Tabari 
cum  aliis  edidit  M.  J.  de  Goeje.  Prima  Series  I — VI;  Secunda  Series 
I — UI;  Tertia  Series  I — IV;  Introductio,  Glossarium,  Addenda  et  Emeu- 
danda;  Indices.  Lugduni  Batavorum  1879 — 1901.  15  Bände.  (Zweites 
Exemplar.  Durch  die  Güte  der  Buchhandlung  vormals  E.  J.  Brill.) 

De  10764  a. 

11592.  Tsimshian  Texts  by  Franz  Boae.  Washington  1902  = Smith- 
soni&n  Institution.  Bureau  of  Amer.  Ethnology  . . . Bulletin  27. 

Fh  530.  4°. 

11593.  ( Chauvin , Victor,)  Exode  XX,  12.  (A.  aus  Revue  de  Th4ologio,  Montauban, 
(1903]  p.  114 — 119.)  (Vom  Verf.)  Ic  454. 

11594.  Scherman , L. , Zur  Zentralasiatisch-indischen  Archäologie.  (SA.  aus 
d.  Beilagen  z.  „Allg.  Zeit.“  Nr.  89  u.  90.  1903.)  (Vom  Verf.)  Ng  563. 

11595.  Gregorio,  G.  De,  e Chr.  F.  Seybold , Glossario  delle  voci  siciliane 
di  origine  arabe.  (A.  aus  Studi  glottologici  italiani  vol.  III  p.  225 — 251. 
Palermo  1903.)  (Von  Herrn  Prof.  Dr.  Seybold.)  Eh  226. 

11596.  liapmo. tdz,  B.,  TeoKpaTH«iecKaa  nae«  h CBin-cKaa  B.iacTi»  bi  Mycy.ii>- 
MaHCKOM'b  rocyjapciB'fe.  C.-IIeTep6ypri>  1903.  (Vom  Verf.)  Ne  40. 

11597.  Moelwyn- Hughes,  John  Gruffydd,  Die  cymrisclien  Triaden,  ihr  Ursprung 
und  ihr  Verhältnis  zu  den  Mabiuogion.  (Diss.)  Loipzig  1903.  (Von 
Herrn  Prof.  Dr.  A.  Fischer.)  El  170. 

11598.  Mahliwg , Benno,  Die  Ansichten  der  Oceanier  und  Indianer  über  die 
Erde.  (Diss.)  Leipzig  1902.  (Von  dems.)  Oc  193. 

11599.  Himly,  Karl,  (Besprechung  des  Werkes:  Cabaton,  Antoine,  Nouvelles 
recherches  sur  les  Chams  . . . Paris  1901).  (Vom  Verf.)  Bb  1251  (2  a).  4°. 

11600.  Himly , Karl,  (Besprechung  des  Werkes:  CadiCre,  L.,  Phon4tique 
Annamite  . . . Paris  1902).  (Von  dems.)  Bb  1251  (3  a).  4°. 

11601.  Wieener , Julius,  Älikroskopischo  Untersuchung  alter  ostturkestauischer 
und  anderer  asiatischer  Papiere  nebst  histologischen  Beiträgen  zur 
mikroskopischen  Papieruntersuchung  . . . (SA.  a.  d.  LXXII.  Bd.  d. 
Denkschriften  d.  math.-naturw.  CI.  d.  Kais.  Ak.  d.  Wiss.)  Wien  1902. 
(Vom  Verf.)  Na  412.  4°. 

11602.  Blochet , E.,  Les  sources  orientales  de  la  Divine  Comedie.  Paris  1901. 
i = Les  Littlratures  Populaires.  Tome  XLI.  (Vom  Verlag.)  G 32. 

11603.  The  Didascalia  Apostolorum  in  Syriac.  Edited  from  a Mesopo- 
tamien Manuscript  with  various  readings  and  collations  of  other  Mss. 
by  Margaret  Dunlop  Gibson.  London  1903  = Horae  semiticae  No.  I. 
(Von  d.  Herausg.)  Ib  748.  4°. 
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11604.  The  Didascalia  Apostolorum  in  English.  Translated  froin  the 
Syriac  by  Margaret  Dunlop  Gibson.  London  1903  = Horae  semit. 
No.  II.  (Von  d.  Übers.)  lb  749.  4°. 

11605.  Leander , Pontus,  Ueber  die  sumerischen  Lehnwörter  im  Assyrischen. 
Akademische  Abhandlung.  Uppsala  1903  = Uppsala  Universitets 
Arsskrift  1903.  Filosofi  ...  3.  (Vom  Verf.)  Db  329. 

11606.  Burney , C.  F. , Notes  on  the  Hebrew  Text  of  the  Books  of  Kings 
with  an  Introduction  and  Appendix.  Oxford  1903.  (Vom  Verf.)  Ic  635. 

11607.  Trois  tr altes  danatomie  arabes  par  Muhammed  tbn  Zakariyyä  al~ 
Räzi , ‘Ali  ihn  al~*Abbä8  et  * Ali  tbn  Sinti.  Texte  in£dit  de  deux 
traites.  Traduction  de  P.  de  Koning.  Leide  1903.  De  11220.  4°. 

(Vom  Herausg.) 

11608.  Gibb , E.  J.  W.,  History  of  Ottoman  Poetry.  Vol.  II  edited  by  Edward 
G.  Browne.  London  1902.  (Vom  Verlag.)  Fa  3152. 


Die  folgenden  Bücher 

♦ * 

sind  zur  Ergänzung  der  Bibliothek  erwünscht. 

Mitglieder,  wolcbo  der  Bibliothek  Fehlendes  bositzon  und  entbehren  können, 
würden  durch  Zuwondungen  (wenn  auch  nur  einzelner  Teile)  der  Bibliothek 

einen  Dienst  erweisen. 


1.  Abhandlungen,  Philologische  und  Historische,  der  Königl.  Akademie 

der  Wissenschaften  zu  Berlin.  1859.  1862.  Unsere  Reihe  beginnt  mit 

1848.  Frühere  Bände  wären  auch  erwünscht.  [Ae  5.  4°. 

2.  Bibliothek,  Keilinschriftliche,  . . . herausg.  v.  Eberh.  Schräder.  Band 

IV  und  VI.  [Db  10. 

3.  Brockelmann,  C.f  Geschichte  der  arabischen  Litteratur.  Bd.  I.  Weimar 

1897/98.  [Vorhanden  Bd.  II.)  [Do  12917. 

4.  Grundriss  der  indo-arischen  Philologie,  Band  I,  Heft  1.  3b.  6. 
10.  11;  Band  II,  Heft  1 b.  3 b.  8;  Band  III,  Heft  1 a.  2.  4.  8.  9.  10. 

5.  Grundriss  der  iranischen  Philologie  ...  herausg.  v.  Wilh.  Geiger 
und  Ernst  Kuhn.  Bd.  I,  Abt.  1,  Liefer.  3 [S.  249 — 332  mit  Tit.,  Vorwort 
und  Index  zu  1,1);  Bd.  I,  Abt.  2,  Liofer.  2 — 4 [8.  201 — 585  mit  Tit.  u. 
Ind.  zu  I,  2);  Bd.  II,  Lief.  4,  S.  481—550  und  S.  605—640.  [Ec  60.  4°. 

6.  Ibn-al-Athiri  chronicon  . . . edidit  Car.  Joh.  Tomberg.  Vol.  X. 

[Do  6002. 

7.  Journal  Asiatique.  1822 — 1827.  — Nouveau  Journal  Asiatiquo  [= 

Journ.  As.  S4rie  II]  1828  Avril,  Mai,  Juillet — Novembre;  1829  Janv.,  Juill., 
Sept.,  Nov. ; 1830  Janv.,  Avr. , Mai,  Sept. ; 1831  Mars — Dec. ; 1832.  1833 
ganz;  1834  ganz,  m.  Ausnahme  von  Avril;  1835  ganz  mit  Ausnahme  von 
Mars  und  Avril.  — Journ.  As.  Serie  IH  [14  Voll.,  zu  Vol.  III  1 Atlas  in 
2°.  1836 — 42)  fohlt  uns  ganz.  — Serie  IV,  Tome  I — VI  und  XVII/XVUI. 

[Bb  790. 

8.  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Vol.  XVI,  No.  2. 

[Bb  720. 
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9.  Journal  of  the  Royal  Aslatic  Society  of  Qreat  ßritain  and 
Ireland.  Vol.  10.  11.  14.  19.  20,  Part  3.  4.  — New  Series,  Vol.  X, 
Part  3 (and  event.  4).  — Index  to  the  publications  of  the  Royal  As.  Soc. 
during  the  years  1827 — 88.  [Bb  750. 

10.  König , Eduard,  Historisch-kritisches  Lehrgebäude  der  hebräischen  Sprache 
...  2.  Hälfte,  1.  Th  eil:  Abschluss  der  speciellen  Formenlehre  und 
generelle  Formenlehre.  Leipzig  1895.  [Die  Bibi,  besitzt  I und  II,  2.] 

[Dh  676. 

11.  Nachtigal , Gustav,  Sahärä  und  Südän.  Bd.  I.  (Ob  872. 

12.  Transactions  of  the  Royal  Asiatic  Society.  Vol.  I — III.  1827. 

1830  and  1835.  (Gehört  zu  Bb  750. 

13.  Zeitschrift  für  Assyriologie  und  verwandte  Gebiete  . . . herausg. 

von  Carl  Bezold.  Band  IX-XI  und  XIV— XVII.  [Db  251. 


14.  Cordier,  Henri,  A Cataloguo  of  the  library  of  the  North-China-Branch  of 

the  R.  Asiatic  Society.  Sh&ngai  1872.  [War  1886  verliehen  und  ist  nicht 
in  die  Bibliothek  zurückgelangt.]  [Alte  Nummer  3451. 

15.  Cust , Rob.,  Memorandum  of  the  vornacular  languages  of  Indla  [from  the 

Annual  Report  of  tho  London  Philological  Society].  1875.  8°.  [Wie 

Nr.  14.]  [Alte  Nr.  3612. 

16.  Didascalia  apostolorum  Syriace.  [Edidit  P.  de  Lagarde.j  Lipsiae  1854. 

(Ist  an  Prof.  Socin  verliehen  gewesen,  war  aber  nach  dessen  Todo  in  seinem 
Nachlasse  nicht  aufzufinden.]  [De  1857. 


Mitglieder,  welche  über  den  Verbleib  von  Nr.  14 — 16  etwas  wissen, 
werden  um  gefällige  Mitteilung  geboten. 


Sehr  erwünscht  wäre  der  Bibliothek  die  vollständige  Zuwendung  der  neu- 
erscheinenden 

orientaiistischen  Dissertationen  und  Programme 


der  deutschen  Universitäten. 


XLV 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  I).  M.  G.  Tür  1903  beigetreten: 

1344  Herr  Peter  Rheden,  Professor  am  Collegium  Vincentinum  in  Brisen  (Tirol), 

1345  „ Traugott  Mann,  stud.  phil.  in  Berlin  N.,  Johannisstr.  7 und 

1346  „ Gotthold  Weil,  in  Borlin,  Brückonstrasse  10. 

Seinen  Austritt  erklärte:  Herr  Professor  Bruno  Meissner,  Berlin. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft:  Herrn  Dr.  Ehni,  + 19.  Juli  ds. 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  8.  Okt.  1903  zu  Halle  a.  S. 

Die  diesjährige  Allgemeine  Versammlung  findet  zu 
Halle  a.  S.  statt,  im  Anschluss  an  die  vom  6. — 9.  Oktober 
tagende  47.  Versammlung  Deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer. 

Als  Obmänner  haben  die  vorbereitenden  Geschäfte  für 
die  orientalistische  Sektion  der  Philologenversammlung  über- 
nommen : Herr  Professor  Dr.  Praetor ius  in  Halle  und  Herr 
Direktor  Dr.  Half  mann  in  Eisleben. 

Folgende  Vorträge  sind  bisher  für  diese  Sektion  an- 
gemeldet worden: 

•• 

Herr  Prof.  Rothstein,  a)  Uber  Strophik  in  der  hebräischen 
Poesie,  b)  Charakteristische  Mittel  rhythmischer  Schönheit 
und  Kraft  im  hebräischen  Verse; 

Herr  Prof.  Sievers,  Zur  Form-  und  Quellengeschichte  der 
Genesis; 

Herr  Dr.  Hertel,  Das  Tanträkhyayika , eine  kaschmirische 
Recension  des  Paftcatantra; 

Herr  Prof.  A.  Fischer,  Zur  Entstehung  der  Orthographie 
des  Schriftarabischen. 

Die  g e s c h ä f 1 1 i c h e S i t z u n g d e r D.  M.  G.  haben  wir 
auf  Donnerstag  den  8.  Oktober  früh  8‘  2 Uhr  angesetzt.  Sie 
wird  voraussichtlich  in  einem  Auditorium  der  Universität 
stattfinden. 

Halle  und  Leipzig,  im  September  1903. 

Der  geschäftsfuhreude  Vorstand. 


Digitized  by  Google 


xl vii 


Verzeichnis  der  vom  1.  Juni  bis  31.  Juli  1903  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ae  5.  4°.  Abhandlungen,  Philosophische  und  historische,  der 

Königlichen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Aus  dem  Jahre 

1902.  Berlin  1902. 

2.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1903  Heft  4.  Ge- 
schäftliche Mittheilungen.  1903  Heft  1.  Göttingen  1903. 

3.  Zu  Ae  45.  Rondiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  (.'lasse  di 
scienze  morali,  storiche  e filologicho.  Serie  quinta.  Vol.  NIL  Fase.  1° — 2°. 
3O—4O.  Roma  1903. 

4.  Zu  Ae  165.  4°.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischon  Aka- 

demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  I — XXIV.  Berlin  1903. 

5.  Zu  Af  160.  8°.  Transactions  and  Proceedings  of  tho  American 

Philologieal  Association.  1902.  Volume  XXXIII  — Boston,  Mass. 

6.  Zu  Ah  5.  A n al  ecta  Bollandiana.  Tomus  XXII.  — Fasc.III.  Bruxellis  1903. 
Dabei:  Indes  in  tomos  I — XX,  fol.  1 (p.  1 — 16). 

7.  Zu  Ah  5 b.  Chevalier , Ulysse,  Repertorium  hymnologicum.  Suppleraentum, 
folium  36  (p.  561  — 576). 

8.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  . . . bearbeitet  und  hernus- 
gegebon  von  Lueian  Scherman.  XVI.  Jahrgang.  Erstes  Heft.  Berlin  1903. 

9.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicazione  periodica  di  studi  orientali. 
Serie  II.  Vol.  IV.  Fase.  72.  Auno  VII.  Roma  1903. 

10.  Zu  Bb  670.  Giornale  della  Societh  Asiatica  Italiana.  Volume  16,  Parto 
Prima.  1903.  Roma  - Firenze  - Torino  1903. 

11.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  tho  Royal  Asiatic  Society  of  Great  B ritain 
and  Ireland.  April,  July  1903.  London. 

12.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatiquo  . . . Dixiferae  Serie.  Tome  I.  No.  2. 

1903.  Paris. 

13.  Zu  Bb  818.  al-Machriq.  Revue  catholique  orientale  bimensuelle. 
Sciences-Lettres-Arts.  Bairüt.  — VI.  1903.  No.  11.  12.  13.  14. 

14.  Zu  Bb  901.  Tijd Schrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  vau  Künsten  en  Weten- 
schappen.  Deel  XLVI.  Aflevering  2 en  3.  Batavia  | ’s  Hage  1903. 

15.  Zu  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Directievergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  XL. 
1902.  Aflevering  4.  Batavia  | ’s-Graveuhage  1903. 
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16.  Zu  Bb  905.  4°.  T'oung-pao.  Archives  pour  servir  h l’etude  de  l’histoire, 
des  langues,  de  la  geographie  et  de  l’cthnograpbie  de  l’Asie  Orientale. 
R^digees  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier.  S4rie  II.  Vol.  IV. 
No.  2.  Mai  1908.  Leide  1903. 

17.  Zu  Bb  980.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Siebonundfiinfzigster  Band.  II.  Heft.  Leipzig  1903. 

18.  Zu  Bb  1180  a.  4°.  A anales  du  Musce  Guhnet.  Bibliotlieque  d’Etudes. 
Tome  XIV  — Moret , Alexandre,  Le  rituel  du  culte  divin  journalier  en 
Egypte.  D'apres  les  Papyrus  de  Berlin  et  les  textes  du  Teinple  de  S4ti  1er 
k Abydos.  Paris  1902. 

19.  Zu  Bb  1200,  p,  26.  Abu'l-Fadl  lAllämJ.  Tlio  Akbarnäma  of  Abu-1- 

Fazl  translated  from  the  Persian  by  H.  Beveridge.  Vol.  I,  Fase.  VII. 
Caicutta  1902.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  1027.] 

20.  Zu  Bb  1200,  p,  52.  [ Guläm  llumiu  Zaidpvri  Sallm.]  The  RiySzu-s- 

salStTn.  A History  of  Bengal  . . . Translated  ...  by  Maulavi  Abdux 
Saiarn.  Fasciculus  II.  Caicutta  1902.  (=Bibl.  Ind.  New  Series,  No.  1019.] 

P • 

21.  Zu  Bb  1200,  s,  45.  Apastamba,  The  Srauta  Sütra  of,  bolongiug  to  the 

Black  Yajur  Veda,  edited  by  Richard  Garbe.  Vol.  III.  Fasciculus  XVII. 
Caicutta  1903.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Seriös,  No.  1030.] 

22.  Zu  Bb  1200,  s,  172.  G adädhara  Riijaguru , Gadädhara  Paddhatau 
Kälasära  edited  by  Sadü^iva  Aligra  of  Purl.  Vol.  I,  Fasciculus  IV.  V. 
Caicutta  1902.  1903.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  1026.  1033.] 

23.  Zu  Bb  1200,  s,  230.  GovintUinanda  Kavikaükanäcärya , Varsakriyä- 

kaumudl.  Edited  by  Pandita  Kamalalcrftna  Smrtibhvfana.  Fasciculus  VI. 
Caicutta  1902.  [=  Bibiiotheca  Indica.  New  Series,  No.  1021.] 

24.  Zu  Bb  1200,  s,  295.  Jhnütavähana , Kälavivekah.  The  Käla-Viveka 
edited  by  Madhusüdana  Smrtiratna.  Fasciculus  V.  Caicutta  1903. 
[=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  1032.] 

25.  Zu  Bb  1200,  s,  394.  [Kumärilo ,}  Qlokavärtika  translated  froin  the 
Original  Sanskrit  with  Extracts  from  the  Comineutaries  of  Sucarlta  Mi<;.ra 
(the  Käijikä)  and  Parthasärathi  Mi^ra  (the  Nyäyaratnäkara)  by  Gavgü- 
nätha  Jhä.  Fasciculus  III.  Caicutta  1902.  [=  Bibliothoca  Indica.  New 
Series,  No.  1017.] 

26.  Zu  Bb  1200,  s,  470.  4°.  Malik  Muhammad  Jaisl,  The  Padumä- 

wati.  Edited,  with  a Commentary,  Translation,  and  Critical  Notes,  by 
G.  A.  Gricrsott  and  Sudhakara  Dvivcdi.  Fasciculus  IV.  Caicutta  1902. 
[=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  1024.] 

27.  Zu  Bb  1200,  s,  505.  Nägcsabhafta,  Mahfibhä^ynpradTpoddyota  by  Nägega 
Bhatta.  Edited  by  Pandit  Buhuvallabha  ifästri.  Vol.  11,  Fasciculus 
V — VII.  Caicutta  1902. 1903.  (=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  1018. 
1022.  1029.] 

28.  Zu  Bb  1200,  s,  610.  Pingala.  Präkrita-Paingalam.  Edited  by 
Chandra  Afohana  Ghosha.  Fasciculus  VII.  Caicutta  1902.  |=  Bibliotheca 
Indica.  New  Series,  No.  1015.] 

29.  Zu  Bb  1200,  s,  700.  &atapathabrfihmanam.  The  Qatapatha  Brahma  na 

of  the  White  Yajurveda,  with  the  Commentary  of  Säyaiia  Acärya. 
Edited  by  Papdit  Satyavrata  Sämarranü . Vol.  I,  Fasciculus  VI.  Caicutta 
1902.  [=  Bibiiotheca  indica.  New  Series,  No.  1016.] 

30.  Zu  Bb  1200,  s,  705  {war  710].  SatasBbasrikä  pr  aj  n Sp  är  a in  i t ä. 
A Theological  and  Philosophical  Diseourse  of  Buddha  with  his  Disciples  . . . 
Edited  by  Pratäpacandra  Ghom.  Part  I.  Fas.  4,  Caicutta  1902. 
[==  Bibi.  Ind.  New  Series,  No.  1025.] 
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31.  Zu  Bb  1200,  s,  720.  Siddharsi , Upamitibhavaprapancä  kathä.  The 

Up&mitibhavaprapaiicS  Kathä  of  Siddharshi.  Originally  edited  by  the 
late  Peter  Petereon  and  continued  by  Hermann  Jacobi.  Fasciculus  V. 
Calcutta  1902.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Serie».  No.  1023.] 

32.  Zu  Bb  1200,  s,  950.  Vidyäkara  Väjapeyi,  Nityäcära  Paddhatih.  Edited 

by  Pandit»  Vinoda  Vihäri  Bhattäcäryya.  Fasciculus  VI.  VII.  Calcutta 
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for  Inquiring  into  the  History  . . . of  Asia.  Vol.  I — Hl.  VI — XXI.  [Wir 
besitzen  Vol.  IV.  V in  einem  Londoner  Abdruck  1798.  1799.]  Bb  856. 
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Protokollarischer  Bericht 

über  die  am  8.  Oktober  1903  zu  Halle  a/8,  abgehaltene 
Allgemeine  Versammlung  der  D.  M.  G.1) 

Die  Sitzung  beginnt  8 */ä  Uhr  in  einem  Hörsaal  der  Universität.  Zum  Vor- 
sitzenden wird  der  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof.  Praetor! us,  gewählt, 
zum  stellvertretenden  Vorsitzenden  Geh.  llofrat  Prof.  Windisch,  zu  Schrift- 
führern die  Herren  Dr.  K.  Schmidt  und  Dr.  G.  Kothstein. 

Zunächst  kommt,  als  wichtigster  Punkt  der  Tagesordnung,  zur  Beratung 
und  Beschlussfassung  der  „Antrag  dos  geschäftsführenden  Vorstandes 
auf  Revision  der  Satzungen  in  Anpassung  an  die  bez.  Bestimmungen 
des  Bürgerl.  G esetz- Buches , und  auf  Eintragung  der  D.  M.  G.  in  das 
Vereinsregister,  nach  voraufgegangener  Bestätigung  bez.  Neuwahl 
des  Gesaintvorstandes  durch  die  Allgemeine  Versammlung“. 

Her  Gesamtvorstand,  bestehend  aus  den  Herren  Windisch,  Praetorius, 
Fischer,  Kampffmeyer-,  Kautzsch,  Zimmern,  Nöldeke,  Pischel, 
Kuhn,  Erman  und  Keinisch,  wird  durch  Acclamation  neu  gewählt.  Bei  der 
Beratung  des  Entwurfs  der  neuen  Satzungen  werden  folgende  Änderungen  vor- 
geschlagen: bei  III,  Absutz  4 zu  schreiben:  * . . . . Beitrag  von  15  M.  Dafür 

wird geliefert“  und  hinter  der  ersten  Parenthese  einzuschalten : „Auch  steht 

ihnen  die  Benutzung  der  in  der  Bibliothek  der  Gesellschaft  vereinigten  wissen- 
schaftlichen Sammlungen  unter  gewissen  dafür  festgesetzten  und  regelmässig  den 
Mitgliedern  bekannt  zu  gebenden  Bestimmungen  zu“  (Antrag  Fischer);  des- 
gleichen bei  VI,  Absatz  1 hinter  „ihren  Wohnsitz“  „möglichst“  einzuschalten 
(Antrag  Fischer);  dom  zweiten  Satze  von  IX,  Unterabsatz  die  Fassung  zu 
geben:  „Alljährlich  vor  der  Allgemeinen  Versammlung  wird  das  Hauptkassen- 
buch  mit  den  Belegen  einem  von  den  Geschäftsführern  bestellten  Monenten  zur 
Prüfung  vorgelegt“  (Antrag  Fisch  er),  und  dem  zweiten  Satze  von  X,  Absatz  1 
die  Fassung:  „Von  den  Artikeln  werden  10  Sonderabzüge  umsonst  ge- 
liefert“ (Antrag  Meyer).. „bei  besonderer  (d.  h.  stets  doppelter) 

Seitenzählung  0,15  M (Antrag  Fischer);  und  schliesslich  am  Anfang  von  X, 
Absatz  2 die  Worte  zu  streichen:  „in  dieselbe  nicht  passende“  (Antrag  Meyer). 
Diese  Abänderungsvorschläge  werdon  genehmigt  und  ebenso  darauf  der  ganze 
Entwurf.  Desgleichen  wird  ein  Antrag  Strack  angenommen:  „den  geschäfts- 
tuhrenden Vorstand  zu  ermächtigen,  an  den  nun  genehmigten  Satzungen  die 
Änderungen  vorzunehmen,  die  seitens  des  Gerichts  behufs  Bewilligung  der  Ein- 

1)  Das  Verzeichnis  der  Anwesenden  s.  in  Beilage  A. 
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tragung  in  das  Voreinsregister  verlangt  worden“.  Genehmigt  wird  ferner  das 
zur  Eintragung  der  Gesellschaft  in  das  Voreinsregister  erforderliche  Protokoll 
Uber  die  gefassten  Beschlüsse,  nachdem  es  dem  zu  diesem  Zwecke  herbei- 
gerufenen Halleschen  Rechtsanwalt  Dr.  Keil  zur  Prüfung  unterbreitet  worden.1) 

Es  folgt  die  Verlesung  der  Jahresberichte  des  geschäfts- 
führenden  Vorstands.  Prof.  Praetorius  trägt  den  Bericht  des  Schrift- 
führers2) vor.  Im  Anschluss  daran  teilt  Prof.  Kautzsch  einen  Brief  Nöldeke’s 
mit,  der  die  Unterstützung  von  Becker’s  geplanter  Ausgabe  der  Ansäb  al- 
asräf  warm  empfiehlt. 

Darauf  trägt  Prof.  Fischer  den  Kassenbericht3)  vor,  gestützt  auf  die 
von  der  Firma  F.  A.  Brockhaus  gelieferten  Unterlagen.  Der  Bericht  schliesst 
mit  den  Worten : „Die  Einnahmen  überschreiten  also  die  Ausgaben  um  M.  440,83. 
Damit  haben  wir  zum  ersten  Mal  wieder  ein  Plus  in  unserer  Kasse,  so  dass 
unsere  Finanzverhältnisse  als  saniert  gelten  können.  Freilich  berechtigt 
uns  das  vorderhand  in  keiner  Weise  zu  grösseren  Ausgaben.  Die 
Gesellschaft  wird  vielmehr  noch  eine  Zeit  lang  strenge  Spar- 
samkeit üben  müssen,  um  so  allmählich  wieder  in  das  Fahrwasser  sicherer 
Finanzen  zu  gelangen“. 

Es  folgt  der  Redactionsbericbt  von  Prof.  Fischer.4)  Prof.  J.  W.  Roth- 
steiu  knüpft  daran  den  mit  lebhaftem  Beifall  angenommenen  Antrag,  dem 
bisherigen  Redacteur,  Geh.  Hofrat  Prof.  Windisch,  den  Dank  der  Allgemeinen 
Versammlung  und  der  Gesellschaft  überhaupt  für  seine  langjährige  aufopfernde 
Thätigkeit  auszusprechen. 

Zu  Kassenrevisoren  werden  dio  Herren  Prof.  Völlers  und  Prof.  Strack 
bestellt. 

Die  Subvention  der  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altertumskunde 
wird  auf  den  Antrag  von  Prof.  Steindorff  auf  drei  weitere  Jahre  veilängert. 

Den  Beschluss  macht  der  Bibliotheksbericht  von  Dr.  Kam  pffmeyer.5) 
Dr.  KaropfFmeyer  verbindet  damit  folgenden  Antrag:  ,,Die  Allgemeine  Versamm- 
lung setzt  einen  Ausschuss  ein,  der  eine  neue  Bibliotheksordnung  auszuarbeiten 
hat.  Diese  Ordnung  ist  der  nächsten  Allgemeinen  Versammlung  zur  Beschluss- 
fassung vorzulegen.  Der  Ausschuss  soll  gebildet  werden  aus  den  Herren  Prof. 
P i s c h e 1 , Prof.  Jacob,  Prof.  Völlers,  Prof.  Zachariae,  Bibliotheksdirektor 
Prof.  Piotschmann,  Oberbibliothekar  Dr.  Fl  e mm  in  g und  Dr.  Kampff- 
meyer.“ Der  Antrag  wird  nach  kurzer  Debatte  angenommen;  dabei  wird  fest- 
gesetzt, dass  der  Entwurf  der  neuen  Ordnung  den  Mitgliedern  der  Gesellschaft 
schon  vor  der  nächsten  Allgemeinen  Versammlung  zur  Kenntnisnahme  und 
Prüfung  unterbreitet  werden  soll. 

Als  Ort  der  nächsten  Allgemeinen  Versammlung  wird  Leipzig  gewählt. 

Darauf  wird  die  Sitzung  vertagt. 

Wiedereröffnung  der  Sitzung  Nachmittag  3 Uhr  45  Miu.  Dem  Kassierer 
wird  auf  Antrag  der  beiden  Revisoren  Decharge  erteilt. 


1)  Siehe  dio  Mitteilung  S.  LXII. 

2)  Siehe  Beilage  B. 

4)  Siehe  Beilage  C. 


3)  Siehe  Beilage  D. 
5)  Siehe  Beilage  E. 


Digitized  by  Google 


Protokoüar.  Bericht  über  die  Allgetn.  Versammlung  zu  Halle  ajS.  LV1I 


Beilage  A. 

Liste  der  Teilnehmer  an  der  Allgemeinen  Versamm- 
lung der  D.  M.  G.  am  8.  Oktober  1903  in  Halle  a/S.1) 


1.  H.  Zimmern,  Leipzig. 

2.  Georg  Steindorff,  Leipzig. 

3.  A.  Fischer,  Leipzig. 

4.  E.  W indisch,  Leipzig. 

5.  K.  Voliers,  Jena. 

6.  F.  Kern,  Berlin. 

7.  G.  Kampffmeyer,  Halle  a/S. 
$.  Hermann  L.  Strack,  Berlin. 

*2.  K.  Al  brecht,  Oldenburg  i/Gr. 

10.  B.  Baontsch,  Jona. 

11.  F.  E.  P eis  er,  Königsberg  i/Pr. 

12.  B.  Lieb  ich,  Breslau. 


13.  J.  W.  Roth  st  ein,  Halle  a/S. 

14.  E.  Kautzsch,  Hallo  a/S. 

15.  C.  Steuernagel,  Halle  a/S. 

16.  Dr.  Kramer,  Gerichshain. 

17.  Joh.  Hertel,  Döbeln. 

18.  Gustav  Roth  stein,  Friedonau- 

Berlin. 

19.  R.  Schmidt,  Halle  a/S. 

*20.  R.  Cordei,  Berlin. 

21  F.  Praetorius,  Halle  a/S. 

22.  E.  Meyer,  Berlin. 


Beilage  B. 

Bericht  des  Schriftführers  für  1902/1903. 

Seit  dem  vorjährigen  Bericht  (Bd.  56,  S,  Lllf.)  sind  der  Gesellschaft 
J5  ordentliche  Mitglieder  beigetreten  (Nr.  1333 — 1346,  dazu  noch  Herr  Dr. 
Alfred  Jahn  in  Brünn),  sämtlich  für  1902  oder  1903.  Dazu  kommen  noch 
2 Institut©,  die  in  die  Stelle  ordentlicher  Mitglieder  eintraten.  — Ausgetreten 
sind  die  Herren  Benzinger,  Hirt,  Meissner,  Peters.  Gelöscht  wurden 
die  Namen  von  7 ordentlichen  Mitgliedern. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied,  Herrn  C o w e 1 1 , 
und  die  ordentlichen  Mitglieder  Freiherrn  von  Biedermann,  Dieterici, 
Ehni,  Garabed  Effendi  Caracache,  Stratton,  van  Vloten. 

Die  Gesellschaft  trat  in  das  Jahr  1903  ein  mit  414  ordentlichen  Mit- 
gliedern und  37  Instituten  in  der  Stelle  von  ordentlichen  Mitgliedern,  zusammen 
451  ordentlichen  Mitgliedern  (10  mehr  als  im  Vorjahre). 

In  Schriftaustausch  trat  die  Gesellschaft  mit  der  Revue  Biblique  in  Jeru- 
salem, mit  der  Revue  de  l’Orient  Chr<jtien  in  Frcsnes-lfcs-Rungis  (Seine),  mit 
Teylers  Theologisch  Tijdschrift  in  Haarlem  und  mit  der  Zeitschrift  für  Arme- 
nische Philologie  in  Charlottenburg. 

Durch  die  Beschlüsse  der  vorigen  Allgemeinen  Versammlung  (Bd.  56, 
S.  XLVIJI)  ist  die  unterstützende  Tliätigkeit  der  Gesellschaft  auf  längere  Zeit 
hinaus  festgolegt  worden.  In  Ausführung  dieser  Beschlüsse  hat  der  weitere 
Vorstand  zunächst  Herrn  Chauvin  für  jedes  künftige  Heft  seiner  Bibliographie 
des  ouvrages  arabes,  im  ungefähren  Umfange  der  bisherigen  Stärke,  bis 
auf  weiteres  eine  Unterstützung  von  120  M.  zugesagt.  Die  Unterstützung  der 
von  Herrn  Becker  geplanten  Ausgabe  der  Ansäb  al-asräf  des  Belädurx  ist 


1)  Die  Teilnehmer,  die  nicht  Mitglieder  der  D.  M.  G.  sind,  sind  durch 
einen  Stern  kenntlich  gemacht. 
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gleichfalls  Gegenstand  wiederholter  eingehender  Beratung  dos  weiteren  Vorstandes 
gewesen;  doch  konnte  ein  bestimmter  und  einstimmiger  Beschluss  bisher  nicht 
gefasst  werden.  Die  Mehrzahl  der  Vorstandsmitglieder  war  ungefähr  der  An- 
sicht, dass  der  geschiiftsfiihrende  Vorstand  unter  Berücksichtigung  der  Finanz- 
lage der  Gesellschaft  die  dem  Herrn  Becker  zu  gewährende  Unterstützung  fest- 
setzen möge.  Und  somit  wird  sich  denn  dieser  nach  der  Allgemeinen  Ver- 
sammlung hierüber  schlüssig  zu  machen  haben.  — Ausser  den  laufenden  Unter- 
stützungen an  die  Oriental.  Bibliographie  und  die  Agypt.  Zeitschrift  sind  weitere 
Unterstützungen  nicht  gezahlt  worden  (auch  an  Herrn  Chauvin  noch  nicht).  — 
Aus  älteren  Vorstandsbeschlüssen  liegen  jetzt  nur  noch  Verpflichtungen  vor  zum 
Drucke  von  A.  Fischers  in  Aussicht  genommene  Ausgabe  des  WfiqidT  auf 
Kosten  der  Gesellschaft  und  zur  Unterstützung  von  Brönnle’s  Kitäb  al-maksür 
wa’l-mamdüd  mit  400  M. 

Da  unser  bisheriger  liedacteur,  Herr  Windisch,  Mitte  Februar  1903 
aus  Gesundheitsrücksichten  auf  lange  Zeit  Leipzig  verlassen  musste,  so  über- 
nahm statt  seiner  Herr  A.  Fischer  die  Kedaction  der  Zeitschrift  und  der  Ab- 
handlungen; desgleichen  die  Kontrolle  der  Finanzverhältnisso.  — Gelegentlich 
dieses  Wechsels  wurde  als  Ansicht  des  geschäftsführenden  Vorstandes  fostgestellt. 
dass  die  Firma  F.  A.  Brockhaus  unser  Kassierer  ist.  nicht  der  Inhaber 
der  Firma. 

Vom  56.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  abgegeben  463  Exemplare  an 
Mitglieder  der  Gesellschaft,  67  Exemplare  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute ; 
137  Exemplare  wurden  durch  den  Buchhandel  vertrioben.  Zusammen  667 
Exemplare  (12  mehr  als  im  Vorjahre).  — Der  Gesamtabsatz  unserer  Veröffent- 
lichungen ergab  3677,19  M.  (wovon  in  Abzug  zu  bringen  963,95  M.  Provision 
der  Firma  F.  A.  Brocklmus). 

Das  Fleischerstipendium  wurdo  in  Höhe  von  350  M.  am  4.  März  1903 
Herrn  Privatdocenten  Dr.  M.  Lidzbarski  in  Kiel  verliehen. 

F.  Praetorius. 


Beilage  C. 

Redactionsbericht  für  1902/3. 

Heft  I des  laufenden  Jahrgangs  der  Zeitschrift  war  Anfang  Mai  fertig. 
Heft  II  konnte  noch  im  Juni  und  Heft  III  noch  im  September  verausgabt 
werden  Heft  IV  ist  bereits  so  weit  gefördert,  dass  es  spätestens  Ende  Dezomber 
in  den  Händen  der  Mitglieder  sein  dürfte.  Und  so  hoffe  ich  die  Zeitschrift  in 
Zukunft  stets  pünktlich  gegen  Quartalsschluss  vorlegen  zu  können. 

Von  folgenden  grösseren  Aufsätzen  der  letzten  zwei  Jahrgänge  der  Zeit- 
schrift habe  ich,  in  Befolgung  eines  in  den  letzten  Jahren  von  der  Redaction 
eingeführten  und  von  der  Hamburger  Allgemeinen  Versammlung  gutgehoissenen 
Brauches,  auf  Kosten  der  Gesellschaft  Sonderabzüge  herstellen  lassen,  um  sie 
zu  deren  ausschliesslichem  Vorteil  in  den  Buchhandel  zu  bringen: 
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Änandavardhana's  Dhvanyäloka.  Übersetzt  von  Hermann  Jacobi. 
159  S.  (Separatabdruck  aus  Bdd.  56  und  57,  in  20  Exomplaron.)  6 M., 
für  die  Mitglieder  der  Gesellschaft  4 M. 

Studien  zu  den  Dichtungen  Abrahams  ben  Ezra.  Von  K.  AJ brecht, 
53  8.  (Separatabdruck  aus  Bd.  57,  in  60  Exemplaren.)  1 M.  75  Pf.,  für 
die  Mitglieder  der  Gesellschaft  1 M.  25  Pf. 

Andhra  History  and  Coinage  (continued).  By  Vincent  A.  Smith. 
23  S.  (Separatabdruck  aus  Bd.  57,  in  20  Exemplaren.)  1 M.  50  Pf. , für 
die  Mitglieder  der  Gesellschaft  1 M. 

Von  den  Abhandlungen  ist  eiue  neue  Nummer  veröffentlicht  worden: 

XII.  Bd.  No.  1.  Über  das  rituelle  SUtra  des  Baudhäyana.  Von 
Dr.  W.  Cal  and.  1903.  2 M.,  für  die  Mitglieder  der  Gesellschaft  1 M.  50  Pf. 

Eine  weitere  Arbeit  für  die  Abhandlungen  ist  mir  von  M.  Stein- 
schneider in  Aussicht  gestellt  worden,  eine  Zusammenstellung  der 
europäischen  Übersetzungen  aus  dem  Arabischen,  sowohl  der 
gedruckten  als  der  handschriftlichen,  bis  zum  Jahre  1550,  von 
ihrem  Verfasser  auf  ungefähr  100  Druckseiten  taxiert.  Das  Manuskript  dazu 
sollte  bereits  im  August  ds.  bei  mir  eingelien , ist  aber  bisher  noch  nicht  ein- 
getroffen. 

Diesen  geschäftlichen  Angaben  bitte  ich  einige  kurze  persönliche  Be- 
merkungen ansehliossen  zu  dürfen.  Als  ich  Mitte  Februar  Geheimrat  WindiscU 
in  der  Führung  der  liedaction  ablöste,  nachdem  dieser  sie,  zum  grossen  Vorteil 
für  die  Gesellschaft,  23  Jahre  hindurch  ununterbrochen  in  den  Händen  gehabt, 
war  ich  mir  sofort  darüber  klar,  dass  ich  mein  neues  Amt,  falls  ich  seiner  in 
der  rechten  Weise  warten  wollte,  ungefähr  in  demselben  Geiste  zu  führen  haben 
würde,  wie  mein  Vorgänger.  Ich  gedenke  also  wie  dieser  — und  da- 
mit ist  i in  Grunde  das  ganze  Programm  gegeben,  nach  dem  ich 
zu  arbeiten  beabsichtige  — in  der  Zeitschrift  ohne  Ansehen 
der  Person  und  der  Schalrichtung  jeden  zum  Wort  kotumeu  zu 
lassen,  der  nach  meinem  eigenen  oder  nach  dem  Urteil  kompe- 
tenter und  unbefangener  Fachgenossen  ein  Recht  hat  gehört 
zu  werden;  ich  werde  aber  auch  wie  dieser  darüber  wachen, 
dass  die  Hofte  unserer  Zeitschrift  frei  bleiben  von  gehässiger 
Polemik,  die  in  dem  Organ  e i ne  r G es  e Ilse  haft  wie  der  unsrigen, 
deren  Mitglieder  gleiche  Ziele  verfolgen  und  sich  deshalb  in 
ihren  Bestrebungen  mehr  oder  weniger  solidarisch  fühlen  sollten, 
noch  weniger  am  Platzo  ist  als  anderweit.  Im  übrigen  aber  täusche 
ich  mich  darüber  nicht,  dass  ich  meines  Amtes  nur  dann  in  wirklich  ersprieß- 
licher Weise  werde  walten  können , wenn  ich  bei  den  Mitgliedern  der  Gesell- 
schaft Unterstützung  mit  Kat  und  That  und  namentlich  auch  Vertrauen  in  meine 
guten  Absichten  finde.  Und  um  solche  Unterstützung  und  solches  Vertrauen 
möehte  ich  zum  Schluss  noch  bitteu. 

A.  Fischer. 
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LX1I  Protokollen'.  Bericht  über  die  Allgem.  Versammlung  zu  Halle  a!S. 

Beilage  £. 

Bibliotheksbericht  für  1902 — 1903. 

Die  Bibliothek  hat  sich,  aussor  durch  die  zahlreichen  Fortsetzungen  sowie 
durch  Ergänzungen  vorhanden  gewesener  Lücken,  um  231  Bände  (Nr.  11428 
— 11658)  sowie  um  eine  wertvolle  chinesische  Hs.  (B  Nr.  682)  vermehrt.  Aus- 
geliehen wurden  850  Bände  und  40  Hss.  an  65  Entleiher.  Die  Katalogisierung 
der  Bibliothek  Socin  wie  auch  der  semitischen  Hss.  ist  weiter  gefordert  worden. 
Begonnen  wurde  mit  einer  Sichtung  und  Ordnung  der  bisher  ungeordnet  ge- 
bliebenen Abteilungen  der  Bibliothek  (Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  ver- 
schiedene Gegenstände).  Diese  Ordnung  muss  notwendigerweise  soweit  gefordert 
werden,  dass  auf  Grund  derselben  bereits  innerhalb  der  nächsten  Monate  in 
den  neuen  Räumen  der  Bibliothek  die  Einrichtungen  getroffen  werden  können, 
welche  zur  endgiltigen  Aufnahme  jener  Abteilungen  nötig  sind.  Der  so  lange 
ersehnte  Umzug  unserer  Bibliothek  in  die  in  Aussicht  gestellten  neuen  Räume 
ist  endlich  in  bestimmte  Nähe  gerückt.  Zwischen  der  Kaisorl.  Leopoldiniseh- 
Carolinischen  Akademie  der  Naturforscher  in  Hallo  und  dem  Vorstände  unserer 
Gesellschaft  ist  ein  von  der  Königlich  Preussischen  Stantsregiernng  inzwischen 
genehmigter  Vertrag  abgeschlossen  worden,  auf  Grund  dessen  unsere  Bibliothek 
das  ganze  Erdgeschoss  des  von  der  genannten  Akademie  zur  Zeit  aufgeführten 
Bibliotheks-Neubaues  (VVilhclrastrasse  36/37,  Eingang  Friedrichstrasse),  beziehen 
wird.1)  Die  Räume  sollen  vertragsmässig  bis  zum  1.  April  1904  für  don  Einzug 
fertig  sein.  In  der  That  ist  der  Rohbau  augenblicklich  bereits  fast  vollendet 
und  die  Bibliotheksverwaltung  hat  bereits  angefangen,  sich  mit  Einzelheiten  der 
inneren  Einrichtung  zu  beschäftigen. 

G.  Kampffmeyer. 


Mitteilung. 

Die  Eintragung  unserer  Gesellschaft  in  das  Vereinsregister  zu  Leipzig 
ist  unter  dem  28.  XI.  ds.  vom  Leipziger  Königl.  Amtsgericht  vollzogen  worden. 
Sobald  ein  Bescheid  vom  Königl.  Amtsgericht  zu  Hallo  a/S.  vorliegt,  bei  dem 
nunmehr  gleichfalls  die  Eintragung  in  das  Vereinsregister  nachgesucht  worden 
ist,  werden  die  Satzungen  unserer  Gesellschaft  in  ihror  neuen  Gestalt,  zusammen 
mit  den  auf  die  Eintragung  bezüglichen  amtlichen  Schriftstücken,  hier  mitgeteilt 
werden.  Jedem  Mitgliode  der  Gesellschaft  wird  ausserdem  auch  ein  Sonder- 
abdruck der  Satzungen  zugehen. 

Der  geschäftsführende  Vorstand. 

1)  Siebe  S.  LXIII. 
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Vertrag:  betreffend  die  neuen  Räume  unserer  Bibliothek.1) 


Zwischen 

1.  der  Kaiserlichen  Leopoldinisch-Karolinisehen  Deutschen  Akademie  der 
Naturforscher  in  Hallo  a/8., 

vertreten  durch  ihren  nach  dem  Protokolle  vom  23.  September 

1895  gewählten  Präsidenten,  Geheimen  Kegierungsrat  Professor  Dr. 

Karl  Freiherrn  von  Fritsch,  ebenda, 

2.  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  ebenda  und  zu  Leipzig, 

vertreten  durch  ähre  nach  dem  Protokoll  d.  d.  Hamburg  den  6.  Sept. 

1902  gewählten  4 geschäftsleitenden  Vorstandsmitglieder,  nämlich: 

a)  den  Professor  Dr.  Praetorius  in  Halle  a/8., 

b)  den  Privatdocenten  Dr.  Kampffmcyer,  ebenda, 

c)  den  Professor  Dr.  Fischer  zu  Leipzig  und 

d)  den  Professor  Dr.  W indisch,  ebonda, 

3.  der  Königlichen  Preussischcn  Staatsregierung, 

vertreten  durch  den  Kurator  der  vereinigten  Friedrichs-Universität 

Halle- Wittenberg,  Meyer,  hier, 
wird  nachstehender 

V er t r a g 

geschlossen. 

§ 1. 

Auf  Grund  von  Vereinbarungen  ist  gegenwärtig  die  Bibliothek  der  zu  1 
genannten  Akademie  im  jetzigen  zoologischen  Institut  (vormals  chirurgischen 
Klinik),  die  Bibliothek  der  zu  2 genannten  Gesellschaft  in  der  Königlichen 
Universitäts- Bibliothek  untergebracht. 

Die  den  erwähnten  Bibliotheken  zur  Verfügung  stehenden  Räume  sind 
indessen  nicht  mehr  zureichend. 

§ 2. 

Die  genannte  Akademie  hat  daher  mittels  der  Verträge  vom  30.  März 
1901  und  vom  3.  Februar  1903  das  hierselbst  in  der  Wilhelmstrasse  Nr.  37 
gelegene,  im  Grundbuche  Band  78  Blatt  2931  verzeichnete  Ilausgrundstiick  für 
den  Kaufpreis  von  65  000  Mark  und  das  Nachbargrundstiick  Nr.  36  in  derselben 
Strasse,  eingetragen  im  Grundbuche  Band  79  Blatt  2984,  für  den  Preis  von 
45  000  Mark  aus  eigenen  Mitteln  und  zunächst  zu  dem  Zwecke  erworben,  um 
auf  diesen  Grundstücken  für  sich  ein  eigenes  Bibliotheksgebäude  nach  den  Plänen 
des  Stadtbaurats  Kortiiin  za  errichten. 

§ 3. 

Die  Akademie  verpflichtet  sich  abor,  der  Deutschen  Morgenlftndischeu 
Gesellschaft  und  der  Königlichen  Staatsregierung  gegenüber,  in  diesem  Gebäude 


1)  Das  Original  befindet  sich  bei  den  Akten  des  Köuigl.  Universitäts- 
Kuratoriums  ln  Halle  a/S. , eine  beglaubigte  Abschrift  bei  unseren  Bibliotheks- 
Akten. 
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LXIV  Vertrag  betreffend  die  neuen  Räume  unserer  Bibliothek. 

auch  die  Bibliothek  der  Morgenländischen  Gesellschaft  aufzunehmen  und  ihr  zu 
diesem  Zwecke  in  dem  Erdgeschosse 

a)  ein  Lesezimmer, 

b)  ein  Beamtenzimmer, 

c)  ein  Magazin  mit  Regalen  für  mindestens  45000  Bünde 
für  die  Zeit  vom  1.  April  1904  bis  1.  April  1924  zu  überlassen. 

§ V 

Der  Akademie  bleibt  die  Mitbenutzung  des  Erdgeschosses  insoweit  Vor- 
behalten, als  solche  Air  den  Zugang  zu  den  der  Deutschen  Morgenläudischon 
Gesellschaft  nicht  mit  zu  gewährenden  Räumen  erforderlich  ist. 

§ 5- 

Sollte  die  Akademie  in  dem  neuen  Bibliotheksgebäude  Centralhoizung  ein- 
führen, so  steht  der  Deutschen  Morgeuländischen  Gesellschaft  die  Mitbenutzung 
der  bezüglichen  Anlage  gegen  Entrichtung  eines  der  Zahl  und  Grösse  dor  von 
ihr  benutzten  Räume  entsprechenden  Anteils  au  den  Heizungskosten  zu. 

§ 6- 

Die  Akademie  und  die  Deutsche  Morgenländische  Gesellschaft  verpflichten 
sich  einander  und  der  Staatsregierung  gegenüber,  ihre  Bibliotheken  in  Hallo 
zu  belassen.  Sie  entsagen  ferner  vom  1.  April  1904  ab  allen  Ansprüchen  auf 
Weiterbenutzung  der  ihnen  in  dem  zoologischen  Institut  und  in  der  Königlichen 
Universitäts-Bibliothek  überwiesenen  Räume. 

§ 7. 

Dagegeu  macht  sich  die  Königliche  Staatsregierung  verbindlich,  der 
Akademie  vom  1.  April  1904  ab  bis  zum  1.  April  1924  als  Entschädigung  für 
die  von  den  beiden  Gesellschaften  aufzugebenden  Bibliothoksräume  beziehungs- 
weise als  Vergütung  für  das  der  Morgenländischon  Gesellschaft  seitens  der  Aka- 
demie eingeräumte  Nutzungsrecht  einen  jährlichen  Staatszuschuss  von  3000  Mark 
zu  zahlen. 

§ 8- 

Die  Kosten  und  den  Stempel  dieses  Vertrages  und  der  ihr  vorausgegangenen 
Verhandlungen  tragen  die  beiden  Gesellschaften  je  zur  Hälfte. 


Halle  a/S.,  den  30.  Mai  1903. 

Prof.  Dr.  Karl  Frhr. 
von  Fritsch, 
Geheimer  Regierungs-Rat, 
Präsident  der  Kaiserlichen 
LeopoldinSsch-Carolinischen 
Deutschen  Akademie  der 
Naturforscher. 


gez. : Dr.  Franz  Praetorius. 

„ : Dr.  Georg  Kampffmeyer 

„ : Dr.  August  Fischer. 

„ : Dr.  Ernst  Windisch. 


Der  Kurator  der  Universität 
(L.  iS.)  gez-:  Meyer. 

Genehmigt. 

Berlin,  den  30.  Juni  1903. 

{L.  S.) 

Der  Minister  der  geistlichen,  Unterrichts-  und  Medizinal- Angelegenheiten. 

Im  Aufträge 
gez.:  Naumaun. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  6.  für  1903  beigetreton: 

1347  Herr  Dr.  Alfred  Jahn,  K.  K.  wirklicher.  Gymnasiallehrer  in  Brünn,  I, 

Deutsches  Staatsgymnasium, 

1348  „ Lic.  Dr.  K.  Steuornagei,  Privatdocent  in  Halle  a 'S.,  Göthestr.  7, 

1349  „ Dr.  M.  Horten  in  Elberfeld,  Ludwigstr.  56, 

1350  „ atud.  phil.  or.  Ad  Hel  big  in  Heidelberg.  Anlage  53  II,  und 

1351  „ stud.  jur.  Arthur  von  Wurzbach  in  Laibach,  Rain  10; 

für  1904: 

1352  Herr  Professor  Dr.  H.  Lüders  in  Rostock,  St.  Georgstr.  4,  und 

1353  „ cand.  rev.  min.  Curt  Steyer  in  Döbeln,  Muldonstr.  3. 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren:  Dr.  E.  Hubert  in  Budapest  und 
Professor  Dr.  Philippi  in  Rostock. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Dr.  von  Möllendorff  in  Frankfurt  a.  M.,  f 17.  Aug.  1903,  und 
„ Gell.  Regiorungsrat  Professor  Dr.  Dieterici  in  Charlottenburg,  f 18.  Aug. 

1903. 


An  Stelle  des  auf  seinen  Wunsch  aus  dem  Vorstände  ausscheidenden 
Prof.  Praetorius  tritt  — vorbehältlich  der  Genehmigung  durch  die  nächste 
Allgemeine  Versammlung  — am  1.  Januar  1904  Prof.  Eug.  Ilultzsch,  Halle  a/S., 
SchiUerstr.  50,  als  Schriftführer  in  den  geschäftsführeudeu  Vorstand  unserer 

Gesellschaft  ein.  '*'9(1 
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Wegen  des  bevorstehenden  Umzugs  der 
Bibliothek  in  die  neuen  Bäume  (Wilhelm- 
str.  36/37,  Eingang  Friedrichstr.)  wird 
voraussichtlich  im  April  1904  der  gesamte 
Ausleihe -Verkehr  der  Bibliothek  auf  etwa 
4 Wochen  gänzlich  eingestellt  werden. 
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Zu  Ab  360.  u ii  n co  ki  KBHn.,  npioopiTeHHbixx  rmfaioTeKO®  Ihmepu- 
Topcuaro  C.-üeTepöyprcKaro  y»iHBepcHTeTa  bx  1902  rojy.  No.  1.  2. 
C.-IIeTepÖyprx  1902.  1903. 

Zu  Ae  5.  4°.  Abhandlungen,  Philosophische  und  historische,  der 

Königlichen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Aus  dem  Jubre 
1859.  1862.  Berlin  1860.  1863.  (Ergänzung  der  vorhanden  gewesenen 
Lücken,  durch  die  Güte  der  Königlichen  Akademie  der  Wissenschaften.) 

Zu  Ae  45.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
scieuze  morali,  storiche  e filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XII.  Fase.  5° — 6°. 
Roma  1903. 


4.  Zu  Au  45a.  4°.  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Anno  CCXCIX. 
1902.  Rendiconto  dell*  adunanza  solenne  dei  7 giugno  1903.  Vol.  II. 
Roma  1903. 

5.  Zu  Ae  65.  4°.  Bulletin  de  l’Acad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.- 

Petersbourg.  V«  Serie.  Tome  XVI.  No.  4.  5.  Tome  XVII.  No.  1 — 4. 
St.-Petersbourg  1902. 

9 f. 

6.  Zu  Ae  96.  Ertekezesek  a nyelv-  es  szeptudomänyok  körebol 

Szerkeszti  Gyulai  Pil.  XVIII.  kötet.  1 — 5.  szäm.  Budapest  1902.  1903. 

7.  Zu  Ae  130.  K ö z lern  4 n yek  , Nyelvtudom&nyi.  XXXII.  kötet.  2. — 4.  füzete. 
XXXIII.  kötet.  1.  füzete.  Budapest  1902.  1903. 

8.  Zu  Ae  165.  4°.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Aka- 

demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  XXV — XL.  7.  Mai — 30.  Juli  1903. 
Berlin  1903. 


9.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  der 
historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1903  Heft  II.  III.  München  1903. 

10.  Zu  Ae  190.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  Classo  der 
Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Band  145.  W’ien  1903. 

11.  Zu  Ae  196.  Szily , C. , Rappoit  sur  los  travaux  de  l’Acadlmie  hongroise 
des  Sciences  en  1902.  Budapest  1903. 

9 

12.  Zu  Af  116.  Mus4on,  Le.  Etudes  philologiques,  historiques  et  religieuses . . . 
Fond6  en  1881  par  Cb.  de  Harlez.  Nouvelle  S^rie.  — Vol.  IV.  No.  3. 
Louvain  1903. 

13.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  tho  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XL1I.  No.  17  2. 
Philadelphia  1902. 

14.  Zu  Ah  5.  A n al  ecta  Bollandiana.  Tomus  XXII.  — Fase. IV.  Bruxellis  1903. 
Dabei:  Index  in  tomos  I — XX,  fol.  2 — 5 (p.  17  — 48). 
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15.  Zu  Ah  5b.  Chevalier , Ulysse,  Repertorium  hymnologicura.  Supplementum, 
folium  37  (p.  577  — 592). 

16.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  . . . bearbeitet  und  hernus- 
gegeben von  Lucian  Scherman.  XVI.  Jahrgang.  Zweites  Heft.  Berlin 
1903. 

17.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicazione  periodica  di  studi  orientali. 

Serie  II.  Vol.  V.  Fase.  73.  74.  Anno  VIII.  1903 — 1904.  Roma. 

18.  Zn  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo  van  Neder- 
lnndscli-lndie  . . . Zevonde  Volgreeks.  — Eerste  Deel.  (Deel  LV  der 
geheele  Reeks.)  Derde  Aflevering.  ’s-Gravenhage  1903. 

19.  Zu  Bb  628.  4°.  Bulletin  de  l’Ecole  Fran9aiso  d'Extreme-Oriont.  Tome  III, 
uo.  2.  Hanoi  1903. 

20.  Zu  Bb  720  Journal  of  tho  American  Oriental  Society.  Twenty-fourth 
Volume,  First  Half.  New  Haven  1903. 

21.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXIII. 

Part  1,  No.  3.  1894.  Calcutta  1894.  (Ergänzung  einer  Lücke,  durch 

die  Güte  der  Asiatic  Society  of  Bengal.)  — Vol.  LXXI.  Part  I,  No.  2. 

1902.  — Vol.  LXXI.  Part  I,  Extra  No.  2.  1902.  — Vol.  LXXII.  Part  I, 

No.  1.  1903.  — Vol.  LXXII.  Part  III,  No.  1.  1903.  — Part  III.  Title 

page  and  Index  for  1894,  1896,  and  1898.  — Part  III.  Titlo  page  and 
Index  for  1899,  1900,  & 1901.  — Calcutta  1902.  1903. 

22.  Zu  Bb  725c.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  XI. 

Extra  No.  1902;  No.  I — V January — May  1903.  Calcutta  1903. 

23.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
and  Ireland.  October  1903.  London. 

24.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  . . . Dixifcme  Serie.  Tome  I.  No.  3. 

Tome  n.  No.  1.  1903.  Paris.  , 

25.  Zu  Bb  818.  al-Machriq.  Revue  catholique  orientale  bimensuelle. 
Sciences-Lettres-Arts.  Bairüt.  — VI.  1903.  No.  15 — 19.  20.  21. 

26.  Zu  Bb  825.  Mittheilungen  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen 
an  der  Königlichen  Friedrich  Wilhelms-Universität  zu  Berlin.  Jahrgang  VI. 

Berlin  1903. 

27.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 

uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Woten- 
schappen  . . . Deel  XLV1.  Aflevering  4.  5.  Batavia  | 's  Hage  1903.  % 

28.  Zu  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Directievergaderingen  van 
het  Butaviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetonschappen.  Deel  XLI. 

1903.  Aflevering  1.  Batavia  | ’s-Gravenhage  1903. 

29.  Zu  Bb  905.  4°.  T*oung-pao.  Archivos  pour  servir  ä l’^tude  de  l'histoire, 

des  langues,  de  la  göographie  et  de  l’ethnographio  de  l’Asie  Orientale. 

Kedigees  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier.  Serie  II.  Vol.  IV. 

No.  3.  Juillet  1903.  Leide  1903. 

30.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenlaudischen  Gesellschaft. 
Siebenundfünfzigster  Band.  III.  Heft.  Leipzig  1903. 

31.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  . . . 

XVII.  Band.  2.  3.  Heft.  Wien  1903. 

32.  Zu  Bb  1180.  4°.  Annales  du  Mus^e  Guimet.  Tome  trontieme.  Troi- 

sifcrne  partie.  Paris  1903. 

33.  Zu  Bb  1180a.  4°.  Annales  du  Musee  Guimet.  Bibliotheque  d’Etudes. 

Tome  11.  15.  Paris  1902.  1903.  (=  Kern , H.,  Histoire  du  Bouddhisme  . . . 

T.  2 ; Morel , Alex.,  Du  caractere  religieux  de  la  royaut^  pharaonique.) 
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34.  Zu  Bb  1200,  p,  26.  Abu'l-Padl  tAllümt.  Th©  Akbarnäum  of  Abu-1- 
Fazl  translated  from  the  Persian  by  H.  Beveridge.  Vol.  I,  Fase.  VIII. 
Calcutta  1903  (=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  1036]. 

35.  Zu  Bb  1200,  p,  52.  [Guläm  Ilusain  Zaidpüri  Sali  in.}  The  RiySzu-s- 
aalätTn.  A History  of  Bengal  . . . Translated  ...  by  Maulavi  Abdus 
Salam.  Fasciculus  III.  Calcutta  1902  [=  Bibi.  Ind.  New  Serie»,  No.  1037]. 

36.  Zu  Bb  1200,  s,  33.  Anantabhatta , The  Vidhäna-PSrijäta.  Edited  by 
Pandita  Täräprasanna  Vidyäratna.  Vol.  I.  Fasciculus  II.  Calcutta 
1903  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  1046]. 

37.  Zu  Bb  1200,  s,  228.  Govindänanda  Kavikankanäeärya , Dänakriyä- 
kaumudl.  Edited  by  Pandita  Kanialakrsna  Smrt ibhösana.  Fasciculus  II. 
Calcutta  1903  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series.  No.  1039]. 

38.  Zu  Bb  1200,  s,  375.  Khandadeva , BliSttn  Dlpikü,  a Work  belonging  to 
to  the  Purvva  Mlmämsä  School  of  Hindu  Philosophy  by  Khanda  Deva. 
Edited  by  MahämahopRdhyRya  Cundra  Känta  TarküZavküra.  Vol.  L. 
Fasciculus  IV.  Calcutta  1903  [Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  1043]. 

39.  Zu  Bb  1200,  s,  505.  NägeüabhaMa , MahfibhäsynpradTpoddyota  by  Nägeca 
Bhatta.  Edited  by  Pandit  Bahuvallabha  (fästri.  Vol.  II,  Fasciculus  VIII. 
Calcutta  1903  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  1048]. 

40.  Zu  Bb  1200,  s,  700.  Sat  a pa  t h ab  r Rh  in  an  am.  Tho  (^atapatha  BrRlimana 
of  the  White  Yajurveda,  with  the  Commentary  of  Säyana  Acärya. 
Edited  by  Paiydit  Satyavrata  Sämaqrami . Vol.  I,  Fasciculus  VII.  Calcutta 
1903  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  1038]. 

41.  Zn  Bb  1200,  s,  705  [war  710].  ÖatasähasrikR  p r aj  n äp  är  am  i t §. 
A Theological  and  Philosophical  Discourse  of  Buddha  with  his  Diseiples  . . . 
Edited  by  Pratäpaeandra  Ghosa.  Part  I.  Fas.  5.  Calcutta  1903 
(=  Bibi.  Ind.  New  Series,  No.  1040]. 

42.  Zu  Bb  1225.  4°.  IIsRaHi«  $aKyüi>TeTa  bocto»ihuxi»  .H3ukobi>  Hitnepa- 
TopcKaro  C.-IIeTepßyprcKaro  ymiBepcHTeTa.  No.  10.  12.  13.  C.-IleTcp- 
Öypn.  1902.  1903.  — No.  10  =;  06pa3u,u  «epcHjcKaro  napoAHaro  Tuop- 
hcctba  . . . CoOpajix  h nepeBejn.  B.  A.  JKyKoociciü.  — No.  12  = KHraii- 
caie  TeKCTH,  BuOpaHHue  II.  C.  IIono&u.\n>.  — No.  13  = llonom,  II.  C., 
rocyAftpcTBCuiiufi  cTpoü  Kirraa  h opranu  ynp&Bjeirijf. 

43.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1903. 

5.  Jahrgang  8.  Berlin.  # 

44.  Zn  Bb  1250.  4°.  (II,  11,  1.)  Derenbourg , Hartwig,  Los  manuscrits 

arabes  de  l’Escurial  d^crits.  Tome  seeuud,  Fascicule  1.  Morale  et  politique. 
Paris  1903. 

45.  Zu  Bb  1250.  4°.  (IV,  3.)  Pl-Bokhäri,  Les  traditions  islamiques  traduitos 
de  farabo  avec  notes  et  index  par  O.  Iloudas  et  W.  Marcais.  Tome 
premier.  Paris  1903. 

46.  Zu  Bb  1250.  4°.  (IV,  11.)  ‘Oumära  du  Ybnen , sa  vie  et  son  oeuvre. 

Par  Hartwig  Derenbourg.  Tome  second  (Partie  arabe)  . . . Paris  1902. 

47.  Zu  Bb  1429.  4°.  Expedition,  Südarabische.  Baud  V,  Teil  I.  Die 

Somali-Sprache  von  Leo  JReinisch.  III.  (Grammatik.)  Wien  1903.  (Von 
der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.) 

48.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  lo  domaine  entier  de 
Ägyptologie  publice  ...  pur  Karl  Piehl.  Vol.  VII.  Fase.  II  & III, 
üpsala. 

49.  Zu  De  2586.  The  sixth  book  of  the  select  Leiters  of  Severns  Patriarch 
of  Antioch  in  the  Syriac  Version  of  Nisibis.  Edited  and  translated  by 
E.  W.  Brooks.  Vol.  II.  (Translation.)  Parti.  Oxford  1903.  (Vom  Verleger.) 
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50.  Zu  De  20.  Chauvin , Victor,  Bibliographie  des  ouvrnges  arabes  ou  relatifs 
aux  Arabes  publies  dans  l’Europe  chretienne  de  1810  h 1885.  VII.  Les 
Mille  et  une  nuits.  (Quatricme  pnrtie.)  Liöge  J Leipzig  1903.  (Vom  Verf.) 

51.  Zu  De  3774.  HsßicTi«  A.*-BeKpu  n apyruxi,  aBTopoin>  o Pye«  n C.iaa- 
«naxi».  ^lacn.  2.  (PiunacKaHiÄ  A.  Kynwta.)  CanitTiieTepOypn,  1903. 
(Von  der  Kais.  Akadomie  der  Wiss.  in  St.-Petersburg.) 

52.  Zu  De  6875.  Ihn  Qutaiba's  ‘Ujün  al  ahbär  . . . lierausgegeben  von 
Carl  Brockelmann.  Teil  II.  Strassbnrg  1903.  Beihoft  zum  XVII.  Band 
der  Zeitsehr.  f.  Assyriologie  . . . herausg.  v.  Carl  Bezold.  (Vom  Heraus- 
geber Prof.  Brockolmann.) 

53.  Zu  Dh  185.  4°.  Wiener , Samuel,  Bibliotheca  Friedlandiana.  Catalogus 

librorum  iropressorum  Hebraeorum  in  Museo  Asiatieo  Imperialis  Academiae 
Seien tiarum  Petropolitanae  asservatorum.  Fase.  IV.  Petropoli  1902.  (Von 
der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg.) 

54.  Zu  Eb  50.  2°.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  First, 

Second  Quarter  . . . 1903.  (Calcutta)  1903. 

55.  Zu  Eb  165.  4°,  Catalogue  of  the  Sanskrit  Manuscripts  in  tlie  Library 
of  the  India  Ofßco.  Part  XI f.  Samskrit  Llterature:  A.  Scientific  and  Tech- 
nical Literature.  II.  Rhetoric  and  Law.  By  Julius  Eggeling.  London 
1891.  (Ergänzung  einer  Lücke,  durch  die  Güte  von  Herrn  Professor  Dr. 
Windisch.) 

56.  Zu  Eb  225.  2W.  Catalogue  of  books,  registered  in  Burma  during  the 

quarter  ending  the  3 Ist  March,  the  30th  June  1903.  Rangoon  1903. 

57.  Zu  Eb  295.  2°.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Pnnjab  under 

Act  XXV  of  1867  during  the  quarter  ending  the  30  th  June  1903.  (Lahor© 
1903.) 

58.  Zu  Eb  485.  2°.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 

Asaigned  Districts  during  the  quarter  ending  30  th  June,  30  th  September 
1903.  Akola  1903. 

59.  Zu  Eb  765a.  2°.  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and  Perio- 
dicals  published  in  the  United  Proviuces  of  Agra  and  Oudh,  registered 
. . . during  the  First,  Second  Quarter  of  1903.  (Allahabad  1903.) 

$0.  Zu  Eb  1882.  4°.  Das  Mänava-Qrauta-Sütra  herausgegeben  von 

Friedrich  Knauer.  Buch  If.  III — V.  St.-P4tersbourg  1901.  1903.  (Von 
der  Kais.  Akadomie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg.) 

61.  Zu  Eb  2020.  Bibliotheca  Buddhica.  I.  ( Cfäntiileva,  (,’ikshäsamuccaya. 
A Compendium  of  Buddhistic  Teaching  . . . Edited  by  Cecil  Bendall. 
IV.  St.-P4ter$bourg  1902.)  — II.  (Räsp-apälapariprccbfi.  Sütra  du  Mahä- 
yäna.  Publik  par  L.  Finot.  St.-P4tersbourg  1901.)  — III.  (Avadäna^ataka. 
A Century  of  Edifying  Tales  belonging  to  the  HTnayilna.  Edited  by 
J.  S.  Speyer.  I.  St.-Petersbourg  1902.)  (Von  der  Kaiserl.  Akademie 
der  Wissensch.  in  St.  Petersburg.) 

62.  Zu  Eb  2144  [früher  3037].  Schelmenb  ücher,  Altindische.  II.  Dämo- 
daragupta's  Kut|animatam  (Lehren  einer  Kupplerin).  Ins  Deutsche  über- 
tragen von  Johann  Jacob  Meyer.  Leipzig  o.  J.  [1903].  (Vom  Lotus-Verlag, 
Leipzig.) 

63.  Zu  Ed  135.  Zeitschrift  für  armenische  Philologie.  Horausgegeben  von 
Agop  Manandian,  Franz  Nikolaus  Finck  und  Esnik  Gjandschezian, 
Band  2,  Heft  3.  Marburg  (Hessen)  1903. 

$4.  Zu  Ed  1237.  4°.  Ararat.  1903.  7.  Walarsapat. 

65.  Zu  Ed  1365.  4°.  Handes  amsoreay.  1903.  8.  9.  10.  11.  Wienna, 
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66.  Zu  Eg  330.  4°.  Xqovixcc,  Bv£avTiva.  Togos  oyöoo s-  Tivyog  oc 

xal  ß'}  y xal  d’ ; Togos  t-vvcctos ■ Ttv%og  ol  xal  p.  CaHKTneTep- 
6ypn»  1901.  1902. 

67.  Zu  Fa  60.  4°.  Journal  de  la  Societe  Finno-Üugrieune.  XXI.  Helsin- 

gissä 1903. 

68.  Zu  Fa  76.  Szemle,  Keleti  . . . Revue  orientale  pour  lt*s  Stüdes  our&lo- 

altaiques  . . . IV.  övfolyam.  1903.  2.  szitra.  Budapest. 

69.  Zu  Fa  1310.  Gyüjtomeny,  Vogul  nepköltesi.  I.  kötet.  Kiegeszitö  fiizet. 
Budapest  1902.  (Von  der  Magyar  Tudomänyos  Akademia.) 

70.  Zu  Fa  2288.  4°.  Radloff , W. , Versuch  eines  Wörterbuches  der  Turk- 

Dialecte.  Lieferung  14 — 16.  St.-Petorsbourg  1901  — 1903. 

71.  Zu  Fb  12.  4°.  Brandes,  J.,  Beschrijviug  der  Javaanscho,  Balineesche 

en  Sasaksche  Handschriften  aaugetroften  in  de  nalatenschap  von  Dr.  H. 
N.  vau  der  Tuuk  ...  2®  Stuk.  Ghaiotkatja9arana — Putrupasadji.  Batavia 
1903.  (Von  der  Königlich  Niederländischen  Regierung  durch  deren  Ge- 
sandtschaft in  Berlin.) 

72.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Vol.  XX. 
Part  I;  Vol.  XX,  Supplement  Part  11,  III  (Section  1),  V;  Vol.  XXI:  Vol. 
XXII,  Parti— III;  Vol.  XXIII;  Vol.  XXIII  Supplement;  Vol.  XXX,  Part  I. 
Yokohama  1892 — 1902.  (Ergänzung  vorhanden  gewesener  Lücken,  durch 
die  Güte  der  Asiatic  Society  of  Japan.) 

73.  Zu  Ha  200.  Revue  de  l’histoire  des  religions.  Tome  XL VI.  No.  3. 
Tome  XL VII.  No.  1—3.  Paris  1902.  1903. 

74.  Zu  la  123.  4°.  lieview,  The  Princeton  Theological.  Vol.  I. 

No.  8.  July  1903.  Philadelphia. 

75.  Zu  la  125.  Revue  Biblique  Trimestrielle  (Von  Tome  IV  ab:  Revue 
Biblique  Internationale)  Pabli4e  Sous  la  direction^  des  Professeurs  de  l’Ecoie 
(Von  T.  VII  ab:  Pubiee  par  l’Ecole)  pratique  d'Etudes  bibliques  dtablie  au 
couvent  dominicain  Saiut-Etienne  de  Jerusalem.  Aunee  1 — 3.  1892- — 1894. 
Paris  o.  J. ; Aunee  5 — 11.  Tome  ö — 11.  Paris  1896 — 1902.  (Unsere 
Serie  ist  damit  jetzt  vollständig.)  — Annee  12.  No.  4.  1903.  Paris. 
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Notes  on  the  MaghI  dialect  of  the  Chittagong 

Hill  Tracts. 

By 

Sten  Konow. 

MaghI  is  the  local  name  for  Burmese  in  the  Chittagong  Hill 
Tracts.  According  to  the  information  collected  for  the  Linguistic 
Survey  of  India,  it  is  spoken  by  about  22  500  individuals  in  the 
Chittagong  Hills,  and  b}r  16  417  in  Chittagong.  It  is,  in  all  essen* 
tials,  the  swime  dialect  as  the  Burmese  of  Arakan. 

A translation  of  the  parable  of  the  Prodigal  Son  and  a folktale 
in  MaghI  lave  been  prepared  in  the  Chittagong  Hill  Tracts  for 
the  use  off  the  Linguistic  Survey.  Burmese  and  its  dialects  do 
not,  howev^er,  fall  witbin  the  limits  comprised  by  the  survey,  and 
the  MaghI  specimens  will  not,  accordingly,  be  printed  in  that 
publication.  I have  therefore  thought  it  advisable  to  publish  them 
separately.  We  know  so  little  about  Burmese  dialects  that  I hope 
that  this  undertaking  may  prove  to  be  of  some  use. 

Tlie  original  specimens  are  written  in  Burmese  characters,  and 
in  transliteration.  The  writer  bas  evidently  tried  to  write  Standard 
Burmese  as  best  he  could.  It  is,  therefore,  possible  that  the 
specimens  do  not  give  a time  impression  of  the  accidence  and 
syntax  of  MaghI.  Their  chief  interest  is  that  they  allow  us‘  to 
judge  of  the  phonetical  development  of  the  dialect,  and  the  remarks 
vbich  follow  are  only  concemed  with  the  relation  between  MaghI 
and  Standard  Burmese  phonology.  They  are  entirely  based  on  the 
specimens  as  I have  got  them.  I do  not  profess  to  have  sufficient 
knowledge  of  Burmese  to  have  avoided  all  mistakes,  and  what  I 
have  given  cannot  be  considered  as  more  than  materials  for  the 
use  of  more  competent  scholars. 

Standard  Burmese  has  the  foliowing  consonants: — 

Gutturals,  Je,  kh,  g,  gh , and  n. 

Palatals,  c,  ck,  j,  jh , and  fl. 

Cerebrals,  /,  th,  d,  dh , and  n. 

Dentals,  t,  th,  d,  dh,  and  n. 

Labials,  p,  ph , h , bh.  and  m. 
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Semivowels,  y , r,  l,  10. 

Sibilant,  &. 

Aspirate,  h. . 

The  vowels  are: — a,  ä,  i,  i,  w,  ü,  0,  «,  0,  ö,  and  u*  (ü). 

It  is  a well  known  fact  that  these  sounds  are  not  all  used 

in  modern  Burmese,  and  we  need  not  here  discuss  this  question. 

I must  also  abstain  from  repeating  the  various  rules  for  the  pro- 

nunciation  of  Standard  Burmese,  my  object  being  to  point  out  the 
phonetical  relation  existing  between  the  written  form  of  the  language 
and  the  MaghT  dialect  of  the  Chittagong  Hill  Tracts. 

Pronunciation  of  consonants. — The  pronunciation  of  the 
consonants  in  MaghT  ditfers  in  several  points  from  that  prevailing 
in  Standard  Burmese. 

The  palatals  are  not  pronounced  as  ts.  s\  and  dz,  but  like 
the  corresponding  sounds  in  Sanskrit.  The  original  manuseript  does 
not  usually  make  any  difference  between  c and  ch,  but  treats  both 
as  unaspirated  letters.  The  analogy  from  the  other  vargas,  however, 
shows  that  there  is  a difference  between  them,  and  I have,  there- 
fore,  transliterated  them  as  c and  ch  respectively. 

The  cerebrals  are  pronounced  as  dentals,  as  is  also  the  case 
in  Standard  Burmese.  The  only  one  which  occurs  in  the  specimens 
is  n,  which  we  find  in  Pali  words  such  as  ä-nä,  order;  yun-tsaiti . 
meritorous  power.  I have  transliterated  it  as  n. 

y is  apparently  a semi-vowel,  an  / and  not  a y.  This  I might 
infer  from  the  fact  that  it  is  often  written  i and  e,  or  iy  and  ey\ 
thus,  khia,  to  explain ; k/teai , to  pity ; iyü,  to  take ; peya,  to  feast. 
It  is  sometimes  prefixed  to  other  vowels ; thus,  ye-lä,  probably  for 
i-lä,  this  even,  nevertheless ; ye-na,  probably  for  i-nheh,  therefore; 
yoii , Standard  auh,  until,  so  that.  Compare  'a  in  1'ibetan. 

r is  pronounced  as  r,  and  not  like  y as  in  Standard  Burmese. 
Forms  such  as  a-yan , former  time ; pyah , prepare , which  are 
written  a-rah  and  prah  in  Standard,  are  probably  older  than  the 
forms  with  r.  A-yan  may  be  compared  with  Köm  ayön , Khami 
yäh-ni , Shö  ä-yan,  formerly. 

rw  and  rhw  correspond  to  Standard  Iw  and  Ihw ; thus,  rxcai \ 
to  excell;  rhwai,  to  release. 

the  sound  of  th  in  English  ‘thin’,  becomes  ts  in  MaghT; 
thus,  tsä,  to  drink;  tsai,  a Word.  The  postposition  tü,  to,  corresponds 
to  Standard  &ü,  but  is  perbaps  a different  word. 

The  aspirated  mediae,  with  the  exception  of  bh,  do  not  occur 
in  MaghT.  bh  is  apparently  only  another  spelling  for  ph . It 
alternates  with  this  latter  sound  in  a-pha  and  a-blia , father.  In 
all  other  cases  Standard  Burmese  bh  is  represented  by  ph thus, 
pha-nai,  a sandal;  plio-ra , God;  phü,  a verbal  suffix. 

Compound  consonants. — The  consonants  ?/,  r,  w , and  h , 
are  combined  with  other  consonants  in  the  some  way  as  in  Standard 
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Burmese.  The  pronunciation  of  such  compounds  is,  however,  in 
many  cases  different. 

The  compounds  with  y which  occur  in  the  specimens  are  ky, 
khy , py,  phy , by,  and  my.  Thus,  kyä,  a tiger;  khya,  to  explain; 
pyaii , to  prepare:  pheya,  i.  e.  probably  phyo,  to  waste;  ma-tsan- 
byä , unworthy ; a-myä , many.  y is  in  all  such  cases  pronounced 
as  y or  as  jf;  compare  spellings  such  as  kiyü,  to  transgress;  peya, 
i.  e.  pyö,  to  feast.  The  word  a-seya  or  a-se,  younger,  bas  been 
written  a-dye  in  Burmese  characters.  I liave  not  been  able  to 
identify  it  with  any  word  in  Standard  Burmese,  where  the  eorre- 
sponding  word  is  a-thxoe.  It  corresponds  to  sa.  young,  in  Kachin; 
ca  in  many  Kuki-Chin  languages,  and  chuh-ba  in  Tibetan.  It  is 
probably  pronounced  sa  or  §ya. 

r is  in  the  specimens  combined  with  k,  kh , p , ph , b , and  m. 
Thus,  a-krong , matter;  a-khri ’ foot;  pran , outside ; phre,  to  be 
slow ; bri \ to  run ; mran.  horse.  It  is  always  pronounced  as  r, 
and  not  as  y.  The  form  pyaii , to  prepare,  corresponding  to  Standard 
Burmese  pran,  has  already  been  mentioned. 

w is  in  the  specimens  added  to  kh,  c,  t,  th , p,  and  r;  thus, 
khirai , probably  for  khywai,  to  take  off;  cicai,  a ring;  a-tuca, 
account;  pwä,  feast;  a-rwii , age  of  puberty;  rhwai,  to  release. 
In  tho,  to  go  out,  wa  has  been  contraeted  to  o. 

h occurs  after  h,  n,  m,  l,  r,  and  rw.  It  has  only  been  marked 
in  one  place , after  « , in  the  original  manuscript.  In  all  other 
cases  we  simply  find  ii,  n,  m,  l , r,  and  rw.  Instead  of  riv  we 
find  wh  written  in  one  place.  Thus,  the  same  word  ‘to  release’  is 
given  • as  rwa,i  and  as  whai.  The  occasional  writing  of  nh  and 
the  spelling  wh  point  to  the  conclusion  that  the  aspiration  was 
really  heard , and  I have  therefore  restored  the  h throughout. 
Thus,  a-h[K\ä,  wages;  nha,  two;  khu-n[h]a,  seven;  m[h\ai,  to 
think;  r[h]ang,  alive;  ru[k\ai  and  [r\whai,  to  release.  In  syu, 
to  be  searee,  we  have  probably  the  Standard  Burmese  form,  while 
hi,  to  be,  is  originally  different  from  rhi,  pronounced  si,  in  Standard. 
Both  forms  occur  in  other  connected  languages;  thus,  Paite  and 
Kalte  hi  and  §i,  to  be. 

Initial  consonants.  — The  rules  regarding  the  consonants 
which  can  be  used  as  initials  are  the  same  in  Maghi  and  in  Standard 
Burmese.  The  soft  consonants  g , j,  d,  and  b only  occur  in  very 
few  words.  The  details  are  as  follows: — 

g occurs  in  borrowed  words  such  as  gadi.  a promise;  gun- 
tsaüi,  meritorous  power ; and  in  gu-lo , np  to  date.  The  latter 
word  corresponds  to  Standard  Burmese  khu-lauJc , present* time- 
about.  Compare  kha-le  and  ga-le,  young. 

j occurs  in  the  word  jä-lä,  what?  This  word  cannot  be 
derived  from  Standard  Burmese  bhä-lä.  It  must  be  eompared 
with  words  such  as  ye  and  zt,  what?  in  Lai;  ci  in  Tibetan,  and 
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so  forth.  j is  written  for  dz  in  dzü-dzö , tlius  although,  but;  and 
dzö-lä , though. 

Initial  d oceurs  in  the  borrowed  word  dukkka , misery,  and 
in  the  pronoun  de,  this,  which  corresponds  to  Tibetan  a-di , this ; 
de,  that. 

Initial  b occurs  in  Bäranasi , Benares;  bin,  to  run;  bai,  to 
be  lost;  boi,  to  shoot.  The  word  bri,  to  nin,  is  also  pronounced 
with  a b in  Standard  Burmese,  bai ’ to  be  lost,  probably  corresponds 
to  Burmese  pyak , to  be  destroyed.  ‘To  shoot’  is  prac,  pronounced 
pyet , in  Standard  Burmese,  but  boi  seems  to  be  a different  word 
and  is  perhaps  connected  with  Standard  pkauk , to  perforate.  Compare 
gu  and  Standard  kku,  now. 

Final  consonants. — The  only  cousonants  which  can  end  a 
word  in  Standard  Burmese  are  1c,  t,  n,  and  n,  and  there  is,  according 
to  Mr.  St.  John , a tendency  to  drop  even  these.  This  tendency 
is  fully  developed  in  Maghl,  where  only  ht  and  n,  representing  the 
nasals  ii,  n , m , and  anusvära,  can  be  used  as  finals.  Both  letters, 
n and  n,  are  used  proraiscuonsly,  and  the  nasal  is  often  dropped 
altogether.  Thus , r\1i\an  and  r[A]an,  alive;  n[A]an  and  n[Ä]a, 
with;  a-tain  and  a-tah , interval;  ruai,  to  excell;  in,  house;  a-phain, 
seizure;  nai,  kiss.  It  must  be  concluded  that  final  n and  n both 
denote  the  nasalisation  of  the  preceding  vowel  so  that  really  no 
consonant  occurs  as  final. 

Consonantal  sandbi. — An  initial  hard  consonant  is  changed 
to  the  eorresponding  soft  one  in  compound  words  after  a vowel 
or  a nasal.  Thus,  ca-gä , a word;  mraii-ji , a rider:  kyain-gyain, 
safely;  tsu-bä-gü,  him-to. 

This  law  is  anterior  to  the  dropping  of  final  consonants,  and 
the  change  does  not,  therefore,  take  place  if  the  first  part  of  a 
compound  originally  ended  in  a surd.  Thus,  ta-ya-kü,  one-to; 
wai-ci , to  cause  to  put  on.  The  word  a-Jcii , an  elder  brotlier, 
corresponds  to  Standard  eiJcIcü,  and  this  is  probably  the  reason 
why  h is  not  changed  to  g in  nyih-hü,  brothers.  The  plural  suffix 
tii  is  usually  changed  to  rü,  which  also  occurs  in  Standard  in 
Jcü-rii  and  kü-dii , yourselves.  The  two  Suffixes  are  probably  not 
identical;  compare  Lai  rwe. 

The  consonant  ts  is  apparently  not  changed  in  this  position. 
Thus,  we  find  teä,  a son;  and  man-tsä,  a prince. 

The  rule  about  the  interchange  between  hard  and  soft  consonants 
does  not  apply  to  aspirated  letters.  Thus,  we  find  la-hha , monthly 
salary;  tain-c\k]ä , Ornaments;  nä-thon,  to  listen,  ln  lan-phan, 
neck,  the  ph  corresponds  to  p in  Standard  and  represents  another 
form  of  the  same  word.  ph  is  probably  also  the  initial  consonant, 
in  p[1i\wai , like;  compare  Standard  phway,  to  be  meet,  suitable. 
It  has  been  transliterated  in  various  ways;  thus,  a-h\1i\ä-tsä  ta-ya 
pain , servant  one  like;  a-yan-pai,  as  before;  thii-pai,  thus;  thü- 
pwain,  thus. 
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The  only  real  exception  to  the  rale  is  a-1[h]a-pa,  beautiful. 
It  is  perhaps  a miswriting. 

The  initial  consonant  is  not  ehanged  after  the  negative  ma; 
thus,  ma-lcon , not-good,  bad. 

The  prefix  a,  whieh  forms  nouns  from  verbal  roots,  does  not 
involve  any  change  of  the  following  consonant.  Thus , a-kroit , 
matter;  a-ta,  skill;  a-pä , nearness.  The  same  is  the  case  in 
Standard  Burmese. 

Vowels. — The  pronunciation  of  vowels  cannot,  in  all  cases,  be 
ascertained.  I can  do  little  more  than  state  how  they  are  trans- 
literated  in  the  original  manuscript,  and  how  I have  rendered  them. 

Initial  and  final  a remain,  as  a rule,  without  any  change; 
thus,  a-pha , father.  The  negative  particle  ma  becomes  mo  before 
«?;  thus,  mo-wan , he  did  not  enter.  The  following  consonants 
cause  various  changes  in  the  pronunciation  of  this  vowel. 

ak  becomes  a;  thus,  a-tsa,  life;  ra,  day.  In  tho  frora  thwak, 
to  go  out,  wa  has  been  ehanged  to  o.  The  word  man  and  mal , 
to  be  angry,  is  perhaps  miswritten  for  mya ; compare,  however, 
Standard  man , anger. 

ac,  at,  and  ap,  become  ai;  thus,  tsai.  a word;  tat,  to  know; 
a-rai,  a country.  In  a few  places  we  find  a instead  of  ai;  thus, 
a-ta , skill;  pi-ja  and  pi-jai , to  marry.  I have  given  ai  throughout. 
In  ta.  one,  and  n[/*]a,  two,  the  short  forms  already  oceur  in  Standard. 

an  is  transliterated  as  an,  an,  a,  and  on;  thus,  mran  and 
mran,  to  see;  n\K\ah  and  n[k]a , with;  moh  and  mail , a king. 
The  pronunciation  is  probably  that  of  a nasal  vowel  ä.  I have 
given  an.  In  khain-bwain , from  khan-pwan,  a friend,  the  ai  in 
khain  seems  to  be  due  to  an  assimilation  with  the  vowel  of  the 
following  syllable.  Compare  pai-nä , knowledge;  ae-yan,  former  time. 

an  becomes  ä;  thus,  a-nä,  few;  lä,  also,  ai  and  cf  are  some* 
times  -w ritten  instead;  thus,  a-cai , succession;  prei  and  prä , a 
country.  This  shows  that  the  pronunciation  is  that  of  ai  in  English 
*hair’.  The  forms  nyä  and  nya , night,  also  occur  in  Standard. 
I cannot  explain  why  aü  has  become  an  in  lan-phan , a neck. 

an,  am,  and  am  are  usually  transliterated  ain  and  ai;  thus, 
a tain . interval;  rwai,  to  excell;  wain,  belly;  nai,  to  kiss;  a-tsein , 
sound;  a-rwai,  with  disgust.  ari  and  an  occasionally  occur  instead; 
thus,  a-tan  and  a-tain , interval;  khan,  to  suffer.  The  pronunciation 
is  probably  that  of  a nasal  ai,  the  writing  with  a representing  the 
Standard  form.  I have  given  am. 

ay  becomes  e , ei,  ai,  and  i;  thus,  a-rwe , age  of  puberty; 
lei , field;  rwai , to  intend;  pi,  to  reject.  Standard  has  ä.  The 
pronunciation  in  MaghI  seems  to  be  oi. 

ü is  pronounced  as  a long  ä.  Thus , ä-nä , Order ; mä , to 
be  well. 

i has  probably  on  open  sound  like  the  i in  the  diphthong  ai. 
It  has  been  transliterated  i and  e;  thus,  tsi  and  tse,  to  know. 
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Compare  e , below.  It  has  sometimes  a nasal  sound;  thus,  nyiü , 
a younger  brother;  tsa-min , a daughter.  it  and  ip  becoine  ei  and 
im,  in;  thus,  cei,  mind;  ei-rä , bed;  in,  house.  pha-nai,  a sandal, 
is  written  bki-nap  in  Standard. 

Initial  i seems  to  become  ye;  thus,  ye-Vi , nevertheless ; ye- 
n[h)a[n\ , therefore.  Final  l is  shortened;  thus,  kri,  great;  a-ti, 
what?  It  seems  to  have  been  nasalised  in  m[K\ein,  to  take  shelter, 
Standard  mhi. 

u has  probably,  like  i,  an  open  sound,  and  is  often  written  o ; 
thus,  a-m[h\o,  business;  pho-rä , God;  chu , collect;  a-kun , a-kun, 
and  a-koh , all;  a-lun , globe;  lu  and  lo,  to  work. 

ü remains  long;  thus,  lii,  a man:  kiyil,  that  is  kyü,  to  transgress. 
c is  freely  interchanged  with  i;  thus,  ne  and  ni,  day ; J)e  an^ 
pi . to  give.  The  ablative  suffix  Ice,  whieh  is  used  to  form  past 
partiei ples,  corresponds  to  Standai-d  kct.  Compare,  however,  Meithei 
fei  and  gi. 

ä is  often  written  ei.  which  points  to  the  pronunciation  usual 
in  Standard;  thus,  a-thä  and  a-thei,  inside.  I have  given  ä. 

o is  usually  written  o,  but  also  eo  and  a;  thus,  to,  a forest; 
yeo-khu-mä , a fatlier  in  law;  pret,  to  say.  The  pronunciation  is 
probably  the  same  as  in  Standard  Burmese. 

ok  is  given  as  a,  ä,  au,  ao,  and  eo;  thus,  pya,  tu  disappear; 
tsä,  to  drink;  rau  and  ro,  to  come;  nao,  after;  kro,  to  fear;  ya 
and  yeo,  a generic  suffix.  The  occasional  transliteration  as  au  and 
ao  is  probably  due  to  Standard  Burmese.  I have  given  o. 

ö is  transliterated  o,  a,  ä,  eo,  and  aw;  thus,  kho  and  Jeha, 
to  call ; pyä,  to  make  men*y ; keo.  to  become  famous ; dzü-dzaw , 
but.  The  pronunciation  is  eertainly,  as  in  Standard  Burmese,  that 
of  a in  English  ‘all’.  I have  given  ö. 

ü is  transliterated  as  o,  a,  and,  before  consonants,  as  ai  and 
oi;  thus,  tho,  that;  lo , to  wish;  Jcai,  to  bite;  Im,  to  follow;  koi, 
to  hold.  I have  given  ü and  ui  respectively,  but  I am  much  in 
doubt  with  regard  to  the  real  pronunciation. 

Tones  and  accents. — The  two  aecents  auk-myit  and  she-paulc 
are  used  in  exactly  the  same  way  as  in  Standard  Burmese. 

In  other  respects  MaghI  pronunciation,  so  far  as  we  can  judge 
from  the  speeimens,  closely  agress  with  Standard  Burmese. 

The  speeimens  which  follow  are  priuted  in  transliteration  only. 
The  Burmese  characters  only  give  the  corresponding  in  Standard, 
and  may  be  restored  bv  any  Burmese  scholar. 

The  8he-paufc  has  been  transliterated  as  a ' and  the  auk-myit 
as  a * above  the  vowel  thus  qualified. 

Specimen  I. 

Lii  ta-ya-mhä  tsn  nha-ya  bi-re.  Thü  nha-ya-rahä  ts4 

Man  one-to  sonn  tvoo  were.  Thein  lwo-of  son 
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a-sa-ga  a-plia-gü  pro-re,  ‘A-bhä,  üa  a-wi  u-cä-gü  üa-gü 

younger  father-to  said,  ‘Fat her,  rny  share  property  me-to 

pl\  Thü-a-tuln  tbü-tsü-rü  a-thä-mhä  wi-rd  pi-re.  A-tain 

give.  Accordmgly  thern  beticeen  dividing  gave.  Interval 


krä-ge  a-kuii-gü  cu-rd  a-wi  prä  ta-brU-dd  ld-kha-re. 
hng -heilig  all  collecting  far  country  (me-to  ivent. 

Tsü  thü  a-rai-mhä  pyö-bd-rd  a-kuu  bai-le-re.  Thü  u-ca 
He  that  counfry-in  luxuriously  all  lost.  That  property 


a-kun-gü  phyo-bai-tä-n(a)o  thü  prä-mbä  a-cd  §yd-rd 

all  wasted-after  tliat  country -in  food  scarce-being 


tsü  köü-göü  dukkha-ra-re.  Thü-khä  thü  prä  tsd 

he  highly  misery  -suffered.  That-time  that  country  citizen 

ta-ya-bd-gü  lä-rd  mhein-re.  Thü  lö-ga  tsu-gü  lai-braü-rahä 

(me-to  going  took-shelter.  'That  man  him  field-to 

wa  kyöü-phü  [r]whai-lui-tä.  Tsü  wa-kü  pi-re  a-cä-gü 
pigs  tending-for  sent.  He  pigs-to  given  food 

warn  prä-yoü  cd-phü  lü-re-dzö-la  ta-ya  ld  tsu-gü  ma-pi. 

belly  full-lill  eat  wished-though  one  even  him  not-gave. 

N(a)o  tsu-ga  mhai-tä  pro-re,  sna  a-pha-mhä  la-kha-jd 

Then  he  thinking  said,  ‘ my  father-with  hired 

a-ühd-tsd-rd  wa-yoii  ed-ra-re  üä-gd  nai-rd  tsi-re ; 

servants  satisficd-till  to-eat-got  I-but  hungering  dying-am ; 

fiä  tha-rü  a-bha-dü  ld-mä  tsu-gü  pro-mä,  “A-bha,  nä 

I arising  father-to  go-will  himto  say-will , u Father , I 


a-bha-bd-mhä  pho-rd-bd-mhä  ina-köü-mho  lo-li-re;  lia-gü 

father- presence  - in  God-presence-in  not-good-deed  did;  me 

tsd-rü  khö-phd  ma-tsäü-byä;  üa-gü  a-ühä-tsu  ta-ya-p[hw]ai(n) 
son-being  cedl-to  not-proper ; me  servant  one-as 


thd."’  ]S7(a)o  tha-rü  a-pha-dd  ld-kha-re.  A-wi-ga-ban  tsu 

place.' ” Then  rising  father-to  went.  Far- from- even  his 

a-pha-ga  tsu-gü  raraü-re,  khyai-rd  tsü  brl-lä-re,  lan-phaü-gü 

father  him  saw , loving  he  ran , neck 

pha-rü  nai[ü]-re.  Tsd-ga  a-pha-gn  pro-re,  ‘a-bha,  üä-re 

embracing  kissed.  Fon  fäther-to  said , ‘ father , 1 


pho-rä-bä-mha  a-ra  a-bha-bd-mhä  ma-kön-mho 
God-presence-in  and  father-presence-in  not-good-deed 

üä-re  a-bha  tsd-rti  khaü-phd  ma-tsäü-byä.'  Ye-ld 
I father  s son-being  to-bear  not-worthy / But 

tsu  a-ühd-tsd-rd-gü  pro-re,  ‘a-köü-chün  a-wai-kü 
his  sei'vants-to  said , 'best  clothes 


lo-li-re ; 
did ; 

a-pha-ga 

father 

iyü-rd 

bringing 


8 Koncnc,  Note«  on  the  Magki  dialect  of  the  Chütagong  Hül  Tracts. 


tsu-gü  chaA ; tsu-gü 

him  dress ; him 


wai-ci ; kbri-mbä 

put-let ; feet-on 


lost-was  again- 


la-mhä  la-cwai 
hand-on  ring 

pha-nai  c\*je;  lä-lai,  pyö-byö  pä-bi  cA-grai  mä;  a-kröA-ga 

sandals  put-let ; come.  merrily  happüy  eat-let-us;  because 

Aa  tsA,  tsi*le-re,  a-rä  prain-rhaA-re,  pyo-H-re  prain-rd- 

my  son  de  ad -was  and  retum  ed-to-  life, 

ra-re/  N(a)o  tsü-rd  pyö-grai-tä. 
found-ioasi  Then  they  merry-made. 

Thü-re-khä  tsu  a-kii-gri  lai-mhä 
his  eldei'- brother  field-in 

ro-tä-khä  tsü 
coming- time- at  he 

Thü-khä  tsu  a-nhä-tsä  ta-ya-kü  khö-rtf 


Thal -time 


iü 

house 


a-pA-gü 

near 


hi-li-re. 
was. 

ka-tsain 

dance-sound 


Tsu  la-ri'i 
He  coming 

tl-tsain-gü 

music-sound 


krA-re. 

heard. 


mi-re, 


‘de 


a-ti-jä-lä  ?* 
tr  hat- matter  ?’ 


kü 

your 


That-time  his  servant  one  calling  asfced , this 

‘Kü  fli  ro-tä-rü*,  prain-pro-re,  ‘arä 
lYour  brother  having-come\  (he-janswered,  land 

a-pha  pwä-p}-re,  a-krön-mhä  tsu-gü  kyain-gyain-mä-mä 

because  him  safely 

tsü  mai-pä-rü  a-thi'l-gü  mo-waA. 

he  angry-being  inside  not-entered. 

Ye-n[h]a[A]  a-pha-ga  praü-dü  lä-rti  tsu-gü  nA-khya-re.  N(a)o 

Therefore  father  out  coming  him  appeased.  Then 

prainrü  tsü  a-pha-gü  prö-re,  ‘gu-lo  tä-rhe  a-bha-gti 


pram-ra-re 

bach-goti 


father  feast-gave , 

Thü-khä 
That-time 


replying  he  father-to 

rü-tsi-rü  Aä  ni-re, 
respecting  1 remained . 

ye-hl  ta  khä-baA 

yet  once-even 

khain-bwain-rÜ-gü 


said, 

ta-khä-lA 
once-even 

chei-sa 

goat-young 

khö-rü  pyo-phii 


now-till  time-long  father 

a-rwai-a-kyö  rna-lu; 
against-your-will  not-acted ; 

ta-goA  ma-pi 
not-gave 

A-bha*mhä  de 
Father s this 


one 


na 

my 

tsA-gA 


son 


friends  inviting  to-feast. 

pyö-bä-rÜ  a-kun-gü  bai-kha-rii  lä-re,  ye-U\  cA-phti  tsö-pbd-gii 

feasting  all  wasting  came1  yet  to-eat  to-drinlc 

pi-re.’  A-pha-ga  tsu-gü  prö-re,  ‘Aa  tsA,  naA-gA  khä-duiA 

( you)-gavei  Father  him-to  said , rny  son , thou  time-every 

Aa-bä-mhä  hi-re;  Aa-mhä  hi-cwä  a-kun  naA-cwä;  Aä-rd  a-tü 

my-presence-in  icast ; mine  being  all  thine ; we  together 

pyö-phd  waln-t[s]ä-phd  tsäi’i-re  a-krön-mhä  naA  AiA 

to-feast  to-rejoice  proprer-is  because  thy  younger -brother 

tsi-li-re  prain-rhaA-re  pyö-li-re  prain-ra-re/ 
dead-was  again-alive-came  lost-was  again-found-wasi 
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Specimen  II. 


Aeyaü-ga-kha  BäranasT  prä  ta-brii-mha  maü-gn  ta-bi 
Formerly  Benares  country  one-in  hing  one 

m&n-pra-re.  Tsü  krai-krai  cei-köü-re  a-rä  a-kyan-lil  köü-re. 
reigned.  He  very  honest- was  and  behaviour-also  good-was. 

Tsu-mhä  mi-pho-ra  khu-nhai-ya  hi-re.  Thü  mi-pho-rä. 

H im- with  queens  seven  were.  Those  queens 

khu-nhai-ya-mhä  ta-ya  ta-ya  ci  ts&-göü  hi-re.  Thü  a-twa 
seven- in  one  one  eack  son-good  was.  That  reason 

nhiiü  mäfi-nhaii  pril-tsä-dü  krai-krai  pyö-grai-tä.  Ta-phrA-phrä 
for  hing-  with  citizens  very  happy -were.  By-and-by 

raan-tsA-rü  kri-lä-re.  N(a)o  muft-ga  thü-tsü-rii-gü  pai-fiä- 
k mg' s- sons  great-became.  Then  hing  them  wisdom- 


tsaii-ji-re. 
to-  Je  am - caused . 


a-khri 

other 

krai-krai 

very 

a-tsi-gü 

fruits 

khö-rfl, 

calling, 

a-khrA 

other 

tsA 

sons 


Ta-ra-ne  man  u-yä-mhä  tsa-ra-tsi-nhäii 

One-day  hings  garden-in  mango-fruits-wäk 

a-ts'i-rti-gü  mrAn-byain  eA-li-re.  Thü-gröft  mäü-ga 

ate.  Therefore 


fruits  flying-horse 

man-pä-re;  a-kröiVmhä 

angry- was ; because 

ta-lüü-lä  ma-cA-ra. 
one-even  not-lo-eat-got. 

‘rar  An 
‘ horse 


hing 

a-khrA 

other 


fruits 

khro-ya-rii 

six 


tsa-ra-tsl-nhäü 
mango  - fruits  - with 

Thü-n(a)o  tsü  tsä-rd-gü 

That-after  he  sons 

ma-cA-yong  cofi-rü  na-gii  tsa-ra-tsi-nhäii 

not-eat-that  watching  me-to  mango- fruits-with 

Ye-n[h]a[n] 
Therefore 

ta-ya -pan 
one-even 


a-tsi-rü-gü  pi-ra-mä-rhü’,  ä-na 


watched. 


pyö-rü 

pleased 


give-must \ Order 

a-cl-a-tulii  coü-grai-tä. 
by-tum 

a-pha  ä-nä-gü  ma-tä-nhuiii. 

father's  order  not-do-could. 

a-yan-p[hwjai  ä-nä  pd-le-re.  Tsü 
before-as  order  gave.  He 

lA-kha-re,  lA-rli  u-yän-mhä  con-ne-re. 
went.  going  garden-in  watching -was. 

mrän-byain-rü  lä-ro-tä.  Thü-khä  16-gü 
flying- korses  came-arrived.  That- time  bow 

byain-rü-gü  boi-phü  ro-re.  Thü-re-khä 
korses  to-shoot  about-was.  That-tirne 

kro-rti  mAn-tsA-ba-gü  lä-rü 

fearing  prince-presence-to  coming 


pi-re. 
gave. 

Ye-la 
But 

Ye-n[h]a[fi]  tsA 

Therefore  son 


a-sa-gu 

young 


u-yän-gü 

garden-to 


na-ja 

evening-in 

A-tain  krä-re-n(a)o 
Interval  long-after 

kui[n]-rü  mran- 
holding  flying - 

mrAn-byain-rü-ga 
flying-horses 

a-tsa-gü  rwhai-phÜ-gü 

life  saving-for 
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töü-bain-re. 

entrccited. 

nä-thoü-ge 

kept-haviny 


Thü-kba  maü-tsä-ga  pro-re,  ‘naü-rü  na  ca-gä-gü 

Then  prince  said , Lyou  my  word 

rwhai-mä.’  Mrim-rü-ga  ml -re,  män-tsä-ga 
(I-)spare-willi  Flying-horses  asJced , prince 


pro-re,  ‘Ga  nan-rti-gü  toG-da-kha  la-ra-mii’.  MrGG-rÄ-ga 

said , ‘7  you  requiring-time-at  come!  Horses 

ga-di  khain-re.  Ye-n[h]a[G]  mrGG-rti-gü  tsai-tsl  a-ni\-a-sa 

protnise  gave  Therefore  horses-to  fruits  a-litile 

pl-rii  rwbai-lui-tä.  Mu-lGG-ge  tsü  iü-gü 

giving  let-off.  Sky-light-becoming  (i.  e.,  at  dawn ) he  house-to 

lä-kha-re.  MäG-gri  yäü-ni  ei-rä-ga  tha-rti  krä-re  tsai-tsl-rü 

loent.  King  ihat-day  bed-from  rising  saw  fruits 

a-kuG-a-brih  Mär’i-grl-ga  krai-krai  pyö-re.  Thü-n(a)o 
all-together.  King  very  pleased-was.  ThaJt-after 


möü-grl-ga  ts&  khro-ya-kü  prä-ga 
hing  sons  six  country-from 

a-pha  ä-nä-gü  ma-pai-nhuiü-rü 
fathcr  s Order  not-disregard-able-being 


nhan-re.  Thü-tsü-rii 
banished.  They 

to  tho-phü  yoG- 
firrest  go-to  pre- 


grai-tii. 

pared. 


Thü-re-khä  tsh  a-sa-lj\  lA-phii  pyaG-re. 
Then  son  youngest-also  go-to  prepared. 


tsä  a-sa-gli  hain-re.  Ye-lÜi  tsü  a-kü-rü-gü 

son  youngesl  prevented.  ßut  he  brothers 


A-pha-ga 

Father 


khyai-rd 

loving 


a-tu  lui-kha-re.  Thü-kba  tbü-tsü-rü  lä-jä-la-jä  a-kbr/i 
together  followed.  Then  they  going-a-long-way  another 


mäü-ni-mrü  a-pä  to  ta-khu-dü  ro-rii  thö  to-mbä 

kingdom  near  forest  one-to  coming  that.  forest- in 


ni-grai-tä.  Thü  prä  mäft-grl-mba  tsa-mhi  ta-ya  a-lba-pa 
remained.  That  country  king-of  daughter  one  beautiful 

bi-re.  Thü  tsa-mlü-tba  a-rä  tsMsa-mm 

was.  That  daughter  more-tlian  other  sons- and- daugh ters 

ma-hi.  A-tsa-a-rwai  ro-tä-kbä  tsu  lha-khrän-gü  a-rai 

not-were.  Of-age  coming-time-at  lies'  beauty  countiy 

lö  mya-nhä-dti  kyö-re.  Lha-re-p[bw]ai 

four  quarters-of-the-sky-lo  knoion-became.  Beautiful-was-just-as 

a-tai  pa-fiä  li\  tai-tä.  Tsü  mrilü-jl-tsü-rä-göü-p[hw]ai 

skill  vxisdom  also  understood.  She  rider -soldier-good-Uke 

mriiü  cl-phii  nuiG-re.  Mäü-grl-ga  thü-p[hw]ai  a-tai-pa-fiä 
horse  ride-to  excelled.  King  thus  skill-  wisdom 

tai-tä-gü  mraG-rÜ  köü-göü  pyö-re.  MäG-tsa-ralG 

understanding  seeing  well  pleased-was.  King’ s - daughter  s 


Digitized  by  Google 


Konotr,  Notes  on  the  Maghi  dialect  of  the  Chütagong  Hill  Tracts.  1 1 


iba-khran  pa-fiä-tai-khrau-gü  prä  a-koA-dü  kyö-re. 

beauty  wisdom-skill  country  all-to  Jcnoicn-became. 

Ye-n[h]a[A]  gun-tsai-ti  hi-re  män-tsa-rd  lä-rii  thü  \ 

Tkerefore  merits  being  king's-sons  coming  that 

pra-mhä  ro-tä.  Thü-khä  möA-gri-ga  ä-nä  pi-re,  ‘Aa 
country -in  arrived.  That- time  Jang  Order  gave , ‘my 

tsa-mlA-n[h]a[A]  mraA  pruiA-rd  oA-ge,  thü-tsü*gü  Aa 

daughter-with  horse  racing  conquered-having , htm  my 

tsa-miA-n[h]a[A]  pl-jai-mä.’  Thü-p[h]wai(n)  ne-duiA  raäA- 

daughter-with  gioe-join-wilV  Accordingly  day-every  Icing  s- 

tsA  män-tsa-mlA-dü  mräA  pruiA-grai-tä.  Ae-yaA  pro-le-re 
s(ms  Icing' s- da  ughter  - to  horse  raced.  Before  said 

mäA-tsd-rü  li\  kra-rd  kra-khyan-grai-tä.  Ta-ra-ne  nfi-ga 
king's-sons  also  hearing  to-see-icished.  One-day  night-after 

tha-mäü  cA-rd  ßi-sa-gü  a-cöA-thA-rd 

food  eaten-having  brother-youngest  as-watchman-leaving 

pwA  krä-pbü  AiA-kü  kliro-y(e)o  lu-kha-re.  Thü-khä 

sport  see-to  brothers  six  xoent.  That-time 

fii  a-sa  maA-wai-tain-chä-gii  chaA-rd  mn\A- 

brother  youngest  Icing' s-robes- and- Ornaments  putting-on  flying- 

byain-gü  töA-da-re.  ' MräA-byain  ro-ke 

horses  asJced-for-wanted.  Flying-horses  arrived- having 

ci-rü  a-kü-tse-rd  ma-tsi-ra-yoA  mrAA  pruiA-re.  Thü 

mounting  brothei's  not-leamed-so-that  horse  raced.  That 


man  - tsa  mäA-tsa-raiü  mrAA-gü  rwai[n]-re-gü  m&A-grl-ga 

king's-son  Icing’ s-daughter's  horse  excelled-that  Icing 

mraA-rd  pyö-re,  a-rä  tsu-bA-gü  iyü-kha-rlid  ä-nä 
seen-having  pleased-  was.  and  his-presence-to  bring-to  order 


pi-re,  dzd-dzö  mäß-tsA-ga  köA-gaA-gü  pyain-rü  tsu  tA- 

gave,  but  king's-son  shy-to  flying  his  abode- 


iA-gü  lä-kha-re ; tsü 

hoase-to  went ; he 


a-kü-rd-gü  cöA-ni-re,  a-rä 

brothers-for  i oaiting-was,  and 


mäA-wai-tain-cba-gii  kh[yjwai-rd  rwhai-lui-tä  Na- 

king's-robes-and-omaments  changing  let-go(-the-horses).  Evening- 


ja  a-kü-rü  iA-gü  lä-rü  thü  a-kröA-gü  pro-li-re. 

in  brothers  home  coming  that  matter  told. 


Thü-p[hw]ai  khu-nhai  ra 

Thus  seven  days ' 


pruiA-re.  Khu-nhai-ra-ei-re-ni 
(he-)raced.  On-the-seventh-day 


tuiu-yon  a-khu 

extent-for  secretly 

thü  mäA-tsA  a-phain 
that  king’s-son  seizure 


mraA 

horse 

khain- 

under- 
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le-re.  Thü  prä-mhä  thü  mäft-tsa-m']A-n[h]a[ü]  khu-nhai 

went.  Thal  country-in  thaJt  kiriy's  - daughter-with  seven 

ra  tuiü-yong  pwd-pi-rd  p\-jai-tä. 

days  duration-for  feast-yiving  {the -hing- )ga  ve  -joined{-him). 

\ 

A-kü-rd-ga  thü  a-kröh*gü  ma-tsi-rti  kyä  kui-yoü 

Brothers  that  matter  not-knowing  tiger  bit-that 


thaü-re ; 
thouyht ; 


üü-rd-Aü-rd  thü  pril-gü  waA-li-re.  NiA- 

cryiny  that  country-to  entered.  7'he-younger- 


ga  a-kü-rti-gü  mran-rü  kho-re;  u-ca  a-myä  pi-ru 

brother  his-brothers  seeing  called;  property  great  giving 


rwhai-lui-til.  N(a)o  tsü  a-pha-nhiiü  y(e)o-khu-ma  tsi-re-kha 

dismisscd.  Then  he  father-with  father-in-laio  died-when 

nhai  prä-lün-gü  pöfi-rd  maA-pru-le-phft-re. 

two  kingdoms  uniting  reigned. 


% 


Digitized  by  Google 


13 


l 

I 


Pahlavi  Yasna  XIV,  XV,  XVI  with  all  the  MSS.  collated. 

By 

L.  H.  Mills. 

Yasna  XIV. 

1 *)  Aüharmazd  räi*1  yemalelünarn  mäno*'2  mänpato  rat  va*:} 
zag  vis  vispato  rato *4  zag  zand  zandpato  rato*5  va*G  zag  matä 
dcihüpat *7  rato  zag. 

2 vag(h)dän*1  rato  yemalelünarn  deno  i mazdayasn äno*  - aha - 
risvang*G  va*4  pärendiö *5  [aeysän*r‘  rato  i*~  vag(h)dän*6  yema- 
lelünam ]r 

*2  so  wo  find  in  K5  (Sp.);  reading  yastäno  one  might  think  of  lyat\ 

3 manöc*1  döpatistäno  aharüvino*2  ae *3  [aey  ne&ä  I*4  i*5 
nevalco  afas *ü  rato  i*~  vag(1i)däno*6  yemalelünarn]  denn *8  damig 
inano  zag  i*G  lanä  daheim,*10  bürtär*11  [afai  rato  i*12  vag{h )- 
d&n  yemalelünarn*6]. 

4 dösto*1  bürtar *-  tano  rato  yemalelünarn  i*3  ätaxs  * aühar- 
mazd [mäno  aüharmazd  döstoi*4  afas 5 pavan  tano  mähmän *G 
afai  rato *~  t ätaxs  yemalelünarn ). 

h valä  f1  lcabed  ranjo*2  rasesnotürn **  i Icär - varzitärtüm**  min 
gabrään  £*4  aharüväno  va*5  västryösäno  rato  yemalelünarn. 

6 valä*1  mano*2  sustotariüm *3  [ tir ] pavan  aharäyih  artestä- 
rän*4  rato  yemalelünarn. 

7 valä* 1 mano  mazdayastäno*2  (read  -yasnäno  ?)*-  älcäsih  i*:i 
pavan  deno*4  i mazdayastäno  [-yasnäno]*5  asrauanüno  rato 
yemalelünarn *G  i*7  cä&itärtäm  min  valäsäno. 

-yasnäno.  or  - yastäno . 

8 rato  yemalelünarn *l  va*2  rato  yegavim ünenam* 3 min  arneso- 
spendän*4  i*5  sütemandäno dänülctüm  i rästo  göve&ntüm  i*1 
avarmatartüm  i*6  kabcd  xralo  Icartärtüm. 

9 valä  mano*1  zag  i mahisto  amävandih  güfto  yegavirnünet 
pavan  deno  i rnaidayasnäno*2  (so)  [magöpatäno**  magöpat*4] 
aey  asravanäno*5  artestäräno  va  västruösäno  [ rato  zaq\. 

*2  so  K5  (Sp.)  at  2. 

*)  I find  an  ‘r’  sound  iurking  in  -exn,  recall  -urus  latin  fut.  act,  aia  is 

aria\  see  Ciäthas,  lila,  p.  107  (729)  Dict. 
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10  barä*1  avo*2  leküm  amesospendäno **  i**  hüxvatäi  i hüde- 
hähäno*5  liaveto **  (so)*6  yeliabünam  zag*1  i*1  li*1  tano  va  zag** 
i ’c*5»  i*8  nafsä  Jän *9. 

**  havä-et  can  hardly  have  been  meant. 

11  bar ä* 1 liarvisp  hüzäyesnih*2  [ hamälc *3+4  bün  va  bar\ . 

12  aetüno  pavan  minei.no  minom* 1 aetüno  yemalelünam  va 
aetüno  varzam. 

13  aetüno  cegon  Iah  pavan  zag  i*1  holet  II*2  aüharmazd *- 
[pavan*2  zag*-  i*-  holä**  II*2  mindavam  t*8  minavad  va  stih**] 
mineSno  havih*5  (sic)  [aey  mindavam  i Iah  yal *6  mineSno]  va 
gövesno  Jiavih* 7 (sic)  [aey  mindavam  i*8  lak  yal  gövesno ] va*9 
dahesno  havih*  5+10  [aey  tano  barä  avo  Iah  dahekno]  va  varzeäno 
[aey  mindavam  i Iah  yal*11  varzesno ]*u  t*n  sapir*11  [f*1 - 
pavan  hamäi *t8  Jcär* 1 4 laxvär]. 

*5  reading  liavih  for  haväih  (sic). 

14  aetüno  avo*1  Iah  yeliabünam  [benafsä]  va*'2  aetüno  cäSam*3 
[avo  aisäno]  va**  aetüno  Iah  pavan  yätänesno  [amat  ben  gehäno 
yal  yätünam-i*b  va**  yal**  vazlünam-i]*  5 at*1  yal*8  yezbexünam. 

15  afam  aetüno* 1 niyäyesnenih  nevahih  i*2  stih  afam  aelüno 
ävämenih  [< aeyam *3  ävtim**]  pavan  Iah  yehvünälo  aüharmazd *b. 

16  pavan  zag  i Sapir  xveSih* 1 va  xveS-röveSnlh**  [aey  lak 
nafSä  ha  tarn* 2 (sic)  va**  pavan  ae* 4 i lak  yegavim  ü n am* 6]  pavan 
zag  i sapir  tarsahäsih **  barä*1  avo  Iah  barä  yehemtunam  [aey 
tarsakäslh*8  pavan  mindavam  i Iah *9  sapir*10  vebedünam-i*11] 

**rave#nih  ? 

*for  havä-atn  (sic)  wbich  is  not  rational. 

17  pavan  zag  i* 1 Sapir*2  sardärih *3  [xördat**  va  amerödat ) 
pavan  zag  i*b  sapir  böndag  minesnih **  [aey  pavan  mindavam 
i sapir  böndag  minesnih*1  barä  yehvünam*8]. 

18  göspend  i hiidehäk*1  va  gayömarto'c*'2  i*3  aharüvo  fravähar** 
yezbexünam. 

19  zartüSto  t*1  spitämäno  latamä  i*2  aharüvo  als*2  fravähar ** 
yezbexünam**  [aharäyihic*5  i*b  här*b  va*5  hirfak* 5 yezbexünam* 5 

Yasna  XV. 

1 mehadlünam-i*1  min  lehüm  amesospendäno*2  stäyeSno  va*3 
zötih  va**  haritünesnih *5  va**  yastürih  pravümesn*1  madarn 
vexdüncSnih  zag  i lehüm,*8  yazeSno  va  niyäyesno *9  mono  ameSo- 
spend*10  [havet**  yal  vebedünam-i *11J. 

**  bardly  havä-et. 

2 zag  i*1  lanä  hü-axüoih*2  va*3  aharüvoih **•  mano  süteman- 
dän*b  t aharüvo  [ havem **  (sic)]. 

**  hardiy  havä-cm. 

3 barä  avo  lelcüm  amesospendäno*1  i*2  hüxvatüi  i*3  liü-dehäk** 
yeliabünam  zag  i*b  li  tano  va**  zagic  i*1  naßä  ais*8. 
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4 barä  harvispo  hü-zayesnih *l  [i*2  bün  va *3  bar]. 

5 pavan  denä  zöharako  va*x  barsom  harvisp*'2  zag  i*8  aharüvo 
yazato**  [(0**  minavad *5]  bavihünam  avo  denä  yaziSno *ö  har- 
vispo t*7  zag  t*3  aharäyih  rato  bavihünam  avo  denä  yazisno. 

**  * supplied. 

6 pavan*1  hävano*1  madam*2  ratih  va**  savang  va**  visic*5 
madam *ö  ratih  rato  i*~  harvispo *8  ?*8  mas  t*9  madam*10  ratih. 

7 fravämam  mazdayastih  (sic)*1  t zartüsto  [aey  andarg  i*2 
saritaräno  yemalelünani ] t*3  yavit**-sedä*5  (so)  [ aey *ö  as  Sedä* 7 
levatä  löit*0]  i aüharm azd*s- den ä [aeyas  denä*9  zag  i aüharmazd J. 

#1  read  - yamänih  or  -yaStih,  or  may  we  refer  it  to  a ‘yat  ’ ? 

**  so  better  than  javit , or  otherwise;  it  should  be  yüt. 

8 af*1  hävan  i*1  aharüvo  i aharäyih  rato  pavan  yazesno  va 
niyäyesno  va**  snäyenitärih  va**  fräz*5  afrigänih. 

9 savang  va*1  visic  i*2  aharüvo  i aharäyih  rato  pavan  yazeSno 
va  niyüycihio  va**  snäyenitärih  va**  fräz  afrigänih. 

10  rato  t*1  yöm  va*'2  aiinih *8  hang cim  va**  mähigäno  [va*5 
güsänbür]  va*e  snat  mano*1  havand*7  pavan  yazesno  va  niyäye&no 
va*9  snäyenitärih  va*9  fräz  va*9  afrigänih. 

*'  harä(n)d,  would  not  be  rational. 


Yasna  XVI. 

1 pavan  ämüxtisno  [aviat  mindavam  i frärüno  ämuxto *1  ye- 
gavimünam ] va*2  aiyyärih  [t*8  am esospendäno* 4 ] rämesno  i nafsä. 

2 amesospendäno  pavan  zag  ( i ) sapir  nevako  Sem  karitünam. 

3 fräz  yazöm*1  pavan  arzüko*2  zag*3  i**  sapir  aharäyih  avä- 
yasto*5  (so)  [i*6  avo  Jcär  va  kirfako  arzüko']  t*7  deno  i*~  Sapir 
i mazdayast  (so)*8  ( aväyasto  val*9  denä  deno  röi*10]. 

*H  perhaps  we  may  emend  to  mazdayattn  which  occurs  at  Y,  14,  2 
in  K5  (Sp.). 

4 valä*1  mano  lt*~  min  aharäyih  aväkih  i*!I  pähltim  [ aey 
aväkih  min  aharäyih  räi]  min  yazesno  [min**  zog  mas  i li 
yazesno ] madam. 

5 avo  valä  äkäs  aüharmazd  mano*5  yehvünt  havand**  va*9 
manoc *"  yehvünd. 

6 valäsän  yazöm*9  pavan  zag  i nafsä  Semlg *9  afsäno  madam 
yehemtünam  avo  aiyyärih  [aeysäno  hamäk*10  ah/yär-äömandih 
yal  vebedünam-i* 1 1 va*12  yal  ychabünam]. 

**  not  havand  here. 

7 valä  i sapir*1  xvaläi  pavan  kämako  bahar  avar- röveän ih* 2 
[aey  bahar*9  yal*9  valä  yehabünam  mano  xvatäyih  i**  nevak 
aväyato*5]. 
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Zur  Geschichte  der  syrischen  Typen. 

Von 

Eberhard  Nestle. 

Auf  dem  Hamburger  Orientalistenkongress  hat  Herr  Johannes 
B a e n s c h -Drugulin  das  erste  Exemplar  seines  Prachtwerks  vor- 
gelegt „Marksteine  aus  der  Weltlitteratur  in  Originalschriften.  Zur 
Erinnerung  an  das  fünfhundertjährige  Geburtsfest  des  Altmeisters 
Johannes  Gutenberg  erschienen  im  Jahre  MCMII.  Im  Verlage  der 
Officin  W.  Drugulin  in  Leipzig“.  In  den  Erläuterungen  zu  meinem  in 
Estrangelo  gedruckten  Beitrag  zu  diesem  Werke  habe  ich  einige 
Mitteilungen  zur  Geschichte  des  syrischen  Drucks  in  Europa  ge- 
macht, S.  35 — 37  der  zweiten  Abteilung  des  Gesamtwerks,  S.  14f. 
des  vollständigeren,  nur  in  20  Exemplaren  hergestellten  Sonderdrucks. 

Bei  demselben  Anlass  war  in  Hamburg  auf  der  Stadtbibliothek 
eine  Ausstellung  ihrer  Seltenheiten  von  orientalischen  Handschriften 
veranstaltet  worden,  und  wie  ich  mir  dieselbe  besah,  stiess  ich  auf 
einen  Beitrag  zur  Geschichte  der  syrischen  Typen,  den  ich  nicht 
verloren  gehen  lassen  möchte.  In  den  Marksteinen  habe  ich  gesagt : 
„am  verdientesten  wurde  der  österreichische  Kanzler  Johann  Albrecht 
Widmannstadt,  der  für  sein  1555  in  Wien  gedrucktes  Neues  Testa- 
ment durch  den  aus  Ellwangen  gebürtigen  Johann  Krafft  sehr  schöne 
Typenstempel  auf  Cicero  schneiden  liess“.  Ich  habe  dort  nicht 
angegeben,  dass  Widmannstadt  bei  dieser  Ausgabe  durch  den  syrischen 
Priester  Moses  aus  Mardin  unterstützt  wurde.  Nun  sah  ich  in  der 
genannten  Ausstellung  als  Cod.  or.  278  ein  folgendermassen  be- 
schlichenes MB.: 

„Thesaurus  rituum  ecclesiasticorum , auf  Befehl  Kaiser  Ferdi- 
nands I.  von  dem  katholisch-syrischen  Priester  Moses  Meridinaeus 
im  Januar  1566  zu  Wien  abgeschrieben.  Gehörte  üffenbach  und 
Wolf“. 

In  dieser  Beschreibung  ist  die  Jahreszahl  1566  in  1556  zu 
ändern;  denn  S,  304  der  Handschrift  heisst  es:  „Hunc  librum 
rituum  ecclesiasticorum,  qui  Thesaurus  inscribitur  ....  Dni  Ferdi- 
nandi  . . . iussu  ex  antiquissimo  eodiee  descripsit  Moyses  Meridinaeus 
Syrus  presbyter  catholicus,  Yiennae  Austriacae,  raense  Januario, 
Anno  MDLVI“.  S.  316  ist  das  Datum  auch  noch  syrisch  gegeben, 


i 
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als  Jahr  der  Griechen  nmOi/.  Jahr  Christi  du/.  Als  ich  die 

Handschrift  ansah,  fielen  mir  sofort  die  T}7pen  des  Neuen  Testaments 
von  1555  ein,  die  aufs  allergenaueste  die  Handschrift  des  Moses 
von  Mardin  wiedergeben.  Es  wird  in  der  Geschichte  des  Buch- 
drucks selten  sein,  dass  man  noch  nach  350  Jahren  die  individuelle 
Handschrift  nachweisen  kann,  welche  das  Vorbild  für  die  Druck- 
typen abgegeben  hat  wie  in  diesem  Pall.  Darum  möchte  ich,  nach- 
dem ich  an  dem  genannten  Orte  die  Verdienste  meiner  Landsleute 
hervorgehoben , hier  auch  noch  dem  Moses  von  Mardin  seine  Ehre 
widerfahren  lassen.  Zugleich  möchte  ich  die  Pachgenossen  darauf 
aufmerksam  machen,  dass  in  der  genannten  Handschrift  S.  313 — 14 
die  Nachahmung  einer  alten  Schrift,  eine  Geheimschrift,  sich  findet, 
die  ich  nicht  herausbringen  konnte,  auch  nicht  mit  Unterstützung 
eines  gleichzeitig  die  Sammlung  besichtigenden  Fachgenossen.  Sie 
sei  den  Bemühungen  der  Hamburger  Orientalisten  empfohlen. 


Bd.  L V II. 
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Anan davardh aria’s  Dk  vany  al oka. 

Übersetzt  von 

Hermann  Jacobi. 

(Fortsetzung.) 

Der  „Ton“  mit  gleichzeitig  empfundenem  tieferen  Sinn,  welcher 
die  Seele  einer  Komposition  bildet,  gelangt,  wie  allgemein  bekannt, 
im  Rämäyana,  Mahäbhärata  und  anderen  Werken  zum  Ausdruck; 
wie  das  geschieht  soll  jetzt  gezeigt  werden. 

10—14.  Dass  eine  Komposition  die  Stimmung  etc.  zur  Em- 
pfindung bringe,  hängt  von  folgenden  Bedingungen  ab: 

1)  Der  der  Erzählung  zugrunde  liegende  Stoff,  sei  er  nun 
gegeben  oder  vom  Dichter  erfunden,  muss  so  beschaffen  sein,  dass 
er  durch  die  Angemessenheit  der  Faktoren , Gefühle , Effekte  und 
Konkurrenten  schön  ist. 

2)  Wenn  der  überlieferte  Stoff  unpassende  Dinge  bietet,  müssen 
diese  weggelassen  und  ein  anderer,  der  beabsichtigten  Stimmung 
angemessener  Lauf  der  Erzählung  erfunden  werden. 

3)  Die  5 Fugen  (des  Dramas)  und  die  zugehörigen  Glieder  *) 
müssen  (vom » Dichter)  mit  Hinsicht  auf  die  Hervorbringung  der 
Stimmung  angewandt  werden,  nicht  aber  bloss  um  den  Vorschriften 

j 

des  Sästra  zu  genügen. 

4)  Die  Hauptstimmung  muss  hin  und  wieder,  je  nach  Um- 
ständen, verstärkt  und  geschwächt,  und  wenn  sie  erloschen  zu  sein 
scheint,  aufs  neue  belebt  werden. 

5)  Auch  wenn  der  Dichter  erfinderisch  in  poetischen  Figuren 
ist,  so  darf  er  sie  nur,  so  weit  sie  dem  Zwecke  entsprechen,  anwenden. 

Weil  auch  die  Komposition  die  Stimmung  etc.  zum  Ausdruck 

1)  Die  Fugen  (, sandhi ) sind  die  fünf  Entwickelungsphasen  der  dramatischen 
Handlung;  und  Glieder  ( anga ) heisseu  die  bei  der  Darstellung  derselben  an- 
gewandten Mittel.  Darüber  wird  in  der  Dramatik  gehandelt  z.  B.  Dosariipaka 
I 22  ff. 
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bringt , so  werden  jetzt  die  Bedingungen , unter  denen  sie  dieselbe 
zum  Ausdruck  bringt,  besprochen.  1)  Zuerst  also  die  Beschaffenheit 
(i vidhi ) der  Fabel , die  durch  die  Angemessenheit  der  Faktoren , 
Gefühle,  Effekte  und  Konkurrenten  schön  ist ; (das  will  sagen) : die 
Fabel  muss  so  beschaffen  sein,  dass  sie  schön  ist  durch  die  An-  145 
gemessenheit  desjenigen  Faktors,  Gefühls,  Effekts  oder  Konkurrenten, 
der  in  Hinsicht  auf  die  darzustellen  beabsichtigte  Stimmung,  Ge- 
fühl etc.  angemessen  ist;  das  ist  eine  Bedingung  für  die  Hervor- 
bringung der  Stimmung.  Die  Angemessenheit  der  Faktoren  (d.  h. 
der  handelnden  Personen)  ist  nun  allgemein  bekannt.  Die  An- 
gemessenheit ihrer  Gefühle  richtet  sich  nach  der  Angemessenheit 
von  deren  (der  Faktoren)  Natur;  diese  ist  nun  unterschiedlich  eines- 
teils, je  nachdem  sie  erhaben,  raittelmässig  oder  gering,  andernteils, 
je  nachdem  sie  göttlich , menschlich  etc.  ist.  Wenn  nun  mit  ge- 
höriger Beachtung  derselben  das  dominierende  Gefühl  unvermischt 
(mit  andern)  dargestellt  wird,  so  kommt  ihm  die  Angemessenheit 
zu.  Andernfalls  wenn  z.  B.  der  Mut1)  eines  göttlichen  Helden  durch- 
aus wie  bei  einem  rein  menschlichen,  oder  der  eines  menschlichen 
Helden  durchaus  wie  bei  einem  rein  göttlichen  dargestellt  wird, 
so  ist  das  betreffende  Gefühl  unangemessen.  So  wenn  bei  der 
Schilderung  eines  rein  menschlichen  Königs  etc.  Tbaten  wie  das 
Hinübersetzen  über  die  sieben  Weltmeere  dargestellt  werden,  so 
erscheinen  sie  selbst  bei  vollendeter  Eleganz  der  Darstellung  un- 
bedingt als  abgeschmackt.  Der  Grund  dafür  liegt  in  der  Unan- 
gemessenheit. (Man  könnte  einwenden):  „Von  Sätavähana  und 

andern  Königen  werden  doch  Thaten  wie  eine  Höllenfahrt  erzählt; 
liegt  denn  eine  Unangemessenheit  darin,  dass  solche  zur  Beherrschung 
der  ganzen  Erde  befähigten  Könige  wegen  ihrer  übermenschlichen 
Erhabenheit  als  über  das  natürliche  Maass  hervorragend  geschildert 
werden  ?*  Dieser  Einwand  trifft  nicht  zu.  Wir  behaupten  nicht, 
dass  es  unangemessen  sei,  die  Grösse  von  Königen  als  über  das 
natürliche  Maass  hinausgehend  zu  schildern , sondern  dass  die  für 
göttliche  Wesen  geltende  Angemessenheit  nicht  in  einer  frei  er- 
fundenen Erzählung  angebracht  wrerden  dürfe,  in  der  nur  Menschen 
Vorkommen.  In  einer  Erzählung  von  halb  göttlichem  halb  mensch- 
lichem Charakter  beiderlei  Angemessenheit  in  Anwendung  zu  bringen, 
ist  durchaus  un versagt,  wie  z.  B.  in  der  Erzählung  von  den  Pandu- 
ingen.  Aber  bei  Sätavähana  und  dergleichen  (historischen  Personen) 
erscheinen  nur  solche  Grossthaten  angemessen,  die  in  genauer  An- 
lehnung an  die  Überlieferung  dargestellt  werden ; was  aber  darüber 
hinaus  dargestellt  wird,  ist  unangemessen.  Den  eigentlichen  Kern- 
punkt (spricht  folgender  Vers  aus): 

Ausser  dem  Mangel  an  Angemessenheit  thut  nichts  anderes 
der  Stimmung  Abbruch;  das  wahre  Geheimnis  für  die  Stimmung 
ist  die  Befolgung  der  Angemessenheit,  wie  sie  nun  einmal  feststeht. 


1)  ut*«ha  ist  noch  etwas  mehr  als  Mut,  cf.  RG.  p.  32. 

2* 
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146  Darum  spricht  Bharata1 2 3)  es  als  Grundsatz  aus,  dass  man  zur 
Fabel  eines  Schauspiels  einen  durch  litterarische  Werke  schon  be- 
kannten Stoff  und  zum  Helden  eine  edle  ebenso  bekannte  Person 
wählen  solle.  Dann  irrt  sich  nämlich  der  Dichter  nicht  bei  der 
Beurteilung  dessen , was  für  seinen  Helden  angemessen  sei  oder 
nicht.  Wenn  er  aber  die  Fabel  für  sein  Drama  frei  erfindet,  so 
macht  er  arge  Fehler  bei  der  Schilderung  des  noch  nicht  fest- 
stehenden und  (daher  leicht)  unangemessenen  Charaktere  seines 
Helden. 

(Man  kann  nun  einwenden):  „Wenn  bei  der  Schilderung  von 
• solchen  Gefühlen  wie  Mut  es  vielleicht  berechtigt  ist,  die  göttliche 
oder  menschliche  Angemessenheit  in  Erwägung  zu  ziehen,  so  möge 
man  es  tliun;  aber  welchen  Zweck  hätte  es  bei  der  Liebe  etc.? 
Denn  es  gilt  als  Regel,  die  Liebe  auch  der  göttlichen  Wesen  ge- 
mäss dem  für  unsere  Erde-)  angemessenen  Verhalten  zu  schildern.“ 
Das  trifft  nicht  zu.  Bei  diesem  Gegenstände  bewirkt  die  Hintan- 
setzung der  Angemessenheit  unbedingt  einen  Fehler.  Denn  wie 
lächerlich  würde  es  sein,  die  Liebe  einer  erhabenen  Natur  so  dar- 
zustellen, wie  es  für  eine  niedrige  angemessen  wäre!  (Der  Gegner 
könnte  antworten : „wir  bezweifeln  nicht),  dass  hinsichtlich  der 

Liebe  auf  Erden  die  Angemessenheit  der  Darstellung  sich  nach  der 
Natur  der  betreffenden  Person  richtet;  wenn  aber  von  einer  andern 
Angemessenheit  hinsichtlich  göttlicher  Personen  geredet  wird,  so 
findet  das  auf  unsern  Gegenstand  keine  Anwendung.“  (Ganz  schief!) 
Auch  wir  sagen  nicht,  dass  es  in  der  Erotik  eine  besondere,  nur 
für  göttliche  Wesen  geltende  Angemessenheit  gebe;  sondern  dass, 
wenn  bei  göttlichen  Wesen  die  Liebe  so  wie  bei  Königen  und  andern 
Personen  höchsten  Ranges  hier  aul  Erden  geschildert  wird,  das  all- 
gemeinen Beifall  findet.  In  Dramen  wird  die  Liebe  von  Königen  etc. 
nicht  in  einer  Form  geschildert,  die  als  vulgär  feststeht;  ebenso 
ist  eine  derartige  Schilderung  bei  den  Göttern  zu  vermeiden.  Wendet 

147  man  ein,  dass  dies  vermieden  wird,  weil  das  Drama  auf  geführt  wird 
und  die  Liebeslust  nicht  Gegenstand  dramatischer  Aufführung  sein 
kann , so  widersprechen  wir.  Denn  wenn  die  Aufführung  eines 
solchen  Gegenstandes  anstössig  ist,  so  sieht  man  nicht  ein,  warum 
ein  Gedicht  gleichen  Inhaltes  es  nicht  auch  sein  sollte.  Darum  ist 
es  in  einem  Gedichte,  werde  es  nun  mimisch  dargestellt  oder  nicht ir), 

1)  NätyasRstra  18,  lü. 

2)  Bhäratavarsa. 

3)  Ich  verbessere  abhineyärthc  ca  kävye  in  abhineyärlhe  'nabhineyärthc 
ca  kävye ; denn  ich  glaube,  dass  der  Gegensatz  zwischen  ahhineyärtha  und 
onabhincyärtha  beabsichtigt  ist  (wie  p.  138,  139).  Wenn  der  gedruckte  Text 
richtig  ist,  muss  man  einen  Gegensatz  zwischen  nütakädi  (abhineyürtfio)  und 
kävya  (abhineyä  rtha)  konstruieren,  wobei  man  ahhineyärtha  in  der  von  Abh. 
in  dem  p.  139,  Note  1 angegebenem  Sinne  zu  fassen  hätte.  Aber  welche  Ge- 
dichte eignen  sich  zum  mimischen  Vortrag?  Und  darf  in  den  andorn  der  Coitus 
von  Königen  etc.  ganz  plump  dargestellt  werden?  Wegen  dieser  Bedenken 
halte  ich  meine  Textveründerung  für  geboten. 
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durchaus  anstössig,  wenn  der  gemein  sinnliche  Liebesgenuss  zwischen 
Königen,  bez.  ähnlichen  Personen  höchsten  Ranges  und  eben  solchen 
Frauen  geschildert  wird,  gerade  so  wie  wenn  dies  von  den  eigenen 
Eltern  geschieht.  Und  ebenso  verhält  es  sich,  wenn  es  sich  um 
die  höchsten  Götter  handelt.  Übrigens  ist  der  Coitus  nicht  die 
einzige  Form  der  Liebeslust,  insofern  es  auch  noch  andere  giebt, 
wie  Kundgeben  der  gegenseitigen  Liebe  etc.  Warum  sollten  diese 
nicht  bei  Personen  höchsten  Ranges  dargestellt  werden  ? Darum 
muss  man  sich  bei  der  „Liebe*  ebenso  gut  wie  bei  dem  „Mut*  etc. 
nach  dem  richten,  was  der  Natur  der  darzustellenden  Person  an- 
gemessen ist.  Dasselbe  gilt  von  den  Gefühlen  wie  „Staunen“  etc. 

Wenn  aber  bei  einem  dergleichen  Gegenstand  sogar  klassische  Dichter 
thatsSchlich  unbesonnen  verfahren , so  ist  das  eben  ein  Fehler. 

Oben  aber  haben  wir  dargelegt,  dass  er  nicht  in  die  Augen  Fällt, 
weil  er  durch  das  Talent  des  Dichters  verdeckt  wird.  — Die  An- 
gemessenheit der  Effekte  (d.  h.  der  Äusserung  der  Gefühle)  ist  im 
Werke  Bharata’s  und  in  andern  festgestellt.  Was  wir  sagen  wollen, 
ist  dies : auch  wenn  sich  ein  Dichter  nach  dem  von  Bharata  etc.  fest- 
gesetzten richtet,  die  Werke  der  Klassiker  mit  kritischem  Ver- 
ständnis mustert  und  seine  Eingebung  befolgt,  so  muss  er  immer 
auf  der  Hut  sein  und  sich  die  grösste  Mühe  geben,  um  nicht  gegen 
die  Angemessenheit  der  „Faktoren“  etc.  zu  verstossen. 

Mit  der  obigen  Bemerkung,  dass  durch  die  Wahl  einer  den 
Bedingungen  der  Angemessenheit  entsprechenden  Fabel,  sei  es  einer 
feststehenden  oder  einer  vom  Dichter  erfundenen,  die  Stimmung 
zum  Ausdruck  gebracht  werde,  soll  folgende  Lehre  gegeben  werden : 
wenn  auch  in  der  epischen  Litteratur  ein  reicher  Schatz  stimmungs- 
voller Erzählungen  *)  enthalten  ist,  so  soll  man  doch  nur  solche  Stoffe 
wählen,  die  den  Bedingungen  der  Angemessenheit  der  „Faktoren“  etc. 
genügen,  sonst  keine.  In  noch  höherem  Grade  als  bei  eifern  fest- 
stehenden Stoff  muss  man  sich  bei  dem  zusammen  nehmen , den 
man  selbst  erfindet.  Denn  dabei  kommt  ein  Dichter  leicht  durch 
Unbedachtsamkeit  zu  Fall  und  setzt  sich  dem  schweren  Vorwurf 
mangelhafter  künstlerischer  Durchbildung  aus. 

Hierüber  handelt  folgender  Zusatzvers: 

Eine  selbsterfundene  Fabel  ist  so  zu  gestalten,  dass  alles  in 
ihr  stimmungsvoll  erscheint. 

Die  richtige  Methode  hierbei  ist,  sich  genau  nach  der  An-  148 
geinessenheit  der  „Faktoren“  etc.  zu  richten.  Darüber  ist  oben 
gehandelt. 

(Ein  Spruch  sagt): 

Ein  Stoff  aus  dem  Rämäya^a  und  anderen  epischen  Gedichten, 
in  denen,  wie  jeder  zugiebt,  die  Stimmung  immer  zur  Empfindung 

1)  d.  h.  von  solchen  ErzKhlungen,  die  als  stimmungsvoll  gelten,  ohne 
aber  den  strengen  oben  dargelegten  Anforderungen  zu  genügen. 


Digitized  by  Google 


22 


Jacobif  Änandavardhana's  Dhvanyäloka. 


gelangt,  darf  nicht  nach  eigenem  Gutdünken  abgeändert  werden, 
(wenigstens  nicht)  im  Widerspruch  mit  der  Stimmung. 

Diese  epischen  Stoffe  soll  man  nicht  nach  eigenem  Gutdünken 
ändern.  Denn  es  ist  gesagt:  „man  soll  nicht  vom  Gang  der  Er- 
zählung abweichen*.  Und  wenn  man  einmal  nach  eigenen  Gut- 
dünken ändern  muss,  soll  dies  nicht  im  Widerspruch  mit  der  (einmal 
geltenden)  Stimmung  geschehen. 

2)  Folgendes  ist  eine  weitere  Bedingung  dafür,  dass  die  Kom- 
position die  Stimmung  zum  Ausdruck  bringe.  Wenn  der  über- 
lieferte Stoff  Dinge  enthält,  die  sich  irgendwie  für  die  Stimmung 
nicht  eignen,  so  müssen  diese  weggelassen  und  ein  anderer,  für  die 
beabsichtigte  Stimmung  angemessener  Lauf  der  Erzählung  erfunden 
werden,  wie  in  den  Werken  Kälidäsa’s *)  oder  im  Harivijava  Sarva- 
sena's,  oder  in  meinem  Kunstgedicht  Arjunacarita.  Ein  Dichter, 
der  ein  Werk  schafft,  muss  sich  ganz  und  gar  von  der  Stimmung 
leiten  lassen.  Wenn  er  dann  in  dem  überlieferten  Stoffe  der  Stimmung 
unangemessene  Dinge  findet,  so  soll  er  sie  unterdrücken  und  selb- 
ständig eine  andere,  der  Stimmung  angemessene  Erzählung  erfinden. 
Denn  es  ist  nicht  die  Aufgabe  des  Dichters,  nur  die  überlieferte 
Geschichte  darzustellen,  weil  dieselbe  schon  aus  der  epischen  Littera- 
tur  bekannt  ist. 

3)  Eine  andere  sehr  wichtige  Bedingung  dafür,  dass  die  Kom- 
position die  Stimmung  etc.  zum  Ausdrucke  bringe,  liegt  darin,  dass 
man  die  5 Fugen  (der  im  Drama  darzustellenden  Handlung) : mukha , 

150  prati mukha , garbha , avamaräa  und  niroahana ,-)  sowie  deren 
Glieder  wie  upaksepa  etc.  mit  Rücksicht  auf  die  Hervorbringung 
der  Stimmung  gestalte,  wie  es  in  der  Ratnävall  der  Fall  ist ; nicht 
aber  um  nur  den  Vorschriften  des  6astra  zu  genügen,  wie  im 
zweiten  Akte  des  Venlsamhära  das  viläsa  genannte  Glied  der  Fuge 
pratimukha , obschon  es  der  Hervorbringung  der  eigentlich  be- 
absichtigten Stimmung  widerspricht,  von  dem  Dichter  nur  in  dem 
Streben,  die  Lehren  Bharata’s  zu  befolgen,  angebracht  worden  ist 

4)  Eine  fernere  Bedingung  dafür,  dass  die  Komposition  die 
Stimmung  zum  Ausdruck  bringe,  liegt  darin,  dass  die  Hauptstimmung 

1)  Abh.  bemerkt,  dass  sich  in  der  epischen  Litteratur  ( itihäsa ) die  Hochzeit 
Aja’s  und  anderer  Könige,  die  im  Itaghuvamsa  besehrieben  wird,  nicht  finde. 

2)  Im  mukha  wird  der  Zweck  des  Stückes  angodeutet  und  der  Grund 
für  die  Stimmung  desselben  gelegt;  im  pratimukha  wird  der  Zweck  teilweise 
enthüllt,  im  garbha  rückt  die  Erreichung  des  Zweckes  abwechselnd  in  die 
Nähe  und  Ferne  und  wird  als  Ziel  erkannt,  im  avamarsa  wird  die  Erreichung 
desselben  leidenschaftlich  verfolgt  und  im  nirvahüna  werden  alle  Zwecke  er- 
reicht. Jede  dieser  „Fugen“  hat  eine  Anzahl  „Glieder“,  durch  die  ihr  zum 
Ausdruck  verholfen  wird.  Auf  die  etwas  gekünstelte  Theorie  kann  ich  mich 
hier  nicht  weiter  einlassen.  Der  Leser  findet  sie  im  1.  Kapitel  des  D&sarüpa. 
Ich  bemerke  nur  noch  zum  Verständnis  des  Textes,  dass  das  „Glied''  upaksepa 
die  erste  summarische  Andeutung  des  Zweckos  ist,  und  das  „Glied“  viläsa  das 
Verlangen  nach  Befriedigung  der  Liebe  ist.  Im  zweiten  Akte  des  Venlsamhära 
wird  uns  nämlich  Duryodhana  in  Unterhaltung  mit  seiner  Gattin  BhSnumatI 
gezeigt,  eine  Scene,  die  in  ihrem  Zusammenhang  recht  abgeschmackt  ist. 
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je  nach  Gelegenheit  . . . .*)  verstärkt  und  abgeschwächt  w'erde,  wie 
in  der  Ratnävali.  Feiner  muss  die  Hauptstiramung , wenn  sie  er- 
loschen zu  sein  scheint,  aufs  neue  belebt  werden,  wüe  im  Täpasa- 
vatsaräja.2)  151 

5)  Folgendes  ist  auch  als  eine  Bedingung  dafür  zu  erkennen, 
dass  eine  bestimmte  Komposition,  ein  Drama  oder  dergleichen,  die 
Stimmung  zum  Ausdruck  bringe , nämlich , dass  der  Dichter,  auch 
wenn  er  erfinderisch  in  poetischen  Figuren  ist,  sie  doch  nur  an- 
wende,  soweit  sie  dem  Zwecke  entsprechen.  Denn  ein  begabter 
Dichter  beginnt  zuweilen  ein  Werk,  indem  er  die  Rücksicht  auf 
die  Erweckung  der  Stimmung  bei  der  Anbringung  poetischer  Figuren 
in  seiner  Eingenommenheit  für  dieselben  vergisst;  zur  Belehrung 
eines  solchen  ist  dies  gesagt.  Es  giebt  nämlich  Dichter,  die  in 
ihren  Werken  nur  auf  die  Anbringung  poetischer  Figuren  bedacht 
sind  und  keine  Rücksicht  auf  die  Stimmung  nehmen.*) 

15.  Auch  diejenige  Art  des  „Tones“,  in  der  der  tiefere  Sinn 
gewissermassen  nachklingt,  gelangt  in  einigen  Kompositionen  zum 
Ausdruck.4)  152 

Die  beiden  Arten  des  Tones,  bei  dem  der  tiefere  Sinn  nach- 
klingt und  der  selbst  eine  Unterart  desjenigen  ist,  bei  welchem 
das  Ausgesprochene  zwar  gemeint  ist,  aber  auf  etwas  anderes  hinans- 
läuft,  (also  beide  Arten,  sowohl  die  auf  der  Bedeutung  der  Wörter 
als  auch  die  auf  der  Bedeutung  des  Inhaltes  beruhende)  gelangen 
in  einigen  Kompositionen  zum  Ausdruck.6)  Wie  die  Reden  PäÜ- 
cajanya’s  im  Madhumathanavijaya , oder  wie  (die  Reden)  der  Ge- 
nossen des  Liebesgottes  in  meiner  Yisamabänalllä , oder  im  Mahä- 
bh&rata  in  dem  Gespräch  des  Geiers  und  des  Schakals.6) 

1)  Hier  fehlt  oio  Wort,  entweder  antarä  oder  eine  dies  erklärende  Phrase. 

Die  ganze  Wendung  fehlt  in  2 Mss.  Gemeint  ist,  dass  die  Stimmung  nicht, 
ohne  zu  ermüden,  auf  derselben  Höhe  erhalten  werden  kann;  darum  solle  dor 
Dichter  selbst  für  ein  crescendo  und  decrescendo  sorgen,  wie  auch  die  Verliebtheit 
durch  Hindernisse  und  Widerstand  nur  verstärkt  werde. 

2)  ln  diesem  Stücke  glaubt  Udavana  seine  Lieblingsgemahlin  in  einem 
Palastbrande  umgekommen , wird  aus  Kummer  Asket,  heiratet  PadmävatT  und 
wird  später  wieder  mit  Väsavadattä  vereinigt.  Hier  scheint  des  Königs  Liebe 
zu  Väsavadattä  während  mehrerer  Akte  zu  Ende  zu  sein,  durch  geeigneto 
Strophen  aber  wird  ihr  Fortbestehen  immer  wieder  angedeutet. 

3)  Abh.  citiert  einen  Vers  aus  einem  solchen  euphuistischen  Drama,  der 

av apnavätavadaUä. 

4)  Abh.  erklärt  den  Vers  anders,  indem  er  vyanjakatayä  ergänzt  und  davon 
HJiVaner  asi/a  abhängig  sein  lässt.  Über  den  so  gewonnenen  Sinn  siehe  Ein- 
leitung S.  402.  Dass  diese  Deutung  unmöglich  ist,  zeigen  die  klaren  Worte  der  Vrtti. 

5)  Aber,  wie  Abh.  bemerkt,  kommt  es  schliesslich  darauf  hinaus,  dass  die 
Stimmung  zum  Ausdruck  gelangt.  Wenn  der  Autor  das  nicht  gemeint  hätte, 
sagt  Abh. , wäre  diose  Stelle  mitten  in  der  Untersuchung  über  die  Stimmung 
gar  nicht  am  Platze. 

8)  Mahäbhärata  XII  153.  Die  Verwandten  klagen  auf  dem  Friodhof  bol 
der  Leiche  des  einzigen  Sohnes  eines  Brahmanen.  Ein  Geier  setzt  ihnen  die 
Thorbeit  ihres  Benehmens  auseinander  und  bewegt  sie  heimzukehren.  Ein 
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153  16.  Durch  die  Kasus-  und  Personalsuffixe,  den  Numerus  und 
die  Wortverbindung,  ferner  durch  die  Bedeutung  der  Kasus,  sowie 
durch  die  Krt  und  Taddbita  Suffixe  und  die  Komposita  kann  hin 
und  wieder  der  Ton  mit  gleichzeitig  empfundenem  Unausgesprochenem 
ans  Licht  gestellt  werden. 

Der  Inhalt  des  gleichzeitig  empfundenen  Tones,  die  Stimmung 
etc.1),  findet  sich  auch  durch  die  Wahl  der  Kasus  und  Personal- 
suffixe, des  Numerus  und  der  Wortverbindung,  durch  die  Bedeutung 
der  Kasus,  durch  die  Wahl  der  Krt  und  Taddhitasuffixe  und  durch 
die  Komposita,  und  wie  das  Wort  ca  andeutet,  durch  die  Partikeln, 
Präpositionen,  die  Tempora,  zum  Ausdruck  gebracht;  z.  B.  (Hanu- 
mannätaka  9,  15).2) 

„Es  ist  eine  Erniedrigung  für  mich:  diese  meine  Feinde;“ 
„und  da  ist  auch  jener  Büsser,  und  der  selbst  tötet  die  Räksasa- * 
„Rasse;  es  lebt,  ach,  Rävana;  wehe  über  den  Indrabesieger  (Indra-* 
„jit);  wozu  ist  Kumbhakarna  in  wachem  Zustande,  wozu  diese* 
„(10)  Arme,  die  umsonst  anschwollen  beim  Plündern  elender  Götter-* 
„dörfer.*  15. 

Denn  in  dieser  Strophe  tritt  in  grösserer  Fülle  die  Andeutungs- 
fähigkeit aller  dieser  Details  deutlich  zu  Tage,  nämlich  in  den 
Worten  „ me  yad  nrayas * (diese  meine  Feinde)  die  der  Kasus- 
endung, der  Wortverbindung  und  des  Numerus  j3)  in  tatrüpy  asau 

154  täpasah  (und  da  ist  auch  jener  Büsser)  die  des  Taddhitasuffixes4) 
und  der  Partikul  (api) ; in  „so  py  'atraiva  nihanti  räJcsasakulam, 
jivaty  aho  Rävanah “ (und  der  selbst  tötet  die  Räksasa-Rasse ; es 
lebt,  ach,  Rävana)  die  der  Personalendung  und  der  Kasusbedeutung;5) 
in  der  zweiten  Hälfte  der  Strophe  die  de!  Krt  und  Taddhita-Suffixe, 


Schakal  aber  wirft  ihnen  Mangel  an  Gefühl  vor  etc.  und  bewegt  sie  umzukehren. 
Hier  ist  der  nachtönende  tiefere  Sinn,  dass  beide  die  Leiche  verzehren  wollen, 
der  Geier  dies  aber  nur  am  Tage  thun  kann,  während  der  Schakal  in  der 
Nacht  das  Feld  für  sich  hat.  ln  letzter  Linie  dient  dies  aber  dazu,  die  Stimmung, 
den  stinta  rasa  bervorzurufon.  So  Abh.  — Im  Com.  werden  die  Verse  11.  12. 
19.  65  mit  melireron  Varianten  von  unserem  Text  namentlich  im  letzten  Verse 
citiert.  Für  die  Kritik  des  MBh.  siud  diese  Zitate  nicht  uninteressant. 

1)  Ich  lese  rasädiU  statt  rasädibhVi , womit  ich  nichts  anzufangen  weiss. 

2)  Abh. ’s  Erklärung  der  Einzelheiten  dieser  Strophe  wird  in  dankens- 
werter Weise  von  Hemacandra  Kävyänusäsaua  ed.  Kävyam.  p.  181  ergänzt. 

3)  Die  Verbindung  von  me  mit  arayas  ist  bedeutungsvoll:  dass  ich 
Feinde  habe;  nicht  blos  einen,  sondern  viele,  im  Plural.  Die  Bedeutsamkeit 
der  Kasusendung  muss  wohl  mit  der  des  Numerus  zusammeugezogen  werden. 

4)  täpasa  ist  nämlich  mit  dem  Taddhitasuffix  an  gebildet  (PSn.  V 2,  103) 
und  bedeutet  nach  Pän.  V 2,  94  einen,  der  Busse  hat:  von  Tapferkeit  ist  dabei 
keine  Rede  (Abh.). 

5)  Die  Personalendung  ti  bezeichnet  den  Büsser  als  den  Töter  und  Rävana 
als  den  Lebenden,  zwei  einander  so  widersprechende  Agens  sollten  nicht  neben- 
einander bestehen;  die  Subjektsbedeutung  von  Rävana  in  diesem  Zusammen- 
hänge zeigt,  dass  Rävaiia  nicht  einfach  als  nomen  proprium  zu  nehmen  ist, 
sondern  ähnlich  zu  deuten  ist  wie  in  2,  1 p.  61  das  Wort  Räma. 
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des  Kompositum1)  und  der  Präpositionen.'2)  In  einem  derartigen 
Gedichte,  in  dem  eine  Anzahl  Details  bedeutsam  ist,  offenbart  sich 
eine  unübertreffliche  Schönheit  der  Komposition.  Denn  wenn  auch 
nur  ein  einziges  Wort  sich  zeigt,  welches  etwas  Unausgesprochenes 
ans  Licht  bringt,  so  eignet  diesem  Gedichte  eine  gewisse  Schönheit 
der  Komposition ; um  wie  viel  mehr,  wenn  solcher  Wörter  mehrere 
vereinigt  sind,  wie  in  der  eben  citierten  Strophe ! Denn  in  dieser 
Strophe,  die  schon  in  dem  Worte  Rävana  durch  die  Unterart  des 
„Tones“,  wobei  das  Ausgesprochene  einen  andern  Sinn  annimmt,  ge- 
schmückt ist,  wirken  ausserdem  noch  die  eben  genannten  andeutenden 
Details.  Dergleichen  schöne  Stellen  linden  sich  zahlreich  bei  be- 
sonders begabten  Dichtern. 

So  z.  B.  in  dem  Verse  des  grossen  Ijtsi  Vyäsa  (MBh.  I,  128,  6.):  155 

„Die  Zeiten  sind  derart.,  dass  das  Glück  der  Vergangenheit“ 
„angehört  und  das  Unheil  vor  der  Thüre  steht,  jedes  , morgen1* 
„bringt  der  Erde,  deren  Jugend  dahin  ist,  einen  Tag  für  noch“ 
„schlechtere  Menschen  (oder  einen  noch  schlimmeren  Tag).“ 

Denn  hier  wird  durch  die  Kyt-Suftixe  ( ta  in  alikränta  und 
npasthita ),  das  Taddhitasuffix  {iyas  von  päplya) 3)  und  den  Numerus 
(von  Jcäläh)  der  „Ton“  mit  gleichzeitig  empfundenen  Unausgespro- 
chenem, und  in  prthivl  gatayauvanä  (die  Jugend  der  Erde  ist 
dahin)  der  „Ton“,  bei  dem  das  Ausgesprochene  seine  Bedeutung 
ganz  verliert,  zum  Ausdruck  gebracht. 

Und  diese  Details  wie  Kasusendungen  etc.  erscheinen  je  einzeln 
und  zusammenwirkend  in  der  Rolle  die  Stimmung  hervorzurufen 
meistens  in  den  Werken  klassischer  Dichter,  doch  auch  anderswo  ;4) 
so  ruft  ein  Substantiv  Stimmung  hervor  in  Meghadiita  76: 

„(Die  Sitzstange)  auf  der  sich,  wenn  der  Tag  vorüber,  dein“ 
„Freund,  der  Pfau,  niederlässt,  von  meiner  Geliebten  zum  Tanzen“ 
„gebracht  mit  dem  Schlagen  von  Rhythmen,5)  bei  denen  ihr  Arm-“ 
„band  lieblich  klingelt.“  17. 

ein  Verbum,  wie  in  Häla  706: 

„Geh  ab!  wische  nicht  meine  nur  zum  Weinen  geschaffenen“ 
„verwünschten  Augen  ab,  die  (schon)  durch  deinen  blossen  Anblick“ 
„bethört  dein  (schlechtes)  Herz  nicht  erkannten.“  18. 

1)  Sakrajit  wird  statt  des  nom.  pr.  Indrajit  gebraucht,  um  daran  zu  er- 
innern, dass  er  den  Indra  besiegt  hat.  praJjodhüavatä  soll  nicht  part.  porf.  act. 
sondern,  wie  mich  Kielhorn  belehrt,  aus  praboclhita  mit  dem  besitzanzeigenden 
Taddhita-Suftix  vat  gebildet  sein. 

2)  Das  vi  in  viluvthana  deutet  die  Gewaltsamkeit  deä  Angriffes  an. 

3)  Unsere  Ausgaben  lesen  tsvah  x'vah  päphthadivaxüh ; das  ändert  die 
Konstruktion. 

4)  Wie  die  Worte  prayenänyaträpi  zu  verstehen  sind,  ist  nicht  recht 
klar,  anyatrilpi  kann  nicht  im  Gegensatz  zu  viahühavi  gesagt  sein,  da  das 
nächste  Beispiel  aus  Kälidäsa  genommen  ist.  Da  die  folgenden  Beispiele  nur 
je  ein  solches  Andeutemittel  zeigen,  wie  Abh.  bemerkt,  so  scheint  anyatrci  auf 
deren  v yastatva  zu  gehen.  Aber  liegt  letzteres  nicht  schon  in  ekaiknsas ? 

5)  tälaih , der  Plural  deutet  hier  die  Geschicklichkeit  des  Mädchens  an, 
and  diese  erhöht  die  Stimmung  des  Liebesschmerzes. 
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Oder  wie  in  Häla  96 11 2 *): 

„Versperr  mir  nicht  den  Weg;  geh'  weg  junger  Mann;  o du“ 
„bist  schamlos!  ich  habe  zu  gehorchen:  ich  muss  das  leere  Haus“ 
„bewachen.“  19. 

156  Die  Wortverbindung: 

„Geh  anderswohin,  junger  Fant!  was  betrachtest  du  mich  so“ 
„genau  im  Bade?  Dies  ist,  Verehrter,  für  Pantoffelhelden  kein“ 
„ heiliger  Badeort.  “ *) 

In  Stellen  wie  den  vorliegenden,  in  denen  das  Suffix  ka  an- 
gewandt ist,  zeigt  sich  die  Andeutungsfiihigkeit  der  Taddhitasuffixe 
und  der  Komposita,  wenn  sie  in  Angemessenheit  mit  der  Tonart 
(vrtti)  angewandt  sind.51) 

Die  Partikeln  z.  B.  Vikramorvaöl  v.  73: 

„Diese  schwer  zu  ertragende  Trennung  von  der  Geliebten“ 
„traf  plötzlich  ein  und  es  mussten  die  Tage  angenehm  werden* 
„durch  ihre  Kühle  infolge  des  Heraufziehens  frischer  Wolken.“  21. 

Hier  ist  es  das  Wort  un  d (das  doppelte  ca) ; oder  in  Sakuntala  III 25 : 

„Des  schönbewimperten  Mädchens  auf  der  Schulter  sich  wen-“ 
„dendes  Antlitz,  welches,  während  ihr  Finger  immer  wieder  die“ 
„Unterlippe  deckte,  unter  abwehrenden  Worten  verschüchtert  und“ 
„doch  reizend  war,  hab  ich,  wie  weiss  ich  nicht,  emporgehoben,* 
„geküsst  aber  nicht.“  22. 

Hier  ist  es  das  Wort  aber  (tu).  Die  allbekannte  Fähigkeit 
der  Partikeln,  etwas  anzudeuten,  wird  hier  mit  Rücksicht  auf  die 
Stimmung  gelehrt. 

Die  Andeutungsfähigkeit  der  Präpositionen  z.  B.  in  Sakuntala  I 9: 

„Unter  den  Bäumen  liegen  Körner  wilden  Reises,  die  den“ 
„Öffnungen  der  von  Papageien  bewohnten  Astlöcher  entfallen“ 
„sind;  hier  uud  da  zeigen  sich  ganz  ölige4)  Steine,  die  zum  Zer-* 

157  „quetschen  der  Ingudlfrüchte  dienen;  die  zutraulich  gewordenen“ 


1)  Bei  Weber  mit  den  Sinn  ändernden  Varianten.  — Das  Verb  ,goh  weg* 
deutet  folgendes  an:  Du  bist  noch  sehr  grün,  dass  du  so  vor  den  Leuten  es 
verrätst;  das  leere  Haus  sei  unser  Stelldicheinsort,  komm  dahin!  (Abh.) 

2)  Ich  restituiere  den  Vers,  der  auch  in  Hemacaudras  Kävyänusäsana  ed. 
Kävyam.  p.  54  entstellt  überliefert  ist,  folgendormassen  : 

annattha  vacca  biilaa  nhäantim  kisa  mam  jruloesi  | 
eam  ho  j ä yü bhiruii n a tüharn  ein  na  hoi.  || 

Nach  Pischels  schriftlicher  Mitteilung  lesen  die  Mss.  lciaa  mam  puloesi.  Abh. 's 
Erklärung  prakarpenülokayasi  verbürgt  puloesi.  — Die  Verbindung  der 
Worte  jäyäbhirukänäm  etat  tirtham  deutet  die  Eifersucht  der  verliebten 
Dirne  an. 

8)  Das  Suffix  ka  in  jäyäbhirua  soll  nicht  svarthe,  sondern  k-utsite  sein 
wie  im  Sanskrit.  — Ich  lese  prakrtefu  statt  präkrtem , wie  wahrscheinlich 
auch  Abh.  — Das  Kompositum  jäyäbhirua  an  und  für  sich  verliilft  der 
Stimmung  zum  Ausdruck,  abgesehen  davon,  dass  die  richtige  Verwendung  von 
Komposita  sich  nach  der  Stimmung  richten  muss. 

4)  pratnigdha ; die  verstärkende  Präposition  pra  deutet  den  blühenden 
Zustand  der  Einsiedelei  an,  weil  die  Ingudlsträuche  darin  so  üppige  Früchte 
tragen.  (Abh.) 
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„Gazellen  wandern  ungestört  durch  den  Lärm  (des  Wagens),  und“ 

„die  Pfade  zum  Brunnen  zeichnen  Streifen  des  von  den  Zipfeln“ 

„der  Bastgewänder  abtropfenden  Wassers.“  23. 

„Dieser  von  verkrüppelten  Bäumen  dünnbestandene  Wald,“ 

„wo  brünstige  Tauben  girren  und  Pfauen  auffliegen,  furchtbar“ 
„beim  Betreten  wie  ein  Unheil  wandelt  er  sich  weiterhin  in  Ent-“ 
„setzen.“  24. 

Hierin  zeigt  sich  eine  grosse  Andeutungsfähigkeit  der  Prä- 
position pra  (in  pravirala)  und  des  Metrums  Aupacchandasika. 

Die  Häufung  von  zwei  oder  drei  Präpositionen  in  einem  Worte 
ist  kein  Fjehler,  wenn  sie  der  Hervorrufung  der  Stimmung  dient, 
wie  im  SüryaSataka  4: 

„Glück  mögen  euch  verleihen  die  Strahlen  der  Sonne,  welche“ 
„diese  ausbreitet  wie  Fäden,  wenn  sie  beim  Entgleiten  der  mantel-* 
„gleichen  Finsternis  die  Wesen  ohne  Hülle  erblickt“  etc.  25. 

(sam  ud  vi  in  samudvikpya.)  Oder  in  folgender  Strophe: 

„Ihn  den  HERRN,  den  die  grössten  Asketen  kaum  erkennen“ 
„können,  der  in  Menschenweise  hienieden  wandelte,  suchen  Thoren“ 

„mit  ihren  Schlüssen  zu  erkennen,  indem  sie  sich  Beweise  kon-“ 
„struieren  aus  der  allgemeinen  Natur  ihres  Geistes.“1)  26. 

Dasselbe  gilt  von  Partikeln,  z.  B.  in  Kum.  III  20 : Ei ! Oh ! Du 
bist  um  deine  Kraft  zu  beneiden  etc.“  27. 

Oder  in: 

„Die  dadurch  leben,  denen  es  zu  eng  im  eignen  Leibe  wird“ 

„vor  Freude,  die  tanzen  mit  Freudetbränen  in  den  Augen  und“ 

„von  Wonneschauern  ergriffen  werden,  wenn  sie  den  Erfolg  eines“ 

„ Vortrefflichen  sehen  — Ach  und  weh!  wohin  soll  ich  mich  ver-“ 
„kriechen  vor  diesen  Männern,  die  das  lumpige  Schicksal  zur“ 
„Vernichtung  führt,  während  es  den  Feinden  der  Guten  Gedeihen“ 
„verleiht!“  28. 

und  in  ähnlichen  Fällen.2) 

Zuweilen  ruft  auch  eine  Wiederholung,  wenn  sie  mit  der  Ab-  158 
siebt,  die  Stimmung  zu  verstärken  gebraucht  wird,  einen  besonderen 
Effekt  hervor;  z.  B. : 

„Dass  mit  der  Absicht  zu  betrügen,  auf  ihren  Vorteil  bedacht* 
„schlechte  Menschen  erlogenes  Zeug  mit  vielen  Schmeicheleien“ 
„gewürzt  Vorbringen,  das  wissen  wohl  die  Guten,  sie  wissen  es,“ 
„aber  sie  bringen  es  nicht  über  sich,  ihnen  nicht  den  Gefallen“ 

„zu  tlmn.“  29. 

Das  Tempus  ist  andeutend  z.  B.  in  Häla  675: 

„Bald  werden  die  Wege  sogar  für  die  Wünsche  unpassier-“ 

„bar  sein,  da  (durch  den  steten  Regen)  Eben  und  Uneben  auf* 


1)  Nur  die  Anfangsworte  sind  angeführt.  Abh.  giebt  den  ganzen  Vers. 
Das  Ms.  führt  noch  die  Anfangsworte  einer  anderen  Strophe  yah  svapne  sadu- 
pänatasya  an,  die  im  Com.  übergangen  wird  und  auch  sonst  unbekannt  scheint. 

2)  In  27  aho  bata,  in  28  hä  (Unk  ka§tam  alio. 
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„ihnen  schwindet  und  überall  nur  ganz  langsames  Gehen  möglich“ 
„ist.«)  30. 

Denn  hier  in  der  Stelle  „bald  werden  die  Wege  sein*  trägt 
der  Futurcharakter  von  bhavisycmti  sehr  zur  Verstärkung  der 
Stimmung  bei.  Denn  der  Sinn  der  Strophe  wirkt  stimmungsvoll, 
wenn  man  ihn  versteht  als  „Faktor“  der  Stimmung  Liebeschmerz 
bei  Trennung  durch  Reise.  *)  — Wie  hier  der  Suffixteil  an  deutend 
wirkt,  so  zuweilen  auch  der  Stammteil,  z.  B. : 

„Jenes  Haus  mit  einfallenden  Mauern,  dieser  himmelanstrebende“ 
„Palast;  jene  alte  Kuh,  hier  treiben  sich  wolkenäbnliche  Herden* 

159  „von  Elefanten  umher;  jenes  gemeine  Geräusch  von  einem  Reis* 
„mörser,  dieser  liebliche  Gesang  von  Frauen:  wunderbar  wie  in* 
„Tagen  dieser  Brahmane  es  zu  einer  solchen  Höhe  gebracht* 
„hat!“  31. 

Denn  in  dieser  Strophe  ist  der  Stammteil  des  Wortes  divasciüt 
(in  Tagen)  das  Andeutende.  Auch  den  Pronomina  kommt  diese 
Funktion  zu,  wie  in  der  eben  angeführten  Strophe.  Weil  sich  der 
Dichter  der  Andeutungsfähigkeit  der  Pronomina  hier  bewusst  war, 
hat  er  Wörter  wie  kva  hva  (zu  demselben  Zwecke)  nicht  gebraucht.  , 

Nach  diesen  Fingerzeigen  werden  sich  verständige  (Leser)  selbst 
auch  andere  Arten  von  Andeutungsmitteln  zurecht  legen  können. 
Obgleich  nun  alles  eben  gesagte  durch  die  frühere  Behandlung 
(III ff.)  des  Problems  der  Andeutungsfähigkeit  der  Wörter,  Sätze 
und  Satzbildung  eigentlich  schon  vorweggenommen  war,  so  ist  es 
doch  hier  zur  möglichst  vielseitigen  Instruktion  nochmals  gesagt 
worden;  und  wir  sagen  nicht,  dass  die  Stimmung  etc.  (nur)  durch 
die  Tragweite  des  Inhaltes  ins  Dasein  gerufen  werden  könne.  Denn 
dann  wäre  es  sinnlos,  die  mannigfaltige  Andeutungslähigkeit  der 
Kasusendungen  etc.  zu  besprechen.  Dies  ist  (oben  unter  III  1) 
behandelt  worden , wo  von  der  Andeutungsfähigkeit  der  Wörter 
die  Rede  war.  Und  weiter:  wenn  auch  die  Stimmung  etc.  durch 
einen  besonderen  Inhalt  ins  Dasein  gerufen  wird,  so  ist  doch,  weil 
ein  solcher  Inhalt  stets  in  Verbindung  mit  andeutenden  Worten 
vorkommt,  eine  detaillierte  Erkenntnis  vom  Wesen  der  Andeutungs- 
mittel , wie  wir  es  gelehrt  haben , ein  Erfordernis.  Die  Gesichts- 

160  punkte,  nach  denen  oben  und  anderswo8)  die  Schönheit  der  Wörter 
gelehrt  worden  ist,  beruhen  eben  in  der  Andeutungsfähigkeit  der 
Wörter;  das  hat  man  sich  klar  zu  machen.  Die  Sache  verhält 
sich  nämlich  so:  wenn  sich  da,  wo  die  (Schönheit)  ursprünglich 
nicht  erscheint,  bei  bestimmter  stimmungerregender  Fassung  eine 
gewisse  Eleganz  dieses  oder  jenes  gewohnheitsmässig  dazu  ver- 
wendeten Wortes  zeigt,  so  tritt  sie  auch  (nachher)  wegen  der 

1)  Weber  giebt  die  Überschrift:  Kommt  er  nicht  bald,  so  kann  er  Ober- 
haupt garnicht  mehr  kommen. 

2)  I).  b.  als  Ausspruch  einer  Person,  die  für  den  Leser  oder  Hörer 
Träger  der  betreffenden  Stimmung  wird. 

3)  Nach  Abh.:  „im  Comm.  zum  Bhämaha“,  also  von  Udbhapi. 
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häufigen  Wiederholung  (dieser  Association  mit  der  Stimmung)  auch 
hei  dem  isolierten  Worte  zu  Tage.1)  Auf  andere  Weise  liesse  sich 
nicht  erklären,  weshalb  bei  Wörtern  von  der  gleichen  Bedeutung 
ein  Unterschied  hinsichtlich  der  Schönheit  sein  sollte.  Wenn  ein 
Gegner  sagt,  dass  es  eine  gewisse  Eigentümlichkeit  (der  Wörter)  sei, 
die.  eben  nur  Leute  von  Geschmack  empfinden  können,  so  fragen 
wir:  was  ist  die  charakteristische  Eigenschaft  der  Leute  von  Ge- 
schmack ? Besteht  sie  darin , dass  jemand  in  einer  bestimmten 
gelehrten  Übereinkunft  (oder  Schul meinung)  über  die  Poesie  ge- 
schult ist,  welche  keine  Rücksicht  auf  die  Stimmung  nimmt,  oder 
dass  er  gründlich  das  Wesen  der  Poesie  versteht,  das  aus  Stimmungen, 
Gefühlen  etc.  besteht.  Bei  der  ersteren  Ansicht  würde  kein  ob- 
jektiver Grund  vorhanden  sein,  weshalb  dieses  oder  jenes  Wort 
schön  sein  sollte,  wie  es  solcherart  „Leute  von  Geschmack41  fest- 
gesetzt haben.  Denn  nach  einer  andern  gelehrten  Übereinkunft 
könnte  es  auch  wieder  anders  festgesetzt  werden.  Nach  der  zweiten 
Ansicht  ist  „Geschmack  haben“  soviel  wrie  „Stimmung  kennen“. 

Da  die  von  dergleichen  Leuten  von  Geschmack  empfundene  Eigen- 
tümlichkeit der  Wörter  die  diesen  innewohnende  Fähigkeit  ist, 
Stimmung  etc.  zu  erwecken,  so  beruht  ihre  wesentliche  Schönheit 
auf  ihrer  Andeutungsfähigkeit.  Dagegen  ist  die  auf  Aussagefähig- 
keit der  Wörter  beruhende  „Klarheit“  eine  Eigentümlichkeit  der- 
selben, wobei  auf  ihre  Bedeutung  Rücksicht  genommen  wird.  Die 
Alliteration  und  anderer  lautlicher  Schmuck  nimmt  aber  Rücksicht 
auf  die  Bedeutung.2) 

Nachdem  bisher  das  Wesen  der  Andeutungsmittel  der  Stirn-  10 1 
mungen  etc.  gezeigt  worden  ist,  geht  er  jetzt  dazu  über  zu  zeigen, 
was  der  Stimmung  etc.  hinderlich  ist: 

17.  Wenn  ein  Dichter  in  einer  Komposition  oder  auch  in 
einer  Einzelstrophe  die  Stimmung  etc.  zum  Ausdruck  bringen  will, 
muss  er  sich  weislich  bemühen,  das  hinderliche  zu  vermeiden. 

Ein  auf  die  Hervorrufung  einer  Stimmung  oder  eines  Gefühles 
in  seiner  Komposition  oder  auch  in  einer  Einzelstrophe  bedachter 
Dichter  muss  sich  die  grösste  Mühe  geben  zu  vermeiden , was 


1)  Der  Sinn  dieser  nicht  leichten  Stelle  ist  klar;  an  und  für  sich  und 
von  Haus  aus  wohnt  einem  Worte  nicht  die  Fähigkeit  inne,  eine  bostimmto 
Stimmung  zu  erwecken , es  erhält  sie  erst  und  damit  auch  seine  Schönheit  da- 
durch, dass  es  oft  in  Wendungen  gebraucht  wird,  welche  dieso  Stimmung  er- 
wecken f sodass  es  endlich  auch  für  sich  allein  schon  dazu  im  stände  ist.  — 
leb  lege  meiner  Übersetzung  die  Lesarten  von  Q zu  Grunde. 

2)  Der  Gedanke  ist  wohl  folgender:  Bei  der  Alliteration  wird  zwischen 
synonymen  Wörtern  gewählt.  Die  Synonymität  ist  eben  durch  die  Rücksicht 
auf  die  Bedeutung  bedingt.  — Ks  wurde  oben  gelehrt,  dass  die  Klarheit  nicht 
einer  bestimmten  Stimmung  eigen , sondern  allen  gemein  sei.  Darum  wird 
wohl  hier  bemerkt,  dass  die  Klarheit  (jrrasüda ) in  dem  väcakatva , nicht  im 
pyanjakatt’a  ihren  Sitz  haben. 
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hinderlich  ist.  Denn  sonst  kommt  auch  nicht  eine  einzige  stimmungs- 
volle Strophe  recht  zustande. 

Es  wird  nun  gelehrt,  welche  jene  Hinderungsgründe  sind,  die 
ein  Dichter  mit  Bedacht  zu  meiden  hat. 

18.  19.  Hindernd  ist  für  die  Stimmung: 

1)  Die  Aufnahme  von  Faktoren  etc.,  die  zu  einer  wider- 
sprechenden Stimmung  gehören, 

2)  die  ausführliche  Darstellung  eines  heterogenen  Gegenstandes, 
wenn  derselbe  auch  in  irgendwelcher  Beziehung  zu  dem  eigentlichen 
Gegenstände  steht, 

3)  die  unmotivierte  Unterdrückung  und  die  unmotivierte  Dar- 
stellung der  Stimmung, 

4)  die  stets  erneute  Betonung  der  Stimmung,  trotzdem  sie 
schon  ihre  Höhe  erreicht  hat,  und 

5)  die  Angemessenheit  mit  der  v rtti. 

1)  Als  ein  Hinderungsgrund  der  Stimmung  gilt  die  Aufnahme 
von  Faktoren,  Effekten  und  Konkurrenten,  welche  zu  einer  Stimmung 
gehören,  die  in  Widerspruch  zu  der  beabsichtigten  Stimmung  steht. 

162  Die  Aufnahme  der  Faktoren  einer  widersprechenden  Stimmung  z.  B.: 
wenn  sofort,  nachdem  Faktoren  der  quietistisehen  Stimmung  eben 
als  Faktoren  dieser  Stimmung  dargestellt  sind,  die  Liebe  etc.  ge- 
schildert wird.  Die  Aufnahme  von  Gefühlen , die  einer  wider- 
sprechenden Stimmung  angehören  z.  B. : wenn  das  Mädchen  in 
verliebtem  Streite  gegen  ihren  Geliebten  erzürnt  ist,  dieser  sie  mit 
Gründen  des  Lebensüberdrusses  zu  besänftigen  sucht.1)  Die  Auf- 
nahme von  Effekten  einer  widersprechenden  Stimmung  z.  B. : wenn 
die  Geliebte  in  verliebten  Zorn  geraten  ist  und  sich  nicht  ver- 
söhnen lässt,  der  Liebhaber  aber  so  in  Zorn  gerät,  dass  seine  Ge- 
fühlsäusserungen  der  zornigen  Stimmung  entsprechen. 

2)  Ein  anderer  Hinderungsgrund  der  Stimmung  ist  die  aus- 
führliche Schilderung  eines  in  Hinsicht  auf  die  Stimmung  heterogenen 
Gegenstandes,  wrenn  er  auch  zu  dem  eigentlichen  Gegenstände  in 
irgendwelcher  (entfernten)  Beziehung  steht;  z.  B.  wenn  ein  Dichter 
den  Liebesschmerz  seines  Helden  zu  schildern  begonnen  hat,  und 
dann  in  seiner  Sucht , künstliche  Keime  und  ähnlichen  Schmuck 
anzubringen,  eine  umfangreiche  Schilderung  von  Bergen  etc.  liefert. 

3)  Ein  weiterer  Hinderungsgrund  der  Stimmung  ist  die  un- 
motivierte Unterdrückung  der  Stimmung  und  die  unmotivierte 
Darstellung  derselben.  Das  Auf  hören  der  Stimmung  bei  unpassen- 
der Gelegenheit,  z.  B.  ■wenn  die  Liebe  eines  Mannes  mit  einem 


1)  Wenn  er  z.  B.  s«gt  „die  einmal  vergangene  Zeit  kann  niomals  zurilck- 
kehren“.  Nach  Abh. 
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begehrenswerten  Mädchen  auf  die  höchste  Stufe  gebracht  und  die 
Gegenseitigkeit  ihrer  Liebe  erkannt  ist,  dann  aber  das  natürlich 
gegebene  Aufsuchen  eines  Mittels,  wie  sie  Zusammenkommen  können, 
beiseite  gelassen  und  dafür  in  Unabhängigkeit  davon  ein  anderes 
Motiv  ausgeführt  wird.  Darstellung  bei  unpassender  Gelegenheit 
z.  B. : wenn  während  einer  dem  Weltuntergang  ähnlichen  Schlacht,  163 
in  der  verschiedene  Helden  scharenweise  ihren  Untergang  finden, 
ohne  passende  Veranlassung  die  Liebesszene  eines  götterähnlichen 
Helden,  dessen  Trennung  von  der  Geliebten  nicht  zum  Thema  ge- 
hört, geschildert  wird.1)  Und  in  einem  solchen  Falle  ist  es  keine 
Rechtfertigung , dass  der  betreffende  Held  der  Fabel2)  durch  das 
Fatum  verblendet  ist;  denn  die  Darstellung  der  Stimmung  soll 
für  einen  Dichter  die  Haupttriebfeder  seines  Schaffens  sein , die 
Schilderung  der  Geschichte  aber  nur  das  Mittel  dazu;  wie  oben  I 9 
gesagt  wurde:  , wie  jemand,  der  es  hell  haben  will,  sich  um  die  Flamme 
seiner  Lampe  Mühe  giebt,  eben  weil  das  das  Mittel  dazu  ist,  so 
auch  der  Dichter  um  den  ausgesprochenen  Sinn,  wenn  er  auf  jenen 
(den  verborgenen)  bedacht  ist“.  Weil  nun  Dichter  in  dergleichen 
Fehler  verfallen,  wenn  sie  ihr  Hauptaugenmerk  auf  die  Schilderung 
der  Geschichte  richten  und  wenn  sie  Stimmung  und  Gefühle  darstellen, 
ohne  zu  beachten,  was  über-  und  was  untergeordnet  ist,  darum 
sollen  sie  stets  und  in  erster  Linie  an  das  Unausgesprochene  in 
Gestalt  der  Stimmung  etc.  denken.  Dieser  Gedanke  leitete  uns  bei 
unserer  Arbeit,  nicht  bloss  der  Wunsch,  den  »Ton*  zu  lehren. 

4)  Koch  ein  anderer  Hinderungsgrund  für  die  Stimmung  ist  in 
Betracht  zu  ziehen:  die  stets  erneute  Betonung  der  Stimmung, 
trotzdem  sie  schon  ihre  Höhe  erreicht  hat.  Denn  wenn  eine  Stimmung 
durch  Anwendung  der  entsprechenden  Mittel  ihren  vollkommenen 
Ausdruck  gefunden  hat  und  dann  doch  noch  immer  wieder  auf  ihr 
herumgeritten  wird , so  bekommt  sie  eine  Ähnlichkeit  mit  ver- 
welkten Blumen. 

5)  Endlich  ist  auch  noch  die  Unangemessenheit  der  vptti,  d.  h. 
des  Benehmens,  ein  Hinderungsgrund  der  Stimmung;  so  wenn  eine 
Heldin  ihrem  Geliebten  gegenüber  ihr  Verlangen  direkt,  nicht  durch 
passendes  äusserliches  Verhalten  kund  giebt.  Oder  wenn  die  aus 
dem  Bharata  bekannten  vrlti’s  Kaisiki  etc.,  oder  die  in  andern 
Werken  über  Poetik  bekannten  vvtti  s Upanägarikä  etc.  unangemessen 
d.  h.  in  ungehöriger  Weise  dargestellt  werden,  so  ist  das  ebenfalls 
ein  Hinderungsgrund  der  Stimmung. 

So  muss  ein  guter  Dichter  bedacht  sein,  die  genannten  und 
andere  nach  diesen  Fingerzeigen  selbst  aufzusuchende  Hindernisse 
der  Stimmung  zu  vermeiden.  Darüber  handeln  folgende  Zusatz- 
strophen : 


])  Nach  Abh.  gebt  das  erste  Beispiel  auf  Katnävali  4.  act, 
auf  VernsaiphSra  2.  act. 

2)  Im  Veinsambära  der  pratinffyaka. 
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164  Das  Hauptgebiet  der  Thätigkeit  guter  Dichter  ist  die  Stimmung  etc. 
Bei  ihrer  Darstellung  dürfen  sie  sich  nie  eine  Nachlässigkeit  zu 
schulden  kommen  lassen.  — Ein  Werk,  in  dem  die  Stimmung  fehlt, 
verunglimpft  einen  Dichter  sehr;  es  macht  ihn  zu  einem  Undichter, 
den  noch  keiner  definiert  hat.1) 

Allerdings  sind  frühere  Dichter  zu  Ruhm  gelangt,  trotzdem 
ihre  Muse  der  Regeln  spottete;  aber  ein  Verständiger  wird  nicht 
mit  Berufung  auf  sie  die  obige  Anleitung  beiseite  setzen. 

Unsere  Regeln  stimmen  überein  mit  der  Tendenz  der  be- 
rühmten Dichterfürsten,  an  deren  Spitze  Välmlki  und  Vvasa  stehen. 

20.  Wenn  die  beabsichtigte  Stimmung  auf  die  richtige  Höhe 
gebracht  ist,  so  ist  die  Darstellung  von  widersprechenden  (Ele- 
menten) , sei  es  nun , dass  sie  paralysiert  werden  können  oder  in 
ein  Subordinationsverhältnis  (gegenüber  der  Hauptstimmung)  getreten 
sind,  nicht  verwehrt. 

Wenn  die  beabsichtigte  Stimmung  durch  die  entsprechenden 
Mittel  zu  voller  Geltung  gebracht  ist,  so  ist  die  Darstellung  von 
widersprechenden  Elementen,  d.  h.  von  Gliedern  einer  widersprechen- 
den Stimmung,  sei  es  nun  dass  sie  paralysiert  werden  können  oder 
in  ein  Subordinationsverhältnis  (gegenüber  der  Hauptstimmung) 
getreten  sind , nicht  fehlerhaft.  Die  widersprechenden  Elemente 
können  paralysiert  werden,  wrenn  es  möglich  ist,  sie  zurüektreten  zu 
lassen,  sonst  nicht.  Ihre  Darstellung  gereicht  dann  zur  Kräftigung 
der  vorherrschenden  Stimmung.  Gegen  die  Darstellung  von  solchen 
Elementen,  die  zur  Hauptstimmung  in  ein  Subordinationsverhältnis 
getreten  sind,  ist  nichts  einzuwenden,  wie  z.  B.  beim  Liebesschraerz 
dessen  Glieder2)  Krankheit  etc.,  nicht  aber  die  Glieder  eines  andern. 
Wenn  auch  der  Tod  ein  Glied  des  Liebesschmerzes  sein  kann, 
so  ist  es  doch  nicht  statthaft,  ihn  darzustellen.  Denn  wenn  der 

165  Träger  der  Stimmung  aufhört  zu  sein,  so  erlischt  die  Stimmung 
total.  Wenn  man  nun  ein  wendet,  dass  in  einem  derartigen  Falle 
die  traurige  Stimmung  stark  zur  Geltung  gelangt,  so  ist  das  nichtig; 
denn  (in  einem  derartigen  Falle)  war  sie  (die  traurige  Stimmung) 
nicht  beabsichtigt,  und  die  beabsichtigte  Stimmung  (nämlich  der 
Liebesschinerz)  ist  vernichtet.  Wenn  aber  die  traurige  Stimmung 
in  einem  Gedichte  beabsichtigt  ist,  dann  ist  (die  Schilderung  des 
Todes)  nicht  unstatthaft.  Auch  bei  der  erotischen  Stimmung  ist 
sie  es  gegebenen  Falls  nicht  absolut,  wrenn  eine  Wiederbelebung  in 
nicht  zu  langer  Zeit  vorgesehen  ist.  Tritt  sie  aber  erst  nach  langer 
Zeit  ein,  so  wird  für  die  Zwischenzeit  die  Kontinuität  der  (erotischen 
Stimmung)  unterbrochen ; deshalb  soll  ein  vorzüglich  auf  die  Stim- 

1)  Oder : weil  ein  anderer  nicht  des  Kennzeichen  eines  Dichters  an  ihm  findet. 

2)  anga  Glied  ist  das  was  subordiniort  ist,  d.  h.  so  mit  einer  Stimmung 
verbanden  werden  kann,  dass  es  derselben  nicht  Abbruch  thut,  sondern  sie 
vielmehr  fördert. 
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mung  bedachter  Dichter  es  vermeiden , eine  derartige  Geschichte 
darziistellen. 

Wenn  die  beabsichtigte  Stimmung  auf  die  richtige  Höhe  ge- 
bracht ist,  ist  die  Darstellung  solcher  Glieder  einer  widerstreitenden 
Stimmung,  die  paralysiert  werden  können,  nicht  fehlerhaft,  wie  z.  B. 
in  der  folgenden  Strophe,  (in  der  Yayäti  von  seiner  Liebe  zu 
Devayäm  spricht): 

„Es  ist  etwas  Verbotenes  (1)  und  ich  bin  ein  Mitglied  des“ 
„Mondgeschlechtes;  könnte  ich  sie  doch  noch  einmal  sehen  (2)!“ 

„die  eigene  Weisheit  wehrt  mir  Fehltritte  (3);  ach,  selbst  im“ 
„Zorn  war  ihr  Antlitz  lieblich  (4).  Was  werden  die  makellosen*  166 
„weisen  Männer  sagen  (5)?  Auch  im  Traum  kommt  sie  nicht  zu“ 

„mir  (6).  Herz,  ermanne  dich!  (7)  Welcher  wahrhaft  glückliche“ 
„Jüngling  wird  ihre  Lippe  kosten  (8).“  32.  *) 

Oder  wie  in  der  Unterweisung,  welche  der  zweite  junge  Muni 
dem  in  die  Mahäsvetä  sterblich  verliebten  Pundarika  giebt  (Kädam- 
bar!  p.  146  ed.  Petersen). 

Wenn  das  Subordinationsverhältnis  in  der  Natur  der  be- 
treffenden Glieder  selbst  begründet  ist,  ist  deren  Darstellung  nicht 
fehlerhaft  z.  B.  in  der  Strophe  (cf.  oben  II  24): 

„Das  aus  der  Wolken-Schlange  entstandene  Wasser  (und  Gift)“ 
„verursacht  in  hohem  Grade  Umherirren,  Unlust,  Herzschwäche,“ 
„Ohnmacht,  Bewusstlosigkeit,  Umneblung  der  Sinne,  Verfall  des“ 
„Körpers  und  Tod  bei  Mädchen,  die  von  ihrem  Liebsten  getrennt“ 
„sind.“  33. 

Ebensowenig  wenn  dabei  eine  Übertragung  zu  Grunde  liegt, 

2.  B.  in  der  Strophe: 

„Dein  blasses,  eingefallenes  Antlitz,  dein  Herz  voll  Humores* 
„(oder:  Liebe)  verraten,  o Freundin,  dass  du  eine  ganz  unheilbare“ 
„Krankheit  hast.“  34.-) 

Oder  wie  in  der  Strophe  II  19  p.  93. 

Es  giebt  noch  eine  andere  Art,  wie  widerstreitende  Elemente 
sich  der  Hauptstimmung  subordinieren  können,  wenn  sich  nämlich 
zwei  einander  widerstreitende  Stimmungen  oder  Gefühle  ein  und 
demselben  Gedanken  unterordnen,  welcher  als  der  Grundgedanke 
des  Satzes  die  Hauptsache  bildet/'1 2 3)  Auch  diese  Art  der  Sub- 


1)  Hier  treten  nacheinander  die  Konkurrenten:  1 vitarka , 2 autsukya, 
3 rruiti,  4 gmrti,  5 iahkä,  6 dainya,  7 dhrti,  8 ctntä  auf,  so  dass  jede  die 
vorhergehende  authebt;  das  Resultat  ist  die  Verstärkung  der  erotischen  Stimmung. 
K.P.  zu  4,  13.  Abhinav&gupta  p.  66,  Pischel,  G6G  1885,  p.  762. 

2)  Cf.  K.P.  7,  15.  Die  angeführten  Symptome  sind  „Effekte“  der  „Krank- 
heit“, eines  „Gliedes“  der  traurigen  Stimmung;  sie  widersprechen  aber  nicht 
der  erotischen  Stimmung,  weil  sie  hier  in  übertragener  Bedeutung  gomeint  sind. 

3)  In  den  vorherbesprochenen  Fällen  treten  die  widerstreitenden  Elemente 
in  ein  Subordinationsverhältnis  gegenüber  dor  herrschenden  Stimmung,  und  zwar 
direkt,  hier  ordnen  sie  sich  aber  nur  dom  Grundgedanken  unter,  also  höchstens 
indirekt  der  Stimmung.  Es  handelt  sich  somit  hier  um  don  rasavad  alamkära, 
die  Stimmung  als  Schmuck. 

Bd.  LVII.  3 
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ordinierung  ist  nicht  fehlerhaft,  wie  oben  zu  II,  6 (p.  73):  „Fort- 
gestossen  ergriff  er“  etc.  gesagt  worden  ist.  Weil  jene  beiden 
(Stimmungen  etc.)  als  einem  anderen  Zwecke  dienend  auftreten, 
findet  dabei  kein  Widerspruch  statt.  Fragt  man , wie  der  Wider- 
spruch wegfalle,  wenn  zwei  einander  •widersprechende  Dinge  sich 
einem  anderen  unterordnen,  so  antworten  wir:  fehlerhaft  ist  das 
Zusammenauftreten  von  zwei  sich  widersprechenden  Dingen  nur, 
wenn  sie  das  Prädikat  (v.idhi) , nicht  aber  wenn  sie  das  Subjekt 
(anuväda)1)  einer  Aussage  bilden,  z.  B. 

„Komm,  geh;  fall,  steh  auf;  sprich,  halt  den  Mund!4 5  so  spielen“  + 

„ Reiche  mit  Armen,  die  vom  Dämon  , Hoffnung4  besessen  sind.“  35. 

Denn  da  hier  Gebot  und  Verbot  als  Subjekt  der  Aussage  zu- 
sammen auftreten,  so  ist  das  kein  Widerspruch.  Ebenso  wird  es 
sich  in  unserm  Falle  verhalten.  Denn  in  jener  Strophe  (Amaru  2) 
bilden  die  beiden  Stoffe,  welche  die  Träger  der  erotischen  Stimmung, 
bez.  Liebesschmerz  aus  Eifersucht,  und  der  traurigen  Stimmung 
sind,  nicht  das  Prädikat  des  Hauptgedankens.  Denn  letzteren  bildet 
die  gewaltige  Macht  des  Feindes  von  Tripura,  und  jene  beiden 
Stimmungen  sind  ihm  untergeordnet.  Auch  kann  man  nicht  sagen, 
dass  bei  Stimmungen  nicht  von  Prädikats-  und  Subjektsverhältnis 
(in  erweitertem  Sinne)  die  Rede  sein  könne;  denn  sie  werden  als  der 
eigentliche  Satzsinn  anerkannt.  Wenn  aber  der  Satzsinn  und  das 
Ausgesprochene  im  Prädikats-  und  Subjekts  Verhältnis  stehen , so 
kann  keiner  dies  von  den  Stimmungen , die  durch  jene  zur  Em- 
pfindung gelangen,  verneinen.  Diejenigen  aber,  welche  nicht  zu- 
geben , dass  die  Stimmungen  etc.  direkt  den  Inhalt  der  Poesie 
ausmachen,  müssen  unbedingt  zugeben,  dass  derselbe  die  wirkende 
Ursache  der  (Stimmungen)  ist.  So  ist  auch  in  unserer  Strophe 
kein  Widerspruch.  Denn  aus  dem  als  „Prädikat*  auftretenden  Teile,2) 
bei  welchem  mitwirkt  das  aus  beiderlei  Stimmung  bestehende 
168  Element,3)  dessen  wirkende  Ursache  die  als  „Subjekt“  auftretende 
Glieder4)  sind,  entsteht  die  Wahrnehmung  eines  bestimmten  Gefühles.6) 

Somit  findet  hier  kein  Widerspruch  statt.  Erfahrungsmässig  kann 
nämlich  ein  bestimmtes  Produkt  aus  einer  Ursache  hervorgehen, 
bei  der  zwei  widerstreitende  Elemente  Zusammenwirken.0)  Denn 
nur  eine  solche  Ursache  wäre  in  sich  widersprechend,  welche  gleich- 


1)  Subjekt  und  Prädikat  siud  in  allgemeinerer  Bedeutung,  nicht  in  der 
streng  grammatischen  aufzufasson.  Das  Prädikat  (vidJit)  bildet  dio  eigentliche 
Aussage  und  ist  das  wichtigere;  das  Subjekt  ( anuväda ) ist  nur  das  Substrat 
der  Aussage. 

2)  Nämlich  die  Worte:  „der  möge  eure  Sünden  versengen". 

3)  rasavastu  erklärt  durch  rasamjätiya ; gemeint  sind  die  beiden 
Stimmungen  als  solche. 

4)  Durch  welche  die  Stimmung  herrorgebracht  wird:  das  Schlenkern  der 
Hände  etc. 

5)  Die  Verehrung  der  Gottheit  verbunden  mit  dem  preyolamküra , cf.  p.  73f. 

6)  Beim  Kochen  des  Keises  wirken  das  heisse  Feuor  und  das  (nach  indischer 
Ansicht)  von  Natur  kalte  Wasser  zusammen;  das  Produkt  ist  der  Reisbrei. 
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zeitig  die  materielle  Ursache1)  zweier  einander  widersprechender 
Produkte  sein  sollte,  nicht  aber  eine  solche,  bei  welcher  zwei  ein- 
ander widersprechende  Elemente  mitwirken.  Wenn  man  nun  die 
Frage  aufwirft,  wie  ein  solches  Stück,  das  zwei  einander  wider- 
sprechende Stoffe  enthält,  mimisch  darzustellen  sei,2 3)  so  wäre  zu 
antworten , dass  sich  die  Sache  hier  gerade  so  verhalten  wird  wie 
in  dem  anderen  Falle  („Komm , geh!“  etc.),  in  dem  derartiges 
(nämlich  einander  widersprechendes)  Ausgesprochenes  als  Subjekt 
auftritt.  Auf  diese  Weise  ist  für  unsere  Strophe  mit  Zugrunde- 
legung des  Prinzips  vom  Prädikats-  und  Subjektsverhältnis  der 
Widerspruch  gehoben. 

Wenn  nun  die  Machtfülle  des  Helden,  dessen  Erfolg  uns  er- 
freut, geschildert  wird  und  dabei  seine  Gegner  Träger  der  traurigen 
Stimmung  werden,  so  erregt  dies  bei  nachdenkenden  Lesern  nicht 
Betrübnis,  sondern  bewirkt  vielmehr,  dass  ihre  Verehrung  für  169 
den  Helden  steigt.8)  Weil  also  eine  solche  Stimmung  nur  mit 
gebrochener  Kraft  widerstreitend  wirken  kann,  so  ist  dabei  nichts 
auszusetzen.  Man  muss  also  sagen,  dass  eine  Stimmung  einer  andern 
wirklich  widerstreitet,  wenn  sie  im  Widerspruch  steht  zu  einer 
Stimmung  oder  einem  Gefühl,  welche  den  eigentlichen  Inhalt  des  Satzes 
bilden ; nicht  aber  zu  einer  solchen,  welche  als  subordiniert  auftritt. 

Es  kann  aber  auch  irgend  ein  trauriger  Gegenstand , selbst 
wenn  er  den  eigentlichen  Inhalt  des  Satzes  bildet,  mit  einem  der- 
artigen erotischen  Stoffe  auf  Grund  einer  geschickten  Wendung  so 
in  Verbindung  gesetzt  werden,  dass  die  Stimmung  eine  Steigerung 
erfährt.  Denn  von  Natur  liebliche  Dinge,  die  in  eine  bedauerns- 
werte Lage  geraten  sind , rufen  eine  noch  grössere  Intensität  des 
Schmerzes  hervor,  wenn  man  sich  der  ihnen  in  einem  früheren 
Zustande  anhaftenden  Reize  erinnert.  Wie  (in  der  Klage  der  Witwe4) 
Bhürisravas’,  Mahäbhärata  XI,  24,  19): 

Mit  dieser  Hand  schob  er  mir  den  Gürtel  hoch , presste  er 
den  schwellenden  Busen,  strich  er  über  Nabel,  Schenkel,  Hüfte  und 
löste  er  mir  das  Gewand.  36  etc. 

Wenn  also  in  der  früheren  Strophe  gesagt  wird,  dass  der  von 
Sainbhu’s  Pfeilen  ausgehende  Feuerbrand  so  gegenüber  den  Frauen 
von  Tripura  aufgetreten  sei , wie  ein  auf  einer  Untreue  ertappter 
Liebhaber  aufzutreten  pflegt,5 *)  so  wird  auch  auf  diese  Weise  der 


1)  Lies  upädäna  für  utjMdana  mit  K.,  Kh.  und  dem  Com. 

2)  D.  h.  wie  eine  solche  Strophe  vorzutragen  wäre,  wenn  sie  in  einem 
mimisch  darzustellenden  Werke  vorkäme.  Interessant  ist  die  hierzu  von  Abh. 
gegebene  Anleitung. 

3)  Dabei  scheinen  die  Inder  nur  Schadenfreude  empfunden  zu  haben. 

4)  Nach  Abh.  kommt  dieser  Vers  in  der  Klage  der  Geliebten  ( käntäs ) 
ßhürisravos’  vor.  Das  ist  ein  Irrtum;  die  Klage  derselben  steht  vor  der  Klage 
der  Gattin  voraus.  — Es  ist  hier  die  Kede  von  dem  Arm  des  Bhürisravas, 
welchen  ihm  Arjuna  abgeschossen  hatte,  MBh.  VII,  142. 

5)  Dadurch  wird  man  an  das  frühere  sorglose  Liebesieben  dieser  Frauen 

erinnert  und  so  wird  ihre  jetzige  Loge  in  noch  grelleres  Licht  gesetzt. 

3* 
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(angebliche)  Widerspruch  gehoben.  Darum  wie  man  die  Sache  auch 
ansieht,  auf  jede  Weise  erscheint  sie  tadellos. 

Und  so  in  folgender  Strophe: 

„Deiner  Feinde  Frauen  irren  jetzt  im  brennenden  Walde“ 
„umher,  furchtsam  ihrer  Gatten  Hand  ergreifend,  als  wenn  sie“ 
„wieder  ihre  Hochzeit  feierten:  mit  ihren  Füssen,  die  vom  Blut“ 
„der  verletzten  zarten  Zehen  träufen,  als  löste  sich  von  ihnen  die“ 
„rote  Schminke,  schreiten  sie  (ja  auch  jetzt)  über  Darbhagras-“ 
„reiche  Stellen,  wobei  ihr  Antlitz  (ebenfalls)  von  Thränenfluten“ 
„gebadet  ist.“  37. 

und  allen  ähnlichen  ist  der  Verdacht  eines  Widerspruches  un- 
begründet. 

170  So  ist  denn  gezeigt  worden,  wto  eine  Stimmung  etc.  mit  einer 
widersprechenden  Stimmung  etc.  zusammen  auftreten  darf,  und  wo 
nicht.  Jetzt  soll  gelehrt  werden,  welche  Methode  innezuhalten  ist, 
wenn  mehrere  Stimmungen  in- einer  grösseren  Komposition  dargestellt 
werden. 

21.  Wenn  es  auch  eine  allgemein  bekannte  Thatsache  ist, 
dass  in  einer  Komposition  verschiedene  Stimmungen  dargestellt 
werden  können,  so  ist  doch  eine  derselben  zur  Hauptstiramung  zu 
machen,1)  wenn  die  Komposition  hohe  Vorzüglichkeit  erhalten  soll. 

Wenn  auch  thatsächlich  in  Kompositionen  wie  Kunstgedichten  etc. 
oder  in  Dramen  viele  Stimmungen  dargestellt  werden,  sei  es  in 
bunter  Mannigfaltigkeit  (je  wie  die  einzelnen  Teile  des  Stoffes 
dazu  Veranlassung  geben),  oder  indem  eine  der  andern  subordiniert 
ist,  (wenn  sie  bei  ein  und  demselben  Träger  auftreten),  so  thut 
doch  ein  Dichter,  der  seinen  Kompositionen  einen  hervorragenden 
Glanz  verleihen  will,  besser  daran,  dass  er  unter  allen  diesen 
Stimmungen  eine  einzige,  an  der  ihm  besonders  gelegen  ist,  als  die 
dominierende  darstellt. 

Ist  es  nun  nicht  widerspruchsvoll,  dass  unter  vielen  Stimmungen, 
die  alle  zum  vollen  Ausdruck  gebracht  sind,  eine  die  dominierende 
sein  solle?  Um  dies  Bedenken  zu  zerstreuen,  heisst  es  weiter: 

22.  Die  gleichzeitige  Darstellung  von  anderen  Stimmungen  als 
der  in  erster  Linie  beabsichtigten  hebt  nicht  die  übergeordnete 
Stellung  der  letzteren  auf,  wenn  sie  als  die  dominierende  auftritt 

Wenn  mit  derjenigen  Stimmung,  welche  in  einer  Komposition  als 
in  erster  Linie  beabsichtigt  hervortritt  und,  weil  sie  immer  wieder 
geltend  gemacht  wird,  die  dominierende  ist,  also  mit  ihr,  die  alle 
Stadien  der  Erzählung2)  durchzieht,  andere  in  Zwischenräumen  auf- 
tretende Stimmungen  zusammen  dargestellt  werden,  so  hebt  das 
nicht  die  übergeordnete  Stellung  der  ersteren  auf. 

1)  Lies  aügl  kartavyas  als  zwei  Wörter. 

2)  Ich  lese  mit  K.,  Kh.  sandhi  statt  rasa. 
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Um  dies  klar  zu  machen,  heisst  es  weiter:  171 

23.  Wie  ein  Motiv  {kürya)  sich  durch  eine  ganze  Komposition 
hinzieht,  so  wird  es  auch  mit  der  Stimmung  gemacht;  darin  liegt 
keinerlei  Widerspruch. 

Wie  ein  das  ganze  aus  den  „ Fugen“  ( sandhi ) bestehende 
Corpus  einer  Komposition  durchziehendes  Motiv  als  Grundmotiv 
gilt  und  nichtsdestoweniger  mit  andern  (Neben)motiven  verflochten 
wird  und  trotz  dieser  Vermischung  seine  übergeordnete  Stellung 
keine  Schwächung  erleidet,  so  findet  auch  kein  Widerspruch  zu 
einer  Stimmung  statt,  wenn  andere  gleichzeitig  mit  ihr  dargestellt 
werden.  Im  Gegenteil , es  bereitet  ein  derartiger  Stoff  gescheiten 
Leuten  von  gereiftem  Urteil  und  feinem  Verständnis  einen  ganz 
besondern  Genuss. 

Man  könnte  nun  sagen,  dass  das  Verhältnis  von  dominierender  172 
und  subordinierter  Stimmung  zugegeben  werden  könnte  für  wider- 
streitende  Stimmungen,  wie  heroische  und  erotische,  erotische  und 
komische,  zornige  und  erotische,  heroische  und  märchenhafte,  hero- 
ische und  zornige,  zornige  und  traurige,  erotische  und  märchen- 
hafte;1) dass  aber  dies  Verhältnis  undenkbar  bei  solchen  Stimmungen 
sei,  die  sich  gegenseitig  vernichten,2 3)  wie  erotische  und  ekelhafte, 
heroische  und  furchtsame,  quietistische  und  zornige,  quietistisehe 
und  erotische.  Um  dies  Bedenken  zu  zerstreuen  heisst  es  weiter: 

24.  Weder  eine  widerstreitende,  noch  eine  nicht  widerstreitende 
Stimmung  darf,  wenn  eine  andere  die  übergeordnete  ist,  zur  vollen 
Entwicklung  gebracht  werden ; auf  diese  Weise  tritt  kein  Wider- 
spruch ein. 

Wenn  eine  übergeordnete  Stimmung,  z.  B.  die  erotische,  den 
tieferen  Sinn  einer  Komposition  bildet,  dann  darf  weder  eine  wider- 
streitende  , noch  eine  nicht  widerstreitende  Stimmung  zur  vollen 
Entwicklung  gebracht  werden. 

Die  erste  Art,  wie  die  volle  Entwicklung  vermieden  wird, 
besteht  darin,  dass  der  nicht  widerstreitenden :J)  Stimmung  nicht  ein 
bedeutendes  Übergewicht  im  Verhältnis  zu  der  übergeordneten  ge-  173 
geben  werde.  Auch  wenn  beide  von  gleicher  Stärke  sind , tritt 
kein  Widerspruch  ein,  z.  B.: 

1)  So  dass  also  der  Widerstreit  aufhörte,  z.  B.  wenn  ein  Held  eino  geliebte 
Schöne  gewinnt  (vir«  und  tfrngära ),  oder  ein  Räksasa  verliebt  dargestellt  wird 
( raudra  und  »rngara)  etc. 

2)  Das  Sfihityadarpana  macht  diesen  Unterschied  zwischen  paraspara- 
tirodha  und  bädhyahüdhakahh äva  nicht. 

3)  G.  hat  virodhino , widerstreitende.  Sachlich  macht  es  keinen  Unter- 
schied; denn  es  sind  nur  diejenigen  widerstreitenden  Stimmungen  gemeint,  deren 
Widersprach  gehoben  werden  kann. 
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„Einerseits  schluchzt  die  Geliebte,  anderseits  tönt  die  Schlacht-“ 
„posaune:  zwischen  Liebe  und  Kampflust  schwankt  das  Herz  des“ 
„Kriegers.“  38. 

Oder  wie  in  folgender  Strophe  : 

„Vom  Nacken  sich  die  Halskette  reissend  und  sie  wie  einen“ 
„Rosenkranz  in  der  Hand  wendend,  in  der  Paryankapositur  eine“ 
„mächtige  Schlange  statt  der  Görtelschnur  (benutzend),  ein  unter-“ 
„drücktes  Lachen  verratend,  indem  ihre  Lippen  sich  unter  dem“ 
„Vorwände  des  Gebetemurmelns  bewegen:  dieser  Anblick  der“ 
„Dev'i,  die  durch  ihre  Eifersucht  auf  Sandhyä  den  Siva  zum“ 
„Lachen  bringt,  möge  euch  zum  Heile  gereichen.“  39. 

Eine  zweite  Art,  (die  volle  Entwicklung  einer  untergeordneten 
Stimmung  zu  verhindern),  besteht  darin,  nicht  zu  viele  ihrer  Kon- 
kurrenten,1) die  der  übergeordneten  widersprechen , anzubringen, 
oder  wenn  dies  geschehen,  sofort  Konkurrenten  der  übergeordneten 
Stimmung  folgen  zu  lassen.  Eine  dritte  Art  besteht  darin,  die 
untergeordnete  Stimmung,  wenn  sie  auch  zu  grösserer  Entwicklung 
174  gebracht  wird,  immer  wieder  auf  ihre  tintergeordnete  Stellung 
zurückzuführen.  Nach  diesen  Fingerzeigen  kann  man  sich  auch 
noch  andere  Arten  zurechtlegen.  Jedwede  widerstreitende  Stimmung 
muss  man  im  Verhältnis  zu  der  übergeordneten  zur  inferioren 
machen,2)  wie  z.  B.  die  erotische,  wenn  die  quietistische  Stimmung 
die  übergeordnete  ist  und  vice  versa.  Wirft  man  ein , dass  von 
„Stimmung“  nicht  die  Rede  sein  könne,  wrenn  sie  nicht  zur  Ent- 
wicklung gebracht  sei , so  antworten  wir , dass  gesagt  worden  ist 
„im  Verhältnis  zur  übergeordneten  Stimmung“.  Denn  zu  so  grosser 
Entwicklung  wie  die  übergeordnete  Stimmung  darf  die  wider- 
streitende  nicht  gebracht  werden.  Wer  aber  wollte  die  ihr  zu- 
kommende statthafte  Entwicklung  verbieten?  Dagegen  aber,  dass 
eine  Stimmung  einen  relativen  Vorrang  erlangt,  können  auch  die- 
jenigen nichts  einwenden , welche  nicht  zugeben  w'ollen , dass  in 
Kompositionen,  die  viele  Stimmungen  enthalten,  diese  im  Ver- 
hältnis vom  Übergeordneten  und  Untergeordneten  stehen.3)  Auf 
diese  IVeise  wraltet  kein  Widerspruch,  wenn  in  Kompositionen  wider- 
streitende  und  nicht  widerstreitende  Stimmungen  dargestellt  werden 
nach  dem  Verhältnis  von  Übergeordnetem  und  Untergeordnetem. 
Alles  dies  ist  nach  der  Ansicht  derer  gesagt,  die  lehren,  dass  eine 

1)  Lies  mit  K. , Kh.  präeuryonänivtfanam.  Die  Richtigkeit  dioser 
Lesart  geht  aus  dem  Com.  hervor,  wo  paritu  fta  in  paripufta  verbessert 
worden  muss. 

2)  Der  gedruckte  Text  hat  nyünatä  na  sampädanlyü.  Das  na  muss 
gestrichen  worden,  wie  der  Zusammenhang  des  folgenden  deutlich  zeigt. 

S)  Nach  dem  Com.  berufen  sich  einige  auf  Rharata  Kätyasästra  7,  112 
um  zu  zeigen,  dass  nur  ein  rasa  in  einem  Gedichte  sein  könne,  da  nur  der 
vorherrschende  bhäva  sthäyin  sein  könne,  wodurch  er  zum  rasa  werde,  während 
diesem  gegenüber  die  anderen  bhäva' % nur  vyabhicärin  seien.  Bhäguri  sage 
ausdrücklich,  dass  das  Verhältnis  von  sthäyin  und  vyabhicärin  (permanent  und 
intermittierend)  auch  bei  den  rasa’s  gelte. 
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Stimmung  im  Verhältnis  zu  einer  anderen  zu  einem  „Konkurrenten* 
(vyabhicüriri)  derselben  werde.  Aber  auch  nach  der  anderen  An-  175 
sicht,  dass  die  dominierenden  Gefühle,  welche  die  Stimmungen  ver- 
anlassen, in  übertragener  Weise  auch  Stimmungen  genannt  werden, 
besteht  kein  Widerspruch  darin , dass  zwischen  den  Stimmungen 
das  Verhältnis  von  Übergeordnetem  und  Untergeordnetem  obwalte. 

Nachdem  eine  generelle  Methode  gelehrt  worden  ist,  wie  der 
Widerspruch  vermieden  wird , wenn  sowohl  widerstreitende  als 
auch  nicht  widerstreitende  Stimmungen  zusammen  mit  einer  über- 
geordneten in  der  Komposition  waltenden  Stimmung  dargestellt 
werden  sollen,  soll  jetzt  eine  Methode  gelehrt  werden,  wie  bei 
widerstreitenden  Stimmungen  zu  verfahren  ist.1) 

25.  Wird  eine  Stimmung  dadurch  zu  einer  widerstreitenden, 
dass  sie  mit  der  dominierenden  denselben  Träger  hat,  so  soll  sie 
von  einem  andern  Träger  repräsentiert  werden ; dann  ist  auch  ihre 
volle  Entwicklung  nicht  fehlerhaft. 

Eine  Stimmung  widerspricht  nämlich  einer  andern  entweder, 
wenn  beide  denselben  Träger  haben,  oder  wenn  die  eine  sofort 
nach  der  anderen  dargestellt  wird.  Widerstreitet  eine  Stimmung  der 
in  der  Komposition  obwaltenden,  übergeordneten  dominierenden,  so 
dass  unser  Gefühl  der  Angemessenheit  verletzt  wird,  wenn  sie  mit 
jener  denselben  Träger  hat,  wie  die  furchtsame  und  die  heroische, 
so  soll  sie  durch  einen  andern  Träger  repräsentiert  werden : sie 
soll  bei  dem  Gegner  des  Helden,  welcher  der  Träger  der  heroischen 
Stimmung  ist,  dargestellt  werden.  Denn  wenn  der  Gegner  als 
sehr  feige  geschildert  wird,  so  rücken  dadurch  die  vortrefflichen 
Eigenschaften  des  Helden,  wie  Klugheit,  Tapferkeit  etc.  in  grelle  176 
Beleuchtung.  Und  dies  erkennt  man  klar  in  meinem  Arjunacarita, 
wo  Arjuna  in  die  Unterwelt  hinabsteigt.2) 

So  haben  wir  gezeigt,  dass  eine  Stimmung,  die  einer  andern 
in  ein  und  demselben  Träger  widerstreiten  würde,  aufhört  es  zu 
tbun,  wenn  sie  im  Subordinationsverhältnis  zu  dieser  in  der  Kom- 
position obwaltenden  dominierenden  Stimmung  dargestellt  wird. 

Um  dasselbe  für  die  zweite  Art  (widerstreitender  Stimmungen)  zu 
lehren,  heisst  es  weiter: 

26.  Ein  verständiger  Dichter  soll  eine  Stimmung,  die  fehlerlos 

1)  Statt  virodJiaikäärayo  lies  viruddhaikäsrayo , wie  auch  die  Vrtti  hat. 

2)  Abh.  citiert  den  ersten  Vers  der  betreffenden  Stello : „als  sich  des  Kinfcins 
schreckenerregender  Bogenschall  erhob,  da  entstand  grosse  Niedergeschlagen- 
heit in  der  Stadt  der  Purandarafeinde“.  Aus  Abh.’s  Bemerkung , dass  durch 
diese  und  ähnliche  Verse  ( ityädinä)  dies  gezeigt  worden  sei  ( pradaräitam ), 
erkennt  man , dass  das  Arjunacarita  kein  Lehrgedicht  war.  Dasselbe  ist  auch 
für  die  Yifamabänattlä  anzunehmen,  p.  241.  Änandavardhana  beruft  sich  auf 
diese  namentlich  aufgeführten  Gedichte  als  auf  Muster,  wie  auf  seine  poetischen 
Werke  überhaupt  (p.  222). 
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ist,  wenn  sie  in  demselben  Träger  mit  einer  andern  auftritt,  da- 
gegen widerspruchsvoll , wenn  sie  unmittelbar  nach  ihr  auftritt 
von  dieser  durch  eine  andere  (dritte  Stimmung)  getrennt  darstellen. 

So  sind  im  Nägänanda  die  quietistische  und  erotische  Stimmung 
dargestellt,  (indem  zwischen  beide  die  märchenhafte  tritt). 

Es  wird  nämlich  die  quietistische  Stimmung,  deren  charakter- 
istisches Merkmal  die  volle  Entwicklung  der  Seligkeit  nach  dem 
Schwinden  der  Weltlust  ist,  wirklich  empfunden. 

So  heisst  es  (im  MBh.  XII  174,  46.  177,  51): 

„Denn  das  Liebesglück  auf  Erden  und  das  hohe  Glück  im* 
„Himmel  wiegen  nicht  ein  Lot  auf  von  der  Seligkeit  nach  dem* 
„Schwinden  der  Weltlust.*  40. 

177  Wenn  auch  die  quietistische  Stimmung  nicht  in  den  Bereich 
der  Erfahrung  aller  Leute  fällt,  so  kann  sie  doch  darum  nicht 
geleugnet  werden , ebensowenig  wie  etwa  Gefühle  eines  für  diese 
Wrelt  incommensurablen  Grossen;1)  noch  darf  sie  unter  der  hero- 
ischen Stimmung  mit  einbegriffen  werden,  weil  diese  als  aus  Selbst- 
gefühl bestehend  hingestellt  wird,  jene  aber  durch  und  durch  Er- 
löschen des  Icbbewusstseins  ist.  Wenn  diese  beiden  Stimmungen 
l/o  trotz  einer  derartigen  Verschiedenheit  als  eins  betrachtet  würden, 
so  müsste  dasselbe  auch  für  die  heroische  und  zornige  Stimmung 
gelten.  Die  Gemütsart  dayävlra , (die  einen  mitleidigen,  generösen 
Helden  zum.  Träger  hat),  und  andere  müssen,  wenn  die  ihnen  eignen- 
den Gefühle  durchaus  frei  von  Ichbewusstsein  sind,  als  Unterarten 
der  quietistischen  Stimmung  betrachtet  werden,  andernfalls  aber  als 
Unterarten  der  heroischen.  Bei  dieser  Betrachtungsweise  besteht 
kein  innerer  Widersprach.  Darum  giebt  es  eine  Stimmung  (sui 

generis):  die  quietistische.  Und  es  macht  sich  kein  Widerspruch 
geltend,  wenn  sie  durch  eine  nicht  widerstreitende  Stimmung  davon 
getrennt  mit  einer  widerstreitenden  zusammen  dargestellt  wird,  wie 
in  dem  genannten  Stücke. 

Um  dies  noch  mehr  zu  erhärten,  heisst  es  weiter: 

27.  Denn  der  gegenseitige  Widersprach  bei  dem  Zusammen- 
auftreten zweier  Stimmungen,  selbst  wenn  sie  sich  in  demselben 
Satze  befinden,  schwindet,  wenn  sie  durch  eine  andere  Stimmung 
getrennt  sind. 

Dass  der  Widerspruch  zweier  sich  widerstreitenden  Stimmungen, 
die  in  derselben  Komposition  auftreten  und  durch  eine  andere 
Stimmung  getrennt  sind,  schwindet,  ist  umsoweniger  zu  bezweifeln, 
als  auf  die  angegebene  Weise  dies  selbst  bei  zwei  in  einem  Satze 
auftretenden  Stimmungen  der  Fall  ist,  z.  B. : 

„Damals  erblickten  von  Neugierde  erfüllt,  auf  dem  Polster* 

1)  Diese  können  nicht  von  jedem  nachempfunden  werden;  darum  darf 
man  aber  nicht  bestreiten,  dass  sie  zu  einem  rasa  werden  können. 
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„himmlischer  Wagen  gelagert,  die  Helden  ihre  eigenen  gefallenen“ 
«Leiber,  auf  welche  die  Nymphen  mit  ihren  Finger  wiesen;  ihre“ 

«mit  irdischem  Staub  besudelten  (Leichen),  während  ihre  Brust  von* 

«dem  Blütenstaube  frischer  Pärijätakränze  dufteten;  ihre  von“ 
„Schakalinnen  fest  umklammerten  (Leichen),  während  sie  am  Busen“ 

«der  göttlichen  Jungfrauen  ruhten;  ihre  von  den  schwingenden,“ 
«blutigen  Fittichen  der  Aasvögel  gefächelten  (Leichen),  während  sie“ 
«selbst  von  duftenden,  sandelwasserbesprengten  Seidentüchern,  die“ 

«der  Himmelsbaum  hervorbringt,  gefächelt  wurden.“  41 — 43. 
und  in  ähnlichen  Fällen.  Denn  hier  ist  das  Zusammenauftreten  179 
der  erotischen  und  der  ekelhaften  Stimmung,  bez.  von  deren  Gliedern, 
nicht  widerspruchsvoll,  weil  die  heroische  Stimmung  sich  dazwischen 
schiebt.1) 

28.  Auf  diese  Weise  soll  man  überall  prüfen,  ob  ein  Wider- 
spruch besteht  oder  nicht,  besonders  aber  bei  der  erotischen  Stimmung, 
weil  diese  ganz  besonders  zarter  Natur  ist. 

Ein  Dichter  von  Geschmack  soll  unter  Berücksichtigung  der 
angegebenen  Kennzeichen  bei  allen  Stimmungen  sowohl  in  grösseren 
Kompositionen,  als  auch  sonst,  prüfen,  ob  ein  Widerspruch  besteht 
oder  nicht,  besonders  aber  bei  der  erotischen  Stimmung.  Denn  da 
diese  ihrem  Wesen  nach  die  volle  Entwicklung  der  «Liebe“  ist, 
und  die  «Liebe“  auch  durch  eine  geringfügige  Ursache  Abbruch 
erleiden  kann,  so  ist  die  erotische  Stimmung  viel  zarter  als  alle 
übrigen  Stimmungen  und  verträgt  darum  auch  nicht  im  geringsten 
das  gleichzeitige  Auftreten  eines  widerstreitenden  Elementes. 

29.  Bei  dieser  Stimmung  muss  ein  guter  Dichter  ganz  be- 
sonders auf  der  Hut  sein;2)  denn  bei  ihr  wird  ein  Versehen  sofort 
bemerkt. 

Bei  dieser  Stimmung,  die  alle  übrigen  Stimmungen  an  Zart- 
heit übertrifft,  muss  ein  Dichter  auf  der  Hut,  d.  h.  sorgfältig  sein. 
Wenn  er  nämlich  sich  bei  ihr  ein  Versehen  zu  schulden  kommen 
lässt,  wird  er  alsbald  für  Leute  von  Geschmack  ein  Gegenstand 
der  Geringschätzung.  Denn  weil  die  erotische  Stimmung  für  alle 
Sterblichen  ein  Gegenstand  ihrer  Erfahrung  werden  muss,  so  nimmt 
sie  den  Vorrang  unter  allen  Stimmungen  wegen  ihrer  Angenehmheit 
ein.  Und  da  sich  das  so  verhält, 

30.  So  ist  die  Berührung  von  Gliedern  derselben  (der  erotischen 
Stimmung)  mit  einer  widerstreitenden  Stimmung  nicht  fehlerhaft 
zur  Verschönerung  des  Gedichtes  und  um  diejenigen  zu  gewinnen, 
welche  man  unterweisen  will. 

1)  Es  ist  also  nicht  nötig,  dass  die  trennende  Stimmung  auch  im  Texte 
selbst  zwischen  den  beiden  andern  stehe. 

2)  Lies  atiiayavän. 
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180  Die  Berührung  der  Glieder  der  erotischen  Stimmung  mit 
einer  widerstreitenden  ist  nicht  nur  dann  nicht  fehlerhaft,  wenn  die 
Bedingungen  für  die  Vermeidung  des  Widerspruchs  erfüllt  sind, 
sondern  auch  wenn  sie  angewandt  wird,  um  diejenigen  zu  gewinnen, 
welche  man  belehren  will,  oder  um  das  Gedicht  zu  verschönern.  Wenn 
nämlich  die  zu  Belehrenden  durch  Glieder  der  erotischen  Stimmung 
gewonnen  sind,  nehmen  sie  gern  die  Belehrung  an.  Denn  die  weisen 
Meister1)  haben  dargethan,  dass  der  Inhalt  eines  Dramas  etc.  in 
der  Form  einer  Unterweisung  im  rechten  Wandel  zu  Nutz  und 
Frommen  der  zu  belehrenden  Leute  dienen  könne.  Und  ferner 
vermehrt  das  gleichzeitige  Auftreten  der  erotischen  Stimmung,  weil 
sie  für  alle  Menschen  von  grosser  Lieblichkeit  ist,  die  Schönheit 
des  Gedichtes  ungemein.  Auch  auf  diese  Weise  schwindet  also  der 
Widerspruch  bei  dem  gleichzeitigen  Auftreten  der  Glieder  der 
erotischen  Stimmung  mit  einer  widerstreitenden  Stimmung.  Daher 
ist  in  Strophen  wie  der  folgenden: 

„ Lieblich  sind  fürwahr  die  Weiber,  köstlich  ist  fürwahr  das“ 
, Glück,  doch  das  Leben  ist  vergänglich  wie  verliebter  Frauen“ 
„Blick.“  44.2) 

nicht  der  Fehler  eines  Widerspruches  der  Stimmungen. 

181  31.  Wenn  ein  guter  Dichter  so  erkannt  hat,  in  welchem  Falle 
die  Stimmungen  etc.  einander  widersprechen  und  wann  nicht,  so 
geht  er  nirgends  fehl  bei  der  Abfassung  seines  Gedichtes. 

Wenn  ein  guter  Dichter  so,  d.  h.  auf  die  oben  angegebene 
Weise,  von  Stimmung  etc.,  d.  h.  Stimmungen,  Gefühlen  und  beider 
scheinbarem  Auftreten,  die  Sphäre  ihres  gegenseitigen  Widersprechens 
und  Nicht-Widersprechens  erkannt  hat,  dann  wird  er,  sofern  er  auf 
dem  Gebiete  der  Poesie  eine  hohe  Erfindungsgabe  besitzt,  bei  der 
Abfassung  seines  Gedichtes  nirgends  fehlgehen. 

Nachdem  gezeigt  worden  ist,  wozu  die  Untersuchung  über  das 
Widersprechen  und  Nichtwidersprechen  bei  Stimmungen  etc.  nützlich 
ist,  wird  dies  jetzt  auch  von  der  Untersuchung  über  die  An- 
deutungsmittel : den  sachlichen  Inhalt  (väcya)  und  den  sprachlichen 
Ausdruck  ( väcaJca ),  welche  sie  (die  Stimmung)  zum  Objekt  hat, 
gelehrt : 

32.  Die  Anbringung  von  sachlichem  Inhalt  und  sprachlichem 
Ausdruck  gemäss  der  auf  den  Stimmungen  etc.  beruhenden  An- 
gemessenheit ist  die  Hauptaufgabe  eines  grossen  Dichters. 

Die  Anbringung  von  Inhalt,  den  Erzählungsstoßen,  und  von 
Ausdrucksmitteln,  die  sich  auf  jene  beziehen,  gemäss  der  auf  den 
Stimmungen  etc.  beruhenden  Angemessenheit  ist  die  Hauptaufgabe 


1)  Nach  Abh.:  Bharata  etc.  So  auch  im  K.  P.  1,  2 kävyam  ....  kän- 
täsamitatayo  ' 'padesayuje . 

2)  Nach  Kseraendra  AucitvavicäracarcS  von  Maharsi  Vyäsa. 
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eines  grossen  Dichters.  Dies  ist  nämlich  die  Hauptaufgabe  des 
Dichters,  dass  er  die  Stimmungen  etc.  zum  eigentlichsten  Inhalt 
seines  Gedichtes  erhebend  in  einer  der  Hervorbringung  derselben 
(d.  h.  der  Stimmungen)  angemessenen  Weise  Wörter  und  Gedanken 
wählt. 

Von  Bharata  und  andern  ist  längst  gelehrt  worden , dass  die 
Abfassung  von  Gedichten  die  Stimmungen  etc.  zum  Endziele  haben 
müsse;  um  dies  zu  zeigen,  heisst  es  weiter: 

33.  Das  der  Stimmung  etc.  gemässe,  nach  der  Angemessenheit  182 
sich  richtende  Verhalten  in  Gedanken  und  Wörtern  ist  das,  was 
als  die  verschiedenen  vptti's  bezeichnet  wird. 

Denn  Verhalten  (vyavahära)  wird  vrtti  genannt.  Das  der 
Stimmung  etc.  gemässe,  nach  der  Angemessenheit  sich  richtende 
Verhalten  des  Inhaltes  ergiebt  die  (4)  vrtti  s Kaisikl  (SättvatT,  Ära- 
bha$T  und  BhäratI),1)  dasjenige  des  sprachlichen  Ausdrucks  die  vrtti' s 
Upanägarikä  etc.2)  Denn  die  nur  zum  Zweck  der  Stimmung  etc. 
angewandten  vrtti  s verleihen  dem  Drama  und  dem  Gedichte  einen 
eigentümlichen  Reiz,  weil  die  Stimmung  etc.  das  Lebensprinzip 
der  beiden  (von  Drama  und  Gedicht)  ist;  die  Fabel  ist  nur  ihr  Leib. 

Hier  sagen  einige:  „Bei  der  Stimmung  etc.  in  ihrem  Ver- 
hältnis zur  Fabel,  muss  man  von  Eigenschaften  und  Substrat,  nicht 
aber  von  Leben  und  Leib  sprechen ; denn  der  Inhalt  erscheint  als 
aus  Stimmung  etc.  bestehend , nicht  aber  als  etwas  von  den 
Stimmungen  etc.  verschiedenes.“3)  Darauf  erwidern  wir:  ange- 
nommen, dass  der  Inhalt  in  d e r Weise  aus  Stimmung  etc.  bestände, 
wie  der  (menschliche)  Körper  aus  Weisse;  dann  müsste  ebenso  wie 
die  Weisse  in  die  Erscheinung  tritt,  wenn  der  Körper  es  thut,  auch 
für  Jeden,  habe  er  Geschmack  oder  nicht,  mit  dem  Inhalt  zugleich 
auch  die  Stimmung  etc.  zur  Erkenntnis  gelangen.  Das  ist  aber 
nicht  der  Fall,  wie  es  ja  im  ersten  Kapitel  (zu  v.  7)  gelehrt  worden 
kL  Man  könnte  nun  denken,4)  dass  wie  das  Wertvollsein  eines 
Edelsteines  von  Kennern  erkannt  wird,  so  auch  das  Aus- Stimmung- 
Bestehen  bei  dem  Inhalt.  So  ist  es  aber  nicht.  Denn  wie  bei 
einem  als  wertvoll  erscheinenden  Edelsteine  das  Wertvollsein  nicht 
als  etwas  von  der  Natur  des  Steines  verschiedenes  erkannt  wird,  183 
so  würden  auch  die  Stimmungen  etc.  als  von  dem  Inhalt  in  Gestalt 
von  Faktoren,  Effekten  etc.  nicht  verschieden5)  erkannt  werden. 

Das  ist  aber  nicht  der  Fall.  Denn  keiner  nimmt  an,  dass  Faktoren, 


1)  Über  die  vrtti ’s  handelt  der  20.  adhyäya  des  Bharata.  Es  sind  vier 
verschiedene  Darstellungsarten  des  dramatischen  Stoffes. 

2)  Gewöhnlich  werden  8 vrtti' s — wir  haben  sie  Tonarten  genannt  — 
■•afgefiihrt,  siehe  oben  S.  583. 

8)  Man  nimmt  also  nicht  erst  den  Inhalt  und  dann  die  Stimmung  wahr. 

4)  Es  giebt  nämlich  zwei  Arten  von  Eigenschaften.  1 solche  wie  Farbe  etc., 
2 solche  wie  Wertvollsein  oder  Echtheit  bei  Edelsteinen. 

5)  Ich  lese  mit  G.  väcyänatiriktatvani  und  verbessere  lafcsyeta. 
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Effekten  und  Konkurrenten  die  Stimmungen  seien.  Da  nun  die 
Wahrnehmung  der  Stimmung  etc.  nie  ohne  die  Wahrnehmung  der 
Faktoren  etc.  erfolgt,  und  diese  beiden  Wahrnehmungen  im  Ver- 
hältnis von  Ursache  und  Folge  stehen,  so  liegt  auch  notwendig  ein 
zeitliches  Nacheinander  zwischen  beiden  vor.  Weil  es  sich  aber, 
wie  man  der  Einfachheit  halber  annehmen  muss,1)  nicht  zeigt,  wird 
gelehrt:  „Die  Stimmungen  etc.  werden  empfunden,  ohne  dass  dabei 
das  zeitliche  Nacheinander  bemerkt  wird.“ 

Man  könnte  nun  folgendennassen  argumentieren : „Gesetzt,  der 
durch  das  Thema  etc.  determinierte  sprachliche  Ausdruck  erzeugt 
zugleich  die  Wahrnehmung  des  Ausgesprochenen  und  des  Unaus- 
gesprochenen, wozu  bedarf  es  da  noch  der  Annahme  eines  zeit- 
lichen Nacheinander?  Die  Andeuteflihigkeit  des  sprachlichen  Aus- 
drucks beruht  nämlich  nicht  auf  der  Reflexion  über  den  durch 
jenen  ausgesprochenen  Gedanken.  Denn  auch  durch  die  Töne  des 
Gesanges  etc.  wird  (direkt)  die  Stimmung  etc.  hervorgerufen,  ohne 
dass  eine  Reflexion  über  Ausgesprochenes  dazwischenträte.“2 3)  Darauf 
184  erwidern  wir:  Es  ist  auch  unsere  Ansicht  (cf.  I 13),  dass  die  Wörter, 
insofern  sie  durch  den  Zusammenhang  etc.  determiniert  sind,  das 
Unausgesprochene  andeuten.  Jedoch  beruht  ihre  Fähigkeit  dies 
anzudeuten  zuweilen  auf  ihrer  speziellen  Natur  (als  Lautkomplexe), 
zuweilen  auf  ihrer  Bedeutungsfähigkeit  (als  Begriffszeichen).  Wenn 
in  letzterem  Falle  die  Andeutefähigkeit  ohne  die  Wahrnehmung  des 
ausgesprochenen  Sinnes,  nur  durch  die  ihrer  eigenen  Natur  (beim 
blossen  Anhören)  zustande  käme,  dann  könnte  sie  eben  nicht  auf 
der  Bedeutungsfähigkeit  beruhen;  wenn  jene  also  doch  auf  dieser 
beruhen  soll,  so  ergiebt  sich  notwendig,  dass  die  Wahrnehmung 
des  Unausgesprochenen  zeitlich  auf  die  Wahrnehmung  des  Ver- 
hältnisses des  Wortes  zu  seiner  Bedeutung  folgt.  Was  macht  es 
aber  aus,  wenn  das  Nacheinander,  wie  man  der  Einfachheit  halber 
annimmt,  nicht  zum  Bewusstsein  kommt?  Wenn  man  nun,  ohne 
den  ausgesprochenen  Sinn  zu  verstehen,  lediglich  aus  den  durch  den 
allgemeinen  Zusammenhang  determinierten  Wörtern  die  Stimmung  etc. 
wahrnähine,  so  müssten  es  auch  solche  Leute  thun,  welche  weder 
den  Zusammenhang  selbst  herausgebracht  haben,8)  noch  in  das  Ver- 
ständnis des  Verhältnisses  von  Wort  und  Bedeutung  eingedrungen 
sind,  und  zwar  müssten  sie  es  lediglich  durch  Anhören  des  Ge- 
dichtes. Und  wenn  die  Wahrnehmung  des  Ausgesprochenen  mit 
der  des  Unausgesprochenen  lediglich  gleichzeitig  entstände,  dann 
trüge  erstere  zu  letzterer  nichts  bei;  und  wenn  sie  etwas  zu  ihr 


1)  Der  Prozess  muss  sich  so  schnell  vollziehen,  dass  er  sich  der  Be- 
obachtung entzieht.  Diese  Annahme  ist  einfacher  als  die  andere  Alternative, 
dass  es  überhaupt  kein  zeitliches  Nacheinander  dabei  gäbe;  denn  ohne  dies 
künuen  wir  uus  das  Verhältnis  von  Ursache  und  Folge  gar  nicht  denken. 

2)  Wenn  nämlich  die  Melodie  nicht  auf  Worte  sondern  meinetwegen  auf 
den  Vokal  a gesungen  wird;  das  „etc."  deutet  auf  jede  Art  von  Musik. 

3)  Sondern  ihn  von  andern  erfahren  haben,  bez.  bereits  sonstwie  kennen. 
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beitragen  soll,  so  kann  sie  nicht  lediglich  gleichzeitig  sein.  Auch 
bei  denjenigen  Wörtern,  deren  AndeutefUhigkeit  auf  der  Wahr- 
nehmung ihrer  speziellen  Natur  beruht,  wie  bei  den  Wörtern  eines  185 
Gesanges,  muss  die  Wahrnehmung  der  Stimmung  zeitlich  auf  die 
ihrer  eigenen  Natur  folgen.1)  Bei  der  Stimmung  aber,  die  von 
allem  Aussprechbaren  verschieden  ist  und  (darum)  zu  dem  Ausge- 
sprochenen in  keinem  Gegensatz  steht,  nimmt  man  nicht  wahr,  dass 
die  beiden  Funktionen  des  Wortes  (zu  benennen  und  anzudeuten) 
zeitlich  verschieden  sind,  weil  eben  die  Diktionsarten,2 * * * * *)  die  nur  die 
(Wahrnehmung  der  betreffenden  Stimmung)  und  nichts  anderes 
(d.  h.  keiner  andern)  zum  Resultat  haben,  äusserst  schnell  wirken. 

Die  zeitliche  Verschiedenheit  kommt  aber  anderswo  doch  zum  Be- 
wusstsein, wie  z.  B.  bei  der  Wahrnehmung  des  gewissermassen 
nachtönenden  tiefem  Sinnes.  Wie  das  geschieht,  das  soll  jetzt  ge- 
zeigt wr  erden. 

Bei  dem  Tone,  dessen  gewissermassen  nachklingender  tieferer  186 
Sinn  auf  der  Bedeutung  des  Inhaltes  beruht,  sind  die  Wahrnehmung 
des  Satzsinnes  und  die  Wahrnehmung  des  durch  dessen  Bedeutung 
suggerierten  Sinnes,  weil  dieser  von  dem  ausgedrückten  Sinne  total 
verschieden  ist,8)  zwei  total  verschiedene  Wahrnehmungen,  so  dass 
sich  ihr  gegenseitiges  Verhältnis  als  das  von  Ursache  und  Folge 
nicht  wegleugnen  lässt;  darum  findet  offenbar  eine  zeitliche  Folge 
zwischen  ihnen  statt,  wrie  in  den  im  ersten  Kapitel  (p.  16 ff.)  zum 
Beweise  für  das  Bestehen  des  erratenen  (vom  ausgesprochenen  ver- 
schiedenen) Sinnes  gegebenen  Strophen.  Und  in  dergleichen  Fällen 
lässt  sich  wegen  der  totalen  Verschiedenheit  des  ausgesprochenen 
von  dem  unausgesprochenen  Sinnes  nicht  behaupten , dass  derselbe 
Wahmehmungsakt  den  einen  wie  den  andern  Sinn  erfasse.  In  dem 
Tone  aber,  dessen  nachklingender  tieferer  Sinn  auf  der  Bedeutung 
der  Wörter  beruht,  wie  z.  B.  in  II  29  (Süryaö.  9):  * Mögen  euch 
unbegrenztes  Glück  verleihen  die  Strahlen  (Kühe)  der  Sonne,  die 
den  Wesen  Wonne  bereiten*  etc.,  findet  bei  der  rein  durch  die 
Wörter  bewirkten  Wahrnehmung  eines  doppelten  Inhaltes  die  Wahr- 
nehmung desselben  in  der  Form  des  Vergleichgegenstandes  und  des 
zu  Vergleichenden  statt,  ohne  dass  ein  die  Vergleichung  aus- 

1)  Lies  niyamabhävl,  mit  K.  und  Kh. 

2)  ghatanä,  nach  Abh.  sind  damit  die  Charakterarton  inatlhurya  etc. 

gemeint.  Nach  der  Candrikä,  deren  Erklärung  Abh.  nbwoisend  citiert,  wäre 

diese  Stelle  folgendermaassen  zu  übersetzen.  „Da  die  Hervorbringung  seiner 

(des  Ausdrucks)  Wirkung  (nämlich  Wahrnehmung  dos  Ausgesprochenen  und  des 

Unausgesprochenen),  die  durch  nichts  anderes  (als  die  Punktion  des  Ausdrucks) 
za  erreichen  ist,  schnell  eintritt.“  Für  diese  gedankenlose  Erklärung  erteilt 

Abh.  seinem  pürvaja  den  Vorwurf  der  gajanimllikä. 

8)  Ich  übersetzo,  als  wenn  abhidheyavilaksanatayi 1 nicht  abhidheyän- 
ta ra vüakfa natayä  im  Texte  stände.  Mir  scheint  al>hidheyäntara  aus  der 
drei  Zeilen  vorher  gebrauchten  Wendung  hier  hineingokommen  zu  sein.  Hier 
widerspricht  es  dom  Sinne.  Denn  der  unausgesprochene  Gedanke  ist  nicht  ein 
solcher,  der  nicht  durch  andere  Worte  ausgesprochen  werden  könnte. 
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sprechendes  Wort  dabei  steht,  und  wird  daher  diese  Wahrnehmung 
durch  die  Tragweite  des  Satzsinnes  suggeriert.  Dabei  ist  ebenfalls 
die  zeitliche  Verschiedenheit  der  beiden  Wahrnehmungen , nämlich 
derjenigen  des  ausgedrückten  Doppelsinns  und  derjenigen  der  un- 
ausgesprochenen poetischen  Figur,  leicht  zu  erkennen. 

Bei  dem  „Tone“,  dessen  nachklingender  tieferer  Sinn  auf  der 
Bedeutung  der  Wörter  beruht  und  durch  ein  Wort  angedeutet 
wird,  wird  dasselbe,  ein  auf  beide  inhaltliche  Elemente  beziehbares 
Attribut,1 2)  mit  beiden  verbunden,  nicht  ausgesprochenermaassen, 
weil  ein  verbindendes  Wort  fehlt,  sondern  dem  Sinne  nach;  somit 
ist  auch  hier  wie  vorher  die  zeitliche  Verschiedenheit  der  beiden 
Wahrnehmungen,  nämlich  derjenigen  des  ausgedrückten  Sinnes  und 
derjenigen  der  durch  dessen  Bedeutung  suggerierten  poetischen 
Figur,*)  sofort  ersichtlich.  Zwar  tritt  in  solchen  Fällen  das  Ver- 
ständnis (des  unausgesprochenen  Sinnes)  „dem  Sinne  nach*  ein; 
aber  man  bezeichnet  es  als  auf  der  Bedeutung  der  Wörter  beruhend, 
weil  es  durch  das  auf  beide  inhaltlichen  Elemente  beziehbare  Wort3) 
frisches  Leben  erhält. 

Bei  dem  „Tone“,  bei  dem  das  Ausgesprochene  nicht  gemeint 
ist,  muss  eine  zeitliche  Verschiedenheit  sein,  weil  der  andere  Sinn 
erst  bewusst  werden  kann,  nachdem  man  gemerkt  hat,  dass  ein 
187  Wort  in  seiner  feststehenden  eigentlichen  Bedeutung  nicht  gebraucht 
ist.  Aber  hierbei  (d.  h.  bei  diesem  „Tone“)  kam,  weil  das  Aus- 
gesprochene nicht  gemeint  ist,  die  zeitliche  Verschiedenheit  zwischen 
Ausgesprochenem  und  Unausgesprochenem  nicht  (als  unterscheidendes 
Merkmal)  in  Betracht.4)  Weil  also  zwischen  der  Wahrnehmung 
des  Ausgesprochenen  und  der  des  Unausgesprochenen  ähnlich  wie 
zwischen  der  Wahrnehmung  des  Wortes  und  der  seines  Begriffes 
das  Verhältnis  von  Ursache  und  Folge  obwaltet,  so  muss  auch 
notwendig  eine  zeitliche  Verschiedenheit  zwischen  beiden  statt- 
finden. Diese  kommt  aber  in  der  angegebenen  Weise  in  dem  einen 
Falle  zum  Bewusstsein,  in  dem  andern  nicht. 

Nachdem  so  die  verschiedenen  Arten  des  „Tones“  aus  dem 
Gesichtspunkte , was  das  Andeutende  sei , untersucht  worden  sind, 
könnte  einer5)  sagen:  „Was  ist  nun  diese  Andeutefahigkeit,  welche 

1)  Vgl.  das  Beispiel  III,  5,  p.  126;  es  handelt  sich  dabei  um  jada,  ein 
Attribut,  das  auf  aham  und  küjxi,  zwei  inhaltliche  Elemente,  bezogen  worden  kann. 

2)  Der  Text  hat  noch  mälra,  dass  ich  in  meiner  Übersetzung  nicht  passend 
wiederzugeben  vermag.  Durch  dieses  mätra  wird  die  gewöhnlich  vorhanden© 
Wahrnehmung  der  Stimmung  als  hier  nicht  in  Betracht  kommend  bezeichnet» 

3)  Lies  yogya  für  yogä  und  verbinde  es  mit  tfabda°. 

4)  Ich  übersetze  nach  K.,  Kh.  Gemeint  ist,  dass  beim  avivakfiitaväcya 
nicht  wie  beim  vivakfitaväcya  der  Uücfyakrama  und  alaksyakravia  einen 
Einteilungsgrund  abgiebt. 

5)  Nach  Abh.  ein  MTmümsaka.  Diese  Philosophen  lassen  bekanntlich  nur 
acUridJiä  und  laksanä  als  vyäpära  des  iabda  zu,  nicht  ityanjitiul,  um  die  es 
sich  hier  handelt. 
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den  unausgesprochenen  Gedanken  ans  Licht  stellt?  Denn  derselbe 
Inhalt  (oder  Gedanke)  kann  nicht  zugleich  das  Andeutende  und 
das  Angedeutete1)  sein.  Denn  da  sich  das  Angedeutetsein  auf  das 
Erwiesensein  eines  Andeutenden  gründet  und  da  letzteres  ein  An- 
gedeutetes  voraussetzt,  so  hätten  wir  einen  circulus  vitiosus.  Werft 
ihr  ein,  dass  gar  keine  Veranlassung  zu  unserer  Frage  sei,  denn  ihr 
hättet  schon  früher  (im  1.  Kapitel)  das  Unausgesprochene  als  etwas 
von  dem  Ausgesprochenen  verschiedenes  nachgewiesen,  und  dass, 
wenn  dies  erwiesen  sei , die  Erwiesenheit  des  Andeutenden  folge ; 
so  ist  das  ganz  richtig.  Durch  die  früher  angegebenen  Gründe  ist 
erwiesen,  dass  es  eine  von  dem  Ausgesprochenen  verschiedene  Sache  188 
gebe;  aber  warum  bezeichnet  ihr  diesen  Sinn  als  das  Unausge- 
sprochene? Wo  (der  Wortsinn)2)  die  Hauptsache  nicht  bildet,  da 
muss  jener  (der  tiefere  Sinn)  als  das  Ausgesprochene  bezeichnet 
werden,  weil  die  Aussagefähigkeit  ( väcakatva ) darauf  hinauskoramt. 

Und  darum  ist  die  Funktion  des  dies  (das  Unausgesprochene)  offen- 
barenden Satzes  die  Aussagefähigkeit.  Wozu  bedarf  es  da  noch 
der  Annahme  einer  andern  Funktion  des  Satzes  (der  Andeutefähig- 
keit)  ? Darum  muss  der  eigentlich  beabsichtigte  Sinn  in  erster 
Linie  als  der  ausgesprochene  gelten.  Wie  aber  das  Verständnis  der 
Wortbedeutung  nur  ein  Mittel  für  das  Verständnis  des  Satzsinnes 
ist,  so  auch  das  vorangehende  Verständnis  des  speziellen  Aus- 
gesprochenen für  das  Verständnis  jenes  (beabsichtigten  Sinnes,  der 
wie  eben  gesagt  der  ausgesprochene  nca  i^oxqv  ist).“ 

Darauf  erwidern  wir:  Wo  ein  Wort  seinen  Begriff  aussagt 
und  noch  einen  andern  Sinn  zu  erkennen  giebt,  da  hat  es  also  die 
Fähigkeit  seinen  Begriff  auszusagen  und  ist  die  Ursache  für  das 
Erkennen  eines  andern  Sinnes;  ist  nun  (zwischen  den  beiden  dem 
Worte  beigelegten  Eigenschaften)  kein  Unterschied  oder  besteht  ein 
solcher?  Nicht  das  erstere,  weil  zwei  ihrem  Wirkungskreis  und 
ihrer  Natur  nach  verschiedene  Funktionen  thatsächlich  wahrgenommen 
werden.  Nämlich  die  Funktion  des  Wortes,  welche  als  Aussage- 
fähigkeit (■ väcakatva ) bezeichnet  wird,  hat  (des  Wortes)  eigene 
Bedeutung  zum  Objekt,  und  die,  welche  als  Andeutefähigkeit 
(gamcrfcatva)  bezeichnet  wird,  hat  einen  anderen  Sinn  zum  Objekt. 
Darum  ist  es  nicht  möglich,  bei  dem  ausgesprochenen  und  hinzu- 
zudenkenden Sinn  der  Bezeichnung  „ eigen“  und  „ander*  zu  entraten, 
weil  man  den  einen  als  direkt  verbunden  wahrnimmt,  den  andern 
als  indirekt  verbunden.  Denn  der  ausgesprochene  Sinn  ist  direkt 
mit  dem  Worte  verbunden;  der  von  ihm  verschiedene  aber,  der 
durch  die  Tragweite  des  Ausgesagten  suggeriert  wird,  ist  verbunden 
mit  dem,  was  mit  dem  Worte  verbunden  ist  (nämlich  seiner  eigent- 


1)  vyangya,  was  wir  gewöhnlich  mit  „Unausgesprochenes“  oder  „tieferer 
Sinn“  übersetzen. 

2)  Man  muss  diesen  Begriff  ergänzen,  wenn  man  nicht  im  Text  ana- 
ranthünam  in  avaethänam  ändern  will. 
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liehen  Bedeutung).  Und  wenn  er  direkt  mit  ihm  verbunden  wäre, 
so  würde  man  nicht  von  „anderm  Sinn“  sprechen.  Somit  ist  die 
Verschiedenheit  des  Objektes  beider  Funktionen  wohl  begründet. 
Aber  auch  der  Unterschied  ihres  Wesens  steht  fest.  Denn  die 
Fähigkeit  des  Benennens  kann  nicht  zugleich  die  Fähigkeit  des 

189  Zur-Kenntnis-bringens  sein.  Die  Laute  eines  Gesanges,  obschon  sie 
nichts  bedeuten  (nicht  väcaka  sind)  bringen  ein  Etwas  zur  Kenntnis, 
nämlich  die  Stimmung  etc.;1)  von  Gesten  etc.,  obschon  sie  nicht 
Wörter  (oder  Laute)  sind,  steht  fest,  dass  sie  einen  bestimmten 
Gedanken  zur  Kenntnis  bringen,  wue  denn  ein  guter  Dichter  in  der 
Strophe  III  11  p.  132  „als  sie  in  Gegenwart  der  Älteren  schämig 
geneigten  Hauptes“  etc.  gezeigt  hat,  dass  gewisse  Gesten  Ausdrucks- 
mittel eines  Gedankens  sind.  Darum,  weil  sie  verschiedenen  Wirkungs- 
kreis haben  und  verschiedener  Natur  sind,  hat  das  Wort  die  Fähig- 
keit seinen  Begritf  auszusagen , und  ist  es  die  Ursache  für  das 
Erkennen  eines  andern  Sinnes,  sodass  die  Verschiedenheit  beider 
Eigenschaften  deutlich  ist. 

Wenn  man  nun  (nach  obiger  Alternative  behauptet,  dass  eine) 
Verschiedenheit  vorhanden  ist,  dann  darf  man  den  hinzuzudenkenden,2 3) 
durch  die  Tragweite  des  ausgesagten  suggerierten  anderen  Sinn 
nicht  als  den  ausgesprochenen  bezeichnen.  Wir  beanspruchen  aber 
auch  für  ihn,  dass  er  Objekt  einer  Funktion  des  Wortes  sei,  jedoch 
sofern  er  das  Anzudeutende  ist. 

Wenn  man  diesen  speziellen  Sinn  als  Wirkung  eines  speziellen 
Wortes , das  seine  eigene  Bedeutung  bereits  ausgesprochen  hat, 
anerkennt,  so  ist  es  recht,  dies  als  ein  ans -Licht- stellen  ( prakääana , 
nicht  vü cakatva)  zu  bezeichnen ; denn  man  nimmt  diesen  Sinn  nicht 
als  den  ausgesprochenen  wahr,  noch  als  den,  der  mit  einem  Worte 
durch  Nennkraft  oder  Übertragung  verbunden  (*.  e.  väcya ) sein 
könnte.8) 

Es  besteht  aber  nicht  zwischen  dem  ausgesprochenen  und  un- 

190  ausgesprochenen  Sinne  dasselbe  Verhältnis  wie  zwischen  der  Be- 
deutung der  Wörter,  und  der  des  Satzes.  Denn  einige  Gelehrte 
sind  der  Ansicht,  dass  (während  die  Satzbedeutung  wahrgenommen 
wird),  die  Wortbedeutung  wahrgenommen  werde;  auch  diejenigen, 
welche  dies  nicht  ganz  leugnen  ,4 *)  müssen  zwischen  Satzsinn  und 
Wortbedeutung  ein  ähnliches  Verhältnis  wie  zwischen  dem  Topf 


1)  Wenn  väcaka  = gainaka  wäre,  so  könnte  nicht  aväcaka  auch  gamaka 
sein,  und  was  gamaka  äst,  müsste  zugleich  auch  väcaka  sein.  Beides  trifft 
wie  im  Text  ausgeführt  äst,  nicht  zu. 

2)  Ines  mit  K„  Kh.  avagamanlyasya. 

3)  Hier  haben  im  Text  Umstellungen  stattgefunden,  wie  aus  der  gleichen 
Verwirrung  des  Com.  zu  ersehen  ist.  Ich  schlage  folgende  Neuordnung  vor, 
die  sich  auf  einzelne  Momente  des  Com.  stützt:  tat  tu  ryangyatvenaiva.  tasyär- 

tfiäntorasya  mbdantarena yuktä:  na  väcyatvena  pt'asiddJiäbhidhä- 

« äntaraxamba ndhai/ogyati  en a ca  tasyärthäntarasya  pratiteh. 

4)  Nach  Abh.  sind  mit  den  erstem  die  Grammatiker,  mit  den  zweiten  die 

Mlmäinsaka  gemeint. 
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und  seiner  materiellen  Ursache  annehmen.  Wie  nämlich  nach  der 
Herstellung  des  Topfes  dessen  materielle  Ursachen  nicht  für  sich 
wahrgenommen  werden,  ebenso  müsste,  wenn  nach  Erfassung  des 
Satzes  oder  seines  Inhaltes  die  Wörter  oder  ihre  Bedeutung  für  sich 
wahrgenommen  würden , der  Satzsinn  selbst  aus  dem  Bewusstsein 
rücken.  Dieses  Verhältnis  waltet  aber  nicht  zwischen  dem  Aus- 
gesprochenen und  Unausgesprochenen  ob.  Denn  während  der  Wahr- 
nehmung des  Unausgesprochenen  tritt  der  durch  den  ausgesprochenen 
Sinn  gegebene  Gedanke  nicht  im  Bewusstsein  zurück,  weil  es  (das 
Unausgesprochene)  nie  ohne  die  fortbestehende  Erkenntnis  des  Aus- 
gesprochenen zur  Erkenntnis  gelangt.  Darum  ist  zwischen  diesen 
beiden  ein  ähnliches  Verhältnis  wie  zwischen  Topf  und  Lampe. 

Wie  nämlich , wenn  mittelst  der  Lampe  die  Wahrnehmung  des 
Topfes  erfolgt  ist,  die  Beleuchtung  der  Lampe  nicht  schwindet,  so 
auch  nicht  die  Erkenntnis  des  Ausgesprochenen,  wenn  das  Unaus- 
gesprochene wahrgenommen  wird.  Wenn  aber  im  ersten  Kapitel 
v.  10  gesagt  wurde:  „wie  auf  Grund  der  Wortbedeutung  der  Satz- 
sinn verstanden  wird,  ebenso  hat  die  Erfassung  des  Unausgesprochenen 
das  Verständnis  des  Ausgesprochenen  zur  Voraussetzung“,  so  sollte 
damit  nur  gesagt  werden,  dass  wie  in  dem  einen  so  auch  in  dem 
andern  Falle  das  eine  das  Mittel  zum  andern  sei.  Man  könnte  ein- 
wenden,  dass  auf  diese  Weise  ein  Satz  zum  Träger  zweier  Gedanken 
gemacht  würde,  und  dass  er  infolge  dessen  auf  hörte  ein  Satz  zu 
sein,  wx*il  es  ein  charakteristisches  Merkmal  des  Satzes  ist,  nur 
einen  Sinn  zu  haben.  Dieser  Einwurf  trifft  nicht  zu,  w’eil  (die 
beiden  nicht  von  einander  unabhängig  sind,  sondern)  der  eine  Sinn 
dem  andern  subordiniert  ist.  Denn  zuweilen  ist  das  Unausgesprochene 
die  Hauptsache  und  das  Ausgesprochene  ist  ihm  subordiniert,  zu- 
weilen ist  das  Ausgesprochene  die  Hauptsache  und  das  andere  191 
subordiniert.  Wenn  das  Unausgesprochene  die  Hauptsache  ist,  so 
spricht  man  von  „Ton“;  wenn  das  Ausgesprochene  die  Hauptsache 
ist,  so  (handelt  es  sich  um)  eine  andere  Art  Poesie,  (die  später) 
gelehrt  werden  wird.  Somit  steht  fest,  dass  selbst  dann,  wenn  das 
Unausgesprochene  die  Hauptsache  in  einem  Gedichte  ist,  es  nicht 
ausgesprochen,  sondern  vielmehr  nur  augedeutet  wird.  Und  wrenn 
ferner  das  Unausgesprochene  nicht  als  Hauptsache  beabsichtigt  ist, 
so  könnt  ihr  es  doch  nicht  als  das  Ausgesprochene  bezeichnen, 
weil  ja  der  sprachliche  Ausdruck  (äabda)  nicht  seinetwegen  da  ist. 

Also  können  die  Wörter  gewisse  Gegenstände  andeuten.  Auch  wo 
das  Unausgesprochene  die  Hauptsache  ist,  lässt  sich  da  irgendwie 
seine  eigene  Natur  verwischen?1)  So  ist  denn  das  Andeuten  etwas 
anderes  als  das  Aussagen.  Und  auch  darum  ist  es  etwas  anderes, 
weil  das  Aussagen  den  Wörtern  allein  innewohnt,  das  Andeuten 
aber  den  Wörtern  oder  dem  Inhalt;  denn  wir  haben  oben  gelehrt, 


1)  Nämlich,  dass  es  nicht  direkt  ausgesprochen,  sondern  nur  indirekt  zur 
Kenntnis  gelangt. 

Bd.  LVIl.  4 
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dass  beide,  der  sprachliche  Ausdruck  und  der  Inhalt,  die  Fähigkeit 
anzudeuten  haben.  Auch  die  übertragene  Bedeutung  ( gunavrtti ) 
wohnt  beiden  (Wort  und  Sinn)  bei  durch  bildliche  Ausdrucksweise 
( upacära ) und  Übertragung  ( lahsanä ).  Aber  auch  davon  unter- 
scheidet sich  die  Andeutefähigkeit  sowohl  ihrem  Wesen  als  ihrem 
Wirkungskreise  nach.  Der  Unterschied  hinsichtlich  ihres  Wesens 
ist  folgender:  die  übertragene  Bedeutung  ist  die  sekundäre  Funktion1 2 3) 
192  (des  Wortes),  die  Andeutefähigkeit  aber  eine  primäre  Funktion. 
Denn  die  Wahrnehmung  der  drei  Arten  des  Unausgesprochenen 
(Stimmung  etc.,  poetische  Figur,  Gedanke)  auf  Grund  des  Satzsinnes 
erscheint  nicht  im  Geringsten  als  etwas  Sekundäres.  Ein  weiterer 
Unterschied  hinsichtlich  ihres  Wresens  ist , dass  die  übertragene 
Bedeutung  als  eine  sekundär  auftretende  Aussagefähigkeit  bezeichnet 
werden  kann , die  Andeutefähigkeit  aber  absolut  von  dem  Ans- 
sagenden verschieden  ist,  wie  dies  vorhin  nachgewiesen  wurde.  Und 
auch  dies  ist  ein  weiterer  Unterschied  hinsichtlich  ihres  Wesens, 
dass  bei  der  übertragenen  Bedeutung  die  eigentliche  Wortbedeutung 
zur  Bezeichnung  eines  associerten  Begriffes  dient,  und  dann  in  der 
Gestalt  des  associerten  Begriffes  transformiert  erscheint,  wie  in 
dem  Beispiel  gahgäyäm  ghosah  ;i})  wohingegen,  wenn  im  Falle  der 
Wirksamkeit  der  Andeutefähigkeit  ein  Sinn  einen  andern  ans  Licht 
bringt,  ersterer,  indem  er  sich  selbst  zur  Geltung  bringt,  als  gleich- 
zeitig den  andern  ins  Licht  setzend  wahrgenommen  wird , ähnlich 
wie  eine  Lampe.  So  in  dem  Beispiel  II  34 : „PärvatI  zählte  die 
Blätter  der  Lotusblume,  mit  der  sie  tändelte“.  Und  wenn  überall 
da,  wo  ein  Sinn,  ohne  dass  er  für  unser  Bewusstsein  zurückträte, 
einen  andern  Sinn  hervorruft,  die  Bezeichnung  „Übertragung“ 
(lakfanä)  angewandt  werden  sollte,  so  würde  unter  dieser  Be- 
dingung die  Übertragung  als  eine  primäre  Funktion  des  sprach- 
lichen Ausdruckes  bezeichnet  werden  müssen,  weil  meistens  die 
Sätze  einen  von  dem  ausgesprochenen  Sinne  verschiedenen  Sinn, 
der  sich  auf  die  Absicht  oder  den  Hintergedanken  des  Redenden4) 
bezieht,  ans  Licht  bringen.  Fragt  uns  der  Gegner,  welche  Art  von 
Funktion  dem  (sprachlichen  Ausdruck)  bei  unserer  Ansicht  dann 
zukomme,  wenn  der  Sinn  (oder  Inhalt)  eine  der  drei  Arten  von 
Unausgesprochenem  ans  Licht  bringe , so  antworten  wir , dass  die 
fragliche  Andeutefähigkeit  dem  Sinne  zukomme  nur  kraft  des 
durch  den  Zusammenhang  etc.  determinierten  sprachlichen  Aus- 
druckes, und  dass  also  die  Mitwirkung  des  letztem  nicht  in  Abrede 
gestellt  w'erden  könne. 

Hinsichtlich  des  Objektes  (oder  Wirkungskreises)  ist  der  Unter- 


1)  Sie  tritt  erst  ein,  wenn  die  ursprüngliche  Bedeutung,  die  orste  Funktion, 
nicht  in  Anwendung  kommen  kann. 

2)  Lies  mit  K.,  Kh.  vyavasthita.  Die  Lesart  von  O.  vyavahita  würde 
denselben  Sinn  geben,  wenn  nicht  amukhyatvena  dabei  stände. 

3)  Wo  gatigä  don  associerten  Begriff  gahgätata  annimmt 

4)  tütparya. 
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schied  zwischen  übertragener  Bedeutung  und  Andeutefähigkeit  ganz 
klar,  weil  letztere  auf  dreierlei  gerichtet  ist:  1)  auf  die  Stimmung  etc., 

2)  auf  eine  poetische  Figur  und  3)  auf  einen  durch  das  Unaus-  193 
gesprochene  bestimmten  Gedanken;  und  hierbei  hat  nun  dreierlei 
statt:  1)  Die  eigentliche  Bedeutung  der  Wörter  stösst  nicht  auf  ein 
Hindernis  ihrer  Anwendung,  2)  das  Verhältnis  des  Wortes  zu  seiner 
Bedeutung  bildet  dabei  keinen  Faktor,  3)  der  (unausgesprochene 
Sinn)  gelangt  als  ein  (von  dem  ausgesprochenen)  verschiedener  zur 
Erkenntnis , [wie  oben  bei  der  Darlegung  der  Unterschiede  hin- 
sichtlich des  Wesens  ausgeführt  wurde].  Dass  die  Wahrnehmung 
von  Stimmung  etc.  identisch  mit  der  übertragenen  Bedeutung  sei, 
behauptet  keiner  und  es  kann  auch  nicht  behauptet  werden ; ebenso 
wenig  dass  die  Wahrnehmung  einer  unausgesprochenen  poetischen 
Figur  es  sei.  Und  so  ist  auch  derjenige  Gedanke  ein  unaus- 
gesprochener, welchen  (der  Dichter)  um  eines  besonderen  Reizes 
willen  ohne  Zuhilfenahme  des  direkten  Ausdruckes  darstellen  will; 
das  alles  fällt  nicht  in  das  Gebiet  der  Übertragung,1)  weil  auch 
metaphorische  Ausdrücke  (ohne  Reiz)  gebraucht  werden  wegen  ihrer 
allgemeinen  Gebräuchlichkeit  oder  ihrer  Leichtverständlichkeit,  wie 
oben  p.  53  gezeigt  wurde.  Und  wo  ihr  Gebiet,  mit  dem  der  An- 
deutefähigkeit zusammenfällt,  geschieht  es,  weil  sie  dann  zu  letzterer 
noch  hinzutritt.  Darum  ist  die  Andeutefähigkeit  von  der  Über- 
tragung absolut  verschieden.  So wrohl  von  der  Aussagefähigkeit  als 
von  der  Übertragung  verschieden  hat  sie  ihren  Sitz  in  diesen  beiden. 

Denn  zuweilen  hat  sie  ihren  Sitz  in  der  AussagefUhigkeit , wrie  in 
dem  „Tone“,  dessen  Ausgesprochenes  gemeint  ist,  aber  auf  etwas 
anderes  hinausläuft;  zuweilen  in  der  Übertragung,  wrie  in  dem  Ton 
mit  nicht  gemeintem  Ausgesprochenen.  Eben  um  diesen  zweifachen 
Sitz  (der  Andeutefähigkeit)  zu  lehren,  ist  der  „Ton“  zunächst  in 
zwei  Arten  geteilt  worden.  Und  weil  sie  (die  Andeutefähigkeit) 
diesen  zweifachen  Sitz  hat,  kann  sie  nicht  mit  einer  der  beiden 
anderen  Funktionen  identifiziert  werden.  Denn  die  Andeutefähigkeit 
ist  nicht  mit  der  Aussagefähigkeit  identisch,  wreil  sie  zuweilen  auf 
der  Übertragung  beruht;  noch  mit  der  Übertragung,  weil  sie  in 
andern  Fällen  auf  der  Aussagefähigkeit  beruht.  Noch  kann  sie  mit 
jeder  der  beiden  identisch  sein,  indem  sie  die  Eigenschaften  beider 
hätte,  w?eil  sie  auch  die  Eigenschaft  von  Lauten  ist,  denen  jegliche  194 
Aussagefähigkeit,  Übertragung  etc.  abgeht.  Denn  auch  die  Töne 
des  Gesanges  haben  eine  auf  Stimmung  etc.  bezügliche  Andeute- 
fähigkeit; und  diesen  kann  man  doch  keine  Aussagefähigkeit  oder 
Übertragung  beilegen.  Und  weil  man  auch  auf  anderem  Gebiete 
als  dem  der  Wörter  die  Andeutefähigkeit  findet,  so  ist  es  ungereimt 
zu  behaupten , dass  dieselbe , wie  Aussagefähigkeit  etc.,  eine  (aus- 


1)  Ich  gebrauche  hinfort  der  Kürze  halber  Übertragung  für  übertragene 
Bedeutung  ( gunavrtti ),  da  der  Unterschied  von  upacära  und  lakpanü  nicht  in 
Betracht  kommt. 

4* 
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sehliessliclie)  Eigenschaft  der  Wörter  sei.  Wenn  man  die  Andeute- 
fähigkeit  trotz  ihrer  Verschiedenheit  von  den  bekannten  Arten  der 
Worteigenschaften:1)  Aussagefähigkeit,  Übertragung  etc.  als  eine 
solche  auffasst,  warum  nicht  einfach  als  eine  Art  des  Wortes 
selbst?2 3)  Somit  giebt  es  auf  sprachlichem  Gebiete  drei  Arten 
(von  Kräften):  Aussagefähigkeit , Übertragung  und  Andeutefähig- 
keit.  Und  wenn  bei  Anwesenheit  letzterer  das  Unausgesprochene 
die  Hauptsache  ist,  dann  liegt  der  „Ton“  vor;8)  die  beiden  Arten 
desselben,  derjenige,  bei  welchem  das  Ausgesprochene  nicht  gemeint 
ist,  und  derjenige,  bei  welchem  es  zwar  gemeint  ist,  aber  auf  etwas 
anderes  hinausläuft,  sind  zuerst  aufgestellt  und  dann  ausführlich 
behandelt  worden. 

Ein  anderer  Gegner  könnte  sagen:  „Wenn  du  sagst,  dass  in 
dem  „Tone“,  bei  dem  das  Ausgesprochene  zwar  gemeint  ist,  aber 
auf  etwas  anderes  hinausläuft,  von  Übertragung  nicht  die  Rede  sein 
könne,  so  ist  das  wohl  begründet.  Denn  wie  könnte  dort  von 
Übertragung  die  Rede  sein , wo  man  einen  andern  Sinn  versteht 
auf  Grund  der  vorausgehenden  Wahrnehmung  des  Ausgesprochenen 
und  des  Aussprechenden  ? Bei  der  Übertragung  nämlich , sei  es, 
195  dass  ein  Wort  aus  irgend  einem  Grunde  in  anderem  Sinne  gebraucht 
wird,  wobei  es  seine  eigene  Bedeutung  gänzlich  verliert,  z.  B.  „der 
Bursche  ist  Feuer“,  oder  sei  es,  dass  es  einen  Teil  seiner  Bedeutung 
beibehält  und  durch  denselben  zu  einem  anderen  Sinne  gelangt, 
wie  in  gahgäyäm  ghosah , (in  beiden  Fällen)  trifft  nicht  zu,  dass 
das  Ausgesprochene  gemeint  sei.4)  Auch  darum  ist  es  vernunftgemäss, 
bei  dem  „Tone“,  bei  dem  das  Ausgesprochene  zwar  gemeint  ist,  aber 
auf  etwas  anderes  hinausläuft,  von  Andeutefähigkeit  (und  nicht  von 
Übertragung)  zu  sprechen,  weil  bei  ihm  sowohl  das  Ausgesprochene 
als  auch  das  Aussprechende  vollständig  wahrgenommen  werden  und 
der  (tiefere)  Sinn  (obendrein)  verstanden  wird.  Andeutend  aber 
heisst  etwas,  das  etwas  anderes  zum  Bewusstsein  bringt,  indem  es 
selbst  bewusst  bleibt.  Tn  solchen  Fällen  kann  man  aber  den  Be- 
griff Übertragung  ganz  und  gar  nicht  anwenden  ,5)  indem  man 
etwa  sagte:  die  Aussagefähigkeit  schliesst  die  Andeutefähigkeit  in 
sich  ein.  (Soweit  stimmen  wir  überein.)  Wie  aber  kann  man 
den  „Ton“  mit  nicht  gemeintem  Ausgesprochenen  von  der  Über- 
tragung unterscheiden,  da  doch  in  dessen  beiden  Arten6)  das  Wesen 
der  (oben  besprochenen)  beiden  Arten  der  Übertragung  ( gauna  und 


1)  Lies  saLdadfiartmyrrakaränäm  statt  6a bda prakäränäm . 

2)  Abh.  sagt:  wenn  man  Aussagefähigkeit  und  Andeutefähigkeit  als  synonym 
hinstellt,  warum  nicht  auch  Wort  und  Andeutefähigkeit;  denn  die  Willkür  ist 
an  nichts  gebunden. 

3)  Lies  dhvanis  statt  dhvanes. 

4)  Trenne  tadä  von  vivakfita0. 

5)  Ich  lese  °vyavahäro kartum.  Meine  Übersetzung  gebe 

ich  wegen  der  Unsicherheit  des  Textes  nur  mit  Vorbehalt. 

6)  Nämlich  atyantatirash’laväct/a  und  arthäntara*amkramitaväcya. 
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läksanika)  zur  Erscheinung  kommt?“  Auch  dieser  Einwand  trifft 
nicht  zu,1)  weil  der  „Ton*  mit  nicht  gemeintem  Ausgesprochenen 
zwar  auf  dem  Gebiete  der  Übertragung  basiert,  nicht  aber  mit  der 
Übertragung  identisch  ist.  Denn  die  Übertragung  kommt  auch 
ohne  die  Andeutefähigkeit  vor,  und  die  Andeutefähigkeit  (die  hier 
in  Betracht  kommt)  ist  stets  verknüpft  mit  etwas  Unausgesprochenem, 
das  der  Grund  zu  der  oben  besprochenen  Schönheit  ist.  Die 
Übertragung  dagegen  kann  (erstens)  metaphorische  Gleichstellung  196 
( abhedopacära ) sein,  wobei  sie  einesteils  auf  einer  Eigenschaft  des 
Ausgesprochenen,  andernteils  auf  dem  Anzudeutenden  als  solchem 
(d.  h.  ohne  ästhetische  Nebenabsicht)  beruht.  So  z.  B.  wenn  wegen 
seiner  Leidenschaftlichkeit  gesagt  wird:  „Der  Bursche  ist  Feuer“, 
oder  wegen  der  Lieblichkeit:  „ihr  Antlitz  ist  der  Mond“,  oder: 

„bei  der  Geliebten  ist  nichts  tautologisch*.  Auch  die  laksana- 
Übertragung‘i *)  kann  ebenfalls  ohne  Wahrnehmung  eines  schönen 
Unausgesprochenen  stattiinden,  indem  sie  lediglich  auf  der  Ver- 
bindung mit  dem  zu  bezeichnenden  Dinge  beruht,  wie  in  solchen 
Fällen  wie  „die  Tribünen  jubeln“. a)  Wo  aber  die  Übertragung  die 
Wahrnehmung  eines  schönen  Unausgesprochenen  bewirkt,  da  ge- 
schieht dies  nur  dadurch,  dass  sie  zur  Andeutefähigkeit  noch  hinzu - 
tritt,  gerade  wie  es  bei  dem  Ausgesprochenen  der  Fall  ist.  Wo 
es  sich  aber  um  die  Übertragung  eines  in  der  Natur  der  Dinge 
nicht  Bestehenden  handelt  wie  bei  „den  goldenen  Blumen  der  Erde“, 
da  giebt  Veranlassung  dazu  die  Wahrnehmung  eines  schönen  Un- 
ausgesprochenen ;4)  wenn  also  in  einem  solchen  Falle  auch  Über- 
tragung vorliegt,  so  haben  wir  auch  da  Grund,  vom  „Ton“  zu 
reden.  Darum  findet  zwar  bei  beiden  Unterarten  des  „Tones“,  bei 
dem  das  Ausgesprochene  nicht  gemeint  ist,  eine  Übertragung  statt, 
die  von  einer  Art  der  Andeutefähigkeit  untrennbar  ist,  aber  die 
Übertragung  ist  nicht  identisch  mit  der  Andeutefähigkeit,  weil, 
wenn  (bei  dem  genannten  „Tone“)  ihre  Wahrnehmung  Leute  von 
Geschmack  entzückt,  (die  Andeutefähigkeit)  die  Empfindung  (der  197 
Schönheit)  bewirkt,  und  weil  sie  in  andern  Fällen  (z.  B.  der  Bursche 
ist  Feuer)  auch  ohne  dies  Moment  (der  Schönheit)  erscheint.5)  All 
dies  ist  zwar  schon  vorher  [im  1.  Kap.]  angedeutet,  hier  aber  des 
klareren  Verständnisses  wegen  wiederholt  worden. 

Niemand  kann  leugnen,  dass  diejenige  Eigenschaft  von  Aus- 
druck und  Inhalt,  welche  durch  die  Andeutefähigkeit  charakterisiert 
ist,  sich  nach  (deren)  feststehender  Verbindung  richtet.  Die  fest- 


1)  Ich  lese:  lakpyata  eva  yatah.  ayain  api  na  dopah. 

2)  Cf.  K.P.  2,  5.  8)  maticäh  kroianti. 

4)  Denn  die  Gleichstellung  eines  Dinges  mit  einem  Unding  befriedigt  uns 

nicht,  wenn  wir  nicht  den  Grund  dieser  Gleichstellung  wissen;  und  der  ist 
eben  dasjenige,  was  angedeutet  worden  soll. 

5)  Der  Text  ist  hier  nicht  in  Ordnung.  Ich  gebe  eine  Übersetzung  mit 
Benutzung  der  vorhandenen  Wörter  um  den  im  Kommentar  klar  ausgesprochenen 
Gedanken  zum  Ausdruck  zu  bringen. 
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stehende  Verbindung  zwischen  Ausdruck  und  Inhalt  ist  nämlich 
das  Verhältnis  von  Ausgesprochenem  und  Aussprechendem.  In 
Abhängigkeit  von  demselben  tritt  die  durch  Andeutefähigkeit 
charakterisierte  Funktion  als  eine  wegen  ihrer  Verbindung  mit 
andern  Faktoren  bedingte  in  Kraft.  Darum  also  unterscheidet 
sie  sich  von  der  Aussagefähigkeit.  Letztere  macht  nämlich  für  ein 
Wort  dessen  feststehende  Natur  aus,  die  eben  in  der  Verbindung 
(von  Laut  und  Sinn)  besteht;  denn  ohne  dieselbe  kommt  das  Wort 
nie  vor,  nachdem  jemand  es  zu  gebrauchen  gelernt  hat.  Jene  aber 
(die  Andeutefähigkeit)  ist  nicht  eine  feststehende  Eigenschaft  eines 
Wortes,  weil  sie  an  bestimmte  Bedingungen  geknüpft  ist.  Denn 
man  nimmt  sie  wahr  infolge  des  Zusammenhanges  etc.,  nicht  aber 
unabhängig  (von  dgl.  Faktoren). 

Man  könnte  nun  sagen : wenn  (die  Andeutefähigkeit)  keine 
notwendige  (also  eine  unwesentliche)  Eigenschaft  ist,  wozu  denn 
ihr  Wesen  untersuchen  ? Dieser  Einwurf  ist  unberechtigt.  Denn 
sie  ist  zwar  nicht  notwendig  hinsichtlich  des  Wesens  des  Wortes, 
dagegen  ist  sie  eine  notwendige  Eigenschaft  für  ihr  Objekt,  das 
Anzudeutende  (oder  Unausgesprochene). 

Das  Wesen  des  Andeutenden  ist  aber  durchaus  analog  dem- 
jenigen des  Grundes  im  Schlüsse,  nämlich  so : der  Grund  erscheint 
nicht  notwendig1 2)  mit  dem  Gegenstände  verknüpft,  auf  den  er  sich 
bezieht,  weil  etwas  erst  durch  den  Wunsch,  auf  es  einen  Schluss 
zu  bauen,  zu  einem  Grunde  wird;  innerhalb  seiner  eigenen  Sphäre 
wirkt  er  aber  mit  Notwendigkeit.  Beides  trifft  nun  auch,  wie 
gezeigt  worden  ist,  bei  der  Andeutefähigkeit  zu.  Sie  kann  nun 
198  nicht  als  eine  Modalität  der  Aussagelähigkeit  angesehen  -werden, 
weil  diese  dem  Worte  als  solchem  notwendig  zukommt.  Denn  wenn 
sie  eine  Modalität  der  Aussagefähigkeit  wäre,  müsste  sie  dem  Worte 
als  solchem  ebenso  notwendig  zukommen  -wie  jene. 

Eine  solche  bedingte  Eigenschaft  der  Worte  (die  Andeute- 
fähigkeit) müssen  Sprachphilosophen,  welche  die  uranfängliche  Ver- 
bindung von  Wort  und  Bedeutung  behaupten,-)  notwendigerweise 
anerkennen,  wenn  sie  einen  Unterschied  zwischen  menschlicher  und 
göttlicher  Rede  annehmen.  Denn  wenn  sie  dieselbe  nicht  aner- 
kennten, würde  für  sie,  die  ja  die  ewige  unabänderliche  Verbindung 
von  Wort  und  Bedeutung  annehmen,  kein  Unterschied  zwischen 
menschlicher  und  göttlicher  Rede  hinsichtlich  der  Mitteilung  des 
Inhaltes  bestehen.  Wenn  sie  dieselbe  aber  anerkennen,  so  kann 
(für  sie)  die  menschliche  Rede,  ohne  dass  ein  Wort  die  Verbindung 
mit  seiner  Bedeutung  aufgiebt,  unwahr  sein,  weil  nämlich  ein 
Satz  noch  eine  andere  bedingte  Funktion  in  Angemessenheit  mit 
dem  Willen  des  Menschen  erlangen  kann.  Denn  wir  sehen , dass 


1)  Lies  amyatiivabhäsam  nach  Maassgabo  des  Com. 

2)  Dio  Jaimiueya  sind  gemeint.  Nach  ihnen  ist  der  Veda  apauruscya , 
d.  i.  von  Ewigkeit  zu  Ewigkeit;  alio  andere  Kode  ist  paurupeya. 
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manche  Dinge,  ohne  ihre  eigene  Natur  aufzugeben,  auch  konträre 
Wirkungen  ausüben  können,  wenn  sie  durch  Hinzutreten  anderer 
Faktoren  eine  andere,  bedingte  Funktion  erlangen.  So  bewirkt 
bekanntlich  z.  B.  der  Mond , die  Quelle  der  die  ganze  Wesenheit 
erquickenden  Kühle,  dennoch  Glut,  wenn  ihn  Menschen  betrachten, 
deren  Herz  verbrannt  wird  von  dem  Feuer  der  Trennung  von  der 
Geliebten.  Wer  daher  es  begreiflich  machen  will,  dass  menschliche 
Rede  trotz  der  von  Anbeginn  bestehenden  Verbindung  zwischen 
dem  Wort  und  seiner  Bedeutung  unwahr  sein  könne,  muss  offenbar 
irgend  etwas  von  der  Aussagefähigkeit  verschiedenes,  an  andere 
Bedingungen  geknüpftes  angeben;  und  das  ist  nichts  anderes  als 
die  Andeutefähigkeit.  Diese  besteht  nämlich  darin,  das  Anzudeutende 
(das  Unausgesprochene)  zur  Erkenntnis  zu  bringen,  Menschliche 
Rede  bringt  aber  als  das  wichtigste  die  Absicht  des  Redenden  zur 
Erkenntnis.  Diese  wird  aber  angedeutet,  nicht  ausgesprochen,  weil 
mit  ihr  das  Aussagen  nicht  in  einer  Verbindung  steht,  die  durch  199 
das  Verhältnis  von  Aussagendem  zum  Ausgesagten  bestimmt  wäre. 

Man  könnte  einwerfen,  dass  nach  dieser  Auffassungsweise  alle 
übermenschlichen  Reden  als  „Ton“  bezeichnet  werden  müssten,  weil 
nach  ihr  alle  andeutend  sind.  Vollkommen  recht!  Wenn  aber  die 
Andeutefähigkeit  in  der  Klarstellung  der  Absicht  des  Redenden1) 
bestehen  soll,  dann  kommt  sie  gleicherweise  allen  menschlichen 
Reden  zu.  Aber  diese2 3 * * * *)  (Art  von  Andeutefähigkeit)  unterscheidet 
sich  nicht  von  der  Aussagefähigkeit,  weil  dies  Unausgesprochene 
dabei  als  (mit  dem  Ausgesprochenen)  stets  verbunden  erscheint, 
nicht  aber  als  das  eigentlich  beabsichtigte.8)  [Diejenige  Andeute- 
fähigkeit aber  (die  sich  auf)  das  Unausgesprochene  (bezieht),  das 
als  das  eigentlich  beabsichtigte  erscheint , ist  maassgebend  für 
die  Bezeichnung  „Ton“.]  Dasjenige  Unausgesprochene  aber,  das 
als  eine  bestimmte  Absicht  durch  Ausdruck  und  Inhalt  zur  Dar- 
stellung gelangt,  gilt  als  das  eigentlich  beabsichtigte,  sofern  es 
sich  als  Satzsinn  (Intention)  kundgiebt.  Aber  diese  Art  allein  ist 
nicht  bestimmend  für  den  Begriff  „Ton“,  welcher  einen  ungemein 
weiten  Umfang  hat,  weil  jene  ein  engerer,  in  letzterem  ent- 
haltener Begriff  ist.  Alle  drei  besprochenen  Arten,  das  was  als 


1)  Kh.  hat  ein«  abweichend«?  Lesart.  Wenn  wir  in  ihr  vispasta  durch 
rififta  ersetzen  (siehe  Com.  2.  Zeile),  so  erhalten  wir  einen  besser  in  den 
tiedankengang  passenden  Sinn : „Mitteilung  einer  durch  die  Absicht  des  Redendou 
charakterisierten  Sache“,  ln  dem  Ausspruch:  „bring  die  Kuh  herbei“,  ist  , Kuh* 
die  durch  die  Absicht  des  Redenden  charakterisierte,  also  die  beabsichtigte 
iabkipretä)  Sache,  ln  solchen  Sätzon  ist  also  dies  Ausgesprochene  und  das 
Unausgesprochene  (die  Absicht)  stets  verbunden  ( näntariyaka ). 

2)  tat  tu,  nach  K.,  Kh. 

3)  Ich  lese  mit  K. , Kh.:  na  vivaksitatvena  yasya  tu  vi°.  Ich  glaube, 

dass  dieser  mit  yasya  tu  beginnende  Satz  (diejenige  ....  Ton)  die  Randglosse 

eines  Pandit  war,  dem  die  Hezuguahme  auf  den  Ton  nötig  schien;  darum  habe 

ich  ihn  im  Text  in  eckige  Klammern  gesetzt.  Lässt  mau  ihn  aus,  so  ist  die 

ganze  Argumentation  klarer.  Auch  der  Com.  nimmt  keine  Rücksicht  auf  ihn. 
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Satzsinn  erscheint,  die  Absicht  und  was  nicht  Absicht  ist,  bedingen 
die  Bezeichnung  „Ton“;  und  so  ist  bei  dieser  also  beschriebenen 
Andeutefähigkeit  als  Merkmal  des  , Tones“  die  Definition  weder  zu 
eng  noch  zu  weit.  Darum  widerspricht  die  als  Andeutefähigkeit 
bezeichnete  Funktion  der  Worte  nicht  der  Ansicht  der  Sprach  - 
philosophen  (aus  der  Schule  Jaimini’s),  sondern  ist  vielmehr  ihr  an- 
gemessen. Unsere  Lehre  vom  ,Tone“  beruht  auf  den  Ansichten 
derjenigen  Gelehrten,  welche  das  nicht  differenzierte  sabdabrahma 
festgestellt  haben1)  {i.  e.  der  Grammatiker);  darum  brauchen  wir 
nicht  zu  untersuchen , ob  sie  mit  ihnen  in  Widerspruch  oder  Ein- 
200  klang  steht.2)  Für  diejenigen  Philosophen  aber  [Naiyäyikas  und 
Saugatas],  welche  behaupten,  dass  die  Verbindung  zwischen  Wort 
und  Bedeutung  künstlich  geschaffen  sei,  gilt  diese  Andeutefähigkeit 
der  Worte  ebenso  wie  anderer  Dinge3)  als  durch  die  Erfahrung 
bewiesen  und  unwiderlegbar;  darum  kann  sie  nicht  bestritten  werden. 
Über  die  Aussagefähigkeit  mag  unter  den  Tärkikas  Meinungs- 
verschiedenheit bestehen , ob  sie  z.  B.  den  Worten  natürlich  oder 
konventionell  zukomme.  Die  Andeutefähigkeit  aber,  die  jene  zur 
Voraussetzung  hat,  kann,  insofern  sie  bei  andern  Dingen  ebenfalls  vor- 
kommt4) und  als  etwas  allbekanntes  anerkannt  wird,  keine  Gelegeu- 

1)  Die  sprachphilosophische  Theorie  vom  fabdabrahma , auf  die  hier 
Bezug  genommen  wird,  ist  in  den  Grundzügen  folgende.  Das  Wort  gehört  zum 
Wesen  des  Dinges,  es  ist  im  höchsten  Sinne  cpvatL,  nach  indischer  Ausdrucks- 
weise nämadheyatädätmyam  arthänäm  (Ny.  Tätp.  Tlkä  zu  Ny.  Dars.  ed.  Viz. 
Ser.  p.  12  note  »).  Aber  dieses  Wort  liegt  jenseits  unserer  Erkenntnis,  es 
gehört  dem  Sabdubrahma  an  ( sabdabrahmätmakam  ib.  p.  IS).  Wie  das  brahma 
das  Sein  der  Dinge  ausmacht,  während  sie  selbst,  soweit  sie  zur  phänomenalen 
Welt  gehören,  eino  Evolution  ( vivarta ) der  dem  brahma  zukommenden  und 
von  ihm  selbst  nicht  unterschiedenen  rnkti  ( avidt/ä ) sind,  so  ist  das  brahma , 
welches  das  reine  Sein  der  Worte  ausmacht,  das  SäbcUibrahma , das  nur  durch 
Evolution  seiner  Sakti  in  die  Erscheinung  tritt.  Diese  sakti  des  von  ihr  unter- 
schiedenen Snbtlabrahma  ist  dio  parü  viic ; sie  entspricht  also  dem  jiva  (als 
Teil  des  jyaramabrahma)  und  kann  als  eine  Seito  des  pca  aufgefasst  werden, 
die  näda  heisst.  Die  parä  väc  ist,  insofern  sie  Sabdabrahma  ist,  Licht 
( prakäSa ) und  Reflexion  ( parämarSana ) [Abh.  zu  unserer  Stelle]  oder  einfach 
Reflexion  ( ritnarSa ).  [Vararuci  citiert  von  Jayaratha  zu  Al&mkärosarvasva  ed. 
Kävyamälä  p.  1.]  Sie  realisiert  sich  in  drei  Stufen  oder  Manifestationen  ( vigraha ), 
deren  letzte,  vaikhaft,  das  artikulierte,  ausgesprochene  Wort  und  deren  mittlere, 
macUiyamä , das  Wortbild  in  unserem  Sinne,  d.  h.  das  erinnerte,  nicht  aus- 
gesprochene Wort,  bez.  das  zu  sprechen  beabsichtigte  Wort  ist.  Dio  erste 
Stufe  bildet  die  paxyanii , das  Wort  als  sphola  (siehe  Einleitung  8.  399),  der 
ungeteilt,  nicht  zeitlich  verlaufend,  selbst  leuchtend  und  die  Bedeutung  erleuchtend 
ist  (cf.  Abh.  zu  p.  19.  Jayaratha  1.  c.)  Da  diese  Lohre  von  Vararuci  vor- 
getragen ist,  so  gilt  sie  natürlich  als  die  der  Grammatiker. 

2)  Abh.  bemerkt,  dass  hiermit  folgendes  gesagt  sei:  Die  Grammatiker 
verstehen  zwar  bei  dem  Worte  brahma  etwas  anderes,  wobei  von  Aussage-  und 
Andeutefähigkeit  nicht  die  Rede  sein  könne,  aber  mit  dem  Worte  avidyä{~Sakti) 
haben  sie  eine  andere  Funktion  zugegeben. 

3)  Die  Andeutefähigkeit  ist  ja  ein  „in’s-Licht-sotzen“  und  dios  kommt 
auch  der  Lampe  etc.  zu. 

4)  Lies  mdhärana  statt  asädharana.  Dio  Richtigkeit  der  Verbesserung 
geht  aus  den  Ausführungen  des  Com.  hervor. 
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heit  zu  Meinungsverschiedenheit  geben.  Denn  die  Tärkikas  dis- 
kutieren Übersinnliches,  nicht  das  Sinnfällige.  Sie  streiten  nämlich 
nicht  über  eine  unwiderlegbare  Sache  wie  schwarz,  süss  etc.,  die 
alle  Leute  mit  ihren  Sinnen  wahrnehraen  können.  Denn  wenn 
jemand  etwas  unwiderlegbar  schwarzes  schwarz  nennt,  so  erhebt 
nicht  ein  Anderer  Widerspruch  und  sagt:  „es  ist  nicht  setrwarz, 
sondern  gelb“1.)  Ebensowenig  kann  die  Andeutungskraft  von  be- 
deutungsvollen Lauten  (i.  e.  Worten,  Sätzen),  von  an  sich  bedeutungs- 
losen Gesangtönen  und  von  Gesten,  die  nicht  einmal  Laute  sind, 
in  Abrede  gestellt  werden.  Denn  Redewendungen  deuten  einen 
durch  Worte  nicht  ansgedrückten  Sinn  als  einen  reizenden  an  und 
sogew'andte  Reden  lassen  sich  mannigfach  bei  den  Zusammenkünften  201 
der  feinen  Welt  beobachten.2)  Diese  wird  kein  Verständiger,  wenn 
er  nicht  lächerlich  werden  will,  durch  nackte  Aussprache  ersetzen. 

Jemand  könnte  nun  sagen:  „Es  giebt  (wo  es  sich  um  eine 
Absicht  handelt)  eine  Andeutefähigkeit  der  Worte,  die  darin  besteht, 
dass  sie  etwas  zur  Erkenntnis  bringen,  und  das  ist  nichts  weiter, 
als  dass  sie  die  Grundlage  zu  einem  Schlüsse  bilden ; daher  ist  die 
Erkenntnis  des  Angedeuteten  (Unausgesprochenen)  die  Erkenntnis 
des  Schlussobjektes.  Also  ist  das  Verhältnis  zwischen  Angedeutetem 
und  Andeutendem  kein  anderes  als  das  zwischen  dem  syllogistischen 
Merkmal  und  dem  Schlussobjekt.  Und  darum  musst  du  dies  not- 
wendigerweise anerkennen , weil  du  selbst  vorhin  die  Andeute- 
fähigkeit mit  Rücksicht  auf  die  Absicht  des  Redenden  gelehrt  hast 
Die  Absicht  des  Redenden  ist  aber  etwas,  das  durch  einen  Schluss 
erkannt  wird.“  Wenn  sich  all  dies  auch  so  verhielte,  so  thiite  das 
unserer  Position  keinen  Schaden.  Wir  nehmen  an,  dass  es  eine 
Andeutefähigkeit  giebt,  die  ein  von  der  Aussagefähigkeit  und  der 
Übertragung  verschiedene  sprachliche  Funktion  sei;  und  diese  bleibt 
auch  bei  eurer  Ansicht  unangetastet.  Denn  das  Andeutende  mag 
svllogistisches  Merkmal  sein  oder  irgend  etwas  anderes,  jedenfalls 
besteht  darüber  zwischen  uns  und  dem  Gegner  kein  Streit,  dass 
die  Andeutefähigkeit  zwar  von  den  anerkannten  sprachlichen  Funk-  , 

tionen  (Bedeutung  und  Übertragung)  verschieden  ist,  aber  doch  in 
das  Gebiet  der  sprachlichen  Thütigkeit  gehört. 

Übrigens  ist  das  nicht  die  letzte  Wahrheit,  dass  das  Andeutende 
syllogistisches  Merkmal  und  seine  Erkenntnis  Schlusserkenntnis 
sei.  Du  hast  zwar  das,  was  wir  zum  Beweise  für  unsere  Ansicht 
gesagt  haben,  nachgesprochen : weil  man  die  Absicht  des  Redenden 
als  Angedeutetes  erkenne,  seien  die  Wörter  syllogistisches  Merkmal; 
aber  wie  wir  das  gemeint  haben,  das  wollen  wir  jetzt  mit  den 
nötigen  Distinktionen  darlegen,  merket  auf!  Zwiefach  ist  die  Auf- 


1)  Nicht  das  Thatsächliche  ist  Gegenstand  der  Diskussion  sondern  das 
Theoretische,  in  unserm  Falle  also,  ob  die  Farbe  der  Prakrti  oder  dem  Atom 
zukomme,  ob  sie  nur  subjektiv  ( jniinatnätra ) oder  ein  absolutes  Nichts  sei. 

2)  Der  Text  ist  hier  nicht  in  Ordnung,  der  Sinn  aber  klar  cf.  p.  239. 
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202  gäbe  der  Wörter,  eine  erschliessbare  und  eine  mitteilbare.1)  Die 
erschliessbare  besteht  in  der  Intention  ( vivcücsä ).  Und  die  Intention 
ist  doppelter  Art:  1)  der  Wunsch,  die  Laute  hervorzubringen, 
2)  der  Wunsch,  durch  Wörter  einen  Gedanken  mitzuteilen.  Erstere 
gehört  nicht  in  das  sprachliche  Gebiet,  weil  sie  in  der  Verständigung 
jedweder  lebenden  Wesen  resultiert.  Letztere  findet  ihren  Abschluss 
in  der  Wahl  der  Wörter2 3)  und  ist  obschon  indirekt  ein  Grund 
dafür,  dass  die  Wörter  als  Darstellungsmittel  ( kärana ) gelten. 
Dies  beides  bildet  die  erschliessbare  Aufgabe  der  Worte.  Die  mit- 
teilbare ist  der  Gedanke  selbst,  der  das  Objekt  des  Mitteilungs- 
bedürfnisses des  Redenden  bildet.  Dieser  ist  ebenfalls  zwiefach : 
1)  aussprechbar  und  2)  andeutbar.  Denn  der  Redende  wünscht 
einen  Gedanken  zuweilen  mit  seinem  direkten  sprachlichen  Aus- 
druck mitzuteilen , zuweilen  aus  irgend  einem  Motive  so,  dass  er 
nicht  direkt  mit  Worten  ausgedrückt  werde.  Aber  diese  zwiefache 
mitteilbare  Aufgabe  der  Worte  kommt  ihrem  Inhalte  nach  nicht 
in  der  Form  eines  Schlussobjektes  zur  Erkenntnis,  sondern  durch 
ein  anderes  künstliches  oder  natürliches  Verhältnis.  Denn  man 
erfährt  durch  die  Worte  als  syllogistisches  Merkmal,  dass  der  Ge- 
danke Objekt  einer  Intention  ist,  nicht  aber  diesen  selbst.  Wenn 
nämlich  dabei  die  Worte  als  syllogistisches  Merkmal8)  funktionierten, 
so  würde  man  ebensowenig  über  deren  Sinn  hinsichtlich  seiner 
Richtigkeit,  Falschheit  etc.  streiten  können,  wie  bei  einem  andern 
Schlussergebnisse,  z.  B.  dem  Feuer,  das  aus  einem  syllogistischen 
Merkmal , z.  B.  Rauch , abgeleitet  ist.  Der  unausgesprochene  Ge- 
danke steht  aber,  weil  durch  die  Tragweite  des  ausgesprochenen 
nahegelegt,  wie  dieser  selbst  mit  dem  Worte  in  Verbindung.  Bei 
dem  Begriffe  von  Verbindung  macht  es  nichts  aus,  ob  sie  direkt 
oder  indirekt  sei.  Oben  aber  wurde  gezeigt,  dass  die  Andeute- 
fäbigkeit  auf  dem  Verhältnis  von  Ansgesagtem  und  Aussagendem 
basiere.  Darum,  wenn  das  Angedeutete  weiter  nichts  ist  als  die  Ab- 
sicht des  Redenden,  so  fungieren  dabei  die  Wörter  als  syllogistisches 
Merkmal;  ist  es  (das  Angedeutete)  aber  der  Inhalt  dieser  (Absicht), 
welcher  als  mitteilbar  empfunden  wird,4 * * *)  so  könnte  dabei  die 
Funktion  (der  Worte)  entweder  die  Aussagefähigkeit  oder  ein 


1)  Im  ersteron  Falle  wird  die  Aufgabe  ( vimya ) aus  den  Worten  als 
solchen  erschlossen ; dann  ist  sabda  das  linga  (syllogistisches  Merkmal).  Im 
zweiten  Falle  wird  sie  durch  die  Worte  dargestellt;  dann  ist  sabda  das  kärana 
( Darstellungsmittel). 

2)  Lies  mit  K.,  Kh.  °ava«üä  vyavahitam  api. 

3)  Ich  lese  lingatayä  statt  lingitayä.  Letzteres  müsste  auf  Ultra  be- 
zogen werden,  was  sehr  hart  wäre. 

4)  Ich  lasse  abhipräyarüpe  ca  oder  nach  K.,  Kh.  abldpräyarvpe  ‘nabhi- 
j>räyarüpe  vä  unübersetzt,  weil  so  wie  der  Text  vorliegt,  diese  Worte  dom 

Vorhergehenden  widersprechen.  Der  vyäpüra  bei  abhipräyarüpa  vyahgya 

ist  ja  lingatayä.  Wie  kanu  er  also  hier  väcakatvcna  bezeichnet  werden! 

Man  könnte  anabldpräyarüpe  verbessern.  Ich  vermute  aber  eine  weitergehende 

Korruptel,  bez.  gewaltsame  Kürzung  des  Textes. 
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anderes  Verhältnis  sein.  Wie  aber  früher  gezeigt,  kann  es  nicht 
die  Aussagefähigkeit  sein.  Das  andere  Verhältnis  aber  ist  die  An- 
deutefUhigkeit.  Das  Andeutende  hat  nun  nicht  ausschliesslich  die  203 
Form  eines  syllogistischen  Merkmals ; denn  bei  dem  Lichte  etc. 
zeigt  es  sich  anders.1)  Darum  steht  die  (unausgesprochene)  mit* 
teilbare  Aufgabe  der  Wörter  (mit  ihnen)  nicht  dadurch  in  Ver- 
bindung, dass  sie  das  syllogistische  Merkmal  sind,  ebensowenig  wie 
das  Ausgesprochene.  Denn  dasjenige,  was  durch  das  syllogistische 
Verhältnis  verbunden  ist,  wie  die  oben  behandelte  Aufgabe  der 
Worte  (nämlich  die  vivalcsä),  das  wird  nicht  als  das  Ausgesprochene 
erkannt,  sondern  als  etwas  Bedingtes.2)  Wenn  die  mitteilbare  Auf- 
gabe (nämlich  die  unausgesprochene)  ein  Schlussergebnis  wäre,  dann 
könnten,  wie  schon  bemerkt,  mit  Bezug  auf  sie  keine  Meinungs- 
verschiedenheiten sich  erheben,  wie  sie  unter  den  Leuten  statt- 
linden.  Und  wie  nun  der  ausgesprochene  Inhalt,  wenn  seine  Richtigkeit 
eintretenden  Falles  mit  Hilfe  anderer  Erkenntnismittel3)  erkannt 
wird,  nicht  dadurch  aufhört,  Gegenstand  der  Funktion  der  Worte  zu 
sein , dass  er  auch  Gegenstand  eines  andern  Erkenntnismittels  ist, 
ebenso  verhält  es  sich  auch  mit  dem  angedeuteten  Inhalt.  Weil  aber 
in  der  Poesie  die  Feststellung  der  Wahrheit  oder  Unwahrheit  der 
Erkenntnis  des  ausgesprochenen  oder  angedeuteten  Inhaltes4)  ganz 
und  gar  nicht  in  Betracht  kommt,  so  würde  es  lächerlich  sein  zu 
untersuchen,  ob  auch  andere  Erkenntnismittel  (als  die  sprachlichen) 
dabei  in  Funktion  treten.  Darum  kann  man  also  nicht  behaupten, 
dass  die  Erkenntnis  des  Angedeuteten  überall  eine  Schlusserkenntnis 
sei.  Die  Andeutefilhigkeit  der  Worte  aber,  die  ein  Angedeutetes 
in  Gestalt  eines  zu  erschliessenden  zum  Objekt  hat,  kommt  nicht 
in  Betracht,  wo  es  sich  um  den  „Ton“  handelt.  Jedoch  haben  wir  204 
dies  vorgebracht,  um  zu  zeigen,  dass  auch  eine  als  Andeutefähigkeit 
charakterisierte  Funktion  der  Worte  von  denjenigen  Philosophen 
angenommen  werden  muss,  welche  die  uranfUngliche  Verbindung 
der  Wörter  mit  ihrer  Bedeutung  behaupten.  Und  diese  Andeute- 
fähigkeit,  die  bald  auf  einem  Schliesseu  beruht,  bald  eine  andere 
Form  hat,  sowohl  bei  Worten,  die  eine  begriffliche  Bedeutung  haben, 
als  auch  (bei  Tönen  etc.,  die)  keine  begriffliche  Bedeutung  haben,  kann 
nicht  von  Philosophen  irgend  welcher  Richtung  bestritten  werden; 
das  darzuthun,  sind  wir  bemüht  gewesen. 

Es  muss  also  die  Andeutefilhigkeit  von  den  sprachlichen  Qua- 
litäten : Übertragung , Aussagefähigkeit  etc.  verschieden  sein.  Da 
nun  aber  der  „Ton“,  obgleich  er  in  der  Andeutefiihigkeit  implicite 


1)  Auch  das  Licht  bt  ryatijaka , indem  es  andere  Dinge  zur  Wahr- 
nehmung bringt;  aber  es  thut  dies  nicht  ab  ayllogistbckes  Merkmal. 

2)  Die  Absicht  des  Redenden  erscheint  nämlich  ab  eine  nähere  Bestimmung 
des  Rodenden  und  ist  daher  durch  ihn  bedingt. 

3)  Man  beachte,  dass  der  idbda  ein  pramäna  bt. 

4)  Lesart  von  K.,  Kb. 


60 


Jacobij  AnandavardhancCs  Dhvanyäloka. 


liegt,  nicht  schon  mit  ihm  (explicite)  gegeben  ist,  so  darf  die  vor- 
getragene Darstellung  des  „ Tones“,  der  eine  Unterart  von  jener 
ist,1)  nicht  beanstandet  werden,  insofern  sie  gegeben  wird,  um 
Meinungsverschiedenheiten  zu  beseitigen  oder  Gebildete  aufzuklären. 
Denn  lediglich  durch  die  Definition  des  Genusbegriffes  können 
die  Definitionen  der  wirklich  bestehenden  Arten  nicht  überflüssig 
gemacht  werden.  Andernfalls  wäre  die  Definition  aller  realen 
Dinge  eine  Tautologie,  wenn  man  das  Sein  definiert  hätte.2) 

(34.)  Die  von  den  Denkern  stets  umstrittene,  ihrem  Wesen 
nach  nicht  erkannte  Art  der  Poesie,  welche  «Ton*  genannt  wird, 
haben  wir  klar  gemacht.3) 


1}  etadviäesya  als  Bahuvrlhi,  ryaiijakatva  ist  visetya  und  dhvani  ist 
rtiefana. 

2)  Nach  dem  Vaisesika  ist  nämlich  das  Sein  (sattfi)  der  weiteste  Begriff 
( param  sämänyam)  unter  den  die  Begriffe  von  dravya , guna  und  karma  fallen. 

3)  Dieser  Vers  ist  wohl  als  oin  parikara , anzusehen. 
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Mitgeteilt  von 

Eugen  Mittwoch. 

Das  nachstehend  veröffentlichte  Fragment  stammt  aus  der  Genlza 
von  Alt-Cairo,  in  welcher  ich  im  Jahre  1899  gegen  40  teils  grössere, 
zumeist  aber  kleinere  Stücke  vorgefunden  und  erworben  habe.  Die 
Fragmente  sind  zum  grössten  Teil  liturgischen  Inhalts,  es  befinden 
sich  unter  ihnen  aber  auch  Stücke  aus  medieinischen,  exegetischen  *) 
und  philosophischen  Werken,  Gedichte,  Briefe,  Rechnungen  und  der- 
gleichen. Mit  Ausnahme  einiger  Gedichte  und  der  liturgischen 
Stücke,  welche  durchweg  hebräisch  sind,  sind  sie  in  arabischer 
Sprache,  aber  in  hebräischen  Charakteren  geschrieben. 

Unser  Fragment  handelt  über  die  Unzulässigkeit  der  Be- 
schäftigung mit  der  Wissenschaft.  Es  enthält  4 zusammengehörige 
Seiten  in  schöner  orientalischer  Quadratschrift  (18  zu  13  cm).  Wir 
haben  es  augenscheinlich  mit  dem  Autograph  des  Verfassers  zu 
thun,  denn  es  begegnet  einige  Male,  dass  ein  Wort  oder  ein  ganzer 
Satz  gestrichen  ist  und  derselbe  Gedanke  dann  in  etwas  anderer, 
dem  Autor  besser  erscheinender  Fassung  vorgetragen  wird.  Das 
Fragment  entstammt  der  Zeit  nach  Maimonides,  denn  über  diesen, 
sowie  über  seinen  Vater,  erhalten  wir  bemerkenswerte  Mitteilungen. 

Besonders  merkwürdig  ist,  was  unser  Autor  über  die  ausser- 
ordentliche Geistes-  und  Gedächtniskraft  des  Maimonides  schreibt. 
»Das  Vergessen,  welches  die  Menschen  betrifft,  hat  mich  niemals 
in  der  Zeit  meiner  Jugend  betroffen*  habe  Maimonides  selbst  ge- 
sagt. Der  wesentliche  Inhalt  des  Stückes  ist  freilich  ein  den 
maimonidischen  Anschauungen  entgegengesetzter.  Der  Verfasser 
polemisiert  eifrig  gegen  die  Beschäftigung  mit  der  Wissenschaft, 
unter  der  hier  wohl  vorzugsweise  die  Philosophie  zu  verstehen  sein 
dürfte.  Die  Beschäftigung  mit  der  Wissenschaft  sei  aber  unerlaubt, 
das  eine  Mal,  weil  diese  irrige,  mit  der  Religion  im  Widerspruch 
stehende  Ansichten  lehre,  wie  die  Anfangslosigkeit  der  Welt  und 
dergleichen,  das  andere  Mal,  weil  die  Zeit,  die  man  darauf  ver- 
wenden müsse,  um  in  der  Wissenschaft  etwas  Tüchtiges  zu  leisten, 

1)  Ein  solches  exegetisches  Fragment,  das  aus  einer  arabischen  Psalmen- 
erklärung  stammt,  von  mir  mitgeteilt  in  ZATW.  XXIII  (1903)  Heft  I. 
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dem  religiösen  Studium  entzogen  werde.  Als  Gegenbeweis  dürfe 
man  aber  nicht  etwa  Maimonides  anführen:  denn  ein  Mann  von 
derartigen  glänzenden  Geistesanlagen  wie  Maimonides,  rechtfertige 
eine  Ausnahme.  Sein  Vater  aber,  Maimon  b.  Joseph,  habe  nie  den 
Wissenschaften  obgelegen. 

Soviel  mag  hier  über  den  Inhalt  unseres  Fragments  genügen, 
da  weiter  unten  eine  wörtliche  Übersetzung  folgt. 

Ich  gebe  zunächst  den  arabischen  Text  in  den  ursprünglichen 
hebräischen  Charakteren.  Die  vom  Autor  selbst  gestrichenen  Worte 
sind  in  die  Anmerkungen  verwiesen.  Zur  Transskription  ist  zu 

bemerken,  dass  _ und  c durch  3,  3 durch  n,  jö  durch  ö oder  ä, 
durch  a,  (jo  durch  3S  oder  £ und  cy  durch  p wiedergegeben  sind. 

6 

Nbn  Nna  baro1 2 3'  *,n  nb  nan  Nb  EPN-nabN  mn  yn  pa  ba1)  ™ 
D33rr'  Nb«b  Nna  pbariüabN  mxNrrn  ohNS'  Nbi  «na pd  o ybap** 
bp?2  *n  yatabN  Nnroo'’  *nbN  bN*ipNbN  ^Nb  onbnNpNa  n:aNa 
cpbybNT  nob«  nb  P72p*>  nrs  p-iNbN  p:Na  o yp^  *nbN  anb« 
*iatp  *nd  *,ni  anabN  mn  ’jNb  pnNibN  o nPN*»n  -jbia  -n73P'D 
^b«a73  nn  N72»  *-|bi  -r3  NnoD  nrmm  r"p  mnan  PNaPN  ^NmoNn 
nmu  anipN:  npT  PN*NT3bN  cnpbco  nrniobN  *irNipb 

bmNpNb«  rnn  pn  ^NabN  N*in  *tnod  p*ai  ncoNbcbN  *,73  -jbn  *d 

ornji  abn ON'p  •’D  Nn*abND  an  *nbN  pcNipbNa b« 

•}N  nap^  obN  -»ipa^abN  yaiabND  *s*üp  *jNma  *;b-i  *»b»  anb  BNp  m- 

pa  n-r3  nana  nts  (sic!)  ana  ■jNb  bar*  nts  ar.abN  mn  'br  ybs*> 
mmnn  4)Nnarc<ma«  bsrrn  m?  apa  finp'1  *nn  Nb«  ^pnaabN  NabrbN 
*rrm  ^abN  N-in  o pnaabN  NTsbrbN  nb733  pa  *1*3:''  in  ob  Nrrb* 

DJT'by  n-lbN  -}72  rsN3*7Dl  N7272  Nttb^bN  *)73  fTVOb  *JN3  NTS  nb  pW 

apabN  mn  nNap  *a  n:N?:7  ppbn  5)np£2n  ^^ppn  nbNaa  mm 
•nbpTs  pa*»  ]N  * \y  sma*«  pa*>  Na  *]bi  pi  psi  Nn*a  7*073  *v>r  *»nn 


1)  Vorher  folgender  vom  Autor  gestrichene  Satz:  PplUJP 

NnmNiaaNi  DibrbN  *|bn  PNpm  pa  (?)  ^nss**  Nna  *nbN  r"p  rnNiSN  n*b7 
bsjts  *}7s  obypbN  N-in  pa**  ■jn  amaa  «mb*  ?bt3**  *(n  nb  na**  T»rn 
*7Npp?NT  n:NO  *n. 

2)  = 

3)  Dieses  Wort  ist  erst  nachträglich,  und  zwar  am  Rande,  vom  Verfasser 
binzugefilgt  worden. 

4)  = Nach  diesem  Worte  ist  gestrichen  “PSTn,  womit  der 

nächste  Satz  beginnt.  Der  Autor  hat  also  noch  einen  Satz  eingefügt. 
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c-b  bretpNbN  *^bn  in  ^ö-i 
*}*pNn ob»  ma  mo  72012 


pb«  no  pn-i  Nmc  nbNp  Nia  nma 
. . . mNpn*N  mb*  umon-o  7-oian  Nmb* 


n:-oi  Nian  m-a  -,2N  non-  in  -ob  NbN  nnibon  nxpbN  noi 

rrritta  «n:»o  Nnbrs  -,*  -:a  nb  matfcbN  mn  matra  ^bn 

*)tba  -mNi  .nN:v,o  nöpni  nN:-on  «72  . . * . baNb  mn*n  mnn 

i 

burr*  cbi  oibarbN  mn  ip-a  rnnNioiabN  N:jo:bj  y*n  *pn  ON:bN 
•pi  p NTsbo  *nbN  CNipNbN  *jN  ob*-  obi  3)n-in  NnnN-tp  ■)»  onb 
bjton  p2  nb  ind  -ibN  bpi  moo  i2nn  bron  oms*  -d  4)nNi\o  cn 

n:o  p-nran . . . 5)nb  bnn-  nb  n:N  nmn  m::sbN  nnai 

no  &crc  *^bi  -irn  q:2£i  Nnbsm  mb*bN  tno  TNn  np  im  NbNi 
^nncb  752  bip-  pm  mnnn  m:Nin*  q-:N£nbN  112  nb  mmoia  in 

bn  T2%nn  ^not  -e  “Nn  N72  0N:bN  nn?’>  -ibN  -,N-o:bN  1# 

room«  ipi  mn«i  nm  -io  ONnnbN  -b*  qp-  -,n  aNnm  *510-  ob 
broc8)  . . . nb  mip-  pb  nbNS  noo  mc  -insi  7)n:m  -d  nsN-aN 

■jnd  mb*  CNp-  Nb  nnpi  m2-n-  *}Nd  *nbN  pntobN  N-sn 

b2  Nnri *vno  -b*  rb^N  nin  9) . . . 

mrnbN  -d  bN«nbN  N-in  nb  o-b  -pr?2  mra 


nrmnxn  oip-  n?2  b-snn  -d  q"ias:72  mNi27  mnNi  bNnbN  p— 2:  po-  -,n 
np  sbi  miN*  ‘iiicno  in  mnnsbNo  nb  niNas  -iiono  in  nur* 
mn*  Nmo  nnN-ip  ■pn-  *,nd  ■mnat  nb  in  wa  -dni  Nnnm  -b* 
-sorp  “*  t'Nt  borp  in  p-ü-  Nb  yo©  -pn-  -ny©  mb  N'd  7©  Nbn 
rrm  mc  ion  -'Noap  nNorpbN  'b*  n^N7  noc:  •'b*  bra^o  inNi  bo-i 
ecrrai  nbNbnbN  V't  i:m  mm  -nbN 10) . . ambNi  pu?  Nbo 
nbNi  n:^o  noo  12)pb*i  *»b*  nmpi  npNü  nb  772b  in  n)N72:NE 
mnn  op  cv»  bare'1  ob  bpT  *,10^0  i:on  mbNi  ",n  bpi  n:r  bpr 


paß 


paß 


1)  Nachher  sind  folgende  Worte  gestrichen  N721  nOlbö '»aa  7*2U?bbl. 

2)  = 2j1 t.  3)  = ^51.  4)  ==  jjyft. 

5)  Die  Spuren  deuten  möglicherweise  auf  q^2  (==  Äx^). 

6)  Gestrichen  sind  die  Worte:  yiO*<  Ob  nnü-OUJ  n:N. 

7)  = zJ£j>  ,i.  8)  Wohl  = s^aäJ  äjJÜ 

9)  Vor  niN  sind  folgende  Worte  gestrichen : mm-  yNDTDNbN  iNEINn 

cnbroi  onrpi. 

10)  Das  a ist  zweifelhaft;  doch  wahrscheinlich  «=  noaiflbNI. 

11)  Auf  dieses  Wort  weisen  die  Spuren. 

12)  Nach  “pT  gestrichen  N13D  nna  7*^. 
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«pab»  nan  'ba  öb»ybat  Nin  sp*:*»  ab  J)n:ia  rß  ann  aibybaa 
■1:3-1  cpKfcn  \^*n  5t  1:3-1  yv ■>b«  n:  •,«  *i?3  *nbN 


Übersetzung. 

„ Doch  ohne  diese  Bedingungen  ist  es  ihm  nicht 

gestattet,  sich  mit  ihnen  (den  Wissenschaften)  zu  beschäftigen  und 
von  ihren  Büchern  Kenntnis  zu  nehmen,  und  die  Gesellschaft  und 
den  Verkehr  derer,  welche  sich  mit  ihnen  beschäftigen,  zu  pflegen, 
damit  sein  Inneres  durch  ihre  Ansichten  nicht  befleckt  werde.  Denn 
die  Ansichten,  welche  der  Mensch  hört,  sind  wie  der  Kern,  welcher 
ins  Innere  der  Erde  fällt,  und  von  welchem  dann  Gift  und  Colo- 
quinthen  aufwachsen.  So  wird  hierdurch  sein  Leben  in  beiden 
Welten  verbittert.  Denn  in  diesen  Büchern  ist,  wenn  auch  ihr 
Verfasser  den  Beweis  der  Existenz  Gottes  und  seiner  Einheit  beab- 
sichtigt hat,  trotzdem  Anderes  enthalten,  was  in  Widerspruch  steht 
mit  den  Vorschriften  des  Gesetzes,  wie  z.  B.  die  Ewigkeit  ( Anfangs  - 
losigkeit)  der  Welt  und  die  Ansicht,  dass  Gott  die  Einzeldinge 
nicht  kenne.1 2 3) 

Es  hat  ihnen  bereits  «in  Anderer  von  den  Philosophen  wider- 
sprochen und  die  Verkehrtheit  dieser  Ansicht  bewiesen *) 

und  hat  nicht  gefunden , dass  sie  hierfür  einen  treffenden  Beweis 
haben.  Ein  Anfänger  nun,  der  die  Absicht  hat,  von  diesen  Büchern 
Kenntnis  zu  nehmen,  wird  nur  dann  dazu  gelangen,  das  zu  ver- 
stehen, was  andere  von  den  hervorragenden  Gelehrten  verstanden 
haben,  wenn  er  eine  ganze  Anzahl  Bücher  liest  und  ihren  Inhalt 
sich  aneignet  und  sich  immer  wieder  mit  ihnen  beschäftigt,  um 
einer  von  den  in  diesem  Fach  hervorragenden  Gelehrten  zu  werden. 
Dann  wird  ihm  klar  sein,  wras  anderen  Gelehrten  klar  war,  von 
dem,  was  wir  in  Sachen  ihrer  Widerlegung  erwähnt  haben. 

Dies  ist  ein  Umstand,  der  es  notwendig  macht,  dass  er  den 
grössten  Teil  seiner  Zeit  auf  die  Lektüre  dieser  Bücher  verwende, 
bis  er  darin  hervorragend  wird.  Ohne  dies  wird  er  nicht  umhin 
können , der  Ansicht  eines  Anderen  zu  folgen , in  Betreff  dessen, 
was  er  darüber  gesagt  hat,  und  eine  günstige  Meinung  darüber 
zu  hegen  und  zu  glauben,  dass  mau  in  diese  Ansichten  keinen 

Zweifel  setzen  kann.  So  wird  sein  Glaube  getrübt 

. . . Und  welchen  anderen  Zweck  hat  sein  Weg,  als  dass  er  den 

Lohn  eines  Anderen  gewinne,  wie  wir  erwähnt  haben 

Was  dieses  Gebot  betrifft,  so  kann  er  seine  Erfüllung  entbehren, 
weil  es  ein  Gebot  ist,  das  durch  Übertretung  eines  Verbots  cr- 

1)  Nach  n:* O gestrichen:  Cb. 

2)  Vgl.  Kusari  I,  1. 

3)  Der  Sinn  dieser  unvollständigen  Stelle  dürfte  wohl  sein:  und  er  hat 
ihre  Ansichten  nach  den  von  ihnen  befolgten  Regeln  auf  dem  Wege  der  Analogie 
abgewogen. 
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füllt  wird  ,*)  wegen  des was  wir  erwähnt  haben , und  Gott 

hasst  ihn. 

Was  aber  die  Menschen  zum  Irrtum  gebracht  hat,  ist  der 
Umstand,  dass  manche  von  unseren  berühmten  Gelehrten  den  Weg 
dieser  Wissenschaften  gegangen  sind,1 2 3)  ohne  dass  ihnen  durch  die 
Lektüre  (ihrer  Bücher)  Schaden  entstand.  Sie  (die  Menschen)  be- 
denken aber  nicht,  dass  diejenigen  Männer,  welche  trotz  der  Be- 
schäftigung hiermit  heil  geblieben  sind,  einzigartig  in  ihrem  Zeitalter 
waren,  wie  R.  Mose  (Maimonides).  , Dieser  besass  eine  solche  Voll- 
kommenheit des und  so  ausgezeichnete  Geistesanlagen , dass 

er  noch  nicht *)  undzwanzig  Jahre  vollendet  hatte,  als  er 

schon  die  übrigen  Wissenschaften  sich  zu  eigen  gemacht  und  er- 
worben hatte.  Nachher  verfasste  er  über  dieselben  seine  bekannten 
Bücher  in  hebräischer  und  arabischer  Sprache.  Er  sagte  mit  eigenem 
Munde:  „Das  Vergessen,  welches  die  Menschen  befällt,  hat  mich 
nie  in  der  Zeit  meiner  Jugend  befallen“.  Vielmehr  brauchte  er 
sich  mit  einem  Buche  nicht  mehr  als  ein  Mal  zu  beschäftigen,  und 
schon  hatte  sich  sein  Inhalt  in  seinem  Geiste  eingeprägt,  und  er 
wurde  hierin  hervorragend  und  fähig,  es  einen  Anderen  lesen  zu 
lassen  (ihn  darin  zu  unterrichten).  Nach  einem  Manne,  wie  dieser, 
welcher  der  Edelstein  seiner  Zeit  war,  kann  aber  nicht  gemessen 

werden  (d.  h.  analog  behandelt  werden) Aber 

ein  Anderer,  welcher  nicht  diese  Vollkommenheit  der  natürlichen 
Anlagen  besitzt Wenn  jemand  in  dürftigen  Ver- 

hältnissen lebt  und  der  grösste  Teil  seiner  Zeit  verwendet  wird 
zum  Erwerbe  dessen,  was  zu  den  Notwendigkeiten  des  Lebens  ge- 
hört oder  von  Dingen,  welche  ihm  wie  Notwendigkeiten  des  Lebens 
werden,  oder  von  überflüssigen4)  Dingen,  — er  hat  aber  nicht  die 
Kraft  sie  zu  lassen  und  nur  das  Notwendige  zu  ergreifen  — dann 
ist  seine  Lektüre  (d.  i.  sein  Studium)  ohne  Zweifel  eine  Gesetzes- 
übertretung. Ich  möchte  doch  wissen , ob  eine  Person , die  nicht 
ein  Pfund  mehr  als  einen  Centner  zu  tragen  vennöchte,  die  sich 
aber  zu  diesem  Centner  noch  einen  zweiten  Centner  aufladet,  nicht 


1)  Das  etwaige  Gebot  zu  studieren  wird  erkauft  durch  das  Verbot,  den 
Glauben  gefährdende  Ansichten  anzunohmen.  — Der  vorangehende  Satz  ist,  weil 
unvollständig,  nicht  ganz  klar. 

1)  In  dieser  geistigen  Bedeutung  ist  das  Wort  nicht 

belegt.  Doch  durfte  der  Zusammenhang  eine  Bedeutung  wie  die  oben  angegebene 
erfordern,  zumal  man  sagen  kann;  yjLij  *»®*non  Weg  einschlagen“ 

(s.  Lane  s.  v.). 

*» 

2)  Wenn  zu  lesen  ist  (cf.  oben),  so  würde  es  heissen;  einige  zwanzig 

Jahre. 

3)  rVISty.  Ich  bin  nicht  sicher,  was  das  Wort  bedeutet;  vielleicht: 
über  das  Maass  hinausgehende , d.  h.  überflüssige  Dinge , die  nicht  gerade  not- 
wendig sind,  die  er  aber  nicht  stark  genug  ist  aufzugebeu. 

Bd.  LVII. 
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ohne  Zweifel  sterben  würde.  Die  Vorschrift,  welche  Maimonides  in 
seinem  „Dalälat  alfoä’irln“  und  anderen  Büchern  erwähnt,  besteht 
nur  für  denjenigen,  welcher  Kraft  und  Stärke  dazu  besitzt,  wie  wir 
erklärt  haben.  Wenn  nun  überliefert  wird,  dass  sein  Vater,  Rabbönu 
Maimon , sich  niemals  einen  Tag  mit  diesen  Wissenschaften  be- 
schäftigt habe,  so  geschah  dies,  obwohl  er  sich  garnicht  von  dieser 
Welt  hinweg  zur  zukünftigen  Welt  zu  wandte,  bis  er  mit  Rabbenu 
Mose  nach J)  kam  und  die  Werke  seines  Sohnes  sah * 

An  dieser  Stelle  bricht  das  Fragment  ab.  Es  ist  dies  um  so 
eher  zu  bedauern,  als  uns  gerade  nähere  Angaben  über  den  Vater 
des  Maimonides  und  sein  Verhältnis  zur  Wissenschaft  sehr  will- 
kommen wären. 

Aus  welchem  Werke  unser  Stück  stammt,  und  wer  sein  Ver- 
fasser ist,  wird  sich  schwer  sagen  lassen.  Derartige  Anschauungen, 
wie  sie  hier  zu  Tage  treten,  waren  ja  in  der  nachmaimonidischen 
Zeit  nicht  gerade  selten.  Soviel  steht  jedenfalls  fest,  dass  unser 
Verfasser,  wenn  er  auch  ein  entschiedener  Gegner  des  Studiums 
der  Wissenschaften  ist,  so  doch  für  Maimonides  selbst  die  höchste 
Verehrung  besessen  hat.  Da  unser  Stück,  wie  wir  schon  im  Ein- 
gang bemerkt  haben,  Autograph  des  Verfassers  ist,  so  möchte  man 
zunächst  annehmen,  dass  derselbe  in  Kairo  gelebt  hat;  doch  ist  es 
andererseits  möglich,  dass  das  Werk  von  auswärts  nach  Kairo  und 
so  in  die  Geniza  gewandert  ist. 

1)  Das  Wort  ist  verblasst.  Vielleicht  könnte  man  "'Ü'E  „nach  Ägypten“  lesen. 
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Die  Fragmente 

des  Thargum  jeruschalmi  zum  Pentateuch.1) 

Von 

Dr.  M.  Ginsburger. 

In  dem  Bestreben , mich  möglichst  kurz  zu  fassen , habe  ich 
in  der  Einleitung  zu  meinem  Fragmententhargum  (S.  Calvary  & Co., 
Berlin  1899)  manche  auf  dasselbe  bezügliche  Fragen  nicht  besprochen 
mit  der  dort  am  Schlüsse  allerdings  nur  angedeuteten  Absicht,  dieses 
bei  anderer  Gelegenheit  zu  thun.  Eine  solche  Gelegenheit  hoffe 
ich  nun  bald  finden  zu  können,  da  ich  nämlich  schon  in  nächster 
Zeit  das  sogenannte  Pseudo- Jon  athan'sche  Thargum  zu  veröffent- 
lichen gedenke.  In  der  Einleitung  zu  dieser  Ausgabe  sollen  alle 
das  Thargum  jeruschalmi  betreffenden  Probleme  einer  eingehenden 
Besprechung  unterzogen  werden ; hier  aber  möchte  ich  die  Lösung 
einer  Aufgabe  versuchen , die  mit  Pseudo -Jonathan  nicht  in  Zu- 
sammenhang steht,  aber  doch  von  grosser  Wichtigkeit  ist  und  daher 
mit  Recht  schon  von  Bacher  in  seiner  Besprechung  meiner  Ausgabe 
des  Frgnitb.  (Deutsche  Litteraturzeitung , 1899,  Nr.  27)  gefordert 
wird,  nämlich  eine  übersichtlich  geordnete  Zusammenstellung  der 
uns  erhaltenen  Fragmente  des  Thargum  jeruschalmi  zu  geben.  Die 
Lösung  dieser  Aufgabe  ist  schon  deshalb  keine  leichte,  weil  ja 
bekanntlich  die  Fragifiente  in  den  Handschriften  und  auch  in  den 
älteren  Ausgaben  nicht  numeriert  sind,  dann  aber  kann  man  auch 
im  Zweifel  sein  darüber,  ob  die  vielen  Hunderte  von  Citaten  bei 
alten  Schriftstellern  einem  Fragmententhargum  entnommen  sind  oder 
nicht.  Ich  habe  einen  grossen  Teil  derselben  in  meinem  Fragmenten- 
thargum (pag.  91 — 122)  angeführt,  andere  seither  mir  bekannt 
gewordene  werde  ich  in  meiner  Ausgabe  des  Pseudo- Jonathan  bringen, 
ausserdem  werde  ich  dort  alle  diejenigen  Citate  zusammenstellen, 
die  sich  in  den  uns  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  Versionen  nicht 
nachweisen  lassen.  Schon  jetzt  aber  will  ich  bemerken , dass  dies 
immerhin  noch  eine  ganz  beträchtliche  Anzahl  ist,  so  dass  wir  wohl 

1)  Dieser  Aufsatz  befindet  sich  schon  seit  Ende  d.  J.  1901  in  den  Händen 
der  Redaktion;  inzwischen  ist  meine  Ausgabe  des  Ps.-Jon.  erschienen. 
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mit  Sicherheit  behaupten  können,  dass  es  in  früherer  Zeit  noch 
andere  Recensionen  unseres  Thargum  jeruschalmi  gegeben  hat,  die 
wir  nicht  mehr  besitzen.  In  der  That  erwähnt  noch  S.  Sachs  eiu 
im  Besitze  der  Günzburg  befindliches  Ms.  des  Tharg.  jer.  (vgl.  Z.  f. 
H.  B.  IV,  137),  von  dem  aber  schon  Dalman  in  der  MS.  41, 456 
sagt,  es  scheine  in  Vergessenheit  geraten  zu  sein;  auch  ich  habe 
über  dasselbe  bis  jetzt  nichts  in  Erfahrung  bringen  können.  Fenier 
hat  mir  Herr  Prof.  Nöldeke  in  Strassburg  vor  einiger  Zeit  die 
Mitteilung  gemacht,  dass  Prof.  Schecliter  unter  seinen  Genlza-Frag- 
menten  auch  solche  des  Thargum  jeruSalmi  mitgebracht  habe;  ich 
selbst  habe  ein  solches,  wie  weiter  erwähnt  wird,  unter  den  vom 
British  Museum  angekauften  Stücken  gefunden,  das  jedoch  mit  dem 
betreffenden  Fragmente  des  Cod.  Vat.  fast  genau  übereinstimmt. 
Es  kann  uns  also  nicht  überraschen,  wenn  vielleicht  schon  in  nächster 
Zeit  neue  Bruchstücke  unseres  Thargum  bekannt  werden,  und  gerade 
deshalb  dürfte  es  um  so  nützlicher  sein,  eine  Übersicht  zu  geben 
über  diejenigen,  die  wir  bis  jetzt  in  den  uns  bekannt  gewordenen 
Handschriften  besitzen.  Es  wird  sich  dabei  empfehlen,  eine  Scheidung 
zu  machen  zwischen  den  Versen,  zu  denen  wir  eine  vollständige 
Übersetzung  haben  und  denjenigen,  von  denen  nur  einzelne  Wörter 
übersetzt  sind ; ich  führe  daher  die  einzelnen  Kapitel  und  Verse 
unter  zwei  Rubriken  an , von  denen  die  eine  mit  kompl.  und  die 
andere  mit  fragm.  überschrieben  ist  Für  den  meiner  Ausgabe  zu 
Grunde  gelegten  Cod.  Par.  110  habe  ich  die  Abkürzung  P.,  für  den 
Cod.  Vat.  440  die  Abkürzung  V.  beibehalten,1)  wo  keiner  dieser 
beiden  Buchstaben  steht,  stimmen  beide  Codd.  mit  einander  über- 
ein, d.  h.  sie  sind  entweder  beide  komplett  oder  beide  fragmen- 
tarisch übersetzt. 


Genesis. 


Kompl. 

I,  1,  2,  3 P.,  4 P.,  5 P.,  6 P.,  7 P., 
8 P.,  9 P.,  10  P.,  11  P.,  12  P., 
13  P.,  14  P.,  15  P.,  16  P.,  17  P., 
18  P.,  19  P.,  20  P.,  21 P,  22  P., 
23  P.,  24  P.,  25  P.,  26  P.,  27., 
28  P.,  29  P.,  30  P.,  31  P. 

II,  1 P.,  2 P.,  3 P..  15. 


Fragm. 

I,  5 V,  6 V.,  8 V.,  14  V.,  27  V. 


II,  7 V.,  9, 18,  20  V.,  22  P.,  24,  25. 


1)  Dieser  Cod.  ist,  wie  ich  in  meinem  Fragm.  Tb.  (png.  VII  u.  pag.  74 
bis  90)  gezeigt  habe,  vollständiger  als  die  anderen,  nur  I)ent.  34,  8 — 12  fehlt, 
während  Cod.  Nor.  diese  Verse  hat.  Dagegen  hat  Cod.  Vat.  Übersetzungen  zu 
folgenden  Stellen , welche  in  Cod.  Nor.  und  daher  auch  in  den  Ausgg.  fehlen : 
Gen.  I,  8;  27,  4.  38;  Exod.  14,  23.  28;  15,  5;  16,  20;  18,  18;  19,  1.  2.  10.  11.’ 
12.  14.  16.  17.  18  (kompl.).  19.  20.  21.  22.  23  24;  20,  16.  17.  18.  19.  20;  21,  28; 
22,  35  (hftl.  Tharg  ),  22,  14  (ebenf).  30;  23,  24. 
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Genesis. 


Kompl. 

ÜI,  8P.,  9,  10  P.,  15  P.,  17  P., 
18,  19  P.,  20  P.,  21  P.,  22, 
23  R,  24. 

IV,  7 (s.  a.  die  Thos.  in  meinem 
Frgm.  Th.  pag.  71),  8 (u.  Thos. 
ib.  pag.  72),  9 P.,  10  P.,  13  V., 
16,  23  (Thos.  ib.),  26  P. 

V,  24. 

VI,  3,  6 V.,  8. 

VII,  10  P. 

VIII,  22. 

X , 2 V. , 3 V.,  4 V. , 9,  11  V., 
12  V.,  13  V.,  14  V.,  17  V., 
18  V. 

XI,  1 V.,  2,  4. 

XII,  2 V.,  3 V. 

XIII,  7. 

XIV,  6 V.,  18,  23  V. 

XV,  1,  2,  7 V.,  10  V.,  11,  12,  17. 

XVI,  5,  13. 

XVIII.  1,  10  V.,  12  V.,  17,  21. 

XIX,  1 V.,  7,  18  V.,  24,  26. 

XX,  16. 

XXI,  7 V.,  9,  15  V.,  33. 

XXII,  1 V.,  8,  10,  11,  14. 

XXIV,  2 V.,  10  V.,  20  V.,  60  P.,  62. 

XXV,  1 V.,  3 V.,  16  V.,  18  V., 
22,  25  V.,  34  P. 

XXVI,  10  V.,  35. 

XXVII,  IR,  27 R,  29,  40,  41 R 

XXVIII,  10,  IIP.,  12,  17. 

XXIX,  15  P.,  17,  22. 

XXX,  11,  22. 

XXXI,  15  V.,  22  R,  39. 

XXXII,  3,  27. 

XXXIII,  4. 

XXXIV,  31. 

XXXV,  8 V.,  9. 

XXXVI,  39. 


Fragm. 

III,  7,  8 V.,  15  V. 


IV,  10  V.,  22  P. 


V,  2 P.,  7 V.,  8 V. 

VI,  11  V.,  14. 

VII,  11  V.,  16. 

VIII,  1,  10  V. 

IX,  20. 

X,  4P.,  10,  11  P. 


XI,  30. 

XII,  5,  6 V.,  15. 

XIII,  6. 

XIV,  3V.,  5 V.,  9,10,14  V.,  15  V., 

17  V.,  20  V.,  23  P. 

XV,  19  V. 

XVI,  7. 

XVII,  17. 

XVIII,  10  P.,  16  V. 

XIX,  2 V,  3,  8 V.,  11,  15,  31  V. 

XX,  2 V.,  18  V. 

XXI,  1 V. 
xxn,  2 V.,  24. 

XXIII,  2 V.,  16. 

XXIV,  10  P.,  65. 

XXV,  IR,  19  V.,  34  V. 

XXVI,  8 V,  10  P. 

XXVII,  4 V.,  22  V.,  27  V.,  38  V., 
45  V. 

XXIX,  7 V.,  27  V. 

XXX,  15  V.,  27,  32  V.,  38  V. 

XXXI,  7.  9,  11  V.  (fa?),  15  P., 

18  V.,  29  V. 

XXXII,  7,  16,  26. 

XXXIII,  13,  19. 

XXXIV,  12. 

XXXV,  16  V.,  18. 
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Korapl. 


Genesis. 

Fragm. 

XXXVII,  3,  7,  25,  36  V. 


XXXVII,  33.  * 

XXXVIII,  25,  26  (u.  Thos.,  vgl. 
m.  Fragra.  pag.  Xlfgg.  u.  Z. 
f.H.B.  IV,  137). 

XL,  12.  18.  23. 

XLI,  34  V. 

XLII,  1 P.,  23,  36  (u.  Tlios.  in  der 
ed.  Const.  1546 ; s.  ra.  Frg.  XII.) 


XLIV,  18  (u.  Thos.  ib.). 

XLV,  28. 

XL VI,  30  P. 

XL VII,  21  V. 

XL VIII,  22. 

XLIX,  1,  2,  3,  4 V.,  5 V.,  6 V., 
7,  8,  9,  10,  11,  12  V.,  14,  15, 
16.  17,  18  (u.  Thos.  ib.,  s.  a. 
Z.  f.  H.  B.  1.  c.),  19,  20,  21, 
22,  23,  24,  25  P.,  26,  27. 

L,  1,  16,  19,  21. 


XXXVIII,  5,  15  V.,  19  V. 


XXXIX,  4 V.,  10  P.,  18,  20  V. 
XL,  15  V. 

XLI,  2 V.,  43,  45  P. 

XLII,  13  P.,  38  V. 

XLIII,  9,  12  V.,  14,  19  P.,  30  V., 
31  V. 

XLIV,  5 V.,  15  P.,  12  V.,  21V. 
XLV,  8 P.,  26  V. 

XLVI,  28. 

XL VII,  11  V.,  15  V.,  31  V. 

XL VIII,  14  V. 

XLIX,  25  V. 


L,  26. 


Exodus. 


I,  1,  15,  19  P.,  21. 

II,  1,  12. 

III,  14. 

IV,  25,  26. 

VI,  3 V. 


IX,  20  P. 

X,  28,  29. 

XII,  2 P.,  42  V.,  45. 

XIII,  17  P.  (u.  Thos.,  vgl.  in.  Frgm. 
p.  XII),  18,  19  P.,  20  P., 
21  P.,  22  P. 

XIV,  1 P.,  2 P.,  3,  4P..  5 P.,  6 P., 
7 P.,  8 P.,  9 P.,  10  P.,  11  P., 
12  P.,  13,  14,  15  P.,  16  PM 
17  P.,  18  P.,  19  P.,  20  P.,  21  P., 


I,  10  V.,  11  V.,  19  V. 

II,  3,  10. 

ni,  2 V.,  3 V.,  5 V.,  22  V. 

IV,  SV.,  4 V.,  8,  10,  13  V.,  16  V., 
31  V. 

VI,  3 P.,  9,  20  P. 

VII,  9 V.,  15,  19. 

VIII,  1,  5,  10,  17  V. 

IX,  9 V.,  17  V.,  31  V. 

Y 12  V 21V 

XD,  9 v!,  11,  33,  34  V.,  38  V. 
XIII,  10  V.,  13  V.,  19  V.,  22  V. 


XIV,  2 V.,  5 V.,  7 V.,  8 V.,  15  V., 
16  V.,  19  V.,  20  V.,  21V., 
23  V.,  26  V.,  28  V. 
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. Exodus. 

Kompl. 

22  P.,  23  R,  24,  25,  26  R (u. 

Thos.  ib.),  27,  28  R,  29  R, 


30  R,  31  R 

XY,  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7 R,  8 R,  9, 
10  R,  11  R,  12,  13  R,  14  R, 
15  R,  16,  17,  18,  19  R,  20  R, 
21  P.,  22  P.,  23  R,  24  P , 25, 
26  P.,  27  V. 

XVII,  11,  12  P.,  16. 

XIX,  1,  2R,  3,  4,  5,  6,  7,  8, 
9,  10,  11,  12,  13,  14,  15,  16, 
17,  18,  19,  20,  21,  22,  23, 
24  25 

XX,  1,  2 — 14  P.  (ohne  Versab- 
teilung) , 15  V.,  16  V.,  17  V., 
18  V.,  19  V., '20  V.,  21V., 
22.  23. 

XXI,  10  V.,  14. 

XXII,  12  V.,  14  V.,  15  V.,  24  V. 

XXIII,  2,  19  P. 

XXIV,  10  P.,  11  R 


XXVII,  3 V. 

XXVE3, 17  V.,  18  V.,  19  V.,  20  V., 
32  V. 

XXIX,  17.  . 


xxxn,  25. 

XXXIII.  6,  19  V.,  23. 

XXXIV,  6,  7 V.,  8 V.,  19  V.,  25  V., 
26  V. 

XXXV,  3 V.,  UV.,  33  V. 


XXXVIII,  8 V. 
XL,  38  V. 


Fragtn. 


XV,  20  V.,  22  V.,  23  V.,  24  V., 
26  V. 


XVI,  7 V.,  14.  20  V.,  31  V. 

xvn,  12  V. 
xvni,  18  v. 

XIX,  2 V. 


XX,  15  P. 


XXI,  10R,  17V.,  18.  20,  22  P., 
25  P.,  28  V.,  35. 

XXII,  12  P.,  14  P.,  15  P.,  30. 
XXIII,  5 P.,  11  P.j  24. 

XXIV,  10  V. 

XXV,  11  V.,  25,  29  P.,  39  P. 

XXVI,  12V.,  15V.,  19,  23,  27V., 
32  V. 

XXVII,  5,  9 V. 

XXVIII,  14  V.,  16  V.,  42  V. 

XXIX,  23  P.,  27. 

XXX,  12  V.,  23  V.,  34  V.,  35. 

XXXI,  2 V. 

XXXII,  5,  6,  17,  18.  . 

XXXIII,  11,  12  V.,  16  V.,  20, 
21  V.,  29,  34. 


XXXVI,  3 V.,  UV.,  12  V.,  27  V., 
28  V.,  29  V.,  33  V. 

XXXVII,  12  V. 

XXXVIII,  8 P.,  12  P. 

XXXIX,  9. 

XL,  23  V. 
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Leviticus. 


Kompl. 

I,  1,  6 V.,  15  V.,  16  V. 


VII,  30  V. 

JX,  19  P.,  20. 


XVI,  16  V. 

XIX,  9 V.,  14  P.,  16,  26  P. 

XX,  11  V. 

XXI,  20  V. 

XXII,  27. 

XXIV,  11,  20  V. 

XXV,  37. 

XXVI,  42,  43,  44. 

XXVII,  12  V.,  17  V..  19  V.,  24  V., 
27  V.,  28  V.,  31  V.,  33  V. 


Xu 


IV,  20. 

VI,  27  P. 

VII,  13  V. 

IX,  8 V. 

X,  35  V.,  36. 

XI,  5 V.,  8 V.,  12  V.,  26,  28  P. 

XII,  1,  7,  12. 

XIII,  1,  24. 

XIV,  20.  . 

XV,  31  V.,  34  V.  . 

XVI,  15  V.,.22  V.,  29  V. 

XVII,  10  V.,  23  V.,  27  V. 


Fra  gm. 

l,  9 V.,  16  R,  17. 
n,  4 V.,  6,  11  V. 

m,  9 v. 

IV,  6 V. 

V,  4,  21. 

VI,  3,  14. 

VII,  7 V.,  18,  31  V. 

IX,  24. 

X,  1,  19  V. 

XI,  18  P.,  35  V.,  42  V. 

XIII,  2 V. 

XIV,  42  V.,  56  V. 

XVI,  1 V.,  27  V.,  31. 

XVIII,  21  V.,  28  V. 

XIX,  9 P.,  10  V.,  20  V. 

XX,  17  P. 

XXI,  6 V.,  7 V. 

XXIII,  29.  32.  40  V. 

XXV,  34. 

XXVI,  1 V.,  13  P.,  29  V. 
xxvn,  10,  11  V.,  12  P.,  13  V., 

14  V.,  16  V.,  22  V.,  25  V.,  26  V., 
30  V.,  34  V. 


eri. 

I,  21  V. 

IV,  7,  9,  10,  13  V. 

V,  19  V.,  22. 

VI,  3 V.,  5 P. 

VH.  3 V.,  13  P. 


XI,  5P.,  8 P.,  12  R,  15  V.,  20  P., 
32  V. 

XII,  11  V.,  13  V. 

XIII,  21,  31  V. 

XIV,  4,  9 P.,  18  V.,  30  V.,  44  V. 

XV,  21  V.,  32,  38  V. 

XVI,  1 (P.  mit  Einleitung),  13  P., 
15  P.,  28. 

XVII,  3,  23  P. 
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Numeri. 


Kompl. 


XLX,  15  V. 

XX,  2 P.,  17  V.,  29. 

XXI,  1 V.,  6,  9 V.,  14,  15,  17, 
18,  19,  20,  22  P.,  28,  29,  30, 
31  V.,  32,  34. 

XXII,  7 V.,  21  V.,  24  V.,  30. 
XXIII,  7,  8,  9,  10,  19,  20,  21, 

22  23  24 

XXIV,  1/3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10, 
14,  15,  16  V.,  17,  18,  19,  20, 
21,  22,  23  P.,  24,  25  V. 

XXV,  3 V.,  4,  5 V.,  6 V.,  7 V., 
8 V.,  9 V. 

XXVI,  11. 

xxvn,  5 v.,  6 v. 
xxvm,  2 v.,  50. 


XXXII,  3 V.  (vgl.  m.  Frgm.  p.  85 
z.  St.  u.  Seligsohn,  de  duabus 
etc.  p.  39),  24  V.,  34  V.,  35  V. 

XXXIII,  9 V.,  52  V. 

XXXIV,  3 V.,  4 V.,  5 V.,  6,  7 V., 
8 V.,  9 V.,  10  V.,  11V.,  12  V., 
15  V.  (auch  in  einem  Genlza- 
Fragm.  im  British -Museum). 


Fragm. 

XVIII,  12  V. 

XIX,  6 V. 

XX,  10  P.,  11  V.,  21V.,  26  V. 

XXI,  9 P.,  27  V. 


XXII,  5 P.,  7 P.,  24  P. 
XXUI,  3 V.,  15  V. 

XXIV,  23  V. 


XXV,  1 V.,  2 V.,  12,  18  V. 


XXVIII,  2 P.,  7. 

XXX,  13  V.,  14  V.,  17  V. 

XXXI,  3 V.,  32  V. 

XXXII,  IV.,  4 V.,  7 V.,  9 V., 
14,  17. 

XXXIII,  3,  7 V.,  36  P. 

XXXIV,  13  V. 


XXXV,  2 V.,  4 V. 


Deuteronomium. 


1,1,  2,  24  V. 

B,  8 V. 

III,  2 V,  17  V.,  23  V.,  29. 

IV,  7 V.,  24  V.,  44  V.,  48  V. 

VI,  4 V. 

VH,  10. 


XIV,  IV.,  12  V.,  22 


I,  3 V.,  44  V. 

III,  5 V.,  11,  14  V.,  24  V. 

IV,  18  V.,  20  V.,  33  V.,  34  V.,  42V. 

V,  26  V. 

VI,  3 V.,  7 P. 

VH,  3 V.,  23  V. 

VIII,  3 V.,  8,  9 V. 

IX,  17  V.,  22  V.,  25  P. 

XI,  12  V.,  19  V.,  25.  28. 

XH,  22. 

XHI,  7 V. 

XIV,  1 P.,  6 V.,  7 V.,  18. 
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Deuteronomium. 

Kompl.  Fragm. 

XV,  10  V.t  14  V.,  22  P. 

XVI,  18,  19  P. 


XV,  11  V. 

XVI,  19  V. 

XVII,  8 V. 

XVIII,  8 V.,  10  V.,  11  V. 

XIX,  5 V. 

XXI,  14  V. 

XXII,  20  V.  . 

XXIII,  18  V. 

XXIV,  6,  13  V.,  15  V.,  20  V., 
21  V. 

XXV,  2 V.,  4,  10  V.,  13  V.,  14  V., 

17  P 18 

XXVI,  3 V.,  12  V.,  14  V.,  15  V., 

18  V. 

XXVII,  8,  12,  18,  23  V. 
XXVIII,  5 V.,  6,  27  V.,  32  V., 
88  V.,  42  V.,  50  V.,  54  V.,  56  V. 

XXIX,  8 V.,  10  V.,  11  V.,  14  V., 
17. 

XXX,  12,  13  V.,  14  V.r  15  V. 

XXXII,  1,  2,  3,  4,  5,  6 V.,  7 V., 
8 V.,  9 V.,  10,  11  V.,  12  V., 
13,  14,  15  V.,  16  V.,  18  V., 
19V,  20V.,  21V.,  22V.,  23V., 
24V.,  25V.,  26V.,  27V..  28V., 
29  V.,  30  V.,  31,  32  V.,  33.  34, 
35,  36  V.,  37,  38,  39  V.,  40  V., 
41V.,  42  V.,  43  V.,  44  V.,  46  V., 
47  V.,  48  V.,  49  V.,  50  V.,  51  V., 
52  V. 

XXXIII,  IV.,  2,  3;  4,  5 V.,  6, 
7 V.,  8 V.,  9 V.,  10  V.,  11  V., 
12  V.,  13  V.,  14  V.,  15,  16  V., 

• 17,  18,  19  V.,  20  V.,  21,  22  V., 
23  V.,  24  V.,  25,  26  V.,  27  V., 
28  V.,  29  V. 

XXXIV,  IV.,  2 V.,  3 V.,  4 V., 
5 V. , 6 V.,  7 V.,  8—12  (Cod. 
Nor.). 


XVII,  8 P. 

XVIII,  14  V. 

XIX,  6. 

XX,  6 V.,  11. 

XXI,  7 V.,  14  P.,  22  V. 

XXII,  3 V.,  4,  8,  12,  20  P.,  21V. 
XXIII,  12  V.,  19  V. 

XXIV,  5 P.,  14  V. 

XXV,  10  P.,  11  V.,  13  P. 

XXVI,  12  P.,  17  V.  . 

XXVII,  17  V.,  23  P. 

XXVIII,  26  V.,  38  P.,  40  V.,  56  P., 
65  V.,  68  V. 


XXXI,  16  V.,  24  V.,  27  V. 
XXXII,  6 P.,  7 P.,  18  P.,  19  P., 
24  P.,  42  P. 


XXXIII,  8 P.,  9 P.,  16  P.,  19  P., 
20  P.,  29  P. 


XXXIV,  3 P.,  8 V.,  10  P. 


Rein  äusserlich  betrachtet  stellt  sich  uns  demnach  das  Ver- 
hältnis der  beiden  hier  in  Rede  stehenden  Recensionen  des  Frag- 
mententhargum  folgenderraaassen  dar: 
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1.  In  beiden  Recensionen  wird  übersetzt: 

Genesis. 


Komp). 

1,1,2,27;  3,9,18,24;  4,7, 
8.16,28;  5.  24;  (J,  3,8;  8,  22; 
10,  9;  11,  2,4;  13,  7;  14,  18; 
15.1,2,11,12,17;  16,5,13; 
18.1,17,21;  19.7,24,26; 
•20.  16;  21,  9,33;  22,  8,  10,11, 
14;  24,62;  25,22;  26.85; 
27,  29. 40  ; 28, 10. 12, 17;  29, 17, 
22;  30.11,22;  31,39;  32,3.27; 
33. 4;  34,31;  35,9;  36,39; 
37  33;  38.  25, 26;  40, 12, 18,  23; 
42, 23, 36 : 44. 1 8 ; 45, 28 ; 48, 22 ; 
49.1,2.3,  7,8,9,10.11,14,15, 
16.17,18,  19,20,21,22,28,24, 
26,27  ; 50.  1,  16,  19,21. 


Fragm. 

2,  9, 18.24,25;  3.  7;  6.  14; 
7,16;  8,1;  9,20;  10,10;  11,30; 
12,5,15;  13,6;  14.9.10;  16,7; 
17,17;  19,3,11,15;  22.24; 
23,16;  24,65;  31,7,9;  32,7, 
16,26:  33,13.19;  34.12;  35,18; 
37,3,7,25;  38,5;  41,43;  43,9, 
14;  46,28;  50,26. 


Exodus. 


1,1,  15, 21;  2,1,12;  3, 14 
4.25,26;  10,28.29;  12,45 
13.18:  14.3,13,14,24,25,27 
15.1-6,9,  12,  16-18.25;  17,11 
16;  19,1,3-25;  20.1,22,23 
21.14;  23,2;  29.17;  32,25 
33.6.23;  34.6. 


2,3,10;  4,8,10;  6.9;  7,15, 
19;  8,1,5,10;  12,11,33; 
21,18,20,35;  22,30;  23,24; 
25,25;  26,19,23;  27,5;  29, 
27;  30,35;  32,5,6,17,18; 
33.  11,  20,29,34;  39,9. 


Leviticus. 


1,1;  19,  16;  22,27;  24,  11; 
25, 37 ; 26,  42,  43,  44. 


1,17;  2,6;  5,4,21;  6,3,14; 
7,18;  9,24;  10,1;  16,31;  23, 
29,32;  25,34;  27,  10. 


Xumeri. 


420;  10,36;  11,26;  12,17, 
12;  13.1,24;  14,20;  20,29; 
21, 6, 14, 15, 17-20,  28-30,  32, 
34;  22,30  ; 23.7-10,19-24;  24. 
1.3-10,14,15,17-22,24;  26,11; 
«,  6, 8. 


4,7,9,10;  5,22;  13,21;  14, 
4;  15,32;  16.  1,28;  17,  3;  28, 
7 ; 32, 14, 17 ; 33.  3. 
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Deuteronomium. 

Kompl.  Fragm. 

1,1,2;  7,10;  14.22;  24.6;  8,11;  8,8;  12,22;  14.18; 

25,4,18;  27,8,12,18;  28,6;  16,  18 ; 19.  6 ; 20, 11 ; 22,  4.  8, 

29, 17;  80, 12;  32, 1-5, 10. 13,  12. 

14,  81,  33-35, 37, 38;  33,  2,  3,  4, 

6,17,18,21. 


a)  In  V.  wird  kompl.,  in  P.  fragm.  übersetzt 

Genesis  10,4,11;  14,23;  18,10;  24.10;  25,1;  26,10; 
31.15.  Exodus  6,3:  20,15;  21,10;  22.12,14,15;  38,8. 
Leviticus  1,16;  19,9;  27,12.  Numeri  7,18;  11,5,8,12; 
16,15;  17,23;  21,9;  22,7,24;  28,2.  Deuteronomium  14,1; 
16.19;  17,8;  21,14;  22,20;  25,10,13;  26.12;  27.23;  28,38, 
56 ; 32,  6,  7,  8, 19,  24,  42;  33,  8,  9, 16, 19,  20, 29;  34.  3, 10. 


b)  In  V.  wird  fragm.,  in  P.  kompl.  übersetzt: 

Genesis  1,5,6,8.14;  3,8,15;  4,10;  25,34;  27,27;  49.25. 
Exodus  1,19;  13.19,20,22;  14.2,5,7,8.15,16,19,20,21,23, 
26,28;  15,20,22,23,24,26;  17,12;  19.2;  24,10.  Leviticus 
10,19.  Numeri  24.23. 


2.  Nur  in  V.  wird  übersetzt: 
Genesis. 


Fragm. 

2,7.20;  5.7,8;  6,11;  7,11 
8.10;  12,6;  14,3,5,14,15,17 


Kompl. 

4,13;  6,6;  10,2,3,12,13, 
14,17,18;  11,1;  12,2,3;  14, 
6;  15,7,10,12;  19,1,18;  21, 
7,15;  22,1:  24,2,20;  25,3,16, 
18,25;  35,8;  41,34;  47,21; 
49,  4,  5,  6,  12. 


20;  15.  19;  18,  16;  19.  2,  8.  31 
20,2,18;  21,1;  22,2;  23,2 
25,19;  26,8;  27.4,22,38,45 
29,  7,  27;  30.  15,  32,  38;  31 
11  (?),  18,  29;  35,16;  37,36 
38.15,19;  39.4,20;  40,15 
41,  2;  42,38;  43.  12,  30,  31 
44.5,12,21;  45.26;  47.11,31 
48.  14. 


Exodus. 


12.42;  15,27;  20.16,17,18, 
19,20,21:  22,24;  27,3;  28,17, 
18,19,20.32;  33,19;  34,7.8, 
19,25,26;  35,3,11,33;  40.38. 


1.10.11;  3.2,3,5,22;  4.3, 
4,13,16,31;  7,9;  8,17;  9,9, 
17,31;  10,12,21;  12,9.34,38; 
13,10,13;  16,7,20,31;  18,18; 
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Exodus. 

Korapl.  Fragm. 

21,17,28;  25,11;  20,12,15, 
27.32;  27,9;  28,14,16,42; 
30,12,23,34;  31,2;  33.12,16, 
21;  30,3,11,12,27,28,29,33; 
37,12;  40,23. 


L e v i t i c u s. 


1,6,15;  7,30:  10.16;  20,11; 
21.20;  24,20  ; 27,17,19,24, 
27,  28, 29,  31,  33. 


2.4,11;  3,9;  4,6;  7,7,31; 
11,  35, 42;  13,  2;  14.  42,  56; 
10.1,27;  18,21,28;  19.10,20; 
21,6,7;  23.40;  20,1,29;  27, 
11,13,  14,16,22,  25,  26.  30,  34. 


Numeri. 


9,8;  10.35;  15,31,34;  16, 
22,29;  17,10,27;  19,15;  20,17; 
21,1,  31;  22,21;  24,25;  25,3, 
5,6-9  ; 27,5,6;  32,3,24,34. 
35;  33,9,52  ; 34.3,4,5,7,9- 
12,15. 


1,21;  4,13;  5,19;  6.3;  7,3 
11,15,32;  12,11,13;  13,31 
14,18,30,44;  15,21,38;  18,12 
19.6;  20,11,21,26;  21,27 
23,3,15;  25,1,2,18;  30,13 
14,17;  31,3,32;  32,1,4,7,9 
33,7;  34.13;  35,2,4. 


Deuteronomium. 


1,24;  2,8;  3,2,17,23;  4,7, 
24,44,48;  6,4;  14,12;  15,11; 
18,8,10,11;  19,5;  23,18;  24, 
13,15,20,21;  25,2,14;  26,3, 
14,15,18;  28.5,27,32,42,50, 
54;  29,8,10,11,14:  30,13-15; 
32,  8,  9, 11, 12, 15,16,  20*23,  25 
-30,  32,  36, 39-41, 43,  44, 46-52, 
33,1,5,7,10-15,22-28;  34,1, 
2,  4-7. 


1,3,44;  3,5,14.24;  4,18, 
20,33,34,42;  5,26;  6,3;  7,3, 
23;  8,3,9;  9,17,22;  11,12, 
19;  13,17;  14,6,7;  15,10,14; 
18,14;  20,6;  21,7,22;  22,3, 
21;  23,12,19;  24,14;  25,11; 
26,17;  27,17;  28,26,40.65,68; 
31, 16,  24.  27. 


3.  Nur  in  P.  wird  übersetzt: 
Genesis. 


1,3,4,7,9-31;  2,1,2,3,15 
3,10,17,19,20,21,23;  4,9,26 
7,10;  24.60;  27,1,41;  28,11 
29.15;  31.22;  42,1;  46.30. 


2,22;  4,22;  5,2;  39,10;  41, 
45;  42,13;  43,19;  44,15;  45,8. 
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Kompl. 


Exodus. 


Fragm. 


9,20;  12,2;  13,17,21;  14,  6,20;  21,22,25;  23,5,11; 

1 . 4 , 6, 9- 12, 17, 18, 22, 29-31 ; 25,29,39;  29,23;  38,12. 

15,7,8,10.11,13,14,15,19,21; 

20,2-14;  23,19;  24,11. 


11,  18;  19,  14,  26. 


Levitieus. 

1,16;  20,17;  26,13. 

Numeri. 


6,27;  11,28:  20,2;  21,22.  6,5;  11,20;  14,9;  16,13, 

15;  20,10;  22,5;  33,36. 


25, 17. 


Deuteronomium. 

6,  7 ; 9,  25  ; 15,  22 ; 24,  5. 


Was  nun  aber  das  innere  Verhältnis  unserer  beiden  Recensionen 
betrifft,  so  ist  Folgendes  zu  bemerken: 

Bei  denjenigen  Stellen,  für  welche  wir  zwei  Recensionen  haben, 
stellt  V.  im  Allgemeinen  die  ältere,  P.  die  jüngere  dar.  Hier  nur 
einige  Beispiele : Gen.  1 , i fügt  P.  zur  Übersetzung  des  V.  nach 
'n  noch  das  Wort  hinzu,  das  eine  Reminiscenz  ist  aus 

Onk.  zu  Gen.  2,  i ; Ib.  2 hat  P.  statt  mra  in  V.  und  Ps.  Jon.  pibiE, 
was  eine  spätere  Umänderung  ist,  aber  keinen  Sinn  giebt.  Ib.  3,  is 
liest  V.  ri.  paiD,  P.  dagegen  gebraucht  das  hebraisierte  psip, 
während  er  zu  4,  ie  ebenfalls  pmD  hat.  Ib.  5,24  V.:  NiM  mb  fi*m; 
P. : freies  mn  n*2  pym  px  mb.  Daher  kommt  es  auch,  dass  P. 
an  vielen  Stellen  korrekter  ist  als  V.  Das  zeigt  sich  besonders  da, 
wo  in  beiden  Recensionen  nur  eine  fragmentarische  Übersetzung 
vorliegt.  Hier  ist  P.  im  Allgemeinen  insofern  genauer,  als  er 
solche  Wörter,  die  sich  auch  im  Onkelos  finden,  weglässt,  während 
V.  sie  beibehält;  z.  B.  Gen.  2,  ib  mb  "inrN;  2,  u -oa  piir  pb*; 
3,  ? pnb  rraan;  6,  u py»i  smrn;  9,  so  rassrn ; 10,  io  mim 
■nmo  (Onk.  ©,»i);*ll,  so  finpr  *niD  mim;  12,  15  NrmN  mavan; 
14,  9 iob8«  tobia  “pnnfin  cid:iei  N3b73  bcuafir  (Onk.  bam  statt 
diwidi);  14,  io  *fün  p^b»  pvrn  — (Onk.  pora  st.  p**bis); 

17,  17  ■'mcN  by  cma»  poppet  (Onk.  bc:  st.  pD'nnK);  22, 24  nciai 
rrcnfin;  23, 10  qcm  prbo  vnfita  ran«  (Onk.  ntm);  31, 7 -ns«  m; 
32,  e p-sma  HN72  raifin  (Onk.  enna);  33,  19  rwttpa;  34,  12  ■*' by  rJO« 
(Onk.  lac«)  u.  s.  w.  Ganz  dieselbe  Ursache  liegt  auch  der  Er- 
scheinung zu  Grunde,  dass  V.  an  vielen  Stellen  eine  vollständige 
Übersetzung  hat,  während  P.  nur  fragmentarisch  übersetzt.  Auch 
hierfür  haben  wir  den  Grund  darin  zu  suchen,  dass  die  betreffende 
Übersetzung  im  Grossen  und  Ganzen  mit  Onkelos  übereinstimmt 
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und  daher  von  P.  weggelassen  wird.  Die  Richtigkeit  dieser  An- 
gabe zeigt  schon  ein  oberflächlicher  Vergleich  der  oben  sub  la 
angeführten  Stellen  mit  Onkelos. 

Aber  auch  das  Umgekehrte  tritt  uns  oft  entgegen,  dass  nämlich 
P.  vollständiger  übersetzt  als  V.,  obschon  auch  hier  ein  Vergleich 
mit  Onkelos  zeigt,  dass  die  betreffenden  Übersetzungen  zumeist 
schon  in  diesem  letzteren  Thargum  Vorkommen  und  demnach  in 
P.  hätten  wegbleiben  können.  Allein  bei  genauerem  Zusehen  zeigt 
sich , dass  dieser  Umstand  im  Allgemeinen  nur  an  solchen  Stellen 
zu  Tage  tritt,  wo  in  P.  längere  Abschnitte,  vermutlich  zum  Zwecke 
gottesdienstlicher  Vorlesungen,  übersetzt  werden  und  wo  also  natur- 
gemäss  auch  die  mit  Onkelos  gleichlautenden  Versionen  beibehalten 
werden  mussten.  (Vgl.  Gen.  I,  Ex.  XIV  und  XV.)  Bei  den  anderen 
Stellen  hingegen  ist  P.  von  Onkelos  verschieden,  man  muss  daher 
annehmen , dass  V.  eine  andere  mit  Onkelos  gleichlautende  Lesart 
vor  sich  gehabt  hat;  wir  hätten  hier  demnach  das  weitere  Ergebnis, 
dass  P.  und  V.  aus  zwei  verschiedenen  Recensionen  des  Thargum 
jeruschalmi  excerpiert  sind.1) 

Diese  Thatsache  ergiebt  sich  uns  auch  aus  der  Betrachtung 
der  unter  2.  und  3.  angeführten  Stellen.  Denn  nur  der  Umstand, 
dass  die  Schreiber  von  P.  und  V.  aus  verschiedenen  Vorlagen  ge- 
schöpft haben,  vermag  es  zu  erklären,  wenn  eine  ganze  Anzahl  von 
Stellen  nur  in  einer  der  beiden  Sammlungen  übersetzt  wird. 

Man  könnte  sich  nun  nach  dem  vorhin  Gesagten  zu  dem 
Schlüsse  verleiten  lassen,  dass  der  quantitative  Unterschied  unserer 
beiden  Thargumsammlungen  ebenfalls  auf  das  Verhältnis  ihrer  Vor- 
lagen zu  Onkelos  zurückzuführen  sei,  d.  h.  man  könnte  meinen,  die 
nur  in  V.  sich  findenden  Übersetzungen  rühren  daher,  dass  nur  die 
Vorlage  für  V.  an  den  betreffenden  Stellen  von  Onk.  verschieden 
war,  und  dasselbe  gelte  auch  für  die  nur  in  P.  vorkommenden 
Versionen.  In  der  That  mag  dies  auch  für  die  meisten  Fälle  zu- 
treffen, aber  mit  einiger  Sicherheit  beweisen  lässt  es  sich  nur  selten ; 
und  zwar  dann,  wenn  die  entsprechende  Übersetzung  im  Ps.  Jon. 
mit  Onkelos  übereinstimmt.  Einige  Beispiele  mögen  dieses  näher 
beleuchten. 

Gen.  2,  -.  V. : srnm  ©ED  an«  mm ; P.  hat  keine  Übersetzung. 

Ps.  Jon.:  sbb*D?2  mib  anjn  ndi:q  »n«©:  mm; 

Onk.:  «bbatt  tvnb  [fi*n?:©:]  mm. 

Ich  vermute  daher,  dass  auch  die  Vorlage  des  P.  ähnlich  wie 
Ps.  Jon.  und  Onk.  gelautet  hat.  Ebenso  verhält  es  sich  auch  mit 
Gen.  2,20;  5, 7,  s;  6,  n ; 8,  io;  14,5  u.  a.  St. 

Nun  aber  kommt  es  auch  vor,  wie  die  sub  3 angeführten 
Beispiele  zeigen,  dass  P.  zu  manchen  Versen  eine  Übersetzung  hat, 
während  dies  bei  V.  nicht  der  Fall  ist;  auch  hier  darf  man  daher 


3)  Vgl.  jetzt  ra.  Ausg.  des  Ps.  Jon.,  pag.  XIV. 
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wohl  annehmen,  dass  die  Vorlage  des  V.  mit  Onk.  übereinstimmte. 
Gen.  2,22  hat  P.  nur  das  Wort  -rapi;  Ps.  Jon.  dagegen  übersetzt 
gleich  Onk.  fcoav,  ich  schliesse  daraus,  dass  auch  die  Vorlage  von 
V.  fccm  hatte , was  daher  mit  Recht  vom  Sammler  des  V.  weg- 
gelassen wurde.  Ähnliche  Beispiele  sind:  Gen.  45,  s;  Ex.  23,6; 
Lev.  1,16;  Num.  14,  9 ; 16,  is,  is;  20,  io;  Deut.  6,  7;  24,5. 

Es  wäre  nun  aber  ein  Irrtum , wenn  man  etwa  annehmen 
wollte,  unsere  Fragmententhargumim  könnten  einfach  aus  Onkelos 
ergänzt  werden ; denn  einerseits  wissen  wir  ja  nicht  mehr , welche 
Handschriften  des  Onkelos  den  Sammlern  Vorgelegen  haben  — 
dieselben  sind  aber  bekanntlich  nicht  alle  gleich  — und  anderer- 
seits ist  es  auch  gar  nicht  sicher,  ob  die  uns  bekannten  Frag- 
mententhargumim mit  den  ursprünglich  angelegten  Sammlungen 
identisch  sind  oder  nicht  vielmehr  durch  spätere  Abschreiber  er- 
weitert wurden.  Das  Letztere  ist  jedenfalls  höchst  wahrscheinlich, 
wenn  man  an  die  Bezeichnung  mcoin  in  der  Überschrift  des  P. 
und  an  das  bekannte  Citat  des  um  1100  lebenden  Verfassers  des 
Sepher  ha  lttim  (s.  Dalman,  Gramm.  25)  denkt.  Überhaupt  kann 
nicht  oft  genug  darauf  hingewiesen  werden,  dass  die  sogenannten 
palästinischen  Thargumim  nicht  aus  einem  Gusse  entstanden  sind, 
sondern  nach  ihren  einzelnen  Bestandteilen  auf  ganz  verschiedene 
Verfasser  zurückgehen.  Wir  haben  es  eben  hier  mit  herrenlosem 
Gute  zu  thun,  wo  ein  Jeder  sich  für  berechtigt  hielt  hiuzuzufiigen 
und  umzuändern , was  er  wollte , und  wo  daher  oft  unmittelbar 
neben  sehr  alte  Übersetzungen  ganz  neue  zu  stehen  kamen.  Diese 
von  den  meisten  Gelehrten  zugegebene  Thatsache  wird  besonders 
bei  der  Beurteilung  des  Pseudo-Jonathan’schen  Thargum  zu  berück- 
sichtigen sein. 


Digitized  by  Google 


81 


Zur  Kritik  des  Deboraliedes  und  die  ursprüngliche 
rhythmische  Form  desselben. 

(Fortsetzung.) 

Von 

J.  W.  Rothstein. 

Auch  der  zweite  Halbvers  hat  im  Bereich  der  dritten  Hebung 
eine  schlimme  Veränderung  des  Textes  erfahren.  Ich  sagte  schon, 
dass  ich  den  Parallelismus  von  "zz'i  und  "asm  nicht  für  ursprüng- 
lich halten  könnte,  noch  weit  weniger  aber  die  Verbindung  'We 
'b-iia.  Die  beiden  ersten  Worte  (vinöt  rn72)  machen  dagegen  den 
Eindruck  tadelloser  Überlieferung. 

Leider  bieten  uns,  wie  wir  sehen  werden,  die  alten  Textzeugen 
an  dieser  Stelle  kein  zur  kritischen  Wiederherstellung  der  ursprüng- 
lichen Lesart  taugliches  Material.  Das  Targurn  paraphrasiert  den 

Halbvers  folgendermaassen : (?),jn?a1 2)  um  «»ülrn  laMTiR  yn  N73 
y:nx:  rvnsN  •'b;  jemen.  ed.  Praetor.:  (?)  irr»  *)  ‘ ’ (?)  *)  ‘ * # pia 

’ * (==  Warum  säumen  die  Läufer , die  mir  den  Sieges- 
brief [jemen.:  die  Siegesbriefe]  brachten  [bringen]?).  Hier  ist  zu- 
nächst das  persönliche  tram  auffällig.  Es  entspräche  wörtlich 
einem  hebräischen  Erm  oder  auch,  wenn  wir  eine  Konstruktus- 
verbindung  nach  vorn  annehmen  müssten,  "»Xi.  Aber  was  hat  die 
im  Targurn  niedergelegte  Auffassung  des  Textes  zu  dem  Relativ- 
satz geführt?  Man  muss  doch  wohl  in  dem  vorliegenden  hebräischen 
Texte  Konsonanten  vorgefunden  haben  oder  doch  vorzufinden  ge- 
meint haben,  die  die  Gedanken  in  die  Richtung  des  Inhalts  jenes 
Relativsatzes  leiteten,  denn  die  Annahme  scheint  mir  nicht  zulässig 
zu  sein,  das  Targurn  habe  die  uns  vorliegende  Gestalt  annehmen 
können,  ohne  irgend  welchen  Anhalt  in  der  Gestalt  des  hebräischen 
Textes  zu  haben.  Man  hat  in  den  erkennbaren  Konsonanten  nach 


1)  Levy  (Chald.  Wb.  z.  d.  Targ.  s.  v.  1371*1)  schreibt  im  Citat  unserer 
Stelle  statt  dessen:  yiVn73l  was  zweifellos  richtiger  ist.  Er  giebt  nicht  an,  ob 
er  den  Text  auf  Orund  handschriftlicher  Vorlagen  so  schreibe. 

2)  Vgl.  dazu  ed.  Praetor.  Nachträge  S.  56. 

* Bd.  LVII.  6 


Digitized  by  Google 


82  Roth  st  ein,  Z,  Kritik  d,  Dehoraliede 8 u.  d.  urspr.  rhythm.  Form  dess. 

dem  Worte,  das  man  als  „Läufer*  verstand,  wahrscheinlich  ein 
Wort  für  „Sieg“  lesen  zu  müssen  geglaubt.  Und  welches  Wort 
dies  gewesen  ist,  scheint  mir  auch  nicht  zweifelhaft  zu  sein.  Man 
hat  geglaubt,  die  Konsonantengruppe  rtx:  am  Ende  des  Halbverses 
zu  lesen,  und  zwar  da,  wo  wir  im  MT  die  Konsonanten  rrn  lesen. 
Der  Text  war  entweder  undeutlich  geschrieben  oder  ziemlich  ver- 
wischt. Setzen  wir  das  aber  voraus,  so  lässt  sich  paläographisch 
unschwer  ein  Verwachsen  von  *p  zu  n,  eine  Verwechselung  von  n 
und  X und  nicht  minder  auch,  zumal  wenn  man  nachher  rs£  zu 
lesen  glaubte,  eine  solche  von  t und  5 begreifen  (vgl.  Kol.  9 ff., 
auch  22  bei  Zimmern).  Natürlich  darf  zum  Verständnis  dieses 
Vorgangs  ausserdem  auch  auf  den  suggestiven  Einfluss  hingewiesen 
werden,  den  der  Gedankenzusammenhang  auf  den  Leser  des  korrum- 
pierten, schwer  zu  lesenden  Konsonantentextes  ausüben  konnte.  Die 
Mutter  Siseras  wartete  ja  wirklich  sehnsüchtig  auf  die  Botschaft 
von  dem  Siege  ihres  Sohnes.  Also  was  lag  näher  als  anzunehmen, 
das  sei  auch  in  ihren  Worten  ausgesprochen  ? Im  Targumischen 
ist  ja  nun  auch  die  Wurzel  ns:  der  gewöhnliche  Ausdruck  für 
„siegen“1).  Statt  der  masoretischen  Konsonanten  am  hat  man 
alsdann  wohl  ■’itn  lesen  zu  müssen  geglaubt.  Vielleicht  war  (vgl. 
z.  B.  Kol.  9 a.  a.  0.)  der  Vertikalschaft  des  D unkenntlich  oder 
doch  so  verwischt,  dass  er  übersehen  werden  konnte;  es  verbanden 
sich  für  das  Auge  sodann  die  Seitenstriche  des  Buchstabens  mit 
dem  abwärtsgehenden  Zuge  des  folgenden  n und  Hessen  den  Leser 
glauben,  ein  £ zu  sehen,  während  er  in  der  nunmehr  abgesonderten 
oberen  Schleife  des  2 die  Spuren  eines  *•  erkennen  mochte.  Dass 
man  sich  die  Sache  paläographisch  so  verständlich  machen  kann, 
das  lialte  ich  für  gewiss.  Jedenfalls  wüsste  ich  nicht,  wie  ich  mir 
anders  die  vom  Targum  gebotene  Auffassung  des  Textes  erklärlich 
machen  sollte.  — Nun  giebt  uns  vielleicht  auch  die  Wahl  des 
Verbums  amntf  einen  Wink,  der  es  uns  ermöglicht,  zu  erkennen, 
wie  man  in  den  Kreisen  jüdischer  Exegeten,  auf  die  das  Targum 
zurückgeht,  die  dem  “i  vorausgehenden  Konsonanten  las  und  in 
Verbindung  mit  dem  Verbum  deutete.  Es  kann  kaum  zweifelhaft 
sein,  dass  das  targumische  mit  3py  zusammengestellt  werden 
muss;  vgl.  hebr.  ap?  Pi.  in  gleicher  Bedeutung  Hiob  87,  4.  Die 
Grundbedeutung  (das  Wort  kommt  transitiv  nur  im  Pa‘el  vor) 
scheint  zu  sein:  die  Ferse  jemandes  festhalten  und  dadurch  ihn  am 
Fortgehen  behindern,  also  = zurückhalten,  auf  halten;  Ithpa‘al  ist 
= sich  zurückhalten,  wohl  auch:  sich  zurückhalten  lassen,  säumen, 
zögern.  Nun  könnte  eine  Wiedergabe  von  D'ETB  "nritf 

1)  Ich  erinnere  dazu  auch  an  die  Übersetzung  des  an  der  Spitze  der 
Psalmen  stehenden  n^:ub  bei  ’A  (x&  vixonoiä),  £ {imvixiog),  & {dg  xb 
vixog)  und  Hieronymus  (victori).  Da  haben  wir  den  Fall  einer  Deutung  eines 
wenigstens  anscheinend  noch  althebräischon  Ausdrucks  auf  Grund  des  jüngeren, 
den  Übersetzern  geläufigen  Sprachgebrauchs. 
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sein  (also  mit  Heranziehung  des  72  von  “d^72  zu  den  vorausgehenden 
Konsonanten),  denn  dies  würde  ja  wörtlich  heissen:  die  Schritte 
(Füsse)  zurückhalten,  und  auf  das  Subjekt  selbst  bezogen  würde 
es  so  viel  sein  als:  sich  aufhalten,  säumen,  zögern.  Indes,  ich  halte 
es  sogar  nicht  für  unmöglich,  dass  man  in  dem  Texte,  auf  den  das 
Targum  zurückgeht,  statt  2*E3?D  vielmehr  o^py  gelesen  hat  oder 
doch  lesen  zu  müssen  geglaubt  hat,  und  zwar  vermute  ich  dies 
nicht  lediglich  um  des  22yrx  willen,  sondern  auch  um  einer  nach- 
her zu  besprechenden  griechischen  Lesart  willen.  Ich  komme  also 
hernach  darauf  zurück.  Hier  möchte  ich  nur  noch  dies  sagen. 
Nehmen  wir  an,  in  der  handschriftlichen  Textgestalt,  die  dem  Targum 
zu  Grunde  liegt,  sei  zunächst  durch  Schreibfehler  y vor'D  geraten, 
so  ergab  sich  sofort  die  zwingende  Notwendigkeit,  da  die  Konso- 
nantengruppe d**ed?  keinen  Sinn  bot,  weil  eine  Wurzel  osy  weder 
im  Alt-  noch  im  Neuhebräischen  vorhanden  ist,  aus  den  vorhandenen 
Schriftzügen  irgend  ein  in  den  Zusammenhang  passendes  Wort 
herauszulesen.  Denken  wir  uns  nun  aber  ED  in  der  alten  Schrift 
(vgl.  etwa  Kol.  9 bei  Zimmern)  und  durch  Verwischung  oder 
sonstige  Beschädigung  undeutlich  geworden  und  teilweise  auch  be- 
schädigt , so  lässt  sich  ohne  Mühe  paläographisch  begreifen , dass 
man  aus  jenen  beiden  Konsonanten  2p  herauslas.  Es  war  durch- 
aus möglich,  wenn  das  in  seiner  unteren  Hälfte  verwischte  d mit 
dem  von  dem  mittleren  Schafte  an  losgelösten  rechten  Teil  des 
Buchstabens  72  für  das  Auge  zusammenrückte,  aus  dem  so  sich 
darbietenden  Buchstabenbilde  ein  p herauszulesen , und  dass  die 
linke  Hälfte  des  72  für  ein  2 angesehen  werden  konnte,  bedarf 
keiner  weiteren  Begründung.  Das  zeigt  ein  Blick  in  jene  Kolumne 
der  Schrifttafel. 

Für  unser  kritisches  Bedürfnis  haben  freilich  die  Ergebnisse 
unserer  Untersuchung  der  Targumparaphrase  keinen  besonderen  Ge- 
winn gebracht  oder  doch  nur  den,  dass  wir  es  indirekt  wahrschein- 
lich gemacht  haben,  dass  auch  die  hebräische  Textgestalt,  die  das 
Targum  interpretiert,  im  Grunde  die  gleiche  Lesart  voraussetzt, 
welche  wir  im  MT  fixiert  haben.  Immerhin  ist  unsere  Erklärung 
der  zunächst  höchst  auffälligen  Gestalt  des  Targumsatzes  auch  in- 
sofern von  Wichtigkeit,  als  wir  erkannt  haben,  dass  der  Autor  der- 
selben bei  seiner  Arbeit  doch  nicht  so  ganz  willkürlich  vorgegangen 
ist,  wie  es  auf  den  ersten  Blick  erscheint.  Das  sichert  aber  nicht 
unbedeutend  unser  Urteil  über  den  textkritischen  Wert  des  Targums, 
wenngleich  unser  Versuch,  seine  Paraphrase  textkritisch  aufzuhellen, 
zu  zeigen  imstande  ist,  wie  vorsichtig  man  in  der  Beurteilung 
seiner  Version  sein  muss  und  wie  umständlich  und  schwierig  es 
sein  kann,  die  zu  Grunde  liegende  hebräische  Textgestalt  mit  einiger 
Sicherheit  zu  ermitteln. 

Syr.-Pes.  übersetzt  so:  0)hC20V2Dl  ;~o/  OOi  jj20  (=  Wa- 
rum zögert  das  Geläut  seiner  Wagen  ?).  Hier  ist  es  nun  nicht 

6* 
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fraglich,  ob  der  Übersetzer  die  Lesart  des  MT  vor  sich  hatte 
oder  nicht.  Seine  Handschrift  bot  den  gleichen  Text,  nur  in  Be- 
zug auf  einen  Buchstaben  hat  er  geglaubt  im  Lesen  oder  Deuten 
von  der  im  MT  festgelegten  Textgestalt  abweichen  zu  müssen. 

entspricht  hebräischem  172??  (Ex.  28,  33  f.;  39,  25  f.).  Natür- 
lich lässt  sich  nicht  mehr  sicher  entscheiden,  ob  der  Syrer  wirklich 
in  seiner  handschriftlichen  Vorlage  3 statt  * las  oder  doch  zu  lesen 
meinte,  oder  ob  er  willkürlich  2 statt.  **  hineinlas,  weil  er  an  der 
überlieferten  Lesart  — genau  so  wie  wir  es  thun  mussten  — An- 
stoss  nahm.  Im  übrigen  müssen  wir  allerdings  die  Möglichkeit 
auch  offen  lassen , dass  er  bei  seiner  Wiedergabe  des  Textes  einer 
von  den  beiden  durch  MT  und  durch  Tnrgum  bezeugten  Auffassungs- 
weisen abweichenden  Exegese  folgte. 

Die  Vulgata  stimmt  mit  MT  genau  überein : quare  tardaverunt 
pedes  quadrigarum  eius.  Rechnen  wir  sie  auch  zu  den  Zeugen  der 
palästinensischen  Textüberlieferung,  was  ja  sicher,  wenn  auch  immer 
mit  einer  gewissen  Reserve,  erlaubt  ist,  so  ergiebt.  sich  aus  unserer 
Besprechung  mit  ziemlicher  Sicherheit,  dass  die  masoretische  Lesart 
die  älteste  erreichbare  der  palästinensisch-syrischen  Textüberlieferung 
überhaupt  gewesen  ist.  Und  nun  fragt  es  sich,  wie  sich  die  ägyp- 
tisch-alexandrinische  Überlieferung  dazu  verhält. 

LNX  Cod.  B liest:  öioxi  lyqöviouv  nodeg  uQpaxcov  ccvroß ; Das 
ist  ohne  Zweifel  genaue  Wiedergabe  der  masoretischen  Lesart.  Dürfen 
wir  also  auch  hier  wie  bisher  Cod.  B als  Zeugen  für  die  in  Ägypten 
geläufige  Texttradition  den  Vorzug  geben,  so  beweist  er,  dass  die 
masoretische  Textgestalt  die  älteste  erreichbare  Textgestalt  unseres 
Halbverses  überhaupt  ist,  dass  dieselbe  mindestens  schon  die  herr- 
schende war,  ehe  sich  die  ägyptisch -alexandrinische  Tradition  ab- 
zweigte. — Auch  hier  zeigt  die  von  Cod.  A,  Luc.  u.  a.,  auch  Syr.- 
Hex.  vertretene  Übersetzung  eine  charakteristische  Abweichung.  Dass 
hier  dicc  xi  gelesen  wird,  ist  nicht  dazu  zu  rechnen;  wohl  aber  ist 
höchst  bemerkenswert  die  Lesart  ?xvrl  avtoü  statt  7rod£g  v.xl. 
Gewiss  müssen  wir  die  Möglichkeit  im  Auge  behalten,  dass  der 
Übersetzer,  sich  an  der  Ungewöhnlichkeit  der  Verbindung  von 
vD3?e  stossend,  das  "Wort  i%vr\  wählte,  um  die  Schwierigkeit 
einigermaassen  zu  überwinden.  Es  ist  auch  zuzugestehen,  dass  es 
nicht  unmöglich  ist,  C3*D  mit  i%vog  gleichzusetzen.  Indes,  dem 
wirklichen  Sprachgebrauchs , wenigstens  so  weit  ich  ihn  übersehe, 
entsprechender  wäre  es,  tyvoq  für  die  Übersetzung  von  apy  zu 
halten.  Und  dazu  könnte  uns  ja  auch  der  Umstand  bewegen,  dass, 
wie  wir  sahen,  das  Targum  die  gleiche  Lesart  zu  bezeugen  scheint. 
Wenn  wir  nun  die  von  Cod.  A u.  s.  w.  vertretene  Lesart,  auch 
hier  wieder  mit  0 in  Verbindung  bringen  dürfen1),  wie  ich  aller- 


1)  Das  könnt«  liier  allerdings  unerlaubt  erscheinen,  weil  in  Cod.  85  am 
Rande  als  Lesart  von  LXX  und  G notiert  ist:  dtoti  Tfödsg.  Fiold  bemerkt 
aber  dazu : obscure.  Vielleicht  ist  in  der  That  in  dieser  Randnote  0 neben  Cf 
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dings  glaube,  so  hätten  wir  den  gleichen  Fall,  wie  im  ersten  Halb- 
vers  bei  der  Wiedergabe  des  Verbalausdrucks  (vgl.  Bd.  LVI  S.  727)  *), 
dass  die  Lesart  jener  Codices,  d.  h.  wahrscheinlich  die  & s,  mit  dem 
Targum  ginge.  Wir  dürften  dann  auch  von  ihr  aus  zu  der  An- 
nahme fortschreiten,  es  habe  auf  palästinensischem  Boden  eine  Hand- 
schriftenfamilie gegeben,  in  der  statt  "72?e  infolge  einer  durch  den 
oben  charakterisierten  Schreibfehler  herbeigeführten  Textveriinderung 
"ap?  gelesen  wurde.  Das  Exemplar  oder  vielleicht  der  Zweig 
dieser  Handschriftenfamilie , auf  dem  das  Targum  beruht , müsste 
dann  allerdings  noch  weitergehende  Verderbnis  erfahren  haben.  Auf 
alle  Fälle  aber  können  wir  die  von  jenen  Codd.  bezeugte  Lesart 
nicht  zum  Beweis  dafür  verwenden , dass  der  ursprüngliche  LXX- 
Text  eine  andere  hebräische  Lesart  voraussetze,  als  die,  welche 
Cod.  B uns  zeigt. 

Zuletzt  muss  ich  noch  eine  merkwürdige  Übersetzung  von 
einem  unbekannten  Autor  erwähnen  und  zu  kurzer  Besprechung 
bringen.  In  drei  Codd,  (vgl.  Field)  liest  man:  Öuc  xL  ixQOviaav 
öiggoI  uvußuxca  ccvxov  i'xvr)  uppaxcov  avx oö,  d.  h.  die  Worte  öiggoI 
avußuTcu  avxov  sind  eine  andere  Übersetzung  des  in  Cod.  A u.  a. 
mit  T%v t)  uqi*.  avxav  •wiedergegebenen  hebräischen  Textes.  Die  Ver- 
bindung solcher  Varianten  in  einer  Handschrift  ist,  wie  Sachkundige 
wissen,  an  sich  nichts  Seltenes.  Es  ist  der  Mühe  wert,  jene  Über- 
setzung unbekannter  Herkunft  auf  ihre  hebräische  Textgrundlage 
hin  zu  untersuchen.  Denn  dass  sie  unmittelbar  auf  eine  hebräische 
Lesart  zurückgeht,  daran  kann  schwerlich  gezweifelt  werden;  aus 
der  griechischen  Textüberlieferung  konnte  sie  sich  nicht  heraus- 
bilden. Doch,  was  hat  nun  der  unbekannte  Grieche  übersetzt? 
Sicher  ist  zunächst,  dass  er  die  Lesart  des  MT:  nicht 

vor  sich  gehabt  hat  oder  dass  das  Exemplar,  das  er  benutzte,  zu 
korrumpiert  war,  als  dass  er  das  Wort  hätte  herauslesen  können; 
er  hätte  sonst  kaum  zu  dem  persönlichen  ävußcacti  kommen  können. 
'Avußuxca  uvxov  entspricht  genau  dem  hebräischen  vaph.  Der 

Übersetzer  hat  also  den  Konsonanten  n zwischen  3 und  ■»  entweder 
nicht  gelesen  oder  nicht  mehr  erkennen  können.  Wie  über  12  vor 
n zu  urteilen  ist,  ist  nicht  so  leicht  zu  sagen,  aber  vielleicht  giebt 
uns  das  griechische,  immerhin  etwas  auffällige  ölggol  Auskunft. 
Dies  Zahlwort  bedeutet  ja  an  sich : zwiefach,  doppelt,  kommt  dann 
aber  auch  in  poetischer  Sprache  im  Sinne  von  dvo  vor.  M.  E.  hat 
der  Übersetzer  thatsächlich  unsern  überlieferten  Konsonantentext 


(=  LXX)  irrig  und  bandelt  es  sich  vielmehr  nur  um  die  in  Cod.  B vorliegende 
Lesart,  die  neben  der  im  Text  des  Cod.  85  stehenden,  mit  Cod.  A u.  s.  w.  über- 
einstimmenden angemerkt  werden  sollte.  Die  Sigle  0 könnte  dann  also  eigent- 
lich zu  der  Lesart  ü%vr\  gehören.  Natürlich  schwierig  ist  diese  Annahme. 

1)  Auch  Syr.-Pes.  gebraucht  im  1.  Halbvers  die  gleiche  Wurzel  wie  im 
zweiten  zur  Wiedergabe  der  Synonyma,  nämlich  V**/'  aber  es  w‘r<*  doch  eine 
andere  Konjugationsform,  seil.  verwendet. 
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vor  sich  gehabt,  aber  auch  wie  das  Targum  den  Buchstaben  12  von 
mit  den  vorausgehenden  Konsonanten  zu  einem  Worte  zu- 
sam  mengen  omni  en  und  gemeint,  den  Dualis  D'TprE  lesen  zu  sollen. 

Nun  heisst  dieser  zwar:  zweimal,  aber  das  hat  ihn  offenbar  nur 
veranlasst,  nicht  Svo,  sondern  ötaooi  zu  wühlen,  denn  das  ist  ihm 
auch  schwerlich  entgangen , dass  das  multiplikative  Zahladverb 
„ zweimal“  im  Zusammenhänge  des  Satzes  keinen  Sinn  habe.  Doch 
das  erklärt  seine  Übersetzung  noch  nicht  ganz  befriedigend.  Sicht- 
lich war  er  des  Hebräischen  wenigstens  einigermaassen  kundig,  — 
warum  hat  er  nun  nicht  so  oder  doch  ähnlich  wie  das  Targum 
mit  dem  vorausgehenden  Verbum  verbunden?  was  hat  ihn 
bewogen,  das  Wort  als  Zahlbegriff,  wenn  auch  dem  thatsächliehen 
Sprachgebrauch  entgegen , aufzufassen  und  wiederzugeben  ? Ich 
kann  nur  eine  im  allgemeinen  wenigstens  befriedigende  Antwort 
auf  diese  Fragen  finden.  Er  hat,  wie  es  scheint,  an  die  Besatzung 
des  Kriegswagens  gedacht,  die,  wenigstens  bei  den  Ägyptern,  viel- 
leicht auch  bei  den  Hebräern , eben  gewöhnlich  zwei  Mann , d.  h. 
ausser  dein  Kämpfer  nur  noch  den  Wagenlenker,  betrug,  während 
bei  anderen  Völkern,  Assyrern  und  Hethitern,  auch  drei  Vorkommen 
(vgl.  Nowack,  Hebr.  Archäologie  I,  S.  36 7;  Rieh  tu,  Hand- 
wörterb.  des  bibl.  Altertums  s.  v.  Wagen;  Er  man,  Ägypten  und 
ägyptisches  Leben  im  Altertum,  S.  720).  Allerdings  wage  ich 
nun  nicht  zu  entscheiden,  ob  er  den  Wagen  Siseras  ausser  mit 
diesem  noch  mit  zwei  Leuten  besetzt  dachte,  oder  ob  er  unter  den 
zwei  den  Sisera  mit  befasst  wissen  wollte.  Jenes  wäre  darum 
nicht  unmöglich,  weil  ja  Sisera  tot  war,  wovon  allerdings  die 
redende  Mutter  nichts  wusste,  aber  dies  hätte  immerhin  der  Über- 
setzer übersehen  können,  und  das  wäre  umso  eher  zu  glauben,  wenn 
wir  berechtigt  sein  sollten,  anzunehmen,  dass  derselbe  von  der  im 
Targum  niedergelegten  Exegese  des  Halbverses  nicht  ganz  unbeein- 
flusst war,  mit  der  er  ja  nicht  bloss  die  Wortabteilung  hinter  dem 
zweiten  12 , sondern  auch  die  persönliche  Auffassung  der  darauf 
folgenden  Konsonantengruppe  "hd-i  gemeinsam  hat.  Doch,  wie  dem 
auch  sei,  wir  erkenneu  jedenfalls,  dass  dieser  Übersetzer  nicht  ge- 
dankenlos gearbeitet  hat,  dass  wir  es  also  mit  einem  Manne  zu 
tkun  haben,  dem  Originalität  nicht  abgesprochen  werden  darf.  Ob 
wir  ihn  mit  demjenigen  identifieieren  dürfen,  von  dem  die  Über- 
setzung der  beiden  letzten  Worte  von  v.  26  aß  mit  rov  eig  tikog 
cc%qhGh3cu  herrührt,  die  ja  auch  nur  als  unmittelbare,  originelle 
Wiedergabe  einer  zwar  den  überlieferten  hebräischen  Text  noch 
verratenden,  aber  doch  durch  weitere  Verderbnis  etwas  stärker  ent- 
stellten Lesart  betrachtet  werden  konnte  (vgl.  Bd.  LVI  S.  704  f.)?  Es 
spricht  zweierlei  für  die  Bejahung  dieser  Frage.  Wir  sahen  auch 
dort  einerseits,  dass  die  infinitivische  Auffassung  des  ersten  der 
beiden  Worte  am  Targum  ihre  Analogie  hat,  also  dort  ein  ähn- 
liches Verhältnis  zwischen  dem  unbekannten  Griechen  und  der  ira 
Targum  vertretenen  jüdischen  Exegese  stattfindet,  wie  an  unserer 
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Stelle , anderseits  findet  sich  auch  dort,  wie  man  bei  Field  nach- 
sehen  kann,  die  eigenartige  Übersetzung  der  beiden  Worte  in  einigen 
Codices  (ob  sich  unter  den  von  Field  mit  alii  zusammengefassten 
Handschriften  auch  die  drei  befinden,  in  denen  die  hier  fragliche 
Version  steht,  kann  ich  jetzt  nicht  feststellen)  in  Verbindung  mit 
der  von  Cod.  A u.  a.  bezeugten.  Ganz  ausgeschlossen  ist  demnach 
die  Möglichkeit  jedenfalls  nicht,  dass  wir  hier  demselben  Übersetzer 
gegenüberstehen. 

Doch  nun  zum  Schluss!  Auch  diese  auffällige  Übersetzung 
zeugt  am  Ende  für  den  von  den  Masoreten  festgelegten  Text.  Auch 
sie  führt  uns  für  unsere  Aufgabe  nicht  über  das  hinaus,  was  wir 
aus  den  übrigen  Versionen  entnehmen  können.  Und  danach  müssen 
wir  jetzt  wohl,  ob  gern  oder  ungern,  als  Ergebnis  unserer  Unter- 
suchung feststellen,  dass  die  auch  von  Syr.-Pe§.  und  von  LXX 
Cod.  B bezeugte  Lesart  des  MT  die  ältest  bezeugte  ist;  sie  fand 
sich  schon  vor  der  Abzweigung  der  ägyptisch-alexandrinischen  Text- 
tradition von  der  asiatischen  im  Texte  und  scheint  wirklich  sehr 
alt  zu  sein.  Dass  sie  aber  den  vom  Dichter  selbst  ausgegangenen 
Text  nicht  bietet,  davon  bin  ich  ebenso  fest  überzeugt.  Ob  wir 
diesen  je  mit  Sicherheit  wiedererhalten  können,  ist  sehr  fraglich. 
Ich  will  es  indes  nicht  unterlassen,  wenigstens  eine  Vermutung  mit- 
zuteilen. 

Da  nach  der  fast  durchgängigen  Übereinstimmung  der  Versionen 
ziemlich  gewiss  ist,  dass  das  dritte  Wort  unseres  Halbverses  mit 

einem  e begann  und  mit  dem  Suffix  III.  p.  sing,  schloss,  ausserdem 

das  die  dritte  Hebung  bildende  Wort  begrifflich  zu  dem  im  1.  Halb* 
verse  stehenden  naai  passen  muss,  so  möchte  ich  glauben,  ein 
ruznc  entspräche  allem  dem  aufs  beste.  Dazu  findet  sich  die  Zu- 
sammenstellung von  und  asi  im  alttestamentlichen  Sprach- 

gebrauch verhältnismässig  häufig;  man  vergleiche  z.  B.  Ex.  15,  19 
mit  14,  9;  Jos.  24,  6;  1 Sam.  13,  5;  1 Reg.  1,  5 u.  ö.  Darauf 

könnte  sich  sodann  auch  der  Plur.  verbi  in  v.  30  aa  vortrefflich 

zurückbeziehen,  insofern  in  demselben  Sisera  mit  seinen  Reitern 
zusammengefasst  würde,  vgl.  auch  v.  21a  die  Krieger  (Suffix 
HI.  plur.)  und  die  Kriegswagen  neben  Sisera  in  v.  20  b.  — Die 
Entstehung  des  uns  vorliegenden  Textes  würde  ich  alsdann  auf 
folgende  Weise  erklären  zu  können  meinen.  Infolge  von  Verderbnis, 
vielleicht  zugleich  mitwirkender  ungenauer  Ausprägung  der  Schrift- 
züge oder  auch  sonstiger  misslicher  Erlebnisse  der  für  die  Weiter- 
überlieferung dse  Textes  maassgebend  gewordenen  Schriftrolle  war 
zunächst  in  die  handschriftliche  Überlieferung  izy  an  Stelle  von 
sn  eingedrungen.  Man  braucht  sich  nur  die  Buchstaben  sn  in 
althebräischer  Schrift,  zumal  mit  kursiverem  Duktus  vorzustellen, 
um  die  paläograpliische  Möglichkeit  einer  Entstehung  von  ny  ans 
ihnen  begreiflich  zu  finden.  T'ttJD  mochte  dann  aber  einem  Leser 
oder  Abschreiber  mit  Rücksicht  auf  im  ersten  Halbverse  oder 

auf  die  Thatsache,  dass  Sisera  sich  des  Kriegswagens  bediente,  an- 
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stössig  sein,  und  zur  Beseitigung  des  Anstosses  machte  er  daraus 
vrvnD‘TO  ■'72? o.  Vielleicht  lässt  sich  die  Textentwicklung  auch 
noch  etwas  anders  vorstellig  machen , aber  ich  für  meine  Person 
begnüge  mich  mit  der  vorgetragenen  Vermutung.  Lassen  wir  die- 
selbe gelten,  so  würde  also  nach  dem  Ergebnis  unserer  Untersuchung 
die  zweite  Verszeile  unserer  Strophe  folgende  Gestalt  haben : 

.V'&nc  *nn«  yrra  inon  amn  28  b 

♦ 

Bei  den  nun  noch  folgenden  yv.  29.  BO  empfiehlt  es  sich,  ehe 
wir  zur  kritischen  Fragestellung  und  ihrer  Motivierung,  gegebenen- 
falls zu  dem  Versuch  einer  kritischen  Rekonstruktion  des  ursprüng- 
lichen Textes  übergehen,  zunächst  das  Zeugnis  der  alten  Versionen 
zu  hören  und  nach  Möglichkeit  die  älteste,  mit  ihrer  Hilfe  erreich- 
bare Textlesart  festzustellen. 

Schon  in  v.  29  ist,  wenigstens  soweit  der  gegenwärtig  vor- 
liegende Text  der  Versionen  in  Betracht  kommt,  die  palästinensisch- 
syrische Textüberlieferung  nicht  ganz  einig.  Im  Targum  hat  der 
Vera  folgende  Gestalt  (Polygl.):  ntt  r)N  nb  *£53?  »nmno^E  rEPSn 
•pb  ~\72V ab  K:rn73  N72Din3;  (jemen.  ed.  Praetor.):  "n 

nb  W»b  "na  nn72mro  "n  r]N  nb  uy  «nn^no^D.  Die  jerne- 

nische  Gestalt  der  Überlieferung  des  Targum  ist,  wie  der  Augen- 
schein zeigt,  mehr  im  Einklang  mit  MT  als  jene  andere.  Natür- 
lich ist  im  2.  Halbvers  die  Beziehung  auf  die  Klugheit  der  hier 
Redenden  (es  ist  wohl  kaum  zweifelhaft,  dass  der  Autor  des  Tar- 
gum hier  die  Mutter  Siseras  den  ihrer  Frage  in  v.  28  Antwort 
gebenden  klugen  Weibern  Bescheid  geben  lässt;  man  beachte  rrb 
hinter  *p:?  und  den  dadurch  besonders  scharf  hervorgekehrten  ad- 
versativen Charakter  des  folgenden  ti-n  :]«)  paraphrastischer  Zu- 
satz; ob  wir  “rt3  oder  “na  als  ursprüngliche  Lesart  zu  betrachten 
haben,  mag  dahingestellt  bleiben,  für  den  Sinn  ist  es  gleichgültig. 
Im  Text  der  Polygl.  ist  sodann  ktoki  sicher  jüngerer  Einschub; 
es  fehlt  in  der  jemenischen  Tradition  und  könnte  höchstens  als 
Variante  für  na^b  gelten.  Die  ursprüngliche  Lesart  aber  ist  ge- 
wiss ">73*>72b.  Ob  das  nun  aber  eine  Wiedergabe  der  masoretischen 
Lesart  sein  soll,  ist  sehr  zweifelhaft.  Vielleicht  las  der  Targum  ist 
statt  ;rn»K  und  wurde  dadurch  veranlasst  zu  seiner  gerun- 
divischen Auffassung.  Auch  hinsichtlich  des  schliessenden  prono- 
minalen Ausdrucks  kann  man  zweifelhaft  sein , ob  man  der  Lesart 
mb  oder  pb  den  Vorzug  geben  soll.  Natürlich  giebt  pb  unzwei- 
deutig zu  erkennen,  wer  als  die  Redende  im  2.  Halbverse  zu  be- 
trachten ist,  während  nb  in  dieser  Hinsicht  nicht  ohne  Schwierig- 
keit ist.  Gerade  deswegen  schon  muss  man  geneigt  sein,  diese 
Lesart  für  die  ursprüngliche  zu  halten,  wenngleich  die  Möglichkeit 
auch  ins  Auge  zu  fassen  ist,  dass  nb  erst  nachträglich  wieder  im 
Hinblick  auf  die  hebräische  Textgestalt  korrigiert  wurde.  Aber 
gesetzt,  nb  sei  die  ursprüngliche  Lesart,  und  das  glaube  ich  auch, 
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so  könnte  dadurch  die  Richtigkeit  der  zwar  auch  in  der  jemenischen 
Überlieferung  bezeugten  pluralischen  Lesung  von  nö'on  im  1.  Halb- 
ierte in  Frage  gestellt  werden,  die  freilich  jetzt  auch  durch  ■p:y 
geschützt  ist.  Indes,  es  könnte  auch  hier  eine  nachträgliche  Beein- 
flussung des  Targums  durch  den  maassgebend  gewordenen  hebräischen 
Text  eingetreten  sein.  Und  das  ist  umso  wahrscheinlicher,  als  auch 
ün  MT  die  Lesart  mxJDn,  die  mit  dem  verbalen  Prädikat  hinsichtlich 
des  Nnmerus  im  Widerspruch  steht,  schwerlich  ursprünglich  ist, 
und,  wie  wir  sehen  werden,  auch  der  Syrer  für  den  Singularis 
rsrrn  sprechen  kann.  Immerhin  müssen  wir  feststellen,  dass  es 
ziemlich  ungewiss  bleibt,  wie  der  hebräische  Text  aussah,  auf  Grund 
dessen  das  Targum  ursprünglich  verfasst  wurde.  Daher  wage  ich 
es  nur  vermutungsweise  als  seine  ursprüngliche  Lesart  folgende 
anzunehmen:  nb  "iCTab  "n»  * * * • Tflb  cr:y  "io  n^sn. 

Syr.-Pe§.  (Polygl.)  bietet  diesen  kurzen  Satz:1)  jtywAv 

oü  J^oJo  fcüA;  sonst  bezeugt  ^oj  >3/  Q)fcOoAv,  aber  ist 

-0)  wirklich  ursprünglicher  Text?2)  Für  spricht 

auch  der  Araber  (s.  u.).  Wichtig  ist  die  singularische  Lesung  des 
ersten  Wortes.  Der  Syrer  fand  in  seiner  Textvorlage  r.)2D n,  und 
las  er  nachher  (n: yn?)  oder  con  so  mochte  er 

schon  deshalb  zur  singularischen  Wiedergabe  jenes  Wortes  greifen; 
indes,  es  ist  auch  möglich,  dass  er  einer  exegetischen  Tradition 
Folge  gab , denn , hätte  er  unter  dem  Einfluss  einer  überlieferten 
pluralischen  Auffassung  gestanden,  so  hinderte  ihn  ja  auch  nichts, 
sowohl  rrcn  als  auch  wenigstens  n:2rn  (n^yn)  pluralisch  zu 
übersetzen.  Von  weit  grösserer  Wichtigkeit  wäre  es  nun  freilich, 
wenn  wir  sicher  wüssten,  nicht  zwar  ob  in  seiner  Vorlage  die 

Worte  ern  E]N  standen,  also  >J2>/  ursprüngliche 

Lesart  war,  auch  in  ihr  wirklich  m?2ön  stand,  sondern  ob  die  von 
ihm  wiedergegebene  Textgestalt  eine  handschriftliche  Überlieferung 
bietet,  die  wir  für  alt  halten  dürfen,  in  Bezug  auf  die  sogar  die 
Frage  gestellt  werden  könnte,  ob  ihr  nicht  die  Priorität  vor  der 
umfänglicheren  Lesart  gebühre.  Beachtenswert  ist  ja,  dass  der  Text 
des  Syrers  in  diesem  Verse  nur  von  einem  Subjekte  der  in  v.  SO 
kommenden  Rede  weiss,  und  das  ist  nach  meinem  Gefühl  auch  im 
Zusammenhang  der  letzten  Strophen  der  Natur  gemäss.  Die  Doppel- 
heit des  die  Worte  v.  30  redenden  Subjekts  kommt  erst  durch 
das  beim  Syrer  immerhin  zweifelhafte  nvin  ü]N  hinein.  Ob 
aber  diese  Doppelheit  des  redenden  Subjekts  natürlich  ist  und 

1)  Aach  der  Araber  hat  in  seiner  syrischen  Vorlage  anscheinend  nicht 

mehr  gelesen:  L^J  LajIäS  1^.äjL>U. 

2)  Der  Araber  scheint  es  nicht  gelesen  zu  haben. 

8)  Für  spricht  auch  L£ÄjL>Ls  beim  Araber. 
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darum  auch  die  durch  sie  bedingte  Textgestalt  ursprünglicher  ist 
als  die  vom  Syrer  nahegelegte,  das  wollen  wir  vorläufig  auf  sich 
beruhen  lassen.  Für  jetzt  genügt  uns,  diese  bedeutende  Differenz 
in  der  auf  palästinensisch -syrischem  Traditionsgebiete  im  Umlauf 
gewesenen  Lesart  festgestellt  zu  haben. 

Leider  ist  uns  auch  hier  A und  2 gänzlich  unbekannt.  Auf 
Seite  des  Syrers  scheint  sich  aber  das  Zeugnis  der  freilich  etwas 
freien  Übersetzung  des  Hieronymus  zu  stellen;  sie  lautet:  una 
sapientior  ceteris  uxoribus  eius  haec  socrui  verba  respondit.  Hierin 
dürfte  socrui  paraphrastische  Zugabe  des  Übersetzers  (statt  des 
Pronomens  nb)  sein,  ebenso  ceteris.  Ob  dem  Demonstrativpronomen 
haec  in  Verbindung  mit  verba  in  der  hebräischen  Textgrundlage 
der  Übersetzung  ein  Wort  entsprochen  hat , mag  zweifelhaft  sein, 
aber  bei  dem  auch  sonst  in  unserem  Liede  hervortretenden  freien 
Charakter  der  lateinischen  Wiedergabe  des  Textes  ist  es  nicht  wahr- 
scheinlich. Ich  halte  es  durchaus  für  möglich,  dass  im  hebräischen 
Texte  im  wesentlichen  die  gleiche  konsonantische  Lesart  stand,  die 
der  Syrer  vorfand.  Nur  ist  es  wahrscheinlich,  dass  vor  Tl'VZH 
(vielleicht  stand  schon  da:  rvn^fi«)  ein  i conj.  nicht  stand.  Vor 
allem  wichtig  ist  nun  aber,  dass  wahrscheinlich  auch  die  lateinische 
Version  auf  einem  Texte  ruht,  in  dem  io—  und  eins  der 
Verba  nicht  standen.  Diese  Übereinstimmung  mit  dem  Zeugnis 
des  Syrers  ist  wohl  geeignet,  uns  in  der  oben  angedeuteten  An- 
nahme zu  bestärken,  dass  die  handschriftliche  Tradition  ohne  diese 
Worte  auf  palästinensisch-syrischem  Boden  nicht  nur  eine  ziemlich 
weite  Verbreitung  hatte,  sondern  auch  beanspruchen  kann,  text- 
geschichtlich in  ernste  Erwägung  gezogen  zu  werden.  Indes,  ein 
entschiedeneres  Urteil  wollen  wir  auch  jetzt  noch  nicht  fällen. 

Was  nun  die  griechische  Übersetzung  anlangt,  so  lesen  wir 
in  Cöd.  B:  cd  Oocpac  äp%ov6ca  uvrrjg  utukqI^guv  itgog  avrrjv,  xai 
cevri]  ccTcicfZQexfj ev  koyovg  avrijg  iavrrj.  Das  ist,  wie  kaum  bezweifelt 
werden  kann,  die  Übersetzung  einer  hebräischen  Vorlage,  die  kaum 
von  der  Lesart  des  MT  verschieden  gewesen  sein  kann.  Immerhin 
ist  die  Übersetzung  ui  ßocpul  uQ%ovout  avrrjg  bemerkenswert.  Sie 
setzt  schwerlich  eine  andere  als  die  überlieferte  Textlesart  voraus, 
aber  sie  ist  keine  grammatisch  genaue  Wiedergabe  des  hebräischen 
Textes.  Das  scheint  jedoch  wirklich  für  ihre  Originalität  zu  sprechen. 
Wenn  wir  nun  mit  unserem  bisherigen  Urteil  über  den  textgeschicht- 
lichen Wert  jenes  Codex  recht  gehabt  haben,  so  würden  wir  hier 
zu  der  Annahme  genötigt  sein,  dass  die  von  MT  gebotene  Text- 
gestalt schon  ziemlich  früh  vorhanden  war  und  schon  mit  der 
Übersiedelung  des  Textes  nach  Ägypten  eben  dahin  gekommen  sein 
müsse,  — eine  Annahme,  die  sich  durchaus  mit  den  bisher  fest- 
gestellten, das  Verhältnis  von  MT  und  Cod.  B charakterisierenden 
Thatsnchen  vertragen  würde.  Das  Vorhandensein  einer  abweichen- 
den handschriftlichen  Textüberlieferung,  wie  wir  sie  oben  bei  Syr.- 
Pe§.  und  Vulgata  antrafen,  auch  schon  seit  jener  alten  Zeit,  wo 
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jene  Lesart  nach  Ägypten  übersiedelte,  ist  damit  natürlich  nicht 
ausgeschlossen  und  hätte  auch  in  einem  Teil  unserer  bisherigen 
Ergebnisse  eine  Analogie.  — Die  Textgestalt  in  Cod.  A,  Luc.  u.  a. 
lautet  folgendermaassen : Gocpcd  ccQ%ovo(bv  uvxijg  avxctTCEXQivavxo  ngbg 
avx ijv,  xai  uvtij  <5 I ävxuitEXQlvaxo  (A  nur  amxQ.)  iv  (bjficrtftv  ctvxrig. 
Der  erste  Halbvers  setzt  den  Wortlaut  des  MT  voraus;  aotpcu 
äoypvGtöv  avxrjg  ist  eine  grammatisch  genaue  Wiedergabe  des  hebrä- 
ischen Textes,  ja,  man  könnte  versucht  sein,  darin  eine  Korrektur 
der  von  Cod.  B gebotenen  Übersetznng  zu  erblicken.  Im  2.  Halb- 
vers ist  nicht  bloss  das  dl  bemerkenswert  — es  weist  auf  eine 
Lesart  arn  rjST  — , sondern  mehr  noch  der  darauf  folgende  Wort- 
laut. Hier  wird  als  hebräischer  Text:  rrnraso  vorausgesetzt. 

Die  Präposition  n vor  rp-OSN  bewirkte  dann  die  an  sich  ja  durchaus 
mögliche  Übersetzung  des  einfachen  :pcn  mit  ccvxcctcexqlvuxo.  Für 
das  am  Ende  stehende  sonst  bezeugte  r??  findet  sich  hier  kein 
Äquivalent;  es  scheint  also  in  der  hebräischen  Textvorlage  gefehlt 
zu  haben;  oder  sollte  hier  ein  innergriechischer  Fehler  vorliegen? 
Das  wäre  an  sich  durchaus  denkbar.  Es  könnte  leicht  avxy  oder 
iavxij  (vgl.  Cod.  B)  infolge  der  starken  Ähnlichkeit  mit  dem  un- 
mittelbar vorhergehenden  avxijg  verloren  gegangen  sein.  Schwerlich 
ist  aber  die  Lesart  rvroeo  ursprünglicher  Text.  Zweifellos  hat 
dies  in  der  handschriftlichen  Textgestalt,  auf  der  die  Übersetzung 
von  Cod.  A u.  s.  w.  ruht,  gestanden;  aber  da  es  sonst  gar  nicht 
weiter  bezeugt  wird,  so  kann  es  sich  nur  um  eine  in  einer  Hand- 
schriftenfamilie fortgepflanzte  Lesart  handeln  (leider  kennen  wir  A 
und  Z wieder  gar  nicht).  Das  2 ist  durch  irrtümliche  Doppel- 
schreibung des  vorhergehenden  2 in  den  Text  eingedrungen.  — 
Nun  ist  die  Übersetzung  des  Verbums  mit  amxqCvaxo  (wie 

Cod.  A ja  auch  liest)  als  Übersetzung  0’s  bezeugt  (vgl.  Field). 
Hat  er  aber  das  Wort  so  wdedergegeben , so  ist  es  höchst  wahr- 
scheinlich, dass  er  auch  in  den  folgenden  Worten  mit  jener  Text- 
lesart übereinstimmt.  Jedenfalls  sind  wir  auch  hier  berechtigt, 
die  Übersetzung  in  jenen  Codices  mit  0 zusammenzustellen.  Wir 
müssen  also  annehmen,  dass  ihm  die  im  2.  Halbvers  von  MT  stark 
abweichende  hebräische  Textlesart  Vorgelegen  hat.  Wir  hätten  da- 
mit auf  palästinensisch-syrischem  Traditionsgebiete  drei  in  der  hand- 
schriftlichen Fortpflanzung  des  hebräischen  Textes  nebeneinander  her- 
laufende Lesarten,  von  denen  allerdings  die  von  0 (oder  Cod.  A u.  a.) 
bezeugte  und  die  im  MT  festgelegte  leicht  als  Zweige  desselben 
Stammes  erkennbar  sind,  während  die  von  Syr.-PeL  und  anscheinend 
auch  von  der  Vulgata  vorausgesetzte  Lesart  als  handschriftliche 
Tradition  aufgefasst  für  sich  stehen  würde.  Nun  ist  es  von  Interesse 
zu  erfahren,  dass  Syr.-Hex.  die  Worte  xul  ctvxi]  de  mit  Asterisk  und 
Metobelos  einschliesst.  Field  meint  zwar,  der  Asterisk  gehöre  nicht 
vor  xalt  sondern  vor  dl  d.  h.  es  würde  damit  das  in  diesem  dl 
ausgedrückte  t in  C]Ni  als  mit  dem  maassgebenden  hebräischen  Texte 
(vgl.  MT)  nicht  in  Übereinstimmung  stehend  gekennzeichnet.  Aber 
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ist  das  angesichts  der  syrischen  und  lateinischen  Version  so  ganz 
sicher?  Sollte  die  kritische  Einschliessung  der  drei  Worte  richtig 
sein,  so  würde  sie  eine  Textgestalt  voraussetzen,  die  man  als  eine 
Art  Übergangslesart  zwischen  die  anscheinend  vom  Syrer  vertretene 
und  die  vom  MT  u.  a.  bezeugte  Lesart  stellen  könnte,  die  man 
aber  hinsichtlich  ihrer  handschriftlichen  Abstammung  zu  der  des 
Syrers  fügen  und  hinsichtlich  ihrer  Abweichungen  von  der  syrischen 
Textform  als  beeinflusst  von  der  anderen,  schliesslich  kanonisch  ge- 
wordenen Lesart  betrachten  müsste.  Ja,  vielleicht  könnte  sie  uns 
den  Weg  zeigen,  wie  aus  der  einfacheren  Satzgestalt,  die  der  Syrer 
darbietet  (vorausgesetzt  einmal,  dass  sie  dem  ursprünglichen  Text 
des  Satzes  entspricht),  die  in  der  auf  den  MT  hinfiihrenden  Linie 
sich  bewegende  und  im  Cod.  B bezeugte  Lesart  wrurde.  Es  wäre 
denkbar,  dass  infolge  eines  Schreibfehlers  aus  ursprünglichem  rrflMH 
nb  zunächst  Hb  rvYEfitt  geworden  sei.  Das  musste  sofort  die  Hin- 
zufügung eines  Verbalausdruckes  zur  Folge  haben,  damit  der  Wort- 
laut wieder  verständlich  werde.  So  mochte  dann  vorerst  a'tßn 
nb  rr*i73N  geschrieben  werden,  das  ja  eine  vollkommen  zutreffende, 
parallele  Fortsetzung  des  im  1.  Halbvers  ausgesprochenen  Gedankens 
darbot.  Subjekt  auch  des  neuen  Satzes  blieb  das  singularisch  auf- 
gefasste n73DH.  Die  Einfügung  von  tHH  wurde  erst  dann 
nötig,  als  die  pluralische  Aussprache  und  Auffassung  von  nnsri 
eindrang,  und  sie  mag  zunächst  auch  nur  auf  einem  vielleicht  durch 
den  folgenden  Pluralis  herbeigeführten  Schreibfehler  beruhen.  Nun 
wurde  sofort  die  Auffassung  des  2.  Halbverses  eine  andere.  Man 
liess  die  Mutter  Siseras  Subjekt  zu  "ja  3HEn  sein  (diese  Auffassung 
verträgt  sich  auch  mit  dem  iavrij  in  Cod.  B ; danach  sagte  sie  sich 
selbst  zum  Tröste  und  zur  Beruhigung  die  Worte  der  ihr  auf  ihre 
bange  Frage  zunächst  antwortenden  klugen  Frau)  und , um  das 
deutlich  zum  Ausdruck  zu  bringen,  fügte  man  N-H  qs*  (oder  qxi) 
hinzu.  Aber  dies  geschah  eben  nicht  in  allen  Handschriften,  die 
im  Umlauf  waren,  sondern  nur  in  einer  Mutterhandschrift,  deren 
Töchter  sich  dann  teils  auf  palästinensischem,  teils  auf  ägyptischem 
Boden  neben  den  die  älteren  Stufen  der  Textentwickelung  be- 
wahrenden Handschriftenfamilien  fortpflanzten  und  schliesslich  aller- 
dings maassgebende  Bedeutung  gewannen. 

Natürlich  weiss  ich  wohl,  dass  es  sich  hierbei  nur  um  Mög- 
lichkeiten handelt  und  für  mehr  wünsche  ich  auch  die  raitgeteilten 
Erwägungen  nicht  gehalten  zu  sehen.  Indes,  mir  kam  es  dabei 
vornehmlich  darauf  an,  eben  die  Möglichkeit  festzustellen,  dass  die 
kürzere  Textgestalt  des  Syrers  wirklich  die  ursprüngliche  Lesart  biete. 
Ich  will  aber  nicht  unterlassen , ausdrücklich  zu  sagen , dass  man 
auch  den  umgekehrten  Entwickelungsgang  der  verschiedenen  Les- 
arten für  möglich  halten  kann.  Es  könnte  die  vom  Syrer  bezeugte 
Lesart  auch  infolge  von  Verlusten  aus  dem  ursprünglich  etwa  mit 
der  raasoretischen  Lesart  identischen  Text  entstanden  sein.  Das 
schliesslich  allein  übrig  gebliebene  nb  !Tn72N  konnte  ja  leicht  in 
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rrb  masi  verwandelt  und  damit  dem  Satzzusammenhang  ange- 
messener gemacht  werden.  Mir  scheint  diese  Auffassung  aber  weniger 
wahrscheinlich  als  jene  und  zwar  deshalb,  weil  die  Vorstellung  von 
den  in  den  beiden  Halbversen  redenden  Personen,  welche  im  MT 
und  CocL  B ausgeprägt  ist,  nach  meinem  Gefühl  ganz  unnatürlich 
ist.  Andere  mögen  anders  urteilen  (vgl.  Budde,  Nowack, 
Grimme,  Segond,  Stephan). 

Ehe  wir  nun  zur  eigentlichen  kritischen  Behandlung  von  v.  29 
übergehen,  sei  es  gestattet,  noch  eine  höchst  sonderbare  griechische 
Version  in  Kürze  zur  Sprache  zu  bringen,  an  der  wir  deshalb  nicht 
mit  Stillschweigen  vorübergehen  dürfen , weil  sie  wenigstens  in 
einem  Punkte  von  textkritischer  Bedeutung  ist.  Aus  ihr  besitzen 
wir  die  Wiedergabe  der  beiden  masoretischen  Verse  29.  30  noch 
vollständig,  so  dass  wir  in  der  Lage  sind,  uns  eine  einigermaassen 
begründete  Vorstellung  von  ihrer  Art  und  kritischen  Bedeutung 
zu  verschaffen.  Zunächst  ziehen  wir  natürlich  nur  ihre  Übersetzung 
von  v.  29  in  Betracht. 

Dieser  Vers  ist  nun  so  übersetzt  (vgl.  Field):  (pQovtjGig  io%vog 
avTtjg  cc.noY.Qifh]<Sexca  ctvxrj ' ccrtexglvcao  ctvzrj  iuvxrj  x ovg  koyovg  avx ijgy 
xccl  ov%  evqifhjactv.  Danach  sind  also  die  ersten  Worte  von  v.  30 
in  der  Lesung:  180C71?  zu  v.  29  gezogen  worden.  Was  für 
Vorstellungen  der  Übersetzer  mit  dem  Produkt  seiner  Übertragungs- 
kunst verknüpft  hat , lässt  sich  schwer  sagen.  Dass  man  versucht 
ist,  die  von  ihm  dargebotenen  griechischen  Sätze  für  Unsinn  zu 
erklären,  wird  jedermann,  der  sie  liest,  ohne  weiteres  begreifen. 
Indes,  darum  entbehrt  seine  Version  doch  nicht  des  kritischen  Wertes. 
Denn  eins  ist  sofort  klar:  er  hat  vollkommen  selbständig  d.  h.  voll- 
kommen unabhängig  von  jeglicher  anderen  Übersetzung  aus  dem 
ihm  zugänglichen  hebräischen  Text  übersetzt,  und  zwar  bedarf  es 
auch  für  den  Sachkundigen  keiner  weiteren  Begründung,  dass  er 
ans  einem  unvokalisierten  Texte,  also  auch  unabhängig  von  der 
schliesslich  ira  MT  fixierten,  im  allgemeinen  auch  von  allen  anderen 
Versionen  vertretenen  exegetischen  Auffassung  des  Konsonantentextes 
seine  Arbeit  gethan  hat.  Die  sonderbare  Wiedergabe  der  beiden 
ersten  Worte  des  Verses,  vorausgesetzt,  dass  er  im  wesentlichen  die 
gleichen  Konsonanten  vorfand,  die  wir  noch  lesen  und  die  von  allen 
übrigen  Versionen  vorausgesetzt  werden,  scheint  darauf  hinzu  weisen, 
dass  er  den  Text  sozusagen  mit  aramäischen  Augen  ansah.  Hat 
er  gemeint,  ein  r’Hb  vor  sich  zu  haben,  und  hat  er  dies  alsdann 

im  Sinne  des  im  targumischen  wie  talmudisclien  Hebräisch  vor- 
kommenden NnVYnc  = Herrschaft  und  Herrschergewalt  aufgefasst? 
Man  könnte  allenfalls  auch  an  eine  Ableitung  von  der  Wurzel 
(fest  sein)  denken;  indes,  es  ist  dies  weniger  wrahrscheinlich.  Oder 
sollte  in  seiner  handschriftlichen  Vorlage  der  Text  gerade  an  der 
Stelle  dieses  Wortes  teilweise  so  übel  zugerichtet  gewesen  sein, 
dass  er  das  hebräische  rrnna  dort  zu  lesen  glaubte?  Das  halte 
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ich  allerdings  wegen  der  Verfassung,  in  der  er  den  Text  von  v.  30 
vor  sich  gehabt  haben  muss,  für  durchaus  möglich.  Indes,  was  er 
auch  lesen  zu  müssen  geglaubt  hat,  selbstverständlich  wird  niemand 
danach  den  überlieferten , sonst  so  gut  und  allgemein  bezeugten 
Konsonantentext  ändern  wollen.  Nicht  unwichtig  ist  dagegen  seine 
Auffassung  des  ersten  Wortes.  Die  Übersetzung  (pQovtjaig  zeigt, 
dass  er  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  in  seinem  Texte  n?2Dn  vor- 
fand, also  eine  Lesart,  wie  sie  dem  Syrer  und  Hieronymus  vorlag. 
Allerdings  darf  ich  nicht  verschweigen,  dass  die  Sicherheit  des  Zeug- 
nisses diese  Übersetzung  für  die  angegebene  Lesart  des  Konsonanten- 
textes deshalb  gefährdet  ist,  weil  der  Übersetzer  vom  späteren 
jüdischen  Sprachgebrauchs  aus  auch  die  masoretische  Lesart  so 
lesen  konnte,  dass  er  zur  abstrakten  Auffassung  geführt  werden 
musste,  nämlich  nitsn.  Ob  das  aber  wahrscheinlich  ist,  ist  eine 
andere  Frage,  deren  Bejahung  ich  nicht  ohne  weiteres  wage.  Ich 
halte  vielmehr  an  dem  kritischen  Wert  der  Version  wenigstens  an 
dieser  Stelle  vorläufig  fest. 

Den  2.  Halbvers  scheint  der  Übersetzer  im  wesentlichen  so, 
wie  wir,  gelesen  zu  haben,  nur  findet  sich  kein  Äquivalent  für  das 
hebräische  qfi*.  Auffällig  ist  aber  auch  die  Wortstellung  uvxrt  hinter 
anexglvaro  (er  fasste  also  so,  wie  von  0 bez.  in  Cod.  A, 

Luc.  u.  a.  geschehen  ist,  = KTtoxQlvec&ca , aber  er  hat  in  seiner 
Vorlage  nicht  auch  gefunden)  und  eavry  vor  rovg  ko yovg 

avtijg.  Man  könnte  versucht  sein,  eins  der  beiden  äusserlich  ja  so 
sehr  ähnlichen  Pronomina  zu  streichen  und  zu  vermuten,  es  sei  erst 
später  im  Verlaufe  der  handschriftlichen  Überlieferung  unter  dem 
Einfluss  der  übrigen  Versionen  eingedrungen.  Nehmen  wir  dies 
einmal  an  und  lassen  avtrj  verschwinden,  das  ja  weniger  bedeutsam 
für  den  Inhalt  des  Satzes  ist  als  das  reflexive  iavtji,  wenngleich 
nicht  geleugnet  werden  darf,  dass  auch  die  Stellung  dieses  Pro- 
nomens angesichts  des  Umstandes,  dass  sonst  der  Übersetzer  die 
Stellung  der  Wörter  nicht  geändert  zu  haben  scheint,  zu  Bedenken 
hinsichtlich  seiner  Ursprünglichkeit  Veranlassung  geben  kann,  so 
könnten  wir  in  der  That  versucht  sein,  uns  der  oben  schon  be- 
sprochenen kritischen  Kennzeichnung  der  Worte  xcti  aint}  Ö£  im 
Syr.-Hex.  zu  erinnern.  Ja,  wir  würden,  wenn  wir  auch  iaxnrj  als 
erst  nachträglich  eingedrungen  (vgl.  z.  B.  LXX  Cod.  B)  ansähen, 
dann  auch  hier  auf  die  gleiche,  nur  in  Bezug  auf  die  Präposition 
2 vor  rvTC«  abweichende  handschriftliche  Lesart  geführt,  nämlich 
auf 

Gewiss  stehen  wir  auch  hier  wieder  nur  einer  Möglichkeit, 
vielleicht  sogar,  wie  ich  persönlich  meine,  einer  Wahrscheinlichkeit 
gegenüber,  aber  immerhin,  wie  sich  die  Sache  auch  verhalten  mag, 
ich  meine,  das  Eine  ergebe  sich  doch  aus  der  Besprechung,  dass 
es  nicht  ganz  ohne  Gewinn  bleibt,  wenn  wir  auch  einem  solchen 
seitwärts  stehenden  Textzeugen  unsere  Aufmerksamkeit  nicht  ver- 
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sagen.  Wenn  wir  in  ihm  auch  kein  entschiedenes  unzweifelhaftes 
Zeugnis  für  die  sich  in  der  von  der  syrischen  Version  angezeigten 
und  oben  charakterisierten  Richtung  entwickelnde  Texttradition  be- 
sitzen , so  dürfen  wir  doch  von  ihm  eine  Ermutigung  zur  Fest- 
haltung an  der  von  uns  oben  dargelegten  Meinung  in  Bezug  auf 
die  Entstehungsgeschichte  der  neben-  und  gegeneinander  stehenden 
Lesarten  entnehmen , und  das  ist  schon  des  Gewinnes  genug  auf 
einem  so  schwierigen  Boden  der  Textkritik.1) 

Nun  erhebt  sich  die  Frage,  ob  v.  29,  in  welcher  Gestalt  auch, 
überhaupt  ein  ursprünglicher  Bestandteil  des  Liedes  ist.  Ich  glaube, 
auf  diese  Frage  mit  einem  runden  Nein  antworten  zu  dürfen. 
Der  Gründe  von  wirklicher  Beweiskraft  gegen  die  Annahme  der 
Ursprünglichkeit  des  Verses  giebt  es  verhältnismässig  viele. 

Das  erste,  was  dagegen  spricht,  ist  die  völlige  Isoliertheit  des 
Satzes  im  strophischen  Aufbau  des  Liedes.  Wir  werden  sehen, 
dass  v.  30  eine  volle  zweizeilige  Strophe  nach  dem  in  unserem 
Liede  verwendeten  Maasse  enthält.  Es  geht  darum  nicht  an,  aus 
v.  30  eine  Zeile  herauszunehmen,  um  sie  mit  v.  29  zu  einer  Strophe 
zusammen  zufügen.  Es  würde  damit  inhaltlich  eng  Zusammenge- 
höriges auseinander  gerissen  und  zugleich  durch  die  Verbindung 
der  losgerissenen  Zeile  mit  v.  29  keine  Strophe  geschaffen,  die  den 
Anforderungen  an  eine  regelrecht  gebildete,  in  allen  ihren  Teilen 
inhaltlich  bedeutsame  und  homogene  Strophe  genügen  könnte,  denn 
wer  die  früheren  Strophen  ins  Auge  fasst  und  ein  Gefühl  für  die 
originelle  Kraft  des  Inhaltes  in  allen  vier  zusammengehörigen  Halb- 
versen  besitzt,  der  wird  zugeben,  dass  v.  29  sehr  matt,  ja,  durch 
und  durch  prosaisch  ist.  Lassen  wir  nun  aber  zusammen,  was  zu- 
sammen gehört,  so  schwebt  v.  29  in  der  Luft  und,  da  doch  wohl 
jetzt  niemand  zu  bestreiten  wagen  wird,  dass  unser  Lied  wirklich 
in  zweizeiligen  Strophen  aufgebaut  ist,  so  ergiebt  sich  schon  mit 
Rücksicht  hierauf,  dass  v.  29  ein  ursprünglicher  Bestandteil  des 
Liedes  nicht  sein  kann. 

Dieser  Schluss  wird  verstärkt  durch  ein  anderes.  Gewiss  lässt 
sich  der  vom  MT  u.  a.  einerseits  und  von  LXX  Cod.  B anderer- 
seits bezeugte  Wortlaut  des  Verses  nach  dem  rhythmischen  Schema 
des  Liedes  ohne  Schwierigkeit  lesen,  obschon  nicht  zu  leugnen  ist, 
dass  das  am  Ende  des  2.  Halbverses  stehende  nb  nicht  gerade 
wohl  lautet;  sicher  gewänne  der  Wohllaut,  wenn  das  Wort  fehlte. 
Es  macht  auch  kaum  Schwierigkeiten,  dasselbe  zu  streichen  (Segond, 
a.  a.  0.,  S.  57,  versetzt  es  hinter  Man  könnte  sogar  ver- 

muten, es  sei  lediglich  die  Frucht  eines  Schreibfehlers.  Es  könnte 
auf  einer  teilweisen  Doppelschreibung  des  folgenden  «bn  beruhen 


l)  Übrigens  behalte  ich  mir  die  Antwort  auf  die  Fruge,  ob  der  Autor 
dieser  Übersetzung  etwa  mit  dem  Übersetzer  identisch  ist,  von  dem  wir  schon 
bei  früheren  Versen  eigentümliche  Proben  seiner  Arbeit  fanden,  bis  ans  Ende 
der  Besprechung  der  Wiedergabe  von  v,  30  vor. 
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(man  beachte  auch  das  nb  vorausgehende  n von  rrnttR).  Ich  er- 
innere auch  daran,  dass  LXX  Cod.  A.  u.  s.  w.  das  Wort  nicht 
voraussetzen.  Indes,  die  Tadellosigkeit  der  rhythmischen  Form 
würde  nur  beweisen , dass  der  Urheber  des  Satzes  bemüht  war, 
sein  Produkt  dem  im  Liede  herrschenden  Schema  anzupassen,  dass 
ihm  also  die  Fähigkeit  eigen  war,  einen  rhythmisch  guten  Vers  zu 
bilden,  und  nichts  weiter,  vor  allem  könnte  sie  nicht  beweisen,  dass 
der  Verfasser  dieser  Zeile  identisch  sein  müsse  mit  dem  Dichter 
des  Liedes  überhaupt. 

Nun  sahen  wir  aber,  dass  es  nicht  ganz  sicher  ist,  ob  die  von 
MT  u.  a.  bezeugte  Lesart  auch  wirklich  die  älteste  und  ursprüng- 
liche ist.  Man  kann  wenigstens  mit  uns  von  den  oben  dargelegten 
Grundlagen  aus  auch  zu  dem  Schlüsse  kommen , die  u.  a.  vom 
Syrer  bezeugte  Textgestalt  sei  die  ursprünglichere,  um  nicht  so- 
gleich zu  sagen  die  ursprüngliche.  Es  ist  ja  nicht  leicht,  in  einem 
Falle,  wie  diesem,  sichere  Schritte  zu  thun,  da  immerhin,  wie  wir 
sahen,  auch  die  Auffassung  als  möglich  betrachtet  werden  muss, 
die  kürzere  Gestalt  des  Satzes  beim  Syrer  u.  s.  w.  beruhe  im  letzten 
Grunde  auf  einem,  in  einer  handschriftlichen  Traditionslinie  ein- 
getretenen Textverluste  und  einer  dadurch  notwendig  gewordenen 
Umwandlung  von  rrHEN  in  mtWi.  Ich  sage,  die  Möglichkeit,  dass 
die  Sache  so  liegt,  ist  zuzugeben,  wenngleich  ich  persönlich  glaube, 
mich  auf  die  andere  Seite  stellen  zu  sollen.  Und  zwar  möchte  ich 
meinen , für  meine  Stellungnahme  noch  folgendes  verwerten  zu 
dürfen.  Nach  der  masoretischen  Lesart  gewinnen  wir  die  Vor- 

stellung, nicht  bloss  die  klügste  unter  den  auf  die  Rückkehr  ihres 
Gebietern  harrenden  Frauen,  sondern  zugleich  auch  mit  jener  anti- 
phonisch  abwechselnd  die  Mutter  Siseras  habe  die  Worte  v.  30 
geredet,  ihr  zur  Beruhigung  und  Tröstung.  Diese  Auffassung  des 
Textes  findet  sich  deutlich  in  dem  reflexiven  iccvrij  des  Cod.  B 
ausgeprägt.  Ich  leugne  die  Möglichkeit  nicht,  dass  der  Autor  von 
v.  20  von  Anfang  an  die  Sache  so  gemeint  hat,  dass  er  geglaubt  hat, 
es  sei  sachgemäss  und  natürlich , wenn  die  die  Angst  der  Mutter 
Siseras,  welche  in  v.  28 ab  so  lebhaft  zum  Ausdruck  kommt,  be- 
schwichtigenden Worte  jener  einen  (schwiegertöchterlichen  ?)  Harems- 
genossin von  jener  wörtlich  aufgenommen  und  in  Wechselgesang 
oder  -rede  wiederholt  wurden.  Dass  sie  die  Worte  zur  Selbsttröstung 
nachgesprochen  haben  soll,  dafür  mag  es  im  Leben  ja  Analogien  geben; 
für  besonders  poetisch  kann  ich  das  aber  nicht  halten.  Vielleicht 
mochte  auch  die  Art,  wie  man  das  Deboralied  zu  recitieren  pflegte, 
auf  die  Gestaltung  der  Zeile  Einfluss  haben.  Indes,  ich  kann  ebenso 
wenig  leugnen,  dass  es  mir  natürlicher  deucht,  wenn  mit  Rücksicht 
auf  den  sehnsüchtigen  Auslug  durch  die  Fenstergitter  der  Burg 
und  auf  die  angstvollen  Worte  der  Mutter  des  Erwarteten  in 
v.  28b  beruhigende  und  tröstende  Worte  nur  von  ihrer  Um- 
gebung oder  von  einer  der  ihre  Umgebung  bildenden  Frauen  ge- 
redet wurden.  Auch  so  hätten  wir  Wechselrede  oder  -gesang.  Auf 
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die  Frage  in  v.  28  folgte  die  antiphonische  Antwort  in  v.  80. 
Und  schwerlich  wird  jemand  in  Abrede  stellen,  dass  diese  Vor- 
stellung das  Präjudiz  der  Natürlichkeit  oder  doch  grösserer  Natür- 
lichkeit für  sich  hat.  Ich  meine  also,  es  sei  nicht  ganz  unbe- 
rechtigt, wenn  ich  die  Textgestalt,  die  u.  a.  der  Syrer  bezeugt, 
hinsichtlich  der  Ursprünglichkeit  der  sonst  überlieferten  vorziehen 
zu  sollen  glaube.  Giebt  man  das  zu,  so  ist  der  Schluss,  dass  v.  29 
ein  jüngerer  Zusatz  sein  müsse,  vollkommen  gesichert.  Denn  der 
vom  Syrer  gebotene  Satz  ist  ganz  prosaisch  und  als  Prosarede  vor- 
trefflich; er  lässt  sich  auch,  wenn  man  von  seiner  Prosanatur  ab- 
sieht, für  ein  poetisch  anspruchsloses  Gefühl  rhythmisch  einiger- 
maassen  erträglich  lesen,  aber  nicht  nach  dem  von  unserem  Liede 
geforderten  Schema.  Er  würde  folgende  Gestalt  zeigen: 

r?b  rn?2io  n::?n  rprvnb  nasn 

Das  Zusammentreffen  der  beiden  Hochtonsilben  am  Ende  der  Zeile 
gehört  nicht  zu  den  rhythmischen  Unmöglichkeiten.  Ebenso  gut  liesse 
sich  aber  auch,  so  weit  ich  die  Sache  verstehe,  ohne  Verletzung 
der  rhythmischen  Gesetze  das  Zusammenstossen  der  beiden  Hoch- 
tonsilben  durch  Zurückweiffung  des  Accents  des  vorletzten  Wortes 

vermeiden;  also  man  könnte  allenfalls  auch  lesen:  nb  m72Ni.  Indes, 
wie  dem  auch  sein  mag,  die  rhythmische  Gestalt  der  Zeile  würde 
auf  alle  Fälle  im  Widerspruch  mit  der  im  Liede  herrschenden 
stehen  und  dadurch  die  Natur  der  Zeile  als  eines  Zusatzes  er- 
wiesen sein. 

Ich  halte  den  Satz  lediglich  für  eine  scenische  Glosse.  Irgend 
jemand  hat  das  Bedürfnis  gefühlt,  den  Leser  vor  dem  Irrtum  zu 
bewahren,  auch  die  in  der  von  v.  80  gebotenen  Strophe  stehenden 
Worte  habe  die  Mutter  Siseras  gesprochen.  Vielleicht  setzte  er 
seine  Bemerkung  zunächst  nur  an  den  Rand  des  Exemplars,  und 
von  diesem  drang  sie  erst  hernach  in  der  weiteren  handschriftlichen 
Überlieferung  in  den  Text  und  begann  sodann  in  den  verschiedenen 
Handschriftenfamilien  ein  verschiedenartiges  Geschick  zu  erleben. 
Natürlich  wäre  es  thöricht  zu  fragen,  wer  der  Urheber  des  Zusatzes 
gewesen  sei.  Darüber  können  wir  nichts  wissen.  Dass  derselbe  einer 
ziemlich  alten  Zeit  angehört  hat,  darüber  hat  ja  unsere  Unter- 
suchung, wie  ich  meine,  uns  genügende  Gewissheit  verschafft.  Die 
Möglichkeit  liegt  allerdings  vor,  dass  der  Glossator  mit  dem  Autor 
(oder,  wenn  man  lieber  will,  Redaktor)  unseres  Richterbuches  in 
Beziehung  gesetzt  werden  darf.  Doch  das  mag  auf  sich  beruhen 
bleiben.  Uns  genügt  das  Ergebnis,  dass  v.  29  aus  dem  Liede  ent- 
fernt- werden  muss,  wenn  anders  wir  seine  ursprüngliche  Gestalt 
wieder  gewinnen  wollen. 

Wenden  wir  uns  nun  der  letzten  in  Y.  30  enthaltenen  Strophe 
zu,  und  stellen  wir  auch  hier  wieder  zunächst  ein  kritisches  Verhör 
der  alten  Textzeugen  an.  Allerdings  darf  ich  hier  leider  von  vorn’* 
herein  feststellen,  dass  die  Textverwirrung,  die  im  MT  vorliegt, 
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sich  auch  in  den  Versionen  wiederspiegelt.  Die  für  unsere  kritischen 
Zwecke  brauchbare  Ausbeute  wird  nicht  gross  sein ; indes , ganz 
unnütz  ist  darum  eine  sorgsame  Erwägung  des  von  ihnen  gebotenen 
Zeugnisses  doch  nicht. 

Im  Targum  lesen  wir  dies:  *p3i"P  fitntn  rabc»  ■prouu'iu  Nbrr 
N“'D’,0  mp  *»30  NT2:  im  nn  (Polvgl.  nur  hu)  bub  rrrnui  123 
■»rmss  cnp  NTian  tr-rn*  'öd:.  rp*vix  br  ■»‘WS  nu 

ttut.  Die  ersten  vier  Worte  stimmen  genau  mit  MT;  die  Kon- 
junktion TfB  widerstrebt  dieser  Meinung  natürlich  nicht  Dagegen 

lassen  sich  die  Worte  "31  y’Urt'’  nicht  auf  eine  hebräische  Lesart 
zurückführen,  die  mit  der  überlieferten  völlig  übereinstimmte.  Man 
frägt  sich,  ob  Tarn  paraphrastische  Beigabe  oder  Deutung  eines 
irgendwie  gelesenen  Teiles  des  hebräischen  Textes  ist.  Ferner:  was 
ist  durch  imm  “)33  (vgl.  übrigens  dazu  Micha  2,  2)  wiedergegeben  ? 
Darf  man  darin  eine  Wiederspiegelung  der  Konsonantenreihe  er- 
blicken, die  im  MT  Dmam  am  lautet,  oder  handelt  es  sich  auch 
hier  nur  um  eine  frei  deutende  Auslegung  des  zu  Grunde  liegenden 
Konsonantentextes,  vielleicht  um  eine  nach  unserem  masoretischeu 
Texte  allerdings  unzulässige  Verknüpfung  des  zuletzt  stehenden  ^25 
mit  "an  cm  in  irgend  einer  Lesungsforra  ? Eine  sichere  Antwort 
auf  diese  Fragen  zu  geben,  scheint  mir  unthunlich  zu  sein.  Endlich 
was  ist  mit  im  in  bub  wiedergegeben?  Die  Worte  machen  auf 
den  ersten  Blick  jedenfalls  nicht  den  Eindruck,  als  seien  sie  eine 
Übersetzung  von  123  itifinb;  man  würde  dafür  hebräisch  eher  bub 
Ü'N  oder  auch  123  bub  erwarten.  Aber  wer  wäre  imstande  zu 
sagen , der  Autor  des  Targum  habe  eine  von  diesen  möglichen  Les- 
arten vor  sich  gehabt  und  es  handle  sich  bei  seiner  Ausdrucks  weise 
nicht  vielmehr  um  eine  freie  Wiedergabe  unseres  überlieferten 
Textes?  Indes,  so  gewiss  «fin  in  dem  Sinne,  in  dem  es  hier 
stehen  muss,  gebraucht  werden  kann,  so  gewiss  wird  man  auch 
zugeben,  dass  ein  U'N  b2b  eine  mindestens  ebenso  gute  Lesart  sein 
würde.  Es  liesse  sich  auch  vorstellen,  dass  aus  einer  ursprünglichen, 
etwa  o&tbub  geschriebenen  Lesart  ein  UNub  wurde.  Setzen  wil- 
den Fall,  infolge  eines  Schreibfehlers  sei  das  zweite  b ausgefallen, 
die  Umwandlung  der  übrigbleibenden  Konsonanten  UNUb  in  u:Mlb 
musste  sodann  umso  näher  liegen,  als  zu  gewissen  Zeiten  die  kursiver 
gewordenen  Formen  von  u und  1 einander  sehr  ähnlich  aussahen 
(vgl.  Kol.  9 in  Eutin  g’s  Schrifttafel  bei  Zimmern),  abgesehen 
davon,  dass  die  Konsonanten  unu  überhaupt  nichts  aus  dem  ge- 
läufigen Sprachschatz  Erklärbares  darboten.  Übrigens  liesse  sich 
von  jener  Textgestalt  UNbub  aus  auch  die  Herkunft  des  dahinter 
stehenden  123  einigermaassen  vernünftig  erklären.  Es  könnte  lexi- 
kalische Glosse  zu  UN  sein,  das  man  ja  auch  anders  als  = 
zu  lesen  und  zu  deuten  vermochte.  An  Glossen  solcher  Art  fehlt 
es  auch  sonst  im  alten  Testamente  nicht.  Freilich,  indem  ich  all 
diese  Möglichkeiten  vorführe,  habe  ich  nicht  die  Absicht  zu  be- 
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banpten,  die  vielleicht  ursprüngliche  Lesart  bsb  habe  sich  noch 
in  der  handschriftlichen  Textgestalt  gefunden,  welche  dem  Targum 
m Grunde  liegt.  Vorläufig  wenigstens  habe  ich  das  Targum  mir 
nar  zum  Anlass  dienen  lassen , die  Entstehung  der  überlieferten 
Lesart  aus  einem  bsb  als  möglich  darzuthun.  — Das  nächste 
Satzglied  D3p  *'30  NT3  weist  ziemlich  deutlich  auf  einen 

hebräischen  Text,  der  dem  im  MT  vorliegenden  ähnlich  war.  Aber 
die  mittleren  Buchstaben  der  Konsonantenreihe  müssen  in  der  auf 
das  Targum  führenden  handschriftlichen  Überlieferung  durch  starke 
Verderbnis  eine  Gestalt  angenommen  haben,  die  die  targumische  Auf- 
fassung und  Wiedergabe  ermöglichte.  Ob  der  Satz  wohl  diese  Form 
angenommen  hatte:  tnCPOb  133  31  bb® ? Wenigstens  Hesse  sich 

133  31  paläograpbisch  unter  Voraussetzung  eingetretener  Textver- 
derbnis mit  den  uns  überlieferten  Konsonanten  nicht  allzu 

schwer  in  Beziehung  setzen.  Allerdings  könnte  Bip  nach  dem  all- 
gemeinen Sprachgebrauch  auch  lediglich  dem  hebräischen  b ent- 
sprechen ; der  vorauszusetzende  Text  würde  dann  so  aussehen : 
s-D-ob  31  bbo*.  Doch  wie  dem  auch  sein  mag,  die  masoretisehe 
Lesart  verdient  sicher  den  Vorzug.  M.  E.  entspricht  sie  auch 
dem  Interesse  des  Rhythmus,  während  man  das  von  jener  nicht 
sagen  kann. 

Die  im  MT  auf  encob  zunächst  folgenden  Worte  bb*ö 

rrspi  hat.  das  Targum,  abgesehen  von  dem  ersten  Worte,  sichtlich 
Dicht  übersetzt;  sie  haben  in  seiner  hebräischen  Vorlage  wohl  noch 
gefehlt.  Die  in  ihm  folgenden  Worte  'bn  113  H73  sind  vielmehr 
mit  dem  Schlusssatz  im  MT  zusammenzustellen.  Sie  entsprechen 
aber  wörtlich  genommen  auch  nicht  der  masoretischen  Lesart,  sondern 
der  von  ihnen  wiedergegebene  Satz  müsste  gelautet  haben:  bbiö 
iarsb  nrapi.  Immerhin  muss  man  auch  die  Möglichkeit 

ins  Auge  fassen , dass  der  Autor  des  Targum  den  Text  frei  be- 
handelte. Aber  trotzdem  bleibt  seine  Lesart  textkritisch  bedeutsam. 
Sie  zeigt  m.  E.  deutlich,  dass  das  hinter  ancnob  folgende  bb'3  auch 
der  von  ihr  vorausgesetzten  handschriftlichen  Überlieferung  angehörte, 
und  wenn  wir  jene  Textgestalt  als  die  dem  Targum  wirklich  zu 
Grande  liegende  Lesart  zu  betrachten  berechtigt  sein  sollten,  so 
würde  sich  daraus  ergeben,  dass  in  dieser  handschriftlichen  Über- 
lieferung jedenfalls  hinter  bbffl  nicht  zunächst  B^rsiE  folgte,  sondern 
rrcp-j,  in  welcher  Form  es  auch  sein  mochte.  Jenes  D^rniE  Hesse 
sich  ja  auch  als  Eindringling  wohl  begreifen,  herbeigefnhrt  durch 
den  voraufgehenden  Satz.  Natürlich  müsste  die  vom  MT  gebotene 
weitere  Lesart  C'nttpn  y33E  dann  auch  im  Vergleich  zu  dem  Targum- 
texte  als  eine  fehlerhafte  Weiterbildung  der  ursprünglichen  Lesart 
angesehen  werden.  Sehr  beachtenswert  ist  schliesslich  die  Lesart 
'“itrnsb.  Die  Richtigkeit  des  Suffixes  dürfte  sich  aus  unseren  weiteren 
Erwägungen  ergeben. 

Doch  was  sollen  wir  nun  mit  dem  Schlusssatz  des  Targum 
anfangen?  M.  E.  haben  wir  in  ihm  nichts  anderes  als  eine,  teilweise 
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sogar  doppelte,  Variante  der  Wiedergabe  des  eben  besprochenen 
Satzes.  Die  Worte  fcPT’rr  ■’OD:  und  fimwn  scheinen  mir  wieder 
untereinander  Varianten  zu  sein;  vielleicht  ist  jenes  ursprünglich 
auch  nur  eine  erläuternde  Bemerkung  zu  NTnon  Kiz*  Auf  alle 
Fälle  lässt  sich  dies  "n  "?3  leichter  als  jenes  auf  eine  hebräische 
Lesart  zurückführen , die  wenigstens  einigermaassen  dem  für  den 
letzten  Satz  vom  Targuni  anscheinend  vorausgesetzten  Texte  ähnlich 
ist.  N*vi72n  ''212  könnte  hebräischem  nilpn  **3D  (vgl.  solche  auch 
unter  der  Kriegsbeute  2 Chron.  20,  25)  entsprechen,  und  dies  liesse 
sich  äusserlich  dem  oben  besprochenen  n?:p“i  bb®  parallel  setzen. 
Allerdings  würde  die  hierbei  vorauszusetzende  Textverderbnis  eine 
recht  grosse  gewesen  sein  müssen.  In  dem  sodann  folgenden  mp 
könnte  man  auch  ohne  Schwierigkeiten  eine  Spur  des  oben  als  vom 
Targum  vorausgesetzte  Lesart  angenommenen  betrachten.  Eine 

sehr  wertvolle  Variante  scheint  mir  in  •'rmsa  vorzuliegen.  Das 
ihm  entsprechende  hebräische  vn23  (oder  Tmaa)  würde  natürlich  — 
auch  nach  dem  rückwärtigen  Zusammenhang  des  Liedes  überhaupt 
— ganz  vortreölich  als  Parallelausdruek  im  2.  Halbverse  zu  dem 
den  1.  Halbvers  schliessenden  tnc'Ob  passen,  und  dieser  Umstand 
schon  könnte  uns  veranlassen,  dieser  targumischen  Lesart  einen 
wirklichen  textkritischen  Wert  beizumessen.  Die  Entstehung  eines 
■nfcnsb  aus  einem  ursprünglichen  rnnsb,  vielleicht  auch  rrn>b, 
lässt  sich  auch  paläographiseh  begreifen,  abgesehen  davon,  dass  das 
in  der  vorausgehenden  Verszeile  vermeintlich  zu  lesende  "a  ®ßnb 
auch  nicht  ohne  Einfluss  auf  die  Herausbildung  der  Lesart  •ncnjfcb 
bleiben  mochte.  — Das  am  Ende  stehende  rrzn  zeigt,  dass  auch 
in  der  hebräischen  Vorlage  des  Targum  etwas  ähnliches  wie  das 
masoretische  bbü  (gespr.  bbiö)  gestanden  hat,  zugleich  aber  auch, 
dass  man  in  der  darin  zum  Wort  gelangenden  jüdischen  Exegese 
infolge  der  Gestalt  des  nächst  vorhergehenden  Konsonantentextes 
gar  nicht  in  Versuchung  kommen  konnte,  die  völlig  unerträgliche 
Verbindung  bb®  •nötix:  des  MT  hervorzubringen.  Dass  dies  bb® 
ein  alter,  in  der  handschriftlichen  Überlieferung  weit  verbreiteter 
Fehler  ist,  bedarf  kaum  besonderer  Hervorhebung.  In  das  Targum 
könnte  es  ganz  gut  auch  erst  nachträglich  aus  dem  kanonisierten 
Texte  (MT)  eingedrungen  sein.  Es  lässt  sich  nicht  mehr  erkennen, 
wie  das  Wort  an  seine  jetzige  Stelle  gekommen  ist.  Sollte  es  der 
Überrest,  eines  ganzen  Satzes  sein,  der  ähnlich  wie  im  Targum  eine 
Variante  darbot  zu  dem  jetzt  allein  erhaltenen  letzten  Satze  des 
MT’s  ? Die  Möglichkeit,  dass  die  Sache  so  liegt,  ist  jedenfalls  nicht 
ohne  weiteres  von  der  Hand  zu  weisen. 

Als  kritisch  wertvoll  hat  die  Besprechung  des  Targum’s,  wie 
ich  glaube  feststellen  zu  dürfen,  die  Erkenntnis  ergeben,  dass  auch 
der  letzte  Halbvers  der  zweiten  Verszeile  unserer  Strophe  wie  ihre 
erste  mit  einem  bb®  begonnen  hat,  sodann  dass  wahrscheinlich  in 
der  dem  Targum  zu  Grunde  liegenden  handschriftlichen  Überlieferung 
auf  dies  bb®  der  Genitiv  nupn  gefolgt  ist  in  schöner  rhythmischer 
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Abwechslung  mit  B'jaat  bbuj  im  1.  Halbverse,  und  endlich  dass 
wenigstens  als  Variante  statt  TWtifcb  die  Lesart  vnaab  bezeugt 
ist,  die  sich  ira  rhythmischen  Parallelismus  der  Halbverse  ganz  vor- 
trefflich dem  eno^ob  des  1.  Halbverses  gegenüberstellen  würde. 

Wenden  wir  uns  Syr.-PeS.  zu.  Die  Übersetzung  lautet  (Polygl.) : 

Jo  'W  V2iD 


);p^  J-jjoo  v^i>o  (Lk^QD  jLp 

jlVc^n  Jl  . co  jl.po  (a.  Ed.: 

Jjop?  (a.  Ed. : Jioj)  )Vo^  JJLVo^o  JjA^O^O  — (w ö r 1 1.)  „Viel- 
leicht ging  er  hin  und  fand  viele  Beute  und  teilte  zu  ein  M a u 1 - 
tier  den  Häuptern  der  Männer  (Helden)  (oder:  Sing.)  und  viele 
Beute  und  gefärbte  (Gewänder)  und  gewirkte  (Gewänder)  für  Sisera 
und  gefärbte  (Gewänder)  und  gewirkte  (Gewänder)  auf  die  Hälse 
(oder:  Sing.)  der  Plünderer“. 

Hier  dürfen  wir  sicher  annehmen,  dass  das  Verbum  freio 
paraphrastische  Zuthat  des  Übersetzers  ist.  Von  kritischem  Interesse 
könnte  die  Stellung  des  Verbums  (=  pbrr)  hinter  jfp 

sein;  wenigstens  wäre  die  rhythmische  Verteilung  der  Verba  auf 
beide  Halbverse  schöner;  indes,  es  ist  unmöglich  zu  entscheiden, 
ob  der  Syrer  auch  in  seiner  hebräischen  Vorlage  diese  Stellung 

der  Worte  vorgefunden  hat.  Die  Beifügung  von  Jlk^QD  zu  diesem 

ersten  jkp  im  Gegensatz  zu  dem  blossen  bbc  im  MT  könnte  lediglich 

einem  nachträglichen  Einfluss  der  nachherkommenden  gleichen  Wort- 
verbindung zu  verdanken  sein.  Der  Syrer  scheint  weder  beim  ersten 
noch  beim  zweiten  Verbalausdruek  den  Pluralis  gelesen  zu  haben, 
ja,  er  scheint  sogar  nicht  Imperfekte,  sondern  Perfekte  (pbn,  nxe, 
bTK)  vorauszusetzen.  Und  dass  Perfekte  auch  hier  im  ursprüng- 
lichen Texte  gestanden  haben  könnten,  ist  gewiss,  umso  mehr,  als, 
wie  wir  gesehen  haben,  der  Dichter  es  liebte,  in  Perfekten  zu  reden 
(man  beachte  dazu  besonders  v.  28  b).  Es  würde  auch  zu  der  Ab- 
sicht, die  diese  Worte  verfolgten,  nämlich  die  angsterfüllte  Seele  der 
Mutter  Siseras  zu  beruhigen,  ganz  trefflich  passen,  wenn  die  Antwort 
durch  die  Wahl  des  Perfekts  das  als  Thatsaehe  voraussetzte,  was 
selbstverständlich  Wunsch  aller  auf  Siseras  Rückkehr  Harrenden 
■war.  Jedenfalls  empfiehlt  es  sich,  das  Perfektum  als  mögliche 
Lesart  der  vom  Syrer  benutzten  handschriftlichen  Texttiberlieferung, 
wenigstens  vorläufig,  ins  Auge  zu  fassen. 

In  hohem  Maasse  bemerkenswert  ist  die  syrische  Wiedergabe 
des  nächsten  Halbverses.  Die  pluralische  Übersetzung  von  CK-tb 
in  Polygl.  ist  unsicher  (das  umgekehrte  Verhältnis  zu  MT.  nachher 
bei  jVo.).  Aber  das  kann  man  nicht  von  seinem  sagen- 

v 

Dies  Wort  führt  auf  einen  anderen  hebräischen  Text  als  den  im 
MT  vorliegenden-  Genau  entspricht  es  hebräischem  vic.  Sollte 
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der  Syrer  wirklich  das  Wort  in  seinem  Texte  gelesen  oder  zu  lesen 
gemeint  haben?  Näher  freilich  läge  mit  Beziehung  auf  den  maso- 
retischen  Text  an  ein  *n?2n  zu  denken,  da  das  Wort  ja  unschwer 
aus  dem  überlieferten  Konsonantenbestande  herausgelesen  werden 
kann.  Aber  dann  darf  man  fragen,  warum  hat  der  Übersetzer  das 
dem  Syrischen  auch  geläufige  jpQ**  nicht  gebraucht?  Irgend  eine 
sachliche  Erwägung  hat  ihn  auch  wohl  kaum  zur  Wahl  des  Wortes 
für  „Maultier“  bewogen.  Ich  glaube  daher  in  der  That  annehmen 
zu  sollen,  dass  er  durch  den  ihm  vorliegenden  Text  zu  dieser  Wahl 
bestimmt  worden  ist.  Ich  glaube  es  umso  mehr,  als  von  der  Voraus- 
setzung dieser  Ijesart  aus  auch  auf  die  eigentümliche  Text  Wiedergabe 
im  Targum  Licht  zu  fallen  scheint.  Wir  trugen  oben , wie  das 
Targura  zu  imm  133  gekommen  sein  möge  an  Stelle  von  "m  5m 
im  MT.  Man  denke  sich  nun  das  Wort  133  in  die  alte  hebräische 
Schrift  (in  kursivem  Duktus)  umgesetzt  und  frage  sich  selbst,  ob 
es  nicht,  auch  ohne  grosse  Verderbnis  des  Textes,  leicht  möglich 
war,  “13a  für  hd  oder  umgekehrt  zu  lesen?  Allerdings  scheint 
der  Autor  des  Targum  im  Unterschiede  vom  Syrer  noch  weitere 
Buchstaben  gelesen  zu  haben,  denen  er  alsdann  mit  seinem  imm 
ein  Äquivalent  gegeben  hat.  Im  MT  würde  hiermit  nur  der  Kon- 
sonant n in  DTföm  zusammengestellt  werden  können.  Es  wäre 
paläographisch  (vgl.  Kol.  9 bei  Zimmern)  möglich,  imm  mit  den 
Konsonanten  (?  om»  oder  cnft)  zusammen  zustellen.  Die 

Buchstaben  31  könnten  bei  undeutlich  gewordenem  Texte  ebenso 
gut  für  das  Auge  zu  einem  72  zusammenwachsen,  wie  sich  ein  52 
in  3i  auf  dem  gleichen  Wege  aufzulösen  vermochte,  ohne  dass  ich 
damit  behaupten  will,  dies  52  stehe  dem  wirklich  ursprünglichen 
Texte  näher  als  jenes  31.  Dem  targumischen  135  oder  dem  vom 
syrischen  Texte  vorausgesetzten  Tic  ständen  dann  im  MT  die  drei 
Konsonanten  rvra  parallel,  und  endlich  müssten  die  masoretischen 
Buchstaben  m am  Anfang  die  Grundlage  für  das  targumische 
darbieten.  Nun  ist  es  immerhin  paläographisch  (z.  B.  von 
der  Schrift  Kol.  9 aus)  leichter  begreiflich,  dass  aus  einem  ver 
wischten  oder  verstümmelten  u heraus  ein  3 oder  auch  ein  c ge- 
lesen wurde,  als  dass  umgekehrt  die  Züge  eines  3 oder  c für  das 
Auge  sich  zu  einem  ?3  umgestalteten,  es  sei  denn,  dass  man  als 
Hülfsannalnne  zulässt,  es  hätten  sich  zufällig  in  die  vorauszusetzende, 
sicher  arg  verderbte  Handschrift  Striche  oder  vielleicht  sogar  nur 
scheinbar  zur  Schrift  gehörige  Unsauberkeiten  eingeschlichen  und 
ein  anderes  Buchstabenbild  geschaffen  oder  auch  es  habe  eine 
bestimmte  Auffassung  des  Textes  einen  Leser  und  Abschreiber 
dazu  geführt,  5 zu  lesen,  wo  scharfes  Zusehen  hätte  erkennen 
müssen,  dass  die  wirkliche  Textgestalt  einen  anderen  Buchstaben 
darbot.  Indes,  ich  glaube  darauf  hiuweisen  zu  dürfen,  dass  in 
jüngeren  Zeiten  in  kursiverer  Schrift  es  sehr  viel  leichter  als  in 
älterer  Zeit  wurde,  ein  c in  ein  52  zu  verlesen  (vgl.  z.  B.  Kol.  22 
bei  Zimmern).  Natürlich  bedarf  es  keiner  weiteren  Erörterung, 
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dass  das  folgende  *1  in  alter  Zeit  wenigstens  leicht,  zumal  wenn 
der  suggestive  Einfluss  einer  sich  in  bestimmter  Richtung  bewegen- 
den Auffassung  des  Textes  noch  hinzukam,  als  2 aufgefasst  werden 
konnte.  Es  bleibt  uns  alsdann  noch  das  masoretische  n,  wofür  der 
Syrer  1,  der  Autor  des  Targum  *■>  gelesen  haben  müsste.  Da  n 
und  T aber  von  früh  an  sehr  ähnlich  gewesen , so  brauchen  wir 
m.  E.  nur  für  eines  von  beiden  die  Möglichkeit  ins  Auge  zu  fassen, 
dass  das  masoretische  n damit  zusammengehöre.  Nehmen  wir  nun 
einmal  an,  das  n des  Syrers  entspreche  der  ursprünglichen  Text- 
gestalt (es  wird  sich  später  ergeben,  warum  ich  glaube,  den  Syrer 
jedenfalls  dem  Targum  vorziehen  zu  sollen),  wie  lässt  sich  die  Ent- 
stehung jenes  n erklären?  Soviel  ist  allerdings  sofort  klar,  dass 
ein  n schwerlich  aus  einem  blossen  n entstehen  konnte.  Aber,  da 
wir  eine  starke  Verderbnis  der  als  Grundlage  vorauszusetzenden 
Handschrift  annehmen  dürfen  und  müssen,  so  steht  auch  der  Ver- 
mutung nichts  im  Wege,  dass  durch  irrtümliche  Hinzunahme  einzelne. 
Züge  der  nächststehenden  Buchstaben  oder  auch  gar  nicht  zu  der 
ursprünglichen  Schrift  gehöriger  Striche  statt  n (oder  l)  ein  n 
gelesen  und  in  die  auf  MT  führende  handschriftliche  Tradition  ein- 
geführt wurde.  Umgekehrt  dürfen  wir  natürlich  auch  die  Möglich- 
keit nicht  leugnen,  dass  aus  ursprünglichem  n infolge  eingetretener 
Verderbnis  *?  (-s)  gelesen  wurde.  — Ob  nun  aber  wirklich  das 
targum ische  ■parp  auf  einem  konsonantischen  Grunde  wie  jenen  noch 
übrigen  masoretischen  Buchstaben  m beruht,  ist  schwerlich  sicher 
auszumachen.  Der  Syrer  scheint  nichts  der  Art  dort  gelesen  zu 
haben , oder  sollte  das  bei  ihm  mit  dem  ersten  Jtp  verbundene 
= an  dafür  in  Anspruch  genommen  werden  dürfen  ? Das 

ist  gewiss  möglich,  wenngleich  die  Herkunft  dieses  Attributs  sich 
ja  auch  so  begreifen  lässt,  wie  früher  angegeben  wurde.  Ich  werde 
noch  einmal  darauf  zurückkommen.  Indes,  wie  dem  auch  sein  mag, 
das  Eine  scheint  sich  aus  den  im  Anschluss  an  den  Syrer  vorge- 
nommenen Erwägungen  mit  Sicherheit  zu  ergeben,  dass  die  hebräische 
Lesart  des  Halbverses  in  der  handschriftlichen  Überlieferung,  auf 
der  Syr.-Pe§.  und  Targum  beruhen , ziemlich  stark  von  der  ab- 
gewichen  ist,  welche  von  den  Masoreten  fixiert  wurde.  Die  palästi- 
nensisch^-syrische  Texttradition  muss  also  als  eine  zwiespältige  an- 
gesehen werden,  und  wahrscheinlich  reicht  diese  Zwiespältigkeit  sehr 
weit  in  der  Zeit  hinauf.  Es  ist  schade,  dass  uns  hier  auch  wieder 
alle  Kenntnis  der  von  *A  gelesenen  Textgestalt  fehlt.1) 


1)  Höchst  sonderbar  ist  der  Text,  den  der  schon  wiederholt  angezogene 
Araber  darbietet.  Den  ersten  Halbvers  giebt  er  zwar  etwas  frei,  aber  sichtlich 

im  inhaltlichen  Einklang  mit  dem  Syrer  wieder:  £ ‘-‘‘fl1?  üULju 

xäj  Anders  aber  steht  es  mit  diesem  Einklang  im  folgenden  Halbverse. 

•C  «* 

Hier  bietet  er  folgenden  Text: 
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Bei  den  weiteren  Sätzen  der  syrischen  Übersetzung  ist  zunächst 
die  Thatsache  von  Wichtigkeit,  dass  sie  die  im  MT  hinter  fino^ob 
folgenden  Worte  rrcp'n  bbti  nicht  bietet,  also  auch  bezeugt, 


d.  i.  = „und  er  teilte  einem  jeglichen  eine  Last  Honig  und  öl  (Oliven)  in 
Menge  zu“.  Zunächst  ist  zu  bemerken,  dass,  wie  das  am  Endo  stehende  jxXi 

zeigt,  der  Übersetzer  wahrscheinlich  Wortmaterial,  das  dem  nächstfolgenden 
Satze  (im  hebräischen  Text)  angehörte , zu  jenem  Halbverse  hinzugezogen  hat. 
Und  das  ist,  wie  leicht  nachweisbar  ist,  wirklich  der  Fall.  Er  hat  die  beiden 

syrischen  Worte  JLJ^o  )Lpo  mit  dazu  gerechnet.  Aber  wie  konnte  jemand 

von  dem  syrischen  Wortlaute  aus  zu  jenem  sonderbaren  Satze  gelangen?  Das 
ist  unverständlich  ohne  Voraussetzung  einer  starken  Verderbnis  des  syrischen 
Textes;  vielleicht  aber  liegt  die  Sache  noch  komplicierter.  Sehen  wir  uns  den 
arabischen  Wortlaut  näher  an  und  suchen  wir  ihn  mit  dem  syrischen  Text  in 

Beziehung  zu  setzen,  so  vermissen  wir  vor  allem  ein  Äquivalent  für 

«O  «v 

und  erinnert  auch  mehr  an  ein  Jü/  (=  ti^N  bwb  vgl.  dazu 

oben  S.  98),  als  an  ein  syrisches  oder  auch  an  ein  Ju£k 

womit  man  es  sonst  doch  wohl  allein  in  Beziehung  setzen  dürfte.  Die 
Stellung  des  Ausdruckes  im  arabischen  Satze  könnte  ja  der  Freiheit  des  Über- 
setzers (ähnlich  wie  die  Gestalt  des  vorangehenden  Halbverses)  zugeschrieben 
werden.  Aber  welches  syrische  Wort  ist  mit  übersetzt  und  welche  durch 

die  beiden  Worte  Diese  beiden  Worte  lassen  sich  erklären. 

Offenbar  ist  die  Übersetzung  eines  aus  oder  *jl»$  horausgelesenen 

jo?  (tim)  und  ist  durch  die  in  dem  hernach  folgenden  Worte  Jl  )*> 

enthaltenen  beiden  Konsonanten  üj  herbeigeführt  worden  (jfcoj).  Um  eine 
solche  Auffassung  des  Textes  aber  zu  ermöglichen,  musste  der  syrische  Text 
ziemlich  stark  korrumpiert  sein,  und  j^ZX^hat  gefehlt  oder  ist  vom  Übersetzer 
ignoriert  worden.  Aber  wie  in  aller  Welt  ist  in  den  Text  gekommen? 

Ich  glaube  einen  gangbaren  Weg  der  Erklärung  gefunden  zu  haben.  #In 
haben  wir  die  Verderbnis  einer  wirklichen  Übersetzung  des  syrischen 

vor  uns.  Der  arabische  Übersetzer  selbst  dürfte  Job  (d.  i.  = Maul- 

«ö  «• 

tier)  geschrieben  haben  und  nichts  weiter.  Der  Text  lautete:  Joü  ^***«05 

und  vielleicht  spiegelt  diese  Lesnrt  auch  den  syrischen,  beziehungsweise 
auch  den  ihm  zu  Grunde  liegenden  hebräischen  Text  wieder:  53b  T1B  pTH»1 
ti'N.  Oie  Lesart  der  letzten  Worte  ()»^  s-  * oder  die 

wir  heute  in  der  syrischen  Bibel  autreflen,  ist  vielleicht  einer  Einwirkung  der 
im  MT  festgelegten  Toxtgestalt  zu  verdanken.  Als  sodann,  möglicherweise  nur 

infolge  schlechter  Schreibung  im  arabischen  Texte  ^JLiü  die  Gestalt  eines 
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dass  wir  in  den  mit  dem  zweiten  bbuj  des  MT  beginnenden  Sätzen 
nur  die  beiden  Halb  verse  der  letzten  Verszeile  unserer  Strophe  zu 
suchen  haben.  Innerhalb  des  überlieferten  Wortlautes  der  syrischen 
Version  findet  sich  aber  auch  noch  einiges  Beachtenswerte.  Dass 
der  Syrer  im  Gegensatz  zum  überlieferten,  unzweifelhaft  auch  ent- 
gegen dem  ihm  vorliegenden  hebräischen  Texte  das  Waw.  eonj. 
reichlich  verwendet,  ist  bei  ihm  nicht  auffällig ; das  findet  sich  auch 
oft  genug  sonst  bei  ihm.  Auch  ist  der  Umstand  kritisch  irrelevant, 

dass  er  vor  J*tra^nrs\  neben  seiner  Wiedergabe  des  hebräischen 


auch  jLVo,  bietet.  Das  könnte  allerdings  auf  seiner  hebrä- 

V 

ischen  Vorlage  beruhen  und  als  Beweis  dafür  angesehen  werden, 
dass  die  drei  im  MT  hinter  stehenden  Worte  eine  Variante 

zu  dem  vor  etncob  stehenden  Wortlaute  seien  und  so  wenigstens 
in  der  vom  Syrer  vertretenen  handschriftlichen  Tradition  Vorlagen. 
Es  kann  aber  ebenso  gut  auch  aus  dem  Schlusssatz  eingedrungen 
sein,  und  zwar  erst  in  späterer  Zeit,  also  ohne  Verschuldung  des 
Übersetzers  (der  Araber  hat  freilich  die  Lesart  schon  vorgefunden). 

Dagegen  auffällig  ist  das  Adjektiv  hinter  Jlp;  sein  Vor- 

handensein ist  darum  auffällig,  weil  trotzdem  )i\^ö.  folgt.  Um 

v 

sich  von  der  Richtigkeit  dieser  Beurteilung  der  Thatsache  zu  über- 
zeugen, erinnere  man  sich  des  Textes  des  Targum  und  unserer  Be- 


nngenommen  hatte , lag  es  jedenfalls  für  einen  verständigen  arabischen  Leser 
nahe  zu  fragen,  worin  dieses  bestand  und  ein  solcher  mag  alsdann  wieder 

nach  einem  syrischen  Texte  gegriffen  haben,  der  ziemlich  verderbt  war  und 
den  Leser  verleitete,  in  Xyoi  das  Äquivalent  für  die  syrischen  Worte 

"X  Jjjoo  zu  erblicken,  worin  ja  wenigstens  ein  paar  Buchstaben  mit  jenen 
Worten  in  Beziehung  gesetzt  werden  können.  Wie  er  sodann  zu  und 

kam,  habon  wir  ja  schon  gesehen.  — Sollte  jemand  der  Meinung  sein,  die  An- 
nahme einer  Verderbnis  von  in  sei  zu  schwierig,  so  gäbe  es  auch 

noch  eine  andere  Möglichkeit,  die  Entstehung  von  J*»**>-  zu  erklären.  Der 
Araber  könnte  ursprünglich  auch  ("Vftin)  geschrieben  haben.  Es  be- 

darf für  einen  Sachkundigen  wohl  kaum  des  Beweises,  dass  bei  einer  nicht 
besonders  sorgfältigen  Handschrift  ziemlich  leicht  zu  einem  zu- 

sammenwachsen konnte.  Die  Erklärung  der  Herkunft  des  weiteren  Textes 
könnte  dann  dieselbe  bleiben.  — Natürlich  handelt  es  sich  bei  alledem  nur 
um  Vermutungen.  Indes,  haben  dieselben  einigen  Grund  unter  sich,  wie  ich 
allerdings  glaube,  dann  gelangten  wir  zu  dem  textkritisch  wichtigen  Ergebnis, 
dass  der  ursprüngliche  Text  der  syrischen  Bibel  in  seiner  hebräischen  Grund- 
lage am  Ende  des  Halbverses  die  Lesart  bezeugte,  die  wir  von  dem  targumi- 

e s 

sehen  im  in  5D5  aus  glaubten  als  die  ältere  und  richtigere  hebräische 
Textgestalt  ansehon  zu  sollen.  Es  hätte  sich  alsdann  die  arabische  Version  uns 
hier  als  sehr  nützlich  erwiesen.  Aber,  wie  gosagt,  man  vergesse  den  hypothe- 
tischen Charakter  meiner  Ausführungen  nicht. 
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sprechung  desselben.  Dort  Hess  sich,  wie  wir  sahen,  an  auf  Grund 
des  raasoretischen  Textes  vollkommen  rechtfertigen.  Wir  sind  von 
da  aus  aber  ra.  E.  unbedingt  genötigt  anzunehmen,  entweder  ist 


aus  dem  Vorausgehenden,  aus  dem  1.  Halb verse  der  ersten 

(syrischen)  Verszeile  dem  Übersetzer  irrtümlich  in  die  Feder  geflossen 
oder  von  dort  nachträglich  eingedrungen  ( — in  diesem  Falle  müsste 
man  die  oben  [S.  103]  zweifelnd  ausgesprochene  Frage  bezüglich  der 


Herkunft  jenes  ersten  auf  Grund  der  Buchstaben  m [oder 

wie  sie  aussahen]  mit  Ja  beantworten  und  es  könnte  angenommen 
werden,  dass  sich  früh  schon  im  hebräischen  Texte  ein  sachlich  in 
die  tröstliche  Antwort  an  die  Mutter  Siseras  ja  ganz  gut  passendes 
m zu  hh'ä  hinzugesellt  und  hernach  zur  Entstehung  der  im  MT 
vorliegenden  Lesart  wesentlich  beigetragen  hätte  — ),  oder  es  ver- 
dankt sein  Dasein  einer  irgendwann  eingetretenen  Beeinflussung  durch 
die  vom  Targum  bezeugte  Auffassung  des  überlieferten  Konsonanten- 
textes ( — ein  Analogon  also  zu  dem,  was  ich  oben  S.  103,  Anm. 
zum  2.  Halbverse  der  vorausgehenden  Verszeile  bemerkte).  Es  ist 
schwer,  sich  für  die  eine  oder  die  andere  Seite  der  Alternative  zu 
entscheiden.  Ich  unterlasse  auch  weiter  darauf  einzugehen,  weil 
die  Sache  an  sich  für  unsere  textkritischen  Zwecke  ohne  Belang 
ist,  denn  jedenfalls  ist  m an  dieser  Stelle  nicht  ursprünglicher 
hebräischer  Text.  — Im  Schlusssätze  ist  vielleicht  der  Pluralis 


jLVo.  von  Wichtigkeit,  vielleicht  auch  • denn  dies  führt,  ja 

v ^ V 

auf  eine  hebräische  Lesart  r?2p*i  die  mit  der  vom  Targum 

vorausgesetzten  □•'Tai:  nfepn  verglichen  werden  und  die  auf  den 
ersten  Blick  allerdings  wunderliche  Annahme  nahe  legen  könnte, 
die  Lesart  im  MT:  OTittpi  Tai:  biete  eine  vielleicht  erst  unter 
dem  Einflüsse  des  jetzt  vorhergehenden  Satzes  herbeigetührte  Zer- 
reissung  des  ursprünglichen , hinter  mapn  stehenden  D^Tait.  Die 
beiden  letzten  Worte  scheint  der  Syrer  ihrer  konsonantischen  Gestalt 
nach  genau  so  wie  MT  gelesen  zu  haben,  nur  hat  er  bbiD  als  per- 
sönliches Nomen  (Partie,  act.)  gefasst;  die  Übersetzung  des  Wortes 
als  Plural  beruht  wohl  auf  Willkür,  allerdings  dürfte  ihn  eine  durch 
den  Pluralis  •mas,  wenn  die  Lesart  ursprünglich  ist , nahe 

gelegte  Erwägung  zu  dieser  freien  Übersetzung  bewogen  haben. 

Ist  die  Ausbeute,  die  wir  bei  der  Besprechung  der  syrischen 
Version  erzielt  haben,  auch  nicht  gerade  sehr  gross,  man  wird  doch 
gewiss  gerne  zugeben,  dass  die  sorgfältige  Erwägung  ihres  Wortlautes 
auch  nicht  ganz  ergebnislos  war,  dass  sie  uns  vielmehr  vielleicht 
Handhaben  geboten  hat,  dem  ursprünglichen  Wortlaut  wenigstens 
der  ersten  Verszeile  unserer  Strophe  näher  zu  kommen. 
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Altiranische  Studien. 

Von 

Dr.  J.  Scheftelowitz. 

I.  Zur  Textkritik  von  Vendidäd  V— VIII. 

Der  Vendidäd  ist  jünger  als  Yasna  und  Ya§t,  denn,  abgesehen 
von  sprachlichen  Eigentümlichkeiten , setzt  er  bereite  die  Kenntnis 
dieser  beiden  Bücher  voraus.  Die  Beispiele  aus  V — X sind  folgende: 

Vd.  V,  52  u.  X,  18:  yaozdüo  maSyäi  aipi  zqn&am  vahista 
ist  wörtliches  Citat  aus  Yasna  48,  5. 

Vd.  V,  4:  isasam  jitasam  jMäotanuä  ist  ein  in  die  jüngere 
A vesta- Sprache  umgeformtes  Citat  aus  Yasna  53,  9:  aesasä  deji - 
taratä  paSötanvö. 

Vd.  V,  62:  tarn  väo  ahüm  drvantö  Syaoftnäis  qäiüt  qädaena 
msirinuyät  ist  ein  Citat  aus  Yasna  31,20,  wobei  nur  jüngere 
Formen  an  Stelle  der  alten  getreten  sind.  Yasna  31,  20:  tarn  vä 
ahüm  drayvantö  syäo&anäiS  qäis  daenä  naeSat. 

Vd.  VIII,  19  u.  X,  12:  ya&ä  ahü  vairyö  u.  s.  w.  = Yasna 27, 13. 

Vd.  VIII,  20:  kam  nä  viadzä  u.  s.  w.  = Yasna  46,  7. 

Vd.  VIII,  20:  kö  varaßram  jd  u.  s.  w.  = Yasna  44,  16. 

Vd.  IX,  12:  namascä  yä  ärmaitü  izäcä  = Yasna  49,  10. 

Vd.  X,  4:  ahyä  yäaä.  — Yasna  28, 1;  humatanam  = Yasna  35,  2; 
aiahyä  äat  sairi  = Yasna  35,  8;  yäßä  tüi  = Yasna  39,  4;  hu- 
mäim  ßwa  izim  = Yasna  41,  3;  S'wöi  staoiarascä  ==  Yasna  41, 5; 
u&tü  ahviät  = Yasna  43,  1 ; spantä  mainyü  = Yasna  47,  1 ; vohü 
ysa&ram  — Yasna  51,  1;  vaJiütä  Istis  = Yasna  53,  1. 

Vd.  X,  8:  a&m  vohü  = Yasna  27,  14;  yd  savislö  = Yasna 
33, 11;  huysva ßrötam ü i = Yasna  35,  5;  duzvaranäü  = Yasna  53,  9. 

Vd.  X,  12:  mazdä  at  möi  — Yasna  34,  15;  ü airyOmä  isyo 
— Yasna  54,  1. 

Diese  Parallelstellen  sind  bereits  in  Geldners  textkritischem 
Apparat  vermerkt. 

Weniger  zahlreich  sind  die  Stellen,  die  aus  dem  YaSt  ge- 
nommen sind 

In  Vd.  V,  25  ist  der  Vergleich:  „ ya&a  imam  zqm  äca  pairica 
bväva* , der  hier  kein  Subjekt  hat  und  deshalb  ganz  unverständlich 
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erscheint,  ein  wörtliches  Citat  aus  Ya&t  13,  2,  von  wo  es  aus  dem 
Zusammenhang  herausgerissen  ist. 

Zu  Yd.  V,  37:  gqm  varotqm  azaite  vgl.  Yast  10,  38:  gäus  . . . 
varai&im  pantarn  azaite  und  Ya&t  10,  86:  (gäa§)  yä  vardta  azimna. 

Vd.  V,  19  ‘spielt  auf  Yalt  XII,  17  an. 

Vendidäd  Y — VIII  bilden  dem  Inhalte  nach  ein  einheitliches 
Ganze,  das  zum  Thema  die  Reinheitsgesetze  hat,  wie  sie  bereits 
zu  der  Zeit  der  ersten  Achämeniden  bei  den  Persern  in  Gebrauch 
waren,  was  ich  im  Zusammenhang  in  einer  anderen  Arbeit  nach- 
weisen  werde.  Hier  will  ich  nur  auf  einzelne  Übereinstimmungen 
der  in  Vend.  V — VIII  enthaltenen  Bestimmungen  mit  Herodots 
Angaben  über  persische  Bräuche  hinweisen. 

1.  Das  Wasser  gilt  im  A vesta  als  ein  heiliges  Element,  das 
nicht  verunreinigt  werden  darf,  und  dem  sie  Opfer  bringen  (z.  B. 
Yd.  VI,  Yasna  68  und  Ya§t  5),  was  bereits  Herodot  weiss  (I,  138): 
ig  rcoxuubv  de  ovxe  ivovQtovöi  ovxe  £(i7txvovoiy  ov  %HQug  ivcatovßov- 
x ca  ovöe  ciXXov  ovdeva  neQiOQioai , aXXu  öißoexat  noxafiovg  (idXiOxa, 
vgl.  auch  Strabo  C,  732. 

2.  Dass  jemand,  der  durch  eine  Krankheit  verunreinigt  wird, 
während  seiner  Krankheit  von  jedem  Verkehr  mit  der  Aussen  weit 
abgeschlossen  lebt,  bemerkt  auch  Herodot  I,  138:  §;  uv  dl  xiov 
aoxtav  Xen qt)v  1}  Xevxrjv  rp) , ig  rcoXiv  ovxog  ov  xaxZQ%Exca  ovöe 
ovqqioyexai  xoioi  uXXoiGi  IleQdrjöi. 

3.  Der  Tod  eines  Hundes  wird  dem  eines  Menschen  gleieb- 
geachtet  (z.  B.  Vd.  VI),  was  auch  Herodot  I,  140  berichtet:  ol  dl 
di)  (idyoi  uvxoyei()ir(  %ttvxr\  7t Xt)  v xvvbg  xal  av&Qamov  xr eivovei. 

4.  Und  dass  der  Leichnam  nicht  eher  bestattet  werden  darf,  als 
bis  dessen  Fleisch  von  Hunden  und  Vögeln  zernagt  ist  (Vd.  VI,  4of.), 
bestätigt  auch  Herodot  I,  140:  ov  txqoxeqov  ftuTttexcu  civdgbg  TUocea 
6 vexvg  tiqIv  uv  vtt  bgvi&og  t)  xvvbg  eXxvG&y. 

5.  Das  Feuer  gilt  als  ein  heiliges  Element  und  heisst  »der 
Sohn  des  Ahuramazda“,  und  die  Verunreinigung  des  Feuers,  be- 
sonders das  Verbrennen  eines  Leichnams  wird  für  eine  Todsünde 
gehalten  (VIII,  73  f.),  was  auch  Herodot  von  den  Persern  aussagt 
III,  16 : TUqOca  yccq  ttfov  vofit^ovoi  elvca  xb  tivq.  xb  cov  xuxuxaieiv 
xovg  vex()oug  o vduqcäg  iv  voqco  eaxty  TleQßrtGi  pev  de  o tuq  eiqijxai 
otccS  ov  dixcuov  elvca  Xe yovxeg  veutiv  vexqbv  ccv&Qumov.  Und  nach 
Strabo  C,  732  tötete  man  denjenigan,  der  einen  Leichnam  auf  Feuer 
oder  Kot  legte  (xovg  cü  q)votjaavzag  r)  vzxqov  inl  tzvq  &tvxcig  5} 
ßoXßixov  ftuvaxovoi). 

6.  Das  Verbrennen  von  Weihrauch  (Vd.  VIII,  79 — 80)  gilt  als 
ein  gottgefälliges  Werk.  So  lässt  auch  der  persische  Feldherr  Datis 
zu  Delos  300  Talente  Weihrauch  herbeischaffen  und  auf  dem  Altar 
verbrennen,  vgl.  Herodot  VI,  97:  Jetzig  — fiexu  de  XißavmoV 
XQirjY.öoui  xuXuvxct  xaxuvi,Gag  inl  xov  ßcogov  i&vuhjoe. 

7.  Die  Geschwister-  und  Verwandtenehe  wurde  als  ein  besonders 
hohes  Verdienst  angerechnet  (vgl.  Vd.  VIII,  38).  So  heiratete  der 
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heilige  ArdavTräf  seine  sieben  leiblichen  Schwestern  (ArcL-Vlr.  II  ff.). 
Kambyses  war  mit  seiner  Schwester  verheiratet  (Herodot  III,  11). 
Und  bei  anderen  griechischen  Schriftstellern  wird  dies  ausdrücklich 
als  eine  persische  Sitte  bezeichnet  So  Sotion  bei  Diogenes  Laert. 
Prooem.  7 : jc ui  ÖGiov  voydfceiv  qijzgl  /)  ^vyazgi  ( ulyvvß&cu.  Und 
Strabo  C,  735:  zovzotg  de  xui  (izjzguGi  Gvvegyeo&ai  izuzgcov  vevofuüd'at. 
Ebenso  Xantos  bei  Clemens  Alex.  Strom.  III:  ot  quyoi  (lyrgaGt  v.ui 
dvyazguGi  xcd  aöskfpaig  (iiyvvG&cu  ftefuzbv  slvcu.  Den  Griechen 
galt  eine  solche  Ehe  als  ein  Greuel  (vgl.  Xenoph.  Cyrop.  V,  1,  10), 
weswegen  auch  Herodot  die  Geschwisterehe  des  Kambyses  als  etwas 
Unerlaubtes  hinstellt. 

8.  Die  Unsitte  der  Päderastie,  wogegen  sich  Vd.  VIII,  26 ff. 
wendet,  kennt  auch  Herodot  bei  den  Persern  I,  135:  xul  tcuigX 
u.i<iyovzui. 

9.  Die  Opfertiere  der  Perser  bestanden  nach  Herodot  1, 131 — 140 
in  Stieren , Pferden , Kamelen  und  Eseln , während  die  Armen  zu 
lercu  rav  Ttgoßuzoyu  darbrachten,  vgl.  Vend.  XXII,  3 — 4;  YaSt  5,  21. 

Viele  Partieen  in  Vendidäd  V — VIII  sind  jüngere  Zusätze. 
Die  Reihenfolge  der  Fargards,  wie  sie  uns  überliefert  sind,  scheint 
auf  einer  chronologischen  Anordnung  zu  beruhen.  Denn  Vd.  V 
enthält  ein  längeres  Citat  aus  III  und  Vd.  VII  und  VIII  sehr  viele 
Stellen  aus  den  vorhergehenden.  Die  Einschiebsel  sind  zunächst 
daran  erkenntlich,  dass  sie  meistens  aus  verschiedenen  geläufigen 
Formeln  zusammengesetzt  sind,  wobei  ungrammatische  Formen  Vor- 
kommen , ferner  an  den  grassen  Anakoluthen , an  Glossen , die  im 
Nominativ  stehen,  trotzdem  das  Wort,  das  erklärt  werden  soll,  einen 
ganz  anderen  Casus  hat.  Die  wenigsten  Einschiebsel  haben  Yd.  V 
and  VL  Und  die  meisten  Einschiebsel  in  Vd.  VII  und  VIH  stammen 
ans  Vd.  V.  Die  in  Vd.  VI — VIII  so  häufig  vorkommende  Fonnel 
kuäa  te  vorozyan  aete  yöi  mazdayasna  erscheint  zuerst  in  Vd.  V,  10, 
andererseits  ist  die  in  Vd.  VII,  12.  24.  26.  29.  33.  74  vorhandene 
Formel:  Hat  mraot  ahurömazdäo  (a)yaozdayqn  anhon  asäum  za- 
rmJustra  aus  Vd.  VI,  43  entlehnt.  Vd.  VI,  30  und  VII,  9:  dätaro 
aääum  . . . cvat . . . aesa  druyjs  yä  nasul  aytica  pivatica  ahitica  frä$- 
naoiti  = Vd.’  V,  27;  Vd.  VII,  5—8  = V,  27—30;  und  der  letzte 
Satz  von  VII,  8 ist  ein  aus  dem  Zusammenhang  herausgerissenes  Citat 
von  V,  59.  Vd.  VII,  17—22  = V,  57—62;  Vd.  VII,  60—69  = 
V,  45 — 54.  Vd.  VII,  1:  porosat  u.  s.  w.  bis  aöäum  = Vd. 
IT.  1 ; und  der  Schluss  von  VII,  1 : aesa  druys  yä  nasuS  upadvq- 
miti  = Vd.  HI,  14.  Dieser  Schluss  kommt  auch  in  VIII,  41.  42 
vor.  Koch  zahlreichere,  und  darunter  sehr  junge,  Einschiebsel  hat 
VA  VIEL  So  ist  VIII,  34:  ilardstäitya  me  vlspö  bis  zum  Schluss 
= V,  4.  Das  Gerippe  von  VIII,  73  stimmt  mit  VI,  26  überein, 
so  dass  also  der  übereinstimmende  Text  folgender  ist : dätaro  aääum, 
yat  mazdayasna  päda  ayantom  vä  tacintom  vä  baromnom  vä  va- 
zmnorn  vä  . . . frajasqn  . . . ku&a  te  vorozyqn  alte  yöi  mazdayasna. 
Und  das  Gerippe  der  in  Vd.  V,  VII,  VIII  so  häufig  wiederkehrenden 
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Formel:  näat  mraot  ahurö  mazdäo  ...sata  upäzananqm  upäzöit  aspa- 
ke  astraya  . . . sata  sraöSöcaranaya* , kommt  zuerst  in  Vd.  III,  36  vor. 
Yd.  VIII,  35:  dätard  a$äum  kat  u.  s.  w.  bis  zum  Schluss  = VI,  42, 
nur  dass  in  VI,  42  kaoma  für  nara  steht,  andererseits  ist  VIII,  35 
bis  yä  nasäum  = VIII,  33.  97  = VII,  23,  wobei  VIII,  33  und 
97  im  weiteren  noch  im  Verbum  übereinstimmen.  Vd.  VIII,  36: 
kva  aeva  yezi  ae$a  nasus  anaimiyniyta  sünö  vä  ksrdföyparö 
vayö  vä  k&vßy'ärö  = VII,  29.  33.  Hierbei  ist  die  Formel  sünö 
vä  k9rdfsyvarö  vayö  vä  Ic9r9ßyvarö  aus  VI,  45.  46  entlehnt,  wo 
sie  ursprünglich  ist  und  als  Nom.  pl.  richtig  steht,  dagegen  wird 
sie  hier  an  Stelle  eines  Instr.  gebraucht,  ebenso  in  VII,  30.  34; 
VIII,  37.  98.  99.  Vd.  VIII,  5 — 7 = V,  46 — 48,  was  jedoch  auch 
nicht  ursprünglich  ist,  sondern  V,  46 — 49  ist  mit  geringen  Ab- 
änderungen aus  III,  15 — 18  entlehnt,  wobei  16 — 17  (=V,  47 — 48 
— VIII,  6 — 7)  späteres  Einschiebsel  ist,  da  HI,  15  nur  ein  Neben- 
satz ist,  der  von  seinem  mit  18  beginnenden  Hauptsatz  durch 
16 — 17  getrennt  ist.  Der  letzte  Teil  von  ÜI,  15  aöte  pa&äo 
kommt  auch  sonst  häufiger  vor.  Und  wenn  in  VIII,  14  täo  für 
aete  steht,  so  ist  es  sekundär,  denn  VITI,  14 — 15  ist  nur  aus 
bereits  geläufigen  Formeln  zusammengeflickt  ist,  wobei  eine  Will- 
kür in  der  Grammatik  sich  bemerkbar  macht.  Von  Vd.  III,  6 
stammt  zunächst  yöi  für  sonstiges  yat  „wenn“,  ferner  die  Formel 
spänasca  irista  naraeca  irista,  wobei  eine  Form  wie  naraeca , 
die  willkürlich  nach  der  Pronominaldeklination  gebildet  ist,  sonst 
nirgends  vorkommt,  und  pa&äo  frayan  u.  s.  w.  bis  zum  Schluss, 
stimmt,  abgesehen  von  einer  grammatischen  Inkonsequenz,  wörtlich 
mit  Vd.  V,  46  überein,  während  jedoch  in  V,  46  sämtliche  Subjekte 
im  Accusativ  stehen,  so  sind  hier  dagegen  die  vier  ersten  Subjekte 
Genitive , und  dann  steht  plötzlich  für  die  folgenden  Subjekte 
der  Accusativ,  wie  in  Vd.  V,  46.  Vd.  VHI,  98  stimmt  zum  grossen 
Teil  mit  VIII,  36  überein.  In  VIII,  38  steht  zu  updmsm  die 
Glosse  varsa  „das  oberste , nämlich  die  Haare“,  und  in  VIII,  40 
zu  bardsnum  die  Glosse  vaydänsm  „den  obersten  Teil,  nämlich 
sein  Haupt“,  und  in  VIII,  41  findet  sich  zu  paitisa  he  der  Zusatz 
hü  nä,  wobei  hö  nä,  wodurch  der  Dativ  he  erklärt  werden  soll, 
der  Nominativ  für  Dativ  ist.  Das  Fehl  übersetzt  es  durch  padi-ralc 
an  gabrä  „auf  der  Vorderseite  dieses  Mannes“. 

DerVendidäd-Text  ist  an  einzelnen  Stellen  auch 
durch  Auslassungen  entstellt.  In  VI,  41  ist  äpö  aus- 
gelassen, das  sich  in  den  analogen  Stellen  findet,  vgl.  die  dortige 
Anmerkung.  In  Vn,  10  fehlt  barvziäca,  vgl.  die  dortige  Anmerk. 
Durch  die  Nachlässigkeit  der  Abschreiber,  auf  die  die  Glossen  und 
die  Auslassungen  zurückzuführen  sind,  sind  noch  manche  andere 
Inkorrektheiten  in  den  Text  hineingelangt.  So  ist  der  erste  Satz 
von  V,  61  vollkommen  fehlerhaft  überliefert  und  die  besten  Hand- 
schriften versagen  hier.  In  VII,  74  findet  sich  das  Masc.  zarwnaenü, 
trotzdem  es  sich  auf  das  Neutr.  pl.  taSta  bezieht.  In  V,  40  steht 
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der  Dat.  sg.  däityayäi  für  den  Instr.  In  VI,  1 heisst  es  cvantani 
dräjö  für  cvat  dräjö.  Auf  mittelpersischer  Schreibung  beruhen 
sfeanbam  VIII,  10  für  skambain,  frascinbana  YaSt  13  für  frascim- 
bana , mämarancainiä  VIII,  21  für  mä  marancainis,  vgl.  Np. 
maku§  „töte  nicht*  Fird  I,  22  Vers  12  (ed.  Vullers) , für  ma 
Jetts.  In  V,  27  steht  nyö*  für  „yöz*“,  wie  in  V,  39  die  Hds.  K 1, 
Pf..  2 „yö*  für  das  richtige  „ yöi * hat. 

Andererseits  finden  wir  eine  Menge  andere  grammatische  Un- 
regelmässigkeiten, die  bereits  ursprünglich  zu  sein  scheinen  und  die 
die  jüngere  Periode  charakterisieren,  in  der  die  Grammatik  bereits 
ins  Schwanken  geraten  war. 

So  steht  sehr  häufig  der  Accusativ  für  den  No- 
minativ, wie  in  V,  1 : marayam  uzvazaite.  V,  5 : avaJcaranti 
spünam  vä  raozam  vä  vahrkain  vä.  V,  46;  III,  15:  frayqn  ätramca 
bardsmaca  asaya  frastaratam  naramca  yim  asavanam.  VII,  52: 
barajayäonti  sträsca  mäonhamca. 

In  VI,  44  ebenso  in  IV,  50.  51  und  Yasna  54,  1 steht  der 
Instr.  pl.  azdabis  an  Stelle  des  Acc.  und  wahrscheinlich  das  %raf- 
äträis  in  VII,  2 an  Stelle  des  Nom.  pl. 

Sehr  häufig  steht  der  Nominativ  an  Stelle  des 
Accussativ,  wie  in  V.  28:  aävandasö.  V,  20:  yavö.  V,  50:  cü. 

VII,  37.  39:  daevayasnö.  VIII,  79:  aesmö.  VIII,  40:  ayaozdäta. 

VIII,  51:  partä.  V,  43.  46.  51;  VII,  9.  10;  VIII,  104.  106:  aete ; 
XIX,  1 5 : ahurö  mcizdüo  aäava. 

Bei  den  Verbis  findet  sich  zahlreich  die  3.  sg.  an 
Stelle  der  3.  pl.  V,  59:  äste.  V,  61:  harazyät.  VI,  28 : fri- 
ttyeitica , puyetica.  VI,  47 : frajät.  VI,  51:  nidai&ita.  VII,  23: 
franuJiarät.  VII,  52:  avastäonhat  VII,  70:  ajasät.  VII,  55: 
yjaraiti ’ nauiti , framanyete.  VII,  59 : dranjaiti.  VIII,  1 1 : nishi- 
daeta.  VIII,  33:  avahütät.  VIII,  97:  avahista ; vgl.  ferner  Yast 
10,  38 : syete. 

In  VIII,  19  steht  3.  pl.  imp.  frayqntu  für  3.  sg.  imp. ; ebenso 
in  VIII,  100  3.  pl.  conj.  räzayan  für  3.  sg. 

Schliesslich  wird  die  Pronominalform  he  ganz  ungewöhnlich 
gebraucht.  In  VI,  43  und  VI,  51  steht  he  für  den  Dat.  pl.  Sehr 
häufig  sind  die  Beispiele,  in  denen  he  den  Accus,  sg.  vertritt,  wie  in 
VIII,  74:  ava  hejanayan ; VI,  46:  he  . . . aefom  iristrm  nidardzayan 
und  in  VI,  51  steht  he  sogar  für  den  Acc.  pl. : he  zame  paiti 
nidai&ita  „man  möge  sie  (auf  azdabü  bezogen)  auf  der  Erde 
niederlegen*.  Weitere  Beispiele  für  den  Acc.  sg.  sind  VIII,  52: 
barajayäonti-Se ; III,  14:  yezi  §e  barät  aevö  yat  irist&m. 

Bevor  ich  den  zweiten  Teil  beginne,  kann  ich  es  nicht  unter- 
lassen , denjenigen  Herren , denen  ich  hauptsächlich  mein  Wissen 
auf  dem  Gebiet  des  Eranischen  verdanke,  nämlich  den  Herren  Pro- 
fessoren Geldner  und  C.  Andreas  für  ihr  Wohlwollen  auch  hier  meinen 
Dank  zu  sagen.  Herr  Prof.  Geldner,  von  dem  ich  die  Art  und 
"Weise  der  Avesta-Exegese  gelernt  habe,  hatte  überdies  die  Freund - 
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lichkeit,  meine  Arbeit  durchzusehen.  Die  Pehlevikommentare  haben 
mich  überzeugt,  dass  es  zum  richtigen  Verständnis  und  tieferen 
Eindringen  in  die  heiligen  Schriften  derjenigen  alten  Völker,  die 
eine  fortlaufende  Tradition  haben,  unendlich  wichtig  ist,  die  Kommen- 
tare durchzuarbeiten  und  dieselben  mit  Kritik  zu  benutzen. 


II.  Erklärung  von  Vendidäd  V— VIII. 

1.  Vendidäd  V. 

1.  Ein  Mann  stirbt  da  in  den  Tiefen  der  Niederung,  herbei 
fliegt  da  ein  Vogel  von  den  Höhen  der  Berge  zu  den  Tiefen  der 
Niederung  hin  zu  diesem  Körper  des  verstorbenen  Menschen,  welchen 
er  verzehrt.  Auf  fliegt  dann  der  Vogel  von  den  Tiefen  der  Niederung 
zu  den  Höhen  der  Berge,  er  fliegt  zu  einem  Baume  dort,  sei  es  zu 
einem  von  den  hartholzigen  oder  weichholzigen.  Auf  ihn  speit  er 
es  aus,  auf  ihn  kotet  er,  auf  ihn  lässt  er  es  herabtriefen. 

« tat  ist  Adverbiell  „hinzu,  herbei“,  vgl.  Visp.  19,  2:  atat  jjt 'armö 
yazatna ide  „hierzu  preisen  wir  die  Majestät";  — marayam  ist  Acc.  an 
Steile  des  Nom.  m»r9yöt  der  in  § 2 steht.  Auch  in  § 5 und  § 46  haben 
wir  Accusative  für  Nominative,  während  wir  in  § 28  (aevandaeö)  und  in 
§ 50  ( ci$ ) einen  Nominativ  für  einen  Accusativ  haben.  — Bei  franuharaüi 
„welchen  er  verzehrt“  ist  das  Relativpronomen  ausgelassen  wie  Vd.  11,3: 
Ahun&m  vairttn  taniim  päili  „den  Ahunavairi,  der  den  Körper  schützt", 
vgl.  ferner  Vd.  7,  8 hqnwarmäonte  „die  ihn  bedecken",  Yasna  52,  3,  Vd. 
13,  22  (wo  yafta  „wie“  ausgelassen  ist);  Vd.  18,  65:  t/a&a  vä  vahrkam 
azrodaidlm  gae&am  avi  frapataiti  „oder  wie  eine  Jagd  machende  Wölfin, 
die  die  Horde  anfällt“.  Vd.  8,  11:  taeat  paoirim  upäiti  „er  laufe,  bis  er 
zum  ersten  Mal  begegnet“.  Auch  in  anderen  Sprachen  wird  zuweilen  das 
Relativpronomen  ausgelassen,  vgl.  z.  B.  im  Altirischen:  Denid  attlugud  buide 
do  Dia  di  cach  maith  dogni  frib  „Thut  Dank  zollen  Gott  für  all’  das  Gute, 
das  er  gegen  euch  thut“  (Wb.  27a).  Regelmässig  fehlt  es  nach  der  Negation, 
vgl.  Zeuss-Ebel:  Gramm.  Celt.  p.  342.  Im  Englischen  vgl.  The  general  ire 
säte  yesterday  is  here  „der  General,  welchen  wir  gestern  sahen,  ist  hier". 

Auch  im  Hebräischen  z.  B.  Ps.  56, 10:  N“!p5t  DY'i  „an  dem  Tage,  an  welchem 
ich  dich  rufe“;  Jer.  36,  2:  ‘"pb«  '»mm  DT’72  „seit  dem  Tage,  an  welchem 
ich  zu  dir  redete“.  Das  Pehlevi  hat  für  am  dim  vanta  u.  s.  w.  SZa  madam 
vämed,  madam  zalc  ned  akär  u madam  zak  paiaucPd  hiyer  „ihn  bespeit 
er,  auf  ihm  kotet  er  unmerklich  und  auf  ihm  lässt  er  tiiessen  flüssige  Leichen- 
unreiuigkeit“. 

Av.  ravan  wird  durch  Pehl.  riistäk  „Tiefland“  übersetzt,  und  kommt 
stets  in  der  Verbindung  jqfnavö  raonqm  vor  und  zwar  im  Gegensatz  zu 
bareünavö  gairinqm  „die  Höhen  der  Berge“  (Vd.  2,  23;  Yast  14,  81;  18,  6; 
Yasna  10,  17),  so  dass  also  ravan  eine  im  Verhältnis  zum  Gebirge  ebene 
Gegend  ausdrückt,  wie  unser  Wort  „Niederung“,  vgl.  „Aus  der  Niederung 
stieg  Kumbert  zu  den  Landleuten  herauf“  (Freytag,  Ahnen  1,  396).  „Der 
Strom,  der  in  den  Niederungen  wütet,  bis  jetzt  hat  er  die  Höhe  noch  nicht 
erreicht“  (Schiller:  Teil).  „Nach  dem  Gebirge  zu  finden  sich  manche  Niederungen“ 
(Goethe  25,  225).  Das  dem  ravan  etymologisch  entsprechende  Pehlevi-Wort 
rün  hat  die  Bedeutung  „Gegend,  Richtung,  Seite“,  Np.  r«n;  Ai.  sravati  „tiiessen“, 
sravat  „Fluss“,  # rotae  „Flusslauf,  Strömung“,  Begrifflich  vgl.  Armen,  corcor 
„Thal“  eigentlich  „Flusslauf“,  von  corim  „tiiessen“  oder  Pehl.  rüstak  „Tiefland“ 

aus  Ap.  *rud~ta  „das  Bowiisserte“,  Np.  röd  „Fluss*,  av.  V rud  „(Hessen“. 
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2.  Ein  Mensch  kommt  da  hinauf  aus  den  Tiefen  der  Kiederung 
zu  den  Höhen  der  Berge,  zu  demselben  Baum  begiebt  er  sich,  wie 
jener  Vogel.  Für  das  Feuer  wünscht  er  Brennholz,  er  zerschneidet 
ihn,  er  spaltet  ihn,  damit  zündet  er  Feuer  an,  den  Sohn  des  Ahu- 
ramazda,  was  ist  dessen  Strafe? 

Das  Pehl.  übersetzt  ujxi  tqm  vanam  aeiti  yqm  hü  mdrzyo  durch: 
zak  van  reft  aigh  Uä  mürü  „zu  demselben  Baum  begiebt  er  sich,  wie  jener 
Vogel“.  — äfrrö  ist  Gen.  p&rtit.,  vgl.  den  später  folgenden  Abschnitt:  „Zur 
Syntax“.  Der  Inhalt  dieses  und  des  folgenden  Paragraphen  wird  im  Dinkcrd 
VIII  44,  17  angegeben:  Madam  vinas  i esem  nasäk  avas  gümi%t  yekü- 
möned  Sl  ätäS  dabrüntan.  zenä-ic  aigh  cigün  manu  jxttas  avinäs  yehe- 
vuned  „Uber  das  Vergehen,  wenn  man  Brennholz,  mit  welchem  Leichenteile 
sich  vermengt  hatten,  auf  das  Feuer  legt,  ein  solcher  nämlich,  der  gerade 
bei  dieser  Beschäftigung  ist,  ist  unschuldig“. 

3.  Darauf  sprach  Ahuramazda:  Weder  ein  von  Hunden  ver- 
schlepptes, noch  ein  von  Vögeln  verschlepptes,  noch  ein  von  Wölfen 
verschlepptes,  noch  ein  vom  Winde  verschlepptes,  noch  ein  von 
Fliegen  verschlepptes  Stück  von  einem  Leichnam  macht  den  Menschen 
schuldig. 

(7 stryeiti  „unrein  bezw.  schuldig  machen“,  Ai.  ästriyate,  vgl.  hierzu 
Av.  anäsfarvta,  Vd.  8,  22.  Ebenso  wie  geht»  nicht  nur  „die  Kuh“,  sondern 
auch  das,  was  von  der  Kuh  herrührt,  wie  „Fleisch“  und  „Milch“  bezeichnet, 
so  auch  nasus  „Leichnam,  Aas,  ein  Stück  von  einem  Leichnam,  Leichen- 
unreinigkeit,  Leicbendämonin“. 

4.  Wenn  solche  Leichnamstücke,  die  von  Hunden,  Vögeln, 
Wölfen,  vom  Winde,  von  Fliegen  verschleppt  sind,  als  Leichen- 
unreinigkeit den  Menschen  schuldig  machen  sollten,  so  würde  schnell 
meine  ganze  mit  Körpern  versehene  Welt,  infolge  der  Sinnenlust, 
die  die  Religiosität  unterdrückt,  verstockten  Herzens  und  verdammten 
Leibes  sein  wegen  der  Menge  solcher  Leichen,  die  auf  der  Erde 
verwesen. 

jitasa  „die  Religiösität  unterdrückend“;  iäasgm  jitaSgm  ist  adverbialer 
Accus,  in  der  Bedeutung  eines  Instrumentals,  vgl.  noch  Yasna  53,  9 aeiasä 
rlejitarjtö  pQ&ütanvü  „infolge  ihrer  Sinnenlust,  die  die  Religiösität  vernichtet, 
sind  sie  toteswürdige  Verbrecher“,  wobei  aesasä  Instr.  sg.  ist.  So  steht  in 
Vd.  6,  3 der  adv.  Acc.  nasuspaem,  dagegen  in  dem  ihm  analogen  Paragraphen 
6,  29  der  Instr.  pairisjHiiti.  — Das  Peblevi  übersetzt  diesen  Paragraphen 
folgendermaasson : Hatic  Släsän  nasäk  i kalbä  yedründ , i väi  yedründ  i 
gurg  yedründ , * väd  yedründ,  i ma%8  yedründ,  nasüs  gabrä  ästärened 
■{aigh  rinuskär  U bvd  haväd ) yehevünd  haväd,  pün  tcj  ravisnih  ( aigh 
züd)  zak  i li  harvisp  %än  i astümend  zad  yvästür  * ahräiS  ( aigh-iän 
räs  i kär  u kirfak)  zad  yekümüned  haväd  u %rüyisndäd  d ravän  yehe- 
vünd haväd  u tanäpührkür  ( aigh  margarzän ) yehevünänd  jrün  fräistih 
van  sagyä  Häsän  nasäk  manu  madam  zenä  zemak  vaterend  „Wenn 
nämlich  diese  Leichen,  die  von  einem  Hunde  wegtragenen,  die  von  einem 
Vogel  wegtragenen,  die  von  einem  Wolf  wegtragenen,  die  vom  Winde  weg- 
tragenen , die  von  Fliegen  wegtragenen  als  Nasus  den  Menschen  beflecken 
sollte  (d.  h.  er  wird  ein  Sünder  werden),  so  würde  in  schnellem  Verlauf 
•(d.  h.  schnell)  die  ganze  bekörperte  Welt  vernichtet;  wer  verlangt  (Np.  %vüstär) 
nach  Frömmigkeit  (d.  h.  die  Art  und  Weise  der  Handlung  und  die  guten 
Werke),  der  würde  vernichtet  werden,  und  er  würde  lügenhaft  in  der  Seele 
werden,  und  sie  würden  toteswürdige  Verbrecher  werden  in  Menge  wegen 
dieser  vielen  Toten,  die  auf  dieser  Erde  sterben“. 

Bd.  LVII. 
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5.  Schöpfer,  heiliger,  ein  Mann  lässt  hier  Wasser  rieseln  beim 
Getreidebau,  deshalb  dann  zur  Bewässerungsanlage  schreitend,  des- 
halb zum  zweiten  Mal,  deshalb  zum  dritten  Mal,  nach  dem  vierten 
Mal  schleppen  einen  Leichnam  herbei  ein  Hund,  oder  ein  Fuchs, 
oder  ein  Wolf.  Was  ist  die  Strafe  dieses  Mannes? 

Dor  Inhalt  dieses  Paragraphen  wird  im  Dlnkerd  VIII  44,  18  angegeben: 
J\fadam  jm  t lä  hanüiak  näv  amat  mayä  patas  vatärden  u zakic  ? ha~ 
nüsak  näv  manu  maya  patas  avzüdan  kämed  bim  i min  nasäk  tarnä 
yehevund  räi  cend  bär  eigün  nlgiriden  „Über  einen  Bewässerungskanal, 
der  nicht  fliesst,  wenn  man  will,  dass  Wasser  darin  fliosse  oder  über  einen 
solchen  Bewässerungskanal,  wenn  man  will,  dass  darin  das  Wasser  anschwelle, 
und  wieviel  Mal  deshalb  (der  Acker)  zu  überwachen  ist  aus  Furcht,  die  vor 
den  dort  sich  vorfindenden  Leichnamstücken  entsteht“.  Zum  Verständnis 
dieser  Stelle  verweise  ich  auf  Vd.  3,  4:  „Schöpfer,  heiliger,  was  ist  drittens 
dieser  Erde  am  angenehmsten?  Hierauf  entgegnete  Ahuramazda:  Wo  man 
am  meisten  anbaut  Getreide,  Futter  und  fruchttragende  Pflanzen,  wo  man 
einen  wasserlosen  Ort  für  immer  (äi  nach  Geldner  = äyu  und  visp&mäi 
Yast  10,  5 wie  Pehl.  hamüi  „die  ganze  Zeit  hindurch , fortwährend“)  be- 
wässert“. Und  nach  Vd.  VI  darf  man  ein  solches  Feld,  auf  welchem  sich  Leich- 
namreste vorfinden,  eine  Zeit  lang  weder  bebauen,  noch  bewässern,  weswegen 
man  ein  solches  Feld  vor  dem  Anbau  durchsuchen  muss.  Und  aus  unserer  Stelle 
geht  hervor,  dass  man  vier  Mal  ein  solches  Feld  durchsuchen  muss.  DasPehlevi 
übersetzt  diese  Stelle  folgend ermaassen:  Amat  gabrä  mayä  madam  aainject 
madam  an  jnrtalc  kartarih  zak  i pün  Zlärnn  jüi  reft  u zak  i dadigar  u zak 
7 sadigar  afaS  a%är  tasvm  nasäk  madam  kaSlned  kalbä  ayav  röpih  ayav 
gttrg  „Wenn  ein  Mann  Wasser  fliessen  lässt  zum  Zwecke  des  Getreideanbaues 
und  dieser  Bewässerungskanal  geht  über  dieses  hin  und  zwar  zum  zweiten 
Mal  und  zwar  zum  dritten  Mal,  und  zu  ihm  hin  schleppen  nach  dem  vierten 
Mal  einen  Leichnam  ein  Hund,  ein  Fuchs  oder  ein  Wolf“.  — yavöc(tränifn 

iiborsetzt  das  Pehlevi  durch  „Getreideanbau“,  denn  V kar  in  Verbindung 
mit  yava  heisst  stets  „anbauon“,  vgl.  Vd.  3,  4.  23.  31;  Vd.  6,  1.  ana  ist 
Instr.  und  heisst  „deshalb,  auf  diese  Weise,  so“,  wie  avata.  Eine  Präposition 
ana,  wie  Justi  und  HUbschmann,  Casuslehro  297,  annehmen,  giebt  es  nicht. 
ana  „deshalb,  auf  dieso  Weise“  vgl.  Yast  10,23,  Yasna  19,10  und  Vd. 
18,  26:  äat  aosete  ha%a  ha  Ha  ana  bardzis  sayamnanam  „ darauf  wird  unter 
denjenigen,  die  auf  diese  Weise  auf  dem  Kissen  ruhen,  ein  Freund  von 
dem  andern  angeredot“.  Und  Altpers.  anii  Pärsä  (D  14)  heisst  „mit  Hülfe 
dieses  persischen  Volkes“;  tä  ist  Instr.  neutr.  „dann“. 

6.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda : Weder  ein  von  Hunden  ver- 
schlepptes, noch  von  Vögeln  verschlepptes,  noch  von  Wölfen  ver- 
schlepptes, noch  vom  Winde  verschlepptes,  noch  von  Fliegen  ver- 
schlepptes Leichenteilchen  macht  unrein  den  Menschen. 

7.  Wenn  solche  Leichnamstücke,  die  von  Hunden,  Vögeln» 
Wölfen,  vom  Winde,  von  Fliegen  verschleppt  sind,  als  Leichen  - 
Unreinigkeit  den  Menschen  schuldig  machen  sollten,  so  würde  schnell 
meine  ganze  mit  Körpern  versehene  Welt,  infolge  der  Sinnenlust, 
die  die  Religiösität  unterdrückt , verstockten  Herzens  und  ver- 
dammten Leibes  sein  wegen  der  Menge  solcher  Leichen,  die  auf 
dieser  Erde  verwesen. 

8.  Schöpfer,  heiliger,  tötet  das  Wasser  den  Menschen  ? Darauf 
sprach  Ahuramazda:  Das  Wasser  tötet  den  Menschen  nicht,  (der 
Todesdämon)  Astövi(lötu§  bindet  ihn,  Vayu  führt  ihn,  den  ge- 
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bun denen  fort;  das  Wasser  führt  ihn  empor,  das  Wasser  zieht  ihn 
in  die  Tiefe,  das  Wasser  giebt  ihn  von  sich,  dann  verzehren  ihn 
die  Vögel.  Von  dort  gelangt  er  (als  Leichnamteilchen)  durch  Zu- 
fall teils  aufwärts,  teils  abwärts. 

Dlnkerd  VIII  44,  19  sagt  zu  diesem  und  dem  folgenden  Paragraphen: 
Madam  mar  gl  h t jriin  vdhär  7 mayä  va  ätäi,  la  mayä  va  ätäi  barä 
min  Sedän  pan  baren  yehevuned  „Über  den  Tod,  der  von  dem  Wasser  im 
Frühling  und  vom  Fetter  herrührt,  nicht  das  Wassor  oder  das  Feuer  ist  es, 
sondern  von  den  Dämonen  rührt  es  her  gemäss  dom  Geschick“.  — afi 
uzvasaiti  bis  paitiraecayeiti  wird  durch  Pehlevi  übersetzt:  mayä-as  leälä 
roßned  ( aigh  U röiSä  yehaityuned ) afaS  mayä  nikiin  vajlned  ( aigh  fröd 
U bun  burd)  afai  mayä  paterak  gämlyttd  ( aigh  pnn  siiläk  lea%vär 
azluned)  „das  Wasser  führt  ihn  hinauf  (d.  h.  es  bringt  ihn  auf  die  Ober- 
fläche), das  Wasser  fuhrt  ihn  nach  unten  (d.  h.  er  wird  abwärts  in  den 
Grund  gebracht),  dann  wirft  ihn  das  Wasser  an  die  Seite  (d.  li.  er  gelangt 
nachher  an  eine  offene  Stelle).  — paiti  raecayeiti  „von  sich  geben,  ans  Land 
spülen“. 

9.  Schöpfer,  heiliger,  vernichtet  das  Feuer  den  Menschen? 
darauf  sprach  Ahuramazda:  das  Feuer  vernichtet  nicht  den  Menschen. 
Astövi(fötu£  bindet  ihn,  Vayu  führt  ihn,  den  gebundenen  fort,  das 
Feuer  verbrennt  die  Gebeine  und  die  Lebenskraft.  Von  dort  ge- 
langt er  (als  Staub)  durch  Zufall  teils  aufwärts,  teils  abwärts. 

10.  Schöpfer,  heiliger,  die  Sommer  gehen  vorüber,  nun  im 
Winter  wie  sollen  diese  da , weiche  die  Gläubigen  sind , sich  ein- 
richten ? Darauf  entgegnete  Ahuramazda : In  jedem  Hause,  in  jedem 
Clan  sollen  sie  drei  Leichenbehälter  errichten  für  den  Toten. 

11.  Schöpfer,  heiliger,  wie  gross  sollen  diese  Leichenbebülter 
für  einen  solchen  Toten  sein  ? Darauf  entgegnete  Ahuramazda : 
Dass  er  weder  den  Kopf  jenes  (Toten),  wenn  er  aufgerichtet  würde, 
stosse,  noch  über  die  beiden  Hände  und  Füsse  hinaus  weiter  aus- 
gedehnt sei.  Denn  dieses  ist  ein  vorschriftsmässiger  Leichenbehälter 
für  den  Toten. 

Das  Pehlevi  übersetzt  yat  he  u.  s.  w.  folgendermnassen : Aigh  cend 
zak  lä  amat  stivandak  ( aigh  zivandaJe)  aiän  vagdän  rruulam  ma%ituhedf 
lä  arnat  fraj  päi  ( aighai  leid  firi%t  yekümuned)  la  amat  avtared  yadä 
(i aighaS  yadä  la%var  döst  yekümuned)  „So  gross,  dass  er  weder  ihren 
Kopf,  wenn  er  aufgerichtet  (d.  h.  lebendig)  ist,  stosse,  noch  über  die  Füsso 
(wie  sie  in  der  Nacht  ausgestreckt  sind)  noch  über  die  Hände  hinaus  (wie 
sie  rückwärts  gehalten  werden)  Ausgedehnt  soi“.  Die  Art  des  Baues  dieses 
provisorischen  Leichonbehälters  wird  in  Vd.  8,  8 näher  beschrieben,  und  dio 
hier  beiden  folgenden  Paragraphon  stimmen  mit  Vd.  8,  9 — 10  überein.  — 
Vitara  „weiterausgodehnt“  = Ai.  vitara  „weiterführend“. 

12.  Dort  sollen  sie  den  leblosen  Körper  niederlegen  zwei  Nächte 
lang,  oder  drei  Nächte  lang,  oder  einen  Monat  lang,  die  ganze  Zeit 
hindurch,  bis  die  Vögel  auffliegen,  die  Pflanzen  hervorspriessen  und 
die  thahvärtslaufenden  (Ströme)  abfliessen  und  der  Wind  die  Erde 
von  der  Feuchtigkeit  befreit. 

Das  Pehlevi  übersetzt  nyäonca  apatacin  n.  s.  w.  folgonderraaassen : 
Va  nthän  jüih-ic  bara  tajäd  va  leälä  väd  zanalc  %itsinäd  „nnd  dio  an- 
gestauten Bäche  ( riihän  vgl.  Np.  benihäd  genj  „er  sammelte  einen  Schatz“ 
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[Fird  I,  23  Vers  11]:  Av.  nutüta  „angesRimnolt“,  Ai.  nidhi  „Ansammlung 
von  Wasser)  ablaufen  und  der  Wind  die  Erde  austrocknet“.  — nyäonc 
eigentlich  „abwärtslaufend“  ist  Bezeichnung  des  Stromes,  wie  das  Pehlevi 
es  richtig  erkannt  hat,  wie  Ved.  sasyat  „fliessend,  fliessender  Strom“;  vgl. 
Ilgv.  nyänc  „abw&rtslaufend“  als  Epitheton  der  Flüsse  Kgv. VI,1 7 , 1 2 : prärdayo 
nictr  apasah  samudram  „du  Messest  die  abwärtslaufenden  Flüsse  nach  dem 
Meere  strömen“.  VII  18,15:  äpo  na  srstä  adhavanta  tücih  „Wie  aus- 
gegossones,  abwärtslaufendes  Wasser  strömen  sie.  VII  88,6:  sindhavo  na 
nici/if  vgl.  lat.  pronus  amnis  „der  abwärtsströmonde  Fluss“. 

13.  Dann,  wann  diese  Vögel  auffliegen,  die  Pflanzen  hervor- 
spriessen,  die  abwärtslaufenden  Ströme  abfliessen  und  der  Wind  die 
Erde  von  der  Feuchtigkeit  befreit , dann  sollen  diese  Gläubigen 
jenen  Leichnam  dem  Sonnenlicht  aussetzen. 

14.  Wenn  diese  Gläubigen  einen  solchen  Leichnam  nicht  dem 
Sonnenlicht  aussetzen  während  der  Dauer  eines  Jahres,  so  erkenne 
ihm  dieselbe  Strafe  zu,  wie  für  den  Mord  eines  Rechtgläubigen,  die 
ganze  Zeit  hindurch,  bis  die  Leichen  beregnet  sind,  bis  die  Leichen- 
stätten beregnet  sind  und  die  losen  Leichnambestandteile  beregnet 
sind  und  die  Vögel  ihn  verzehrt  haben. 

Die  Art  und  Weise  der  Aussetzung  des  Leichnams  ist  in  der  Parallel- 
stello  Vd.  8,  23  enthalten.  Und  die  nähere  Angabe  für  die  darin  Zuwider- 
handelnden findet  sich  in  Vd.  III,  37 : „Wenn  man  tote  Hunde  und  tote 
Menschen  eingegraben  hat  und  sie  während  der  Dauor  eines  Jahres  nicht 
ausgräbt,  was  ist  dessen  Strafe?  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda:  Tausond 
Schläge  möge  man  ihm  zuerteilen  mit  dem  Pferdestachel,  tausond  mit  dem 
Sraosacarana“.  — Dass  aiici-varH  = Ai.  abhivarmti  ist  und  „beregnen“ 
heisst,  geht  schon  aus  den  drei  folgenden  Paragraphen  hervor,  und  ferner 
heisst  es  in  der  sich  hierauf  beziehenden  Stelle  des  DTnkerd  VIII  44,  20: 
Madam  mas  eiidih  i varän  levatä  världan  pün  nasale  u %azän 
hi%ar  „Über  den  grossen  Nutzen  der  Regengüsse,  einschliesslich  der  Regen 
güsse  auf  den  Leichnam,  und  auf  die  losgelöste  Leichnamunreinigkeit 
auf  der  Leichenstätte“.  Da  das  Wasser  heilig  ist  und  überhaupt  nicht 
verunreinigt  werden  darf,  so  wird  im  folgenden  die  Frage  aufgeworfen,  ob 
auch  dieses  für  die  unreine  Leichenstätte  erforderliche  Regenwasser  von 
Mazda  komme. 

15.  Schöpfer,  heiliger,  pflegst  du  loszulassen,  du,  Ahuramazda, 
Wasser  aus  dem  See  Vourukasa  und  zugleich  Wind  und  Wolken? 

16.  Pflegst  du  es  hin  zum  Leichnam  zu  führen,  du  Ahura- 
mazda, pflegst  du  es  zur  Leichenstätte  hinzuführen,  du  Ahuramazda, 
pflegst  du  es  zu  den  losen  Leichnambestandteilen  hinzuführen,  pflegst 
du  es  auf  die  Gebeine  loszulassen,  du  Ahuramazda,  bringst  du  es 
auf  verborgene  Weise  weg,  du  Ahuramazda,  bringst  du  dieses  weg 
zum  See  Pütika  hin. 

16.  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda:  Wahrlich  so  ist  es,  wie 
du  es  wahrheitsliebender  Zarathustra  gesagt  hast.  Ich  pflege  das 
Wasser,  ich,  Ahuramazda,  hinwegzufiihreii  aus  dem  See  Vourukasa 
und  zugleich  Wind  und  Wolken. 

18.  Zum  Leichnam  pflege  ich  es  hinzubringen,  ich  Ahuramazda, 
zu  der  Leichenstätte  pflege  ich  es  hinzubringen,  ich  Ahuramazda, 
zu  der  losgelösten  Leiebnamunreinigkeit  pflege  ich  es  hinzubringen, 
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anf  die  Gebeine  pflege  ich  es  loszulassen,  ich  Ahuramazda,  dieses 
pflege  ich  von  dort  hinwegzuführen  hin  zum  See  Püitika. 

19.  Da  bleibt  das  Wasser  als  kochender  Strudel  in  der  Mitte 
des  Sees,  gereinigt  fliesst  das  Wasser  aus  dem  See  Püitika  zum 
See  Vourukasa  hin,  zum  Baume  Hväpi.  Dort  wachsen  meine  Pflanzen, 
alle,  die  verschiedensten  Gattungen,  von  den  in  hundert  Arten  vor- 
kommenden, von  den  in  tausend  Arten  vorkommenden,  von  den  in 
zehntausend  mal  zehntausend  vorkommenden  Arten. 

Das  Pehlevi  übersetzt  autark  argd&m  zrciyanhö  durch  andar  l ycl- 
Jcuned  zare  „zwischen  welchem  der  See  sich  teilt“. 

20.  Diese  dort  benetze  ich,  Ahuramazda,  sowohl  die  Nahrungs- 
mittel des  rechtgläubigen  Mannes  als  auch  das  Futter  des,  an- 
genehme Gaben  verleihenden,  Kindes.  Das  Getreide  möge  mir  der 
Mensch  essen,  das  Futter  gehört  dem,  angenehme  Gaben  verleihen- 
den, Rinde. 

21.  „Jenes  ist  sehr  gut,  jenes  ist  sehr  vortrefflich,  wie  du,  o 
wahrheitsliebender,  es  verkündigt  hast“.  Mit  diesem  Wort  erfreute 
der  heilige  Ahuramazda  ihn,  den  heiligen  Zarathustra.  Reinheit 
ist  für  den  Menschen  nach  seiner  Geburt  das  beste  Gut.  Dies  ist, 
o Zarathustra,  die  Reinheit,  die  mazdayasnisehe  Glaubenssatzung: 
Wer  seinen  Seelenzustand  reinhält  durch  gute  Gedanken,  durch 
gute  Worte,  durch  gute  Werke. 

Der  Inhalt  von  21 — 26  wird  in  Dlnkord  folgendermanssen  angegeben 
(Dlnk.  VIII,  44,  21):  Madam  masih  u saplrih  i jutSedadät  pün  üötjisn 
min  aparik  srav  „Über  die  Grösse  und  Vorzüglichkeit  des  Vendidät  wegen 
der  Reinigung  in  Vergleich  zu  den  übrigen  heiligen  Lehren“.  — livqm  flw- 
hvam  übersetzt  das  Pehlevi  durch  nafiä  „Seele,  Selbst4,  und  in  Vd.  5,  21  und 
10,  18  identifiziert  es  an/iva  mit  daena  ( anhvqm  daenam  kulü  dö  cvak). 
aiJiva  und  daena  ist  die  Seele  in  ihren  Betätigungen  und  Stimmungen  == 
Seelenzustand. 

22.  Schöpfer,  heiliger,  um  wieviel  höher,  besser  und  vortreff- 
licher ragt  diese  Dämonen  verscheuchende  Religionssatzung , die 
zarathustrische,  hervor  über  die  anderen  heiligen  Lehren  an  Grösse, 
an  Güte,  an  Vortrefflichkeit. 

Zu  upairi  gehört  das  vorhergehende  asti,  upairi  asti , zuweilen  ist  die 
in  Verbindung  mit  einer  Präposition  stehende  Copula  ausgelassen,  wie  paiti 
in  Vd.  5,  54.  56;  8,  100;  Yasna  30,  1;  ä in  Yasna  43.  8.  ns  in  Vd.  5,  54. 
56  und  9,  33.  34 , vgl.  Gr.  tcuqcc  für  j uzQtOti.  upairi  asti  entspricht  be- 
grifflich Lat.  super  esse,  supra  esse  „hervorragen  vor,  sich  auszeichnon  vor*', 
Gr. 

23.  Darauf  entgegnete  Ahuramazda:  Vergleichsweise,  o Spitama 
Zarathustra,  ragt  diese  Dämonen  verscheuchende  Religionssatzung, 
die  zarathustrische,  hervor  über  die  anderen  heiligen  Lehren  an 
Grösse,  Güte  und  Vortrefflichkeit  wie  der  See  Vourukasa  hervor- 
ragt über  die  anderen  Gewässer. 

24.  Vergleichsweise,  o Spitama  Zarathustra,  ragt  diese  Reli- 
gionssatzung, die  Dämonen  verscheuchende,  die  zarathustrische  über 
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die  anderen  heiligen  Lehren  hervor  an  Grösse,  Güte  und  Vortreff- 
lichkeit, wie  ein  sehr  grosser  Wasserschwall  über  eine  sehr  kleine 
Wassermenge  hinwegströmt  Gleichsam , o Spitama  Zarathustra, 
ragt  diese  Religionssatzung,  die  Dämonen  verscheuchende,  die  zara- 
thustrische,  über  die  anderen  heiligen  Lehren  hervor  an  Grösse, 
Güte  und  Vortrefflichkeit,  wie  ein  grösserer  Baum  einen  kleineren 
Baum  überschattet. 

am  frädavaiti  wird  von  Justi  fälschlich  zu  \ du  „denken“  gezogen, 
während  es  zu  Ai.  dhäv  „rinnen,  strömen“  gehört,  Ai.  jyra-dhävati  „fort- 
rinnen, sich  verbreiten  Uber“;  Av.  avi-frä-davaiti  „hinwegstromen  über“. 
Das  Pehlevi  übersetzt  ya&ä  masyayäo  äß  kasyaiiham  apam  avifrä  davaiti 
durch  cigün  zak  l man  mayä  amat  U sak  i kas  mayä  madam  frag 
yetirund  „wie  dieses  grosse  Wasser  über  dieses  kleine  Wasser  hin  vorwärts- 
getragen wird“.  Zur  Konstruktion  von  manaygn  „vergleichsweise“  vgl.  Np.: 
tu  gofti  hemeh  hü#  u ferheng  bnd  „er  war  gleichsam  ganz  Verstand  und 
Klugheit“  (Fird.  I ed.  Vull.  S.  16),  oder  Np.  mimend  sir  „gleichwie  ein 
Löwe“. 

25.  Gleichsam,  o Spitama  Zarathustra,  ragt  diese  Religions- 
satzung, die  Dämonen  verscheuchende,  die  zarathustrische,  über  die 
anderen  heiligen  Lehren  hervor  an  Grösse,  Güte  und  Vortrefflichkeit 
wie  der  (Himmel)  diese  Erde  erreicht  und  sie  ganz  einsehliesst. 

Dieser  Vergleich  yatha  imqm  zqm  äoa  pairica  bväva,  der  hier  kein 
Subjekt  enthält,  ist  ein  Citat  aus  Yast  13,  2,  in  welchem  das  Subjekt  asma  n 
„Himmel“  ist:  asmangm-yo  imqm  zqm  äca  pairica  bväva.  Auch  das 
Pehlevi  ergänzt  richtig  ästnan  „Himmoi“. 

26.  Wenn  der  Priester  Ratu  befragt  worden  ist,  wenn  der  Priester 
Sraoisavaraza  befragt  ist  wegen  etwas , was  als  Opfergabe  nicht 
vorschriftsmässig  ausersehen  worden  ist,  wegen  etwas,  was  als  Opfer- 
gabe nicht  vorschriftsmässig  dargebracht  worden  ist,  wegen  etwas, 
was  als  Opfergabe  nicht  vorschriftsmässig  abgeliefert  worden  ist, 
so  vermag  ihm  dann  dieser  Ratu  ein  Drittel  dieser  Strafe  zu  er- 
lassen, und  w'enn  von  ihm  noch  andere  sündhafte  Handlungen  be- 
gangen sind , so  ist  seine  Reue  die  Busse ; wenn  jedoch  andere 
sündhafte  Handlungen  von  ihm  nicht  begangen  worden  sind,  so  ist 
die  Reue  diases  Mannes  für  immer  und  ewig. 

Dieser  Paragraph  wird  durcli  das  Pehlevi  sehr  klar  gemacht:  Zak 
göft  ratu  ( aigh  destavar  ya%scnüncd)  u göft  srosavarez  ( aigh  vinäs 
gerzvd)  min  leäla  tbadnniinfh  barä  dänar  zak  i zakas  lä  leäla  U>a- 
dund  ( apiin  minisn  barä  Sbadund ) min  barä  dahisnih  barä  dänar  zak 
t zakai  lä  barä  yehcbund  ( abarä  U göft  ychaityund)  rnin  barä  avspä- 
riisnih  barä  dänar  zak  i zakas  lä  barä  avspard  „Es  wurde  dieser  Ratu 
angesprochen  (d.  h.  er  hat  einen  Priester)  und  es  wurde  der  Sraosavaroz 
angesprochen  (d.  h.  er  klAgt  über  sein  Vergehen)  wogen  solches,  als  Opfer- 
gabe Vorzuberoitondes,  das  nicht  als  solcho  vorbereitet  worden  ist  (das  nicht 
in  Gedanken  vorbereitet  wurde),  wegen  solches,  als  Opfergabe  Darzubringendes, 
das  nicht  als  solche  dargebracht  worden  ist  (welches  nicht  in  Worten  dar- 
gebracht worden  ist),  wegen  solches  als  Opfergabe  Abzulieforndes,  das  nicht 
als  solche  abgeliefert  worden  ist“.  Diese  Übersetzung  entspricht  vollkommen 
dem  Geiste  des  Avesta.  In  den  Afrigän  Gahanbär  worden  die  verschiedenen 
Opfergaben  aufgezählt  und  zugleich  die  Strafen  für  denjenigen,  der  diese  ver- 
weigert, angekundigi.  Die  Opfer  und  Gebete  müssen  in  Gedanken,  in  Worten 


Digitized  by  Google 


Schcftelowitz,  Altiranüche  Studien. 


119 


uud  in  der  Handlung  gut  ausgeführt  werden , was  aus  den  Patets  (Beieht- 
formelu)  hervorgeht.  Nur  auf  diese  Weise  wird  uns  auch  der  Zusammenhang 
dieses  Paragraphen  mit  dom  vorhergehenden  klar.  Es  wird  uns  nämlich  hier 
ein  Beispiel  angeführt,  in  welchem  ein  Mann  das  in  § 21  vorgeschriebeno 
Gebot  der  Reinheit  des  Gedankens,  der  Worte  und  der  Werke  Übertritt.  — 
uz-ggrvp  entspricht  dem  ved.  ä-labli  „als  Opfergabo  ausersehon“,  vgl.  AitAr. 

Br.  7,  16  und  Ai.  ud-liar.  — draona  bedeutet  „Opfergabe",  vgl.  Vosna 
10,  10:  „Ich  weise  zurück  die  leere  Schüssel  der  bösen  Frau,  die  totbringend 
ist,  von  welcher  der  Geiz  nicht  weicht,  welche  absichtlich  betrügt  den  Priester 
und  den  Haoma , sie  die  selbst  betrogen , dahinschwindet , die  sich  hinsetzt, 
die  Opfergabo  ( draona ) dos  Haoma  verzehrend“.  Ferner  Yasna  1 1,  4 — 7: 
„Mir,  dem  Haoma,  liess  der  Vater  AhuramAzda,  der  heilige,  als  Opfergabe 
< draona ) zu  teil  werden  die  beiden  Kinnbacken,  das  linke  Auge  nebst  der 
Zunge.  Wer  mir  diese  Opfergabe  ( draona ) entziehen,  oder  sie  selbst  ge- 
messen, oder  sie  mir  versagen  sollte,  die  mir  Ahuramazda,  der  heilige,  ver- 
liehen hat,  nämlich  dio  beiden  Kinnbacken,  das  linke  Auge  nebst  der  Zunge, 
so  wird  in  solchem  Hause  nicht  geboren  werden  ein  Priester,  nicht  ein 
Krieger  und  nicht  ein  Ackerbauer,  sondern  in  einem  solchen  Hause  werden 
geboren  werden  verderbliche  Wesen,  blödsinnige  ( müraka  und  tnüra  — Ai. 
müra  „blödsinnig",  wie  auch  das  Pehlevi  (mutak)  richtig  übersetzt] , dio  dio 
verschiedenartigsten  Streiche  begehen.  Schnell  mögest  du  ausschneiden  vom 
Fleisch  für  den  sehr  starkon  Haoma  die  Opfergabe  ( draona )“.  Die  Aus- 
drucksweise  uzgwr&pta  tiava  uzgar&pta  entspricht  dem  Ai.  krta-akrta.  Ye- 
zica  he  anya  bis  zum  Schluss  stimmt  mit  Vd.  3,  21  überein. 

27,  So  sich  Männer  niederlassen  auf  demselben  Ruhelager,  ent- 
weder sämtlich  auf  dem  Teppich,  oder  sämtlich  auf  dem  Kissen, 
entweder  sind  bei  dem  einen  noch  zwei  andere  Männer,  oder  es 
sind  fünf  oder  fünfzig  oder  hundert  einschliesslich  der  Frauen.  ' 
Sollte  dann  einer  von  diesen  Männern  sterben,  bis  zu  wievielen 
unter  den  Männern  gelangt  die  DrukbS  Nasus  mit  Krankheitsstoff, 
Fäulnis  und  mit  Schmutz? 

Der  Inhalt  von  27 — 34  ist  nach  Dlnkord  VIII  44,  22:  Mailam  rimanih 
t min  hamkarpaklh  * levatä  nasäk  u hamkarpakih  i levatä  zak  manu 
levatä  nasäk  namkarpak  „Über  die  Verunreinigung,  die  von  der  körper- 
lichen Berührung  mit  einem  Toten  herrührt  und  über  die  körperliche  Be- 
rührung mit  einem  andern,  der  mit  einoin  Leichnam  in  körperlicher  Berührung 
stand“.  — paitica  he  anya  übersetzt  das  Pehlevi  durch  patirak-ic  alä 
sakän  „und  dicht  neben  ihm  ein  anderer“,  ngrjs  ist  Acc.  pl.  für  naras 

wie  mühmaidi  (s-Aor.)  für  mahmaidi  von  \ man. 

28.  Darauf  sprach  Ahuramazda:  Wenn  er  ein  Priester  sein 
sollte,  so  läuft,  o Spitama  Zarathustra,  diese  Leichendämonin,  die 
Drukhk  Nasus  nämlich  weiter,  wenn  sie  bis  zu  dem  elften  heran- 
kommt, so  steckt  sie  noch  den  zehnten  mittelbar  an.  Wenn  er 
jedoch  ein  Krieger  ist,  so  läuft,  o Spitama  Zarathustra,  diese  Leichen- 
dämonin nämlich  weiter  und  wenn  sie  bis  zu  dem  zehnten  heran - 
kommt,  so  steckt  sie  noch  den  neunten  an,  wenn  er  jedoch  ein 
Ackerbauer  ist,  so  läuft,  o Spitama  Zarathustra,  diese  Leichendämonin 
nämlich  weiter,  und  wenn  sie  bis  zu  dem  neunten  herankommt,  so 
steckt  sie  noch  den  achten  mittelbar  an. 

Der  Satz:  „Wenn  sie  bis  za  dem  elften  herankommt,  so  steckt  sie  noch 
den  zehnten  mittelbar  an“  bedeutet,  dass  der  Tote  von  den  ihm  aneinander 
gereiht  sitzenden  Personen  nur  auf  die  elf  ersten  in  allen  vier  Richtungen  eine 


Digitized  by  Google 


120 


Scheftelowitz , Altiraninche  Studien. 


verunreinigende  Wirkung  ausübt.  So  heisst  es  in  dem  Riväyat  des  Käma  Bahra, 
das  von  Darmesteter:  Zendavesta,  Vendidfid  S.  75,  Anmerk,  citiert  wird: 
„Wenn  Menschen  auf  demselben  Ort  ruhen,  und  einer  von  diesen  stirbt,  so 
sind  alle  diejenigen , die  ihn  bis  zum  elften  Mann  in  allen  vier  Richtungen 
umgeben,  unrein,  wenn  sie  sich  gegenseitig  berührt  hatten“.  Dass  ein  Leich- 
nam nach  allen  vier  Richtungen  hin  verunreinigend  wirkt,  geht  auch  au» 
Vd.  VJ,  30 — 31  hervor:  „Schöpfer,  heiliger,  bis  wie  weit  von  diesem  stehenden 
Wasser  gelangt  diese  Leichendäroonin  mit  Unreinheit,  Fftulnis  und  Schmutz? 
Darauf  sprach  Ahurnmazda:  Sechs  Schritte  nach  jeder  der  vier  Richtungen“. 

29.  Wenn  es  nun  ein  Schäferhund  sein  sollte,  so  lauft  dann, 
o Spitama  Zarathustra,  diese  Leichendämonin  weiter,  und  wenn  sie 
bis  zum  achten  herankoramt,  so  steckt  sie  noch  den  siebenten  an, 
wenn  es  nun  ein  Hofhund  sein  sollte,  so  läuft  dann,  o Spitama 
Zarathustra , diese  Leichendämonin  weiter,  und  wenn  sie  bis  zum 
siebenten  gelangt  ist,  so  steckt  sie  noch  den  sechsten  mittelbar  an. 

30.  Wenn  es  nun  ein  Jagdhund  sein  sollte,  so  läuft  dann,  o 
Spitama  Zarathustra,  diese  Leichendämonin  weiter,  wenn  sie  bis 
zum  sechsten  gelangt,  so  steckt  sie  noch  den  fünften  an.  Wenn 
es  nun  ein  junger  Hund  sein  sollte,  so  läuft  dann  diese  Leichen- 
dämonin weiter,  und  wenn  sie  bis  zum  fünften  gelangt,  so  steckt 
sie  noch  den  vierten  mittelbar  an. 

31.  Wenn  es  nun  ein  Stachelschwein  sein  sollte,  so  läuft  dann 
diese  Leiehendümonin  weiter,  wenn  sie  bis  zum  vierten  gelangt,  so 
steckt  sie  noch  den  dritten  an.  Wenn  es  der  Hund  Jazu&  sein 
sollte , so  läuft  diese  Leichendämonin  weiter , wenn  sie  bis  zum 
dritten  herankommt,  so  steckt  sie  noch  den  zweiten  mittelbar  an. 

82.  Wenn  es  der  Hund  Aiwizuis  sein  sollte,  so  läuft  dann,  o 
Spitama  Zarathustra,  diese  Leichendämonin  weiter,  wenn  sie  bis 
zum  zweiten  herankommt,  so  steckt  sie  den  ersten  an.  Wenn  es 
nun  der  Hund  YizuS  sein  sollte,  so  läuft  dann  die  Leichendämonin, 
o Spitama  Zarathustra,  weiter,  und  wenn  sie  bis  zum  ersten  gelangt 
ist,  so  steckt  sie  noch  den  ersten  an. 

33.  Schöpfer,  heiliger,  wenn  es  ein  Fuchs  sein  sollte,  wieviel 
Geschöpfe  des  heiligen  Geistes  verunreinigt  dieser  Fuchs  unmittelbar 
und  wieviel  verunreinigt  er  mittelbar? 

34.  Darauf  sprach  Ahuramazda:  Dieser  Fuchs  verunreinigt 
keins  der  Geschöpfe  des  heiligen  Geistes  unmittelbar,  und  nicht 
verunreinigt  er  mittelbar,  ausser  demjenigen,  der  ihn  schlägt  und 
tötet,  an  ihm  haftet  es  für  immer  und  ewig. 

35.  Schöpfer,  heiliger,  wenn  es  nun  sein  sollte  ein  verderb- 
liches, dämonisches,  zweibeiniges  Wesen,  nämlich  der  ruchlose  A§e- 
maogha,  wieviel  Geschöpfe  verunreinigt  er  unmittelbar,  wieviel  ver- 
unreinigt er  mittelbar. 

36.  Darauf  sprach  Ahuramazda,  wie  eine  Eidechse,  deren  Gift 
vertrocknet  ist,  die  vor  einem  Jahr  gestorben  ist;  denn,  solange  es 
lebt,  o heiliger  Zarathustra,  verunreinigt,  o Spitama  Zarathustra, 
das  verderbliche,  dämonische,  zweibeinige  Wesen,  nämlich  der  ruch- 
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lose  ASemao^a,  Geschöpfe  des  heiligen  Geistes  unmittelbar,  so  lange 
es  lebt,  verunreinigt  es  mittelbar. 

37.  Während  es  lebt,  schlägt  es  das  Wasser,  während  es  lebt, 
löscht  es  das  Feuer  aus,  während  es  lebt,  führt  es  das  Rind  ge- 
fangen fort,  während  es  lebt,  schlägt  es  den  frommen  Mann  mit 
einem,  die  Sinne  betäubenden,  und  die  Lebenskraft  vernichtenden, 
Schlage,  doch  ist  es  nicht  so,  wenn  es  gestorben  ist. 

Av.  varata  = Phi.  vartak,  Np.  bardah  „gefangen“. 

38.  Denn  während  es  lebt,  raubt,  o Spitama  Zarathustra,  das 
verderbliche,  dämonische,  zweibeinige  Wesen,  nämlich  der  ruchlose 
Asemaogha,  dem  frommen  Mann  den  Reichtum  an  Lebensmitteln, 
an  Kleidung,  Holz,  Futter,  Erz,  doch  ist  es  nicht  so,  wenn  es  ge- 
storben ist. 

Das  Pehlevi  übersetzt  es  folgendormaassen : nui  zivandak  mar  i 
druvand , dozang , ednn  ahramög  l anährav  min  gabrä  ahrav  sirih  i 
iuris n u vastarg  u dar  u nimad  u ayin-ic  bara  burd  „Welcher,  so  lange 
er  lebt,  der  verderbliche,  der  dämonische,  der  zweibeinige,  nämlich  dor  Ahra- 
mög, der  ruchlose,  von  dem  Menschen  hinwegscbafft  den  Reichtum  an  Lebens- 
mitteln, Kleidung,  Holz,  Futter,  Erz“.  Der  Inhalt  von  35 — 38  ist  nach 
Dlnkerd  VIII  44,  23  folgender:  Madam  mar  i darvand , äharvwg,  i anährav 
zivandak  u min  aväkih  pähriitan  „Über  den  verderblichen , dämonischen 
Ahramög,  den  ruchlosen,  wenn  er  lebt,  und  darüber,  dass  er  seine  Hülfe 
verweigert“. 

39.  Schöpfer,  heiliger!  So  wir  zu  den  Wohnungen,  o heiliger 
Ahuramazda,  in  dieser  bekörperten  Welt,  das  Feuer,  den  Barsman, 
die  Schale,  den  Haoma  und  den  Mörser  bringen  und  nun  in  dieser 
Wohnung  ein  Hund  oder  ein  Mann  sterben  sollte,  wie  sollen  diese 
Anhänger  des  Mazda  sich  verhalten? 

40.  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda:  Heraus  aus  diesen  Wohnun- 
gen mögen  sie  bringen , o Spitama  Zarathustra , das  Feuer , den 
Baresman,  die  Schale,  den  Haoma,  den  Mörser,  heraus  mögen  sie 
gleichzeitig  den  Toten  tragen,  ganz  so,  wie  wenn  ein  dem  gött- 
lichen Gesetz  Ergebener  vom  vorschriftsmässigen  Ort  fortgeschleppt 
wird  und  dann  verzehrt  wird  (von  den  Vögeln). 

Der  Dat.  däityayäi  steht  für  den  Instr.,  wie  Vd.  V,  49  ivar9d‘aribyo, 
in  Yasna  10,  9 yäbyö  für  den  Instr.  steht;  und  zu  däityayiU  ist,  wie  das 
Pehlevi  richtig  bemerkt,  gätu  zu  ergänzen.  Es  kann  nicht  übersetzt  werden: 
„Wie  ein  dem  göttlichen  Gesetz  Ergebener  von  oinem  dem  göttlichen  Gesetz 
ergebenen  herausgetragen  wird“,  denn  in  Vd.  3,  14  heisst  es:  „Nicht  soll 
einer  allein  den  Toten  heraustragen“.  Das  Pehlevi  übersetzt  die  Stelle 
folgendormaassen:  Va  leälü  zak  riet  äi  yedrunend  hümänäkih  i %lä  cigün 
gabrä  manu  dädihä  pün  clädgäs  yedrunend  vai  $lü  min  dädgäs  jmn 
rastamnndan  „Und  weg  sollen  sie  diesen  Toten  tragen  ähnlich  einem  solch- 
beschaffenen  Mann,  den  man  der  göttlichen  Vorschrift  gomäss  herausträgt 
zum  vorschriftsmässigen  Ort,  und  den  die  Vogel  vom  vorschriftsmässigen  Ort 
wegtragen  zum  Verzehren“. 

41.  Schöpfer,  heiliger,  wann  sollen  diese  Anhänger  des  Mazda 
hier  jenes  Feuer  zurückbringen  zu  jener  Wohnung,  wo  jener  Mann 
gestorben  ist? 
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42.  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda:  Neun  Nächte  lang  sollen 
diese  Anhänger  des  Mazda  warten  im  Winter,  aber  im  Sommer 
einen  Monat  lang.  Hierauf  sollen  die  Gläubigen  jenes  Feuer  zurück  - 
bringen  in  jenes  Haus,  wo  gerade  jener  Mann  gestorben  ist, 

43.  Schöpfer,  heiliger,  wenn  diese  Gläubigen  jenes  Feuer  zurück- 
bringen in  jenes  Haus,  wo  jener  Mann  gerade  gestorben  ist,  in  der 
Zwischenzeit  der  neun  Nächte  oder  im  Laufe  des  Monats,  was  ist 
nun  dessen  Strafe? 

Dem  kä  he  asti  cifta  entspricht  ved.  kä  tutra  präyascittir  iti , vgl. 
Aif.  Brahm.  V,  26. 

44.  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda:  Einem  solchen,  der  einen 
verdammten  Leib  hat,  erteile  man  zweihundert  Schläge  mit  dem 
Pferdestachel  und  zweihundert  mit  dem  Sraosocarana. 

Der  Inhalt  von  39  — 44  ist  nach  Dlnkord  VIII  44,  24  folgender: 
Madam  cand  zamän  rimarüh  u min  am S %zlündan  tnandaim  avaS 
bürdan  bährtzisn  * yän  1 manu  icalbä  ayav  tnardüm  ben  vatired  gerate 
min  ei  patai  barä  azlüned  u yuriün  va  avank  mandaim  i ben  zak  yän 
ben  8t  güm,  u inä  ben  hamhaba  „Darüber,  wie  lange  die  Unreinheit  dauert 
und  wegen  des  Ilingehens  zu  ihr  und  wegen  des  Hintragens  von  Geräten 
zu  ihr  und  wie  man  das  Haus  meidet,  in  welchem  ein  Hund  oder  ein  Mensch 
gestorben  ist,  und  über  den  Ort,  von  welchem  sich  jedermann  fornhalten 
soll,  und  über  die  Nahrung  und  die  anderen  Geräte,  die  in  diesem  Hause 
innerhalb  drei  Schritte  sich  betinden , und  was  sonst  damit  im  Zusammen- 
hang stoht. 

45.  Schöpfer,  heiliger,  wenn  in  diesem  Hause  eines  Gläubigen 
eine  Frau  schwanger  wird  einen  Monat  lang,  oder  zwei  Monate, 
oder  drei  Monate  lang,  oder  vier  Monate,  oder  fünf  Monate,  oder 
sechs  Monate  lang,  oder  sieben  Monate,  oder  acht  Monate,  oder 
neun  Monate,  oder  zehn  Monate  lang,  sollte  dann  diese  Frau  nun 
niederkommen  mit  einem  leblosen  Kinde,  wie  sollen  sich  diese 
Gläubigen  verhalten? 

Der  Inhalt  von  45 — 46  ist  nach  DTnkerd  VIII  44,  25  folgender:  Madam 
nein,  küdak  ben  uüknm  barä  yemituned,  manu  nasale  yeheruned  mä  ben 
hambaba  „Über  eine  Frau,  deren  Kind  im  Schoss  gestorben  sein  sollte  und 
als  Leichnam  geboren  wird,  nnd  was  damit  im  Zusammenhang  stoht“. 

46.  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda:  Wo  in  einem  solchen 
Hause  eines  Gläubigen  ein  Ort  ist,  der  vor  allem  die  reinste  Erde 
hat,  der  die  trockenste  Erde  bat,  und  (wo)  am  wenigsten  diese 
Wege  das  Kleinvieh  und  das  Zugvieh  betreten  und  das  Feuer  des 
Ahuramazda,  das  Baresman,  das  in  gesetzmässiger  Weise  zusaramen- 
gebunden  ist,  und  der  rechtgläubige  Mann.  — — 

Der  Nachsatz  beginnt  mit  § 49. 

47.  Schöpfer,  heiliger,  wie  weit  vom  Feuer,  wie  weit  vom 
Wasser,  wie  weit  vom  zosamraengebundenen  Baresman,  wie  weit 
von  den  rechtgläubigen  Männern? 

48.  Hierauf  entgegnete  Ahuramazda:  Dreissig  Schritte  vom 
Feuer,  dreissig  Schritte  vom  Wasser,  dreissig  Schritte  vom  zusammen* 
gebundenen  Baresman,  drei  Schritte  von  den  frommen  Männern. 
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49.  Dort  sollen  diese  Gläubigen  auf  jener  Erde  eine  Umfriedigung 
machen.  Mit  Speisen  sollen  darauf  diese  Gläubigen  sie  hinbringen, 
mit  Kleidern  sollen  darauf  diese  Gläubigen  sie  hinbringen. 

50.  Schöpfer,  heiliger,  welches  von  den  Speisen  soll  diese  Frau 
zuerst  gemessen? 

51.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Asche  mit  Kuhurin,  drei 
Tropfen,  sechs,  oder  neun.  Diese  Leichenbehälter  im  Innern  ihres 
fruchtreichen  Schosses  würde  sie  dann  von  sich  entfernen. 

Das  Pehlevi  übersetzt  arte  dayrma  bis  zum  Schluss  folgender maassen : 
Uäsän  yazän  barä  sebkunisnih  räi  min  anderün  nemak  i burdär  hu- 
rüsvaräh  „Wegen  des  Entlassens  dieser  Leichenbehälter  aus  dem  inneren 
Teile  der  Fruchtbarkeit  des  Mutterschosses". 

52.  Nun  soll  sie  darauf  geniessen  kochende  Stutenmilch,  Kuh-, 
Schaf-,  Ziegenmilch,  reine  oder  unreine;  ferner  gekochtes  Fleisch  ohne 
Wasser,  gemahlenes  Getreide  ohne  Wasser  und  Wein  ohne  Wasser. 

hamvaoiri  „was  den  Keligionsvorschriften  entspricht  = rein“  (Pehl. 
hämgün  zenä  vävarigaii),  usvaoiri  „was  den  Religionsvorschrifton  nicht 
entspricht  «=*  unrein“  (Pehl.  zakic  min  zenä,  vävarlgän).  Pehl.  vävarlgän, 
womit  Av.  vaoiri  übersetzt  wird,  steht  in  Yasna  43,  15  für  Av.  urväta 
„Keligionssatzungen,  heilige  Lehre“.  Pehl.  vävarih  (Dlnk.)  „heilige  Lohre“, 
vävar  „gesetzmässig“  (Dlnk.  VIII  20,  43;  39,  31;  45, 13),  Np.  bävar  „Glaube“, 
arm.  Lehnw.  vaver,  vaverakan  „gesetzmässig,  zuverlässig,  gültig“,  anvaver 

„ungültig,  profan“  Av.  vaoiri  aus  *vavri  zu  \ var  „glauben“,  urväta  aus 
*vräta,  var  »na  „Glaube“,  fravarati  „Bekenntnis“,  madu , wofür  im  Pehl. 
8,  22  das  Ideogramm  äs  „Wein“  steht,  bedeutet  „Wein",  Np.  tnai  „Wein“. 
Nach  Herodot  I,  133  und  Xenophon  cyrop.  VIII,  8,  10  war  der  Wein  ein 
Lieblingsgetränk  der  Perser. 

53.  Schöpfer,  heiliger,  wie  lange  sollen  sie  (die  Gläubigen)  ver- 
harren, wie  lange  Wartezeit  sitzt  sie  ab,  während  sie  Fleisch,  Ge- 
treide und  Wein  geniesst? 

Zu  der  Konstruktion:  cvat  dräjö  upamaitlm  „wie  lange  Wartezeit“ 
vgl.  VI,  1 : cvantam  dräjö  zrvünom  „wie  lange  Zeit“,  ypargnti  ist,  worauf 
mich  Herr  Prof.  Gelduer  aufmerksam  gemacht  hat,  Part.  fern.  Wie  im  Mittel- 
indischen , so  tritt  auch  im  Avesta  sehr  häufig  der  starke  Stamm  an  Stelle 
des  schwachen,  vgl.  astvainti  loc.  sg.  Vd.  7,55;  8,  81;  Yast  10,  44.  jjrtci- 
syantahe  Gen.  sg.  Yast  10,  36.  Yast  21,  1 apayaniamahe  ist  Gen.  superl. 
des  Part,  praes. ; zbayantäi  I)at.  sg.  Yast  17,  2.  Das  Pehlevi  übersetzt 
folgendertnaassen : cand  diräjäk  madam  katrunänd  afmn , cand  matlam 
katrunisnlh  ita , amat  yastund  bisryä  u jurtälc  u mal  „Wie  lange  Zeit 
sollen  auch  sie  innehalten,  wie  lange  ist  das  Verharren,  während  sie  Fleisch, 
Getreide  und  Wein  geniessen“.  Die  Wartezeit  der  Frau  fällt  in  zwei  Teile: 
die  ersten  drei  Tage  ist  sie  von  der  Aussenwelt  streng  abgeschieden,  dann 
in  den  neun  weiteren  Tagen  vollzieht  sich  die  Reinigung,  wobei  sie  noch 
abgesondert  lebt. 

54.  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda:  Drei  Nächte  lang  sollen 
sie  verharren,  drei  Nächte  an  Wartezeit  sitzt  sie  ab,  während  sie 
Fleisch,  Getreide  und  Wein  geniesst,  dann  nach  den  drei  Nächten 
möge  sie  ihren  Körper  rein  waschen,  sich  des  Kleides  entäussernd, 
mit  Kuhurin  und  mit  Wasser  an  den  neun  Erdlöchern , dann  ist 
sie  im  Begriff,  sich  zu  reinigen. 

Zu  us  vasträt  ist  das  Partie,  der  Copula  zu  ergäuzeu , us-ah  c.  abl. 
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„sich  entäusseru“  vgl.  noch  Vd.  9,  33.  34;  ebenso  ist  hier  zu  paiti  die  Copula 
zu  ergänzen,  paitUah  „dabei  sein,  im  Begriff  sein“  wie  in  Vd.  8,  100  paiti 
avaJnStyc  „er  ist  im  Begriff  entgegenzutreten“,  vgl.  hierzu  noch  die  Anmerk, 
zu  5,  22.  Die  Reinigungsceremonie  an  den  neun  Löchern  wird  in  Vd.  IX 
behandelt.  Nach  der  Pehlevi- Übersetzung  (vgl.  Anm.  zu  53)  geniesst  der 
Mann  während  der  Wartezeit  dieselben  Speisen  wie  die  Frau.  Die  Abschnitte 
44 — 54  kehren  im  Vendidäd  häufig  wieder,  so  ist  44  eine  vielfach  wioder- 
kehrende  Formel  vgl.  VI,  5 und  V.  45 — 54  = VII,  60 — 69;  V,  46 — 48  = 
VIII,  5 — 7;  V,  46 — 49  = III,  15 — 18.  Das  Pehlevi  übersetzt  us  tanüm 
snayacta  us  vasträt  durch  lealä  tan  ät  %aleluncd  u lealä  vastarg  „Sie 
soll  ihren  Körper  ab  waschen  und  das  Kleid“. 

55.  Schöpfer,  heiliger!  Wie  lange  sollen  sie  verharren,  wie 
lange  Wartezeit  sitzt  sie  ab  nach  den  drei  Nächten,  während  ihr 
Wohnsitz  getrennt  ist,  ihre  Speisen  getrennt  sind,  ihre  Kleider  ge- 
trennt sind  von  den  übrigen  Gläubigen? 

yütö  ist  adv.  „ getrennt“  = Pebl.  jiid  (geschrieben:  javid),  Np.  judä 
„ getrennt“,  Grdf.  *yütasf  vgl.  Av.  tarö,  Ai.  tiras.  ynto  ist  hier  mit  dem 
Substantiv  als  ein  Compositum  aufzufassen,  also  i/iitö-gätus  „getrennten  Wohn- 
sitz habend“.  Das  Pehlevi  übersetzt  diese  Stelle  gerade  umgekehrt:  Amat 
äyöjed  tl  gäs  va  äyöjed  U juriSn  va  äyöjed  U vastarg  va  äyöjed  f l 
zakän  masdayasn  „Während  sie  sich  verbindet  mit  ihrem  Lager,  sich  ver- 
bindet mit  den  Speisen,  sich  verbindet  mit  der  Kleidung,  sich  verbindet  mit 

den  übrigen  Mazdayasnern“ ; das  Pehlevi  leitet  also  yüto  von  Y l/u  »ver* 
bindon“  ab. 

56.  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda:  Neun  Nächte  sollen  sie 
warten,  neun  Nächte  an  Wartezeit  sitzt  sie  nach  den  drei  Nächten 
ab,  während  ihr  Lager  getrennt  ist,  ihre  Speisen  getrennt  sind,  ihre 
Kleider  abgesondert  sind  von  den  übrigen  Gläubigen.  Dann  nach 
neun  Nächten  möge  sie  ihren  Körper  waschen,  sich  des  Kleides  ent- 
äussernd,  mit  Kuhurin  und  mit  Wasser,  dann  ist  sie  dabei,  sich  zu 
reinigen. 

57.  Schöpfer,  heiliger!  Sind  diese  Kleider  nach  der  Reinigung 
und  Waschung  brauchbar  für  den  Zaotar,  den  Havanan,  Atravaj^, 
Fraberetar,  Aberet,  Asnätar,  Raeohvikkara,  SraoSavarez,  den  Priester, 
den  Krieger,  den  Ackerbauer? 

58.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Nicht  sind  diese  Kleider 
nach  der  Reinigung  und  Waschung  brauchbar  für  den  Zaotar,  nicht 
für  den  Havanan,  nicht  für  den  Atrava^s,  nicht  für  den  Fraberetar 
oder  den  Aberet,  oder  den  Asnätar,  oder  den  Raedwiskara,  oder 
den  SraoSavarez,  oder  den  Priester,  oder  den  Krieger,  oder  den 
Ackerbauer. 

59.  Wenn  in  diesem  Hause  des  Gläubigen  eine  Frau  die 
Menstruation  .haben  sollte,  oder  wenn  ein  Körperteil  mit  einer 
Wunde  behaftet  ist  und  das  Ruhelager  verunreinigt,  dann  ruhen 
sie  auf  dem  Teppich  und  auf  dem  Kissen  eines  solchen  (verunreinigten 
Ruhelagers),  womit  sie  sich  bedecken  sollen,  so  lange,  bis  sich 
endlich  die  Hand  vollständig  zum  Dankgebet  erheben  darf. 

sl&ndö-aipijatö  und  gätus  aipiritö  sind  nach  dem  Pohl,  als  Composita 
zu  fassen,  stonda  „Wunde“  Yasna  4,28;  und  pistro  wird  hier  und  ira 
Vd.  13,  10  durch  Pehlevi  pesak  übersetzt  und  bedeutet  „Körperteil,  Glied“, 


Schefteloicitz,  Altiranische  Studien. 


125 


was  aus  der  Glosse  im  Vd.  VIII,  41  mit  Sicherheit  hervorgeht.  j)esak  — 
Airan.  *pasya : Ai.  pakSa  „Körperteil,  Seite“.  Dass  aijnritö  nicht  mit 
piströ  zu  einem  Compositum  zu  verbindou  ist,  hat  auch  das  Pelilevi  richtig 
bemerkt,  denn  „ durch  einen  Körperteil  besudelt“  giebt  keinen  Sinn.  Nach 
Geldner  bedeutet  skgndö  „profusio  seminis,  Beischlaf“  und  er  vergleicht 
adcgnda  „keusch,  Jungfrau“,  und  im  Sk.  Verbindungen  wie  skandoretasas 
T.  S.  5,  6,  8,  4,  so  dass  nach  Geldner  zu  übersetzen  wäre,  „wenn  ein  Glied 
durch  Beilager  befleckt  ist“.  Das  Pehlevi  verbindet  aipiritö  mit  gätus  und 
glossiert  es  durch:  armest  aniat  yast  lä  kard  yekumuned  „man  sitzt 
abgesondert,  wo  kein  Gebet  verrichtet  wird“.  Diese  Glosse  ist  zum  Verständnis 
der  Schlussworte  unseres  Paragraphen  sehr  wichtig.  Erst  dann  darf  man  die 
Hand  zum  Daukgebet  erheben,  wenn  man  nicht  mehr  abgesondert  zu  sitzen 
braucht,  d.  h.  wonn  man  wioder  rein  geworden  ist.  aetcuta  aetahe  bis 
hamvgrgnäonte  findet  sich  auch  in  VII,  8,  wo  es  folgendermaassen  übersetzt 
wird:  edün  Häiän  ita  vastarg  u lalisn  madain  nihumb  „Dann  dient  ihnen 
Teppich  und  Kissen  zur  Bedeckung“,  äste  „sie  sitzen“  ist  3.  sg.  für  3.  pl. 
wie  in  5,  6;  8,  28;  6,  47 ; 6,  51  und  zwar  sind  von  äste  die  Acc.  stairiüca 
Lawzisca  abhängig,  vgl.  Vd.  18,  26  bargzis  sayamna  „auf  dem  Kissen 
liegend“;  III,  25  stargta  gätus  sayamanö  „auf  dem  gepolsterten  Lager 
liegend*.  frinS  wird  durch  pün  franämisn  „zum  Dankgebet“  übersetzt; 
vgl.  Ai.  prinana  „Ergötzen,  Befriedigung“.  Der  Inhalt  von  57 — 59  ist  nach 
Dlnkerd  VIII  44,  26  folgender:  Madam,  vastarg  i akär  u rlmän  zek  t 
pün  yßvas  mäonhö  Säst  yekumuned  „Über  ein  Kleid,  das  unbrauchbar  und 
unrein  geworden  ist,  und  über  ein  solches  Kleid,  das  vor  sechs  Monaten  ge- 
waschen war“.  Zum  Verständnis  des  Dlnkerd  vgl.  Vd.  VII,  15.  — Für  hamei 
ist  besser  hqmca  zu  lesen,  was  die  meisten  Hss.  haben.  Über  den  abgekürzten 
Relativsatz  hqmvgrgnäonte  vgl.  V,  1 Anm.  In  59  ist  dargelegt  worden,  dass 
unrein  gewordene  Gegenstände  denjenigen  von  grossem  Nutzen  sind,  die  sich 
gleichfalls  im  unreinen  Zustande  beßuden. 

60.  Denn  nicht  lasse  ich,  Ahuramazda,  Kleidungsstücke  nutzlos 
liegen,  weder  den  Wertgegenstand  eines  Asperena,  noch  einen  so 
geringen  Wertgegenstand,  wie  jenes  Mädchen  ins  Hohlmaass  Garn- 
abfälle wirft. 

Das  Pehlevi  übersetzt  folgendermaassen : Lä  aspern  tnasäk  clgün  züzu 
lä  zek  and  cand  masäk,  caml  sek  manu  carätik  tnadampün  zakjKitmänak 
pün  iabknnisnih  Sabkünäd  än  dük  „Nicht  den  Wert  eines  Asperena,  d.  I. 
soviel  wie  ein  Züz  (eine  babylon.  Münze),  nicht  sogar  einen  so  kleinen  Wert, 
wie  das,  was  das  Mädchen  ins  Hohlmaass  zu  den  Abfallen  wirft,  nämlich  den 
Knäuel“  (Pehl.  dük  = Np.  dükceht  dükji  „Knäuel,  Spindel“).  — Av. 

V karge  „werfen“  = Arm.  arkanem  „fortwerfen,  werfen“,  inam  = Pehl. 
patmünakf  Np.  jiemäneh  „Hohlmaass,  Gefass“  vgl.  Ai.  unmäna  „Hohlmaass“. 
Die  Wolle,  die  der  Spinnerin  übergeben  wird,  wird  ihr  zugewogen,  und  um 
nachkontrolieren  zu  können,  dass  sie  alles  versponnen  und  nichts  von  der 
Wolle  beiseite  geschafft  hat,  wirft  sie  die  Garnabfälle  in  ein  Gefass. 

61.  Wenn  diese  Gläubigen  die  für  das  Hohlmaass  bestimmten 
Garnabfälle  auf  den  Toten  hinwerfen  sollten,  soviel  wie  das  Mädchen 
ins  Hohlmaass  Garnabfälle  wirft,  so  ist  man  während  seiner  Lebzeit 
unfromm  und  nach  seinem  Tode  hat  man  nicht  Anteil  am  Paradies. 

Der  Text  avi  mqm  JiavjkS  hgrgzyät  (Sg.  für  Pl.)  ist  verdorben.  Der 
Inhalt  dieses  Paragraphen  ist  nach  Dlnkerd  VIII  44,  27  folgender:  Madam 
grirän  vtnasih  i vastarg  cand  evak  dhövana  andivlnihä  pün  nasäk  fräz 
sebkunq  „Über  die  schwere  Sünde,  die  darin  besteht,  das  mau  ein  Kleid, 
so  gross  wie  einen  einzigen  Fetzen  gesetzwidrig  auf  einen  Leichnam  fortwirft“. 

62.  In  die  jenseitige  Welt  der  Gottlosen  pflegt  man  zu  geraten, 
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in  die  finstere,  aus  der  Finsternis  stammende  Hölle.  Dies  euer 
Leben  wird , ihr  Ungläubigen , infolge  eurer  Thaten  eure  eigene 
Seele  dem  höllischen  Leben  überantworten. 

Zu  tgm  väo  ohüm  drvaiUö  syaofrnüiä  yväii  yyädaena  nisirinuyät 
vgl.  Yasna  31,  20:  t&m  väo  ahüm  drggvantö  iyao&anöii  q<W  daenä  na£- 
#at.  Dass  da&na  und  ahhva  „ Seeionzustand “ bedeutet,  vgl.  oben  § 21  Anm. 
Das  Pehlevi  übersetzt  diese  Stelle  folgendermaassen : Tarn  ahvün  i leküm 
manu  darvand  haväed  hatän  kunün  i nafsä  manu  zafc  i nafsä  din  barä 
avspared  2l  zalc  i vaddüm  ahvän  „Euer  finsteres  Leben  überliefert  euch, 
ihr  Gottlosen,  sofern  eure  Handlungen  solche  sind,  denen  ein  eigenes  Gesetz 
ist,  dom  höllischen  Leben*. 


2.  Vendidäd  VI. 

1.  Wie  lange  Zeit  ist  Nichtbewässerung  desjenigen  Ackerlandes, 
wo  Hunde  und  Menschen  gestorben  sind?  Darauf  entgegnete  Ahn- 
ramazda:  Ein  Jahr  lang,  o frommer  Zarathustra,  ist  Nichtbewässerung 
derjenigen  Erde,  wo  Hunde  und  Menschen  gestorben  sind. 

anaidya , das  durch  Pohl,  anäpetän  „Nichtkultivierung*  übersetzt 
wird,  ist  aus  a -}-  nadya  entstanden:  Ved.  nadi  „Wasser,  Fluss*,  nädy/t 
„dem  Wasser  angohörig“,  Np.  na  (Firdüsi)  „Wasser*  aus  *näy,  das  auf  nadi 
zurückgeht,  Got.  natjan,  Ahd.  nezzan  „benässen“,  naz  „nass*.  Av.  anaidya 
heisst  „Wasserlosigkeit,  Nichtbewüsserung“.  Es  kommt  noch  in  VI,  40  adver- 
biell  vor  anaidim  „auf  wasserlosor,  bezw.  flussloser  Fläche“  vgl.  Av.  nyäpam, 
paüyapam,  anäpa,  vitäpa. 

2.  Nicht  sollen  darauf  die  Gläubigen  dieses  Land  bebauen, 
nicht  sollen  sie  Wasser  rieseln  lassen,  da  wo  Hunde  und  Menschen 
gestorben  sind,  im  Laufe  eines  Jahres.  Das  andere  Land  können 
nach  Belieben  die  Gläubigen  dann  bebauen. 

3.  Wenn  die  Gläubigen  jenes  Land  bebauen,  wenn  sie  Wasser 
fiiessen  lassen  sollten  da,  wo  Hunde  und  Menschen  gestorben  sind, 
im  Laufe  eines  Jahres,  so  versündigen  sich  dann  im  Hinblick  auf 
das  Herumzerren  von  Leichenbestandteilen  diese  Gläubigen  gegen 
das  Wasser,  die  Ländereien  und  die  Pflanzen. 

nasuspaya  „das  Herumzerren  von  Leichenbestandteilen“,  vgl.  im  weiteren 

§ 29  pairi8päiti  „das  Umherziehen,  Umherschwimmen“  von  \ spä  „ziehen, 
herauszieheu,  entfernen“  : Gr.  an aco  „ziehen,  zerren,  herausziehen“,  n^Qianäio 
„umherziehen“,  an cetog  „Fell“,  eigentlich  „das  Abgezogene“:  A v.spaya  „Fell, 
Decke“,  in  nütaratösjmya  „worüber  Felle  nusgebreitet  sind“,  nasuspann 
ist  adverbialer  Accusativ,  wofür  gewöhnlich  der  Instrum,  steht,  so  in  29 
jmirispüiti , in  Vd.  5,  4 steht  der  adv.  Acc.  ütasgm  jitaSsm,  während  dafür  in 
Yasna  53,  9 der  Instr.  steht:  aesasa  däjitaratä.  nasuspaem  pascaeta  u.  s.  w. 
übersetzt  das  Pehlevi  folgendermaassen : ciqün  manu  pün  nasük  nikärüh, 
ayar  ästärend  UäSän  manü  mazdayasn  haväd  mayü  amat  barä  rejend 
zamik  amat  barä  yafründ  va  urvär  amat  barä  zardund  „So  machen 
sie,  welche  die  Mazdayasnor  sind,  welche  bei  der  Eingrabung  von  Leichen- 
bestandteilen sind,  nachher  unrein  das  Wasser,  wenn  sie  es  fliossen  lassen, 
die  Erde,  wenn  sie  umgraben,  und  die  Pflanzen,  wenn  sie  säen“. 

4.  Schöpfer,  heiliger,  wenn  die  Gläubigen  dieses  Land  bebauen, 
wenn  sie  Wasser  fliessen  lassen  da,  wo  Hunde  und  Menschen  ge- 
storben sind,  im  Laufe  eines  Jahres,  was  ist  die  Strafe  dafür? 
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5.  Einem  solchen,  dessen  Körper  verdammt  ist,  erteile  man 
zweihundert  Schläge  mit  dem  Pferdestachel  und  zweihundert  mit 
dem  Sraosacarana. 

6.  Schöpfer,  heiliger,  wenn  die  Gläubigen  das  Land  mit  einem 
Kanal  versehen  wollen,  um  es  zu  begiessen,  zu  pflügen  und  urazu- 
graben,  wie  sollen  es  die  Gläubigen  machen? 

Die  Stelle  yezi  vassn  acte  mazdayasna  zam  raodayam  ist  auch  ein 
Cit&t  des  Pehl.-Gloss.  zu  Vd.  5,7,  wo  ebenfalls  von  dor  Bewässerung  die 
Rede  ist.  — raodayam  ist  Infinitiv  „mit  einem  Kanal  versehen*:  Np.  röd 
„Fluss“.  Das  Pehlevi  übersetzt  hier  sehr  ungenau:  Hat  afmn  kämak  haväd 
mazdayasnän  samik  i ärödmiömend  randidan , pe%tan  u namb  kerden 
u kestan  u tö%m  madam  j)ergendan  „Wenn  von  diesen  Mazdayasnern  ge- 
wünscht wird , die  ergiebige  Erde  zu  zerstückeln , zu  pflügen  und  feucht  zu 
machen  und  sie  zu  bebauen  und  Saat  auszustrouen*. 

7.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Diese  Gläubigen  sollen  sich 
dort  zunächst  umsehen  auf  dieser  Erde  nach  solchen  Knochen,  Haaren, 
nach  Kot,  Urin  und  Bluterguss. 

späraa  „Kot“:  Gr.  67taTtXrt  „Kot“  von  andoi : Av.  spä,  vgl.  be- 
grifflich Ai.  nisarya  „Leibesentleerung“,  astamca  u.  s.  w.  sind  Gen.  partit., 
he  ist  Gen.  und  bezieht  sich  auf  das  folgonde  z&mö,  os  ist  also  mit  „dort“  zu 
übersetzen. 

8.  Schöpfer,  heiliger,  wenn  sie  sich  nicht  umsehen  nach  solchen 
Knochen,  Haaren,  nach  Kot,  Urin  und  Bluterguss,  was  ist  dafür 
die  Strafe? 

9.  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda : Einem  solchen,  dessen  Körper 
verdammt  ist,  erteile  man  zweihundert  Schläge  mit  dem  Pferdestachel, 
zweihundert  mit  dem  Sraosacarana. 

10.  Schöpfer,  heiliger,  wer  einen  Knochen  von  einem  toten 
Hunde  oder  Menschen  wegwirft,  selbst  nur  soviel  wie  des  kleinsten 
Fingers  oberstes  Glied;  wenn  dort  Fettigkeit  oder  Mark  zergeht, 
was  ist  dafür  die  Strafe? 

frat&ngm  tbisis  = Pebl.  fräzdürn  bujak  „die  oberste  Biegung“;  uftstn 
— Pehl.  carpUn  „Fett“;  üfrotäs  = Pehl.  mazg  „Mark“. 

11.  Dnrauf  erwiderte  Ahuramazda:  Man  erteile  dreissig  Schläge 
mit  dem  Pferdestachel,  dreissig  mit  dem  Srao§ocarana. 

12.  Schöpfer,  heiliger,  wer  einen  Knochen  von  einem  toten 
Hunde  oder  Menschen  hinwirft,  selbst  nur  so  gross,  wie  des  mittleren 
Fingers  oberstes  Glied;  wenn  dort  Fettigkeit  oder  Mark  zergeht, 
was  ist  dafür  die  Strafe? 

13.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Man  erteile  fünfzig  Schläge 
mit  dem  Pferdestachel,  fünfzig  mit  dem  SraoSocarana. 

14.  Schöpfer,  heiliger:  Wer  einen  Knochen  von  einem  toten 
Hunde  oder  Menschen  hinwerfen  sollte,  nur  soviel,  wie  des  grössten 
Fingers  oberstes  Glied,  wenn  dort  Fettigkeit  oder  Mark  zergehen 
sollte,  was  ist  dafür  die  Strafe? 

15.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Man  erteile  siebzig  Schläge 
mit  dem  Pferdestachel,  siebzig  mit  dem  Srao&ocarana. 

16.  Schöpfer,  heiliger,  wer  einen  Knochen  von  einem  toten 
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Hunde  oder  Menschen  hinwirft,  der  den  Umfang  eines  Fingers  oder 
die  Grösse  einer  Rippe  hat,  wenn  dort  Fettigkeit  oder  Mark  zer- 
geht, was  ist  dafür  die  Strafe? 

9r»zu-stavanh  „Fingersbroite  habeud* : Ai.  sthaviman  „Breite“,  stha- 
vira , sthüra  „breit,  dick“,  Av.  stüi  „reichlich“,  Np.  suturg  „stark,  gross“, 
Oas.  ßthur  „stark,  gross“.  Das  Pehlevi  übersetzt:  angust  zahiik  ( angust 
tlaränäk)  „Fingerslänge  habend“. 

17.  Darauf  sprach  Ahuramazda:  Man  erteile  ihm  neunzig  Schläge 
mit  dem  Pferdestachel,  neunzig  mit  dem  Srao&ocarana. 

18.  Schöpfer,  heiliger,  wer  den  Knochen  eines  toten  Hundes 
oder  Menschen  hinwirft,  der  den  Umfang  von  zwei  Fingern  oder 
die  Grösse  von  zwei  Rippen  hat,  wenn  dort  Fettigkeit  oder  Mark 
zergeht,  was  ist  dafür  die  Strafe? 

19.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Einem  solchen,  dessen  Körper 
verdammt  ist,  erteile  man  zweihundert  Schläge  mit  dem  Pferde- 
stachel, zweihundert  mit  dem  SraoSocarana. 

20.  Schöpfer,  heiliger,  wer  einen  Knochen  von  einem  toten 
Hunde  oder  Menschen  hinwirft,  der  den  Umfang  eines  Armes  oder 
die  Grösse  einer  Hüfte  hat,  wenn  dort  Fettigkeit  oder  Mark  zer- 
geht, was  ist  dafür  die  Strafe  ? 

21.  Darauf  entgegnete  Ahuramazda:  Vierhundert  Schläge  er- 
teile man  ihm  mit  dem  Pferdestachel,  vierhundert  mit  Srao&ocarana. 

22.  Schöpfer,  heiliger,  wer  einen  Knochen  von  einem  toten 
Hunde  oder  Menschen  hinwirft,  nur  so  gross  wie  der  Kopf  eines 
Menschen,  wenn  dort  Fettigkeit  oder  Mark  zergehen  sollte,  was  ist 
dafür  die  Strafe? 

23.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda : Sechshundert  Schläge  er- 
teile man  ihm  mit  dem  Pferdestachel,  sechshundert  mit  dem  Srao- 
ssoearana. 

24.  Schöpfer,  heiliger,  wer  den  ganzen  Körper  eines  toten 
Hundes  oder  Menschen  hinwirft,  wenn  dort  Fettigkeit  oder  Mark 
zergeht,  was  ist  dafür  die  Strafe? 

25.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Tausend  Schläge  erteile 
man  ihm  mit  dem  Pferdestachel,  tausend  mit  dem  Sraosocarana. 

Der  Inhalt  von  1 — 25  ist  nach  Dlnkerd  folgender:  Madam  zamik 
manu  ansutä.  ai/av  kalbä  paku  vatired  cand  zemän  min  mayä  madam 
sebhuna  u zaridundan  anäpetänih ; va  hamäk  zamik  bim  i min  nasäk 
tamä  yehevund  räi  tugiridan  ä%ar  mayä  madam  iebkuna  vinäs  i amat. 
lä  niglräk  nasäk  zak  geräk  afai  mayä  barä  avas  yemituned , va  mä  bin 
harnbabü  „Wie  lange  die  Erde,  auf  welcher  ein  Hund  oder  ein  Mensch  ge- 
storben ist,  nicht  zu  kultivieren,  mit  Wasser  zu  begiessen  und  zu  besäen  ist; 
es  ist  das  Ackerland  infolge  der  Furcht,  die  von  dort  befindlichen  Leichen- 
stückcn  entsteht,  zu  durchsuchen  und  dann  mit  Wasser  zu  begiessen.  Die 
Sünde,  wenn  nicht  durchsucht  wird  jener  Ort,  der  Leichenbestandteile  enthält, 
und  wenn  er  Wasser  dahin  bringt,  und  was  damit  im  Zusammenhang  steht. 

26.  Schöpfer,  heiliger!  Wenn  diese  Gläubigen,  im  Schritt 
gehend,  ira  Laufmarsche,  oder  im  Ritte,  oder  auf  ihrer  Fahrt  zu 
einem  Leichnam  in  einem  fliessenden  Gewässer  kommen,  wie  sollen 
sich  jene  Gläubigen  verhalten? 
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päda  ayant&m , tacintgm , hargmn&m,  vazgmngm  sind  adverbiale  Accu- 
sative,  ebenso  hargntgm  in  § 46  und  47,  — Das  Pehlevi  übersetzt  diesen 
Paragraphen  folgendermaassen : amat  Släsän  mazdayasn  pün  raglä  sätu- 
nänd  ayav  taciind  ayav  yedrunänd  ayav  vazätid  ( barö  aspö,  vazö  rasö) 
tacäk  mayä  i nasömend  fräz  yahamtunänd  „Wenn  jene  Mazdayasner  im 
Schritt  gehend,  oder  laufend,  oder  reitend,  oder  fahrend  ( bar  bedeutet  „Iioss“, 
raz  bedeutet  „Wagen“),  zu  einem  fliessenden  Gewässer,  das  einen  Leichnam 
enthält,  gelangen“. 

27.  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda:  Mit  Losbinden  der  Schuhe, 
mit  Ablegung  ihrer  Kleider  soll  man  werten,  o Zarathustra,  man 
soll  vorwärts  gehen,  man  soll  den  Toten  heraustragen  aus  dem 
Wasser,  o Zarathustra,  bis  zu  dem  untern  Teil  des  Beines  soll  man 
ins  Wasser  gehen,  bis  zu  den  Knieen  ins  Wasser,  bis  zur  Körper- 
hälfte ins  Wasser,  mannshoch  soll  man  ins  Wasser  gehen,  bis  man 
endlich  hinzukommt  zu  dem  toten  Körper. 

aoftra  „Schuhe“  über  dessen  Etymol.  s.  Hübschmanns  Arm.  Gr.  Pehl. 
milk  „Schuhe*  = talm.  L.W.  milkä , Arab.  mauq,  Gr.  ßavxtg  „Stiefel“,  arm. 
moig,  Np.  muzeh,  vgl.  Ai.  rnoka,  nirmoka  „Fell“. 

28.  Schöpfer,  heiliger,  wenn  diese  Leichname  zerfallen  und  in 
Fäulnis  übergegangen  sind,  wie  sollen  sich  jene  Gläubigen  verhalten  ? 

frit  ( t wird  vor  y zu  th)  „zerfallen,  in  Verwesung  übergehen“  ist  von 
Geldner  in  seinen  Vorlesungen  und  „ Awestliteratur“  p.  52  richtig  mit  Ai. 
mrit  „zerfallen,  sich  auflösen“,  nirmretuka  „zerfallend,  verfaulend“  zusammen- 
gebracht  frit  ist  also  aus  *mfrit  entstanden ; es  verhält  sich  wio  Lat.  fraces : 
Air.  mrcuch.  Im  Altindischen  hat  sich  dagegen  zwischen  m und  r ein  h 
entwickelt,  vgl.  hru  aus  *mbru:  Av.  mru  vgl.  Gr.  ßktbcxco:  uokttr. 

29.  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda:  Wieviel  sie  mit  beiden 
Händen  fassen  können,  soviel  sollen  sie  aus  dem  Wasser  heraus- 
tragen und  auf  trockener  Erde  niederlegen.  Nicht  machen  Knochen 
nicht  Kot,  nicht  Urin,  nicht  Blutergüsse  infolge  des  Umherschwimmens 
das  Wasser  unrein. 

astqm,  varsatn  u.  s.  w.  sind  Genit.  partit.  vgl.  Vd.  V,  2 Anm. , ]>at- 
rispäiti  ist  bereits  in  Anm.  zu  8 behandelt. 

30.  Schöpfer,  heiliger,  bis  wie  weit  in  diesem  stehenden  Ge- 
wässer kommt  jene  Leichendäraonin,  die  Nasus  mit  Krankheitsstotf, 
Fäulnis  und  Schmutz? 

armae  in  armaeiad  Tasoa  CI,  8 „auf  einer  und  derselben  Stelle  sitzend“ 
und  in  armae-sta  „auf  einer  und  derselben  Stelle  stehend“,  das  den  Gegen- 
satz bildet  von  frätat-carat  in  39  „vorwärtsfli essend“,  ist  locativ  wie  dürae 
in  dwraedargs.  arrruic : Rgvd.  irmä  „auf  der  Stelle,  hier“  (=>  atra)  vgl. 
Pbchel:  Ved.  Stud.  I 212  ff.,  und  es  verhält  sich  wie  argma  „Hand“:  Ved. 
Irma.  armaeita , Pehl.  armeJt.  — aytica,  pivatica , ähitdca  wird  im  Pehl. 
(vgl.  Vd.  ö,  27  und  6,  36)  übersetzt  durch  enasih  ( naStäklh , bezw.  naitih) 
u jxiüancisn  ( riman ) va  aludäniSn  ( akärlh ).  enasih  kommt  von  Alteran. 
*atwi-nas  her.  „Mit  Vernichtung,  Besudelung  und  Unrat“,  enasih  wird  in 
Vd.  6,  43  erklärt  durch  sard  yekümuned  „er  wird  hinfällig“  (Ai.  jirna). 
a%ti  — arm.  L.  W.  ayt  „Krankheit“. 

31.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Sechs  Schritte  nach  jeder 
der  vier  Richtungen;  so  lange  ist  das  Wasser  unrein  und  nicht  ge- 
messbar,  bis  jener  Leichnam  weggeschafft  ist  Deshalb  sollen  sie 
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die  Leichname  aus  dem  Wasser  herausschaffen  und  sie  auf  trockener 
Erde  niederlegen. 

32.  Von  diesem  Wasser  sollen  sie  ausgiessen  die  Hälfte,  oder 
den  dritten  Teil,  oder  den  vierten  Teil,  oder  den  fünften  Teil,  je 
nachdem  man  es  kann  oder  nicht  kann.  Nachher  durch  die  Ileraus- 
schaffung  des  Leichnams  und  schliesslich  durch  das  Ausgiessen  des 
Wassers  wird  dieses  Wasser  rein,  und  nach  Belieben  ist  es  trinkbar 
für  Vieh  und  Menschen,  ganz  so  wie  vorher. 

33.  Schöpfer,  heiliger,  bis  wie  weit  in  jenem  quellenden  Brunnen- 
wasser setzt  sich  diese  Leichendämonin  mit  Krankheitsstoff,  Fäulnis 
und  Schmutz? 

cät  „Brunnen“  = Pehl.  cähän,  Np.  cäh  „Brunnen“. 

34.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  So  lange  ist  jenes  Wasser 
unrein  und  ungeniessbar , bis  dieser  Leichnam  herausgeschafft  ist. 
Deshalb  sollen  sie  die  Leichname  aus  dem  Wasser  herausschaffen 
und  sie  auf  trockener  Erde  niederlegen. 

35  = 32. 

36.  Schöpfer,  heiliger,  bis  wie  weit  auf  dem  Schnee-  und 
Hagelwasser  kommt  diese  Leicbendämonin  mit  Krankheitsstoff,  Fäulnis 
und  Unrat. 

äpö  yat  snaezintyäica  sraecintyäica  = Pehl.;  mayä  l sneSar  i 

takarg  „Schnee-  und  Hagelwasser*.  V erasc  „giossen“,  vgl.  Geldner,  K, 
Ztschr.  27,  262.  Die  Dative  maesintyäi  und  srascintyäi  stehen  an  Stelle 
des  Genit.  Letzteres  kann  der  Pehlevi- Übers,  entsprechend  nur  „Hagel“ 
bedeuten,  da  im  weiteren  vom  Auftauen  die  Rede  ist. 

37.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Drei  Schritte  nach  jeder 
der  vier  Richtungen,  so  lange  ist  jenes  Wasser  unrein  und  unge- 
niessbar, bis  dieser  Leichnam  herausgeschafft  ist:  deshalb  sollen  sie 
die  Leichname  aus  dem  Wasser  herausschaffen  und  auf  trockener 
Erde  niederlegen. 

38.  Nachher  durch  das  Herausschaffen  des  Leichnams  und 
schliesslich  durch  das  Auftauen  des  Wassers  wird  jenes  Wasser 
rein,  nach  Belieben  ist  es  für  Vieh  und  Menschen  geniessbar  ganz 
wie  vorher. 

äpö  vitayti  wird  im  Pehlevi  übersetzt  durch  min  mayä  bald  tajiinih 
{ aigh  amat  ita  id  vüä%tan)  „durch  das  Zerfliessen  des  Wassers  (d.  h.  wenn 
es  ist  im  Zerschmelzen)“,  Av.  vitayti  „Schmelzen,  Auftauen“,  vitacina  „auf- 
lösend“, Pehl.  vitaytan,  Np.  gudayten  „schmelzen,  auftauen“,  Pehl.  vitä jiin 
„das  Schmelzen“. 

39.  Schöpfer,  heiliger,  bis  wie  weit  in  einem  fliessenden  Ge- 
wässer kommt  diese  Leichendämonin  mit  Krankheitsstoff,  Fäulnis 
und  Schmutz? 

40.  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda:  Drei  Schritte  stromab- 
wärts, neun  Schritte  stromaufwärts,  sechs  Schritte  auf  wasserlosem 
Bereiche. 

anaittim  ist  bereits  in  der  Anmerkung  von  1 erklärt.  Das  Pehlevi 
übersetzt  folgendermaassen : sä  gäm  nikün  * mayä  (av  leiyin)  näv  gäm  pa- 
derak  l mayä  (il  ayar)  äai  gäm  min  kmt  7 bald  „Drei  Schritte  unterhalb 
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de»  Flusses  (nach  vom  zu),  neun  Schritte  oberhalb  des  Flusses  (nach  hinten), 
sechs  Schritte  in  der  Richtung  nach  der  Höhe3.  Wenn  das  Pehlevi  anaidim 
„auf  wasserloser  Fläche3  durch  min  käst  i bald  „in  der  Richtung  nach  der 
Höhe*  umschreibt,  so  wird  es  dem  Sinne  nach  richtig  übersetzt  sein,  was 
den  talmudischen  Reinheitsgesetzen  analog  wäre,  nach  denen  Leichenbestand- 
teile auch  in  der  Richtung  nach  der  Höhe  verunreinigend  wirken. 

41.  Hierauf  durch  das  Herausschaffen  des  Leichnams  und 
schliesslich  dadurch,  dass  (das  Wasser)  zum  dritten  Mal  beregnet 
ist,  ist  jenes  Wasser  rein  und  nach  Belieben  für  Vieh  und  Mensch 
geniessbar,  ganz  so  wie  vorher. 

Zu  aiwiwaraiti  ist  der  Genitiv  äpö  zu  ergänzen,  der  in  den  ihm  ana- 
logen Stellen  vorhanden  ist,  vgl.  32:  pasca  nasävö  niiborofri,  pasca  äpö 
parahijti  und  38:  pasca  nasävö  niiboro&i,  pasca  äpö  vitayti.  — Der 
Inhalt  von  20 — 41  ist  nach  Dlnkerd  VIII  44,  29:  Madam  nasäk  min  mayä 
cigün  yäJtyündan  patmänak  rimarüh  1 mayä  i prrämun  nasäk  zakyäih 
ayar  min  nasäk  azaä  bald  burdan  u mä  ben  hambabä  „Wie  ein  Leich- 
nam aus  dem  Wasser  zu  ziehen  ist;  und  über  die  Ausdehnung  der  Unreinheit 
des  Wassers  um  den  Leichnam  herum,  über  die  nachher  eintretendo  Reinheit 
infolge  der  Herausschaffung  des  Toten  aus  ihm,  und  was  damit  im  Zusammen- 
hang ist3. 

42.  Schöpfer,  heiliger,  wann  kann  jener  Haoma  rein  werden, 
der  zu  dem  Leichnam  eines  toten  Hundes  oder  Menschen  hingebracht 
worden  ist,  o heiliger  Ahuramazda? 

tä  haoma  ist  Nom.  pl.  wie  in  Vd.  7,  23  und  8,  97:  kat  tä  nara. 

43.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda : Es  kann  rein  werden , o 
heiliger  Zarathustra.  Nicht  ist  der  Haoma,  wenn  er  gepresst  ist, 
Krankheitsstoff,  nicht  Verderben,  nicht  einmal,  nachdem  er  zu  Leich- 
namen hingebracht  war,  abgesehen  von  solchem,  was  ungepresst  etwa 
vier  Finger  lang  ist.  Dieses  sollen  sie  auf  der  Erde  niederlegen 
in  der  Mitte  des  Hauses  so  lange  bis  ihm  ein  Jahr  vergeht.  Dann 
nach  Verlauf  eines  Jahres  ist  es  nach  Belieben  geniessbar  für  die 
frommen  Menschen  ganz  so  wie  früher. 

ava  aete  ahuta  heisst  wörtlich:  „bis  zu  dem  Nichtgepressten  hin3  = 
Pebl.  bald  zak  2 ahüned  „ausser  solchem  Ungepressten*,  aete  ist  Acc.  pl. 
masc.,  aetacsqm  ist  Gen.  partit.  — he  ist  Dat.  sg.  trotzdem  es  sich  auf  den 
Plur.  ahuta  und  detaeäqm  bezieht  wie  in  § 50:  uzdämm  he  adät  und  in 
% hl:  he  zame  paitt. 

44.  Schöpfer,  heiliger,  wohin  sollen  wir  den  Körper  der  ver- 
storbenen Menschen  bringen,  wo  sollen  wir  ihn,  o Ahuramazda, 
niederlegen  ? 

45.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  den  höchsten  Örtern, 
o Spitama  Zarathustra,  wo  ihn  am  meisten  bemerken  die  Leichnam 
fressenden  Hunde  oder  die  Leichnam  fressenden  Vögel. 

ba nziita esvaca  paiti  gätuüva  — Pohl,  pan  zak  i batest  gäs  ( pün 
sar  I köf)  „auf  jenen  höchsten  Örtern  (d.  i.  auf  der  Spitze  der  Berge)*. 
Die  Sitte,  den  Leichnam  auszusetzen  und  den  Tieren  zur  Beute  zu  überlassen, 
existiert  auch  bei  ostafrikanischen  Stämmen , vgl.  II.  Schurtz : Urgeseh.  d. 
Kultur  S.  197. 

46.  Dann  sollen  diese  Gläubigen  jenen  Toten  befestigen  an 
seinen  eigenen  Füssen  und  an  seinen  Haaren  vermittels  Eisen,  Steine 

9* 


Digitized  by  Google 


1 


132  Scfieftelowitz,  Altiranische  Studien. 

oder  Lehmstücke;  wo  aber  nicht,  so  würden  die  Leichnam  ver- 
zehrenden Hunde  oder  die  Leichnam  verzehrenden  Vögel,  während 
sie  jene  Gebeine  dahinschleppen,  zum  Wasser  oder  zu  den  Ge- 
wächsen kommen. 

he  „ihn“  ist  Acc.  siug.  vgl.  die  Anm.  zu  61.  ayanhaengm  u.  s.  w. 
sind  adverbielle  Accusative,  ebenso  barvntvm.  Das  Pehlevi  übersetzt  diesen 
Paragraphen  folgendermaassen : S läsän  mazdayasn  zak  rest  barä  avä  asründ 
pün  zak  i nafSä  raglä ' , pün  zak  i nafiä  vars  pün  ayimnin  ayav  pün 
nagln , ayav  pün  seng  u pün  süln  aigh  lä  kalbä  l karfpviir  ayav  väi  ? 
karfyvär  Släsän  ast  madam  U mayä  u hürvar  pün  bartin  fräz  yeham- 
tünenänd  „Diese  Mazdayasner  sollen  jenen  Toten  an  seinen  eigenen  Füssen, 
an  seinen  eigenen  Haaren  befestigen  vermittels  Eisen,  vermittels  Steinen  oder 
vermittels  Lehm  (iüin:  Np.  suüyl  „Schmutz“,  Suivl  „Klebestoff*),  wo  nicht, 
so  würden  die  Leichnam  fressenden  Hunde,  oder  die  Leichnam  fressenden 
Vögel  jene  Gebeine  ans  Wasser  oder  an  die  Gewächse  beim  Tragen  heran* 
bringen“,  ae  tanh  am  astgm  ist  Gen,  part. 

47.  Schöpfer,  heiliger,  wenn  sie  ihn  nicht  befestigen  sollten 
und  dann  jene  Leichnam  verzehrenden  Hunde  oder  jene  Leichnam 
verzehrenden  Vögel , während  sie  solche  Knochen  dahinschleppen, 
ans  Wasser  und  an  die  Gewächse  kommen  sollten,  was  ist  dafür 
die  Strafe? 

frajasät  steht  für  3.  pl. 

48.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Einem  solchen,  dessen  Körper 
verdammt  ist,  erteile  man  zweihundert  Schläge  mit  dem  Ochsen - 
Stachel,  zweihundert  mit  dem  SraoSocarana. 

49.  Schöpfer,  heiliger,  wohin  sollen  wir  die  Knochen  verwester 
Menschen  tragen,  wo  sollen  wir  sie  niederlegen? 

azdgbii  Instr.  pl.  für  Acc.  pl.  ebenso  in  Vd.  4,50.  51,  Yasna  54,  1, 
vgl.  hierzu  Anm.  zu  VII,  2.  Das  Pehlevi  übersetzt  folgeudermnassen : aigh 
gabrään  t restän  ast  barä  yedrunend  „wohin  soll  man  die  Knochen  der 
verstorbenen  Menschen  bringen?  Der  Inhalt  von  44 — 51  ist  nach  Dlnkerd 
VIII  44,  SO  folgender:  Madam  aigh  han%etünd  tan  va  ast  i vitardagän 
u mä  bcn  hambabä  „Wo  der  Leichnam  und  dann  die  Knochen  der  Ver- 
westen niedorgelogt  worden,  und  was  damit  im  Zusammenhang  steht*. 

50.  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda:  Einen  Behälter  möge  man 
für  sie  dort  machen  höher  als  der  Hund  ist,  höher  als  der  Fuchs 
ist,  höher  als  der  Wolf  ist,  einen  Behälter,  der  von  oben  herab  den 
Kegen  nicht  einströmen  lässt. 

anaiicivarsnt  „nicht  hineinregnen  lassend“,  apö  yat  vairyayäo  ist 
Gen.  part.  Das  Pehlevi  übersetzt  uzdäna  durch  astodän  „Knochenbehälter“ 
und  anaiwivarsntim  uparanacmat  u.  s.  w.  durch  anavarvärän  min  avar - 
tamenudc  min  mayä  i värän  „der  nicht  beregnet  wird  von  oben  herab  vom 
Regenwasser“.  Das  in  49  vorhandene  azd&bis  wird  konstruiert  als  ob  es 
Nom.  sg.  wäre,  denn  das  Pronomen,  das  sich  in  51  und  52  auf  azdsbis  bezieht, 
steht  im  Sg.  he  adät  ksr&naot  und  in  5 1 he  zdine  paüi  nidai&Ua ; ein 
ähnlicher  Fall  findet  sich  in  43. 

51.  Wenn  diese  Gläubigen  dazu  nicht  imstande  sind,  so  sollen 
sie  es,  sei  es  unter  einem  Steinhaufen,  sei  es  in  einer  Mörtelschicbt, 
sei  es  in  Fellhüllen  niederlegen,  wenn  diese  Gläubigen  dazu  nicht 
imstande  sind,  so  möge  man  sie  in  ihrer  eigenen  Decke  und  mit 
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ihrem  eigenen  Kissen  auf  der  Erde  niederlegen,  als  solche,  die  von 
dem  Sternenhimmel  bedeckt  und  von  der  Sonne  beschienen  werden. 

tütuc  ist  intensive  Bildung  von  \ tvac : Ved.  tvac  „Fell,  Haut4,  ätuc 
„Umhüllen“,  Pehl.  tük  Vd.  7,  10  „Decke“.  Das  Pehlevi  übersetzt  es  durch 
tri^ühitar,  dessen  erster  Bestandteil  Np.  tüiak  „Decke“  ist,  der  zweite  Be- 
standteil - initar  ist  eine  Weiterbildung  wie  pedäkiriitar : pedäk.  räocäo- 
aiwiicarvna  und  hicargdarasya  sind  Accusative,  wobei  asta  zu  ergänzen  ist. 
he  ist  Acc.  sg.  wie  in  7,  52  und  8,  74. 

3.  Vendidäd  VII. 

1.  Es  fragte  Zarathustra  den  Ahuramazda,  himmlischer,  segen- 
spendender, Schöpfer  der  mit  Körpern  begabten  Wesen,  heiliger, 
wann  stürzt  zu  jenen  gestorbenen  Menschen  jene  Leicbendämonin 
Nasu§  herbei? 

tä  nara  ist  Acc.  pl.,  wie  tä  haortxa  in  6,  42;  tä  aesma  in  7,  28;  tä 
| fttva  7,  32;  dagegen  ist  tä  nara  in  7,  32  Noin.  pl. 

2.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda;  Sobald  nach  dem  Dahin  - 
scheiden,  o Spitaraa  Zarathustra , das  Lebensbewusstsein  zu  ent- 
schwinden pflegt,  stürzt  jene  Leichendämonin,  die  NasuS,  aus  der 
nördlichen  Richtung  herbei,  in  Fliegengestalt,  auf  arglistige  Weise, 
mit  dem  vorgebeugten  Knie  und  dem  eingezogenen  Hintern  einer 
endlos  schmarotzenden,  gleichsam  infolge  des  unreinen  Gewürms. 

iiarg  pasca  „sobald“  = Pehl.  äigh  tej  ayar  „sobald  nach*.  Av. 
ar&yant  „nichtswürdig,  arg“,  Pehl.  argand,  Np.  argend  „gierig“,  argiden 
„unbesonnen  handeln,  zornig  werden“:  Anord.  argr , Ags.  earh , Ahd.  arg 
„nichtswürdig,  feig“,  Nhd.  arg , Idg.  *grgh ; maysi-kahrpa  ist  oin  Tatpurusa- 
Compositum  „die  Fliegengestalt“.  Das  Pehlevi  übersetzt  folgendermaassen : 
piin  ma%g  kerp  l argand  frä)  jännk  l aväz  kün  i akanärak  datim  ( aigh 
dalim  U dcdTm  padvast  yekümuned)  cigun  zak  baznkäyintimi  (so  lautet 
das  Wort  in  der  entsprechenden  Parallelstclie  Ard-Vlraf  17,  2,  während  es 
hier  verschrieben  ist)  p'aftstar  i rlmantüm  „ In  der  Gestalt  einer  FÜogo  arg- 
listig, mit  vorgebeugten  Knien,  mit  eingezogenem  Hintern,  mit  unermesslichen 
Hautflecken  (d.  h.  Fleck  reiht  sich  an  Fleck)  wie  jenes  sehr  sündhafte  Ge- 
würm, das  sehr  unroine“.  Pehi.  datim  — Np.  dulum  „Hautflockon“,  ann. 
tiim  „Schmutz“,  idg.  dtimo.  Bei  akaranam  drtwyäo  folgte  ich  Prof.  Geldner, 
der  driwyäo  als  Gen.  von  driwi  „bettelnd“  fasst,  und  die  Stelle  folgonder- 
ma&ssen  übersetzt:  „einer  endlos  bettelnden,  wie  das  sehr  unreine  Gewürm“, 
indem  der  Instr.  yrafgträii  an  Stelle  des  Nom.  stehen  sollo,  wie  in  Vd.  VI,  49 
azdobiS.  Av.  driwi:  driyu  „arm“,  vgl.  Np.  direj  „Leid,  Kummer,  Be- 
schwerden* aus  *drighya,  vgl.  Av.  driwika  Vd.  1,  8 und  driteis  N.  pr. 
eines  Daeva.  Pehl.  dargöi,  Np.  daryöS  „bettelnd*  aus  *drigwi. 

3.  Schöpfer,  heiliger,  wenn  es  solche  sind,  die  von  einem  Hunde 
getötet,  von  einem  Wolf  getötet,  von  einem  Zauberer  getötet,  durch 
Nachstellungen  getötet,  durch  eine  Schlinge  getötet,  von  Menschen 
getötet,  durch  Erwürgung  getötet  sind,  nach  wie  langer  Zeit  stürzt 
jene  Leichendämonin,  die  NasuS,  herbei? 

zürä  = Pehl.  zur  „Verrat*,  (fzöjäta  — Pehl.  tangih  mayitund  pan 
üvezak  „durch  Verengung  getötet  beim  Erhängen“;  vgi.  Gr.  &'/%(>)  „schnüren, 

würgen“,  dyyovrj  „Erhängen“;  ebenso  bedeutet  Hebr.  %enck  (p 271)  „Ein- 
engung, Erwürgung“. 
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4.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Nach  dem  darauffolgenden 
Tagesabsclmitt  stürzt  jene  Leichendämonin,  die  Nasus,  herbei. 

5 — 8 = Vd.  5,  27 — 30,  das  bereite  oben  erklärt  ist.  Der 
Schluss  von  8 ist:  Wenn  sie  bis  zu  dem  fünften  herangekommen 
ist,  so  steckt  sie  noch  den  vierten  mittelbar  an.  Dann  sitzen  sie 
auf  dem  Teppiche  und  Kissen  eines  solchen  Buhelagers,  womit  sie 
sich  bedecken. 

yezi  bis  paitirae&wayeiti  ist  aus  5,  30  und  der  letzte  Satz  aus  5,  39. 
Das  Kissen  und  der  Teppich,  wovon  in  5 (=r  V,  27)  die  Kode  ist,  dienen 
nun  diesen  Verunreinigten  zum  Lager  und  im  weiteren  wird  uun  gefragt  ob 
das  ganze  Kissen  und  die  ganze  Decke  unrciu  ist. 

9.  Schöpfer,  heiliger,  bis  wie  weit  auf  der  Decke  und  auf  dem 
Kissen  hier  gelangt  diese  Leichendämonin  Nasu&  mit  Krankheitsstoff, 
Fäulnis  und  Schmutz? 

orte  ist  Acc.  neutr.  pl.  und  bezieht  sich  auf  stairiüca  bargzisca,  ebenso 
wie  im  folgenden  Paragr.  upgma  acte  sich  auf  dieses  beides  bezieht. 

10.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Bis  auf  diese  Oberseiten 
des  Polsters  und  dieses  Kissens,  bis  in  die  Innenseite  der  Decke 
gelangt  die  Leichendämonin  Nasul  mit  Krankheitsstoff,  Fäulnis 
und  Schmutz. 

Nach  acte,  das  sich,  wie  im  vorhergehenden  Paragraphen  auf  , Decke 
und  Kissen“  bezieht,  ist  an  dieser  Stelle  bargziSca  zu  ergänzen;  dass  es  ur- 
sprünglich auch  hier  dastand,  beweist  das  an  stairii  angefügto  ca.  upgma 
arte  u.  s.  w.  heisst  eigentlich  „bis  auf  dieses  fiussorste  Polster  und  Kissen“, 
vgl.  Lat.  medio  in  foru  „auf  der  Mitte  des  Forums“ ; und  Gr.  izt*  i<S%dti]v 
x i\v  %bffuXi]v  Pl.  Tim.  75  „an  den  äusserston  Teil  des  Kopfes“. 

11.  Schöpfer,  heiliger,  wie  können  diese  Kleider  gereinigt 
werden,  o heiliger  Ahuramazda,  die  mit  dem  Leichnam  eines  toten 
Hundes  oder  Menschen  in  Berührung  gebracht  worden  sind? 

12.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Sie  können  rein  werden, 
o heiliger  Zarathustra,  auf  folgende  Weise:  Wenn  es  Samenflecken 
sein  sollten,  oder  Feuchtigkeit,  oder  Kot,  oder  Speichel,  dann  sollen 
jene  Gläubigen  diese  Kleider  zerschneiden  und  sie  vergraben. 

Das  Pehlevi  Übersetzt  folgendermaassen : hat  cta  aighas  madam  sagi- 
tund  yekümuned  Husar  ai/avai  madam  nambed  yekümuned  ( min  %ün) 
ayavai  red  yekümuned , ayavas  madam  vamed  yekümuned  „Wenn  folgendes 
sein  sollte : ist  Samen  darauf  geflossen,  odor  ist  es  befeuchtet  (vom  Blut),  oder 
ist  es  bekotet,  oder  ist  es  bespuckt  wordeu“. 

13.  Wenn  aber  nicht  Samenflecken,  oder  Feuchtigkeit,  oder 
Kot , oder  Speichel  sein  sollten , dann  sollen  jene  Gläubigen  die 
Kleider  mit  Kuhurin  waschen. 

14.  Wenn  es  ein  Lederstoff  sein  sollte,  so  sollen  sie  es  drei 
Mal  mit  Kuhurin  waschen,  drei  Mal  sollen  sie  es  in  Erde  eingraben, 
drei  Mal  in  Wasser  waschen , drei  Monate  lang  sollen  sie  es  aus- 
lüften am  Fenster  des  Hauses. 

15.  Wenn  es  aber  ein  gewebter  Stoff  sein  sollte,  so  sollen  sie 
es  sechs  Mal  mit  Kuhurin  waschen,  sechs  Mal  in  Erde  eingraben, 
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sechs  Mal  in  Wasser  waschen,  sechs  Monate  lang  sollen  sie  es  aus- 
lüften am  Fenster  des  Hauses. 

Der  Inhalt  von  1 — 15  ist  nach  Dlnkerd  VIII  44,31:  Madam  pün 
cand  davaridan  i nasus  drüj  madam  anSütä  u kalbä  1 pün  baren  va 
anä  manu  pH  min  barm  pün  a%üihd  i sti  vatard  yehevuned  and  i aigh 
vastarg  l akär  zak  I ghal  üüyisn  katär  ctgün  iüyiSn  „Wann  die  Druj 
Xasus  herbeieilt  za  dom  Menschen  und  dem  Hunde , der  durch  Zufall , oder 
welcher  vor  der  Zeit  ohne  Zufall  durch  die  Bosheit  der  Geschöpfe  gestorben 
sein  sollte,  und  über  das  auf  solche  Weise  unbrauchbar  gewordene  Kleid, 
und  über  dasjenige,  was  zum  Waschen  ist,  was  gereinigt  werden  kann  und 
auf  welche  Weise“. 

16.  Der  Strom  mit  Namen  Ardvi,  o Spitama  Zarathustra, 
macht  dieses  mein  Wasser  rein,  und  den  Samen  der  Männer  und 
den  Mutterleib  der  Frauen  und  die  Milch  der  Frauen. 

hä  me  äpö  bezieht  sich  auf  das  zum  Reinigen  der  Kleider  benutzte 
Wasser,  das  hierdurch  unrein  wurde. 

17 — 22  = Vd.  5,  57 — 62,  das  bereits  oben  erklärt  ist. 

23.  Schöpfer,  heiliger,  wie  können  solche  Männer  rein  werden, 
o heiliger  Akuramazda,  die  den  Körper  eines  toten  Hundes  oder 
toten  Menschen  verzehren  würden? 

franuharät  ist  3.  sg.  für  3.  pl. 

24.  Darauf  erwiderte  Akuramazda:  Sie  können  nicht  rein 
werden,  o heiliger  Zarathustra,  es  sind  Männer,  die  ihre  Behausung 
vernichtet  und  ihr  Herz  vernichtet  haben.  Diese  Menschen  ent- 
fernen ihre  Leuchtkraft  aus  dem  Auge;  auf  ihre  Nägel  eilt  jene 
Leichendämonin,  die  Nasuls,  hinzu,  und  sie  bleiben  nachher  unrein 
auf  immer  und  ewig. 

Die  Verstorbenen  wurden  bei  vielen  Naturvölkern  verzehrt,  um  ihren 
Geist  in  sich  aufzunehmen,  oder  ihren  Geist  zu  vernichten,  vgl.  Anm.  zu  27. 
Man  verzehrte  doshalb  besonders  diejenigen  Teile,  die  vorzüglich  als  Sitz  der 
Seele  galten,  und  so  erklärt  es  sich  wie  noch  heutzutage  bei  manchen  Stämmen 
das  Verzehren  der  Toten  gerade  in  der  Weise  geordnet  ist,  dass  die  nächsten 
Verwandten  das  erste  Anrecht  an  den  Leichenstücken  haben.  Ähnliches  be- 
richtet Herodot  (I,  216)  von  den  Massagoten  und  in  III,  99  von  einzelnen 
Völkern  im  östlichen  Indien  und  in  IV,  106  von  den  skytischen  Androphagen. 
R.  Steinmotz  hat  neuerdings  die  ausserordentliche  Verbreitung  dos  Verzehrens 
der  eigenen  Toten  unter  den  Naturvölkern  nachgewiesen,  und  hält  es  für 
eine  ursprüngliche,  der  ganzen  Menschheit  eigne  Sitte. 

25.  Schöpfer,  heiliger,  wie  können  jene  Männer  rein  werden, 
o heiliger  Ahuramazda,  die  einen  mit  Unrat  bedeckten  Leichnam 
zum  Wasser  oder  zum  Feuer  der  Entweihung  halber  heranbringen. 

Die  Pehlevi-Übersetzung  fasst  ayozdya  als  Acc.  zak  i ayöidäsarih 
„diese  Unreinheit“,  und  bezieht  es  so  auf  nasml,  was  falsch  ist.  Der  Inhalt 
von  24 — 25  ist  nach  Dlnkerd  VIII  44,  32:  Madam  girän  rimanih  u girün 
einäsih  nasäk  jaldan,  va  U atäi  mayä  pün  vinäskärih  dabründan  „Über 
die  grosse  Verunreinigung  und  die  grosse  Sünde,  einen  Leichnam  zu  verzehren 
und  über  den,  der  ihn  zum  Feuer  und  zum  Wasser  aus  Böswilligkeit  hiuträgt“. 
ayaözdya  kann  man  nicht  übersetzen  „ohne  ihn  gereinigt  zu  haben“,  indem 
man  es  als  Absolutiv  fasst;  denn  selbst  wenn  der  Leichnam  vom  Unrat  be- 
freit wird,  bleibt  er  ja  dennoch  stets  unrein,  bis  er  endlich  zu  Staub  geworden 
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ist,  vgl.  VII,  45 — 50.  Es  ist  vielmehr  Instr.  an  Stelle  eines  Infinitivs  wie 
paitiricaya. 

26.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda : Sie  können  nicht  rein 
werden,  heiliger  Zarathustra,  diese,  welche  die  Leichname  zerstückeln, 
die  dämonischen,  sind  am  meisten  förderlich  dem  Hunde  und  der 
Heuschrecke;  diese  welche  die  Leichname  zerstückeln,  die  dämonischen, 
sind  am  meisten  förderlich  der  futterlosen  Weide. 

aogazdastoin  wird  im  Pehlevi  übersetzt  durch  aiyärdähUutar  „grossen 
Beistand  gewährend“,  und  nanukarvta  durch  nasäk-karin  „Leichen  zer- 
schneidend“ und  wird  erklärt  durch  die  Glosse  leayjar  ?lä  mann  nasäk 
pün  Vtnäckarih  jald  yekümunüd  „nachher  wird  dieses,  nämlich  der  Leich- 
nam, aus  Böswilligkeit  gegossen“. 

27.  Diese,  welche  die  Leichen  zerstückeln,  die  dämonischen, 
sind  am  meisten  förderlich  dem  Winter,  der  von  den  Dämonen 
geschaffen  ist,  der  die  Rinder  tötet,  der  hochliegenden  Schnee  hat, 
der  zerstampft,  der  Schaden  an  richtet,  der  reich  an  Übeln  ist,  der 
Böses  hervorbringt.  Auf  ihre  Nägel  springt  jene  Leichendämonin, 
die  NasuS,  hinzu,  nachher  sind  sie  unrein  auf  immer  und  ewig. 

upasrvatö  wird  im  Pehlevi  übersetzt  durch  hoStäbkar  „Todesqualen 
bereitend“  und  glossiert  durch  aigh  yaefihän  anäklh  azas  „manche  Leiden 

sind  von  ihm“,  srvatö , Gr.  xqo(f)ulv(o  „zerstampfen,  schlagen“,  Idg.  fc,ru. 
es  ist  mit  ttpa  zusammengesetzt  wie  Gr.  xttivco  nebeu  &noxTtiv<o.  Ai.  upa- 
han,  upa-hi«  „verletzen,  beeinträchtigen*.  Zu  ayavatö  vgl.  Vd.  II,  22:  ayzm 
zimo.  yrütahe  wird  im  Pehlevi  erklärt  durch  aigh  res  Sbdünd  „d.  h,  sie 
machen  Verletzung“.  Die  Leichenzerstückelung  war  in  den  ältesten  Zeiten 
bei  den  meisten  Völkern  Sitte.  Herodot  IV,  26  berichtet  solches  von  dem 
Volksstamm  der  Issedonen.  So  zerlegten  die  Ägypter  die  Leiche  in  mehr 
oder  weniger  zahlreiche  Teile  und  hielten  besonders  die  Enthauptung  des 
Toten  für  wichtig.  Die  Stücke  setzte  man  innerhalb  des  Fruchtlandes  bei. 
Nach  einiger  Zeit,  wenn  die  Fleischteile  verwest  waren,  grub  man  sie  wieder 
aus,  sammelte  die  Knochen  und  beerdigte  diese  im  WUstensande.  Diese 
Zerstückelung  wurde  deshalb  vorgeuoimnon , um  dem  Toten  die  Rückkehr 
in  das  Diesseits  zu  erschweren.  Denn  nach  der  Anschauung  der  meisten 
Völker  waren  die  Verstorbenen  bösartige  Wesen,  die  uelderfüilt  die  Hinter- 
bliebenen zu  quälen  und  zu  beunruhigen  trachteten.  Man  zerschnitt  daher 
die  Leichen,  um  ihnen  das  Umgehen  auf  Erden  zu  verwehren.  Gegen  diese 
Unsitte  scheint  sich  hier  der  Vendidäd  zu  wenden. 

28.  Schöpfer,  heiliger,  wie  kann  jenes  Brennholz  rein  werden, 
o heiliger  Ahuramazda,  das  zum  Leichnam  eines  toten  Hundes  oder 
Menschen  hingebracht  worden  ist? 

29.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda : Es  kann  gereinigt  werden, 
o heiliger  Zarathustra,  auf  folgende  Weise:  Wenn  jener  Leichnam 
noch  nicht  benagt  ist  von  einem  Leichnam  verzehrenden  Hunde 
oder  von  einem  Leichnam  verzehrenden  Vogel,  so  sollen  sie  von 
der  Länge  eines  Vitasti,  wenn  das  Brennholz  trocken  ist,  von  der 
Länge  eines  Präractni,  wenn  es  feucht  ist,  auf  dieser  Erde  nieder- 
legen, nach  jeder  der  vier  Richtungen,  dann  möge  man  einmal 
Wasser  darauf  giessen,  dann  soll  es  rein  sein. 

aivnyniyta  wird  vom  Pehlevi  übersetzt:  madam  mayitunt  „benagt*. 
sünö  vä  l&rdfSyvarö  vuyö  vä  Iftrgffyearö  ist  eine  stehende  Formel  und  wird 
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in  Vd.  6,  45.  46  für  den  Nom.  pl.  gebraucht,  hier  dagegen  und  in  7,  30. 
33.  34  ist  es  der  Gen.,  der  an  Stelle  des  Instr.  steht.  — äpö  ist  Gen.  partit.  — 
Zu  dem  Gen.  absol.  yat  huikanam  und  yat  naptanqm  ist  aesmanqm.  zu 
ergänzen,  das  in  31  auch  vorhanden  ist. 

30.  Wenn  aber  der  Leichnam  benagt  ist  von  einem  Leichnam 
verzehrenden  Hunde  oder  von  einem  Leichnam  verzehrenden  Vogel, 
so  sollen  sie  es  von  der  Lange  eines  Fräradmi,  wenn  es  trocken 
ist,  von  der  Länge  eines  Frabäzu , wenn  es  feucht  ist,  auf  dieser 
Erde  niederlegen  nach  jeder  der  vier  Richtungen  hin,  einmal  möge 
man  Wasser  darauf  giessen,  dann  soll  es  rein  sein. 

31.  Soviel  sollen  sie,  wenn  das  Holz  trocken  ist,  soviel,  wenn 
es  feucht  ist,  soviel,  wenn  es  hart  ist,  soviel,  >venn  es  weich  ist, 
auf  dieser  Erde  niederlegen  nach  jeder  der  vier  Richtungen  hin, 
ein  Mal  sollen  sie  Wasser  darauf  giessen,  dann  soll  es  rein  sein. 

32.  Schöpfer,  heiliger,  wie  kann  jenes  Getreide  und  das  Putter 
rein  werden,  heiliger  Akuramazda,  die  mit  dem  Leichnam  eines  ver- 
storbenen Hundes  oder  eines  Menschen  in  Berührung  gebracht  sind. 

33.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Sie  können  rein  werden, 
heiliger  Zarathustra,  auf  folgende  Welse:  Wenn  jener  Leichnam 
nicht  benagt  ist  von  einem  Leichnam  fressenden  Hunde  oder  von 
einem  Leichnam  fressenden  Vogel,  so  sollen  sie  von  der  Länge 
eines  Frärätfrii , wenn  das  Holz  trocken  ist,  von  der  Länge  eines 
Frabäzu,  wenn  es  nass  ist,  auf  dieser  Erde  niederlegen  nach  jeder 
der  vier  Richtungen  hin,  ein  Mal  soll  man  Wasser  darauf  giessen, 
dann  soll  es  rein  sein. 

34.  Wenn  aber  der  Leichnam  benagt  ist  von  einem  Leichnam 
fressenden  Hunde  oder  von  einem  Leichnam  fressenden  Vogel,  dann 
sollen  sie  von  der  Länge  eines  Frabäzu,  wenn  das  Getreide  trocken 
ist,  von  der  Länge  eines  Vibäzu,  wenn  es  feucht  ist,  auf  dieser 
Erde  niederlegen  nach  jeder  der  vier  Richtungen  hin,  einmal  möge 
man  Wasser  darauf  giessen,  dann  soll  es  rein  sein. 

Zu  yat  huikanam  uud  yat  napianam  ist  yavanam  zu  ergänzen,  das 
in  35  auch  steht. 

35.  Soviel  sollen  sie,  wenn  das  Getreide  trocken  ist,  soviel, 
wenn  es  feucht  ist,  soviel,  wenn  es  angebaut  ist,  soviel,  wenn  es 
nicht  angebaut  ist,  soviel,  wenn  es  geschnitten  ist,  soviel,  wenn  es 
nieht  geschnitten  ist,  soviel,  wenn  es  abgedroschen  ist,  soviel,  wenn 
es  nicht  abgedroschen  ist,  soviel,  wenn  es  enthülst  ist,  soviel,  wenn 
es  nicht  enthülst  ist,  soviel,  wenn  es  gemalen  ist,  soviel,  wenn  es 
nicht  gemalen  ist,  soviel,  wenn  das  Getreide  geknetet  ist,  sollen 
sie  auf  dieser  Erde  niederlegen  nach  jeder  der  vier  Richtungen  hin, 
einmal  möge  man  Wasser  darauf  giessen,  dann  soll  es  rein  sein. 

tf>a*tanqm,  das  iin  Peblevi  ausgelassen  ist,  kann  schon  dem  Zusammen- 
hang nach  nicht  „ gekocht“  heissen,  sondern  es  erfordert  den  Begriff  „ge- 
droschen4 und  ist  Part.  pass,  von  yfanhayeiti  Yaxt  14,  62  „zerschlagen4, 
Pehl. , Np.  yvast  „ausgetretener  Pfad4,  Np.  yyasteh  „berausgerissen , zer- 
wühlt4. Über  die  Begriffsentwickelung  vgl.  Engl,  beaten  „zerschlagen,  aus- 
getreten (vom  Pfad),  abgedroschen“,  bata  wird  durch  Pehl.  bayt  übersetzt  = 
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Np.  besteh  „dasjenige,  dem  die  Haut  abgezogen  ist“,  bata  ist  Part,  und 
gehört  zu  Arm.  banam,  Aor.  baci  „öffnen,  aufspalten,  enthüllen“,  banale 
„freier  Platz“,  Mhd.  baue  „freier  Platz,  Rahn“,  Got.  banja  „Wunde“,  Idgm. 

Y bhatif  bezw.  y'  bha. 

36.  Schöpfer,  heiliger:  Wenn  diese  Gläubigen  sich  der  Heil- 
kunde befleissigen  wollen,  wer  sollen  die  ersten  sein,  sollen  sie  mit 
den  Gläubigen  oder  mit  den  Ungläubigen  Versuche  anstellen? 

ämayaonte  wird  im  Pehlevi  übersetzt  durch : pün  katar  äzmayiin 
„mit  wem  ist  zuerst  d.^s  Experimentieren“. 

37.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Sie  sollen  an  den  Un- 
gläubigen früher  Versuche  anstellen  als  an  den  Gläubigen.  Wenn 
man  zuerst  einen  Ungläubigen  schneidet  und  er  darunter  stirbt, 
wenn  er  zum  zweiten  Mal  einen  Ungläubigen  schneidet  und  er 
darunter  stirbt , wenn  er  zum  dritten  Mal  einen  Ungläubigen 
schneidet  und  er  darunter  stirbt,  so  bleibt  er  unerprobt  auf  immer 
und  ewig. 

daevayasnö  ist  Nom.  für  Acc.  wie  in  39  ; ämato  „erprobt“,  Ap.  ärtüiia 
„erprobt“. 

38.  Nicht  soll  man  nachher  an  den  Gläubigen  Heilversuche 
anstellen,  nicht  soll  man  schneiden  die  Gläubigen,  nicht  soll  man 
sie  durch  einen  Schnitt  verwunden ; wenn  man  nachher  an  den 
Gläubigen  Heilversuche  anstellen  sollte,  wenn  man  die  Gläubigen 
schneiden  sollte,  und  wenn  man  sie  durch  einen  Schnitt  verwunden 
sollte,  so  büsse  er  die  Wunde  des  verwundeten  Mannes  mit  der 
Strafe  des  Baocfövarsta. 

k»r9tu  „Schnitt“,  ebenso  40,  wird  im  Pehlevi  übersetzt  durch  pün 
karlniin  „beim  Schneiden“. 

39.  Wenn  er  zuerst  einen  Ungläubigen  schneiden  sollte,  und 
dieser  davon  kommt,  wenn  er  zum  zweiten  Mal  einen  Ungläubigen 
schneiden  sollte,  und  er  davon  kommt,  wenn  er  zum  dritten  Mal 
einen  Ungläubigen  schneiden  sollte  und  er  davon  kommt,  so  ist 
jener  approbiert  für  immer  und  ewig. 

40.  Nach  Belieben  darf  man  dann  an  den  Gläubigen  Heilver- 
suche anstellen,  nach  Belieben  darf  man  die  Gläubigen  schneiden, 
nach  Belieben  darf  man  durch  einen  Schnitt  heilen. 

41.  Einen  Priester  heile  man  für  einen  frommen  Segenssprueh, 
den  Herrn  eines  Hauses  heile  man  für  eine  minderwertige  Kuh  als 
Preis,  den  Herrn  einer  Ansiedelung  heile  man  für  ein  mittelmässiges 
Zugtier  als  Preis,  den  Herrn  eines  Stammes  heile  man  für  ein  vor- 
zügliches Zugtier  als  Preis,  den  Herrn  eines  Gaues  heile  man  für 
einen  vierspännigen  Wagen  als  Preis. 

42.  Wenn  er  zuerst  die  Frau  eines  Hausherrn  heilen  sollte, 
so  ist  eine  Eselin  sein  Lohn,  wenn  er  die  Gattin  eines  Klanherrn 
heilen  sollte,  so  ist  eine  Kuh  sein  Lohn,  wenn  er  die  Gattin  eines 
Stammfürsten  heilen  sollte , so  ist  eine  Stute  sein  Lohn , wenn  er 
die  Gattin  eines  Gaufürsten  heilen  sollte,  so  ist  ein  weibliches 
Kamel  sein  Lohn. 
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43.  Den  erbberechtigten  Sohn  eines  Stamm  fürsten  heile  er  für 
ein  vorzügliches  Zugtier  als  Preis,  ein  vorzügliches  Zugvieh  heile 
er  für  ein  mittleres  Zugtier  als  Preis,  ein  mittelmüssiges  Zugtier 
heile  er  für  ein  minderwertiges  Zugvieh  als  Preis,  ein  minderwertiges 
Zugtier  heile  er  für  ein  Stück  Kleinvieh  als  Lohn,  ein  Stück  Klein- 
vieh heile  er  für  eine  Portion  Fleisch  als  Lohn. 

Es  gab  nach  der  griechischen  Überlieferung  in  Persien  zwei  Stände, 
einen  höheren,  die  bgönu-oi  und  einen  niederen  die  dTgibtifioi,  vgl.  Xenoph. 
Cyr.  I,  5,  5;  II,  1,  3 und  II,  3,  5.  7.  Die  Söhne  des  orsteren,  d.  i.  der  Vor- 
nehmen, werdon  von  Xenophon  und  Thukydides  (.V,  77,  1)  itcetSeg  genannt, 
was  das  avestische  visu  pu&rgm  ist,  das  im  Pohlevi  übersetzt  wird  durch 
vispüspat  „Adliger",  vgl.  väspuhra  känidan  (Sb.  G.  V.)  „adeln“,  und  Arm. 
sepük  „Edelmann“  aus  *vsepuh  ist  nach  C.  F.  Andreas  = Pebl.  *visepüh. 
In  der  Sasanidenzeit  bezeichnet  vlspür,  das  im  pehl.-parsi  Glossar  durch 
Aram.  bar  bitä  übersetzt  wird,  den  höchsten  Adel.  So  heissen  in  der  Sasn- 
niden-Inschrift  die  sieben  bevorrechteten  Fürstengeschlechter.  — gjus  qarg&a 
— Pebl.  bisryä  yvariinih  „eine  Fleischspeise“. 

44.  Wenn  viele  Ärzte  Zusammenkommen,  o Spitama  Zarathustra, 
solche,  die  durch  Schneiden  heilen,  und  solche,  die  durch  Kräuter 
heilen,  und  solche,  die  durch  das  heilige  Wort  heilen,  so  möge  man 
dort  zu  jenem  hingehen,  der  vermittels  des  heiligen  Wortes  heilt, 
denn  derjenige  ist  der  grösste  Heilkünstler  unter  den  Ärzten,  der 
vermittels  des  heiligen  Wortes  heilt,  welcher  zum  Segen  des  frommen 
Mannes  zu  heilen  pflegt. 

manfrrgm  sjygntgm  ist  adverbialer  Accusativ  zu  baeiazgm  und  gleich 
darauf  zu  baeiazyö t andere  solche  Beispiele  siehe  in  der  Anm.  zu  VI,  3. 
urufhcarg  „Wachstum,  Gedeihen,  Segen“  = Pehl.  huruswar  und  wird 
glossiert  aigh  apiun  ibduncd  d.  h.  „er  wendet  Opium  an“. 

45.  Schöpfer,  heiliger:  Nach  wie  langer  Zeit  werden  die  Menschen 
bei  ihrer  Verwesung,  nachdem  man  dahingeschieden,  auf  der  Erde 
niedergelegt  ist,  zur  Erde,  sie,  die  vom  Sternenhimmel  bedeckt  und 
von  der  Sonne  beschienen  sind. 

sairi  ist  Loe.  und  kommt  von  sar  her  und  zwar  ist  es  nicht  mit  sar 
.Herrschaft“  (Ai.  iiras)  zu  identifizieren.  Die  Stellen,  wo  sar  „Herrschaft“ 
vorkommt,  finden  sich  in  Jacksons  Gramm.  S.  96.  Unser  sar  dagegen  kommt 
von  Ai.  firyate  „zerfallen“  her,  vgl.  tiirna  „zerfallen,  verwest“,  sar  hat 
die  Bedeutungen  „zerfallen,  Sbst. : das  Zerfallen,  die  Verwesung“,  vgl.  Vd. 
15,  17  und  20:  yezi  fr  ajasät  mitarg  sairi  vargzäne  „w-enn  sie  in  einem  zer- 
fallenen Gehöft  niederkomraen  sollte“.  Der  Gegensatz  von  sairi  vargzäne 
ist  nmänem  uzdasta  in  Vd.  15,  21.  sar  als  Substantiv  in  der  Bedeutung 
„Verwesung“  findet  sich  in  Vd.  3,  8.  12;  Vd.  7,  45 — 49;  von  derselben  Wurzel 
sar  ist  abgeleitet  sairi  Vd.  8,  85  „Abfälle“  und  sairya  Vd.  8,  8 „das  Ab- 
gebröckelte, Schutt“.  Ferner  entspricht  einem  Eran.  *trisartia  das  Aram. 
8CM25N  (utiarna)  „Zerfall“  (vgl.  Verfasser:  Arisches  im  A.  T.  S.  791,  Idg. 

YSF,  her,  Lat.  caries  „Zerfallen,  Morschwerden“,  Air.  arachrinirn  „Zer- 
falle“, Gr.  „Zerstöre“,  Nsl.  serja , sirja  „stercus“,  Russ.  son> 

„Schmutz“.  Das  Pelilevi  hat  das  sar  nicht  mehr  verstanden,  und  übersetzt 
es  fälschlich  durch  iakabänund  „sie  liegen“.  Mit  Ausnahme  dieses  Wortes 
übersetzt  das  Pohlevi  folgendermaassen : Cand  dränäk  zemän  anfutä  i rist 
jriin  zamik  barü  yehabund  yekümuned,  rösanth  madam  labusyä  ( var ) 
yursed  nigirim  zamik  yehevund  [ zakya j „Nach  wie  langer  Zeit  worden 
die  Menschen,  die  tot  auf  der  Erde  gelegt  sind  — die  Sterne  zur  Decke  — 
von  der  Sonne  beschienen,  zur  Erde  [rein]“  ? 
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46.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda : Nach  Verlauf  eines  Jahres, 
o heiliger  Zarathustra,  werden  die  Menschen  bei  ihrer  Verwesung, 
nachdem  man,  dahingeschieden,  auf  der  Erde  niedergelegt  ist,  zur 
Erde,  sie,  die  vom  Sternenhimmel  bedeckt  und  von  der  Sonne  be- 
schienen sind. 

47.  Schöpfer,  heiliger,  nach  wie  langer  Zeit  werden  die  Menschen 
bei  ihrer  Verwesung,  nachdem  man,  dahingeschieden,  in  der  Erde 
eingegraben  ist,  dem  Erdboden  gleich? 

havatzgmü  „der  Erde  gleich“,  vgl.  Ai.  samabhümi  „dem  Erdboden  gleich“ 
(Käsikä  2,  * 1,  17). 

48.  Darauf  erwidert.  Ahuramazda:  Nach  fünfzig  Jahren,  o 
heiliger  Zarathustra,  werden  die  Menschen  bei  ihrer  Verwesung, 
nachdem  man,  gestorben,  in  der  Erde  eingegraben  ist,  dem  Erd- 
boden gleich. 

In  der  Pehleviglosso  zu  diesem  Paragraphen  heisst  es:  arnat  ben  ta- 
pang  i rangin  hanyetund  pün  gereik  leii lei  yehäityunrd  afas  ayar  panjnh 
ianat  U aväyäd  8 dyuried  nigirisn  barä  Sbdundan  „Nachdem  er  in  eine 
farbige  Lado  gelegt  ist,  soll  man  ihn  auf  den  Platz  (d.  i.  Dakluna)  wegtragen, 
und  nachher  muss  man  diesen  fünfzig  Jahre  dem  Sonnenlicht  aussetzen*. 

I 

49.  Schöpfer,  heiliger,  nach  wie  langer  Zeit  werden  die  Menschen 
bei  ihrer  Verwesung,  nachdem  man,  dahingeschieden,  auf  dem  Dakluna 
niedergelegt  ist,  dem  Erdboden  gleich? 

50.  Darauf  entgegnete  Ahuramazda:  Nicht  früher,  o Spitama 
Zarathustra,  als  bis  dieser  als  Staub  sich  vermengt  hat;  du  sollst, 
o Spitama  Zarathustra,  einen  jeden  von  der  bekörperten  Welt  dazu 
antreiben,  an  dem  Ort  der  Da^mas  umzugraben. 

Man  soll  do«  t deshalb  umgraben , damit  der  Staub  sich  mit  der  Erde 
vermenge.  Nach  der  Pehlevi-Glosse  wird  ein  solcher  Leichnam  nach  fünfzig 
Jahren  zu  Staub:  panjäh  ienat  min  ayar  pedäk  ilä  afrä  barä  büd 
„fünfzig  Jahre  nach  der  Aussetzung  wird  er  zu  Staub“.  vikantSe  ist  Infinitiv. 

51.  Wer  mir  nur  ein  so  grosses  Stück  von  den  Da^mas  uni- 
gräbt,  wie  gross  gerade  sein  Körper  ist,  so  gilt  es  als  Reue  hin- 
sichtlich seines  Denkens,  als  Reue  hinsichtlich  seines  Redens,  als 
Reue  hinsichtlich  seines  Handeln.  Es  ist  sein  Denken  gesühnt,  sein 
Reden  gesühnt,  sein  Handeln  gesühnt. 

patitdm  wird  vom  Pehlevi  richtig  als  Substantiv  aufgefasst,  und  der 
davon  abhängige  adverbiale  Aecusativ  wird  mit  der  Präposition  (iv  „hinsicht- 
lich* verbunden,  uzvarstsm  wird  dagegen  durch  das  Partie.  H varjfd 
wiedergegoben. 

52.  Denn  nicht  werden  wegen  dieses  Mannes  die  beiden  Geister 

kämpfend  dastehen  seines  Weitergehens  halber  zum  Paradies.  Es 
pflegen  ihn  zu  preisen,  o Zarathustra,  die  Sterne,  der  Mond  und 
die  Sonne,  und  ich,  der  Schöpfer,  Ahuramazda,  preise  ihn:  „Heil 

dir,  o Mann,  der  du  aus  der  vergänglichen  Welt  zur  unvergäng- 
lichen Welt  hinaufgelangt  bist*. 

avaütäonhat  ist  3.  sg.  für  3.  dual:  str-SSca  mäoiihgmca  sind  Acc.  für 
Nomin.  r§nai  Ved.  rana  „Freude,  Kampf*  — Pebl.  pnn  patkär  „im  Streit*. 
uita  ifta  te  u.  s.  w.  wird  übersetzt  durch:  nevak  ediin  lak  gabrä  mann 
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min  zak  i sejömend  ähvän  i padiyarak  mailam  av  zak  i asejämend 
ahvän  i apadiyarak  fravad  liavih  „Heil  dir  deshalb,  o Mann,  der  du  aus 
dieser  vergänglichen  Welt,  der  leidvollen,  in  diese  unvergängliche,  loidlose, 
Welt  gelangt  bist*. 

53.  Schöpfer,  heiliger,  wo  hält  sich  der  Dämon  auf,  wo  der 
Anbeter  der  Dämonen , wo  ist  der  Sammelplatz  der  Dämonen,  wo 
ist  die  Zusammenrottung  der  Dämonen,  wo  kommen  die  Dämonen 
zusammen  mit  den  Hunderttötern  zur  Ermordung  von  fünfzig,  mit 
den  Tausendtötern  zur  Ennordung  von  hundert,  mit  den  Zehntausend- 
tötern zur  Ermordung  von  tausend,  mit  den  Hunderttausendtötern 
zur  Ermordung  von  zehntausend. 

54.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  diesen  Leichenplätzen, 
o Spitama  Zarathustra,  welche  auf  dieser  Erde  hoch  aufgemauert 
sind,  wo  die  toten  Menschen  hingelegt  werden,  dort  ist  der  Dämon, 
dort  ist  der  Anbeter  der  Dämonen,  dort  ist  der  Sammelplatz  der 
Dämonen,  dort  ist  die  Zusammenrottung  der  Dämonen,  dort  kommen 
die  Dämonen  zusammen  mit  den  Hunderttötern  zur  Ermordung  von 
fünfzig,  mit  den  Tausendtötern  zur  Ermordung  von  hundert,  mit 
den  Zehntausendtöteru  zur  Ermordung  von  tausend,  mit  den  Hundert- 
tausendtötern zur  Ermordung  von  zehntausend. 

55.  Es  fressen,  o Spitama  Zarathustra,  jene  Dämonen  auf  den 
Leichenstätten  und  entleeren  sich  dort,  gleichsam  als  ob  sie  in  dieser 
mit  Körpern  begabten  Welt,  o ihr  Menschen,  sich  gekochte  Speisen 
zubereitet  hätten  und  gekochtes  Fleisch  verzehrt  hätten ; sie  lärmen, 
o ihr  Menscheu,  sie  fressen  und  sind  gut  gelaunt. 

apäca  vaepgnti  wird  im  Pehlevi  übersetzt  durch:  barä  vämend  „sie 
geben  es  von  sich“.  %varaiti  ist  3.  sg.  für  3.  pl.  näuiti  = Ai.  näuti,  navate 
„singen,  schreien*  und  zwar  3.  sg.  für  3.  pl.  Np.  navänidm  „schreieu, 
seufzen“,  nav  Jammern,  seufzen“.  — hä  „so,  dann“,  ebenso  in  Visp.  12,  1. 
framanyete  3.  sg.  für  3.  pl.  „gut  gelaunt  sein“,  vgl.  framannnh:  Ai.  pra- 
niatias  „gut  gelaunt“. 

56.  Denn  dieses  ist  die  Freude  der  Dämonen,  solange  bis  end- 
lich dort  ihr  Gestank  haften  bleibt. 

57.  Auf  dieser  Leichenstätte  kommen  zusammen  Krankheits- 
stoff, Krätze,  Fieber,  Eiter,  kaltes  Fieber,  Unbehagen,  und  zwar 
ist  es  das  alte  Haar. 

Das  Pehlevi  leitet  särastis  und  agöstiü  richtig  von  sä ra-sti,  agö-sti  ab, 
indem  es  übersetzt  serd  astiünih  „Zustand  der  Kälte*  und  earitar  astisnih 
„Unbehagen“,  naeza  „Eiter“:  Ai.  sneha  „klebrige  Flüssigkeit*,  pöurusö 
„grau“:  Pohl,  für  „alt“.  Ai.  palita  „altersgrau“,  palasti  (Rgv.  Säy.  3,  55,  16), 
Gr.  itoXtog.  Betreffs  des  Suff,  tda  vgl.  Ai.  fcaluia,  taruäa.  Dass  gerade 
die  Haare  hier  erwähnt  werden,  kommt  daher,  weil  ein  einziges  Haar  von 
einem  Toten  dieselbe  verunreinigende  Wirkung  ausübt,  wie  ein  ganzer  Leich- 
nam , vgl.  Vend.  7,  10  Glosse:  amataS  mul  täk  madam  yekämuned , äl 
jtular  lö-id  u tanak  I azir  u evak  l azvar  rlman  „wenn  auf  ihm  nur  ein 
Haar  liegt,  so  ist  er  nicht  ausgenommen,  sondern  sein  Körper  ist  unten  und 
oben  gloichmässig  unrein“.  Das  Pehlevi  übersetzt  hier  zakic  l plr  eta  vars 
„und  zwar  ist  es  das  alte  Haar“. 

58.  Auf  diesen  Leichenstätten  versammeln  sich  die  grössten 
Mörder  nach  Sonnenuntergang. 
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59.  Diese,  die  von  geringer  Einsicht  sind,  begehren  keine 
grössere  Erkenntnis.  Ein  Drittel  jener  Krankheitsstoffe  übertragen 
vermittels  eines  Zaubers  die  weiblichen  Dämonen  (Jainis)  auf  ihre 
Lippen,  auf  ihre  Hände  und  drittens  auf  die  Haare. 

masyö%rafhca  ist,  wie  das  Pehlevi  richtig  aufTasst , ein  Substantiv. 
drdnjaiti  „beten,  zaubern,  anwünschen,  vermittels  eines  Zaubers  übertragen“, 
vgl.  Ai.  havate  „anrufen,  beten“:  Av.  zu  „beten,  Üucben“ , Lit.  zaweti  „be- 
sprechen“; Lett.  satcet  „zaubern,  hexen“;  Ai.  üaihsa  „Segensspruch,  Ver- 
wünschung“. Das  Pehlevi  übersetzt  folgendermaassen : iläsän  manu  küdak 
%rad-ömend  nuis  tfadui  lü  madmn  biihund  sriintak  ? bis  an  ainasih  jih 
dranjencd  ( aigh  pün  si  evak  iläfrin  räi  veü  yehevunäd  ?d  yazdän  yätü- 
kih  pün  sritak  ves  lä  tavän  kardan)  pün  rän  u nwtlam  yadä  „Diese, 
welche  mit  geringem  Verstand  versehen  sind,  streben  nicht  nach  grosser  Ein- 
sicht, ein  Drittel  dieses  Krankheitsstofles  wünscht  die  Jahi  (d.  h.  bis  zu  einem 
Drittel  von  diesem  nimmt  es  zu  infolge  des  Zaubers  der  Überirdischen,  mehr 
als  ein  Drittel  können  sie  nicht  machen]  an  den  Schenkeln  und  an  den 
Händen  an“.  Av.  aosta : Ai.  öitha  „Lippo“  wird  im  Pehlevi  fälschlich 
durch  ran  „Schenkel“  übersetzt.  Über  die  Unheil  stiftenden  Jainis  vgl.  Vd. 
18,63.  janayö  ist  PI.  von  jaini , wie  das  Pehlevi  es  richtig  übersetzt. 
dumna  ist  mit  dnma  „Schwanz“  verwandt,  Np.  dum  „cauda,  oxtremum 
cuiusvis  rei“. 

60 — 69  — Yd.  5,  45 — 54,  was  bereits  oben  behandelt  ist. 

70.  Schöpfer,  heiliger,  wenn  Fieber  kommt,  über  ihren  unreinen 
Körper,  wenn  die  beiden  sehr  schlimmen  Beschwerden  sie  überfallen, 
nämlich  Hunger  und  Durst,  darf  diese  Frau  Wasser  trinken? 

71.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Sie  soll  trinken,  das  ist 
ihre  hauptsächlichste  Ptlicht,  dass  sie  ihr  Leben  rette.  Fernhalten 
sollen  sich  die  frommen  und  rechtschaffenen  Männer,  während  die 
frommen  Frauen  eines  jeden  der  Frommen  ihrer  warten,  dann  soll 
diese  Frau,  sich  ihrer  Hände  bedienend,  Wasser  trinken.  Darauf 
sollt  ihr  euch,  o Mazdayasner,  eine  Busse  auferlegen.  Der  RatuS 
darüber  konsultiert,  der  Sraossovareza  darüber  konsultiert,  setzt  die 
Strafe  fest. 

bunjayät  «=  Pehl.  buytan  „rotten,  erhalten“,  härter  „Retter*.  Der 
Satz  para  kahmäicit  ist  ganz  unklar.  Der  Sinn  scheint  mir  zu  sein , dass 
die  Männer  zu  dieser  kranken  Frau  nicht  herankommen  dürfen  (vgl.  Vd.  16,  5), 
wohl  aber  sollen  die  frommen  Frauen  (dahmähu)  sio  bodieneu  ( vae&ähu ), 
und  zwar  scheint  vae&a  „(auf  sio)  Acht  gebend,  ihrer  wartend“  zu  bedeuten, 

vgl.  V vift  „gewahr  werden“.  Zu  para  ist  aühsn  zu  ergänzen  „sich  fern- 
halten“. Der  Ausfall  der  Copula  ist  bereits  in  Vd.  V,  12  besprochen,  kahmäi 
ist  Dat.  für  Gen.,  wie  in  Vd.  VI,  36:  äpö  snaezintyäica  srascintyäica.  — 
dahmähu  vac&ähu  ist  Loc.  absol.  „während  die  frommen  (Frauen)  ihrer 
warten“.  — avat  he  asli  masyö  bis  bunjayät  übersetzt  das  Pehlevi  folgender- 
raaassen:  mä  edün  $lä  eta  mas  dinäai  amat  zak  %ayä  bujed  „was  näm- 
lich für  sie  ein  wichtiges  Gebot  ist,  wenn  sio  ihr  Leben  erhalte“. 

72.  Was  ist  dafür  die  Strafe?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda: 
Einem  solchen,  dessen  Leib  verdammt  ist,  erteile  man  zweihundert 
Schläge  mit  dem  Pferdestachel  und  zweihundert  mit  dem  Sraosocarana. 

73.  Schöpfer,  heiliger:  Wie  können  solche  Essgeschirre  rein 
werden,  heiliger  Ahummazda,  die  mit  dem  Leichnam  eines  toten 
Hundes  oder  eines  Menschen  in  Berührung  gekommen  sind? 
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74.  Darauf  entgegnete  Ahuramazda:  Sie  können  gereinigt  werden, 
o heiliger  Zarathustra,  auf  diese  Weise:  Wenn  es  golden  sein  sollte, 
so  soll  man  es  einmal  mit  Kuhurin  waschen,  einmal  es  mit  Erde 
atisreiben,  einmal  im  Wasser  auswaschen,  dann  soll  es  rein  sein. 

zarznaeni#  ist  der  Form  nach  Mascul.,  trotzdem  taita,  worauf  es  sich 
bezieht,  Neutrum  ist. 

75.  Wenn  es  aber  silbern  sein  sollte,  so  wasche  man  es  zwei- 
mal mit  Kuhurin  aus,  zweimal  reibe  man  es  mit  Erde  aus,  zweimal 
wasche  man  es  in  Wasser,  dann  soll  es  rein  sein.  Wenn  es  aber 
eisern  sein  sollte,  so  wasche  man  es  dreimal  mit  Kuhurin  aus,  drei- 
mal reibe  man  es  mit  Erde  aus,  dreimal  wasche  man  es  im  Wasser, 
daun  soll  es  rein  sein.  Wenn  es  aber  stählern  sein  sollte,  so  wasche 
man  es  viermal  mit  Kuhurin,  viermal  reibe  man  es  mit  Erde  aus, 
viermal  wasche  man  es  mit  Wasser,  dann  soll  es  rein  sein.  Wenn 
es  jedoch  steinern  sein  sollte,  so  wasche  man  es  sechsmal  mit  Kuh- 
urin , sechsmal  reibe  man  es  mit  Erde  aus , sechsmal  wasche  man 
es  mit  Wasser,  dann  soll  es  rein  sein.  Wenn  es  jedoch  irden, 
hölzern  oder  thönern  sein  sollte,  dann  ist  es  für  immer  unrein. 

Im  Sadder  XCII  sind  die  Goschirre  aufgezählt  und  zwar  in  derjenigen 
Reihenfolge,  wie  sie  sich  in  der  Aufnahmefähigkeit  von  Unreinheiten  verhalten : 
Goldene,  silberne,  eiserne,  stählerne,  steinerne,  irdene,  hölzerne  und  thönere 
Geräte,  haosafna,  wird  durch  Pehlevi  pulavatin  „stählern“  und  zaritvaenii 
durch  sagtn  „steinern“  übersetzt. 

76.  Schöpfer,  heiliger:  Wie  kann  das  Rind  rein  werden,  o 
heiliger  Ahuramazda,  welches  Leichenbestandteile  eines  toten  Hundes 
oder  Menschen  gefressen  haben  sollte. 

77.  Darauf  entgegnete  Ahuramazda:  Sie  können  rein  werden, 
o heiliger  Zarathustra.  Nicht  reicht  man  Milch,  Käse  dem  Zaotar, 
nicht  Fleisch  dem  Zaotar  bei  der  Barsom-Ceremonie  dar  im  Laufe 
eines  Jahres,  dann  nach  Verlauf  eines  Jahres  sind  sie  nach  Belieben 
geniessbar  für  die  rechtgläubigen  Menschen  ganz  so  wie  vorher. 

Zu  payö  fSuta  tür  payö  vä  fmta  vgl.  VIII,  16:  spängm  zairifom 
caftrucaimwu  spaetgm  zairigaoägm , und  VIII,  22:  tnyazd»m  gaormntom 
madumantgm.  noit  payö  fihita  zaodre  u.  s.  w.  wird  im  Pehlevi  folgender- 
maassen  übersetzt:  Ui  päm  u paniv  l zöhr  u bisryä  i zöhr  av  barsom 
tnadam  bariin  „Nicht  bringt  man  Milch  und  Käse  der  Libation  uud  das 
Fleisch  der  Libation  bei  der  Barsom-Ceremonie  dar“.  Nach  der  Glosse  von 
79  findet  nämlich  bei  der  letzteren  Ceremonie  eine  Libation  statt.  Das,  was 
für  ceremonielle  Zwecke  unbrauchbar  wird,  heisst  usvaoiri,  vgl.  Vd.  V,  52. 

78.  Was  ist  das  für  ein  Mensch,  o Ahuramazda,  der,  trotzdem 
er  Frömmigkeit  im  Sinne  hat,  Frömmigkeit  erstrebt,  dennoch  die 
l-Yömmigkeit  von  sich  stösst,  und  der.  obgleich  er  Frömmigkeit  im 
Sinne  hat,  dennoch  der  Dämonin  anheimf&llt. 

aparaoctayeäe:  Ai.  apa-rodhati  ( runaddhi ) „verstossen“,  das  Fehl, 
übersetzt  es  durch : <7 zärened  „er  unterdrückt*  = Np.  äzäränldan.  apa- 
rud  kommt  auch  in  Y.  19,  7 uud  Vd.  13,  49  vor. 

79.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Derjenige  würde,  o heiliger 
Zarathustra,  ein  solcher  sein,  welcher,  obgleich  er  die  Frömmigkeit 


144 


Scheftelowitz,  Altiranische  Studien. 


im  Sinne  bat,  die  Frömmigkeit  erstrebt,  dennoch  die  Frömmigkeit 
von  sich  stösst,  und  der,  obgleich  er  die  Frömmigkeit  im  Sinne 
hat,  dennoch  der  Dämonin  anheimfallt,  wer  Wasser,  das  Leichen* 
bestandteile  enthält,  obgleich  es  für  die  Libation  ungeeignet  ist, 
darbringt,  wer  es  in  den  stockfinsteren  Nächten,  obgleich  es  für 
eine  Libation  ungeeignet  ist,  darbringt. 

In  der  Peblevi-GIosse  heisst  es:  bnrä  min  m gäm  i barsötn  rJm  Id 
ibduned  ü zöhar  ben  et  gäm  rejed  „ln  der  Nähe  der  drei  Schritte  vom 
Barsom  darf  man  keine  Verunreinigung  machen,  und  die  Libation  wird  inner- 
halb der  drei  Schritte  gesprengt“,  upanayturuAu  taftraeiu  wird  im  Poblevi 
übersetzt  durch:  pnn  nihüftak  u tärik  „im  Verborgenen  und  im  Dunkeln“. 
Der  Inhalt  dieses  Paragraphen  ist  nach  Dinkerd  VIII  44,  41:  Madam  vinäs 
i zöhr  H mayä  t nasäk-ömend  yedruned  „Über  die  Sünde  desjenigen, 
welcher  die  Libation  mit  solchem  Wasser,  das  Leichenbestandteile  enthält, 
darbringt*. 


4.  Vendidad  VIII. 

1.  Wenn  so  in  einer  Holzhütte  oder  in  einem  Zelte  aus  Filz- 
teppich ein  Hund  oder  ein  Mensch  sterben  sollte,  wie  sollen  sich 
die  Gläubigen  da  verhalten? 

Da  der  Mann,  wie  aus  den  folgenden  Abschnitten  hervorgeht,  in  einer 
Hütte  gestorben  ist,  so  sind  upadarana  und  aiteivarana  zwei  verschiedene 
Arten  von  Hütten , von  denen  die  erstere  (nach  § 2)  untransportierbar, 
die  letztere  aber  (nach  § 3)  transportierbar  ist.  n imata  = Pehl.  namadt 
Np.  nemad  „Filzteppich“,  ai.  Lehnw.  namata  „Filz“.  Ebenso  wie  noch 
heute  bei  verschiedenen  Naturvölkern  ündeu  wir  im  A vesta  als  Wohnstätten 
Erdhöhlen  (fprv&a),  die  auch  Xenophon  Anab.  IV,  5,  25  in  Persienkennt, 
Hütten,  die  mit  Fellen  überzogen  sind  niMar&töepaya),  aus  Brettern  gezimmerte 
Wohnungen  (dauru-upada-  rana)  und  Zelte  aus  künstlich  verfortigten  Woll- 
decken ( nimatö-aitcivarana).  Auch  Dluk.  VIII  44,  42  versteht  unter  upa- 
darana und  aiwivarana  Hütten,  wenn  er  den  Inhalt  von  § 1 folgender maassen 
wiedergiebt:  Madam  yän  manu  kalbä  ayav  anäutä  ben  barä  vadered. 
„Über  die  Hütte,  in  welchem  ein  Hund  oder  ein  Mensch  gestorben  ist“. 

2.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Hoch  oben  sollen  sie  sich 
eine  Leichenstätte  ausersehen,  eine  Leichenstätte  sollen  sie  bestimmen. 
Wenn  sie  merken  sollten , dass  der  Tote  transportierbarer  (als  die 
Hütte)  ist,  so  sollen  sie  den  Toten  dahin  bringen,  das  Haus  jedoch 
sollen  sie  zurücklassen,  man  räuchere  diese  Wohnung  aus  mit  dem 
Weihrauch  Urväsna  oder  Vohugaona  oder  Vohukorati  oder  Hadä* 
naepata  oder  mit  jeder  anderen  sehr  angenehm  duftenden  Pflanze. 

Das  Pehlevi  übersetzt  den  ersteu  Teil  folgendertnaassen : Madam  %azän 
anä  bithund  geräk,  barä  yazän  anä  pedayend  (geräk  ben  geräk).  „Sie 
sollen  als  Leichonstätte  sich  einen  Platz  aussuchen,  sie  sollen  eine  Leichen- 
stätto  bestimmen  (einen  Platz  unter  den  Plätzen). 

3.  Wenn  sie  aber  erkennen  sollten,  dass  die  Hütte  viel  leichter 
wegzuschaffen  sei  (als  der  Tote),  so  sollen  sie  diese  Hütte  weg- 
tragen,  den  Toten  jedoch  zurücklassen,  jenen  Wohnraum  sollen  sie 
beräuchern  mit  dem  Weihrauch  Urväsna  u.  s.  w. 

4.  Schöpfer,  heiliger!  Wenn  in  solchem  Hause  eines  Gläubigen 
ein  Hund  oder  ein  Mensch  sterben  sollte,  und  es  regnet,  oder  es 
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schneit,  oder  es  ist  windig,  oder  es  ist  Eintritt  der  Dunkelheit,  oder 
es  kommen  Tage,  die  die  Thätigkeit  verhindern  und  die  Männer 
lähmen,  wie  sollen  sich  jene  Gläubigen  verhalten? 

barsnti  = Pehl.  pün  i>uland  väd  damaJc  „beim  Wehen  eines  heftigen 
Windes*,  v argtö  in  varztö-vira  „der  die  Männer  hindert*  und  in  varstafsu 
.der  die  Thätigkeit  hindert*  erklärt  das  Peblewi  durch  manu  vardakih  bem 
.was  die  Hinderung  botrifft,  so  ist  es  die  Furcht*,  ayan  ist  Nom.  plur. 

5.  Hierauf  erwiderte  Ahuramazda:  Wo  in  einem  solchen  Hause 
eines  Gläubigen  ein  Ort  ist,  der  vor  allem  die  reinste  Erde  hat, 
der  die  trockenste  Erde  hat  und  (wo)  am  wenigsten  diese  Pfade 
das  Kleinvieh  und  das  Zugvieh  betreten  und  das  Feuer  des  Ahura- 
mazda, das  Baresman,  das  in  gesetzmässiger  Weise  zusammengebunden 
ist,  und  der  rechtgläubige  Mann,  — — 

6.  Schöpfer,  heiliger,  wie  weit  vom  Feuer,  wie  weit  vom  Wasser, 
wie  weit  vom  zusammengebundenen  Baresman,  wie  weit  von  den 
rechtgläubigen  Männern  ? 

7.  Hierauf  entgegnete  Ahuramazda:  Dreissig  Schritte  vom  Wasser 
dreissig  Schritte  vom  zusammengebundenen  Baresman,  drei  Schritte 
von  den  frommen  Männern. 

5 — 7 — Vend.  V 46 — 49.  § 6 — 7 (=  Vend.  V 47 — 48)  ist  späteres 

Einscbiobsel,  da  der  Nachsatz  von  5 erst  mit  8 (und  in  Vend.  V mit  49) 
beginnt. 

8.  Dort  sollen  jene  Gläubigen  ihm  auf  diesem  Boden  eine  Grube 
graben,  einen  halben  Fuss  tief  in  harter  Erde,  einen  halben  Mann 
tief  in  weicher  Erde,  zu  seiner  Unterlage  sollen  sie  Asche  und  Mist 
nehmen , über  ihn  sollen  sie  Staub  von  Ziegeln  oder  von  Steinen 
oder  von  trockener  Erde  legen. 

sairya  „Abfälle,  Gemüll,  Mist*,  vgl.  sairi  8,85  „Abfälle*,  saire-hya 
aus  sairya-hya  8,  83  „Schutthaufen“,  wobei  hya  wohl  Suffix  ist,  so  dass 

sairehya  zu  lesen  wäre,  oder  zu  Ai.  V St  „werfen“,  Gr.  frjju,  fguc  gehört. 
Über  die  \ sar  ist  bereits  in  Vend.  VII  45  gehandelt  worden.  Das  Pehlevi 
Übersetzt  sairya  durch  sargin  „Mist*,  Np.  sargin , was  mit  dem  Av.  sairya 
etymologisch  verwandt  ist,  denn  gin  ist  nur  ein  Suffix. 

9.  Darin  sollen  sie  seinen  leblosen  Körper  auf  bewahren -zwei 
Kächte  lang,  oder  einen  Monat  lang,  die  ganze  Zeit  hindurch,  bis 
die  Vögel  auffliegen,  die  Pflanzen  hervorspriessen  und  die  thalwärts 
laufenden  (Ströme)  abfliessen  und  der  Wind  die  Erde  austrocknet. 

10.  Wenn  endlich  die  Vögel  auffliegen,  die  Pflanzen  hervor- 
spriessen, die  thalwärtslaufenden  abfliessen  und  der  Wind  die  Erde 
austrocknet,  dann  sollen  jene  Gläubigen  seinetwegen  eine  Öffnung 
in  diesem  Hause  durchbrechen,  zwei  Männer  sollen  ihn  hervorsuchen, 
die  sehr  rüstig  und  bewandert  sind,  nackt,  ohne  Kleider  unter  den 
Ziegeln  und  dem  Gestein  und  sollen  ihn  zur  Befestigung  in  Mörtel 
auf  der  Erde  dort  niederlegen,  wo  ihn  am  meisten  bemerken  die 
Leichen  fressenden  Hunde  oder  die  Leichen  verzehrenden  Vögel. 

Das*  die  Leichen  durch  Mörtel  befestigt  werden  sollen,  ist  in  Vend  VI,  46 
vorgeschrieben.  Die  Durchbrechung  einer  Öffnung  in  der  Mauer  bespricht 
die  Pehleviglosse  sehr  ausführlich.  Sülak  burid  pün  Icadak,  kadak-ptdäk 
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u kadak-bänük  pün  sülak  yedrunüsn,  avärik  pan  habä.  „Eine  Bresche 
soll  man  schlagen  in  diesem  Hause,  den  Hausherrn  und  die  Hausfrau  soll  man 
durch  die  Bresche  tragen,  die  übrigen  durch  die  Thür“.  Dieser  Brauch,  dass 
die  Leiche  durch  eine  in  die  Mauer  gebrochene  Öffnung  hinausgetragen  wird, 
kommt  auch  bei  verschiedenen  anderen  Naturvölkern  vor,  wie  z.  B.  in  ganz 
Indonesien.  Dieses  beruht  auf  der  Gespensterfurcht.  Man  glaubt  nämlich, 
dass  die  verstorbenen  Hausbesitzer  sich  an  den  Erben,  die  das  Eigeutum  der 
Verstorbenen  in  Besitz  nehmen,  für  diesen  Raub  rächen.  Durch  diesen  Brauch 
will  mau  den  Toten  irre  führen,  damit  das  Gespenst  den  Rückweg  zu  diesem 
Hause  nicht  findet,  denn  er  kann  nur  auf  dem  Wege  zurückkommen,  auf  dem 
er  hinausgetragen  wird.  Vgl.  H.  Schurtz,  Urgesch.  d.  Kultur  567.  Die  alten 
Inder  machten,  um  dem  Toten  den  Rückweg  zu  den  Lobenden  abzuschneiden, 
hinter  der  Kromationsstätte  drei  längliche  Gruben,  die  mit  Wasser  gefüllt 
werden,  wobei  auch  Steine  hineingestreut  wurden,  durch  welche  dann  beim 
Heimgange  die  Verwandten  hindurchscbreiten,  indem  säe  folgenden  Vers  rezi- 
tieren: „Ihr  Freunde  stehet  auf  und  setzet  über;  lassen  wir  hier,  die  übel 
waren,  hinten,  doch  mögen  wir  zu  schöner  Habe  gelangen“.  Ausserdem 
schreiten  sie  durch  einen  aus  Zweigen  gebildeton  Bogen.  Vgl.  Caland,  Alt- 
indische  Bestattungsgobr.  73.  — Av.  vtsöiita  = Pehl.  zivandtum  „sehr 
rüstig“  und  wird  glossiert  durch  luysaktum  „sehr  energisch“,  Av.  vizvärznt 

„der  keinen  Fehler  begeht,  tadellos“,  es  gehört  zu  y zvar,  vgl.  zürö 
Vend.  7,3,  vizbäriS  „Verkrümmung“,  Ai.  hvaritu  „strauchelnd,  fallend®, 
vgl.  hvala  „das  Straucheln,  der  Fehler“.  Das  Vorbaipräfix  vi  hat  hier  nega- 
tiven Sinn  wie  in  vidaeva,  vidvaeia,  vidavi,  vlbanga,  vhnaütya , rimita. 
Das  Pehlevi  erklärt  vizvarmiq  durch  farhaytaktum  pün  zek  kär  „sehr 
bewandert  in  dieser  Arbeit*.  Das  nb  in  skanbgm  ist  ebenso  wie  in  fraecin- 
bana  yt  13  neuere  Schreibung  für  mb.  — § 9 und  der  erste  Teil  von  10  = 
Vend.  V 12 — 13.  Der  Inhalt  von  4 — 10  ist  nach  Dluk.  VIII  44,  43  folgender: 
Madam  cim  l nasäk  räi  ben  man  kadalc  cand  cigün  kardan  naeäk  avas 
burdan  amatas  hangäm  yehamtuned  äikärimdan  pahriytan  mä  ben 
hambabä.  „Wie  gross  und  auf  welche  W'eise  der  Kata  in  einem  Hause  zu 
machen  sei  um  eines  Leichnams  willen,  und  über  das  iiinbriugen  des  Leich- 
nams zu  ihm,  und  über  das  Aussetzen,  sobald  die  Gelegenheit  dazu  da  ist, 
und  über  das  Meiden  und  was  damit  im  Zusammenhang  steht®. 

11.  Sodann  sollen  sich  die  Leichenträger  hinsetzen,  etwa  drei 
Schritt«  vom  Toten,  darauf  möge  der  fromme  Ratus  zu  den  Gläu- 
bigen sprechen:  Ihr  Gläubigen,  man  möge  Urin  herbeibringen,  mit 
welchem  diese  Leichenträger  waschen  sollen  ihre  Haare  und  ihren 
Körper. 

12.  Schöpfer,  heiliger,  was  für  Urin  soll  es  denu  sein,  heiliger 
Almramazda,  mit.  welchem  diese  Leichenträger  ihre  Haare  und  ihren 
Körper  waschen  sollen , vom  Kleinvieh  oder  vom  Zugvieh , von 
Männern  oder  von  Frauen? 

13.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Vom  Kleinvieh  oder  vom 
Zugvieh , nicht  von  Männern  oder  Frauen , ausser  zw'eien , nämlich 
den  Männern,  die  in  eine  Verwandtenehe  eingegangen  sind,  und  den 
Frauen,  die  in  eine  Verwandtenehe  eingegangen  sind.  Jene  sollen 
den  Urin  lassen,  mit  welchem  diese  Leichentriiger  ihre  Haare  und 
ihren  Körper  waschen  sollen. 

Bei  deu  Persern  war  es  bekanntlich  ein  hohes  Verdienst  in  der  nächsten 
Verwandtschaft  zu  heiraten,  parag^t  = Pehl.  belä  min  „ausser®. 

14.  Schöpfer,  heiliger,  wenn  man  auf  einem  Pfade  tote  Hunde 
und  tote  Menschen  hinausträgt,  dürfen  dann  jenen  Pfad  betreten 
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das  Kleinvieh,  das  Zugvieh,  die  Männer  oder  die  Frauen,  oder  das 
Feuer,  der  Sohn  des  Ahuramazda,  oder  das  Baresman,  das  in  gesetz- 
massiger  Weise  zusammengebunden  ist? 

15.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Nicht  sollen  diese  Wege 
beschreiten  das  Kleinvieh,  nicht  das  Zugvieh,  nicht  Männer,  nicht 
Frauen,  nicht  das  Feuer,  der  Sohn  Ahuramazda,  nicht  das  Baresman, 
das  in  gesetzmässiger  Weise  zusammengebunden  ist. 

Man  darf  deshalb  einen  solchen  Pfad  nicht  betreten,  weil  sich  auf  dem- 
selben die  Leichengespenster  aufhalten.  Auch  nach  altindischer  Auffassung 
ist  der  Leichenplatz  der  Aufenthalt  für  die  Gesponster  und  Dämonen,  vgl. 
Säyana  zu  Rgv.  X,  14,  9.  §§  14 — 15  ist  spätores  Einschiebsel,  und  ist  aus 

geläufigen  Formeln  zusammeugeflickt,  wobei  eine  Willkür  in  der  Grammatik 
sich  bemerkbar  macht.  Von  Vend.  3,  36  stammt  zunächst  yöi  für  sonstiges 
yat,  ferner  die  Formel  spünasca  irista  naraeca  iristay  wobei  eine  Form 
wie  naraeca  Nom.  pl. , dio  willkürlich  in  die  Pronominaldeklination  über- 
geführt ist,  sonst  nirgends  vorkommt.  Und  pa&äo  frayan  bis  zum  Schluss 
stimmt,  abgesehen  von  oinor  grammatischen  Inkonsequons  wörtlich  mit  Vend. 
5,  46  überein , während  jedoch  in  5,  46  die  Subjekte  sämtlich  im  Accusativ 
stehen,  so  sind  dagegen  hier  die  vier  ersten  Subjekte  im  Genitiv  und  dann 
ist  für  dio  folgenden  Subjekte  plötzlich  der  Accusativ  gewählt,  wie  in  5,  46. 

16.  Einen  gelben  Hund  mit  vier  Augen,  oder  einen  weissen 
tnit  gelben  Ohren  sollen  sie  dreimal  zunächst  diese  Pfade  durch- 
laufen lassen.  Durch  das  Herbeiführen  eines  gelben  Hundes  mit 
vier  Augen,  oder  eines  weissen  mit  gelben  Ohren  eilt  jenes  Leichen- 
gespenst, die  Druj  nordwärts  hinweg. 

Ein  vieräugiger  Hund  ist  ein  Hund,  der  oberhalb  der  Augen  noch  zwei 
augenäbnliche  Flecken  besitzt.  Der  Aufenthaltsort  der  Druj  Nasus  ist  die 
nördliche  Richtung,  vgl.  Vend.  7,  2.  — aiwiniti  hat  hier  verbale  Konstruktion. 

17.  Wenn  er  nicht  willig  ist,  o Spitama  Zarathustra,  so  soll  man 
den  gelben  Hund  mit  den  vier  Augen,  nicht  einen  weissen  mit 
gelben  Ohren  sechsmal  dann  diese  Pfade  durchlaufen  lassen.  Denn 
durch  das  Herbeiführen  eines  gelben  Hundes  mit  vier  Augen,  o 
Spitama  Zarathustra , oder  eines  weissen  mit  gelben  Ohren  eilt 
dieses  Leichengespenst , die  Druj , von  den  nördlichen  Richtungen 

vi  „Eifer,  Begehr“:  Ai.  vi  „Begehrer“,  vlta  „begehrt“,  upa-vi  (ein 

Kompositum)  ist  instr.  „mit  Eifer  — willig“;  V vt,  wozu  Av.  vaya  „Wunsch“ 
gehört,  Yast  22,  16:  vayaeihyasca  = Fehl.  % vah is nomend  „mit  Wünschen“. 
Ai.  upa-yeti  „anstrebon“.  Das  Pohlevi  übersetzt  hier  upa-tn  durch:  hat 
lä  madam  %üiid  ( ttigh  pvn  kämak  i nafiä  lä  izluned).  „Wenn  er  nicht 
eifrig  ist,  d.  h.  er  geht  nicht  aus  eigenem  Antrieb*. 

18.  Wenn  er  nicht  willig  ist,  o Spitama  Zarathustra,  so  soll 
man  den  gelben  Hund  mit  den  vier  Augen , nicht  einen  weissen 
mit  gelben  Obren  neunmal  dann  jene  Pfade  durchlaufen  lassen,  denn 
durch  das  Herbeiluhren  eines  gelben  Hundes  mit  den  vier  Augen, 
o Spitama  Zarathustra,  oder  eines  weissen  mit  gelben  Ohren  eilt 
jenes  Leichengespenst,  die  Druj,  von  den  nördlichen  Gegenden  hinweg. 

Diese  ganze  Ceromonie  scheint  aus  der  Gespensterfurcht  entsprungen 
zu  sein , das  Totengespenst  erscheint  mächtiger  und  verderblicher  als  der 
Lebende.  W’ill  man  den  Geist  des  Toten  abhalten,  sich  für  den  Raub  seines 
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Besitzes  an  den  Nachkommen  zu  rächen,  dann  muss  man  das  Gespenst  ab- 
zuschrecken oder  irrezuleiten  suchen,  damit  es  nicht  in  seine  Wohnung  zurück- 
kehrt.  Vgl.  die  Anmerkung  zu  VIII,  10.  Nach  Rgveda  X,  14,  10 — 12 
fürchten  sich  die  Toten  vor  den  vieräugigen  Hunden  dos  Yatna.  Und  da- 
durch, dass  diese  Wächter  der  Unterwelt  ihnen  nachspuren  und  die  Rückkehr 
unmöglich  machen,  droht  den  Lebenden  keine  Gefahr  von  seiten  der  Toten; 
so  heisst  es  dort  am  Schluss:  „Die  beiden  breitnasigen  Hunde,  die  ihr  Spiel 
mit  den  Seelen  treiben,  des  Yama  dunkle  Boten,  durchmustern  die  Seele. 
Diese  beiden  Hunde  sollen  uns  hicnieden  ein  glückliches  Leben  verleihen, 
dass  wir  fernerhin  das  Tageslicht  erblicken  können“.  Bei  verschiedenen 
Naturvölkern  ist  daher  die  Methode  beliebt,  hinter  der  abziehenden  Bahre 
her  wilden  Lärm  zu  machen,  zu  schreien  und  zu  schiessen.  Bei  den  Indern 
wehen,  während  der  Leichnam  nach  der  Kremationsstätte  gebracht  wird,  die 
ihm  folgenden  Verwandten  mit  den  Gewandzipfeln;  vgl.  auch  Rgv.  X,  18,2: 
„Weil  ihr  dio  Fussspur  dos  Todes  verwischend  ginget,  so  habt  ihr  euch 
fürderhin  ein  längeres  Leben  verschafft“.  Und  die  Chinesen  haben  einen  an 
den  Zoroastrismus  erinnernden  Brauch,  einen  Hund  im  Hause  des  Selbst- 
mörders umherzutragen,  wobei  man  den  Hund  durch  Zufügung  von  Schmerzen 
zum  Heulen  bringt,  um  durch  das  laute  Bellen  den  gespensterhaften  Bewohner 
zum  Abzug  zu  nötigen.  Vgl.  H.  Schurtz,  Urgesch.  d.  Kultur  567. 

19 — 20.  Ein  Priester  soll  zuerst  diese  Pfade  durchschreiten, 
die  heilbringenden  Worte  sprechend:  Ya&ä  ahü  vairyö  u.  s.  w. 

21.  „Beschützet  uns  vor  unseriu  Peiniger,  Mazda  und  Spenta 
Armaiti,  verschwinde  Dämonin  Druj,  verschwinde  du  Dämonenkind, 
verschwinde  du  Dämonengeschöpf,  verschwinde  du  Dämonensprössling, 
enteile  Druj,  laufe  davon  Druj,  schwinde  Druj  dahin,  verschwinde 
nach  Norden,  nicht  zu  vernichten  sind  die  bekörperten  Welten  des 
Heiligen“. 

piita  «=  Pehl.  natruned  „beschützet“.  Statt  des  Vokat.  stehen  hier, 
wie  es  zuweilen  sonst  der  Fall  ist,  die  Nominative:  mazdäosca  ärmaitisca. 
mäin&rvncainiii  ist  neuere  Schreibung  für  mä  mgrsncainis  = Pehl.  U 
mamcen  „nicht  zu  töten  ist“ : Ai.  marcayati  „verletzen“,  Gr.  ßlcCTtroi. 

22.  Nach  Belieben  mögen  darauf  die  Gläubigen  diese  Pfade 
betreten,  Kleinvieh,  Zugvieh,  Männer  oder  Frauen,  das  Feuer,  der 
Sohn  des  Ahuramazda  und  das  in  gesetzmässiger  Weise  gebundene 
Barsman.  Nach  ihrem  Belieben  mögen  sodann  die  Gläubigen  jenes 
Hauses  die  aus  Fleisch  und  Wein  bestehende  Opferspeise  darbringen, 
sie  sollen  rein  sein,  schuldlos  ganz  wie  vorher. 

Die  Opferspoise  ist  nach  der  Pehleviglosse  am  vierten  Tage  (yöm  7 
tasüm ) darzubringen,  gaomontjm , madumantvm  = Pehl.  bisryii-ömand 
va  äsümand  „aus  Fleisch  bestehend  und  aus  Wein  bestehend“,  anästprvfom 
ist  Adv.  „schuldlos“ ; das  Pehlevi  erklärt  dies  noch  näher : anästard  aigh 
pün  zenäl  tnindiaminafsä  „schuldlos  und  zwar  nur  in  dieser  Sache  selbst“. 

23.  Schöpfer,  heiliger!  Wer  ein  Kleid  über  den  Toten  dort 
wirft,  das  gewebt  oder  aus  Feilen  verfertigt  ist,  etwa  so  gross  wie 
die  Fussbekleidung  eines  Mannes,  was  ist  dafür  die  Strafe?  Darauf 
erwiderte  Ahuramazda:  Vierhundert  Schläge  erteile  man  ihm  mit 
dem  Pferdestachel,  vierhundert  mit  dem  Sraosocarana. 

ao&ravana , eine  Weiterbildung  von  ao&ra  „Schuh“  = Pehl.  raglä 
väp  =>  Np.  päi  bäbeh  „Strumpf“. 

24.  Schöpfer,  heiliger!  Wer  ein  Kleid  über  den  Toten  dort 
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wirft,  das  gewebt  oder  aus  Fellen  verfertigt  ist,  etwa  so  gross  wie 
eine  Hülle,  welche  beide  Beine  umgiebt,  was  ist  dafür  die  Strafe? 
Darauf  erwiderte  Ahuramazda : Sechshundert  Schläge  erteile  man 
ihm  mit  dem  Ochsenstachel,  sechshundert  mit  dem  Sraosocarana. 

karana  gehört  entweder  zu  Ahd.  hulla  „Mantel*,  oder  es  ist  = Np. 
htrreh  „Lederstreifen*,  Ved.  camutn  „Fell,  Leder*,  Av.  carvma,  Np.  cann, 
Lat,  corium.  Begrifflich  vgl.  Air.  lenn  „Mantel“:  Lit.  pl&ne  „Fell“,  kara- 
ngm  vayö-gravar&m  = Pehl.  ränbän  kuUi  dö  garaftär  „ein  Beinkleid, 
das  alle  beide  (Beine)  umgiebt*.  Die  Perser  trugon  nach  Horodot  1,71 
und  7,  61  meist  lederne  Boinkleidor.  Auch  auf  den  altpersischen  Denkmälern 
sind  die  persischen  Krieger  mit  weiten  Hosen  bekleidet. 

25.  Sehbpfer,  heiliger!  Wer  ein  Kleid  über  den  Toten  dort 
werfen  sollte,  das  gewebt  oder  aus  Fellen  verfertigt  ist,  etwa  so 
gross  wie  ein  vollständiges  Kleid  eines  Menschen,  was  ist  dafür  die 
.Strafe?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Tausend  Schläge  erteile 
ntan  ihm  mit  dem  Pferdestachel,  tausend  mit  dem  Sraosocarana. 

26.  Schöpfer,  heiliger!  Wenn  einer  gezwungen  Päderastie 
treibt,  was  ist  dafür  die  Strafe?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda: 
Achthundert  Schläge  erteile  man  ihm  mit  dem  Pferdestachel,  800 
mit  dem  Sraosocarana. 

27.  Schöpfer,  heiliger!  Wenn  er  absichtlich  Päderastie  treibt, 
was  ist  dafür  die  Strafe,  was  ist  für  ihn  die  Sühne,  worin  besteht 
seine  Reinigung?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Nicht  giebt  es 
hierfür  eine  Strafe,  nicht  giebt  es  hierfür  eine  Sühne,  nicht  giebt 
es  hierfür  eine  Reinigung,  unsühnbar  sind  zugleich  die  Handlungen 
für  immer  und  ewig. 

Die  folgenden  Abschnitte  28 — 30  (=  Vend.  III  40 — 42)  sind  nach 
Geldnor,  Ztschr.  f.  vgl.  Spr.  24,  543  Einschiebsel  aus  späterer  Zeit,  in  welcher 
die  Strenge  dieses  Gesetzes  gemildert  wurde.  Doch  in  Hinblick  auf  die 
Pehleviglosse  zu  27  erscheint  diese  Annahme  ganz  unberechtigt.  Der  Über- 
gang wird  durch  sie  ganz  klar,  wenn  sie  übersetzt;  Ui  Hä  ita  tanjisn 
pün  %västak,  Ui  ilä  ita  piihar  pün  astar  u sröüöcamäm.  „Nicht  giebt 
es  hierfür  eine  Geldstrafe,  nicht  giebt  es  eine  Sühne  vermittels  des  Pferde- 
stachels und  des  Sraosocarana*.  Jedoch  kann  man  aber  die  Schuld  durch 
einen  reuigen  Lebenswandel  wieder  gut  machen,  was  uns  § 28 — 30  lehrt. 

28.  Doch  auf  eine  Art.  Je  nachdem  einer  den  Mazda-Glauben 
ehrt  und  achtet,  oder  ihn  nicht  ehrt  und  achtet,  denn  denen,  welche 
ihn  ehren,  wird  der  Mazda-Glaube  auch  diese  Sünde  tilgen,  wenn 
sie  fortan  kein  Unrechtes  Werk  mehr  üben. 

29.  Denn  seinem  Verehrer  tilgt,  o Spitama  Zarathustra,  der 
Mazda-Glaube  Hinterlist,  Gewalttkat,  Frommenmord,  ümherzerrung 
von  Leichenstücken.  Er  tilgt  eine  unsühnbare  That,  er  tilgt  ein 
hart  zu  sühnendes  Verbrechen , er  tilgt  alle  Sünden , die  dieser 
je  begeht. 

28 — 30  habo  ich  in  Anschluss  an  Geldners  Vendidad  III,  Ztschr.  f. 
vgl.  Spr.  24,  550  übersetzt,  batlda  „Fallstrick,  Hinterlist“  : Np.  bantl  „Hinter- 
list, Betrug*.  draoSa  kann  wegen  des  J nicht  zu  \ druj  gezogen  werden, 

sondern  es  gehört  zu  Ai.  Y dhru,  V dhnr , dhürti  „Beschädigung“,  dhruti 
„Verführung“,  Av.  drvant  „schlecht,  böse“,  draom  ist  eine  Weiterbildung 
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wio  fSüSa  von  fsu,  Ai.  prdhoSa  von  pra-hu,  jeSa  von  ji,  das  Pohlevi  er- 
klärt das  Wort  näher:  dräS,  aigh  äi  däned  aigh  düs  lä  aväyad  kardan 
belä  pvn  äi  yax«enunPd  aigh  amat  min  taivünik  ödüzem  U dargöSän 
yehaounam  harn  kirfak.  TdroS  d.  h.  sollte  man  wissen,  dass  man  keinen 
Kaub  begehen  darf,  sollte  man  jedoch  glauben,  wenn  ich  einen  Reichen  be- 
raube und  ich  davon  don  Armen  gebe,  so  ist  es  zugleich  eine  gute  That“. 

30.  Ganz  ebenso,  o Spitaraa  Zarathustra,  säubert  der  Mazda- 
Glaube  einen  frommen  Mann  von  jedem  bösen  Gedanken,  Worte 
und  Werke,  wie  ein  kräftiger  Windstoss  aus  Süden  das  Firma- 
ment säubert. 

31.  Schöpfer,  heiliger!  Wer  ist  ein  Dämon,  wer  ist  ein 
Dämon  Verehrer,  wer  ist  das  Gefäss  der  Dämonen,  wer  ist  ein  Be- 
hälter der  Dämonen,  wer  ist  die  Hetäre  der  Dämonen,  wer  ist  ein 
ebenbürtiger  Dämon,  wer  ist  ein  vollständiger  Dämon,  wer  wird, 
bevor  er  gestorben  ist,  ein  Dämon,  wer  wird,  nachdem  er  gestorben 
ist,  ein  unsichtbarer  Dämon? 

Zu  dacvanqm  %umbö,  vgl.  Ved.  yätudhäna  „Gefuss  der  Yätiis  = 
Zauberer“.  havat8  Nom.  Sg.  von  havant  „ebenbürtig“  = Fehl,  hävand  „gleich- 
müssig“,  vgl.  Vend.  VII,  47 ; para  und  pasca  sind  mit  jr&rgtö  als  ein  Com- 
positum zu  verbinden,  also  paramargtö  „vor  dem  Tode  befindlich“,  paecct- 
m»r9tö  „nach  dem  Tode  befindlich“.  Ein  diesem  analoges  Compositum  ist 
paröbvrvjya  „in  der  Nähe  einer  Anpllauzung  befindlich“  8,  36.  Das  Fehle vi 
übersetzt  es  durch  manu  pH  min  marg  Seda  manu  a%ar  min  marg  „wer 
wird  vor  dem  Tode  ein  Dämon,  wer  nach  dem  Tode*. 

32.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Sowohl  der  Mann,  der 
Päderastie  mit  sich  treiben  lässt,  als  auch  der  Mann,  welcher  Päde- 
rastie treibt , o Spitama  Zarathustra,  dieser  ist  ein  Dämon , dieser 
ist  ein  Dämonverehrer , dieser  ist  ein  Gefäss  der  Dämonen,  dieser 
ist  ein  Behälter  der  Dämonen,  dieser  ist  die  Hetäre  der  Dämonen, 
dieser  ist  ein  ebenbürtiger  Dämon,  dieser  wird,  bevor  er  gestorben 
ist,  ein  Dämon,  dieser  wird,  nachdem  er  gestorben  ist,  ein  unsicht- 
barer Dämon,  wenn  ein  Mann  in  einen  Mann  seinen  Samen  giesst, 
oder  wenn  ein  Mann  Samen  von  Männern  in  sich  aufnimmt. 

yat  maSyö  maSim  u.  s.  w.  übersetzt  das  Pehlevi  folgendcrmaassen: 
zak  mar  dum  manu  il  mardum  Snsar  inadam  fräj  Sabkuncd  pvn  kün. 
„Der  Mann,  welcher  in  einen  Mann  Samen  fliessen  lässt,  nämlich  in  seinen 
Podex“. 

33.  Schöpfer,  heiliger!  Können  solche  Männer  rein  werden, 
heiliger  Ahuramazda,  welche  gerade  zu  einem  der  Leichname  hin- 
gekommen  sind,  die  vertrocknet  und  über  ein  Jahr  lang  tot  sind? 

avahiStät  hat  nach  Prof.  Goldner  diesolbo  Bedeutung  wie  Ai.  ä-sidati . 

34.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Sie  können  rein  werden, 
o heiliger  Zarathustra,  nicht  haftet  der  trockene  (Leichenbestand- 
teil) an  den  trockenen  (Menschen),  wenn  jener  trockene  an  den 
trockenen  haften  würde,  so  würde  schnell  meine  ganze  mit  Körpern 
erfüllte  Welt  infolge  der  Sinnenlust,  die  die  Religiösität  vernichtet, 
verstockten  Herzens  und  verdammten  Leibes  sein  wegen  der  Menge 
solcher  Leichname,  welche  auf  dieser  Erde  in  Verwesung  geraten. 

35.  Schöpfer,  heiliger!  Können  solche  Männer  rein  werden, 
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heiliger  Ahuramazda,  die  zu  dem  Körper  eines  toten  Hundes  oder 
toten  Menschen  herangekommen  sind? 

36.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Sie  können  rein  werden, 
heiliger  Zarathustra,  auf  folgende  Weise:  Wenn  dieser  Leichnam 
benagt  ist  von  einem  Leichen  fressenden  Hunde  oder  von  einem 
Leichen  fressenden  Vogel,  dann  reinige  man  seinen  Körper  rings 
herum  mit  Kuhurin  und  dann  mit  Wasser,  darnach  soll  man 
rein  sein. 

37.  Wenn  aber  der  Leichnam  nicht  benagt  ist  von  einem 
Leichnam  verzehrenden  Hunde , oder  von  einem  Leichnam  ver- 
zehrenden Vogel,  dann  sollen  die  Gläubigen  jene  drei  Löcher  auf 
dieser  Erde  graben , sodann  soll  man  seinen  Körper  ringsherum 
reinigen  mit  Kuhurin,  nicht  in  Wasser,  dann  sollen  sie  meine 
Hunde  herbeiführen,  die  bereits  erfolgreich  verwendet  worden  sind, 
— nicht  jedoch  solche,  die  nicht  erfolgreich  verwendet  worden 
sind,  — wegen  ihrer  erfolgreichen  Verwendung  von  früher  her. 

Der  Sinn  der  letzten  Worte  nikb»r9ta  u.  s.  w.  ist  auch  im  Pehlevi 
unverständlich;  ich  glaube,  es  ist  von  solchen  Hunden  die  Rede,  die  bereits 
zu  einer  Roinigungsceremonie,  wie  sie  in  8,  16 — 20  geschildert  ist,  mit  Erfolg 
verwendet  worden  sind;  me  gadtea  sind  eben  die  in  8,  16 — 20  geschilderten 
Hunde. 

38.  Zum  zweitenmal  sollen  dann  die  Gläubigen  auf  dieser 

Erde  jene  drei  Löcher  graben , nun  soll  man  seinen  Körper  rings- 
herum reinigen  mit  Kuhurin  nicht  in  Wasser;  endlich  sollen  sie 
mir  die  Hunde  herbeibringen,  die  bereits  erfolgreich  verwendet 
worden  sind,  — nicht  jedoch  solche,  die  nicht  erfolgreich  ver- 
wendet worden  sind,  — wegen  ihrer  erfolgreichen  Verwendung  von 
früher  her.  Solange  sollen  sie  warten , bis  ihm  das  oberste  auf 
dem  oberston  Teil  des  Kopfes , nämlich  die  Haare , trocken  sein 
würden.  ^ 

upgm&n-varsa  „das  oberste,  nämlich  die  Haare*,  wie  in  40  banSnum- 
vaydangm  „den  obersten  Teil,  nämlich  sein  Ilaupt“;  varsa  und  vaydanam 
scheinen  spätere  Glossen  zu  sein,  wie  in  41  hö  nä  „dieser  Mann“Glosse  zu 
he  ist. 

39.  Zum  drittenmal  sollen  dann  die  Gläubigen  auf  dieser 
Erde  jene  drei  Löcher  graben,  drei  Schritte  von  den  früheren  ent- 
fernt, dann  soll  er  seinen  Körper  ringsherum  in  Wasser  reinigen, 
nicht  mit  Urin. 

40.  Die  Hände  sollen  sie  ihm  zuerst  waschen,  wenn  ihm  die 

Hände  nicht  gewaschen  sind,  so  macht  er  seinen  Körper  unrein, 

wenn  ihm  dann  die  Hände  drei  Mal  gewaschen  sind,  dann  nach  der 

Waschung  seiner  Hände  möge  man  seinen  obersten  Teil,  nämlich 

den  Kopf  besprengen  von  vorn. 

ayaozdtita  „unrein*  steht  für  den  acc.  oyaozdätqm,  wie  in  8,51: 
jKiriti  und  in  8,  79  aeittnö  Nom.  für,  Acc.  sich  findet.  Über  bargsnum  he 
vaydangm  s.  Anmerk,  zu  38.  Das  Pehlevi  übersetzt  es  folgondermaassen : 
bäCist  i vagtlan  l llä  „den  obersten  Teil  seines  Kopfes*,  pourum  — Pehl. 
Ulyin  „von  vorn“. 
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41.  Schöpfer,  heiliger!  Wenn  das  gute  Wasser  die  Höhe, 
nämlich  den  Kopf  von  vorn  erreicht  hat,  wohin  auf  seinen  (Gliedern) 
springt  jenes  Leichengespenst,  die  NasuS?  Darauf  erwiderte  Ahura- 
mazda:  Auf  seine,  nämlich  des  Mannes,  Vorderseite  zwischen  seine 
Augenbrauen,  dahin  springt  das  Leichengespenst,  die  Nasuk 

aeSam  übersetzt  das  Pehlevi  sehr  richtig  durch : mtn  ZläSän  pesakän 
avärlkän  „von  seinen  andern  Gliedern“,  daher  übersetze  ich  das  zweite 
ueÜqm  durch  „dahin“.  Über  hö  nä  vgl.  die  Anmerkung  zu  38.  paitiia  hP 
hö  na  = Pehl.  paderak  ä n gabrä  „auf  der  Vorderseite  dieses  Mannes“. 
Während  das  erste  aeiqm  von  kva  abhängig  ist  und  gen.  partit.  ist,  so  ist 
das  zweite  aeicpn  von  upadvqsaiti  und  zwar  werden  die  Verba  der  Bewegung 
wie  im  Litauischen  oft  mit  dem  gen.  konstruiert,  vgl.  Yast  17,  21:  upa  hP 
srayata  vääahc  „er  trat  an  ihren  Wagen  heran“. 

42.  Schöpfer!  Wenn  das  gute  Wasser  auf  seine,  nämlich  des 
Mannes  Vorderseite  zwischen  seine  Augenbrauen  kommt,  wohin  auf 
diesen  Gliedern  springt  jenes  Leichengespenst,  die  Nasidi?  Darauf 
erwiderte  Ahuramazda:  Auf  die  Rückseite  des  Kopfes,  dahin  springt 
jenes  Leichengespenst,  die  Nasus. 

pasca  bildet  hier  stets  den  Gegensatz  zu  paitiia,  „auf  der  Vorderseite* 
und  hat  also  die  Bedeutung  „auf  der  liückseito“. 

43.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  auf  die  Rückseite  seines 
Kopfes  gelangt,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  das  Leichen- 
gespenst, die  Nasu&?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  seine 
Vorderseite,  auf  die  Kinnbacken,  dahin  springt  die  Leiehen- 

* dämonin,  Nasus. 

44.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser,  auf  seine  Vorderseite, 
auf  die  Kinnbacken  gelangt,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt 
das  Leichengespenst,  Nasus.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf 
sein  rechtes  Ohr,  dahin  springt  das  Leichengespenst,  Nasus. 

45.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  sein  rechtes  Ohr  erreicht, 
wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leioiwngespenst , die 
Nasulü.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  sein  linkes  Ohr,  dahin 
springt  das  Leichengespenst,  die  Nasu§. 

46.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  sein  linkes  Ohr  erreicht, 
wohin  auf  diesen  (Gliedern)  stürzt  jenes  Leichengespenst,  die  Nasus  ? 
Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  seine  rechte  Schulter. 

47.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  seine  rechte  Schulter 

erreicht,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 

die  NasuS.  Darauf  entgegnete  Ahuramazda:  Auf  seine  linke  Schulter. 

48.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  seine  linke  Schulter 

erreicht,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 

die  NasuS?  Darauf  entgegnete  Ahuramazda:  Auf  seine  rechte 

Achsel. 

49.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  seine  rechte  Achsel 

erreicht,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 

die  NasuS?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  seine  linke  Achsel. 

50.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  seine  linke  Achsel 
erreicht,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 
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die  Nasuä?  Darauf  erwidert«  Ahuramazda:  Auf  seine  Vorderseite, 
auf  die  obere  Brust. 

51.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  von  vorn  die  obere  Brust 
erreicht,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 
die  Nasuk ? Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  seinen  Bücken. 

paräti  Nom.  für  Acc.  Vgl.  Anmerkung  zu  40. 

52.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  seinen  Rücken  erreicht, 
wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  dieses  Leichengespenst,  die 
Nasul?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  seine  rechte  Brustwarze. 

53.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  seine  rechte  Brustwarze 
. erreicht,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 

die  Nasus?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  seine  linke  Brustwarze. 

54.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  die  linke  Brustwarze 
erreicht,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 
die  Nasus  ? Darauf  erwiderte  Ahuramazda : Auf  seine  rechte  Rippe. 

55.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  die  rechte  Rippe  er- 
reicht, wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 
die  Nasu§?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  seine  linke  Rippe. 

56.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  seine  linke  Rippe  er- 
reicht, wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 
die  Nasu§ ? Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  seine  rechte  Hüfte. 

57.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  die  rechte  Hüfte  erreicht, 
wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst,  die 
Xasul?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  seine  linke  Hütte. 

58.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  die  linke  Hüfte  erreicht, 
wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst,  die 
Nasuls  ? Darauf  erwidert  Ahuramazda : Auf  seine  Lenden , dahin 
springt  jenes  Leichengespenst,  die  Nasus.  Wenn  es  ein  Mann  sein 
sollte,  so  besprenge  zuerst  (ihn)  auf  seiner  Rückseite,  dann  auf  seiner 
Vorderseite,  wenn  es  eine  Frau  sein  sollte,  so  besprenge  man  (sie) 
zuerst  auf  ihrer  Vorderseite,  dann  auf  ihrer  Rückseite. 

59.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  seine  Lenden  erreicht, 
wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  das  Leichengespenst,  die  Nasus  ? 
Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  seinen  rechten  Schenkel. 

60.  Schöpfer,  w*enn  das  gute  Wasser  seinen  rechten  Schenkel 
erreicht,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 
die  Nasu§  ? Darauf  erwiderte  Ahuramazda : Auf  seinen  linken 
Schenkel. . 

61.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  seinen  linken  Schenkel 
erreicht,  wohin  auf  seinen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 
die  Nasus?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  sein  rechtes  Knie. 

62.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  sein  rechtes  Knie  er- 
reicht, wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 
die  Nasu&?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  sein  linkes  Knie. 

63.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  sein  linkes  Knie  erreicht, 
wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst  , die 
Nasus?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  seine  rechte  Wade. 
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64.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  seine  rechte  Wade  er- 
reicht, wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 
die  Nasus  ? Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  seine  linke  Wade. 

65.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  seine  linke  Wade  er- 
reicht, wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 
die  NasuSü?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  den  untern  Teil 
seines  rechten  Beines. 

66.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  den  untern  Teil  seines 
rechten  Beines  erreicht,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes 
Leichengespenst,  die  Nasu§?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf 
den  untern  Teil  seines  linken  Beines. 

67.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  den  untern  Teil  seines 
linken  Beines  erreicht,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes 
Leichengespenst,  die  Nasu§?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf 
seine  rechte  Fussspitze. 

68.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  seine  rechte  Fussspitze 
erreicht,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 
die  Nasu§?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Auf  seine  linke  Fussspitze. 

69.  Schöpfer,  wenn  das  gute  Wasser  seine  linke  Fussspitze 
erreicht,  wohin  auf  diesen  (Gliedern)  springt  jenes  Leichengespenst, 
die  NasuS?  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Unter  der  Fusssohle 
zieht  sie  sich  zurück,  vergleichsweise  wie  der  Flügel  der  Mücke. 

nivöiryete  Übersetzt  das  Pehlevi  durch:  nigün  varded  „zusammen- 
gekrümmt wendet  sie  sich®.  Die  Nasus  hat  die  Gestalt  einer  Mücke,  vgl.  Veud.  7, 2. 

70.  Während  zugleich  die  grossen  Zehen  niedergestemmt  und 
die  Fersen  in  die  Höhe  gehoben  sind,  soll  man  seine  rechte  Sohle 
besprengen,  dann  springt  jenes  Leichengespenst,  die  NasuS»,  auf 
seine  linke  Sohle.  Seine  linke  Sohle  soll  man  besprengen,  dann 
zieht  sich  das  Leichengespenst,  die  Nasuls,  unterhalb  der  Zehen 
zurück,  vergleichsweise  wie  der  Flügel  der  Mücke. 

71.  Während  zugleich  seine  Fersen  niedergestemmt  und  seine 
Zehen  in  die  Höhe  gehoben  sind , soll  man  seine  rechte  Zehe  be- 
sprengen, dann  springt  jenes  Leichengespenst,  die  Nasu§,  auf  die 
linke  Zehe.  Man  besprenge  dann  seine  linke  Zehe. 

72.  Dann  zieht  sich  das  Leichengespenst,  die  Nasus,  zurück. 

73.  Schöpfer,  heiliger!  Wenn  diese  Gläubigen  im  Schritt 
gehend,  oder  im  Laufmarsche  oder  im  Ritte,  oder  auf  der  Fahrt  zu 
einem  Feuer  kommen  das  Leichen  zerkocht,  und  man  kocht  einen 
Leichnam  vollständig,  man  bereitet  den  Leichnam  zu.  wie  sollen 
sich  diese  Gläubigen  verhalten? 

74.  Darauf  sprach  Ahuramazda:  Man  möge  jenen,  der  Leich- 
name zerkocht,  töten,  sie  sollen  ihn  töten,  den  Kochtopf  dort  sollen 
sie  beseitigen,  den  Aufbau  dort  sollen  sie  wegschaffen. 

Jie  ist  hier  Acc. , wie  in  Vend.  VII  52,  diitarn  — Pehl.  deg  „Koch- 
topf“ diSta  von  V diz,  p.  p.  düta,  uzdaeza  „Aufbau®,  Ap.  didä  „Festung®, 
Arm.  dez  „Haufe®,  Slov.  dez  „Mulde®  (Arch.  f.slov.  Phil.  16,  389)  Ai.  dehiy 
Gr.  x et%og. 
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75.  An  dem  Feuer  möge  man  an  den  Flammen  Holz  anzünden, 
das  teils  von  solchen  Bäumen  herrührt,  die  schnell  Feuer  erzeugen, 
oder  teils,  um  jenes  Feuer  lebhaft  zu  machen,  von  solchem  Ge- 
sträuch, das  das  Feuer  anfacht.  Und  man  lege  es  auseinander,  und 
man  breite  es  auseinander,  um  es  sehr  schnell  auszulöschen. 

Für  bänuwe  lese  ich  nach  Hs.  Pt^ : Lanvi  loc.  Sg.  Das  Pehlevi  scheint 
dieses  Wort  gar  nicht  gehabt  zu  haben,  wenn  es  übersetzt:  min  zek  i äta%8 
t’sm  fräj  ana  söjined  ( aigh  evtäk  fräj  U ata%8  öl  yehabuned).  „An 
diesem  Feuer  möge  er  das  Brennholz  anzünden  (d.  h.  einzeln  soll  er  es  ans 
Feuer  heranbringen)*,  uzdargza  ist  Instr.  und  ist  Infinitiv:  Ai.  uddrmhati 
„ kräftig  machen*,  ätarveam#  „das  Feuer  in  Bewegung  bringend  = an- 
fachend*. Man  unterschied  im  Altertum  zwei  Arten  von  Brennholz:  1)  solches, 
das  schnell  Feuer  erzeugt;  2)  solches,  das  eine  grosse  Flamme  anfacht,  vgl. 
Xenopbon  Kyrop.  VII,  5,  23. 

76.  Sobald  man  dann  den  ersten  Holzstoss  auf  der  Erde 
niedergelegt  haben  sollte,  soweit  vom  Feuer,  das  einen  Leichnam 
zerkocht  hat,  wie  die  Entfernung  eines  Fratarevltastis,  so  möge  man  es 
auseinanderlegen,  und  es  ausbreiten,  um  es  sehr  schnell  auszulöschen. 

harulareza  — Pohl,  hambast  ( aigh  ben  ptdund  havSd ) „Bündel* 
(d.  h es  ist  angehäuft  worden). 

77.  Sobald  man  den  zweiten  Holzstoss,  den  dritten  Holzstoss, 
den  vierten  Holzstoss  auf  der  Erde  niedergelegt  haben  sollte,  so- 
bald man  den  fünften  Holzstoss,  den  sechsten  Holzstoss,  den  siebenten 
Holzstoss,  den  achten  Holzstoss  auf  der  Erde  niedergelegt  haben 
sollte,  soweit  vom  Feuer  u.  s.  w. 

78.  Sobald  man  dann  den  neunten  Holzstoss  auf  der  Erde 
niedergelegt  haben  sollte,  vom  Feuer,  das  den  Leichnam  zerkocht 
hat,  soweit  entfernt  wie  ein  FratarevItastiS,  so  möge  man  es  aus- 
einanderlegen , auseinanderbreiten,  um  es  sehr  schnell  auszulöschen. 

79.  Wer,  o Spitama  Zarathustra,  in  frommer  Absicht  Holz 
herbeibringen  sollte  von  dem  Urväsni-Baume  oder  vom  Vohugaona 
oder  vom  Vobukereti  oder  vom  HadanaSpata,  oder  von  irgend 
einem  andern  der  wohlriechenden  Bäume. 

80.  Von  welcher  Gegend  aus  auch  immer  der  Wind  den 
Wohlgeruch  des  Feuers  ausbreitet,  aus  dieser  Gegend  gerade  kommt 
das  Feuer  des  Ahuramazda  herbei  als  einer  der  tausend  tötet  von 
den  unsichtbaren,  aus  der  Finsternis  stammenden,  gottlosen  Dämonen, 
und  doppelt  so  viel  von  den  Yätus  und  Pairikas. 

Das  Verbrennen  von  Weihrauch  gilt  als  ein  gottgefälliges  Werk , vgl. 
Ard.  Vir.  II,  32:  tläiän  dln  dastuvarän  u ha  ft  a%tä  haft  yömsapän  pün 
atayi  hameiaksöj  u büd  vijaräk.  Diese  Desturs  und  die  sieben  Schwestern 
weilten  7 Tage  und  Nächte  hindurch  an  dem  Feuer,  das  fortwährend  brannte 
und  Wohlgerüche  ausbreitete“,  kahmäicit  ist  Dat.  für  Abi.,  wie  in  Yast  10,  19  : 
ahmäi  naemäi  „von  diesem  Ort“,  und  Yasna  12,  2:  zyäna&ca.  b&vat 
„doppelt  so  viel“  wird  im  Pehlevi  erklärt  durch  da  hazär  mardzan  „2000 
Männer  und  Frauen“,  was  ganz  richtig  ist,  denn  es  geht  ja  der  ZahlbegritT 
„1000*  voraus,  wie  auch  bizvat  in  Vend.  19,  22,  wo  die  Zahl  100  voraus- 
geht, von  dem  Pehlevi  richtig  durch  dö  sat  „200*  übersetzt  wird.  Mehrere 
Handschriften  lesen  bizavat , was  richtiger  zu  sein  scheint,  denn  es  ist  ver- 
mutlich — bi8  -{-  avat  „zweimal  so  viel“. 
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81.  Schöpfer,  heiliger!  Wer  das  Feuer,  das  einen  Leichnam 
zerkocht  hat,  zum  geweihten  Orte  bringt,  wie  gross  soll  dann  der 
Lohn  eines  solchen  Mannes  sein  nach  der  Trennung  des  Leibes 
und  der  Seele.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Gleich  wie  wenn 
er  in  dieser  bekörperten  Welt  1000  Feuerbrände  nach  dem  ge- 
weihten Ort  bringt. 

82.  Schöpfer,  wer  Feuer,  das  flüssigen  Schmutz  verbrennt, 
zum  geweihten  Ort  bringt,  wie  gross  soll  der  Lohn  eines  solchen 
Mannes  sein  nach  der  Trennung  des  Leibes  und  der  Seele  ? Darauf 
entgegnete  Ahuramazda  : Gleich  als  ob  er  in  dieser  mit  Körpern 
erfüllten  Welt  1000  Feuerbrände  an  den  geweihten  Ort  hinbringt. 

urusdipäkarn  wird  in  Dink.  VIII  44,  46  erklärt  durch  ata%8  t hi%ar 
pük  „ein  Feuer,  das  lose  unreine  Bestandteile  verbrennt*. 

83.  Wer  das  Feuer  von  einem  Misthaufen  hinweg  zum  ge- 
weihten Ort  bringt  ....  gleich  als  ob  er  in  dieser  mit  Körpern 

erfüllten  Welt  500  Feuerbrände  an  den  geweihten  Ort  bringt. 

sairehyat  ist  Abi.  von  einem  Nom.  sairya-hya,  vgl.  Anmerkung  zu  8,  8. 
Das  Pehlevi  übersetzt  es  durch  sariisp  „Mistlager8,  dessen  erstes  Glied  mit 
Np.  sargin  „Mist*  übereinstimmt,  und  dessen  zweiter  Bestandteil  zn  Np. 
asppd  „Mist*  gehört. 

84.  Wer  das  Feuer  von  einem  Töpferofen  hinweg  zum  ge- 

weihten Ort ....  gleich  als  ob  er  400  Feuerbrände  an  den  geweihten 
Ort  bringt. 

85.  Wer  das  Feuer  vom  Glasofen  hinweg  zum  geweihten  Ort 
bringt  ....  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  Wieviel  an  einzelnen 
Abfällen  ihm  von  den  Gläsern  sind,  soviel  Haufen  Feuerbrände  trägt 
er  an  den  geweihten  Ort. 

sairi  ist  bereits  in  der  Anmerkung  zu  8,  8 behandelt,  paitinqm  „ab- 

gcfallen,  zerfallen*  von  \ pat , „fallen8,  acapasti  „Abfall8,  Pehl.  üpastüh* 
„herabfallen8.  Das  Pehlewi  übersetzt  es  hier  durch:  jüd  jnd  „völlig  ge- 
sondert“. 

86.  Wer  Feuer  von  einem  Platze  hinweg,  der  sich  in  der  Kähe 
einer  Anpflanzung  befindet,  zum  geweihten  Ort  bringt  ....  Darauf 
erwiderte  Ahuramazda : Wie  viel  an  angesammelten  Pflanzen  ihm  da 
sind,  soviel  Haufen  Feuerbrände  bringt  er  an  den  geweihten  Ort. 

Das  erste  Glied  von  paröbdr?jya  wird  vom  Pehlevi  durch  lei y in  „vor, 
in  der  Nähe  befindlich*  überselzt,  und  It^rsjya  durch  ein  zweifelhaftes  Com- 
positum, dessen  zweites  Glied  haric  = Np.  kariü  „Feldhütte“  ist.  ]>aro~ 
bvrdjya  „in  der  Nähe  einer  Anpflanzung  befindlich*  gehört  zu  Av.  bgrsjya 
„der  Genius  des  Getreidebaues“,  Np.  harz  „Getreidebau“.  Ebenso  wie  die 
Einzelheiten  im  Nachsatz  von  85:  yamantim  paäinqm  suirinam  das  im 
Vordersatz  befindliche  Adjektiv  yämöpacikat  charakterisiert,  so  ist  dies  auch 
im  Nachsatz  von  86  der  Fall,  wo  das  specifische  Wort  urvaranqm  eine 
Bestätigung  für  die  Richtigkeit  meiner  Übersetzung  von  paröb^rzjya  ist. 
aonya  — Ai.  avant  „Platz,  Erdboden“,  Np.  hön  „Brachland*. 

87.  Wer  Feuer  von  einer  Goldschmiede  zum  geweihten  Ort 
bringt ....  Gleich  als  ob  er  100  Feuerbrände  an  den  geweihten 
Ort  bringt. 

saepa  wird  durch  Pehl.  patkar  „Form*  übersetzt. 
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88.  Wer  Feuer  von  der  Werkstätte,  wo  Silber  geformt  wird 
. . . . Gleich  als  ob  er  90  FeuerbrUnde  .... 

89.  Wer  Feuer  von  der  Werkstätte,  wo  Eisen  geformt  wird 
. . . . Gleich  als  ob  er  80  Feuerbrände  .... 

90.  Wer  Feuer  von  der  Werkstätte,  wo  Kupfer  geformt  wird 
. . . . Gleich  als  ob  er  70  Feuerbrände  an  den  geweihten  Ort  bringt. 

91.  Wer  Feuer  vom  Schmelzofen  hinweg  ....  Gleich  als  ob 
er  60  Feuerbrände  .... 

92.  Wer  Feuer  vom  Feuertopf  ....  Gleich  als  ob  er  50  Feuer- 
brände  .... 

Im  Altertum  gab  es  Feuertöpfe,  die  als  Ofen  dienten,  vgl.  Ai.  ukha 

„Feuertopf“,  Got.  auhns  „Ofen“;  ebenso  hebr.  FlN  ( äch ) „Feuertopf,  als  Ofeu 
dienend“;  Ai.  kunda  Topf,  Ofen;  Gr.  [uhagtov  = Lat.  miliarium  „Koch- 
topf, Ofen. 

93.  Wer  Feuer  von  einem  Lagerplatz  ....  Gleich  als  ob  er 
40  Feuerbrände  .... 

Über  aonya  vgl.  86.  tayairya  — Pohl,  pes-spahigän  „in  der  Nähe 
eines  Heeres  befindlich“,  ta^airya  ist  wahrscheinlich  = Np.  tahäl  „Schlupf- 
winkel, Höhle“  und  bedeutet  dann  „als  Schlupfwinkel  dienend“. 

94.  Wer  das  Feuer  von  dem  Wege  hinweg,  wo  das  Vieh 
weidet  ....  Gleich  als  ob  er  30  Feuerbrände  .... 

95.  Wer  Feuer  von  trockenem  Dünger  hinweg  ....  Gleich  als 
ob  er  20  FeuerbrUnde  an  den  geweihten  Ort  bringt. 

skairya  wird  durch  Fehl,  vaskar  übersetzt,  das  auch  in  8,  97  für  Av. 
razaith  „Einöde“  steht.  Nach  Geldner  ist  skairya  = Np.  sikär  „Kohle“. 
Doch  ist  der  Begriß'  „Kohle“  erst  sekundär,  denn  skairya  ist  ferner  verwandt 
mit  Abret.  scirenn  „Holzspahn“,  Air.  scaraim  „sich  trennen“,  Ai.  apa-skara 
„Exkremente“,  kariSa  „Schutt,  trockener  Dünger“,  kariiägni  „Feuer  vom 
trockenen  Dünger“,  Aisl.  skam  „Dünger,  Mist“,  Gr.  axoig.  Im  Altertum 
wurde  trockener  DüDger  als  Brennmaterial  verwendet,  vgl.  Käsiku  8,  2,  91: 
agraye  gomayän  jtreüya  „Bringe  Kuhdünger  Für  das  Feuer  herbei“. 

96.  Wer  Feuer  aus  der  unmittelbarsten  Nähe  an  den  richtigen 
Ort  bringt  ....  darauf  entgegnete  Ahuramazda : Gleich  als  ob  er 
in  dieser  mit  Körpern  erfüllten  Welt  10  Feuerbrände  zu  dem  ge- 
weihten Ort  bringt. 

nazdistat  haca  — Fehl,  min  nazdtk  belii  i Sapastänän  „aus  der  un- 
mittelbarsten Nähe,  nämlich  vom  Wohnzimmer“. 

* 97.  Schöpfer,  heiliger!  Können  die  Männer  rein  werden, 
o heiliger  Ahuramazda,  die  zu  einem  Leichname  heran  gekommen 
sind  an  einem  fernen  Ort  in  der  Einöde? 

avaluita  ist  fehlerhaft  gebildet,  man  erwartet  *avahasta,  vgl.  vi- Hastara. 
avahista  als  3.  Sing.  perf.  Für  3.  pl. ; in  der  Parallelstelle  8,  33  steht  ava- 
histät.  Der  Gen.  von  razahhqm  = Pehl.  pün  vaskar  „in  der  Einöde“, 
steht  auf  die  Frage  wo,  wie  zamö  (8,  37)  „auf  der  Erde“,  äpö  (8,  37)  „im 
Wasser“,  ahe  nmänahe  (8,  10)  „in  diesem  Haus“. 

98.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda;  Sie  können  rein  werden, 
frommer  Zarathustra,  auf  folgende  Weise:  wenn  der  Leichnam  von 
einem  Leichen  fressenden  Hunde,  oder  von  einem  Leichen  fressen, 
den  Vogel  benagt  ist,  dann  möge  er  seinen  Leib  dreissig  Mal  rings- 
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herum  mit  Kuhurin  waschen , um  sich  zu  reinigen , dreissig  Mal. 
um  sich  abzureiben  bei  der  sehr  wichtigen  Waschung. 

fraenät&e  und  upasniitie  sind  Infinitive,  letzteres  wird  im  Pehl.  durch 
pnn  madam  8Öyi$nih  übersetzt  und  glossiert  durch  mütid  „er  reibt  ab“. 
ayryam  usnaülm  wird  glossiert  durch  iöy-nar  „die  Hauptsache  der  Waschung“. 
t framäiti  könnte  nach  dem  überwiegenden  Gebrauch  von  fra-snii  das  Waschen 
der  Hände  bezeichnen,  upasnäiti  dann  das  Abwaschen  des  übrigen  Körpers, 
usnäüi  aber  würde,  wenn  aus  der  einzigen  Stelle  Vend.  V,  54,  in  der  us-snä 
vorkoromt,  ein  Schluss  erlaubt  ist,  das  Waschen  mit  Kuhurin  bedeuten“  Geldner. 

99.  Wenn  der  Leichnam  nicht  benagt  ist,  von  einem  Leichen 
fressenden  Hunde  oder  einem  Leichen  fressenden  Vogel,  so  wasche 
er  sich  50  Mal,  um  sich  zu  reinigen,  50  Mal  um  sieh  abzureiben. 

100.  Zuerst  laufe  er  die  Entfernung  eines  Häffra,  er  eile 
so  lange  weiter,  bis  irgend  einer  von  der  bekörperten  Welt  in 
Begriff  ist,  ihm  entgegenzutreten;  laut  vernehmbar  möge  man  dann 
die  Stimme  erheben:  „Ich  habe  dort  neben  dem  Körper  eines  Toten 
gestanden,  nicht  beabsichtigte  es  mein  Gedanke,  nicht  beabsichtigte 
es  mein  Wort,  nicht  beabsichtigte  es  meine  Handlung,  man  er- 
strebe meine  Reinigung.“  Er  laufe,  bis  er  zum  ersten  Mal  Leuten 
begegnet,  wenn  sie  ihn  nicht  reinigen,  so  haben  sie  Anteil  an  dem 
dritten  Teil  seines  Vergehens. 

paiti  (ebenso  in  103)  steht  für  paiti  -f-  V oh  (vgl.  Vcnd.  V 54),  wovou 
der  Infiu.  avahiit§e  abhängig  ist,  der  den  Acc.  dim  regiert.  Das  Pehleri 
übersetzt  paiti  avahütSe  durch:  paderak  harii  yekiimuned  „er  tritt  ihm 
entgegen“,  bvrdzyaoget  vaeö  räzayan  = Pehl.  pün  bulend  rasiSriih  gaviin 
ai  äraet.  „Mit  lautem  Erklingen  möge  er  die  Stimme  versehen“,  anaei»m 
manö  „nicht  wünschend  war  mein  Sinn“  = Pehl.  ayvästar  havä-am  pün 
miniin  „nicht  wünschte  ich  es  im  Geiste*,  ieaeta  mb  yadzdaitim  — Pehl. 
bfthitned  av  ti  yöidasrth  ( aigliam  barä^elaltmed  „man  erstrebe  für  mich 
Reinigung  (d.  h.  man  möge  mich  waschen).  Über  die  Auslassung  der  Kon- 
junktion yat  in  tacat  paoirim  npüiti  vgl.  Vend.  V 1 Anmerkung. 

101.  Zum  zweiten  Male  laufe  er  die  Entfernung  eines  Häxh*a, 
bis  er  zum  zweiten  Mal  Leuten  begegnet,  wenn  sie  ibn  nicht  reinigen, 
so  haben  sie  an  der  Hälfte  seines  Vergehens  Anteil. 

102.  Er  laufe  zum  dritten  Mal  die  Entfernung  eines  Häffra  . . . 
bis  er  zum  dritten  Mal  Leuten  begegnet,  wenn  sie  ihn  nicht  reinigen, 
so  werden  sie  teilhaftig  seines  ganzen  Vergehens. 

103.  Weiter  soll  er  dann  laufen,  bis  man  endlich  im  nächsten 
Dorf  oder  Clan,  oder  in  einer  Stammesniederlassung,  oder  in  einem 
Gau  im  Begriff  ist,  ihm  entgegenzutreten.  Laut  vernehmbar  möge 
er  seine  Stimme  erheben:  „Ich  habe  dort  neben  dem  Körper  eines 
Toten  gestanden,  nicht  beabsichtigte  es  mein  Sinn,  nicht  beabsichtigte 
es  mein  Wort,  nicht  beabsichtigte  es  meine  Handlung,  man  erstrebe 
meine  Reinigung*.  Wenn  sie  ihn  nicht  reinigen,  so  möge  er  seinen 
Körper  mit  Kuhurin  und  mit  Wasser  reinigen , dann  ist  man  im 
Begriff  sich  zu  entsühnen. 

104.  Schöpfer,  wenn  Wasser  innerhalb  dieser  Pfade  ist,  bringt 
das  Wasser  eine  Strafe  zu  Wege,  was  ist  dafür  die  Strafe? 

aete  ist  hier  Acc.  pl.,  ebenso  in  106  und  V 46.  51. 
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105.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  400  Schläge  erteile  man 
ihm  mit  dem  Pferdestachel,  400  mit  dem  Sraoüocarana. 

106.  Schöpfer,  wenn  jedoch  Bäume  innerhalb  dieser  Pfade 
sein  sollen,  bringt  der  Brennstoff  eine  Strafe  zu  Wege,  was  ist 
dafür  die  Strafe? 

ätari  glossiert  das  Pehlevi  durch  urvar  i ätayS  „ Brennholz*. 

107.  Darauf  erwiderte  Ahuramazda:  400  Schläge  erteile  man 
ihm  mit  dem  Pferdestachel,  400  mit  dem  Sraoloearana.  Dieses  ist 
seine  Strafe , dieses  ist  die  Sühne  für  jenen  Frommen , der  es  be- 
reut, nicht  jedoch  für  denjenigen,  der  keine  Reue  empfindet,  dessen 
Gebeine  sollen  wahrlich  in  der  Behausung  der  Druj  ruhen. 


III.  Zur  Syntax  des  Avesta. 

1.  Eigentümlicher  Gebrauch  des  Accusativs. 

A.  als  inneres  Objekt  (fig.  etymol.). 

Wie  Ai.  prhcanti  pycah  (Rgv.  V,  74,  10),  väjam  vüjayanto 

V,  4,  1),  pacan  paktir  (Rgv.  V,  29,  11),  tapö  atapyata  (Ait. 
Br.  5,  32,  1),  uddhüram  uddharanti)  udhäram  udaliaran  (Ait.  Br. 
III,  21),  wie  Gr.  noXtpov  inoleqgcav , lat.  vivere  vitam  tutiorem, 
Btseh.  er  schläft  den  Schlaf  des  Gerechten,  so  findet  sich  dieser 
Gebrauch  auch  im  Avesta.  Vend.  V,  49:  pairidaezan  pairidaezayqn, 
V.  60:  hardkä  hardcayüt ; VII,  38:  vimädascit  vima/tayanta ; 
VII,  54:  uzdaeza  uzdUta ; VIII,  8:  avakamm  avakanaym ; VIII,  10: 
upatho&r98qn  upa&w&nsayan ; VIII,  13:  macsma  maezayanta ; 
XIX,  45:  hqmbjrdxta  hqmbarayama ; IV,  11:  sata  upäzananain 
upüzöit  Ferner  Altiran.  *pä&rapäna  „Wache  haltend“  — Np. 
päsbän  „Wächter“,  vgl.  Gr.  (pvXaxag  (pvhdaawv.  YaSfc  17,  57: 
paoiryqm  gdrdzqm  ydrQzaeta ; Ya&t  11,  5:  frqsticina  fräänuyät', 
Yast  10,  48:  apa  gaosa  gaosayeiti.  Ebenso  wie  im  Griech.  (nccGag 
vtxsovg  xdyvuv)  ist  es  nicht  gerade  notwendig,  dass  das  innere 
Objekt  dem  Verbum  stammverwandt  sei,  vgl.  Vend.  V,  37 : frazä - 
haodaidmn  snaxldm  vdcdrdtu&taridm  jainti  „Sie  schlägt  mit  einem 
die  Sinne  betäubenden  und  die  Lebenskraft  vernichtenden  Schlage“. 
Die  Fig.  etyin.  findet  sich  in  allen  indogeim.  Sprachen  vgl.  noch 
Arm.  uytei-in  uyt  (Esth.  9,  31)  „sie  thaten  ein  Gelübde“ ; pahein 
zpahpcmulhiuns  (Luc.  2,  8);  Ksl.  strcgaste  strazq  (Luc.  2,  8);  Ksl. 
zitiyq  zivi  „vivens  vitam“  (Supr.  377,  9). 

B.  Accusativ  der  Beziehung  (accus,  graec.). 

Wie  im  Griech.  byudvuv  rovg  öqp&atpovg,  so  auch  im  Avesta. 
Vgl.  Yasna  50,  10:  yäcä  cabnqm  arqjat  „was  wertvoll  erscheint 
in  den  Augen“.  Vend.  VII,  51:  patifom  he  manö  aiihat , patitom 
racö,  patitdm  syaodnwni.  „Es  soll  als  Reue  gelten  hinsichtlich 
seines  Denkens,  als  Reue  hinsichtlich  seines  Redens,  als  Reue  hin- 
sichtlich seines  Handelns.“  Vend.  XVIII,  38:  hö  mqm  ava&a 
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vzrdnan  nijainti.  „ Dieser  schlägt  mich  so  in  bezug  auf  die 
Schwangerschaft.  “ 

C.  Adverbialer  Accus.,  wofür  gewöhnlich  der  Instr.  steht. 

Vend.  Y,  4:  isasdin  jita&rn  y raodatwrva  psdötanus  „ infolge 
der  Sinnenlust,  die  die  Religiosität  unterdrückt,  würde  (die  Welt) 
verstockten  Herzens  und  verdammten  Leibes  sein* , wofür  in 
Yasna  53,  9 der  Instr.  steht:  acsasä  dsjitardtä  pssötanvö.  — 
Vend.  VI,  3:  nasuspaem  ästryäonte  „infolge  des  Umberzerrens 
machen  sie  sich  schuldig“,  wofür  in  der  Parallelstelle  VI,  29  der 
Instr.  steht:  pairispäiti  ästryäonte.  Vend.  VI,  46:  nidarszaydn  . . . 
ayanhaenom  vä  zarätvaensm  vä  fravayäaen&m  vä  „sie  sollen  es 
befestigen  vermittels  Eisen  oder  Steine  oder  Lehmstücke“.  VII,  44: 
mantrom  spsntem  baedazyö  „vermittels  des  heiligen  Wortes  heilend“, 
dagegen  YaSt  14,  3:  baesaza  ahmi  baesazyöt»mö  „Ich  bin  derjenige 
der  vermittels  der  Heilkunde  am  besten  heilt“. 

D.  Der  Accus,  steht  zur  Angabe  der  räumlichen 
und  zeitlichen  Ausdehnung  und  des  Wertes. 

Yasna  19,  7 : bqzasca  fra&nsca  „der  Tiefe  und  Breite  nach". 
Vend.  V,  48:  xhrisatagähn  „30  Schritte  lang*.  V,  48,  VI,  37:  &n- 
gähn , VI,  31 : ysvasgäim , VI,  40:  navagüim , VI,  43:  ca&wärö 
orozvö  „sechs  Finger  lang“.  VI,  1:  cvantem  dräjö  zrvansm  „wie 
lange  an  Zeit“.  V,  53:  cvat  dräjö  upamaitim  „wie  lange  an 
Wartezeit“.  V,  12:  biyßapardm  „zwei  Nächte  lang“.  V,  12:  &riy- 
mparam.  V,  42,  56:  nac aysaparmi . V,  42:  müzdräjahim  „einen 
Monat  lang“.  V,  14,  VI,  1 : yärsdräjö  „während  der  Dauer  eines 
Jahres“.  V,  45:  aövömäfnm,  birnähim , &rimähim , ca&rumähtm, 
dusamähim.  VII,  34:  frnbäzudräjö,  vtbäzudräjö  „einen  Frabäzu, 
bezw.  Vlbäzu  lang“.  VII,  29:  vitastiaräjö,  fräräO'nidräjö.  VIII,  100: 
hädrom  „einen  Häthra  weit“.  V,  60:  aspsrsnömazö  „einen  Aspe* 
rena  wert.  IV,  48:  anumayömazö  „ein  Stück  Kleinvieh  wert“. 
IV,  48:  staorömazö , virömazö.  VII,  41,  43:  bUazyät  staorom  ardjö 
„Er  heile  für  ein  Zugvieh  als  Preis“.  VII,  43:  bisazyät  annmaem- 
bisazyät  gvns  yjaroxtahe  ardjö  „Er  heile  für  ein  Stück  Kleinvieh, 
er  heile  für  den  Preis  einer  Portion  Fleisch“. 

E.  Accus.  Sg.  des  Partie,  praes.  wird  wie  im  Ai.  der  Aecusativ 
eines  Nomens  als  Absolutiv  gebraucht,  vgl.  Ai.  uttaräm  uttaräm 
dakhäm  samälambham  rohet  „er  würde  aufsteigen,  indem  er  sich 
an  einem  immer  höheren  Ast  festhielte“  vgl.  Whitliney  § 995. 
Vend.  VI,  46:  aetanham  astqm  bai'dntdm  „Während  sie  jene  Ge- 
beine fortsehleppen“.  Vend.  VI,  26,  VIII,  73:  päda  ayantam^  ta- 
cinfom , bardmnom , vazomnom  „während  sie  in  Schritt  gehen,  laufen, 
reiten  fahren“,  vgl.  Gr.  66t,uvxa  ravta  „nachdem  man  dieses  be- 
schlossen hatte“. 

F.  Acc.  von  einem  Subst.  abhängig,  das  verbal  konstruiert 
wird:  Yasna  44,  2:  hö  spontö  iriytom  vispöibyö  härö  „Dieser  ist 
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ein  Helfer,  ein  Aufpasser  über  die  Sünden  aller“.  Vend.  V,  16 — 18: 
aiwiniti-cit  spänam  zairitem  cafrrucaihndni , spänam  zairigaoäam 
»durch  das  Herbeiführen  eines  gelben  vieräugigen  Hundes  und 
eines  gelbohrigen  Hundes“. 

2.  Eigentümlicher  Gebrauch  des  Genetivs  partitivus. 

A.  Er  ist  abhängig  von  einem  Subst.,  Pronom.,  Numer.,  Adjeet. 

a)  von  einem  Substantivum.  Vend.  V,  1:  upa  tarn  vanqm  yraoz - 
dwananamca  varadvanamca  wörtlich:  »zu  dem  Baum  der  weich- 
holzigen oder  der  hartholzigen“,  wofür  wir  im  Deutschen  sagen: 
»zu  einem  der  weichholzigen  oder  hartholzigen  Bäume“.  V,  19: 
urvaräo  vispösaractö  satavaitinam  hazanravoutinqm  »Sämtliche 
Gattungen  Pflanzen  von  den  in  100  und  in  1000  Arten  vor- 
kommenden“ = Dtsch.:  »Sämtliche  Gattungen  von  den  in  100  und 
in  1000  Arten  vorkommenden  Pflanzen“.  VIII,  10:  dva  nara 
vizoiütqm  vlzwarantqm  »Zwei  Männer  von  den  sehr  rüstigen  und 
bewanderten“  = Dtsch.:  »Zwei  von  den  sehr  rüstigen  und  be- 
wanderten Männern“.  VIII,  33:  nasäum  hiskunqm  tarö  yära 
maratanqm  »einen  Leichnam  von  den  Vertrockneten  und  vor  einem 
Jahr  gestorbenen“  = »einen  von  den  Leichnamen,  die  vertrocknet 
und  vor  einem  Jahre  verstorben  sind.“ 

ß)  Vd.  VIII,  100:  xtrisüm  aetahe  h/ao&nalie  »ein  Drittel 
von  dieser  Handlungsweise “4  VIII,  102:  vispaui  aetahe  öyao&nahe 
»das  Ganze  von  dieser  H.“  VII,  59:  thriäum  aetaeüqm  aytinqm. 
VIH,  86:  yavat  urvaranqm  »wie  viel  an  Pflanzen“.  VIII,  85: 
yavat-sairinqm  »wie  viel  an  Abfällen“.  VIII,  79:  aesmö  kamcit 
h ubaoiditdman am  urvaranqm  »Brennholz  von  irgend  welchen 
andern  unter  den  wohlriechenden  Bäumen“.  VIII,  42.  43:  kva 
ae$qm  »wohin  auf  diesen  (Gliedern)“,  vgl.  Gr.  itov  yijg. 

B.  Genit.  part.  wie  im  Französischen  an  Stelle  eines  Subj. 
oder  Objekts. 

a)  Für  den  Nom.  Sg.  Vend.  VI,  29:  Noit  astcim  noit  var - 
sam  noit  spämam  noit  mii&rqm  noit  vanhutätqm  ästryäonte 
»Nicht  machen  Knochen,  nicht  Kot,  nicht  Urin,  Blutergüsse  un- 
rein“. VIII,  14.  22:  hat  täo  paxtäo  frayqn  pasvqm  vä  staoram 
vä  narqm  vä  nairinqm  »dürfen  diese  Pfade  betreten  Kleinvieh  oder 
Zugvieh,  Männer  oder  Frauen“. 

ß)  Für  den  Accusativ.  Vend.  V,  2:  aiwiraocayeiti  äßrö, 
ahurahe  mazdäo  pu&ram  »Er  zündet  Feuer  an,  nämlich  den  Sohn 
des  Ahuramazda“.  Dieses  Beispiel  ist  insofern  charakteristisch,  als 
pa&ram.,  dass  das  Ganze  ausdrückt,  im  Acc.  steht,  während  äfrrö 
als  ein  Teil  von  pu&ram,  im  Genitiv  steht.  V,  52:  aipiyzaurva - 
tarn  payanhqm  »(sie  soll  geniessen)  kochende  Milch*.  V,  60 : noit 
yö.ohhuyanqm  avaratanqm  paitiricya  dai&S  »nicht  lasse  ich 
Kleidungsstücke  unbenutzt  liegen“.  VI,  7:  pairiäayanta  aetanhqm 

Bd.  LVII. 
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astamca  vcirdsamca  spamamca  mudramca  vanhutäiamca.  VI,  43: 
aetaesamca  zomö  nidai&yan.  VI,  46.  47 : aetanham  astam-bardn - 
tarn  „ während  sie  solche  Knochen  tragen“.  VI,  50:  äpö  yat  vairyäo. 
VII,  29 : äpö  visrascayvn  „sie  sollen  Wasser  giessen“.  VIII,  8: 
baraydn  ätryehe  vä  sairyehe.  VIII,  32:  % sudranqm  paragaurwa- 
yeiti  „er  nimmt  Samen  in  sich  auf“. 

C.  Genitiv  auf  die  Frage  „wo“,  an  Stelle  eines  Locativs. 
Vend.  V,  49.  VII,  29.30.31.  VIII,  37:  z9mö  „in  der  Erde“. 
Vn,  29.  30.  31.  Vm,  87:  äpö  „im  Wasser“.  V,  39.  VIII,  10: 
ahe  nmänahe  „in  jenem  Hause“.  VIII,  97:  razanhqm  „in  der 
Einöde“ ; VI,  7 ainhäo  zdmö  pairisayanta. 


IV.  Altiranische  Etymologieen. 

Av.  asp9r9na.  Vend.  V,  48:  hau  a&p'jranöniazö , häu  anu- 
mayömazö , häu  staorömazö , häu  vlrömazö  „so  ist  er  ein  Asperena 
wert,  ein  Stück  Kleinvieh  wert,  ein  Stück  Zugvieh  wert,  oder  einen 
Mann  wert“.  Dann  kommt  asp9r9na  noch  in  V,  60  vor  s.  o. 
Dieses  Wort  kann  nicht  mit  dem  zu  Abydos  gefundenen  altpersischen 
Löwengewicht  identifiziert  werden , worin  sich  das  Wort  Osparn 
findet:  NCOS  **T  N^no  bsp  poo«  C.  J.  Sem.  11,108  „ Ospam 
. vor  dem  Münzmeister“.  Denn  dieses  Gewicht  wiegt  ca.  26  kg. 
und  bezeichnet  also  einen  sehr  hohen  Wert.  — Unser  Asperena,  das 
nach  dem  Zend-Pehl. -Glossar  ein  Dirhem  ist,  ist  dagegen  eine 
kleine  Münze  und  wird  von  der  Pehleviübersetzung  (vgl.  Anm.  zu 
V,  60)  durch  züzu  übersetzt,  was  eine  mittelpersische  Münze  war 
und  nach  dem  Layout  lü  äayast  I,  2 der  vierte  Teil  eines  Istlr, 
= ungefähr  ein  Dirhem  (==  Drachme)  war.  Dieses  züz  findet  sich 
auch  im  Talmud  (dt),  Aram.,  Syr.  züzä  und  ist  eine  kleine  Silber- 
münze, imd  zwar  nach  Angabe  des  Talmuds  in  dem  Werte  eines 
römischen  Denars.  Im  Talmud  sind  alle  mittelpersischen  Münz- 
namen als  Lehnwörter  vorhanden,  vgl.  Gr.  davon  Arm. 

sätet'  und  Pehl.  istir  = Talm.  N“"pnDN  ( istrrä ),  Syr.  L.  W.  estirä , 
Ap.  öavccxy,  Pehl.  dang  — Talm.  Npm  ebenso  Syr.  cUinqä,  Arm. 
L.  W.  dang ; Arm.  L.  W . phsit  (aus  dem  Pehl.),  Np.  paäiz  „Scheide- 
münze“ = Talm.  (pesitä)\  Ap.  clqt aßy  = Talm. 

(ardab).  Ebenso  findet  sich  im  Talmud  das  Aspdt'dna  in  mittel- 
persischer Form  vor:  idön  {aspar)  „eine  best,  kleine  Silbermünze“, 
die  dem  züz  entspricht,  womit  es  auch  die  Pehleviübersetzung 
richtig  identifiziert.  Nim  versuchen  wir  auch  eine  Etymologie 
dieser  altpersischen  Münze  zu  geben , die  die  einzige  ist , die  im 
Avesta  vorkommt.  Der  zweite  Teil  pdrvna  kommt  als  selbständiges 
Wort  in  YaM  5,  132  und  Vend.  22,  5 vor  in  der  Bedeutung  „ge- 
füllter Topf“,  Ai.  pürna  „voll,  volles  Maass“,  An.  full,  Ags.  fxd 
„Becher,  Behältnis  für  Flüssigkeiten“,  eigentlich  „das  Volle“,  vgl. 
Lat.  satur  „reichlich,  eine  Schüssel  voll  Flüchte“.  Der  erste  Teil 
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es,  das  „Speise“  bedeutet,  entspricht  Ai.  äJa  „ Speise,  Nahrung“, 
Av.  as  „ essen“,  Np.  „ Brühe“,  so  dass  also  aspardna,  wie  Ai. 

annapüma , pürnapäfira  »ein  volles  Maass  Speise“  und  dann  ein 
bestimmtes  Hohlmaass“  bezeichnet.  Der  Begriff  »(gelullte)  Schüssel“ 
hat  sich  in  allen  Sprachen  zur  Bedeutung  »Hohlmaass“  entwickelt, 
und  die  Namen  der  Hohlmaasse  dienen  auch  zur  Bezeichnung  von 
Münzen  und  Gewichten,  was  ich  nun  im  folgenden  nachweisen  werde. 

1.  Schüssel  = Hohlmaass.  Gr.  xafiifjuxqg,  %°vgy 

cQvtctlvu , xQvßklov , Y.oxvh]  »Schüssel,  ein  best.  Hohlmaass“.  Gr. 
xvtt&og,  davon  Lat.  cyathus,  Arm.  kiuathos  »Becher,  ein  best.  Hohl* 
maass*.  Sem.  kad  »Topf“,  davon  Gr.  xaöog,  Lat.  cadus  »Topf, 
ein  best.  Hohlmaass“.  Gr.  uv%h\ti]Qiov  »Topt“,  Arm.  L.  W.  an- 
dliterim  »ein  best.  Hohlmaass“.  Gr.  ßtccct  „Gefäss,  Flasche,  Arm. 
LW.  besin  „Gefäss,  ein  best.  Hohlmaass“,  ö| vßacpov  »Becher,  best. 
Hohlmaass“.  Gr.  \hg  »Schüssel“,  mUvri  »ein  best.  Hohlmaass“. 
Gr.  ucQig  »ein  best.  Hohlmaass“,  eigentlich  Handvotl“:  (i <xqi]  »Hand“. 
Gr.  y.Qcpivog  »Korb,  Hohlmaass“.  Ital.  bust.a  »Schachtel“:  bustello 
.ein  best.  Hohlmaass“.  Prov.  doms  »Randvoll,  ein  best.  Hohl- 
maass“. Lit.  gabcma  »Armvoll,  ein  best.  Maass“.  Lit.  kubilas 
, Kübel“,  aber  Aslov.  kubilü  »best.  Getreidemaass“.  Engl,  banket 
.Korbvoll,  ein  best.  Maass“.  Alb.  kose  »Schüssel,  ein  best.  Hohl- 
maass“. Arm.  caäak  »Becher,  ein  best.  Hohlmaass.  Pehl.  dörak , 
Np.  därah  »Becher,  ein  best.  Hohlmaass“.  Ai.  muSfii]  kuilci,  anjaU \ 
jjrQsrta  »Handvoll,  ein  best.  Hohlmaass“.  Ai. päfira.  saräva,  sürpa , 
kahida,  drona , druvaya  »Gefäss,  ein  best.  Hohlmaass“.  Ai.  nikuflca 
»Schüssel* : nikuftcaka  »ein  best.  Hohlmaass“.  Arab.  maqqüq , 
Syr.  tneqüqä  »Becher,  ein  best.  Hohlmaass“.  Assyr.  chabü , kakulla 
»Schüssel,  ein  best.  Hohlmaass“.  Talm.  Icüz  »Topf,  best.  Hohl- 
maass*, Talm.  zlr  »Gefäss,  best.  Hohlmaass“;  Syr . zürä  »Handvoll, 
best  Hohlmaass“. 

2.  Hohlmaass  = Gewicht,  Münze.  Ai.  puskala  »Mund- 
voll, ein  best.  Hohlmaass,  best.  Gewicht“.  Ai.  siktha  »ein  Mund- 
voll Reis,  ein  best.  Gewicht“.  Ai.  pana  »Handvoll,  ein  best.  Hohl- 
maass, best  Münze“.  Ai.  setika  »ein  best.  Hohlmaass,  best.  Ge- 
wicht*. Ai.  leudava  = Päli.  kudubo  »ein  best.  Hohlmaass,  best 
Gewicht*  aus  Ai.  kunda  »Topf“.  Ai.  pala  »best.  Hohlmaass,  best. 
Gewicht,  best.  Zeitmaass“.  Np.  düng , diram  „ein  best.  Maass, 
best.  Münze“.  Lat.  semis  „ein  best.  Maass,  eine  best  Münze,  davon 
Arm.  simcs  „best  Gewicht“.  Arm.  firmes  »best.  Gewicht,  best. 
Münze*,  aus  Gr.  r (fiplcciov  „Münze“.  Arm.  khaUcos  „Gewicht, 
Münze“  aus  ypk/.og  „Münze“.  Gr.  tccXgcvtov , doccpirj , fivü  „best. 
Gewicht,  best.  Münze“,  arjxwfta  „best.  Gewicht,  Maass“.  An.  eyrir 
.best  Gewicht,  best.  Münze“.  Altisl.  vaett  „best.  Gewicht“ : Afries. 
icede  »best.  Münze“,  Assyr.  biltam  „Gefäss,  ein  Talent“.  Assyr. 
darflcu  »Gefäss,  best  Münze“.  Talm.  n?*2  ( mdah ) „best  Münze, 
best  Gewicht“.  Pehl.  Icarsa  „eine  bestimmte  Münze“ : Ai.  karsa 
„ein  best.  Gewicht“. 

li* 
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Die  Formen  des  Causativs  von  apa-i. 

YaSt  15,  43:  apayate  nama  ahmi  avat  apayate  nama  ahmt 
yat  va  dqma  apayemi  Ich  heisse  „der  Vertreiber“ , desswegen 
heisse  ich  „Vertreiber,  weil  ich  die  beiden  Geschöpfe  vertreibe“. 
apayate  ist  pari  praes.  dat. , der  an  Stelle  eines  gen.  steht,  was 
häufig  vorkommt.  Ya&t  17,  19:  nöit  mam  vispe  yazatüohhö  arm- 
santam  fraoi'acinta  äat  mam  aevö  zara&uStrö  anusantam  apayeiti 
„die  Engel  insgesamt  können  mich  gegen  meinen  Willen  nicht 
in  die  Flucht  schlagen,  sondern  Zarathustra  allein  entfernt  mich 
gegen  meinen  Willen*.  Yasna  32,  3:  apö  mä  istim  apayantä  „Sie 
sollen  mir  fortschaffen  das  Gut“.  Yasna  32,  11:  anuhUcä  anhvascö 
apayeiti  rae%<manhö  vaedam  „Er  entzieht  den  Hausherren  und 
Hausfrauen  den  Besitz  der  Güter“.  Yast  21,1:  apayantarnahe 
„sehr  verderblich“  Superl.  v.  part.  praes.  — Alle  diese  Formen 

sind  nicht  von  einer  V apay  abzuleiten , wie  es  Justi  annimmt, 
sondern  sie  sind  die  regelrechten  Formen  vom  Caus.  apa-i  = Ai. 
apüyayati  = Altiran.  *apayayati , bezw.  apayeyeti.  Über  die 
Kürzung  des  a vgl.  Av.  pairisayanta  aus  pairiisayanta , frädavaiti : 
Ai.  pradhavati  (Vend.  V).  Wo  nun  in  einem  Worte  zwei  gleiche 
Silben  hintereinauderfolgen,  da  fällt  im  Altiran,  eine  Silbe  aus,  vgl. 
manayan  Ya§t  17,  20  caus.  3.  pl.  Injunet.  aus  *mqnayayan ; api- 
vaiti , Ya5t  10,  27  aus  apivataiti , Ai.  apivatali  (nach  Geldner). 
Andere  Beispiele  finden  sich  bei  Jackson  S.  60.  So  maidyäiryehe 
für  maidya -yäiryehe , huyäirydo  für  huyäiryaydo.  Ebenso  ist 
Altiran.  * apayeyeti  zu  apay  et  i geworden.  Es  bedeutet  eigentlich 
„fortgehen  machen,  entfernen“,  ebenso  wie  das  Caus.  von  jam 
„gehen“,  YaSt  7,  20  yamayeiti  „vertreiben“  bedeutet. 

urvan  „Seele“  aus  *ruvan , Pehl.  rubän , Np.  ruvän.  Es  ge- 
hört zu  Altiran.  \ ru  = Ai.  V sm  „ausströmen“,  deren  übrige  Ab- 
leitungen Geldner  in  K.  Z.  27  zusammengestellt  hat.  Über  die 
Begriffsentwicklung  vgl.  Ai.  srti  „Gang,  Wanderung,  Seele“,  ätman 
„Seele“:  atati  „wandern,  gehen“.  Got.  saiwala  „Seele“,  eigentlich 
„der  Bewegliche“:  Gr.  af(/)olo$.  Arm.  oyi  „Seele,  Geist,  Leben“, 

Idg.  sovyo : Ai.  V sä  „eiTegen,  antreiben,  beleben“,  savana  „An- 
treiben, Beleben“.  Av.  urvan  ist  die  nach  dem  Tode  aus  dem 
Körper  entschwindende  Seele,  die,  nachdem  sie  gerichtet  ist,  die 
Wanderung  nach  dem  Paradies  oder  der  Hölle  an  tritt. 

granta  „ergrimmt“  Ya§t  10  ist  part.  perf.  pass,  von  \ gram  „er- 
grimmt werden“,  Np.  garm  „Zorn“,  garmidan  „zanken“,  Gr.  xgouog 

„Gebrumm“,  Ahd.,  Ags.  gram , An.  gramr  „zornig,  unmutig“  V ghram. 

Vvarac,  Ya&t  17,  19  fra-oracinta  „sie  mögen  in  die  Flucht 
schlagen“:  Arm.  vargim  (Aor.  vargecay)  pass,  „fliehen,  rennen“, 
vargic  „sehr  heftig“. 

barajayäonti  „preisen“ : Arm . parcivn  „sich  preisen,  sich  rühmen“ 
parcan -hk  „ Ruh m “ . 
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gundö  (Yd.  3,  32)  nach  Geldner  „Teig“  (K.  Z.  24,  549),  Darm- 
stetter  hat  hier  „Ähre“,  was  falsch  ist,  denn  das  Pehlevi  glossiert 
gund  durch  kidicak  = Np.  huliceh  „kleines,  rundes  Brod,  kugel- 
förmiger Körper“.  Übrigens  ist  Av.  gundö  — Np.  gundeh , Arm. 
Lehnw.  gunt,  gndaJc  „runder  Gegenstand,  Kugel“,  vgl.  Hübschmann, 
Armen.  Gramm. 

&ätairö  YaSt  10,  14  ist  acc.  pl.  von  &ätari  und  zwar  aus 
tkätaryö  entstanden,  wie  ainhäo:  Ai.  asyäs , dainkduS : dasyös , 
anuhe  für  anhve.  &ätari  „Gras,  Futter“.  Ai.  däta,  sätana  „das 
Abpflücken,  Abfallen“.  Begrifflich  vgl.  Ai.  Jäda  „Abfallen,  Gras“, 
oder  khäda  „Futter“  ; Ichädati  „zerbeissen*.  Betreff  des  Suffixes 
vgl.  Av.  tayairyö. 

Ap.  6 qo  a üyyr\  g — oi  evtQ-yhcu  xov  ßaGilijog,  Herod.  VIII,  85, 
wofür  ln  III,  140  EvsQyitrjg  steht.  Dieses  Wort  kann  nicht  Np. 
verseng , das  unbelegt  ist  und  „gewichtig,  würdig“  heisst,  sein. 
Denn  der  erste  Teil  ver  kann  nur  auf  Ap.  wpariy  bezw.  apariy 
zurückgehen  und  dieses  konnte  unmöglich  zu  Gr.  öpo  werden. 
Vielmehr  ist  dieses  Wort  = Ap.  *kuvar9zänaka  „Wohlthäter“. 
Av.  h(ii)varazäna  „wohlthuend“,  was  lautlich  und  begrifflich  mit 
öQoauyyrjg  übereinstimmt,  vgl.  Gr.  ’Oapcn/s,  der  bei  Ktesias  'A^adz,i\g 
lautet  = Ap.  *huvaria  (Justi) ; 'Oga&Qrjg  — Av.  huysadra  (Justi), 
OaorptQvrig  = Ap.  *v arafama , und  über  Ap.  z — Gr.  g , vgl. 
Kambuziya  = Kaftßvotjg. 

Ap.  *kapärct  = hebr.  L.  W.  mb  3 ( keför ) „Schale,  Schüssel“. 
Pehl.  Jcapärak  in  der  Glosse  zu  Vend.  IX,  11  „Gefäss“.  Np.  ku- 
väreh  „Gefäss“.  Ai.  kapäla , kapära  „Schale,  Schüssel,  Schädel“. 
Ags.  hafala  „Schädel“. 

Die  Zusammenstellung  Horns  (Grdr.  d.  er.  Ph.  I 2,  34)  von 
Av.  *paiticayana , arm.  L.  W.  patcen,  Pehl.  paeen  = hebr.  L.  W. 
patsegen  ist  falsch,  denn  letzteres  geht  auf  Air.  *pcUisdnhana  zu- 
rück = Ai.  pratisäsana , Päli.  patisäsana  „Botschaft,  Nachricht“, 
vgl.  Arm.  L.  W.  patasyant  aus  *patisahvan  s.  Verfasser:  „Arisches 
im  A.  T.“  S.  52. 

V.  Ergänzungen  zu  Justis  Eranischen  Namen. 

Auf  babylonischen  Kontrakten  kommen  mehrere  Perser  vor 

a)  unter  der  Herrschaft  des  Cambyses: 

Ar  tarusu  (Peisers  Babylon.  Rechtsleben  ü)  = Ap.  Arta- 
raucah , Av.  Aäöraocanh , N.  pr. 

Asbumitäna  = * Aspamitdna  (im  babylon.  wird  a vor 
Labialen  gewöhnlich  zu  u)  „Pferdegestaltet“,  Ai.  mita  „gestaltet“, 
Av.  mita.  Und  mit  dem  patronymischen  Suffix  äna  werden  un- 
2ähliche  Personennamen  gebildet,  vgl.  Justi,  Eran.  Namen  522 — 523. 

Asbutätika  = *Aspatatika,  Ai.  tati  „Ausdehnung,  Menge“. 
Das  Ableitungsaffix  ka  ist  besonders  den  eranischen  Namen  eigen- 
tümlich, vgl.  Justi,  Eran.  Namen  S.  421 — 522. 
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b)  unter  Darius  L 

Artaöäta  (Peiser,  Babylon.  Rechtsleben  IV,  62)  = Air. 
*Artamta  „Artafroh“  vgl.  die  eran.  Personennamen:  Bäbmd,  Bäm- 
Md,  Där&äd  u.  s.  w.  bei  Justi  S.  510. 

B ayapüta  (Peiser  IV,  5)  = Bayanuryg  vgl.  Justi  S.  57. 
Mit  rana  (Peiser  IV,  5)  Ap  Mi&Qccvrjg  vgl.  Justi  S.  214. 
Partama  (Peiser  II,  8)  = Ap.  Parifama  in  den  altpers. 
Personennamen  Ilc(<)&c((ActßiQig,  Ua^d-afiaßTCccxrig , *pardama  = Pehl. 
pahlüm  „der  beste“. 

c)  In  Hilprechts  Babylonian  Expedition  of  the  University  of 
Pennsylvania  vol.  IX  finden  sich  folgende  persische  Personennamen 
aus  der  Zeit  des  Artaxerxes  L: 

Arabak  — ’Aqßaxijg  (vgl.  K.  Z.  88,  275);  Arta  = Ap.  arta, 
Av.  a$a\  Arsäm , Arsämrnu  = Ap.  Aruäma ; Artabari  — Ap. 
AyraßdQiog;  Artavara,  Artavaru  = Ap.  artavara  („Arta-gläubig“); 
Artaysär  — 'AQtagctQ^g ; Artaysatsu  = Arlaysa&rä ; Artarivu 
— arta-raeva  („durch  Arta  glänzend“),  Aspadasta.  (=  aspa-dasta ); 
Atruwanu , Aturuwanu  — Av.  Ätardwanu ; Atarapata  — Av. 
Äfardpäta ; Bagä  — Ap.  baga ; Bagäna  (—  Ap.  *bagäna)\  Ba- 
gaina  — Ap.  *bagaina ; betreffs  des  Suff,  aina  vgl.  Av.  vdhrkaena, 
Ap.  Varkama ; Bagadäta  (==  Bagadüta) ; Bagamay  (zum  letzten 
Glied  may  vgl.  Np.  Karmay  N.  pr.,  Ved.  makha) ; Bagamiya 
(vgl.  ’Optfio-juYpg) ; Bagaviri  (=  *bagavrra) ; Bagapänu  (=  Äo^a- 
päna  — MeyaTtdvijg) ; BagazuStum  (=  baga-duäta , vgl.  K.  Z. 
88,  276);  Bageäu  (==  baga-aiSa  vgl.  K.  Z.  38,  275);  Bagyänu 
(=  baga-yäna  „Segen  des  Baga*,  vgl.  Ap.  Dästaydna  N.  pr.); 
Bagyäzu  (—  *baga-yäza,  vgl.  Np.  Mihyäz  N.  pr.  und  Av.  daevö- 
yäza );  Darmakka  (=  Ap.  *darma-ka , Ai.  dhartna-ka) ; Dizaka 
(=  Ap.  dldä-ka,  Av.  daeza );  Gansaka  (=  Ap.  * Ganjaka , Np. 
Ganjak  N.  pr. , arm.  Lehnw.  Ganjak , Arara.  no  ( ginzak ),  Ai. 
ganjika).  Karsaka  (=  Ap.  *karsaka,  Av.  Kdrdsäni  N.  pr., 
Kdrdsäspa  N.  pr. , Kzrdsaoytban  N.  pr. , Skyt.  JCaptfag  N.  pr.) ; 
Küsdana  (das  zweite  Glied  d!ana  kommt  in  Eigennamen  häutig 
vor,  vgl.  Justi,  Iran.  N.  490);  Manuaki  (=  Ap.  manu-aka): 
Manuittya  (—  Ap.  *manu-i&ya );  Manuätanu  (—  Msvoßxdviig ); 
Mitradati  (==  Ap.  Mi&radäta) ; Mitraini  (=  Ap.  *mi&rama; 
zum  Suff,  awza  vgl.  das  obige  Bagaina);  Mizdaemi  (—  Ap.  mizda- 
aüa,  vgl.  obiges  Bagesu) ; Nittabuzana  (das  zweite  Glied  buzana 
kommt  häufig  in  Personennamen  vor,  vgl.  Verfasser:  Ar.  i.  A.  T.  92  f.); 
Papaku  (=  Ap.  *papaka,  Np.  Päpak  N.  pr.);  PatLstana  (==  Av. 
paitistäna) ; llukundatu  (=  Av.  raocana-däta) ; Rukunpäti  (=  Av. 
raocana-paiti) ; fSatabarzana  (=  HZxxtßaQgdvTjg);  Tirakämu,  (=  Ap. 
tira-käma) ; Tiridata  (=  TiQtödxrjg) ; Türavana  (=  Ap.  türa-vana 
„Feinde  besiegend“);  Uötabuzana  (=  Ap.  *kuSta  - buzana , vgl. 
obiges  Nittabuzana) ; (=  hu-sta , vgl.  'Tßtdvyg  und  den  vor- 

herigen Namen);  Ubar  (==  Ap.  *hubara , Gr.  Oißagrjg) ; Udarna 
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1=  Ap.  *hu-dama , vgl.  Ap.  Vi-dama);  zangänu  {—  Ap.  *zan- 
gäna,  Fehl,  zangalc,  N.  pr. , Ap.  zanga  „Fuss*);  ziwaha  (=  Gr. 
Ztvaxog,  Ap.  *jivaka). 

VI.  Semitische  Lehnwörter  im  Altiranischen. 

anku  „Halskette“  Yalst  17,  10:  aesam  vantäonhö  bat  mai- 
nyüoitkö  gütus  paiti  äoiihmti  yöi  srira  bardzis-havantö  rnord- 
zyumnäo  anku  - paesdmnäo  fra  gaosävara  sispimna  ca&ruka- 
rana  minuca  zaranyöpisi  „Ihre  im  Hause  weilenden  Gattinnen 
sitzen  auf  Ruhelagern,  die  schön  und  polsterreich  sind,  geputzt, 
mit  Halsketten  verziert , mit  Ohrringen  geschmückt  und  mit 
einem  viereckigen  goldverzierten  Diadem“,  anku  — hebr.  $naq 
(“:*)  „Halskette,  Halsgeschmeide“.  Syr.  eqqä  aus  *enqä,  Aram. 
unqä  „Halsgeschmeide“,  Arab.  unq,  Äth.  enqe , Assyr.  unqu 
.Fingerring“. 

minu  „Kopfputz,  Diadem“  Yast  17,  10  s.  unter  anku,  ferner 
YaH  5,127:  m i n u m barat  hvazäta  aradvt  süra  anähita  upa 
tarn  sriram  manaoftrim  „Ein  Diadem  pflegt  die  sehr  edle  Ar- 
dvlsüra,  die  Anähita,  auf  ihrem  schönen  Haupte  zu  tragen“,  minu 
— Assyr.  minu,  menu  „Kopfputz,  Diadem“. 

yawza  „Behälter,  Gefäss“  Vend.  8,  31.  Das  y ist  aus  k 
entstanden  durch  Analogiebildung  nach  yumba ; also  *Icawza , Np. 
küz,  Jcfizeh  „Gefäss“.  Aus  Pehl.  *küz  ist  entlehnt  Talin.  küz  (t*o), 
hüzeh  »Topf,  Hohlmaass“,  Syr.  küzeh , Arab.  küz,  Arm.  küz,  Air. 
*kawza , das  auf  *kabza  zu  nickgeht , ist  entlehnt  aus  Sem.  qabca , 
Arab.  qabca  „Hand voll“,  Syr.  qafcä , qafsa  „ein  Behälter,  grosses 
Gefäss  für  Getreide“,  qafas  „ein  Längenmaass“,  hebr.  qebhuca  „ein 

Haufen“,  sem.  V qabac  „zusammenfassen,  ansammeln“.  Betreffs  des 
Übergangs  von  sem.  c zu  alteran.  z,  vgl.  hebr.  Micray-im:  alteran. 
* Muzräya , altpers.  Mudräya. 

tanüra  „Schmelzofen“  Vend.  8,  82  ist  bereits  von  Justi  als 
sem.  Lehnwort  erkannt.  Fehl.,  Np.  tanür  „Ofen“,  davon  entlehnt 
Türk,  tanür . Buch,  tanur , Afgh.  tanärah , nicht  vom  Pers.  entlehnt 
ist  Arm.  thonir  „Ofen“  = Assyr.  tinüru  „Ofen“,  Hebr.,  Arab.  tanür. 

Ap.  d ip  i „Inschrift,  Schrift“,  Päli  (Asoka-Inschr.)  dipi  „Schrift“. 

Die  Inder  haben  dies  Wort  volksetymologisch  mit  V Up  zusammen  - 
gebracht,  so  dass  später  lipi  „die  Schrift“  heisst,  Pehl.  dipi-var 
(ZDMG.  29,  13),  woraus  später  dipir  wurde  = Assyr.  duppu  „In- 
schrift, Schrift“,  Elam.  L.  W.  tipi,  tiba . 

Ap.  * mudra , Ai.  L.  W.  mudrä  „Siegel,  Siegelring,  Abdruck“ 
(c.  400  v.  Chr.),  Pehl.  mulir,  Arm.  L.  W.  murhak  „Urkunde“,  Np. 
nrnhr  sst  Assyr.  musaru  für  *musru  »Schrifturkunde,  in  der  Form 
einer  Stein-  oder  Metallplatte,  oder  eines  Thonprismas,  der  Ver- 
ewigung des  Namens  ihres  königlichen  Urhebers  dienend“.  Dieses 
assyrische  Wort  drang  in  der  Form  *muzra  ins  Alteran.  ein,  was 
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dann  im  Altpers.  zu  *mudra  werden  musste.  Auf  dipi  und  mudrä 
macht  bereits  Hübsehmann  KZ.  36,  176  aufmerksam. 

Ap.  mag  u „der  Magier“,  Gr.  L.  W.  ptr/ot,  Av.  rnoyu  kommt 
nur  ein  Mal  vor  und  zwar  in  Yasna  65,7:  Moyutbü f „den  Magier 
bedrängend“  und  bedeutet  hier  durchaus  noch  nicht  „der  Zarathustra- 
Priester“.  Die  Magier  sind  die  assyrischen  Mayyu  „Zauberpriester, 
Wahrsager“,  die  bereits  zur  Zeit  Assurbanipals  (668  — 626)  am 
königlichen  Hofe  zu  Babylon  eine  bedeutende  Rolle  spielen,  und 
die  im  Alten  Testam.  zur  Zeit  Nebukadneears  genannt  werden, 
und  zwar  heissen  sie  daselbst  mog  (Jerem.  39,  3).  Die  ältesten 
griechischen  Schriftsteller  verstehen  unter  den  persischen  Magiern 
Traumdeuter  und  Zauberpriester  (vgl.  Herod.  I,  128,  VII,  19.  87. 191. 
Xenoph.  Cyrop.  III,  3.  22.  34  ; IV,  5.  14;  VII,  5.  35;  VIII.  1.  23). 
Nach  deren  Darstellungen  waren  die  Magier  ursprünglich  die  medische 
Priesterkaste  (vgl.  Herod.  I,  101;  Strabo  XV,  8;  Agath.  II,  26; 
Ammian.  Marc.  XXII,  6),  die  erst  von  Cyrus  I.  in  Persien  eingeführt 
worden  sind  (Xenoph.  Cyrop.  VIII,  1.  23).  In  der  Dariusinschrift 
wird  der  medische  Magier  Gaumäta  genannt,  der  sich  bei  seinem 
Aufstand  in  erster  Linie  auf  Medien  und  die  Meder  stützte  (vgl. 
Beh.  I,  59).  Nun  stand  Medien , wo  der  ursprüngliche  Sitz  der 
Magier  war,  den  Inschriften  gemäss  bereits  seit  dem  9.  Jahrli.  v. 
Chr.  mit  den  Babyloniern  in  Beziehung  und  babylonische  Kultur 
findet  sich  bereit«  schon  im  9.  Jahrh.  v.  Chr.  in  den  Grenzgebieten 
Mediens,  im  Quellgebiet  des  Dijälä  (vgl.  E.  Schräder,  Keilinschr. 
u.  d.  A.  T.*2  417).  Und  dass  die  medische  Religion  auch  von  der 
assyrischen  beeinflusst  war,  geht  auch  aus  dem  Namen  eines  mo- 
dischen Stainmfiirsten,  Mamitiar§u,  hervor,  der  zur  Zeit  des  Assyrer- 
königs  Essarhadons  lebte,  wobei  der  erste  Bestandteil  Mamiti  der 
Name  einer  babylonischen  Göttin  ist.  Bereits  unter  Tiglatpileser  III. 
macht  sich  babylonische  Kultur  in  Namar,  einem  medischen  Distrikte 
geltend,  was  die  Existenz  babylonischer  Personennamen  und  das 
überwiegend  semitische  Pantheon,  wie  es  aus  dem  Freibriefe  Nebu- 
kadneears  ersichtlich  ist,  beweisen,  vgl.  Z.  f.  Assyr.  15,  303  f.  Der 
Magismus,  der  ursprünglich  Zauberei,  Stern-  und  Traumdeuterei  be- 
deutet, ist  gerade  das  Spezifische  der  babylonischen  Ma/^u.  Und  dem 
Diodor  (2,  24)  ist  bekanntlich  „Chaldäer“  der  Name  für  den  babylo- 
nischen Zauberer  (vgl.  ferner  Dan.  2,  4.  5).  Da  bereits  unter  Assur- 
banipal  die  Ma^u  den  babylonischen  Königen  unentbehrlich  sind  und 
der  Rab-mog  d.  i.  „der  Obermagier“  des  Nebukadneear  in  Jer.  39,  3 
vorkommt,  und  dieses  also  in  die  vorpersische  Periode  fällt,  so  beweist 
dieses  alles,  dass  die  persischen  bezw.  medischen  Magu  ihren  Ur- 
sprung in  Babylonien  haben,  von  wo  aus  sie  sich  über  Medien  hin, 
das  bereits  im  9.  Jahrh.  babylonische  Kultur  in  sich  aufgenommen 
hatte,  verbreitet  haben.  Und  mit  dem  Antritt  der  Herrschaft  der 
Perser  über  Medien  wurden  von  Cyrus  auch  die  medischen  Ein- 
richtungen mit  übernommen , und  dort  waren  die  Magier,  wie  in 
Babylon  die  Ma^u,  am  königlichen  Hofe  unentbehrlich,  da,  ab- 
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gesehen  von  ihren  mantischen  Verrichtungen,  erst  durch  sie  die 
Opfer  und  die  Gebete  Kraft  hatten  (vgl.  Herod.  I,  132).  Die  Perser 
nähmen  auch  die  medische  Tracht  an  (Herod.  1,135;  111,84; 
Xenoph.  Cyr.  VIII,  1.  40),  ebenso  ist  von  Cyrus  die  medische  bezw. 
babylonische  Sitte,  sich  vor  dem  Könige  zu  Boden  zu  werfen,  ein- 
geführt  worden  (Xenoph.  Cyrop.  VIII,  3.  14).  Dass  die  Magu  zur 
Zeit  der  Abfassung  des  Avesta  noch  nicht  die  Zarathustra-Priester 
waren,  geht  daraus  hervor,  dass  in  diesem  Religionsbuche  der  Priester 
nie  Magu  heisst , sondern  gewöhnlich  äfrarvan  = Ai.  athravan, 
zaotar  = Ai.  hotar.  Erst  die  spätgriechischen  Schriftsteller  im 
Anfang  unserer  Zeitrechnung  und  dann  die  Sasanideninschriften 
belehren  uns,  dass  der  Name  „Magu“  sich  auf  die  Zarathustra- 
priester übertragen  hat  (Sasan.  magöpat , Talm.  L.  W.  572).  Dass 
das  babylonische  1 zu  g werden  konnte,  beweist  das  bebr.  Lehn- 
wort 573  (mog) , vgl.  ferner  babyl.  Kummu%u  = Commagene. 
Übrigens  hat  bereits  Herodot  bemerkt,  dass  die  persische  Religion 
nicht  unbeeinflusst  von  der  assyrischen  geblieben  ist,  wenn  er 
1.  131  sagt:  „Die  Perser  haben  noch  dazu  gelernt  und  zwar  von 
den  Assyrern  und  Arabern,  der  Urania  zu  opfern,  es  nennen  die 
Assyrer  die  Aphrodite  Mylitta,  die  Araber  Alitta,  die  Perser  Mitra 
(KoUovai  6h  ’AaavQioi  rijv  ' A(pQo6ixr\v  MvIixtu,  ’AgctßiOL  6h  ’slhtxcc, 
IJeqocu  6h  Mixqccv).  Unter  Urania  versteht  Herodot  den  Aphrodite- 
kult, So  nennt  er  in  I,  105  die  bei  den  syriseh-phönikischen 
Völkern  unter  dem  Namen  Astarte  bekannte  Mondgöttin  die  Aphro- 
dite-Urania. Aphrodite  ist  die  Göttin,  die  die  Erde  befruchtet  und 
die  Mutter  des  ganzen  Natursegens  ist  und  als  solche  verehrt  wurde. 
Herodot,  der  sonst  nie  eine  persische  Gottheit  mit  dem  persischen 
Namen  nennt,  sondern  dafür  stets  die  entsprechenden  griechischen 
Gottheiten  einsetzt,  gebraucht  nun  hier  einen  dem  Mylitta  ähnlich- 
klingenden Namen,  wie  er  ja  auch  die  arab.  Alilat,  die  er  auch 
in  III,  8 so  richtig  nennt  (Akikctt),  dem  Mylitta  anzugleichen  sucht, 
indem  er  daraus  Alitta  macht.  Für  Mitra,  der  ja  ein  männlicher 
Gott  ist  und  dem  Apollo  entspricht  , ist  die  Anahita  einzusetzen, 
deren  Kult  besonders  am  Ende  der  Achämenidenzeit  sehr  in  den 
Vordergrund  gerückt  ist,  was  aus  den  trilinguen  Inschriften  des 
Artaxerxes  Mnemon  hervorgeht,  S.  4.5,  vgl.  Weissbach,  Altpers. 
Keilinschr.  p.  46:  Imam  apadäna  vasnä  Auramazdähä  Anahita - 
hyä  tUä.  Mitrahyä  akunämäm  Auramazdä  Anahita  utä  Mitra 
rnäm  pätuv  hacä  gastä  . . . „durch  die  Gnade  des  Ahuramazda,  der 
Anahita  und  des  Mithra  habe  ich  diesen  Palast  gebaut.  Ahuramazda, 
Anahita  und  Mithra  mögen  mich  schützen  vor  dem  Übel*.  Diese 
Göttin  ist  der  Avesta  gemäss  der  Genius  der  alle  Welt  befruchtenden 
Gewässer.  Sie  hat  ihren  Wohnsitz  auf  dem  Hukairva,  einem  Berggipfel 
der  Hara,  sie  ist  eine  kräftige,  schöne  Jungfrau  (Yalt  5);  unter  den 
starken  Brüsten  gegürtet,  in  Biberfelle  gehüllt,  mit  einem  goldenen 
Schleier  versehen,  lenkt  sie  den  von  vier  weissen  Rossen  gezogenen 
■Wagen.  Sie  ist  die  Göttin  der  Zeugung,  als  solche  kräftigt  sie 
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den  Sarnen  der  Männer  und  verleiht  den  Frauen  glückliche  Ge- 
burten. Sie  ist  verwandt  mit  der  vedischen  Göttin  SinlvälT,  die 
der  Zeugung  hold  ist,  und  um  Gewährung  männlicher  Nachkommen- 
schaft angerufen  wird , vgl.  Bgv.  2 , 32 , 7.  Die  Iranische  Anahita 
hat  aber  im  Laufe  der  Zeit  viele  Züge  von  der  semitischen  Göttin 
an  sich  genommen,  wie  ja  auch  die  Astarte  als  Aphroditekult  von 
den  semitischen  Völkern  ihren  Weg  zu  den  Hellenen  gefunden  hat. 
Ferner  beweisen  uns  auch  die  Darstellungen  Strabos,  der  uns  be- 
richtet, dass  der  Anahitakult  sich  über  ganz  Kleinasien  verbreitet 
hat  und  in  Armenien,  Syrien,  Pontus,  Kappadocien,  Lydien,  Sardes 
heimisch  war  und  ebenso  wie  die  Astarte  verehrt  wurde.  In 
Armenien  war  dieser  Kult  mit  heiligen  Prostitutionen  verbunden 
(Strabo  XI,  532),  in  Kappadocien  und  ira  Pontus  von  zahlreichen 
männlichen  und  weiblichen  Hierodulen  verehrt  (Strabo  XII,  559, 
XV,  733).  Anahita  und  Mithra  waren  bereits  unter  den  Achärne- 
niden  die  bedeutendsten  Gottheiten  neben  Ahuramazda , sie  ent- 
sprachen dem  Marduk  und  der  I&tar  in  Babylon.  Herodot  und 
Xenophon  (Cyrop.  VII,  5.  53)  kennen  von  den  Namen  der  persischen 
Götter  nur  den  Mithra,  den  Herodot  in  I,  191  noch  mit  Anahita 
verwechselt  Der  Mithrakult  scheint  bereits  in  der  ältesten  irani- 
schen Periode  eine  hohe  Bedeutung  erlangt  zu  haben,  was  sich  be- 
sonders in  den  älteren  persischen  Eigennamen  widerspiegelt,  denn  er 
ist  der  einzige  Gott,  der  bereits  in  ältester  Zeit  zur  Bildung  von  Per- 
sonennamen verwendet  wird,  vgl.  Mitkradat,  Schatzmeister  des  Cyrus  I. 
(Esra  1,8);  MixQoßccxrjg , Satrap  unter  Kambyses;  Mitrana,  Perser 
unter  Darius  I.;  ’BIapAptjs , lebte  ca.  500  v.  Chr. ; 'AGnaplxpig, 
Eunuch  des  Xerxes  I. ; MtXQonavGxrjg}  Vetter  des  Xerxes  I. ; Mitqk- 
qpigvrjg,  Eunuch  des  Artaios,  Königs  von  Medien.  Mithra  wTar  also 
den  Griechen  viel  bekannter  als  Ahuramazda,  der  zuerst  von  Plato 
erwähnt  wird.  Wenn  uns  nun  Berossus  berichtet,  dass  Artaxerxes 
Mnemon  (404 — 361)  derjenige  war,  der  die  Perser  die  Aphrodite- 
Anahita  auch  bildlich  darzustellen  lehrte  und  ihren  Bilderdienst 
sogar  nach  Babylon , Susa , Ecbatana , Bactrien , Damaskus , Sardes 
verpflanzte,  so  muss  die  Anahita  schon  lange  vorher  verehrt  worden 
sein,  da  ja  schon  Herodot  die  Anahita  kennt  und  sie  mit  der  baby- 
lonischen Göttin  identifiziert,  und  übrigens  ein  unter  Artaxerxes 
neu  aufgekommener  Kult  nicht  so  schnell  in  ganz  Kleinasien  hätte 
heimisch  werden  können,  wie  Berossus  es  berichtet.  Vgl.  Berossos 
in  Didot:  Fragm.  hist,  graec.  II,  508 — 509,  citiert  von  Blochet  in 
Rev.  de  Ling.  35,14:  tiq&x og  xijg  sippodkifg  ' Avcdxidog  xo 

uycdf-ia  avccGrrtGag  iv  Bußvkmvi  xca  ZovGoig  xca' Exßaxävcag,  UitiGcti ; 
xai  Baxxgoig  xcd  Accfidaxta  x cd  UctQÖEGi  iWidaff  Giß  uv* . Die  Anaitis 
oder  Anais  wird  von  Strabo  XI,  8 nicht  nur  als  persischer  Dämon, 
sondern  sogar  als  4]  itaxgiog  &eog  der  Perser  bezeichnet.  In  später 
mittelpersischer  Zeit  heisst  sie  auch  bedü%t,  Np.  belüft,  was  F. 
Andreas  sehr  richtig  auf  *bagadu%ta  zurückführt,  „ Götte rtochter b . 

Über  zwei  andere  babylonische  Lehnwörter  wie  dccQtixog 
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= babyl.  dariku  und  daena  „Gesetz“  = babyl.  denn  „Ge- 
setz“ vgL  Verfasser:  Arisches  im  Ali  Test.  S.  69if.  und  82  ff.1). 
Dareh  diese  semitischen  Entlehnungen  gewinnt  das  an  Wahrschein- 
lichkeit, was  F.  Justi  im  Arch.  f.  Religionsw.  1900,  S.  200  aus- 
gesprochen hat:  „Eine  Religion  wie  die  zarathustrische , kann  nur 
entstehen,  wo  ein  Austausch  der  Völker  stattfindet,  wie  es  der 
Fall  gewesen  ist,  als  die  Meder  in  die  mesopotamische  Ebene  herab- 
stiegen, das  Erbe  der  Assyrer  an  traten  und  Verbündete  der  Chaldäer 
worden,  deren  Land  der  Sitz  der  ältesten  Gesittung  gewesen  ist, 
wo  namentlich  auch  ein  ausgebreitetes  Weltbild  eine  befruchtende 
Anregung  des  religiösen  Denkens  geben  musste.  Diese  der  Vernunft 
und  der  Erfahrung  in  der  Religionsgeschichte  gemässe  Ansicht  wird 
zum  Glück  auch  bestätigt  durch  die  überwältigende  Mehrzahl  der 
Zeugnisse  des  Morgenlandes  und  der  Griechen,  in  denen  der  Prophet 
und  sein  Stamm  die  Magier  in  Medien  ihre  Heimat  haben“. 


Index. 


Diejenigen  Wörter,  die  in  den  Anmerkungen  des  behandelten 
Yendidäds  gegeben  sind,  habe  ich  mit  dem  Paragraphen  des  be- 
treffenden Vend.  versehen.  Für  die  übrigen  Wörter  habe  ich  nur 
die  Seite  angegeben. 


Avesta : 

aiwimrsta  V,  14. 
uogazdastem  VII,  26. 
oodravana  VIII,  23. 
wrya  VIII,  86. 
ayöstü  VII,  57. 
azihbu  VI,  49. 
ana  V,  5. 
amidya  VI,  1. 
anatwivarvrU  VI,  50. 
anku  165. 
flpa-i  163. 

aparaodayeiti  VII,  78. 
ohata  VII,  35. 
ayaozdya  VII,  25. 
armae'V I,  30. 
asymma  VIII,  61  u.  161. 
a-ah  V,  22. 
a zö-jata  VII,  3. 
uzgprvpta  V,  26. 
uzdarzza  VIII,  75. 


upairiah  V,  22. 
upasrvatö  VII,  27. 
urvan  163. 
us-ah  V,  22. 
Drayant  VII,  2. 
h>rdtu  VII,  38. 

1 karana  VIII,  24. 

1 yawza  165. 
yvasta  VII,  35. 
gunda  163. 
granta  163. 

| jitasa  V,  4. 
zürö  VII,  3. 
tbiäiä  VI,  10. 

I tütuc  VI,  51. 
tayairya  VIII,  93. 
tanüra  165. 
ftätairö  164. 
draona  V,  26. 
drivoi  VII,  2. 
drdnjaiti  VII,  59. 


1)  Was  ich  dortselbst  über  xci7tiftir\  gesagt  habe,  ziehe  ich  zurück,  da  mir 
die  von  Bartholomae  im  Grundr.  d.  ir.  Phil,  gegebene  Erklärung  als  die  einzig 
richtige  erscheint. 
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dwmna  VII,  59. 
dauru-upadarana  VII,  1. 
draosa  VIII,  29. 
dista  VIII,  74. 
nauiti  VII,  55. 
naeza  VII,  57. 
nasukarata  VII,  26. 
nasuspaya  VI,  3. 
nim ato - aiurivaran a VIII,  1. 
ni&taratöspaya  VI,  3. 
naras  V,  27. 
nyäonc  V,  12. 
paiti  VIII,  85. 
paiti-ah  V,  22. 
paitiraecayeiti  V,  8. 
pairispäiti  VI,  8.  29. 
para-ak  VII,  71. 
paragat  VIII,  13. 
paröbarazya  VIII,  86. 
paramaratö  VIII,  31. 
pascamaratö  VIII,  31. 
piströ  V,  59. 
pouruäö  VII,  57. 
framanyete  VII,  55. 
frädavaiti  V,  24. 
fraoracinta  163. 
fri&yeiti  VI,  28. 
frine  V,  59. 
fsuta  VII,  77. 
bata  VII,  35. 
banda  VIII,  29. 

V baraj  163. 
bizvot  VIII,  80. 
bunjayöt  VII,  71. 
madu  V,  52. 
rnämarancainis  VIII,  21. 
mgm  V,  60. 
minu  165. 
müraka  V,  26. 
yavöcaranim  V,  5. 
yüto  V,  55. 
raodayam  VI,  6. 
ravan  V,  1. 
rdna  VII,  52. 
vaoiri  V,  52. 
vl  VIII,  17. 
vizvärant  VIH,  10. 


vUa%ti  VI,  38. 

Vitara  V,  11. 
visö-pu&ram  VII,  43. 
sairi  VH,  45;  VIII,  85. 
sairya  VIII,  8. 
saire-hya  VIII,  8. 
sacpa  Vm,  87. 

V sar  VII,  27.  45. 
sar  VII,  45. 
sarastiS  VII,  57. 
slcairya  VIII,  95. 
skandö-aipijatö  V,  59. 
späma  VI,  7. 
srascin tyäica  VI,  36. 
harac  V.  60. 
kavas  VIII,  31. 

altpers. 

| ana  V,  5. 
dlpi  165. 

*kapära  164. 
magu  166. 

*mudra  165. 

Pehlevi. 

äi  V,  5. 
astödän  VI,  50. 
äzärened  VII,  78. 
enasih  VI,  30. 
hapärah 
kidicak  163. 
cähän  VI,  33. 

%va$t  VII,  35. 
zard  VI,  30. 
züzu  161. 

I tüyHnitar  VI,  51. 

| dalim  VII,  2. 
dük  V,  60. 
pacen  164. 

i peSak  V,  59. 
plr  vn,  57. 
bayt  VII,  35. 
müh  VI,  27. 
muhr  165. 
ragläväp  VIII,  23. 
saräsp  VIII,  83. 
sar  gm  VIII,  8. 

Süm  VI,  46. 
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Tawaddud. 

Von 

Josef  Horovitz. 

In  seiner  Übersetzung  von  Ticknors  History  of  Spanish  Lite* 
rature 1)  hat  Gayangos  gezeigt,  dass  die  in  Spanien  noch  heute  viel 
gelesene  Historia  de  la  doneella  Teodor  eine  Nachahmung  der 
arabischen  Geschichte  von  Tawaddud  sei,  die  jetzt  auch  einen  Be- 
standteil von  1001  Nacht  bildet2 3).  Die  Geschichte  verläuft  beidemal 
so,  dass  ein  in  Armut  geratener  Kaufmann,  der  eine  sehr  schöne 
und  sehr  gelehrte  Sklavin  besitzt,  diese  — auf  ihren  eignen  Rat 
— verkauft.  Sie  ist  sicher  ihm  so  aus  der  Not  zu  helfen,  da  er 
ihrer  vielen  Vorzüge  wegen  einen  hohen  Preis  erzielen  werde.  Der 
König,  dem  er  sie  zum  Kauf  anbietet,  will  sich  erst  davon  über- 
zeugen, ob  sie  wirklich  alle  Vorzüge,  die  ihr  nachgerühmt  werden, 
besitzt  und  lässt  sie  von  mehreren  Gelehrten  einer  eingehenden 
Prüfung  unterziehen.  Sie  besteht  die  Prüfung  glänzend  und  der 
König  schenkt  sie,  von  ihrem  Geist  und  ihrer  Schönheit  entzückt, 
ihrem  früheren  Herrn  zurück.  In  der  arabischen  Form  der  Ge- 
schichte nehmen  die  Berichte  über  das  Examen  einen  sehr  breiten 
Raum  ein  und  dieser  Teil  der  Erzählung  ist  in  der  spanischen  Version 
völlig  umgeändert8).  Die  älteste  Gestalt  der  Historia  hat  Knust4) 
nach  einer  Handschrift  des  15.  Jahrhunderts  abgedruckt  und  er 
hat  auch  ausführlich  das  Verhältnis  seines  Textes  zu  dem  der 
späteren  Drucke  besprochen.  Aus  den  Angaben,  die  Gayangos  über 
die  in  seinem  Besitze  befindliche  KjI&>-5 * *)  macht,  hat 

1)  II,  553  ff. 

2)  Vgl.  M.  J.  Müller  in  don  Sitzungsberichten  der  bayerischen  Akademie, 
1863,  II,  S.  38—40. 

3)  Der  Passus  que  desides  dol  yasor  con  las  mugeres  (ed.  Knust  509)  bt 
aus  dem  arabischen  Original  beibebalten  (ed.  Cairo  [1302]  II,  250),  aber  etwas 
umgeändert  worden. 

4)  Mittheilungen  aus  dem  Eskurial  507  — 517. 

5)  In  der  Handschrift  von  Gayangos  lautet  dor  Karne  der  Heldin  ständig 

Seit  Müller  nimmt  man  allgemein  an,  das  spanische  teodor  sei  aus 

verlesen;  man  sieht  jetzt,  dass  im  Arabischen  solbst  der  sonst,  wie  es 

scheint,  nicht  vorkomraonde  Name  — dass  er  heute  in  Egypten  als  Titel  einer 
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Knust  richtig  erkannt1),  dass  dieser  Gestalt  des  arabischen  Textes  die 
spanische  Version  noch  näher  steht,  als  der,  welche  sie  in  1001  Nacht 
angenommen  hat.  Die  Gayangos’sche  Handschrift  befindet  sich  jetzt 2) 
im  Besitze  der  Academia  de  la  historia  in  Madrid  und  der  Güte 
des  Herrn  F.  Codera  verdanke  ich  einige  Auszüge,  die  es  ermög- 
lichen, die  Angaben  von  Gayangos  nachzuprüfen  und  zu  erweitern. 
Nach  Gayangos3)  wäre  die  Geschichte  verfasst  von  Abu  Bequer  el 
warrac,  celebre  escritor  del  segundo  siglo  de  la  hegira  y autor  de 
otros  cuentos  y tratados  por  el  mismo  estilo;  in  der  Handschrift 

heisst  es  nur4)  yc.  Jo  y>\  und  woher  Gayangos 

seine  Angaben  über  das  Zeitalter  des  Erzählers  genommen  hat,  weiss 
ich  nicht.  Von  den  übrigen  Handschriften  unserer  Geschichte  geben 
— soweit  ich  sehe  — zwei  den  Isnäd  an : in  der  Gothaer 5)  lautet 


er  yi  y*S>jJ | Axfi.  qJ  3 

(O^yULJ!  und  in  der  Cambridger6)  ^ Jox.  yo  y\ 

und  möglicherweise7)  ist  der  erste  Name  aus  dem 
des  pL&p  ^ y+z>^\  Juc  yi  entstanden,  der 


94  H.  in  Medina  gestorben  ists).  Natürlich  ist  dieser  nicht  der 
Verfasser  der  Geschichte,  die  erst  in  viel  späterer  Zeit  entstanden 
sein  kann.  Ich  glaube,  dass  die  grosse  Rolle,  die  Ibrahim  Ibn  Sajjär 

Zeitschrift  benutzt  wird , ist  auf  Bekanntschaft  mit  unserer  Erzählung  zurück- 
zuführen — schon  diese  Umänderung  sich  hat  gefallen  lassen  müssen. 

1)  ib.  613/14. 

2)  Nach  freundlicher  Mitteilung  des  Direktors  der  Madrider  Biblioteca 
nacional. 


3)  ib.  S.  557. 

4)  Dio  Handschrift  beginnt:  yA  L«*  joiJo*“ 

m m •* 

<A  daun: 

xit  flA*  y*  Jo  yi\  <3^ 

mm  m 

0?jy  n * ’’ ' 

•JJ»  l\S»  yM>K^  ob  COÜ^J 

m «M  m «• 

Ia£>  ^.,Ür=5*  yz  j.  'cLaä-o  l3ljj  iOsLaii  iös^JL«  3^*3* 


&j\  IcXj^XMvi. 

c 

5)  Pertsch,  Arab.  Handschr.  I,  166/67. 

6)  Browne,  Handlist  151;  beide  Handschriften  enthalten  die  spätere  Form, 
wie  sie  in  1001  Nacht  vorliegt.  Mr.  Browne  hatte  die  Güte  mir  über  die 
Cambridger  Handschrift  nähere  Mitteilungen  zu  machen. 

7)  Wio  Herr  Prof,  de  Goeje  vermutet. 

8)  Siehe  Ibn  Qutaiba,  Ma'ärif,  ed.  Wüstenfeld,  S 144,  Index  zu  Tabarl. 
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an-Na^zäm  in  der  Erzählung  spielt1),  einen  Schluss  auf  ihre  Ent- 
stehungszeit gestattet.  Dieser,  den  Mas^üdF),  Sahrastänl3)  und  Ibn 
Hallikän4)  als  hervorragenden  mu'tazilitischen  Dogmatiker  erwähnen, 
lebte  noch  unter  Mu‘tasim  und  soll  231  gestorben  sein.  Die  Ge- 
schichte wird  also  in  der  Mitte  oder  am  Ende  des  dritten  Jahr- 
hunderts entstanden  sein,  als  sein  Name  noch  in  weiteren  Kreisen 
bekannt  war. 

Wenn  man  die  Geschichte  in  1001  Nacht  liest,  könnte  man 
auf  die  Meinung  kommen,  sie  sei  in  Ägypten  entstanden,  weil 
koptische  Monatsnamen  erwähnt  werden;5)  diese  Namen  sind  aber 
erst  bei  einer  späteren  Umarbeitung  hinzugekommen , die  ältere 
Reeension  kennt  sie  noch  nicht. 

Noch  auf  eine  andere , nicht  uninteressante  Verschiedenheit 
zwischen  den  beiden  arabischen  Recensionen  möchte  ich  aufmerksam 
machen.  In  1001  Nacht  richtet  Ibrahim  an  Tawaddud  die  Frage 

®)  und  will  ihr  damit  eine  Falle  stellen,  da 

sie  in  Gegenwart  des  Chalifen  dessen  Stammvater  nicht  zurücksetzen 
konnte.  In  der  Gayangos'schen  Handschrift  ist  von  ‘Abbäs  gar 
nicht  die  Rede,  sondern  Tawaddud  soll  nur  über  die  Vorzüge  des 
‘All  und  seiner  Söhne  IJasan  und  Husain  Auskunft  geben.7) 

Ausser  der  Gayangos’schen  Handschrift  scheint  keine  der  in 
europäischen  Bibliotheken  aufbewahrten  Handschriften  die  Geschichte 
in  ihrer  älteren  Gestalt  zu  enthalten.  Die  Gothaer  und  Cambridger, 
von  denen  ich  es  nach  dem  Isnäd  zuerst  vermutete,  weichen  inhalt- 
lich nicht  von  der  Form,  die  1001  Nacht  bietet,  ab,  wenn  auch 
natürlich  in  Einzelheiten  diese  wie  alle  anderen  Handschriften  unter- 
einander zahlreiche  Varianten  zeigen. 


1)  Er  ist  der  einzige  Examinator,  der  mit  Namen  genannt  wird,  auch  in 
der  spanischen  Version,  die  ihn  als  Abrahen  el  trobador  kennt.  Trobador  ist 

offenbar  Übersetzung  von  -IJai. 

2)  Murüg  ad-dahab,  Pariser  Ausg.,  VII,  371/72;  vgl.  VIII,  35,  301  und  415. 

3)  ed.  Cureton  I,  18.  4)  I,  184  (Übers,  von  Slane). 

5)  ed.  Cairo  II,  252.  6)  ed.  Cairo  II,  256. 

7)  Der  Passus  lautet:  qj!  'S 

xUl  oJlä  xJLc  aJUi 

yK J 1 • .in«: b 


Litteraturen  vgl.  die  Nachweise  von  Chauvin,  Tawaddoude  (Extrait  de  la  revuo 
„Le  mouvement“  1899). 
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Sähnäme  G4,  48. 

Von 

Paul  Uoru. 

Das  erste  Mi^rä’  des  Verses  64,  48  in  Vullers'  Sähn&me- Ausgabe 
ist  so , wie  es  dasteht , unmöglich , nur  die  in  der  Pussnote  mit- 
geteilte Erleichterung  der  Ferhenge  giebt  an  sich  einen  Sinn.  Näm- 
lich* „ Deren  (Firödün's  Residenz  Tammßsa’s)  Namen  man  auch  Küs 
nennt,  doch  weiss  man  ausser  diesem  Namen  nichts  Weiteres  von 
ihr“.  Die  diese  Erklärung  stützende  Angabe  der  Ferhenge,  Küs 
(oder  Küsän)  sei  eine  Stadt  in  Mäzenderän,  ist  — wie  öfter  — erst 
aus  dem  misshandelten  Verse  erschlossen,  dessen  ursprüngliche  Gestalt 
sich  noch  aus  der  von  Vullers  ganz  ehrlich  mitgeteilten  Fassung 

u *ß  ß erkennen  lässt.  Nämlich: 

ß,  d.  i.  ©raetaona's  als  gar  cahar-gos 

getreu  ins  Neupersische  umgesetzter  varma  ca&ru.  gaoSa , von 
dem  schon  das  Awesta  nichts  weiter  als  den  Namen  weiss.  Leider 
ersah  ich  nachträglich  aus  Justi’s  Handbuch  unter  varma , dass  die 
Emendation  nur  halb  neu  ist,  da  andere  bereits  erkannt  haben ; 

immerhin  ist  aber  die  wichtige  Stelle  erst  jetzt  klargestellt. 

y 

Im  Sähname  harren  noch  manche  Verschreibungen  ihrer  Kor- 
rektur. So  ist  der  *ß*}U  (258,  266)  der  R&wak  des  Bund.  12,  35: 

oder  (C.  Il.v,  1 v.  u.  ff.)  ist  eine  Pah  law!  Verlesung  aus 

Aiidöy  d.  i.  Antiochia,  das  sonst  als  (statt  Andek)  erscheint 

(flfi,  4 v.  u.).  #Lsy>  (281,  35  u.  ö.)  steht  statt  ß ±.ß>  (in 

Bochärä),  der  mehrmalige  ist  natürlich  stets  der  östliche  Terek. 
Die  Stadt  j^Lya  in  des  Inderkönigs  Keid  Reiche  (1823,  270)  ist 

Beriini’s  die  über  die  Marquart,  Eränisahr  65  Amn.  1 

Näheres  in  Aussicht  stellt,  sind  mehrmals  zu  Balucen  geworden 
(ausser  ItTT,  8 — vgl.  Nöldeke,  'fabari- Übersetzung  157  Anm.  3 — 
auch  Ulf,  8 und  Iv.a,  6 v.  u.).  Die  Pahlawlverlestmg  aus 

Amid  (1111,  1)  ist  wegen  der  Umsetzung  von  - md - in  - nd - inter- 
essant. Für  das  vom  letzten  Achaemeniden  Dära  erbaute  ßß- 

(1784,  23),  „über  das  man  sich  in  Chüzistän  freute*-,  möchte  ich 
die  Änderung  Vorschlägen,  das  nach  Jäqüt  allerdings  erst 

von  ArdaMr  I herrührt. 
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“Über  den  Einfluss  des  Stoicismus  auf  die  Entwickelung 
der  Philosophie  bei  den  Arabern. 

Von 

Dr.  S.  Horovitz. 

Die  ersten  philosophischen  Bestrebungen  im  Islam,  die  Ent- 
stehung der  verschiedenen  Richtungen  des  Kalam,  sind  noch  nicht 
genügend  erforscht.  Es  fehlt  besonders  an  einer  eingehenden  Er- 
örterung der  Frage,  in  wie  weit  fremder  Einfluss  hierbei  tbätig 
war  und  worin  sich  derselbe  äussert,  und  dieser  Mangel  macht  sich 
besonders  für  den  Kalam  fühlbar.  Dass  die  Anschauungen  der  Lauteren 
Brüder  aus  neuplatonischen  Quellen  stammen  und  dass  Al-Farabi 
und  Ihn  Sina  lediglich  Aristotelische  Ansichten  in  neuplatonischem 
Gewände  wiedergeben , wird  jedem  Kundigen  auf  den  ersten  Blick 
klar.  Ganz  anders  verhält  es  sich  mit  den  ersten  Vertretern  des 
Kalam,  die  man  im  Gegensätze  zu  den  eigentlichen  Philosophen 
kurzweg  als  die  Scholastiker  oder  die  Dogmatiker  des  Islam  be- 
zeichnet hat.1)  Selbst  der  Name  ist  r dunkel  und  ist  verschieden 
erklärt  worden.  Die  Darstellung,  die  Sahrastani  von  der  Entstehung 
des  Kalam  giebt,  lässt,  wie  wir  sehen  werden,  eine  der  wichtigsten 
Fragen  unbeantwortet,  und  enthält  ausserdem  bei  genauer  Betrachtung 
einen  Widerspruch  in  sich  selbst.  Wie  aus  seinen  Worten  zu  ent- 
nehmen ist,  ist  Kalam  eine  Bezeichnung,  die  erst  in  den  Tagen 
Mamun’s  auf  kam , als  die  Vertreter  der  Mu'tazila  mit  der  griechi- 
schen Philosophie  bekannt  wurden  und  ihre  eigene  Methode  mit 
der  Methode  der  Philosophen  verbanden.  Was  den  Namen  betrifft, 
meint  Sahrastani  weiter,  so  ist  er  entweder  darauf  zurückzuführen, 
dass  eine  der  Hauptkontroversen  der  Mu‘tazila  sich  auf  die  Rede 
Gottes  bezog,  wonach  also  Kalam  soviel  wäre  wie  Wissenschaft  von 
der  Rede  Gottes,  oder  der  Name  bedeutet  soviel  wie  Mantik  (Logik), 
und  es  benannten  die  Mutakallimun  die  ganze  Wissenschaft  nach 
einem  Teile  derselben.2)  In  diesem  Zusammenhänge  nun  verdienen 

1)  Hnnk,  Melange«  S.  312. 

2)  Sahrastani  S.  18.  Nachdem  Sahrastani  im  Allgemeinen  von  der  Ent- 
stehung der  ersten  Sekten  im  Islam,  darunter  der  Mu'tazila,  gesprochen,  ffthrt 

er  fort: 

Bd.  LVII.  12 
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eine  besondere  Beachtung  die  Worte:  fbUrt 

Soll  das  heissen:  die  Mu'tazila  verbanden  die  Methode  der  Philo- 
sophen — wie  auch  Haarbrücker  die  Stelle  auffasst  — - mit  ihrer 
eigenen  Methode,  der  Methode  des  Kalam  ? Allein  aus  Sahrastani’s 
eigener  Darstellung  geht  ja  hervor,  dass  die  Methode  der  Mu^tazila 
von  Haus  aus  gar  nicht  diesen  Namen  führte  und  erst  durch  Auf- 
nahme philosophischer  Elemente  diesen  Namen  erhielt  Welche 
Ungenauigkeit  würde  sich  dann  Sahrastani  zu  schulden  kommen 
lassen,  wenn  er  die  Methode  der  Mu‘tazila  als  die  Methode  des  Kalams 
der  Methode  der  Philosophen  gegenüberstellte,  während  doch  gerade 
die  Anlehnung  an  die  Philosophie  es  war,  durch  die  jene  neue 
Richtung  auf  kam,  welche  man  als  Kalam  bezeichnet«.  Sollen  die 
obigen  Worte  bedeuten:  die  Mu‘tazila  verbanden  ihre  eigene  Methode 
mit  der  Methode  des  Kalam  und  ist  die  Letztere  demnach  identisch 
mit  der  Methode  der  Philosophen , wie  lässt  sich  damit  zusammen - 
reimen  die  Erklärung,  Kalam  bezeichne  ursprünglich  die  Wissen- 
schaft von  der  Rede  Gottes?  Doch  lassen  wir  diese  Unklarheit 
zunächst  auf  sich  beruhen , aus  den  Worten  Sahrastani’s  erfahren 
wir  bloss  im  Allgemeinen  von  einer  Bekanntschaft  der  Mutakallimun 
mit  der  griechischen  Philosophie,  wir  erhalten  jedoch  keinen  näheren 
Aufschluss  darüber,  welche  Richtung  der  griechischen  Philosophie 
es  war,  mit  der  die  Araber  zuerst  vertraut  wurden , und  gerade 
ein  Fingerzeig  in  dieser  Beziehung  wäre  für  uns  von  besonderer 
Wichtigkeit. 

Bevor  wTir  in  der  Erörterung  dieses  Punktes  weiter  schreiten, 
wollen  wir  noch  die  Meinung  einer  späteren  externen  Quelle,  des 
jüdischen  Religionsphilosophen  Maimuni  erfahren,  dessen  Ansicht 
um  so  mehr  Beachtung  verdient,  als  seine  Darlegung  der  Grund- 
sätze der  Mutakallimun  und  der  Methoden  ihrer  Beweisführung  eine 
sehr  wichtige  Fundgrube  für  die  Kenntnis  des  Kalams  überhaupt 
ist.  Nach  Maimuni  war  es  vorzugsweise  der  Einfluss  der  christ- 


Lis  j*L d 

lig.AS  xL— \z$  l. j x <**»,  JLuI 

^üdbüit  Ulj  'U-fwb  ^ UjJlc. 

Vwfti ^ g er*  .i  x&^*^bA 

Haarbrlickor  II,  S.  389  behauptet,  dass  der  Kalam  bereits  vor  dein 


Eindringen  der  griechischen  Philosophie  bestand,  und  will  die  Worte  Sahrastani’s 
dahin  verstehen,  „dass  durch  das  Bokauntwerden  der  späteron  Mutazila  mit  der 
griechischen  Philosophie  der  Kalam,  welcher  bis  dahin  ohne  eigentlich  systema- 
tisehe  Form  bestand,  zu  einer  eigenen  Wissenschaft  des  Kalam  umgestaltet  wurde". 
Das  liegt  in  den  Worten  Sahrastani’s  nicht,  und  mag  es  dahingestellt  bleiben, 
wann  der  Kalam  entstand,  Sahrastani's  Ansicht  geht  jedenfalls  dahin,  dass  der- 
selbe von  der  Zeit  datiert,  in  der  sich  die  Mu  tazila  mit  der  griechischen  Philo- 
sophie zu  beschäftigen  begannen. 
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liehen  Syrer,  dem  der  Kalam  seine  Entstehung  verdankt.  Unter 
den  Syrern,  meint  er,  war  die  griechische  Philosophie  von  altersher 
heimisch.  Als  daher  unter  ihnen  das  Christentum  sich  immer  mehr 
ausbreitete,  stellte  es  sich  heraus,  dass  die  Dogmen  der  neuen 
Religion  mit  den  Anschauungen  der  alten  Philosophie  vielfach  in 
Widerspruch  gerieten.  Die  Folge  war,  dass  Einzelne  sich  ein  philo- 
sophisches System  zurecht  legten,  das  ihnen  ermöglichte  gewisse 
Glaubenssätze  gegen  die  entgegenstehenden  Ansichten  der  Philosophen 
zu  verteidigen , wobei  es  den  Urhebern  dieser  Richtung  gar  nicht 
darauf  ankarn , auch  alte  längst  überwundene  Ansichten  in  ihr 
System  aufzunehmen,  wenn  sie  nur  dem  gedachten  Zweck  ent- 
sprachen. In  die  Fusstapfen  der  Syrer  seien  nun  die  Araber  ge- 
treten, und  der  arabische  Kalam  sei  sozusagen  die  Nachahmung  eines 
christlichen.1)  Gegen  diese  Darstellung  lässt  sich  zweierlei  ein- 
wenden.  Was  erstens  die  den  Mutakallimun  zugeschobene  Tendenz 
betrifft  , so  hat  Maimuni  offenbar  die  späteren  orthodoxen  AS'arija 
im  Auge  und  überträgt  die  Bestrebungen  dieser  auf  die  älteren 
Vertreter  des  Kalam.  Diese  hatten  jedoch  in  Wirklichkeit  keines- 
wegs die  Tendenz,  die  Lehren  des  Koran  um  jeden  Preis  gegen 
die  Ansichten  der  Philosophen  zu  verteidigen,  vielmehr  setzten  sie 
sich  häufig  mit  den  Dogmen  des  Koran  in  Widersprach.  Zweitens 
erscheint  nach  der  Darstellung  Maimuni’s  der  Kalam  als  eine 
oppositionelle  Richtung,  als  Abwehr  gegen  die  Lehren  der  Philo- 
sophen, was  zur  Voraussetzung  hat,  dass  diese  Lehren  in  die  Welt 
des  Islam  eingedrungen  waren  und  dort  eine  gewisse  Verbreitung 
gefunden  hatten.  Das  entspricht  jedoch  nicht  den  geschichtlichen 
Thatsachen,  da  die  Begründer  des  Kalam  mit  zu  den  Ersten  ge- 
hören , welche  mit  der  griechischen  Philosophie  bekannt  wurden. 
Als  richtig  kann  daher  in  der  Darstellung  Maimuni’s  bloss  das  eine 
gelten,  dass  die  Syrer  zwischen  Griechen  und  Arabern  die  Ver- 
mittlerrolle spielten  — eine  Tbatsaehe,  die  auch  anderwärts  bestätigt 
wird.  Es  fragt  sich  aber,  welche  Richtung  der  griechischen  Philo- 
sophie auf  die  Entwickelung  des  Kalam  am  meisten  eingewirkt  hat. 
Gerade  auf  diese  Frage  vermissen  wir  auch  in  neueren  einschlägigen 
Wrerken  eine  befriedigende  Antwort,  namentlich  fehlt  es  an  einem 
speziellen  Nachweis,  welche  Ansichten  der  Mutakallimun  der  grie- 
chischen Philosophie  entlehnt  sind.8)  Ein  solches  Zurückgehen  auf 

1)  Maimuni  qjjLÜ-  ed.  Munk.  I,  f.  94  a:  xäJIä  Lo 

xaäaX  \j\  äj iüjXxIi  ^ 

-j  Li  % owcXiw 

2)  Vgl.  Schmölders,  Essai  snr  les  icoles  philosophiques  S.  91  ff. , Kremer, 
Geschichte  der  herrschenden  Ideen  des  Islam  S.  31,  Steiner,  Die  Mutaziliten 
S.  55  ff.  und  Spitta,  Zur  Geschichte  Abu  ’l-Hasan  Al-As‘aris  S.  5. 
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die  Quellen  ist  aber  gerade  für  den  Kalam  von  besonderer  Wichtig- 
keit, da  hiervon  vielfach  das  Verständnis  der  uns  im  Namen  der 
Mutakallimun  mitgeteilten  Ansichten  abhängt.  Man  begreift  dies 
um  so  mehr,  wenn  man  bedenkt,  dass  wir  diese  Letzteren  haupt- 
sächlich durch  die  Berichte  Späterer  kennen,  die  uns  in  der  Regel 
kein  zusammenhängendes  System  geben,  sondern  einzelne  aus  dem 
Zusammenhang  gerissene  Sätze.  Ja  es  lässt  sich  nachweisen,  dass 
die  späteren  Darsteller  die  Anschauungen  der  älteren  Mutakallimun 
selber  nicht  verstanden , weil  sie  die  Quellen  nicht  kannten , aus 
denen  jene  Anschauungen  geflossen  sind  *)  Auf  eine  dieser  Quellen 
wollen  wir  hier  hinweisen , und  zwar  ist  es  der  Stoicismus , der 
nach  unserem  Dafürhalten  auf  die  Entwickelung  des  Kalam  einen 
nicht  zu  unterschätzenden  Einfluss  ausübte.  Dass  die  Stoiker  den 
Arabern  nicht  völlig  unbekannt  waren,  geht  aus  deren  Erwähnung 
bei  Al-Farabi  und  anderen  hervor,2)  doch  werden  sie  nicht  so  häuflg 

1)  Als  Beleg  mag  folgendes  Beispiel  gelten.  Von  Mu'ammar  führt  &abra- 
stani  S.  46  die  Behauptung  an,  dass  die  Bewegung  von  der  Ruhe  ihrem  Wesen 
nach  nicht  verschieden  sei,  sondern  durch  einen  Begriff,  der  die  Verschieden- 
heit notwendig  mache,  und  ebenso  sei  die  Verschiedenheit  zweier  ähnlicher  Dinge 
und  ihre  Gleichheit  und  der  Gegeusatz  zweier  entgegengesetzter  Dinge  nur 
durch  einen  Begriff  da.  Wir  haben  bereits  anderwärts  (Die  Psychologie  bei 
den  jüdischen  Religionsphilosophen  S.  95  Anrn.  34)  nachgewiesen,  dass  dieser 
Satz  nebst  einigen  anderen  Aussprüchen  Mu'ammars  aus  dem  Sophisten  Plato’s 
entlehnt  ist  und  nur  durch  einen  Einblick  in  die  Quelle  verständlich  wird. 
Gemeint  ist,  dass  die  genannten  Dinge  nur  durch  Teilnahme  an  dem  Begriff 
des  Andersseins  verschieden  sind;  die  nähere  Ausführung  gehört  nicht  hierher. 
Es  mag  nun  dahingestellt  bleiben,  ob  nicht  Salirastani  den  obigen  Satz  bloss 
wörtlich  abgeschrieben  hat,  ohne  sich  über  den  Sinn  klar  zu  sein;  sicherlich 
missverstanden  wurde  die  Meinung  Mu'atnmar’s  von  Ihn  Haztn,  angeführt  von 
Schreiner,  Studien  über  Jeschu'a  ben  Jehuda  S.  28,  Anm,  3,  welcher  die  Ansicht 

Mu'ammars  wiedergiebt  mit  den  Worten;  Lüül»  qJ  LwjL 

xääa^  ^ L.wsji  XJ  ^ ^|l 

\XSU2  ^ xj  vjjjls*,  '-vsmJI  . Der  Umstand,  dass 

Ihn  Hazm  von  einem  Begriff  spricht,  der  im  Bewegten  und  Ruhenden  entsteht, 
beweist  zur  Genüge,  dass  er  die  Ansicht  Mu'ammars  gar  nicht  verstand. 

2)  Vgl.  Al-Farabi’s  philosophische  Abhandlungen,  ed.  Dieterici  S.  50,  wo 

die  Stoiker  unter  dem  Namen  yJjfjjJ!  angeführt  worden,  ebenso  &ahra- 

stani  II,  S.  253.  Daselbst  S.  287  werden  sie  auch  Jt  und  S.  309 

jUcuii  genannt.  Was  Sahrastani  an  letzter  Stelle  als  Ansicht  des  Chrysippus 
anführt,  hat  mit  den  geschichtlich  überlieferten  Ansichten  des  Chrysippus  fast 
gar  keine  Ähnlichkeit,  — ein  Beweis,  dass  man  in  späterer  Zeit  vom  Stoicismus 
nur  eine  sehr  dunkle  Kenntnis  hatte.  Auch  Jehuda  ha-Lewi  in  seinem  Buche 

Cusari  V,  14  erwähnt  die  Stoiker  unter  der  Bezeichnung  xJLöil  was 

jedoch  der  Übersetzer  aus  Missverständnis  wiedergiebt  mit  “pUTin 

vgl.  Steinschneider,  Hebräische  Uebersetzungen  S.  55,  Anm.  63. 
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angeführt,  dass  man  auf  eine  genauere  Bekanntschaft  mit  ihren 
Ansichten  und  eine  wesentliche  Einwirkung  von  dieser  Seite  scliliessen 
könnte.  Nichts  desto  weniger  glauben  wir,  dass  eine  sachliche 
Prüfung  der  im  Namen  der  älteren  Mutakallimun  mitgeteilten  An- 
sichten unsere  Annahme  bestätigen  wird. 

Wir  können  hier  nicht  den  Einfluss  des  Stoicismus  in  seinem 
ganzen  Umfange  darstellen  und  müssen  uns  beschränken , diesen 
Einfluss  auf  einen  der  Haupt  Vertreter  des  älteren  Kalam,  auf  Nazzäm, 
nachzuweisen.  Nasfz&m,  welcher  in  den  Tagen  Mamun’s  und  Mu‘tasim’s 
lebte,  wrar  nach  dem  Zeugnisse  Sabrastani’s  einer  der  Ersten,  welche 
sich  mit  dem  Studium  der  griechischen  Philosophie  befassten.  Er 
nimmt  unter  den  Begründern  des  Kalam  einen  hervorragenden 
Platz  ein,  was  schon  aus  der  Ausführlichkeit,  mit  welcher  Sahrastani 
über  seine  Ansichten  berichtet,  zur  Genüge  erhellt.  Bei  der  Prüfung 
dieser  Ansichten  folgen  wir  nicht  der  Reihenfolge  Sahrastani’s, 
sondern  wir  berücksichtigen  einerseits  den  sachlichen  Zusammenhang, 
andererseits  stellen  wir  diejenigen  Sätze  oben  an,  welche  den  stoischen 
Ursprung  am  deutlichsten  verraten. 

Als  stoisch  möchten  wir  vor  allem  hinstellen  die  materialistische 
Anschauung  Nazzäm's.  Dieser  Materialismus  trägt  ein  so  ent- 
schiedenes Gepräge,  dass  man  unmöglich  dem  Gedanken  an  ein 
zufälliges  Zusammentreffen  Raum  geben  kann  und  vielmehr  an  eine 
direkte  Entlehnung  denken  muss.  Im  einzelnen  giebt  sich  dieser 
Materialismus  in  folgenden  Sätzen  kund.  Na??am  behauptete,  dass 
die  Farben,  Geschmäcke  und  Gerüche  Körper  seien,  eine  Lehre,  die 
sich  mit  der  Anschauung  der  Stoa  vollkommen  deckt.1)  Sahrastani 
bemerkt  hierzu,  Naz,zäm  habe  sich  durch  diese  Behauptung  in 
Widerspruch  mit  sich  selbst  gesetzt,  denn  während  er  auf  der  einen 
Seite  die  Accidenzen  als  Körper  bezeichnete,  soll  er  auf  der  anderen 
Seite  behauptet  haben,  dass  der  Körper  aus  den  vereinigten  Acci- 
denzen zusammengesetzt  sei.  Es  sind  demnach  nach  Na?pm  bald  die 
Körper  Accidenzen,  bald  wiederum  die  Accidenzen  Körper.2)  Wir 
zwar  können  hierin  einen  Widerspruch  nicht  erblicken,  denn  wenn 


1)  Sahrastani  S.  39 : sdjä  £ qJ  [seil.  N.]  Oüh» 

| my.x!aj\»  Ebenso  die  Stoiker,  vgl.  Zeller  3,1 

(3.  Aufl.)  S.  118.  Im  Übrigen  ist  es  nicht  ohne  Iuteresse  für  uns  hier  indirekt 
zu  erfahren,  dass  auch  Ilisam  derselben  Ansicht  war.  Er  war  demnach  Materialist, 
und  seine  Ansichten  hatten  eine  wissenschaftliche  Basis.  Ob  er  auch  Anthro- 
pomorphist  war,  wie  von  ihm  berichtet  wird,  ist  demnach  zu  bezweiteln,  und 
w as  von  ihm  in  dieser  Richtung  mitgeteilt  wird,  ist  vielleicht  blosse  Entstellung 
o«ler  Erfindung;  vgl.  weiter  unten  S.  194,  Antn.  5. 

2)  Sahrastani  daselbst:  ^ 

j äjtxä  [l.  ^oaiü  ’öjIäs  . . . 
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die  Aeeidenzen  Körper  sind , kann  folgerichtig  behauptet  werden, 
dass  die  Körper  aus  den  vereinigten  Aeeidenzen  zusammengesetzt 
sind,  aber  bemerkenswert  ist  der  Ein  wand  Öahrastani’s  jedoch  insofern, 
als  derselbe  an  einen  ähnlichen  Einwand  Plutareh’s  gegen  die  Stoiker 
erinnert.1) 

Zum  Materialismus  Na?zäm’s  gehört  ferner  seine  Behauptung, 
dass  der  Geist  ein  feiner  Körper  sei,  welcher  mit  dem  Leibe  ver- 
flochten sei  und  die  Form  in  allen  ihren  Teilen  durchdringe,  in  gleicher 
Weise  wie  die  Wässerigkeit  die  Rose,  die  Öligkeit  den  Sesam,  die 
Fettigkeit  die  Milch  durchdringe.2)  Was  den  ersten  Teil  dieses 
Satzes  von  der  Körperlichkeit  der  Seele  betrifft,  so  liegt  die  Über- 
einstimmung mit  der  bekannten  Anschauung  der  Stoiker  auf  der 
Hand,  wobei  noch  der  Ausdruck  besonders  zu  beachten  ist, 

da  er  offenbar  an  das  stoische  7tvevfia  erinnert.  Aber  noch  cha- 
rakteristischer für  den  stoischen  Ursprung  und  noch  entschiedener 
eine  Entlehnung  bekundend,  ist  die  Behauptung  von  der  eigen- 
artigen Verbindung  zwischen  Seele  und  Körper,  denn  gemeint  ist 
nichts  anderes  als  die  y.Qäoig  ö i oXcov  nach  der  Anschauung  der 
Stoa,  jene  Art  der  Verbindung,  bei  welcher  die  gemischten  Teile 
sich  völlig  durchdringen,  ohne  ihre  Besonderheit  einzubüssen.8) 


1)  Plutarch,  de  communibus  notiis  S.  1328  od.  Dübner:  "Exi  tijv  uh' 
ovßiav  xcd  rhv  vZijv  vtpsßravca  xalg  Ttoioxtjßi  Xiyovßi xcd  ß^edov  ov tu 
xbv  oqov  ctnodibbaßi  • rüg  &t  xtoi6xr\xug  av  rtcdiv  ovßiug  xcd  ßtbficcxa  rroiovßi. 
Tav xa  dt  txoXXtjv  fyu  xeegavifv.  Ei  (it v yiiQ  iÖiav  ovßiav  ai  xoioxrixeg 
i^ovßi,  x«tt’  j)v  ßwiucru  Xtyov xca  xcd  tißiv , oi>%  ixigctg  obßiag  biovrat . 
xijv  yug  ubv tav  £%<t vßiv.  Ei  bk  xovxo  udvov  ccbxcdg  v(p£ßxrtxt  xb  xotvov, 
orrc-p  ovßiav  ovxoi  xcd  vlrjv  xcdovtf/,  dijXov  oxi  ßtbfiecxog  [itxtyovßi.  ßibfuxxa 
yccQ  oi»x  tlßi‘  xb  dt  bcptßxcbg  xcd  dt%oiitvov,  diacpigstv  &väyxri  rcö v a öi%tx ai 
xcd  ot$  v(ptßtt]xsv.  Wenn  iiucli  der  Fassung  nach  ein  wenig  verschieden, 
läuft  doch  bei  Sahrastani  und  Plutarch  der  Einwand  darauf  hinaus,  dass  man  nach 
der  Lobro  der  Stoiker  nicht  mehr  berechtigt  ist  zu  sprechen  von  einer  Substanz 
oder  einer  zugrunde  liegenden  vXt]  einerseits  und  Qualitäten  andererseits. 

2)  Sahrastani  S.  38:  ..lXaJÜ  — * Ji 

' ' * (y 

^*~w-*.**Jl  J,  iLu.it  v.^IäL 

^ . In  gleicherweise  überliefert  die  Ansicht  Nazzäm's ‘Abd 

Al-Kahir  Al- Bagdadi,  angeführt  von  Schreiner,  DerKalam  in  der  jüdischen  Litteratur, 
S.  17:  y*"  y*  jCxJLöt 

iüuLkit  sLüi  ^ aJ ji 

aJU  Aaa**  »AÄj  IA4J 

oLnäA 

3)  Die  XQ&ßig  di  oXtov  wollen  offenbar  die  von  Nazz&m  gebrauchten 

Beispiele  veranschaulichen,  ausserdem  ist  die  technische  Bezeichnung 

hierfür,  wie  wir  durch  Ibn  Hazm,  angeführt  von  Schreiner  a.  a.  O.  S.  9,  erfahren: 
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Stoisch  ist  auch  die  Behauptung  Nazzäm’s , welche  das  Ver- 
hältnis zwischen  Seele  und  Leib  dahin  bestimmt,  dass  der  Mensch 
in  Wahrheit  die  Seele  und  der  Geist  sei , der  Leib  hingegen  nur 
ihr  Werkzeug  und  ihre  Form,  Sahrastani  knüpft  hieran  die  Be- 
merkung , Nazzäm  sei  nicht  im  Stande  gewesen , die  Lehre  der 
Philosophen  ganz  zu  erfassen,  denn  er  habe  sich  auf  der  anderen 
Seite  der  Lehre  der  Naturalisten  von  der  Körperlichkeit  der  Seele 
mgeneigt.1)  Diese  Bemerkung  ist  jedoch  nicht  zutreffend.  Sahrastani 
ist  offenbar  der  Ansicht,  die  Lehre  von  der  Überordnung  der  Seele 
stamme  aus  dem  Kreise  der  Philosophen,  und  damit  stimme  die 
Lehre  von  der  Körperlichkeit  der  Seele  schlecht  überein,  welche 
den  Naturalisten  eigen  ist.  In  Wirklichkeit  aber  ist  die  erstgenannte 
Lehre  keineswegs  auf  den  Kreis  der  Philosophen  beschränkt,  sondern 
sie  findet  sich  auch  bei  den  Stoikern.  Nazzäm  wird  sie  also  den- 
selben Leuten  entlehnt  haben,  denen  er  auch  seine  Ansicht  von  der 
Körperlichkeit  entlehnte,  die  Sahrastani  als  Naturalisten  bezeichnet 
und  unter  denen  wir  die  Stoiker  wiedererkennen.2) 

»i>l jUI  ab  oyLSlÄll  JÜ 

Diese  Stelle  lehrt  uns  auch,  durch  welche  Gründe  die  Stoiker  zu  ihrer 

auffallenden  Annahme  gedrängt  wurden,  und  stimmt  mit  den  Ausführungen 
Z#üers  a.  a.  O.  S.  126  u.  128  Anm.  2 Schluss  überein.  Vgl.  auch  die  wahr- 
scheinlich aus  dem  elften  Jahrhundert  stammende  Schrift  tUEiH  miin,  ed. 

Broido  s.  80:  nnr i (?)  i»aun  ■*:©  na  mba©n  »Din  riE-ism 

r*>TT:  ya  ’J’ttDPn  n:©TOn  ^ ttSCTOtt  "E  ncrrtob.  Diese  Äusserung 
setzt  die  Anschauung  Nazzäm’s  als  bekannt  voraus. 

1)  Sahrastani  daselbst.  Carra  de  Vaux,  Avicenne  S.  25  glaubt,  der  An- 
»iebt  Nazzäm’s  liege  die  Aristotelische  Anschauung  zu  Grunde,  wonach  die  Seele 
die  Entelechie,  die  Form  des  Körpers  sei,  Nazzäm  jedoch  habe  diese  Anschau- 
ung nicht  richtig  verstanden  und  infolgedessen  das  Verhältnis  umgekehrt  und 
den  Körper  als  Form  der  Seele  bezeichnet.  Zu  einer  solchen  Interpretation 
liegt  gar  keine  Veranlassung  vor,  und  sie  beruht  obendrein  auf  einer  völligen 
Verkennung  der  Anschauung  Nazzäm’s  von  der  Seele. 

2)  Die  Ansicht,  dass  der  Mensch  im  eigentlichen  Sinne  die  Seele  sei,  wird 
v<ra  Nemesius  dem  Plato  zugeschrieben,  de  natura  hominis  S.  10:  UXccratv  di 
•»*  ityti  röv  av&Qiorrov  elvai  to  avva(Kp6vsQOVy  TjrujjTjv  xtu  cüniu,  äXXu  ifwx'fj v 
civfutu  toi tofie  j fQODfidvrjv.  Dieselbe  Anschauung  war  auch  den  Neuplatonikern 
eigen,  Plotin,  Ennead.  IV,  7,  1 : Tb  Öh  xvQwnuxov  v.al  ccircbg  b &v&Q(D7tos 
XUtti  TO  GtÖUU  £17}  UV  1}  0>g  TO  tldog  7t q6$  vXf}V  1}  Mg  TO  ^(KOftiVOV  JtpÖg 
ö^yarov.  kxttTiqtog  öh  7)  tyv%i]  abrog.  Aber  auch  den  Stoikern  war  diese 
Anschauung  nicht  fremd,  und  von  Kleanthes  sagt  Epiph.  adv.  haor.  III,  i,  37  : 
wtl  av&ftanov  ixalu  iwvr/v  rijv  tyv%r}v,  vgl.  Stein,  Die  Psychologie  der  Stoa,  I, 
S.  209  Anm.  450,  so  dass  man  nicht  notig  hat  mit  Sahrastani  anzunehmen,  Nazzäm 
habe  diese  seine  Ansicht  anderen  als  seinen  gewöhnlichen  Gewährsmännern 
entlehnt.  — Auf  die  Übereinstimmung  Nazzäm’s  mit  den  Stoikern  in  den  bishor 
erörterten  Punkten  haben  wir  bereits  anderwärts,  in  der  „Psychologie  bei  den 
jüdischen  Religionsphilosophen"  S.  29,  Anm.  49,  in  aller  Kürze  hiugedeutet. 
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Von  den  materialistischen  Anschauungen  Nazzäm’s  wenden  wir 
uns  zu  einigen  anderen  Sätzen.  Nazzäm  behauptete , dass  alle 
Handlungen  des  Menschen  Bewegungen  seien,  die  Ruhe  erklärte  er 
als  eine  Bewegung  des  Sichstützens,  — so  wollen  wir  den  Ausdruck 
t>L*Äci  zunächst  wörtlich  wiedergeben  — und  auch  die  Erkenntnisse 
und  Willensakte  seien  nur  Bewegungen  der  Seele.1)  Wenn  auch 
der  Begriff  der  Bewegung  in  der  griechischen  Philosophie  in  sehr 
weiter  Bedeutung  gebraucht  wird , worauf  bereits  Sahrastani  hier 
hinweist,  so  stellt  sich  doch  bei  genauerer  Betrachtung  der  erst« 
Teil  dieser  Behauptung  seinem  Ursprünge  nach  als  stoisch  heraus, 
da  die  Stoiker  es  waren,  welche  zuerst  auch  das  Thun  und  Leiden 
unter  die  Kategorie  der  Bewegung  stellten.2)  Wir  führen  dies 
selbstverständlich  nicht  als  Beweis  für  die  Abhängigkeit  Nazz&m’s 
vom  Stoicismus  an , denn  die  stoische  Anschauung  wird  später 
allgemein , Plotin  und  andere  tragen  sie  in  Aristoteles  hinein,8) 
und  eine  so  genaue  Kenntnis  der  griechischen  Philosophie,  dass  ihm 
auch  die  Unterschiede  zwischen  den  einzelnen  Systemen  nicht  ent- 
gangen wären , setzen  wir  natürlich  bei  Nazzäm  nicht  voraus , um 
auch  in  dieser  seiner  Behauptung  eine  bewusste  Anlehnung  an  die 
Stoa  zu  erblicken.  Lediglich  die  Thatsaclie  an  sich  wollten  wir 
nicht  mit  Schweigen  übergehen.  Hingegen  weist  entschieden  auf 
die  Stoa  die  Behauptung  zurück , dass  die  Ruhe  eine  Bewegung 
des  Ptimäd  sei.  Bemerkenswert  ist,  dass  dio  Späteren  die  Be- 
deutung des  letzteren  Ausdrucks  nicht  mehr  kannten,  und  aus  ihren 
widersprechenden  Ansichten  geht  bloss  das  eine  klar  hervor,  dass 
ihnen  jede  sichere  Überlieferung  fehlte.4)  Ptimäd  ist  nichts  anderes 
als  das  stoische  zovog,  die  Spannung  des  Körpers,  die  Strömung 


1)  Sahrastani  S.  38:  v^LtxJi  ^1*5 1 

j Ij  1 1 , *ii  iiVi  g 

2)  Vgl.  Zeller  a.  a.  O.  S.  180. 

3)  Zoller  das.  Anm.  2 wird  dio  Bemerkung  des  Simplicius  citiert:  „Plotin 
und  Andere  übertragen  aus  der  stoischen  Lehre  in  dio  aristotelische  die  An- 
nahme: „rö  xoivbv  roß  Ttoislv  xccl  na6%uv  slvca  xccg  xivf/ßets“. 

4)  Zum  Beweise  vgl.  die  bei  Schreiner,  Studien  Uber  Jescbu'a  ben  Jehuda 
S.  43  Anm.  2 angeführten  Ansichten.  Aus  all  den  widersprechenden  Auffassungen 
ist  zu  ersehen , dass  man  den  Ursprung  des  Begriffes  nicht  mehr  kannte.  Am 
deutlichsten  offenbart  sich  die  Verwirrung  in  der  aus  M&sa'il  angeführten  Stelle: 


XAÄÄJ  — -A2J  iuü!  In  den  Beweisen,  welche  in  Masa’il  für  die 

Existenz  dos  I‘timad  angeführt  werden,  schimmert  die  ursprüngliche  Bedeutung 
des  Wortes  noch  teilweise,  wenn  auch  schwach  hindurch.  Nach  unserer  Auf- 
fassung ist  auch  dio  Schreiner  das.  Anm.  1 angeführte  Stelle  aus  dem  Werke 

dos  Jesclma  ben  Jehuda  zu  erklären:  ibN  ■'D  -»3D73  iblS  lbS3  bn^  031 


■j-nabn  mnyrn  Nin  -nbn  iNTsn^NbN  p sbs  ihv  rrn  Nb  p rrr, 
cn?:  niDisn  *ibm  Nb  m n?i  -n?3:?nn  br  o^bno  i3n:Ni  «mprt. 
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des  Pueumas,  welche  vom  Zentrum  des  Körpers  nach  der  Peripherie 
hin  sich  erstreckend  und  von  dort  wieder  zurückkehrend  die  Teile 
einerseits  zusammen-  und  andererseits  in  gewissen  Abständen  aus- 
einanderbält.1)  Auch  etymologisch  betrachtet  ist  Ptimäd  eine  nicht 
ungeschickte  Wiedergabe  des  griechischen  tovog,  abgesehen  von 
anderen  Gründen,  welche  für  diese  Identifizierung  sprechen.  Nun 
erhält  auch  die  Behauptung  Nazzäm's  einen  passenden  Sinn.  Die 
Bewegung  des  Ptimäd  bedeutet  soviel  wie  ydv\\<sig  xoviv.i],'2) 

Als  eine  sehr  gewagte  Neuerung  und  als  besonders  anstössig 
scheint  den  Arabern  die  unter  dem  Namen  Kumün  (das  Verborgen- 
sein) bekannte  Ansicht  des  Nazzäm  gegolten  zu  haben.  Dieser  An- 
sicht gemäss  behauptete  Nazzäm,  dass  Gott  die  existierenden  Dinge, 
so  wie  sie  jetzt  sind,  Metalle,  Pflanzen,  Tiere  und  Menschen,  mit 
einem  Male  geschaffen  habe,  und  die  Schöpfung  Adams  sei  der 
Schöpfung  seiner  Kinder  nicht  vorangegangen,  so  dass  das  Früher- 
nnd  Spätersein  sich  lediglich  auf  das  Hervortreten  aus  den  Orten 
ihrer  Verborgenheit  beziehe,  nicht  aber  auf  das  Entstehen  und  die 
Existenz  selber.  Sahrastani  knüpft  hieran  die  Bemerkung,  Nazzäm 
habe  diese  Lehre  den  Philosophen  entlehnt,  welche  das  Verborgen - 
sein  und  Hervortreten  lehren,  Nazzäm  neige  jedoch  sonst  mehr  zu 
den  Ansichten  der  Naturalisten  als  der  Metaphysiker.®)  Zunächst 


Dass  die  Welt  nicht  von  selbst  entstanden  sei  durch  I'timad  scheint  eine  Zurück- 
weisung der  stoischen  Anschauung  zu  sein,  wonach  die  Weltbildung  durch  den 
TOTOS  im  Urpneuma  erfolgt  ist,  vgl.  die  Ansicht  des  Klean thes  über  die  vom 
Urfeuer  durch  den  tovog  immer  aufs  Neue  ausgehende  Weltbildung  bei  Stobaeus, 
Edog.  I,  342  : xcd  roiovxi\v  mpiodov  äel  xui  diux6ßpcr\ßiv  xoiovfievov,  tod 
iv  xy  x&v  ÜXcov  oi'ßiu  xovov  /u)  navtßftai.  Der  Einwand  dos  Joschua  ben 

Jehuda  gegen  diese  Anschauung:  HT  B3H  TrtOTtt  "0^72  b?  IJnrNl 

rns  rncian  -sbm  ttb  klingt  allerdings  sehr  sonderbar,  aber  daraus  folgt 
sichts  gegen  die  Richtigkeit  unserer  Auffassung,  denn  welche  kosmogonische 
Anschauung  immer  man  sich  auch  denken  mag,  der  Einwand  wird  nichts  von 
seiner  Sonderbarkeit  verlieren. 

1)  Vgl.  Zeller  a.  a.  O.  S.  118  u.  131,  an  -welch  letzterer  Stelle  die  Lehre 
der  Stoiker  vom  1 6vog  mit  der  Anschauung  neuerer  Naturphilosophen  von  der 
Expansiv-  und  Attraktivkraft  verglichen  wird. 

2)  Vgl.  Stobaeus,  Eclog.  I,  405,  wo  Chrysipp  der  xivi]ßig  di©  fiovrj 

gegenüberstellt  in  verschiedener  Bedeutung:  xb  (Uv  olov  äxivrfiiuv  ßömuxog, 
ro  dh  otov  cöme trog  ßyißiv  xaxii  xuvtii  xul  ibßav tag,  vvv  re  xui  TtQoreoov. 
Ebenso  wird  410  im  Kamen  des  Apollodor  der  xivrjßig  die  ßyißig  gegenüber- 
gestellt  &1$  ßvvopi  xutu  tqttüv  7}  ß%j)jui  -/.ui  ro  Lßyeß&ca  x oiovxov.  In  dem- 
selben Sinne  ist  auch  bei  Nazzäm  als  Verharren  des  Körpers  zu  ver- 

stehe®, ebenso  wie  xLvrfitg  in  allgemeiner  Bedeutung  genommen  ist.  Was  den 
Körper  zusammenhält,  sagt  demnach  Nazzäm,  ist  die  xLvi\ßig  x ovixrj.  Dasselbe 
lehren  auch  die  Stoiker,  vgl.  Zeller  a.  a.  0.  S.  118  und  die  daselbst  Anm.  5 
angeführte  Stelle  aus  Alexander  in  Bezug  auf  die  allgemeine  Substanz:  ijvätß&ca 
ftlv  vttox i&exta  (Chrysippus)  xifV  Gv(i7tccßav  ovßiccv  nvevauxog  xivog  diu 
xüßrtg  aitfjg  6ir]xovxog , vcp’  ov  ßvvdytxul  xt  xcd  ßv(i(ieru  xcd  ßv(i7tcc-&ig 

iß XIV  CCVtb)  x 0 Tt&V. 

3)  Sahrastani  8.  39.  Steiner  a.  a.  0.  S.  67  stellt  den  Gedanken  Nazzäm’s 
so  dar,  als  ob  es  sich  bei  demselben  lediglich  handelte  um  die  beiden  Aristote- 
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sei  nun  erwähnt,  dass  eine  ähnliche  Anschauung,  wonach  das  ge- 
samte Schöpfungswerk  gleich  am  ersten  Tage  fertig  war  und  lediglich 
successive  in  die  Erscheinung  trat,  bereits  frühzeitig  in  jüdischen 
Kreisen  nicht  fremd  war.1)  Demnach  läge  die  Vermutung  nahe, 
dass  auch  diese  Anschauung,  wie  so  viele  andere  Elemente  der 
Aggada,  gleich  beim  Erscheinen  des  Islam  oder  später  in  arabische 
Kreise  eingedrungen  und  auf  diese  Weise  zur  Kenntnis  Naz?äm’s 
gelangt  sei.  Der  Ausspruch  Nagz&m’s  enthält  allerdings  einen  Zusatz, 
der  sich  in  jüdischen  Quellen  nicht  nachweisen  lässt,  nämlich  die 
Behauptung,  dass  auch  die  Schöpfung  Adams  der  Schöpfung  seiner 
Nachkommen  nicht  vorangegangen  sei,  — eine  Vorstellung,  welche 
mit  der  Anschauung  von  der  gleichzeitigen  Schöpfung  aller  sechs 
Tagewerke  keineswegs  zusammenfällt.  Dieser  Umstand  allein  würde 
uns  jedoch  nicht  bestimmen  von  der  obigen  Vermutung  abzugehen, 
wenn  nicht  andere  Gründe  es  wahrscheinlich  machten,  dass  wir  es 
auch  hier  mit  einer  stoischen  Anschauung  zu  thun  haben.  Wir 
glauben,  dass  der  Behauptung  Na??äm's  vom  Kurnün  die  Lehre  der 
Stoiker  vom  koyog  anEQiuaixog  zu  Grunde  liege , die  Anschauung, 
dass  im  Urstoff  oder  der  Vernunft  sämtliche  Dinge  keimartig  ver- 
borgen seien  und  aus  derselben  mit  derselben  Notwendigkeit  hervor- 
gehen wie  das  Tier  oder  die  Pflanze  aus  dem  Barnen.  Was  uns 


lischen  Grundbogriflb  der  Möglichkeit  und  Wirklichkeit,  so  dass  das  Hervor- 
treten aus  der  Verborgenheit  gleichbedeutend  wäre  mit  einem  Übergang  aus 
der  Möglichkeit  zur  Wirklichkeit.  Allein  in  diesem  weiten  Sinne  scheint  der 
Ausdruck  Kumftn  von  Sakrastani  nicht  gebraucht  worden  zu  sein.  Nach  der 
Auflassung  Steiners  ist  es  auffallend,  dass  Salirastani  nicht  den  arabischen 
Aristotelikern  und  sämtlichen  ionischen  Nuturphüosophen  die  Theorie  des  Kurnün 
zuschreibt  und  lediglich  bei  Anaxagoras,  wie  wir  sehen  worden,  sich  des  Aus- 
drucks Kurnün  wieder  bedient.  Es  muss  also  darunter  eine  enger  umschriebene 
Lehre  verstanden  worden,  und  nicht  jede  beliebige  Anschauung,  die  eine  organische 
Weltbildung  lohrt. 

1)  Vgl.  Maimuni  a.  a.  O.  II  f.  67  a,  der  einen  Ausspruch  des  Midras  an- 
führt, wonach  sämtliche  Dinge  gleichzeitig  geschaffen  wurden . um  dann  nach 
und  nach  sich  zu  sondern,  in  ähnlicher  Weise,  wie  etwa  ein  Landmann  zu 
gleicher  Zeit  verschiedene  Saaten  ausstreut,  die  dann  zu  verschiedenen  Zeiten 

aufgehen  Lsw  ^ 

jüufo  3,  3 xsdzJ?  La>  JSli  ybo« 

»Ai*-!*,  XjcLm  ,3  ) Der  nämliche  Gedanke  findet  sich  auch 

Berosit  r.  c.  12:  ‘jNaX  ban  ^ETa  'pfiCin  D’HOH  ibnD'n  N"'-«  3*11 

■robra  aanana  yism  B'aian  rmbm  nba  a'rc  sm  :'H  b"N  prta 
■ern  anr  "Ti'!  a'nam  V'n  nmbnn  nN'^nn  nn'a  na  nena:  ava  nana 
b"c<  'n  an^  'n  an'  'jw  an'n  'B'b©  an'n  ■»:«  an'  in«  an'  -tpa 
i:»ta  y'cnrt  inen  “ins  ba  B':sn  'apbi:a.  Auf  diose  Steile  wurde  ich 

durch  Herrn  Seminarrabb.  Dr.  Lewy  aufmerksam  gemacht.  Vgl.  auch  Jellinek, 
Bet  Hamidras  V,  S.  155. 
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zu  dieser  Annahme  veranlasst,  ist  eine  gelegentliche  Äusserung 
Sabrastani's  an  einer  anderen  Stelle.  Bei  der  Darlegung  der  An- 
sichten des  Anaxogaras  sagt  er,  dieser  sei  der  erste  gewesen,  welcher 
das  Kumün  lehrte,  insofern  er  der  Ansicht  war,  dass  alle  Dinge 
im  ersten  Körper  verborgen  gewesen  seien  und  ihre  Existenz  nur 
in  ihrem  Hervortreten  aus  diesem  Körper  bestehe,  nach  Gattung, 
Art,  Maass  und  Gestalt,  ebenso  wie  die  Ähre  aus  dem  Samenkorne 
erscheine,  die  hohe  Palme  aus  dem  kleinen  Kern,  der  Mensch  aus 
dem  winzigen  Samentropfen,  der  Vogel  aus  dem  Ei.1)  Wir  erfahren 
aus  dieser  Stelle  genauer,  was  Sahrastani  sich  unter  der  Bezeich- 
nung Kumün  dachte,  und  wir  erfahren  ferner,  dass  er  die  nämliche 
Lehre  bei  Anaxagoras  wiederzufinden  glaubte.  Es  fragt  sich  nun, 
worin  für  Sahrastani  die  Ähnlichkeit  lag,  die  ihn  bestimmte,  die 
Lehre  Nazzäm’s  mit  der  des  Anaxagoras  zu  vergleichen  und  beide 
mit  demselben  Namen  zu  belegen.  Diese  Frage  ist  um  so  be- 
rechtigter, als  Kumün  offenbar  eine  technische  Bezeichnung  ist,  die 
zudem  nicht  aus  der  griechischen  Philosophie  entlehnt  ist,  sondern 
eigens  dazu  geprägt  wurde,  um  eine  gewisse  Anschauung  von  anderen 
ähnlichen  Anschauungen  bestimmt  zu  unterscheiden.  Wir  werden 
wohl  nicht  irre  gehen,  wenn  wir  annehmen,  dass  es  nicht  die  Wahr- 
nehmung einer  inneren  Verwandtschaft,  sondern  lediglich  ein  ganz 
äusserer  Umstand  war,  der  Sahrastani  oder  seinen  Gewährsmann, 
dem  er  hier  folgt,  veranlasst  hat,  bei  Nazzäm  und  Anaxagoras  die- 
selbe Lehre  zu  finden.  Das  Vergleichungsmoment  war  gegeben  in 
den  önfQiucrct  des  Anaxagoras  und  in  der  stoischen  Bezeichnung  vom 
GxtQiuiunbs  koyog.  Nun  besteht  ’ allerdings  zwischen  beiden  An- 
schauungen nur  eine  Namensgeraeinschaft  und  gar  keine  sachliche 
Verwandtschaft,  wie  schon  Heinze  richtig  bemerkt,2 3 * * * *)  aber  für  eine 
oberflächliche  Geschichtsbetrachtung  wird  man  mit  Recht  annehmen, 
dass  gerade  eine  Äusserlichkeit  ausschlaggebend  war  und  nicht  die 
Aufdeckung  einer  inneren  Beziehung.  Vom  stoischen  Standpunkte 
aus  begreifen  wir  auch,  in  welchem  Sinne  Na?zäm  behaupten  konnte, 
dass  auch  die  Schöpfung  Adams  der  Schöpfung  seiner  Nachkommen 
nicht  vorangegangen  sei,  da  ja  nach  den  Stoikern  in  der  That  auch 
die  Individuen  im  voraus  bestimmt  sind,  wobei  hier  besonders  an 
ihre  Lehre  erinnert  werden  muss,  dass  in  jeder  künftigen  Welt- 
periode ganz  dieselben  Individuen  auftreten  werden  wie  in  jeder 
vorhergehenden  (ein  Sokrates,  eine  Xantippe)  und  bis  aufs  Einzelne 
ganz  die  nämlichen  Vorgänge  sich  abspielen  werden.8)  Auch  der 

1)  Sahrastani  S.  237. 

2)  Vgl.  Heinzo,  Die  Lehre  vom  Logos  in  der  griechischen  Philosophie, 
S.  109:  „Dagegen  haben  dio  Gxiq\ux.xu.  dos  Anaxagoras  mit  dem  G7tfQ(ia  der 
Welt  bei  den  Stoikern  nichts  gemein“. 

3)  Vgl.  Zeller  a.  a.  O.  S.  155  Anm.  1.  Am  kürzesten  lässt  sich  die  An- 

sicht Nazzäm’s  Wiedergaben  durch  den  stoischen  Satz  bei  Eusobius,  praep.  ev. 

XV,  14:  x b utvxoi  itgAxov  jtvp  slvca  xecd‘cat£Qei  ri  G7i£qiux,  xAv  ditdvrmv 

£%ov  xovg  Xoyovg  xal  rag  dir  lag  xAv  ysyovöxcov  xcd  xAv  yivoiUvmv  xal 

xAv  iaouivcov. 
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Bemerkung  Sahrastani's  von  der  Anlehnung  Nazgftm’s  an  die  Natura* 
listen,  die  uns  gelegentlich  der  Behauptung  vom  Kumun  zum  zweiten 
Male  aufstösst,  liegt  demnach  ein  berechtigter  Kern  zu  Grunde. 
An  beiden  Stellen  können  wir  unter  den  Naturalisten  die  Stoiker 
wiedererkennen. 

Unsere  Betrachtung  über  die  physikalischen  Ansichten  Naz^ftm’s 
abschliessend,  erwähnen  wir  noch,  dass  derselbe  die  Atomenlehre 
bestritt  und  um  die  Möglichkeit  der  Bewegung  zu  erklären,  die 
Theorie  vom  Sprunge  (h^äL)  auf  brachte.1)  Die  Gegnerschaft  gegen 

die  Atomistik  stempelt  zwar  Na?^äm  nicht  zum  Stoiker,  aber  es 
kann  hervorgehoben  werden,  dass  auch  die  Stoiker  sich  die  Be- 
kämpfung der  Atomistik  besonders  angelegen  sein  Hessen.2)  Was 
die  Behauptung  vom  Sprunge  betrifft,  die  eine  besondere  Erörterung 
erfordert,  so  vermochten  wir  eine  Spur  derselben  im  Stoicismus 
nicht  aufzufinden. 

Zu  den  ethischen  Anschauungen  Naz?äm*s  uns  -wendend,  er- 
wähnen wir  zunächst  seine  Behauptung,  dass  der  Unterschied  zwischen 
dem  Guten  und  Bösen  nicht  erst  durch  die  Offenbarung,  sondern 
durch  den  Verstand  gegeben  sei.3 4)  Dieser  Satz,  welcher  zu  den 
Grundlehren  der  Mu‘tazila  gehört  und  von  orthodoxer  Seite  aufs 
Nachdrücklichste  bekämpft  wurde,  erinnert  an  die  stoische  Anschau- 
ung, das  dhuaov  sei  (j>v6u  und  nicht  diatt,*)  und  wenn  auch  An- 
klänge  an  diese  Anschauung  auch  sonst  sich  finden  mögen  , so  ist 
sie  doch  im  ganzeu  System  des  Stoicismus  tiefer  begründet  als 
anderwärts.  Es  genügt  daran  zu  erinnern,  dass  die  Stoiker  das 
höchste  Gut,  die  Glückseligkeit,  in  ein  naturgemässes  Leben  setzen. 
Gleichwohl  können  wir  in  der  obigen  Lehre  Nazzäm’s  keinen  Beweis 
für  seine  Abhängigkeit  vom  Stoicismus  erblicken , da  wir  nicht 
wissen,  von  welchem  Mutaziliten  und  mit  welchen  anderen  Fragen 
im  Zusammenhänge  dieselbe  zuerst  ausgesprochen  wurde. 

Wichtiger,  aber  auch  schwieriger  ist  es  für  uns  die  Stellung 
Nazzäm’s  zum  Problem  der  Willensfreiheit  zu  bestimmen.  Der  Um- 
stand, dass  er  als  Kadarit  bezeichnet  wird,  und  selbst  die  aus- 
drüekHehe  Erklärung  Sahrastani’s,  er  sei  in  der  Behauptung  von 
der  Vorherbestimmung  des  Guten  und  Bösen  durch  uns  selbst  weiter 


1)  Sahrastani  S.  38:  v»Äsj$ 

B JLLxJÜ  . 

2)  Vgl.- Plot.  n.  a.  0.  XXXVIII,  S.  1320  und  XLIII,  S.  1324.  Aus  der 
letzteren  Stelle  erfahren  wir,  zu  welchen  paradoxen  Konsequenzen  hinsichtlich 
der  Bewegung  die  Stoiker  gelangten  infolge  ihrer  Annahme  von  der  unendlichen 
Teilbarkeit  des  Körpers. 

3)  Sahrastani  S.  41:  ,3-i* 

äJIäsI  qvo  v_3j*aÄ j L*. 

4)  Vgl.  Zoller  a.  a.  O.  S.  223  Amn.  2. 
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gegangen  als  seine  Genossen,1)  ist  allein  nicht  maassgebend.  Auch 
die  Stoiker  reden  ja  mit  grossem  Nachdruck  von  der  Selbst- 
bestimmung des  Menschen , von  der  nicht  bloss  seine  Handlungen, 
sondern  auch  seine  Urteile  und  Überzeugungen  abhängen  sollen, 
obgleich  für  eine  Willensfreiheit  im  eigentlichen  Sinne  in  ihrem 
System  kein  Raum  ist.2)  Wer  weiss,  ob  nicht  ähnlich  klingende 
Äusserungen  Nazzäm’s  von  Sahrastani  falsch  gedeutet  wurden  und 
ihn  veranlassten,  Nazzäm  den  Anhängern  der  Willensfreiheit  beizu- 
zählen. Wir  müssen  daher  einzelne  hier  in  Betracht  kommende 
Sätze  Nazzam's  selbst  prüfen.  Die  Behauptung,  dass  der  Geist  es 
sei,  dem  die  Kraft,  das  Vermögen,  das  Leben  und  der  Wille  zu- 
komme, dass  der  Geist  vermögend  durch  sich  selbst  sei  und  das 
Vermögen  dem  Thun  vorangehe,3)  ist  für  die  Beantwortung  unserer 
Frage  allein  nicht  entscheidend,  da  die  Ausdrücke  Wille  und  Ver- 
mögen noch  nicht  gleichbedeutend  sein  müssen  mit  Willensfreiheit 
in  strengem  Sinne.  Auch  die  Behauptung,  dass  zwei  Eingebungen 
vorhanden  sein  müssen,  von  denen  die  eine  das  Thun,  die  andere 
das  Lassen  gebiete,  damit  eine  Wahl  in  Wirklichkeit  stattfinde,4) 
gestattet  keinen  sicheren  Schluss,  da  es  nicht  klar  ist,  worauf  dieser 
Satz  abzielt,  ob  auf  eine  Verwerfung  oder  Annahme  der  Willens- 
freiheit. Denn  dass  es  sich  nicht  um  eine  blosse  Definition  der 
Wahlfreiheit  handelt,  dass  vielmehr  mit  der  Behauptung  Nazz.äm’s 
gewisse  Folgerungen  verbunden  waren  hinsichtlich  der  Zulässigkeit 
der  Willensfreiheit,  geht  schon  aus  dem  Umstande  hervor,  dass  sie 
von  anderer  Seite  bestritten  wurde.5)  Vielleicht  will  die  Behaup- 

1)  Vgl.  Mawakif  8.  337:  (seil.  N.]  v? V , und 

Sahrastani  8.  37:  UL*  ty*«»  Ulj . 

2)  Vgl.  Zeller  a.  a.  O.  S.  201. 

3)  Sahrastani  S.  38:  HyS  LgJ  ^.äjI  <3^3 

Jkjtiil  iS**  Ks-fc'iUoj  . 

Die  Behauptung,  dass  das  Vermögen  dein  Thun  vorangehe,  könnte  als  Beweis 
dafür  gelten,  das9  Nazzäm  ein  Anhänger  der  Willensfreiheit  war,  wenn  nur  erst 
der  Sinn  dieser  Behauptung  selbst  über  allen  Zweifel  sicher  gestellt  wäre. 

4)  Sahrastani  S.  41 : j*Lj  q*  bl 

^=4  uiXJU  rU53b. 

5)  Es  ist  Bisr  b.  Al-Mu‘tamir,  der  das  Gegenteil  behauptet,  Sahrastani  S.  45: 

- xJue  j 131$ 

A*blS  yüuiU,  ^Uaxuull  Q-*  U-P  er 

' La  U>il  ^ j»bijOw5  *S.iü.S  j)*  xiLo  xXwXääj 

iuJs  Die  Begründung  ist  dunkel,  vgl.  in  der  folgenden  Anmerkung 

die  Argumente  der  ’As'arija  gegen  die  Willensfreiheit. 
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tung  Nazz&m’s  besagen , dass  die  menschlichen  Handlungen  nicht 
etwa  darum  als  freiwillig  bezeichnet  werden,  weil  sie  aus  dem 
eigenen  Antrieb  hervorgehen , — siehe  weiter  unten  die  Ansicht 
der  Stoiker  — vielmehr  liege  das  Wesen  der  Freiheit  in  der  Fähig- 
keit zu  überlegen  und  zwischen  zwei  entgegengesetzten  Dingen  zu 
wählen.  Doch  muss  dieser  Sinn  in  die  Behauptung  Nazzäm’s  erst 
hineingetragen  werden  und  liegt  nicht  in  den  'Worten  selbst.1) 

Noch  dunkler  ist  folgende  Äusserung.  Nazzäm  behauptete,  dass 
alles,  was  vom  Thun  über  das  Subjekt  der  Kraft  hinausgehe,  vom 
Thun  Gottes  herrühre , entsprechend  der  Naturanlage.  Das  heisst, 
wird  erläuternd  hinzugefügt,  Gott  hat  den  Stein  mit  einer  bestimmten 
NaturbeschafFenheit  ausgerüstet  und  mit  einer  gewissen  Anlage 
geschallen , so  dass  er , wenn  man  ihn  in  die  Höhe  wirft , in  die 
Höhe  fliegt,  und  wenn  die  Kraft  des  Wurfes  ihr  Ende  erreicht, 


1)  Während  es  bei  Nazzam  nicht  klar  ist,  welche  Bedeutung  die  Aunahme 
einer  doppelten  Eingebung,  d.  h.  entgegenstehender  Beweggründe  hat,  ist  dies 
bei  den  Aj'arija  genau  angegeben.  Eines  ihrer  Argumente  gegen  die  Willens- 
freiheit lautet:  Gesetzt,  der  Mensch  wäre  in  seinen  Handlungen  in  dem  Sinne 
frei,  dass  es  in  seiner  Macht  läge,  sich  sowohl  für  das  Thun  als  das  Lassen  zu 


entscheiden,  so  muss  es  ein  geben,  das  den  Ausschlng  giebt  nach  der 

einen  oder  anderen  Seite,  denn  sonst  wäre  die  Entscheidung  zufällig 


was  hier  wohl  soviel  bedeutet  wie  ohne  Ursache;  dies  Ausschlaggebende  kanu 
jedoch  nicht  wieder  in  der  Wahlfreiheit  des  Menschen  liegen,  denn  dios  würde 
zu  einem  regressus  in  infiuitum  führen.  Es  war  demnach  die  Handlung  durch 

das  Vorhandensein  eines  notwendig  Mawakif  S.  107.  Ähnlich  lautet 


ein  Beweis  S.  114.  Bei  gleichen  entgegengesetzten  Beweggründen  ist  eine  Ent- 
scheidung unmöglich,  bei  ungleichen  war  die  Entscheidung  von  vornherein  be- 
stimmt. Ob  man  schon  bei  Nazzäm  an  ähnliche  Erwägungen  zu  denken  hat, 
lässt  sich  bei  der  abrupten  Anführung  seines  Ausspruches  nicht  entscheiden, 
wohl  aber  erinnert  dio  Beweisführung  der  As‘ariin  au  die  Ansicht  des  Chrysipp. 
Wie  wir  nämlich  von  Plutarch  erfahren,  behaupteten  die  Philosophen,  dass  bei  der 
Wahl  zwischen  völlig  gleichen  Dingen  die  Entscheidung  herbeigel illirt  werde  durch 
eine  hinzukomraende  (spontane)  Bewegung  im  i}yeuovixov  (de  Stoicorum  repug- 
nantiis  XXIII,  S.  1278:  Tov  xaxnvayxccoQ'cti  doxovvxog  vnb  xcäv  ££a>&(V 
cdtliov  xcdg  ÖQ^ccig  icrcolvaiv  xtOQi^nv  Iviql  xCov  (piXoabcpmv  iyttXsvGxixijv 
xn>a  xLvr\Giv  iv  reo  jjyifiovixü  xaxacxtvcx^ovGiv , tnl  xmv  &7tccQccXXc,xr(ov 
(ico Uffxa  yivofiivrjV  ixdrtXov).  Chrysipp  bestritt  dies,  weil  dies  gleichbedeutend 
wäre  mit  der  Annahme  einer  Wirkung  ohne  Ursache,  und  führte  als  Beispiel 
an  die  Wage,  die  hei  völligem  Gleichgewicht  sich  nach  keiner  Seite  neige,  in 
scheinbar  dagegen  sprechenden  Fällen  sind  es  immer  unbekannte  Ursachen, 
welche  die  Entscheidung  herbeiführen.  (IJQOg  xdvxovg  6 X^voiitTtog  ScvxiXiymv, 
mg  (iicc^ofiivovg  x&  icvuitim  xi]v  cpi>6iv  . . . iv  öh  xcdg  TtXecxxouivatg  vxt 
ivuov  xal  Xeyofiivaig  rccvxaig  ineXevataiv  alxiag  üdriXovg  vnoxgi %siv.)  Er- 
wähnt sei  ferner , dass  wie  nach  den  Stoikern  Lob  und  Tadel  nur  das  Urteil 
über  die  Beschaffenheit  gewisser  Personen  und  Handlungen  Ausdrücken  (Zeller 
a.  a.  O.  S.  166),  so  auch  nach  den  As‘arya  Lob  und  Tadel  nur  Rufzufassen  sind: 


X.AJLc.UUi  JudisLi  (Mawakif  S.  112).  Doch  mag  di©  Über- 

einstimmung in  diesen  Punkten  nur  eine  zufällige  sein.  Den  Begriff  des  Kasb 
bei  den  As'arija  mit  der  Gvyxccxä&tGig  der  Stoiker  will  Stein  a.  a.  O.  II,  S.  291 
Aura.  883  vergleichen. 
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Ton  Natur  an  seinen  Ort  zurück  kehrt.1)  Die  Worte  geben  keinen 
Sinn,  in  welchem  Sinne  man  auch  den  Ausdruck  „Subjekt  der  Kraft* 
nimmt.  Teilweise  wird  man  erinnert  an  das  Beispiel,  durch  welches 
Chrysipp  seine  Anschauung  vom  Willen  zu  veranschaulichen  pflegte. 
Der  Cvlinder  bedarf  des  Anstosses  um  fortzurollen,  ist  aber  dieser 

W 9 

erfolgt,  dann  bewegt  sich  derselbe  vermöge  seiner  Beschaffenheit 
fort,  ohne  Hinzuthun  des  Menschen.  Ebenso  muss  ein  Motiv  von 
aussen  auf  den  Willen  einwirken,  ist  dies  geschehen,  dann  erfolgt 
die  in  unserer  Beschaffenheit  begründete  Bewegung,  ohne  dass  es 
in  unserer  Macht  läge  eine  andere  Entscheidung  zu  treffen,  als  wir 
sie  in  jedem  einzelnen  Falle  wirklich  treffen.*)  Diese  Äusserung 
erklärt  unsere  Stelle  nicht,  da  an  dieser  gerade  die  Hauptsache, 
die  Exemplificierung  auf  den  Willen,  fehlt.  Zu  der  Dunkelheit  der 
Stelle  kommt  noch  ein  Widerspruch  in  der  Überlieferung  hinzu, 
denn  von  anderer  Seite  wird  berichtet,  Nazzäm  habe  gewisse  Hand- 
lungen, auch  insofern  sie  am  Subjekt  haften,  Gott  zugeschrieben. s) 

1)  Sahrastani  S.  38: 

^JL«j  ^ ^ ^ ^ 

»yä  <Jb  kMy  UM  &äL>-  aäL>*  'jucb 

Lsux>  ^.Ji  olc  LiJtJLya.  Steiner  a.  a.  O.  S.  68  giebt  diesen 

Satz  folgendermaasson  wieder:  „Die  Thätigkeit,  soweit  sie  den  Bereich  der 
Macht  ( kudra ) überschreitet  (d.  h.  wohl , soweit  sie  nicht  direkt  durch  das 
freie  Handeln  des  Menschen  bestimmt  wird),  rührt  insofern  von  Gott  her,  als 
die  in  den  betreffenden  Körper  gesetzte  Naturanlago  sio  zur  notwendigen  Folge 
hat“.  Allein  iLcXA-l  bedeutet  nicht:  Bereich  der  Macht,  sondern  nur 

Träger,  Substrat  der  Macht  und  kann  hier  nur  der  Mensch  sein.  Es  fragt  sich 
bloss,  ob  darunter  der  ganze  Mensch  zu  verstehen  ist,  oder,  entsprechend  der 
früher  bereits  orwähnten  Anschauung  Nazzäm’s,  lediglich  der  Geist;  an  der 
Schwierigkeit  des  Satzes  wird  jedoch  dadurch  nichts  geändert. 

2)  Gellius,  Noctes  Attieae  VI,  2,  11:  „Sicut,  inquit,  lapidem  cylindrum  si 
per  spatia  terrae  prona  atque  derupta  jacias , causa  quidem  ei  et  initium  prae- 
cipitautiae  fueris,  mox  tarnen  ille  praeceps  volvitur,  non  qula  tu  id  jam  facias, 
sed  quoniam  ita  sese  modus  ejus  et  formao  volubilitas  habet:  sic  orde  et  ratio 
et  necessitas  fati  genera  ipsa  et  principia  causarum  movet,  impetus  vero  consi- 
liorura  mentiumque  nostrarum  actionesque  ipsas  voluntas  cujusque  propria  et 
animorum  ingenia  moderantur. 

3)  Mawakif  S.  117  wird  der  Unterschied  zwischen  den  unmittelbaren  und 

mittelbaren  Handlungen  ( y&Lv/a  und  AiyOc)  besprochen.  Von  den  letzteren 

soll  Kazzäm  gesagt  habeu,  dass  sie  insgesamt,  d.  h.  auch  diejenigen,  die  im 

Subjekt  snbsistieren  zu  den  Handlungen  Gottes  gehören. 

Man  kann  diesen  Widerspruch  nicht  beseitigen  durch  den  Einwand,  dass  dort 
von  den  sogenannten  mittelbaren  Handlungen  die  Iiede  ist,  denn  es  bleibt  ein 
Widerspruch  immer  nach  der  einen  Seite  bestehen,  insofern  Sahrastani  ohne 

Berücksichtigung  des  Unterschiedes  zwischen  yiiLyo  und  JÜjJOc  von  sämtlichen 

über  das  Subjekt  hinausgehenden  Handlungen  behauptet,  dass  sie  nach  Nazzäm 
Handlungen  Gottes  seien. 
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Überhaupt  ist  der  ganze  Unterschied  zwischen  dem,  was  vom  Thun 
am  Subjekte  haftet,  und  dem,  was  darüber  hinausgeht,  ein  so  auf- 
fallender und  rätselhafter  und  die  darüber  unter  den  Mutakallimun 
herrschende  Verwirrung  ist  so  gross,  dass  es  nicht  als  allzu  gewagt 
erscheint,  wenn  man  die  Vermutung  ausspricht,  dass  es  sich  hier 
lediglich  um  ein  Missverständnis  handelt,  das  sich  durch  eine  allzu 
sklavische  Übersetzung  aus  dem  Griechischen  eingeschlichen.  Der 
Unterschied  zwischen  den  freiwilligen  Handlungen,  die  als  i(p 
oder  inl  rc5  ivcQyoüv rt,  d.  h.  als  in  unserer  Gewalt  liegend,  bezeichnet 
werden , und  dem  notwendigen  Naturgeschehen  wurde  zu  einem 
Unterschied  zwischen  dem,  was  am  Subjekte  haftet,  und  dem,  das 
darüber  hinausgeht.  Nazzäm  mag  vielleicht  noch  von  dem  ersten 
Unterschiede  in  richtigem  Sinne  gesprochen  haben,  sei  es,  dass  er 
die  als  icp  x\piv  bezeichnten  Handlungen  im  Gegensätze  zum  Natur- 
geschehen  für  wirklich  frei  erklärte,  sei  es,  dass  er  auch  sie  als  not- 
wendig bezeichnte,  wie  das  Fallen  des  zur  Höhe  geschleuderten 
Steines  und  das  i<p  fipiv  bloss  im  Sinn  der  Stoiker  gelten  liess.1) 
Eine  irrtümliche  Auffassung  des  ursprünglichen  Unterschiedes  hat 
dann  in  der  Folge  eine  heillose  Verwirrung  angerichtet. 

Wenn  wir  in  Bezug  auf  das  Verhältnis  Nazzäm’s  zu  den  Stoikern 
in  der  Frage  der  Willensfreiheit  zu  keinem  sicheren  Ergebnis  ge- 
langen konnten,  so  werden  wir  dagegen  in  seinen  theologischen 
Ansichten  den  stoischen  Einfluss,  deutlicher  erkennen.  Die  Be- 
hauptung, dass  die  Erkenntnis  Gottes  für  das  Denken  vor  der 
Offenbarung  notwendig  sei  ,2)  erinnert  daran , dass  die  Stoiker  den 
Gottesglauben  zu  den  natürlichen  Erkenntnissen  (xoival  tvvouu) 


1)  Die  Stoiker  behaupteten,  das  i(p  ijplv  werde  nach  ihrer  Anschauung 
nicht  aufgehoben,  denn  wenn  auch  die  tlfUXQfi ivt}  in  allem  wirke,  so  wirke  sie 
doch  in  jedem  verschieden,  gemäss  der  eigentümlichen  Natur  derselben.  Den 
menschlichen  Handlungen  bleibe  daher  ihr  besonderer  Charakter  gewahrt,  und 
wenn  dieselben  auch  nicht  in  dem  Sinne  frei  sind,  dass  sie  in  jedem  einzelnen 
Falle  auch  anders  hätten  ausfallen  können,  so  sind  sie  doch  freiwillig  insofern, 
als  sie  aus  dem  eigenen  Antrieb  hervorgehen;  vgl.  Alexander,  de  fato  cd.  Orelli 
S.  42:  dcvaiQOVvreg  yup  r ö I^ovgiuv  £%uv  xbv  av&<nonov  xi)g  a igiatcog  « 
xcd  ngu^scog  t (bv  uvttxetpiveov  Xiyovaiv  icp'  i]plv  tivc u xb  yivdptvov  xai 
di  ijiuav.  ’Entl  yaQ  cpuai  xöiv  Bvrcov  xul  yivopivcov  cd  cpvostg  Utsqui  xt  xcd 
ÖtacpOQOi  . . . ylvt xui  dh  tu  vcp  txdcrov  ytvdpevu  xaxcc  tijv  olxtiuv  cpvoiv, 
XU  phv  V7tb  Xl&OV  XUTU  TT]V  Xl&OV , TU  dk  Wtb  TtVQbg  XUXU  T1]V  TtVobg  . . • 
ovdhv  f Uv  xccxu  ri}v  olxtiuv  cpvotv  vcp’  hxÜGtov  yivouivav  d i t’uß&al  cpußiv 

uXXcog  $%tiv  Mr/tt  yiiQ  xbv  Xlftov  ti  vno  vipovg  dcpt&eif}  tivog, 

dvvaa&ui  | iij  (piptG&ai  xuxco  ...  o ö*  uvtbg  xul  inl  x&v  uXXcov  Xovog  . . . 
~Ort.  dt  avtai  (seil.  xivr]atig ) phv  di  bpiiijg  tt  xul  Gvyxaxu&ifftcog,  ixtiveav 
dh  cd  plv  diu,  ßagvtrjru  yivovtai,  ui  dh  diu  fffpjrotrtjr«  . . tavxriv  phv 
in l tolg  gcboig  Xiyovxtg , ovxixi  dh  txtlvcov  hxuGxrjv , xi)v  phv  inl  xä>  Xl&p, 
xijV  dh  inl  x w nvpi]  Zeller  a.  a.  O.  S.  lCö. 

2)  Sahrastani  S.  40:  ybiil  vt  äJÖ  [»] 

Xi  .jla  xxJlx:  u»?*1,  jliüJt  Q-*  i 13t  xil 

J-uiu  ^'jü' 


i 

J 
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zählten  und  in  den  Beweisen  für  die  Existenz  Gottes  auf  den  Con- 
sensus gentium  besonderes  Gewicht  legten.1)  An  die  Anschauung 
der  Stoiker  von  der  Vollkommenheit  der  Welt  und  ihre  Theodicee 
erinnert  die  Behauptung,  dass  es  in  der  Macht  Gottes  nicht  liege, 
das  Böse  zu  thun,  im  Gegensätze  zur  Ansicht,  dass  er  dessen  wohl 
mächtig  sei,  es  jedoch  nicht  thut,2)  ferner  die  Behauptung,  dass 
Gott  nicht  das  zu  thun  im  stände  sei,  wovon,  er  weiss , dass  darin 
keine  Wohlfahrt  für  den  Menschen  liege.6)  Sahrastani  fügt  hinzu, 
£iaz?äm  habe  seine  Ansicht  den  Philosophen  entlehnt,  welche  meinten, 
Gott  habe  die  Welt  nicht  vollkommener  schaffen  können , als  sie 
ist,  und  es  sei  unmöglich,  dass  es  in  seiner  Macht  gelegen  hätte, 
ihr  einen  höheren  Grad  von  Vollkommenheit  zu  verleihen , und  er 
es  dennoch  unterlassen  hätte.3 4 5)  Die  erste  Behauptung,  dass  Gott 
nicht  Unrecht  thun  könne,  geht  darauf  hinaus,  dass  Gott  für  die 
moralischen  Übel  in  der  Welt  nicht  verantwortlich  zu  machen  sei, 
wie  dies  in  gleicher  Weise  die  Stoiker  behaupten.6)  Die  zweite 
Behauptung,  dass  Gott  die  Welt  nicht  vollkommener  schaffen  konnte, 
ist  eine  Rechtfertigung  Gottes  in  Bezug  auf  die  physischen  Übel, 
deren  Existenz  die  Stoiker  als  notwendig  auf  verschiedene  Weise 
darzuthun  suchen.6) 

Einen  noch  ausgeprägteren  stoischen  Charakter  trägt  die  Be- 
hauptung, dass  es  nicht  in  der  Macht  Gottes  liege,  etwas  zur  Strafe 
der  Höllen bewohner  hinzuzufügen  oder  davon  etwas  hinwegzunehmen, 
und  ebensowenig  sei  er  im  stände  etwas  von  der  Freude  der  Be- 
wohner des  Paradieses  abzuziehen  oder  einen  derselben  aus  dem 


1)  Zeller  ft.  a.  O.  S.  74  Anra.  3. 


2)  Sahrastani  S.  38:  SjAäJLj  bl  *JUl  ^ ftJyS 


3)  Sahrastani  daselbst. 

4)  Daselbst,  vgl.  die  Ansicht  der  Stoiker  von  der  Vollkommenheit  der 
Welt,  Zeller  a.  a.  O.  S.  173. 

5)  Plut.  de  Stoicorum  ropug.  XXXIII,  S.  1284,  Chrysippus  behauptete: 
tös  cdG%Qibv  zo  &ftov  itaQCtiTiov  ylvtaftca  oi'X  si'Xoyov  tßrtv.  In  einem 
Aufsatzo  über  die  Kontinuität  der  griechischen  Philosophie  in  der  Gedanken- 
welt der  Araber,  Archiv  für  Geschichte  der  Philos.  Bd.  XI,  versucht  Stein  diese 
Ansicht  Nazzäm’s  auf  Alexander  von  Aphrodisias  zurückzuführen.  Aber  nach- 
dem wir  die  Abhängigkeit  Nazzäm’s  von  den  Stoikern  in  anderen  Punkten  be- 
wiesen haben,  werden  wir,  wenn  nicht  besonders  zwingende  Gründe  vorliegen, 
auch  hier  stoischen  Einfluss  annehmen.  Auch  die  Behauptung  ‘Abd  Al-Kahir’s 
fSchreiner  a.  a.  O.  S.  9),  Nazzäm  habe  seine  Ansicht  den  Dualisten  entlehnt, 
scheint  nicht  auf  irgend  einer  Überlieferung  zu  beruhen,  sondern  ist  blosse  Ver- 
mutung. Nach  demselben  soll  auch  die  angebliche  Lehre  Nazzäm’s,  dass  die 
Körper  in  lebende  und  tote  zerfallen  und  dass  die  ersteren  nicht  loblos,  die 
letzteren  nicht  lebendig  worden  können,  den  Dualisten  entlehnt  sein,  was  gewiss 
sehr  weit  hergeholt  zu  sein  scheint.  Vgl.  Übrigens  auch  Aristoteles,  Topik 
S.  126  a 34. 

6)  So  werden  die  Übel  von  den  Stoikern  auch  als  notwendige  Folge 
zweckmässiger  Einrichtungen  bezeichnet,  Zeller  a.  a.  O.  S.  17  4. 
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Paradiese  auszustossen.1)  Es  ist  dies  im  Geiste  des  Stoicismus  und 
dessen  Anschauung  von  der  alles  beherrschenden  und  alles  um- 
fassenden Macht  der  s[^utQ(iivtj.  Die  Behauptung  Nazzäm’s  in  Bezug 
auf  den  Willen  Gottes  hat  nichts  Unterscheidendes.2) 

Wir  kommen  nun  zum  Resultat  unserer  Untersuchung.  Eine 
Prüfung  der  bemerkenswertesten  Ansichten  Nazzam’s3)  hat  ergeben, 
dass  derselbe  von  stoischen  Anschauungen  beeinflusst  war.  Wir 
sind  nicht  in  der  Lage  anzugeben , aus  welchen  Quellen  Kazz&m 
seine  Kenntnis  des  Stoicismus  schöpfte;  aber  wir  werden  darum 
nicht  annehmen,  dass  eine  Übereinstimmung  in  so  vielen,  zum  Teil 
recht  auffälligen  Ansichten,  wie  beispielsweise  die  xqügis  dt  oAwv, 
lediglich  ein  Werk  des  Zufalls  sei.  Die  Bekanntschaft  Nazzüm’s 
mit  dem  Stoicismus  vorausgesetzt,  so  lässt  sich  von  vornherein  an- 
nehmen,  dass  er  nicht  der  Einzige  war,  der  von  dieser  Seite  eine 
Einwirkung  erfahren,  und  dass  dem  Stoicismus  ein  sehr  wesent- 
licher Anteil  an  der  Entwickelung  der  Philosophie  bei  den  Arabern 
gebührt,  was  unseres  Wissens  bisher  noch  nicht  genügend  hervor- 
gehoben wurde.4)  Die  Spuren  des  Stoicismus  im  Kalam  hier  weiter 
zu  verfolgen,  betrachten  wir  jedoch  nicht  als  unsere  Aufgabe,  weil 
wir  es  für  unangemessen  halten,  das  an  der  Hand  einzelner  Sätze 
zu  thun,5)  und  für  eine  zusammenhängende  Betrachtung  einzelner 

1)  Sahrastani  S.  37. 

2)  Sahrastani  S.  38.  Dor  Behauptung,  dass  man  Gott  nicht  einen  Willen 
im  eigentlichen  Sinne  zuschroiben  könne,  begegnen  wir  nicht  bloss  bei  Nazzäm, 
sondern  auch  bei  den  arabischen  Neuplatonikorn  und  Aristo telikorn , so  dass 
auf  dieselbe  kein  besonderes  Gewicht  zu  legen  ist. 

3)  Einzelne  weniger  charakteristische  Aussprüche  wären  noch  besonders 
zu  betrachten,  so  die  Leugnung  der  Dämonen  von  Seiten  Nazzäm’s  (Sahrastani 
S.  40)  im  Verhältnis  zum  Dämonengl&uben  der  Stoiker. 

4)  So  spricht  beispielsweise  Spitta  a.  a.  O.  von  dem  Einfluss  des  Aristoteles 
und  Plato.  Von  den  Eleaten , Pytliagoräern  und  älteren  Joniorn  sagt  er , dass 
sie  den  Arabern  zu  vollkommen  mythischen  Gestalten  geworden  sind.  Die 
Stoiker  werden  von  Spitta  nicht  einmal  erwähnt, 

5)  So  berichtet  Sahrastani  S.  51  von  Hisftm  b.  ‘Amr: 

Dieser  Satz  sowohl,  wie  auch  der 

folgende,  duss  eine  Sünde  den  Gehorsam  eines  ganzen  Lebens  aufhebe,  dürfte 
auf  stoischen  Einfluss  zurückzuführen  sein.  Gm  dies  jedoch  näher  zu  begründen, 
müssten  wir  auf  die  anderen  Ansichten  Hisam’s  oingehen , was  uns  zu  weit 
führen  würde.  Nur  auf  eines  möchten  wir  aufmerksam  machon:  es  ergiebt  sich 
eine  auffällige  Übereinstimmung  zwischen  den  Ansichten  dieses  Hisam  und  den 
Ansichten  des  Hisam  b.  Al-Hakam,  der  oben  bereits  genannt  wurde  und  den  bahra- 
rastani  S.  141  als  Begründer  der  Sekte  der  Musabbiha  auffixhrt.  Diese  Über- 
einstimmung zeigt  sich  in  Bezug  auf  die  Frage,  ob  Gott  das  Zukünftige  weiss, 
ferner  in  Bezug  auf  die  Kode  Gottes  und  in  der  Behauptung,  dass  die  Accidenzen 
sich  nicht  als  Beweis  für  das  Dasein  Gottes  eignen,  sondern  lediglich  die  Körper, 
wobei  es  auffallend  ist,  dass  Sahrastani  die  letztere  Ansicht  an  der  Stelle,  wo 
er  sie  im  Namon  des  ersten  Hisam  anführt,  kurzweg  als  absonderlich  bezeichnet, 
währond  sie  bei  ihrer  abermaligen  Erwähnung  unter  den  Ansichten  des  Hisam  b. 
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Richtungen  hier  kein  Raum  ist.  Nur  an  einem  auffälligen  Beispiele 
wollen  wir  zeigen , wie  durch  das  Zurückgehen  auf  unsere  Quelle 
mancher  ganz  unverständlich  klingende  Satz  einen  leidlichen  Sinn 
erhält.  Von  Gähiz  führt  Sahrastani  die  seltsame  Behauptung  an, 
der  Koran  sei  ein  Körper  und  verwandle  sich  zuweilen  in  einen 
Mann,  zuweilen  in  ein  Tier.1)  Man  kann  über  diesen  Ausspruch 
nicht  einfach  hinweggehen  mit  der  Bemerkung,  dass  wir  es  hier 
mit  einem  Widersinn  zu  thun  haben , wie  wir  auf  dergleichen 
häufig  bei  einzelnen  Sekten  der  Araber  stossen,  denn  abgesehen 
davon,  dass  dies  ein  sehr  wohlfeiles  Auskunftsmittel  ist  und  man 
auch  mit  den  verkehrtesten  Ansichten  gewöhnlich  doch  irgendeine 
Vorstellung  verbinden  kann,  kann  man  Gallig,  nach  seinen  sonstigen 
vernünftigen  Anschauungen,  eine  so  offenbare  Absurdität  nicht  Zu- 
trauen. Nun  wird  auch  Gahiz  von  Sahrastani  als  Anhänger  der 
Naturalisten  bezeichnet,  unter  denen  wir  oben  die  Stoiker  erkannt 
haben,  und  seltsamerweise  finden  sich  bei  diesen  ganz  analoge 
Äusserungen.  Auch  sie  sagten  beispielsweise,  die  Wahrheit  sei  ein 
Körper,  £d>on,  und  ebenso  nannten  sie  sämtliche  Thätigkeiten , das 
Gehen,  Tanzen  u.  s.  w.,  einen  Körper,  ein  £äov,'2)  was  gewiss  sehr 
sonderbar  klingt,  aber  in  ihrer  ganzen  Anschauung  w'ohl  begründet 
ist.  Thätigkeiten  für  sich  giebt  es  für  sie  nicht,  sondern  bloss 
tbätige  Körper,  und  ebenso  verstanden  sie  unter  Wahrheit  nicht 
die  Wahrheit  in  objektivem  Sinne,  die  als  etwas  Unkörperliches 
kein  selbständiges  Sein  hat,  sondern  nur  die  Wahrheit  in  subjektivem 
Sinne,  und  diese,  das  Wissen  als  Zustand  des  Geistes,  bezeichneten 
sie  von  ihrem  Standpunkte  aus  mit  Recht  als  einen  Körper,  als  ein 
frSov.8)  Ganz  in  demselben  Sinne  kann  auch  die  Äusserung  des 
Gabi?  aufgefasst  werden. 


Ai-Hakam  näher  begründet  wird.  Der  Sinn  der  Begründung,  die  Haarbrücker 
ganz  unverständlich  wiedergiebt,  dürfte  sein : die  Accidenzen  werden  vor»  vielen 
S?«leugnet  und  müssen  erst  bewiesen  werden,  können  daher  nicht  als  Beweis 
dienen  für  die  Existenz  Gottes.  Wenn  man  nicht  eine  Natnonsvorwechselung 
vermuten  will,  muss  man  bei  der  gedachten  Übereinstimmung  annehmen,  dass 
beide  Hisam  aus  derselben  Quello  geschöpft  haben.  Nach  den  rationellen  An- 
sichten, die  von  Hisam  b.  Al-Hakam  mitgeteilt  werden,  möchten  wir  diesen  als 
Materialisten  ansehen,  nicht  aber  als  Anthropomorphisten , zu  dem  ihn  einige 
absurde  ihm  in  den  Mund  gelegte  Äusserungen  stempeln  wollen.  Musabbiha 
and  Mugassima  fielen  für  die  Araber  leicht  zusammen. 

1)  Sahrastani  S.  53:  ^ xXz-  qj! 

3.x.  ».X  Noch  seltsamer  heisst  es  Mawakif 

* ) j • ” O jJ  * " 

S. 342:  HLx!  «lLjj 

2)  Sextus,  adv.  Math.  VII,  38:  t)  dXfj&sux  ßöjfid  Igtiv  7tctQ  oGov  im- 
cvTjur}  ndvthiv  üXrft&v  &7tocpavtixij  doxti  r vy%dvtw  näaa  dk  im  axrj^i] 

(%ov  ißtiv  i]yt^.ovix6v\  Plutarch,  de  comro.  not.  XLV : nqbg  xovroig 
[den  vorhergenannten  xaxaXr^etg  t cpavraelcu  uud  xiyvai]  xai  rag  ivtQyeiag 
G&iuncc  xui  £äa  Ttoiovßiy  röv  TttQinaxov  rijv  OQ%r\Giv  .... 

3)  Zeller  a.  a.  O.  S.  120. 
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Schliesslich  sei  noch  kur/,  eine  Vermutung  über  die  Bezeich- 
nung Mutakallimun  erwähnt,  die  wir  jedoch  nur  mit  grossem  Vor- 
behalt aussprechen.  Die  Stoiker  werden  von  Sextus  Empiricus 
schlechtweg  die  Dialektiker  genannt,1)  — eine  Bezeichnung,  die 
offenbar  von  Sextus  nicht  willkürlich  gewählt  wurde , sondern  in 
Hinblick  auf  ihre  ganze  Methode  passt.  Sollte  es  sich  heraussteilen, 
dass  der  Stoicismus  in  der  ältesten  Zeit  einen  überwiegenden  Ein- 
fluss ausgeübt,  dann  könnte  vielleicht  die  Bezeichnung  Mutakallimun 
mit  dem  Namen  duxXexnxol  Zusammenhängen. 


1)  Zeller  II  (3.  Aull.)  S.  209  Anm.  1. 


Christlich-Palästinisches. 

Von 

I.  Guidi. 

Däs  von  Dr.  Fr.  Schulthess  (Bd.  56 , S.  258)  veröffentlichte 
christlich -palästinische  Fragment  VII  gehört  zur  Legende  tveqI  tov 
kaxofiov  Evloyiov , welche  griechisch  von  Clugnet  und  koptisch 
von  mir  herausgegeben  worden  ist  (s.  Vie  et  Rtcils  de  C AbbS 
Daniel  le  ScHiote , Paris,  Picard.  1901).  Der  christlich- palästin. 
Text  stimmt  mit  dem  griechischen  (S.  38,  vgl.  dazu  die  Varianten 
S.  38  f.)  genau  überein : dem  Worte  entspricht,  wie  Schulthess 

vermutete,  tvkoyiu ; nur  heisst  es  ira  griech.  nh'ftvvov  at*tc5  t i]  v 
Evkoyiccv. 
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Zu  Rothstein’s  Arbeit  über  das  Deboralied 

(Band  56). 

Von 

Eberhard  Nestle. 

1.  Zu  Jud.  5,  26  verwendet  Rothstein  eine  ganze  Seite  (56,  702. 

708)  auf  xuxuxoiuav,  will  xccxccxoitxüv  lesen,  sucht  nach  einem  hebrä- 
ischen Äquivalent  für  letzteres  und  sieht  nicht,  das  xccxgcxotcxohv  ein 
ganz  gewöhnlicher  Schreibfehler  für  das  völlig  richtige  xaxuxomov 
ist,  ganz  genau  so  wie  in  2 Macc.  12,36  für  xcctaxonoav  ovxcov  der 
Codex  Venetus  (23)  xcacixoTttovuov  und  der  Codex  62  xaxaxonxtov 
ovxcov  schreibt.  xcadxoTtoi  sind  die  „ Abgeschlagenen“,  die  Maroden 
= Ein  xccrctxoTCcbv  anzunehmen,  wie  Grabe  that,  von  einem 

Singular  xaxaxonr},  den  auch  noch  Hatch-Redpath  statuiert,  ist 
durchaus  falsch.  Auch  Brooke-McLean  hätten  in  ihrem  Specimen 
(JTbSt.  III,  608)  diese  Accentuierung  nicht  wiederholen  sollen. 
xtauxoTtav  bestätigt  so  gut  wie  xotxicovxcov  in  B den  masoretischen 
Text,1) 

2.  Ob  man  die  Kamele  mit  dem  lizbJZ  angetrieben  und  ob  Jael 
Kamele  gehabt  hat,  hätte  Rothstein  fragen  sollen,  ehe  er  seine 
Konjektur  vorlegte! 

3.  S.  711  schreibt  Rothstein  zu  öirjXuxnv:  „So!  . . . Die  Aorist- 
form liesse  sich  doch  w'ohl  nur  von  einem  öiaUaxco  ableiten; 
das  giebt  es  aber  nicht.  Die  in  den  andern  Codd.  stehende  Lesart 
ditßaae  ist  allein  richtig“.  Einem  Theologen,  dem  xa&-rjX6(o  „an- 
nageln“  (ans  Kreuz)  bekannt  ist,  sollte  auch  di-rjXöa)  „durchnageln“ 
keinen  Anstoss  geben!  Man  sehe  aber  Pape,  Passow,  Thesaurus, 
Hfitch-Redpath  u.  s.  w\  u.  s.  w. 

4.  Für  odtv&eig  vermutet  Ii.  S.  713  f.  wie  andere  vor  ihm 

, da  es  ihm  nicht  gelingen  will  das  Wort  mit  rna 
in  verständliche  Verbindung  zu  bringen.  Nun , es  heisst  einfach 


1)  Nur  anmerkungsweise  se!  beigefiigt,  dass  auch  das  was  R.  über  Jctcoto- 
fut(ßa)6  sagt,  durchaus  unwahrscheinlich  ist,  dass  er  aber  mit  seiner  Forderung 

eines  Perfekts  für  nsnb'Cn  durchaus  recht  hat.  Man  darf  nur  das  D mit  dem 
vorangehenden  Wort  verbinden  als  Plural.  Nach  den  Pflöcken  streckte  sie 
* hre  Hand  aus  und  ihre  Rechte  nach  den  Arbeitshümmern:  so  ist  der  Parallelis- 
mos  aufs  Beste  gewahrt. 
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„verendet“,  „tot“,  und  steht  so  gut  für  eine  passive  Form  der 
Wurzel  Ti,  wie  oU.Vfu,  zatuGrQotpt}  und  andere!  Siehe  schon 
Schleusner  und  den  Thesaurus. 

5.  ßaQvv&eig  soll  nach  S.  714  irn  Sinne  von  „gelähmt,  kraft- 
los“ stehen ; wie  dies  aber  mit  3nD  in  Verbindung  zu  bringen  sei, 
wird  nicht  gezeigt.  Vielmehr  — beschwert,  belastet  und  deshalb 
gebückt  und  gebeugt. 

6.  Zu  rol-ixov  schreibt  R.  (S.  721):  „Was  mit  ro&ixov  gemeint 
ist,  ist  nicht  klar  ....  Eine  wirkliche  Übersetzung  des  Hebräischen 

ist  es  nicht . . . .“  Hätte  er  den  Thesaurus  nachgeschlagen, 
so  hätte  er  gefunden : Fenestellae  sagittariae,  de  quibus  Hieronymus 
in  Ezech.  40,  iö  Fenestras  absconditas,  inquit,  Svmmachus  xoj-ixccg 
traustulit.  Er  hätte  dort  noch  eine  Menge  Belegsteilen  gefunden 
mit  der  Bemerkung:  fenestra  quaevis,  sed  proprie  Fenestricula 
oblongior  et  strictior  in  urbium  et  castrorum  muris  per  quam 
sagittae  emittuntur  in  hostem.  Auch  bei  Passow  und  Pape  hätte  R. 
ganz  richtig  Schiessscharte  gefunden. 

7.  „de  Lagarde  schreibt  S.  727.  Das  ist  ja  für 

1883  richtig;  aber  in  de  Lagarde’s  Septuaginta-Studien  von  1891 
(GOA.  37)  S.  68  ist  das  Jota  weggelassen. 

8.  Zum  Schlusssatz  und  zur  ganzen  Beurteilung  des  Codex 
Vaticanus  verweise  ich  auf  die  genannten  Studien  von  Lagarde  und 
H.  A.  Redpath’s  Vorlesung:  The  present  Position  of  the  Study  of 
the  Septuagint  in  American  Journal  of  Theology  VII  (1903)  S.  8. 
„Moore  . . . thinks  that  he  sees  great  indications  that  the  Vatican 
text  of  the  Greek  Version  of  that  book  (Judges)  is  as  late  as  the 
fourth  Century  A.  D. ; it  is  certain  at  am/  rate , so  far  as  it  is 
possible  to  verify  the  Statement,  that  the  text  is  full  of  Hexaplaric 
insertioiis.  Dazu  die  Anmerkung:  E.  g.  in  Judges,  chaps.  4 and  5, 
there  are  at  least  fifteen  expressions,  which  are  also  attributed 
to  versions  other  than  the  Septuagint.  Of  these  four  are  attributed 
to  Aquila  alone , one  may  be  Symmachus , five  are  attributed  to 
Theodotion  alone  u.  s.  w. 
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Sabäisch  naa  „wer  immer“. 

Von 

Franz  Praetorius. 

In  der  Inschrift  Osiand.  27  heisst  es  auf  Zeile  3 — 5: 

HTMA  I HWV  I SAtl 
VDttll  I «HMV  I HAA® 

I » 

Die  Stelle  hat  den  Erklärern  von  Anfang  an  die  erheblichsten 
Schwierigkeiten  bereitet;  man  vgl.  ZDMG.  Bd.  19,  S.  232 f.;  meine 
Neuen  Beiträge  S.  19f. ; Journ.  asiat.  Oct.  1873,  S.  350;  Mordtmann 
und  Müller,  Sab.  Denkmäler  S.  37 ; Corp.  inscr.  Himj.  I,  S.  135. 
Ich  übersetze:  „als  die  Sabäer  anfingen,  und  wer  immer  (sonst  noch) 
anfing,  ihn  anzugreifen*. 

Dieselbe  Bedeutung  wird  das  Wort  haben  am  Beginn  der 
Inschrift  Glas.  265  — C.  Inscr.  Himj.  I,  S.  295  ff. : 

I hX^VJH  I S>nx®  I ®1W  I MAA 

„Wer  immer  bedachte  und  aufbaute  (oder  wie  die  beiden  technischen 
Ausdrücke  sonst  zu  übersetzen  sein  mögen)  Du-Mahrat*.  Diese  Worte 
stehen  als  Überschrift  und  Einführung  zu  dem  folgenden  langen 
Namenregister. 

Ich  halte  das  gleiche  Wort  für  vorliegend  in  der  dunklen  In- 
schrift Glas.  282,  Z.  1;  s.  WZKM.  II,  S.  3 ff.  Ich  vermute:  „und 
die  Weiber  und  die  beiden  Ältesten  der  Leute  von  lmnhtn  und 
wer  immer  . . .*)  mit  diesen  beiden  von  den  Leuten  von  ‘mnhtn* . 

Weiter  in  der  gleichfalls  dunklen  Inschrift  Glas.  299,  ZI.  8; 
s.  WZKM.  II,  S.  283  ff.  und  Mordtmann,  Beiträge  zur  min.  Epigraphik 
S.  102.  Ich  vermute  (indem  ich  auf  die  Übersetzung  der  Verba 

1)  Vgl.  über  das  duukle  Verbum  A)XA  Mordtmann , Beiträge  zur 
minäiscben  Epigraphik  8.  96.  Aber  man  könnte  auch  an  denken. 
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keinen  Wert  lege):  * welchen  Abkarib  erhebt  und  dankt,  und  wer 
immer  mit  ihm  erhebt  und  dankt  aus  Me‘in“. 

Ob  hier  auch  die  von  Glaser,  Abessinier  S.  14  mitgeteilte  Stelle 
aus  der  grossen  §irwäli-Inschrift  zu  nennen  ist,  sowie  die  von 
Glaser  ebenda  S.  82  mitgeteilte  Inschrift  Glaser  891  ZI.  7 und  10, 
lasse  ich  ganz  unentschieden.  Zu  der  letztgenannten  Inschrift  vgl. 
MVAGes.  n,  347  ff.  und  ZAss.  XII.  283  ff. 

Ich  habe  mich  bei  obiger  Aufstellung  lediglich  durch  Zusammen- 
hang und  Konstruktion  leiten  lassen.  Sucht  man  nach  einer  Ety- 
mologie, so  wüsste  ich  nur  das  altamh.  ‘hh‘?;r  wieviel?  an- 
zuführen , das  mit  HAh  vielleicht  irgendwie  Zusammenhängen 
könnte. 


Zu  Band  56,  247  f. 

Von 

Georg  Beer. 

Barth  erklärt  mah.  ttEtSE  u.  s.  w.  Jes.  32,  h durch  Hinweis 

auf  die  entsprechenden  weiblichen  Pluralformen  des  Imperativs  im 
Jüd.-Aramäisch,  das  den  Exegeten  z.  St.  bisher  unbekannt  geblieben 
sei.  Er  beruft  sich  auf  Di  11  mann 's  Jes.-Kommentar  vom  Jahre 
1890  — den  Kommentar  Marti 's  vom  Jahr  1900  scheint  er  noeli 
nicht  zu  kennen.  Denn  Marti  giebt  die  gleiche  Erklärung  und 
zitiert  die  gleiche  Seite  aus  Dalman's  Gram,  des  jüd.-pal.  Aram. 
wie  Barth!  Die  Priorität  der  richtigen  Erklärung  gebührt  also 
Mart  i. 
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Zu  dem  spanisch-arabischen  Evangelieufragment 

(Zeitschrift  56,  S.  633  ff.). 

Von 

Siegntund  Fraenkel. 

S.  636  1.  3 ist  vielleicht  Verschreibung  für 

<o<peig  Matth.  23,  33). 

S.  637  L 4 ist  i wohl  nicht  mit  (besser 

mit  M Uyt-iu)  zu  verbinden  (S.  640  1.  25),  sondern  gehört  zu 
Caa5L>  9 welches  denen,  die  es  noch  nicht  kannten,  mit  den  anderen 
Mysterien  verborgen  geblieben  war“. 

8.  637  1.  17.  18  lies  yS>  liyi 

«*  # #•  «<* 

jöüo  (mit  M)  ^JS  demnach 

S.  641  1.  1 zu  schreiben:  „dass  ihm  das  Evangelium  seines  Sohnes 
einen  höheren  Ruhm  verleihen  solle,  als  er  unter  seinen  Starames- 
genossen  erlangt  und  verdient  hatte“.  Diese  Übersetzung  entspricht 
ziemlich  genau  der  lateinischen  Vorlage,  muss  also  aus  der  Liste 
der  Missverständnisse  (S.  646  l.  11)  ausgeschieden  werden. 

Mt  9» 

S.  638  1.  6 ist  x!i  i d* ! kaum  mit  * • *.  t **  zu  verbinden 

(S.  641  L 18  „in  der  ersten  Fassung“);  dagegen  spricht  schon  das 
Pronomen.  Vielleicht  gehört  es  zum  Folgenden,  etwa  hinter 

0-  7)  einzuschieben;  dann  1.  d$l$. 
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Die  Inschrift  am  Hauptportal  des  Sultan  Hans 

bei  Konjah. 

Von 

l)r.  Friedrich  Giese  (Constantinopel). 

* 

Unter  den  von  Friedrich  Sarre  in  seiner  , Reise  in  Kleinasien“ 
Berlin  1896  mitgeteilten  Inschriften,  die  sich  auf  dem  Sultan  Hän. 
diesem  prachtvollen  Bauwerk  aus  der  Seldschukenzeit,  befinden,  ist 
infolge  ungünstiger  Beleuchtung  der  Schluss  gerade  der  wichtigsten 
Inschrift  am  Hauptportal  des  Hans  auf  der  Photographie  undeutlich 
geworden  und  hat  sich  daher  für  einige  Worte  nicht  mit  Sicherheit 
entziffern  lassen.1)  Auf  meiner  Reise  durch  die  lykaonische  Wüste 
im  Juli  1902  kopierte  ich  diese  Inschrift  und  bin  also  in  der  Lage 
den  richtigen  Text  mitteilen  zu  können.  Der  Schluss  der  Inschrift 
lautet: 

,% 

also  übersetzt:  „.  . . Ahmed,  Sohn  des  Hasan,  den  damaligen  Prä- 
fekten der  Provinzen  . . .“. 


1)  Cfr.  a.  a.  O.  S.  86. 
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Sammlungen  alter  arabischer  Dichter . I Ela  Qm a'  ijj  ät 

nebst  einigen  SprachqaQlden  hg.  von  W.  Ah lioar dt.  Berlin, 
Reuther  & Reichard  1902.  («.,  XXVITT,  89  S.  Gr.  8») 

Zwei  Handschriften  der  von  Mufaddal  (f  um  170  H.)  veran- 
stalteten Auswahl  arabischer  Gedichte  enthalten  als  Anhang  eine 
kleinere  Sammlung  solcher,  die  dem  Asma‘I  (f  um  216  H.)  bei- 
gelegt wird.  Thorbecke  beabsichtigte  daher,  seiner  Ausgabe  der 
Mufa44alljät  die  der  Asma'Tj&t  anzufügen.  Sein  vorzeitiger  Tod 
bewirkte  leider,  dass  von  der  überaus  sorgfältigen  Edition  nur  das 
erste  Heft  erschienen  ist.  Eine  Ausgabe  der  MufaddalTjät  haben 
wir  jetzt  von  Ch.  Lyall  zu  erwarten;  die  Asraa‘Ijät  erhalten  wir 
hier  als  ersten  Theii  eines  grösseren  Editionswerkes  von  Ahlwardt, 
der  bekanntlich  seit  einem  halben  Jahrhundert  der  arabischen  Poesie 
aller  Zeiten  ein  eifriges  Studium  gewidmet  hat. 

Die  Sammlung  trägt  noch  Spuren  von  allmählicher  Entstehung, 
und  es  ist  nicht  ganz  sicher,  ob  die  letzten  17  Gedichte  schon 
ursprünglich  zu  ihr  gehörten,  da  die  Ueberschrift  des  ersten  der- 
selben (nr.  4 bei  Ahlwardt)  sie  als  oULijil1 2 *)  bezeichnet.  Die 

A<maTjät  bestehen  natürlich  nur  aus  Gedichten  der  alten,  classischen 
Zeit  bis  etwa  zum  Ausgang  der  Oinaijaden.  Die  aus  der  Heiden- 
zeit überwiegen  sogar  bedeutend.  Doch  ist  hierbei  einiges  zu  be- 
denken. Erstlich  sind  etliche  Lieder  zwar  alt,  aber  doch  nicht  so 
alt  wie  ihre  angeblichen  Verfasser.  Ich  meine  damit  die,  welche 
Helden  aus  dem  Basüs- Kriege  in  den  Mund  gelegt  werden  (nr.  33. 
69. *)  60).  Ich  habe  mich  darüber  in  der  Vorrede  zum  Delectus 


1)  Vollständig  q/9 


Der  Sinn  dieser  Worte  ist 


aoeb  mir  unklar.  Sollen  sie  „Zusätze  zu  den  beidon  Büchern“  (den  Mufadda- 
Iljät  und  den  Asma'Tjät)  bedeuten,  so  wäre  das  ungeschickt  ausgodrückt. 

2)  Ob  der  in  den  Varr.  aus  Kämil  155  angeführte  Vers  wirklich  zu  dem 
Gedichte  gehört,  ist  sehr  fraglich.  Im  Kämil  selbst  ist  or  anonym;  ebenso 
Hain.  742  ult.  Asma'i,  Nabat  13  scheint  ihn  dem  Muhalhil  abzusprochen : 


0*  L»'4  • Dem  Muhalhil  zu  schreiben  ihn  die 

Glosse  za  Kämil  und  Gauhari  .yC.  und  (wonn  anders  der  Name  von  diesen 
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IX  f.  ausgesprochen.  Ferner  ist  nr.  20  an  seinem  Inhalte  als  Fälschung 
aus  muslimischer  Zeit  zu  erkennen;  dazu  stimmt  eine  sprachliche 
Absonderheit.* 1)  Endlich  sind  über  300  Verse  von  Dichtern,  die 
noch  Muhammed’s  Auftreten  erlebt,  zum  Theil  auch  den  Islam  an- 
genommen haben  ^ ^ So  sind  in  Wirklichkeit  die  dem 

7.  Jahrhundert  angehörenden  Verse  doch  zahlreicher  als  die  aus 
dem  6.  stammenden.  Das  ist  aber  ein  Vorzug , denn  je  älter  der 
Ursprung,  desto  geringer  die  Aussicht  auf  leidliche  Erhaltung  der 
ursprünglichen  Gestalt.  Vorislämisch  ist  übrigens  noch  23  nach 
Agh.  10,  33,  und  das  scheint  mir  durch  den  Inhalt  bestätigt  zu 
werden.  Dagegen  ist  der  „ Räuber“  AbunNasnäS  nr.  9 (wie  wohl 

alle  so  als  bezeichneten  Dichter)  ein  Muslim,  s.  Agh.  11,  45. 

Wie  gewöhnlich  in  den  alten  Sammlungen  sind  die  s.  g.  Ma‘add- 
Stämme,  die  eben  in  Mittel-  und  NO.-Arabien  durchaus  vorherrschten, 
auch  in  den  Asma£ijät  viel  stärker  vertreten  als  die  wirklichen  und 
angeblichen  jemenischen.  Von  letzteren  finden  wir  nur  9 Dichter, 
während  allein  die  auch  sonst  an  Dichtern  reichen  Tamlm  12  stellen, 
die  verschiedenen  Qais-Stämme  14,  die  Rabl‘a  ll.2) 

Wenn,  wie  das  auch  Ahlwardt.  ziemlich  deutlich  ausspricbt, 
die  Mehrzahl  dieser  Lieder  nicht  gerade  hohen  poetischen  Werth 
hat,  so  linden  sich  darunter  doch  einige  Glanzstücke,  die  denn  auch 
ganz  oder  zum  Theil  in  der  Harnäsa  und  anderen  Werken  wieder- 
kehren, z.  B.  31  (£Urwa  b.  Ward);  75  (§aehr  b.  £Amr  asSulaim): 
24  (Duraid  b.  §imma);  32  (Munachchal).  Sehr  interessant  ist  u.  A. 
64,  worin  sich  ein  sonst  ziemlich  unbekannter  Dichter  ironisch 
entschuldigt , dass  er  sich  aus  der  Heerde  des  Königs  Nu‘män  (b. 
Mundhir,  reg.  ungefähr  580 — 602)  einen  feisten  Widder  geholt, 
ihn  zubereitet  und  mit  seinen  Genossen  verzehrt  habe.  Für  die 
Sitten  der  Beduinen  fällt  natürlich  auch  einiges  ab.  Wie  Euting 
sah , dass  ein  Beduine  sich  an  einem  kalten  Morgen  dadurch  er- 
wärmte, dass  er  sein  Bein  in  den  kräftigen  Harnstrahl  eines  Kameels 


selbst  genannt  worden  ist;  s.  unten  8.  208  Anm.  1).  Einem  andern  Dichter  legt  ihn 
nach  der  Anmerkung  zu  den  Nabät  Li.sän  bei.  — Dies  alles  erwähne  ich  nur, 
um  den  naheliegenden  Gedanken  abzuweisen,  dass  schon  alte  Autoritäten  auch 
die  Echtheit  der  2 Verse  in  den  Asma‘Ijät  bezweifelt  oder  bestritten  hätten. 

1)  Die  durch  den  Keim  verlangten  Formen  und  sind 

zwar  an  sieb  sehr  interessant  als  Zeichen  dafür,  dass  partiell  schon  im  2.  Jahr- 
hundert der  Uebergang  von  in  O vorkam , aber  in  einem  gefälschten  Ge- 
dicht müssen  sie  als  weiterer  Beleg  dafür  dienen , dass  einige  Gelehrte  gern 

Verse  mit  seltenen  Formen  schmiedeten,  um  ihr  überlegenes  Wissen  zu  zeigen: 

*■ 

„ihr  haltet  das  und  das  für  unrichtig;  nun,  <3Lv*  ist  es  wohl,  aber  der  und  der 
Dichter  aus  einem  y.fasihen “ Stamm  hat  es  doch;  das  habe  ich  herausgobracht.*1 

2)  Ibn  Qotaiba’s  Dichterbuch  (Wiener  Hdsehr.)  hat  ungefähr  50  Dichter 
von  den  Tamlm  und  nur  ein  knappes  Dutzend  von  den  Jemen. 
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steckte,1)  so  werden  26,24  die  elend  frierenden  Reste  des  ge- 
schlagenen Feindes  damit  verhöhnt,  dass  sie  sich,  da  das  Wasser  zu 
kalt,  die  Hände  von  den  Kameelen  beharnen  Hessen. 

Merkwürdig  ist,  dass  wir  ganze  Verse  eines  bekannten  Gedichtes 
von  ‘Urwa  (nr.  15  meiner  Ausgabe)  in  9,  einem  Gedichte  des  Abun 
NaSnäS,  wiedertinden  (ebenso  Ham.  156;  Agh.  11,  45).  Wie  hier 
das  Eigenthum  zu  vertheilen,  wird  schwer  zu  ermitteln  sein.  Aehn- 
lich  liegen  die  Verhältnisse  bei  68.  V.  1 ist  = ‘Antara’s  Mo'allaqa 
v.  68  (Ahlw.’s  Ausg.  21,  70);  v.  3 u.  4 = eb.  in  TebrTzT’s  Texte 
67  und  68  (Ahlw.,  App.  S.  182,  v.  11  und  12);  11  = eb.  in  A‘lam’s 
Text  (Ahlw.  v.  82).  Ferner  haben,  ausgenommen  v.  2.  7.  14,  alle 
Verse  Reimwörter,  die  auch  in  jener  Mo‘allaqa  Vorkommen.  Ebenso 
ist’s  in  dem  eng  mit  68  verknüpften  67  mit  dem  Reim  wort  von 
v.  2.  Da  der  Reim  hier  ein  sehr  bequemer  ist,  hätte  das  Zusammen- 
treffen leicht  vermieden  werden  können.  Was  ist  hier  aber  Nach- 
ahmung oder  Entlehnung,  was  Eindringen  aus  dem  weniger  berühmten 
Gedicht  in  das  berühmte? 

Metrisch  fällt  27  auf  mit  einer  ungewöhnlichen  Form  des 
Bastt , der  nämlich  der  letzte  Fuss  (—  — — ) fehlt,2)  als 


Ausser  wenigen  kurzen  Ragaz-Gediekten  finden  wir  eine  längere 
ürgüza  (58),  ganz  in  der  gekünstelten  Weise,  die  für  diese  neue 
Dichtungsart  übUch  geworden  ist,  voll  entlegener  Wörter,  von  denen 
schon  der  Verfasser  annehmen  musste,  dass  sie  den  Hörern  un- 
verständlich seien.  Mit  Aklwardt  halte  aber  auch  ich  es  für  recht 
wohl  möglich,  dass  dies  Gedicht  eine  Fälschung  des  Chalaf  alA\imar 
ist.  Wenn  man,(s.  S.  X)  den  Asma‘Ijät  zum  Vorwurf  machte, 
dass  darin  für  den  Sammler  seltner  Ausdrücke  wenig  zu 

holen  sei,  so  hatte  den  Leuten  wenigstens  diese  Urgüza  schöne 
Ausbeute  gewährt. 

Schwerlich  ist  nur  eins  dieser  Gedichte  ganz  vollständig.  Die 
meisten  sind  deutlich  Bruchstücke,  zum  Theil  ziemlich  kurze.  Die 
Ordnung  der  Verse  ist  gewiss  oftmals  nicht  mehr  die  ursprüngliche 
des  Dichters,  und  zuweilen  fehlen  nothw’endige  Verse.  So  ist  der 
Vordersatz  12,  s jetzt  ohne  Nachsatz.  Allerdings  ist  eine  solche 
Beschädigung  vielleicht  erst  durch  die  Nachlässigkeit  von  Ab- 
schreibern herbeigeführt,  aber  wir  dürfen  in  dieser  Hinsicht  schon 
den  alten  Gelehrten  manches  Zutrauen:  sie  hatten  den  Blick  immer 


1)  Mittheilung  aus  Eutings  handschriftlichem  Tagebuch. 

2)  Eine  häutige  Verstümmelung  des  Bastt  ist  das  Munsarüt,  eine  andore 


«—  n»/  — — 1 w'  !'  w 


in  alter  Zeit  sehr  seltne,  später  sehr  beliebte  , 

die  man,  obwohl  die  Verkürzung  des  Qrundmetrums  beim  Munsarih  nur  die 
erste  Hälfte,  hier  auch  die  zweite  trifft,  doch  noch  mit  dem  Kamen  jenes,  Baslt 
benennt 
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zu  sehr  auf  das  Einzelne  gerichtet,  zu  wenig  auf  den  Zusammen- 
hang der  Verse  und  das  Ganze. 

Ahlwardt  hat  die  von  den  Handschriften  gegebene  Anordnung 
der  Gedichte  durch  die  alphabetische  ersetzt.  Diese  bietet  aller- 
dings den  Vortheil,  dass  man  jedes  Lied  rasch  auffinden  kann,  aber 
durch  Zugabe  eines  Reimindex,  der  auf  einer  einzigen  zweispaltigen 
Seite  Platz  gefunden  hätte,  wäre  diese  Erleichterung  auch  erreicht 
worden.  Die  Aufgabe  war  aber  doch  zunächst,  das  Werk  möglichst  so 
herauszugeben,  wie  es  der  Sammler  hinterlassen  hat,  oder  wenigstens, 
möglichst  entsprechend  der  von  den  Handschriften  reflectierten 
Recension.  Ich  habe  mir  die  Mühe  gegeben,  mittels  der  dankens- 
werthen  Vergleichungsliste  auf  S.  XXVIII  mir  die  Folge  der  Ge- 
dichte in  den  Handschriften  klar  zu  machen,  und  da  hat  sieb,  wie 
ich  erwartete,  doch  einiges  über  die  Anlage  und  die  Geschichte 
der  Sammlung,  das  jetzt  verdeckt  ist,  herausgestellt.  Regelmässig 
hat  Asma%  wenn  er  mehrere  Lieder  eines  Dichters  aufnahm,  diese 
zusammengestellt,  und  zwar  so,  dass  je  das  längere  dem  kürzeren 
vorhergeht;  jetzt  sind  sie  von  einander  getrennt.  So  folgen  in  den 
Hdschrr.  direct  aufeinander  5 (oder,  wrenn  51  und  52  bei  Asma‘I 
ein  Gedicht  bildeten,  4)  Gedichte  von  Cbufäf  b.  Nudba  (51.  52.  14. 
25.  6),  2 von  Dureid  b.  §imina  (26.  16),1 *)  und  so  noch  in  7 andern 
Fällen.  Dass  zwei  bei  einander  stehende  Gedichte,  die  Juden  zu- 
geschrieben werden  (19.  20),  . auch  in  der  Ausgabe  auf  einander 
folgen,  verdanken  sie  nur  dem  zufälligen  Umstande,  dass,  obwohl 
ihr  Metrum  verschieden,  ihr  Reimbuchstabe  derselbe  ist.  — Ferner 
sah  ich,  dass  im  mittleren  Theile  beinahe  nur  ganz  kurze  Fragmente 
stehen ; bloss  2 grössere  Gedichte  von  resp.  40  und  29  Versen 
(53.  1)  treten  dazwischen.  Auf  diese  kurzen  Stücke  folgen  2 Lieder 
eines  Dichters  von  25  und  11  Versen  (64.  16).  Dann  kommt  der 
Anhang  (s.  oben  S.  203).  Es  liegt  nun  nahe , anzunehmen , dass 
allein  die  kurzen  Fragmente  den  Schlusstheil  der  ersten  Sammlung 
bildeten,  dass  die  Anordnung  später  durch  Versetzung  oder  Ein- 
schub ein  wenig  gestört  worden  und  dass  zu  jener  ursprünglichen 
Anthologie  früher  oder  später  noch  der  Anhang  gekommen  sei.  Ich 
bemerke  übrigens,  dass  die  Art  des  Anhanges  ganz  dieselbe  ist  wie 
die  der  Hauptmasse  und  dass  in  ihr  schwerlich  ein  Grund  gefunden 
wrerden  kann,  sie  Asma4!  abzusprechen.  — Vielleicht  wird  es  durch 
weitere  handschriftliche  Untersuchungen  und  Funde  noch  möglich, 
hier  weiter  zu  kommen,  aber  die  alphabetische  Ordnung  der  Aus- 
gabe hat  das  erschwert.  Wenigstens  muss  ich  vermuthen,  dass  auch 
Andere  bei  solchen  Untersuchungen  so  leicht  in  Verwirrung  gerathen 
wie  ich,  wenn  der  ihnen  vor  Augen  liegende  Text  ganz  anders 
geordnet  ist,  als  der  von  ihnen  nicht  einzusehende  der  Handschriften. 

Die  eine  Handschrift,  auf  welche  sich  Ahlwardt  besonders  stützt 


1)  Durch  ein  paar  kurze  Stücke  getrennt  davon  noch  15;  dies  wäre  die 

einzige  Abweichung  von  der  Kegel  und  ist  also  kaum  ursprünglich. 
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(t),  gehört  der  Wiener  Hofbibliothek  an;  sie  ist  ums  Jahr  1250  H. 
geschrieben.1)  Die  andre,  von  ihm  vor  einigen  Jahren  collationiert 
(L),  gehörte  damals  dem  Grafen  Landberg;  sie  ist  jetzt  Eigenthum 
der  Yale  University.  Sie  ist,  wie  mir  Lyall,  der  sie  jetzt  in  Händen 
hat,  schreibt,  vom  Jahre  1077  H.  Dass  Cod.  L nicht  aus  t stammt, 
ergiebt  also  schon  das  Datum ; dazu  hat  L an  vielen  Stellen  bessere  Les- 
arten als  t,  und  schon  der  Umstand,  dass  L an  zwei  Stellen  (5,  6 und 
62,  ö)  zwei  für  den  Sinn  nothwendige  Halbverse  hat,  die  in  t fehlen, 
genügt,  seine  Selbständigkeit  zu  erweisen.  Nahe  verwandt  sind 
allerdings  beide  Codices,  aber  doch  kaum  so  eng,  dass  etwa  L und 
die  Vorlage  von  t aus  derselben  Handschrift  abgeschrieben  wäre.  Auf 
alle  Fälle  ist  Ahlwardt's  Urtheil  über  L schwer  zu  verstehen ; schwer 
auch , wie  er  sagen  kann , dass  seine  Ausgabe  nur  auf  t beruhe, 
während  er  doch  die  Varianten  von  L genau  angiebt. 

Ausser  diesen  Manuscripten  hat  Ahlwardt  noch  fleissig  andre 
handschriftliche  und  gedruckte  Werke  herangezogen , in  denen 
grössere  oder  kleinere  Stücke  von  Gedichten  Vorkommen , die  sich 
auch  in  den  Asma‘ijät  finden.  So  scheint  er  u.  A.  den  ganzen 
Tag  al‘arüs  durchsucht  zu  haben.  Freilich  lassen  sich  doch  noch 
allerlei  Nachträge  geben.  Allerdings  ist  es  ziemlich  gleichgültig, 
ob  dieser  oder  jener  Vers  ohne  Variante  noch  da  und  dort  steht, 
und  selbst  Fälle  wie  Bekrl  321  — 70,  4,  wo  die  Variante  durch 
den  Reim  des  Gedichtes  als  falsch  zu  erkennen  ist,  sind  mehr 
als  Curiosum  zu  betrachten.  Eine  vollständige  Aufzeichnung  aller 
Parallelstellen,  deren  er  habhaft  werden  konnte,  hat  Ahlwardt  auch 
mit  Recht  offenbar  gar  nicht  erstrebt.  Immerhin  hätte  er  einige 
gedruckte  Werke  mehr  berücksichtigen  können.  Namentlich  ist  zu 
bedauern , dass  er  die  Aghänl  nur  in  den  Berliner  Handschriften 
benutzt  hat , nicht  in  der  Ausgabe , dass  er  sich  meist  auch  die 
Hülfe  hat  entgehen  lassen , welche  ihm  die  Indiees  zu  den  Aghänl 

geboten  hätten.  Auch  für  die  Gamhara  wäre  statt  der  oder  doch 
neben  der  Berliner  Handschrift  zweckmässig  die  Büläqer  Ausgabe 
herangezogen.  Die  Texte  dieses  Werkes  schwanken  sehr. 

Ich  gebe  im  Folgenden  eine  Anzahl  Stellen  aus  anderen  Werken, 
die  für  den  Text  oder  die  Dichter  von  einiger  Bedeutung  sind. 

Während  Ahlwardt  sonst  die  Chizäna  sorgfältig  benutzt,  bat 
er  übersehen,  dass  diese  4,  124  f.  mehrere  Verse  aus  3 giebt,  dazu 
einige,  die  da  fehlen,  und  dass  sie  als  Dichter  Sahm  b.  Hanzala 
alGhanawI  nennt.  Weiteres  habe  ich  über  diesen  Mann  allerdings 
nicht  gefunden.  — Zu  11  vgl.  noch  Gamhara  133 — 135,  wo  58 
Verse.  Von  dem  Mehr  dieser  ein  Halbvers  (135,  18)  auch  durch 
Ham.  463,  4 v.  u.  bezeugt.  — 16  auch  Abu  Zaid  (resp.  Achfak) 
120  f.  und  zwar  da  ebenfalls  dem  SulmT  b.  Rabfa  adDabbl  zu- 
gewiesen. Aus  der  IJamäsa  Cliiz.  3,  402  mit  grossem  Commentar.  — 
24  u.  A.  noch  Tqd  (Ausg.  von  1302  H.),  3,  77.  — Zu  dem  Gedicht 


1)  Ahlwardt’s  Vorrede  XIV. 
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37  können  die  Verse  Agh.  21,  136  f.  gehören.  Dagegen  hat  Ahl- 
wardt  sich  versehen,  wenn  er  daran  denkt,  die  4 Verse  Ham.  520  £ 
zu  41.  42  zu  ziehn;  der  Reim  ist  ja  verschieden.  — 53,15  als 

von  Saläma  b.  Gandal  bei  Ibn  Qot.,  Dichter  (cod.  Vindob.)  fol.  42  a 

mm 

mit  jo u .Jdt  aber  v.  38  legt  Ibn  Qot.,  Ma;ärif 

319  dem  A‘sä  bei;  bei  Gauh.  anonym.  — 60  auch  Ham.  252; 

Agh.  4,  145  u.  150  und  sonst.  — Zu  65  s.  Agh.  21, 187.  204. 
209;  einzelne  Verse  auch  sonst  noch.  — Der  Dichter  von  70  wird 
Sibawaih  2,  419  arlf  b.  Tamlm  al‘AnbarI  genannt;  allerdings  wird 
der  Name  von  einem  Späteren  zugesetzt  worden  sein.1)  — 76,  l 
prangt  in  der  berühmten  Chut-ba  des  Haggäg  Kämil  128  u.  s.  w.,  und 
wird  auch  sonst  citiert.  Zu  dem  Ganzen  wie  zu  der  bei  den  Varr. 
mitgetheilten  Einleitung  s.  Agh.  12,  14;  Chiz.  1,  126. 

Ueber  den  Dichter  von  7,  Asmä’  b.  Chäriga,  lässt  sich  doch 
noch  bedeutend  mehr  erkunden  als  es  nach  der  Angabe  auf  S.  2 
scheint;  man  sehe  nur  die  Indices  zu  Taban  und  den  Aghänl  an. 
Er  war  ein  sehr  angesehener  Mann,  hat  noch  mehr  gedichtet  und 
ist  von  Dichtern  (z.  B.  Qutämi)  angesungen  worden.  Das  Todes- 
jahr 66  H.  kann  nicht  richtig  sein,  da  er  noch  zu  Haggäg  als 
Statthalter  von  ‘Iräq  (seit  75)  in  nähere  Beziehung  gekommen  ist, 
s.  z.  B.  Agh.  18,  128  ff.  TabarT  erwähnt  ihn  beim  Jahre  68  (2,  761) 
und  Ibn  Athlr,  der  ihn  eben  66  sterben  lässt  (4,  215),  doch  noch 
beim  Jahre  70  (4,  259  f.).2) 

Da  die  überwiegende  Masse  der  Asma‘Ijät  aber  nur  in  den 
beiden,  nicht  eben  guten  und  auch  in  vielen  Fehlern  übereinstimmen- 
den, Handschriften,  vorlag,  so  bleibt  der  Text  oft  sehr  unsicher.  Er 
mag  übrigens  an  manchen  Stellen  ganz  oder  fast  ganz  richtig  sein, 
während  er  uns,  bloss  weil  wir  ihn  nicht  verstehen,  bedenklich  oder 
geradezu  corrupt  erscheint.  Durch  einen  guten  Commentar  wird 
ja  bisweilen  eine  Stelle  als  unversehrt  erwiesen,  die  ohne  ihn  Ver- 
dacht erregen  würde. 

Die  beiden  Handschriften  haben  aber  nur  spärliche  Glossen, 
die  Ahlwardt  als  unerheblich  weggelassen  hat.  Vielleicht  Hesse 
sich  aus  der  Constantinopler  Vorlage  der  Wiener  Handschrift,3) 
wenn  es  gelänge,  sie  aufzufinden,  noch  einiges  für  den  Text  und 
das  Verständnis  gewinnen. 

Ich  erlaube  mir  nun,  eine  Reihe  von  Vorschlägen  zur  Ver- 
besserung des  Textes  zu  geben.  Diese  betreffen  zum  grössten  Theil 
nur  Kleinigkeiten,  wie  Punctation  und  Vocalisation,  berichtigen 

1)  Nicht  alle  Iidschrr,  haben  ihn.  Sibawaih  scheint  meistens,  wenn  nicht 

v 

immer,  anonym  citiert  zu  haben.  Für  Gauharl  constatiert  dasselbe  Gildemeister, 
Cat&l.  librorum  manuscr.  Orient,  in  bibl.  acad.  Bonnensi  servatorum  (1864 — 76) 
pg.  29. 

2)  Vgl.  auch  Kfimil  665  (für  73  oder  74  geltend). 

3)  Flügols  Katalog  1,  434. 
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selbst  einige  Druckfehler.  Viele  dieser  Emendationen  stützen  sich 
auf  die  Handschriften  selbst  oder  auf  Paralleltexte.  Ich  darf  wohl 
erwähnen,  dass  ich  einige  Verbesserungen  schon  gemacht  hatte,  ehe 
ich  fand,  dass  sie  durch  eine  oder  mehrere  Quellen  bestätigt  werden. 
Ich  berühre  aber  solche  Stellen  nicht,  wo  eine  andere  als  die  vom  Hg. 
gewählte  zulässige  Vocalisation  oder  Punctation  eben  so  nahe  oder 
vielleicht  noch  etwas  näher  läge,  z.  B.  8,  is,  wo  man  zunächst  auf 


käme.  Natürlich  habe  ich  immer  im  Auge,  dass 

unser  Ziel  hier  nicht  die  Herstellung  des  ursprünglichen  Textes  der 

Gedichte,  sondern  des  von  Asma‘T  sanctionierten  sein  muss. 

> 

1,  si  ist  m.  E.  nur  Abu  Zaid's  ^ zulässig.  — 1,26 

L 7^-  — 3,  s 1.  LJLj  , Reichthum — 3,  8 vielleicht 
# Bastard  von  Wolf  und  Hyäne“;  mit  dem  Wolf  wird  das  Ross  ja 
such  wohl  sonst  verglichen.  — 3,  is  mit  Chiz.  4,  124  JuOil  JsJLc 
— 3,  n mit  Chiz.  4,  124  für  — 3, 21  — 

-•  ^ 0 8 O «- 

. ■ 3,  33  j mit  L.  4,  3 4,  3 

«>  0 

t.  — 4,  6 mit  den  Hdschrr.  bj$.  — 5,  4 wohl  3$  für  $31.  — 6,  is 

e. 

j mit  Ham.  358,  7 v.  u.  — 7,  10  gje  mit  L.  Von  Gaza  kann 
hier  nicht  die  Rede  sein.  — 7,  is  — 7,  so  scheinen  die 

Hdschrr.  auf  gJbbdi  za  deuten.  — 7,  34  (nämlich  das 

o > 

Sehwert,  womit  das  Kameel  getödtet  wird).  — 8,  13  ^issCs.  — 
8, 1«  bezeugt  Chiz.  3,  166  ausdrücklich  den  Nominativ  der 

O 

auch  allein  passt;  also  — 11,  8 mit  Chiz.  und 

£• 

y y m 

stehn  auch  sonst  als  Gegensatz,  z.  B.  Agil.  2,  27. 14. 

y t ä 

— 11,  4 and  mit  den  Quellen  — 11,  5 mit  Mucht. 

> > - 

J$,  aber  auch  J<aJÜ$.  — 11,  is  mit  Mucht.  u.  s.  w.  ^cA^JÜ.  — 

m 

11,  33  — 13,  7 und  mit  den  Hdschrr.,  ;AinT  und  Cbiz. 

* 6 # 

Aju.  — 15,6  — 15,  7 nach  allen  Quellen.  — 


1)  S.  meine  Auseinandersetzungen  in  der  Wiener  Ztschr.  f.  d.  Kunde  d. 
Horgl.  16,  282. 


1 


Bd.  LV1I. 


14 
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■*  t 

16.  5 mit  Ham.  u.  s.  w.  fcJLaxI.  — 16,  6 (mit  dem  u,  *L). 

o ^ • J ■" 

— 17,  7 muss  in  a und  b ein  Gegensatz  liegen;  b ist  in  Ordnung, 

j o » . u%u. 

also  in  a mit  La-j»Lu  weiss  ich  nichts  zu  machen,  da 

J*  • • 1 ^ 2 ••  1 > 

O O - «*» 

(=  Lgj  kaum  passt.  — 18,2  so  vom  Pferde 

Näbigha  29,  20;  Kämil  205,  13,  cfr.  206,  10.1)  — 20,  4 mit  ‘Ainl 

* . ) , > 

Object  von  Bezeichnete  er  sich  als  ^jS  „ alten  Mann*, 

o > > 

so  müsste  er  ja  gerade  bewahren.  — 20,  7 ojbXs.  — 21, 4 

O - 

mit  L Aj.  — 21,  7 — 21,  a für  — 21,  10 

o » 

^jL.  — 23,1  da  das  zerrissene  Hemd  den  nackten  Körper 

Ot. 

zeigt,  wenn  der  Mantel  (^cAiy  Lq  = nicht  darüber  gedeckt 

, o j oE  " v 

ist.  — 28,  2 Aiuaj.  — 24,  15  j[jö — 24,  26  nach  Gamhara  118,  7 

w 1 » m C»  «■  C/  » 

jül  vrgl.  52,  6.  — 25,  6 viell.  A>;  dann  Jbly,  Jb  ist  das 
Pferd,  das  im  Rennen  als  vorletztes  ankommt  Ham.  46,22.  — 
26,  10  vielleicht  byb  „im  Westen“.  — 26,  20  So  Ab 

als  Sing.  Aus  b.  Hagar  17,9;  Ibn  HiSäm  615,4.  Auch  Jäq. 
1,  554  ist  Ab  vocalisiert,  aber  4,  443  Ab.  — 27,  4 

und  usit  (cfr.  X^Ab«).  — 28,  4 — 29,  3 I^Lc.2)  — 33,  1 

u . ) .ul 

mit.  vielen  Quellen  — 33,9  nach  Kämil; 

hat  den  Artikel  und  passt  geographisch  nicht.  — 34,  5 Lgjsu* 

— 34,  10  JS  und  dann  nach  ausdrücklicher  Angabe  von  Chiz.  1,  94 

— 35,2  W.  — 38,i  jäh}  „und  ich  finde  verödet“.  Nach 

v • * 
Gauharl  las  Asma‘I  hierfür  (das  gleichbedeutende) 

Bekrl  682  wird  die  ungewöhnliche  Bedeutung  vermieden  durch 
für  IgjA.  — 38,  5 wohl  jjiyi  (‘Antara  20,2)  oder  J vom 


1)  In  andern  Dichterstellen  von  der  Wildkuh. 

2)  jSjE.  in  Froytag  ist  falsch.  Dies  das  unharmonische  Gebrüll  des 

Strausses,  hatte  ich  zugleich  mit  Prof,  Bevan  vor  Kurzem  Gelegenheit  im  Ham- 
burger zoologischen  Garten  zu  hören. 
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Anordnen  des  Haare.  — 38 , 20.  Da  auch  Chiz.  an  beiden  Stellen 
hat  und  dies  den  passenden  Gegensatz  zu  bildet, 

so  ist  es  beizubehalten,  also  mit  Unterdrückung  des  I‘räb  für  „ 
s.  „Zur  Grainmat.  des  dass.  Arab.“  S.  9.  Das  bequemere 

M f * 

bat  auch  Sibawaih  1,  258.  Mit  so  ziemlich  Allen  (hier  Person, 

) o / 

nicht  Stamm,  daher  das  Verb  nur  mit  j richtig).  — 41 , 12 
— 41,  14  0^0!;  es  folgen  ja  Sachen,  die  er  nicht  tbun  mag.  — 

m m * •*  ^ 

41,15  wohl  Uyai'  „hingelagert  ist“.  — 41,  1«  LcJyü  „dass  man 
uns  unbehelligt  lasse“.  — 41 , 17  piüu»  — 42,  e mit  Abu  Zaid 

w 

- y > 

— 42,  9 xXs.  — 42,  10  U+SfJ»  «ihre  Füsse  stossen  auf  den 

^ . ^ 9 1 Ji  - 

Boden“.  — 42,  13  mit  L — 42,  17  oy>j  mit  Ihn  Qot., 

Adab  alkätib  (Grünert)  538,2;  cfr.  Agh.  8,  5,  4.  — In  dem 
2.  Verse  des  nur  von  L gebrachten  Stückes  von  42  (S.  57)  lies 

S . . 9 0'  O > 

— für  — 43,  1 ist  doch  wohl  mit  L *äääJ  zu  lesen.  — 

45,  4 äj* Jcisx  (jläl  ^^JLc.)  oder  (als  äXo  zu  J^).  — 

46,  11  mit  L oder  £ s.  Kämil  758,  9.  — 47,  3.  Die 

, 6.1#  ><t  . 

richtige  Form  scheint  zu  sein.  — 47,  4 und  mit 

L ?Ly*JL.  Die  Hyänen  (v.  3)  graben  die  Leiche  aus;  das  sind 

w ^ 

O - > 

hier  die  — 48,  is  ^jts  mit  L.  — 48,  ns  nach  den 

Quellen  und  ausdrücklicher  Angabe  in  Chiz.  (=  — 49,  14 

» o „ 

— 49,  17  „wo  sie  ein-  und  ausgeht“.  — 49,  19 

e.o. 

— 49,  2.1  vielleicht  UJUiü  . • — 50,  1 ist  das  L und 

Muf.  haben , metrisch  nöthig.  — 50 , « Jjcs  und  mit  L ^jX«.  — 
51,  8 JJLsj’.  „(wieder)  erlaubt  ist“  (nach  Ablauf  des  Hagg).  — 51,  11 

«9  m Mi  «* 

syüd  (Wright-de  Goeje8  2,  217)  und  so  v.  12  8^5.  — 53,  7 

(st  cstr.).  — 53 , 12  K-jL>  .k>  mit  L.  — 53 , 24  weist  die  Ueber- 

« *>  - 

& 

lieferung,  wie  mir  scheint,  auf  ^JLy^b  hin  „und  entkommt“.  — 

“ • 
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53,  33  LÜaox:  und  ^Uj.  — 53  , 40  mit  t äU-=^  »ge* 

v 

waltige  (Scliaar)“  so  Labld  (Huber)  40,85;  Hutaia  13,  u;  Garn* 
hara  126,  19;  60,3  v.  u. ; Suftaim  (cod.  Lips.  DC  33)  fol.  62a. 
tLij  wird  erklärt  »vom  Eisenrost  schmutzig*.  Vielleicht  ist  es  aber 
(noch  treffender,  aber  noch  weniger  anmuthig!)  „von  Schweiss 
stinkend* ; wohlriechend  ist  eine  Kriegerschaar  ja  auch  bei  uns 

nicht.  — 55,2  — 55,  12  ^yaiu.  — 55,  13  ^ j*.  — 55, 17 

mit  L t jy>  Der  Sidr  giebt  also  ein  weniger  gutes  Holz 


für  den  Bogen  als  der  oft  als  bestes  Material  für  einen  solchen 
genannte  Nab1 *.  — 55 , 21  U JJ  mit  t.  Grammatisch  fällt  die 
Weglassung  des  rück  weisenden  Pronomens  (*J^i3o)  auf.  — 55, 23 

oi mit  L und  ‘AinT.  — 55,  26  liy>  mit  t.  — 55,  34  ; 

v y ~ ~ ~ o - o - ~ 

s.  Gauharf  v_äJU,  wo  der  Vers  mit  ähJjlaj  oJilt  Jös. 

(vgl.  öy LkJ?  ‘Omar  b.  AR,  Cairo  123,  13  = Schwarz 

' > G „ Z 

nr.  280,  1).  — 55,  37  oy  Äi'.1)  — 56,  3 — 57,  8 wohl 

(Hauskleid).  — 58 , 24  ? — 60 , 1 mit  den  meisten  Quellen 

und  so  v.  3 bLy3.  — 61,  3 wohl  pLdc,  da  kaum  ein 

Männername  ist.  — Die  Einschiebung  der  beiden  Halbverse,  die  t 
auslässt,  zwischen  62,5a  und  b ist  nothwendig.  Der  Text  von  L 

~o  > y 

ist  hier  durchaus  eorreet.  — Ferner  62,5  s.  Gauhan  und 

G - 

Chiz.  2,  327  oben.  — 62,  6 JU*j.  — 63,  8 mit  mehreren  Zeugen 
(auch  Kämil  131)  für  jjuy.  — 63> 9 — 64> 1 


— 65,  5 mit  Chiz.  — 65,  11  „Magenverstimmung*. 

mit  O i > 

— 64,  20  möchte  ich  lesen  LJ*  . . . — 64, 21 

— 65,  iS  lcL*wo.  — 65 , 16  o s.  Mucht.  — 68,10 


t* 

O , - O 

— 68,13  QjytSl.  — 68,14  für  ;*c. 


69, 1 


1)  Die  in  den  Varr.  angegebene  Lesung  gehört  ‘Ainl;  also  da  p für  t 

zu  lesen. 
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c * # . 

Ji.  — 69,2  mit  L und  dem  Metrum 

i J -I  - 

— 70,  i lieber  UJLi\l.  — 72,  12  doch  wohl  . — 72,  25.  Die 

> « # 

Lesart  Ibn  Qot.  und  Jäq.  3,  131  ist  jedenfalls 

• <•/ 

y 

besser  und  dürfte  auch  wohl  die  Asma‘l’s  sein.  — 72,  28  oliy£wo. 

— 72,  si  vielleicht  „für  einen,  der  einen  Kaufantrag  macht“? 

— 73,  2 mit  den  Hdschrr.  ohne  Artikel.  Von  dem  grossen 
Euphrat-Tigris* Canal  bLaaII,  der  bei  Baghdad  mündet,  ist  hier  nicht 

die  Rede.  — 74,  1 olul  „wenn  ich’s  auch  behaupte“.  — 74,  12 

Ci  - 

. — 74,  i«  mit  Abu  Zaid  ^L^ac  oder  die  da  angegebene 
Var.  c)üu*oi,  — 74,  17  %sü  — ^JUj.1)  — 74,  31  — 

t> «.  « o S'  o , - _ -■ 

74.10  — 76,  9 ^a£>L*.  — 76,  10  wohl  — 77,  5 ^.^5 

■w  5*  *"* 

nnd  Die  Construction  des  logischen  Praedicats  bei  als 

ÜU3  von  dessen  Genitiv  ist  die  ursprüngliche  und  üblichere ; s.  z.  B. 
Ibn  JaTä  1090. 

Viel  mehr  Raum  als  diese  bescheidnen  Emendationen  würde 
die  Anführung  und  Besprechung  der  Stellen  einnehmen , die  ich 
nicht  verstehe.  Ich  habe  über  einige  wohl  mehr  oder  weniger 
plausible  Vermuthungen,  aber  mit  anderen  weiss  ich  gar  nichts 
oder  fast  gar  nichts  zu  machen.  Zum  grossen  Theil  mag  das  freilich 
auf  der  Unsicherheit  des  Textes  beruhen  oder  auf  der  Zerstörung 
des  ursprünglichen  Zusammenhangs.  — 

Der  Sammlung  hat  Ahlwardt  noch  einige  lexikalische  Gedichte 
aas  anderen  Handschriften  beigegeben,  von  denen  die  3 ersten,  einem 
Abu  Hizäm  al‘OklT  zugeschriebenen,  nach  den  äusseren  Zeugnissen 
wirklich  noch  aus  dem  2.  Jahrhundert  d.  H.  zu  stammen  scheinen. 
Die  beiden  anderen,  mit  einem  Commentar  versehnen,  dürften  weit 
später  sein.  Ich  muss  gestehn,  dass  ich  mich  nicht  habe  über- 
winden könuen,  diese  Schulmeisterpoesie  zu  studieren. 

Die  folgenden  Theile  der  Sammlung  sollen  die  Diwane  des 
Aggäg  und  des  Ru’ba  bringen,  die,  wenn  auch  kaum  viel  ästhetischen 
Genuss  gewährend,  doch  für  die  Kenntniss  des  arabischen  Wort- 
schatzes von  hoher  Bedeutung  sind.  Da.  er  für  diese  sehr  gute 
Rundschriften  zur  Verfügung  hat,  so  haben  wir  von  dem  bewährten 
Kenner  ungewöhnlich  genaue  Texte  zu  erwarten.  Nöldeke 

4M 

1)  Eine  Form  ^Läj  mit  mich  langem  Vocal  ist  in  einem  alten  Ge- 

m 

dichte  nicht  zulässig.  So  auch  nicht  v.  14,  wofür  ich  keine  Verbesserung 

weba.  S.  „Zur  Grammatik“  S.  8.  <* 


Berichtigung. 

Herr  Professor  A.  Fischer  macht  mich  gütig  darauf  auf- 
merksam, dass  tTHNy  in  meinem  Aufsatze  oben  S.  63,  7 v.  u.  äLolc. 
zu  lesen  ist.  Das  Wort  gehört  zu  äjlc,  bedeutet  also  „ gewöhn  - 
heitsmässig,  gebräuchlich“  etc.  und  ist  im  jüngeren  Arabisch  nicht 
selten.  Anm.  3 (richtiger  4)  auf  S.  65  ist  demnach  zu  streichen. 
Dip-'  mit  3 an  derselben  Stelle  des  Fragments  bedeutet  genauer 
.bestreitet,  genügt  für*  o.  ä.  Eugen  Mittwoch. 


Digitized  by  Go 


215 


Die  hittitisch-armenische  Inschrift  eines  Syennesis 

* 9 

aus  Babylon. 

Von 

P.  Jenaen. 


Z.  1. 


Z.  2. 


d(-d)  mf(-f)  n 
€s(z)o  emi  nd( () 
em  ? 
bin  ein  . . , 


es 

Ich 


A 

A 

9 


n 

nd{i) 

9 


U(d)  -f-  ? 
karoli(?) 
karoX( ?) 


<7  ^-r 

dei  dzario 

*te  *tsari 

Herr,  ein  König, 

JJüik(d)fd(‘B-’) 

llilik(a)iä 


des  C)berherren(?)  ein  . . ; ein  mächtiger(?) 

mardio  (?) 
marti-k{ ’?) 
ein  streitbarere?), 

d-r 

dzario 


(d-)du'cn-d  -\-i-\-d 
Su’(o)n  - oiso 
sun  - es 
der  Syennes-is, 


von  Kiiikien 


*tsari 
der  König, 

{?  + {- {- r)  ffdik-  d + p (d)  t-l 

(erkirä)  llilik(o)  zabh{v,  b,p){u)  deio 
{erkir)  *JJlik 
(Land)  ein  Kiliker; 


d-t\i)r 

ust{iyr 

ustr 


mid-id 

rnioio 

miot 


(d-  (-)dd-  d-j-  { 

oidoio 

zav-ak  *tii  isoi 

ein  Spross  des  Herrn,  des  Gebieters 

(eig.  Eselshengsts!) 

s 4-j p\d)  mt-idd 

zabh(v,  b,p){o)  rnioio 


C 

c 

9 


t ddd 

deio 

*tii 


zav-ak 


miot 


ein  Sohn,  des 

einen  . . 

Herren  ein  Spross, 

des  einen 

D r-f-td 

JE(-id) 

h(d)  -f  ? 4-  ddd 

D arioio 

E(-io) 

kladßio 

? arvoi 

9 

9 

Idadji 

. . , des  mannhaften  , . . . , 

des  starken, 

3.  p(d)  + dA-  d 

m-i 

?(-)Ä(a)-rf 

'-d 

b(h)azd 

mio 

ar(o)-k‘d-(?) 

oiso 

haz-u-k 

rni 

ark'ai  (?) 

ed 

Arm 

ein: 

ein  König  (?)  , ein 

Gebieter; 

Bd.  LV1I. 

15 
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? -f  t"-j-  d(i)  -f  i(d)  (d-)d+{-\-6-\-t  r b(d)-d 

aMiaii  (?)  oiäoio  arioio  ? 

aMeai  (?)  isoi  arvoi  ? 

ein  Speer  des  Gebieters,  des  mann-  des..igen(?) 

haften, 

h(d)  i F 

^ ? oiso  F 

? es  ? 

des  . . 


ein  . .iger(?)  Gebieter; 

m ’-i 


Ji(d)  -j-  ? *+-  i -j-  Id  G 

Jdadjio  G 

kladji  ? 

des  starken,  ein  . 


U h(d)+?+J +{<!(-£)  G 


9 

? 


OISO 

eä 


H 

9 


ein  . . iger  (?)  Gebieter ; des  . . , 

m 


kladjio 
Fadji 
des  starken, 


G 

9 


ein 


9 

9 


ein  . . iger(?) 


oi- 

e- 

Ge- 


Z.  4. 


-i 

/ 

h(d)-\-?-\-ä-±-fd('i)  G 

'•  4" 1 4*  d{()  -f-  f(a) 

-so 

I 

Idadjio  G 

aMiaii(?) 

V 

-8 

9 

Jdadji  ? 

asteai  (?) 

bieter ; 

des  . 

. , des  starken,  ein  . . ; 

ein  Speer, 

d ? 1 -f-  d(i)  -f-  i(d )(-f)  cf  -J-  i-\-  d-\ - i 

aMiaii  (?)  oisoio  deio 

? asteai  (?) 

ein  tapferer;  ein  Speer  des  Gebieters,  des  Herrn 


£-t(i)r 

in  -\-s-\-i 

JJ ilik(d  )(d(-B-') 

i-r 

u$t(i)r 

medzi 

* 

nilik(a)iä 

dzarioio 

ustr 

ineis 

*JJlk(a)i 

*tsarvoi 

ein  Sohn, 

ein  grosser 

1 

von  Kilikien 

des  Königs, 

(?  + <+  r) 

JJilik- 

(-1  ’dd 

Ä(-{) 

(erkirä) 

fliliko(io) 

deio  (h)ai(o)io 

A(-(o)io) 

(erkir) 

*Hl(i)k(oi) 

*tii  ? ' 

9 

• 

(Land) 

des  Kilikers, 

des  Herrn,  des  tapferen,  des  Ober- 
herren (?), 

p\d)+d+ 

a m-t 

Ä" 

’-i 

b(1i)azd 

mio 

K 

oi$o 

oisoio 

baz-u-k 

mi 

? 

es 

1801 

Arm 

ein ; ein  Befehler,  ein  Gebieter ; des  Gebieters 

? + f+  d(f)  + f(rf)(-0 

aMiaii  (?) 
asteai  (?) 
ein  Speer; 
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z. 


5. 


u- o 

M-(o)io) 

9 

der(s)  . . ige(n) 


» t 

’S 

oiso 

es 


M ? d4  '-d4  h(d) 

M ar-  ( h)di - ( h)di - ? 

? air  ? ? ? 

. ein  Mann,  ein  gar  tapferer;  ein  . . iger 

K i d + t'(?)  + f(*0  Ar 

ÜL  *Ze*Y>  ^ 4*  ( (?)  + * -AT 

? */«  ? ? 


Gebieter;  des  Befehlers,  des  Herrn,  ein  . . iger 


0 r 

W) 

V 

P(-m) 

0 ario 

? 

oiso 

P(-m-) 

? ari. 

9 

• 

eä 

? 

. . , ein  mannhafter;  ein  . . iger 

Gebieter ; 

des  Meisters, 

t'4  i-f  l’(?)  + i 

N 0 

r 

</-’« 

de  io  s 4- t(?)  4-  i 

N 0 

ario 

oi- 

*tii  ? 

? ? 

ari 

e- 

des  Herrn,  ein  . . iger 

. . . . , ein  mannhafter; 

ein  Gebie- 

Z.  6.  -s  d+  i+  d + i 

Q 

d-r-d 

R 

S(-d) 

4o  oisoio 

Q 

dzario 

R 

S(-o) 

* *t  • 

’S  ISOI 

i 

*tsari 

9 

• 

9 

• 

-ter ; des  Gebieters  ein  . . (?) ; ein  König ; des  . 

. . , des 

,.igen(?), 

T U 

r 

Hi 

d~'d 

T U 

arioio 

deio 

oisoio 

? ? 

arvoi 

*tii 

• v * 

ISOI 

des  . . , des  . . igen,  des 

mannhaften  Herrn, 

des 

Gebieters, 

m 4-  s 4-  id  jP(-m) 

V(-l) 

V 

f s 
-8 

medzio  P(-m-) 

V(-i) 

hat(i)o 

oido 

meist  ? 

1 

hat 

es 

des  grossen,  des  Meisters,  ein  Schild;  ein  hatischer  Gebieter 

(armenischer) 


<i+t 

dei 

*te 

(und)  Herr, 

ffilik- 

Hilik(o) 

'fflik 


ijiiik{dyd{.B-') 

ffilik(a)iä 
*fflk(a)i 
von  Kiiikien 

W 
W 

? 


ein  Kiliker;  des  gewaltigen  (?) 

piff)  + d -f-  d (4 

b(h)azd  (4 

baz-u-k  ? 

Arm,  ein  . . iger, 


s-r 

dzario 
*tsari 
der  König, 

C~)d  -f*  i-V  & 4"  i 

oisoio 

isoi 

Gebieters 


<?  + f+r) 

(erkirä) 

(erkür) 

(Land) 

di(?) 

WH?) 

? 

ein  tapferer 


15* 
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P(-m) 

?-r 

X 

?(-)# 

P(-m -) 

aspari  (?) 

X 

ort(?)(a 

? 

aspar  (?) 

? 

ordi  (?) 

des  Meisters 

ein  Schild  (?), 

des  . . 

ein  Sohn(?). 

Mit  der  vorstehenden,  ganz  allein,  beziehungsweise  im  wesent- 
lichen aus  den  hittitischen  Inschriften  selbst  erschlossenen  Trans- 
skription und  Übersetzung  der  hittitisch-armenischen  Inschrift  von 
Babylon  hoffe  ich,  selbstverständlich  zum  soundsovielten  Male,  das 
antihittitische  Geschütz  zum  Schweigen  zu  bringen.  Es  ist  aber 
nachgerade  ebenso  selbstverständlich  geworden , dass  ich  auch  im 
11.  Jahre  und  2.  Jahrzehnt  nach  meinen  ersten  hittitischen  Ent- 
deckungen ein  Prediger  in  einer  tauben  Wüste  bleiben  werde  und 
dass  die  Herren  Antihittiter  nach  wie  vor  billigen  Beifall  ernten 
werden  mit  ihrem  niemals  begründeten  Urteil  — sit  venia  — , dass 
die  Inschriften  nun  einmal  nicht  entziffert  sind. 

Doch,  warum  so  pessimistisch?  Bind  wir  doch  neuerdings 
— kaum  sollte  man's  für  möglich  halten  — ein  ganz  kleines 
Stückchen  weiter  gekommen.  Herr  Dr.  Leopold  Messe r Schmidt 
hatte  ja  noch  in  seinem  Aufsatz  „Die  Hettiter“  mit  beneidens- 
werter kühner  Sicherheit  die  hittitischen  Inschriften  schlankweg 
für  nicht  entziffert  erklärt  und  speciell  früher  einmal  in  einer 
„Kritik“ (!)  meiner  Entzifferungen  eine  Kleinigkeit,  wie  meine  Deutung 
des  Anfangs  einer  Inschrift  von  Djerabis  — „Ich  bin  X,  König 
von  . . . KarkemU “ — , abgelehnt,  weil  es  ihm  z.  B.  unerhört  vor- 
kam, dass  darin  der  Genitiv  vor  seinem  Regens  stehen  solle!  Der- 
selbe Messerschmidt  hat  aber  seine  Antipathie  gegen  derartige 
portenta  neuerdings  überwunden  und  kürzlich  meiner  oben  genannten 
Deutung  wohlwollende  Zustimmung  gespendet.  Ja,  auch  Sayce 
hat  jüngst  meine  Deutung  der  Gruppe  für  Karkemis  approbiert, 
und  sogar  die  Zeitungen  berichteten  von  seiner  gewaltigen  Ent- 
deckung, erfreulicherweise,  ohne  dabei  für  mich  den  Tamtam  zu 
schlagen.  Und  sie  hatten  auch  keine  Veranlassung  dazu.  Denn 
Sayce  hatte  seine  Zustimmung  ohne  Anerkennung  meines  Heureka 
zu  publicieren  für  gut  befunden , er , der  seiner  Zeit  gegen  mein 
Fündchen  nur  mit  einem  Einwand  hatte  polemisieren  können,  mit 
dem  er  mir  irrtümlicherweise  eine  Argumentation  zuschrieb,  die 
ich  nie  vertreten  hatte,  und  sich  selbst  desavouierte.  Es  ist  zu 
hoffen  — wenn  auch  nicht  zu  erwarten  — , dass  zwar  nicht 
Messer  Schmidt  und  Sayce,  wohl  aber  unvoreingenommene 
andere  aus  diesem  anscheinend  unbedeutenden  Zugeständnis  die 
selbstverständlichen  Konsequenzen  ziehen.  Ist  „der  König  von  Kar- 
kemti f4  jetzt  nicht  nur  von  Reckendorf,  Brockel  mann  und 
Zimmern  und  anderen,  sondern  auch  von  Messerschmidt  zu- 
gegeben, dann  verlangt  die  Logik  ganz  unerbittlich,  dass  in  Hamat 
mein  „König  von  Jlamät “ (s.  u.),  in  Marials  und  Ordasu  sowie  in 
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Izgin  (s.  u.)  mein  „König  von  jVw«»m$-Kommagene“,  in  Bor  mein 
„König  von  Tarsus“,  in  Bulgarmaden  mein  „König  von  Kilikien“ 
ohne  weiteren  Widerspruch  acceptiert  werde,  damit  zugleich  mein 
„Syennesis“,  und  damit  wenigstens  zunächst  einmal  das  Fundament 
meiner  Entzifferung.  Aber  die  Logik  spricht  in  hittitischen  Dingen 
ja  nur  selten  ein  Wort  mit,  und  darum  wird  für  mich  eine  absolute 
Resignation  auch  weiterhin  sehr  empfehlenswert  bleiben. 

Die  neue  Inschrift  ist,  wie  die  von  Karaburna,  nach  meiner 
letzten  Arbeit  über  die  hittitischen  Inschriften  veröffentlicht  worden. 
Wenn  sie  somit  durch  ihre  Wortabtrennung  meine  Wortabtrennungen 
fast  durchaus  bestätigt,  mich  nicht  dazu  zwingt,  irgend  ein  funda- 
mentales Resultat  meiner  früheren  Arbeiten  preiszugeben,  wohl  aber 
auf  deren  Grundlage  eine  jedenfalls  im  wesentlichen  einwandfreie 
Übersetzung  für  die  neue  Inschrift  — und  damit  zugleich  für  alle 
Inschriften!  — herauskommt,  dann  ist  nach  den  Gesetzen  unsres 
menschlichen  Denkens  durch  die  neue  Inschrift  das  Siegel  auf  meine 
Arbeit  gedrückt,  was  auch  immer  die  Herren  Verneiner  in  Zukunft 
gegen  meine  Entzifferung  Vorbringen  werden.  Und  wenn  die  neue 
Inschrift  und  neuere  Untersuchungen  von  mir  die  meisten  alten 
Hittito-armeniaca  bestätigt  und  ihnen  zahlreiche  neue  hinzugefügt 
haben,  wenn  fast  alle  Wörter  der  Inschrift  — und  der  Inschriften  — , 
die  ich  lesen  und  deuten  kann,  lauter  gut  armenische  Wörter  sind, 
deren  Verhältnis  zum  nachchristlichen  Schriftarmenisch  nach  kon- 
sequent wirkenden  Lautgesetzen  geregelt  ist,  dann  ist  die 
Sprache  der  Inschrift,  dann  ist  die  der  hittitischen  Inschriften  eben 
armenisch.  Einen  Ausweg  giebt  es  da  nicht. 

Herr  Hirt  in  Leipzig  aber  ist  im  Anzeiger  für  indo- 
germanische Sprach  - und  Altertumskunde  XIII,  1 p.  32 
anderer  Ansicht.  Er  erkennt  natürlich  die  auffallende  lautliche 
Ähnlichkeit  einer  Reihe  von  mir  gefundener  Wörter  mit  gleich- 
bedeutenden im  Armenischen  an;  aber,  da  die  hittitische  Sprache 
so  alt  sei,  dass  wir  darin  noch  keine  zu  einer  speciell  armenischen 
differenzierte  indogermanische  Sprache  finden  könnten,  die  An- 
klunge an  das  Armenische  aber  grösser  als  die  an  das  Urindo- 
germanische  seien,  so  könne,  sagt  er,  das  im  Armenischen  steckende 
mit  dem  Hatischen  verwandte  Element  nicht  indogermanischen  Ur- 
sprungs, die  hittitische  Sprache  demgemäss  nicht  indogermanisch  und 
somit  auch  nicht  armenisch  sein ! Also : da  die  Inschriften  wenigstens 
zumeist  aus  der  ersten  Hälfte  des  Jahrtausends  vor  Christus  stammen, 
so  Hesse  sich  mit  ganz  gleichem  Rechte  schliessen:  Die  Sprache 
der  griechischen  Inschriften  klingt  mehr  an  das  Neugriechische,  als 
an  das  „Indogermanische*  an.  Sie  sind  aber  zu  alt,  um  speciell 
griechisch  sein  zu  können.  Also  sind  sie  auch  nicht  indogermanisch ! 
Oder  glaubt  Herr  Hirt,  dass  die  hittitischen  Inschriften  aus  der 
Steinkohlenperiode  stammen  ? Aber  wer  suggerierte  ihm  dann,  der- 
gleichen zu  glauben?  Mit  solchen  Argumentationen  kann  man 
allerdings  sogar  den  Beweis  dafür  liefern,  dass  ein  Pappelbaum  kein 
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Pappelbaura  und  eine  Trauerweide  keine  Trauerweide  sei.  Wenn 
übrigens  Herr  Hirt  die  leider  einzige  Verbalform  der  Inschriften, 
mi  (sprich  s.  unten)  = „ich  bin“,  als  beweisunkräftig  beiseite 

schiebt,  indem  er  es  wegen  des  auch  mir  nicht  unbekannten  etrus- 
kischen mi  — nicht  ohne  Vorgänger  — für  möglich  hält,  dass  ml 
eine  Pronominalform  ist  [und  „dies*  bedeutet],  so  darf  ich  von 
ihm  annehmen,  dass  eine  auch  nur  ganz  minimale  Kenntnis  der 
Inschriften  ihn  von  einem  derartigen  Ein  wand  abgehalten  hätte. 
Und  wenn  ich  ihm  heute  sagen  kann , dass  die  Substantiva  auf 
-d{ö) , so  gut  wie  die  auf  -l(i) , im  Genitiv  auf  4d(io)  auslauten; 
das  Wort  für  „Land*  — das  im  Armenischen  einmal  ein  Femininum 
gewesen  sein  dürfte  — genauer  auf  -o-f-a,  das  aiä  gesprochen  worden 
und  aus  * ayäs  entstanden  sein  kann;  dazu  ihm  demnächst  im  Indo- 
germanischen Anzeiger  eine  ausserordentlich  vermehrte  hitti- 
tisch-armenische  Wörterliste  werde  mitteilen  können,  die  konsequent 
wirkende  Lautgesetze  zeigt;  und  zugleich,  dass  sich  fast  alle  von 
mir  gefundenen  Wörter  im  Armenischen  wiederfinden,  so  wird  er 
vermutlich  seine  hittitisch- armenische  Entlehnungstheorie  in  Bälde 
in  die  Wüste  jagen. 

Meine  Übersetzung  hat  — wie  kaum  gesagt  zu  werden  braucht  — 
keine  Vorgängerin.  Äusserungen  darüber  finden  sich  in  der  gleich 
* zu  nennenden  Publikation.  Dass  Delitzsch  darin  (auf  p.  4)  die 
Vermutung  ausspricht,  dass  die  Zeichengruppen  Nr.  18 — 33,  39 — 52 
und  wohl  auch  Nr.  59 — 69  (resp.  rnardio(?)  etc.  iii  Z.  1 bis  zum 
ersten  Nominativzeichen  in  Z.  2;  d etc.  in  Z.  2 bis  id  vor  dem 
zweiten  zabk(v,  b,  p)(o)  in  Z.  2;  Wortbeginner  unter  der  flachen 
Hand  etc.  in  Z.  2 bis  zum  ersten  i in  Z.  3)  je  einen  Personennamen 
bezeichnen  — denn  so  muss  man  Delitzsch  verstehen  — , war 
ein  Irrtum,  den  nur  völlige  Unkenntnis  der  hittitischen  Inschriften 
entschuldigt.  Die  von  Ebendemselben  1.  c.  ausgedrückte  Hoffnung, 
dass  die  in  diesem  Texte  „besonders  streng  durcbgeführte  Wort- 
trennung“ die  Enträtselung  der  hittitischen  Hieroglyphen  in  wirk- 
samer Weise  unterstützen  werde,  hat  sich  leider  nicht  erfüllen  können, 
weil  ich  diese  Krücke  schon  längst  nicht  mehr  nötig  hatte  und  mit 
ihr  nicht  wesentlich  weiter  gekommen  bin,  als  ich  ohne  sie  schon  war. 

Die  Inschrift  ist  zuerst  veröffentlicht  von  Koldewey  in  den 
Veröffentlichungen  der  Deutschen  Orient-Gesellschaft 
Heft  I — durch  Photogravüre  und  Copie  — , darnach  von  Mess  er  - 
schmidt  auf  Taf.  II  seines  „Corpus  inscriptionum  Hetti- 
ticaru  m“. 

In  meiner  oben  stehenden  Transskription  und  Übersetzung  giebt 
je  die  erste  Zeile  eine  Transskription  des  in  der  Inschrift  selbst 
Dargestellten,  soweit  dies  aus  den  Inschriften  allein  zu  erschliessen 
ist;  die  zweite  Zeile  das  vor  allem  nach  Parallelen  und  dem  Arme- 
nischen ungefähr  dafür  zu  Lesende  — eine  ganz  genaue  Trans- 
skription verbietet  uns  ja  vor  der  Hand  die  Unbeholfenheit  der 
hittitischen  Schrift,  die  nur  je  ein  Zeichen  für  k und  </,  t und  d u.  s.  w. 
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hat;  die  dritte  Zeile  das  im  Armenischen  Entsprechende,  soweit  es 
sich  noch  darin  findet  oder  sich  dafür  als  einstmals  vorhanden 
konstruieren  lässt.  Letzteres  ist  mit  einem  Stern  versehen.  Ganz 
genau  lässt  sich  nur  aus  dem  Kommentar  und  meinen  früheren 
Publikationen  ersehen,  was  aus  den  hittitischen  Inschriften  allein 
für  deren  Aussprache  zu  erschlossen  ist.  Kapitälchen  deuten  Zeichen 
mit  fraglos  zum  Teil  oder  ganz  unbekannten  Lesungen  , Klammern 
vor  allem  phonetische  Komplemente  oder  neben  anderen  mögliche 
Lesungen  an;  Pluszeichen  verbinden  bei  Wiedergabe  von  Ideogrammen 
die  mir  bekannten  Elemente  der  ihnen  entsprechenden  Wörter. 

d deutet  das  Zeichen  für  a und  o,  i das  für  i und  e an, 
k'  das  für  k und  ähnliche  Laute  u.  s.  w.  So  auch  i das  für  alle 
Zischlaute,  möglicherweise  aber  für  alle  Verbindungen  von  Dental 

und  Zischlaut  in  dieser  Reihenfolge.  Dass  °!°  = 6 ein  reines  s 
bezeichnet,  ist  noch  nicht  erweisbar,  da  ich  es  noch  nicht  in  Wörtern 
mit  gesichertem  indogermanischen  und  armenischen  s gefunden  habe. 

Das  Nominativzeichen  (O),  den  gewöhnlichsten  Wortbeginner 
(I  C),  den  schrägen  und  den  senkrechten  Strich  mit  gleicher  Funktion 

wie  dieser,  den  Worttrenner  (^j),  sowie  das  ebenfalls  stumme  Zeichen 
5 c habe  ich  in  der  Transskription  der  Übersichtlichkeit  zu  Liebe 
ignoriert. 

Die  Inschriften  sind  nach  der  Ausgabe  von  Messerschmidt 
(Corpus  inscriptionum  Hettiticarum)  citiert. 

Etwaige  armenische  Sprachdummheiten  möge  man  gütigst  ent- 
schuldigen und  bedenken , dass  ich  kein  Armenist  bin , und  dass 
mein  Selbstgefühl  mir  den  Versuch  verbieten  musste,  sie  durch 
Anfragen  bei  Armenisten  zu  verhindern. 

Dass  nicht  alles,  was  in  der  Übersetzung  ohne  Fragezeichen 
dahinter  gegeben  ist,  in  jeder  Beziehung  fraglos  ist,  geht  aus  dem 
Kommentar  hervor.  Noch  mehr  Fragezeichen  hätten  der  Übersicht- 
lichkeit Eintrag  gethan.  Im  Kommentar  stehen  alle  meine  Argu- 
mentationsversuche durchaus  nicht  auf  gleicher  Höhe.  Vieles,  das 
an  sich  nicht  gesichert  ist  und  für  sich  gar  nicht  erwiesen 
werden  kann,  wird  erst  durch  den  Zusammenhang  und  den  ganzen 
Tenor  der  Texte  zur  Gewissheit.  So  wenig  sich  für  gar  manche 
Deutungen  im  einzelnen  ein  zwingender  Beweis  erbringen  lässt,  so 
fest  steht  es,  dass  die  Inschrift  von  Babylon,  ja  nunmehr  damit 
zugleich  alle  Inschriften,  in  der  Hauptsache  von  uns  richtig  gedeutet 
sind,  — selbst  wenn  wir  alles  nicht  durch  logische  Deduktionen, 
von  Bekanntem  zu  Unbekanntem  fortschreitend,  sondern  durch  Raten 
und  Probieren  gewonnen  hätten.  Denn  es  ist  schlechthin  undenkbar, 
dass  man,  für  die  hittitischen  Wörter  ausser  den  ihnen  zukommenden 
Bedeutungen  andere  annehmend , damit  nicht  nur  für  ein  paar 
Zeilen,  sondern  für  eine  ganze  Inschrift,  ja  für  alle  Inschriften  einen 
einwandfreien  Sinn  gewinnen  könnte.  Wer  das  nicht  zugeben  kann, 
der  hat  kein  Recht  dazu,  über  meine  Resultate  ein  Urteil  zu  fällen. 
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Z.  1. 

Zu  es(z)o  emi,  geschrieben  d mf,  = „ich  bin*  s.  bereits  diese 
Zeitschrift  Band  48  S.  339f.,  451,  454f.  Armenisches  es  — 
„ich*  geht  vermutlich  auf  ein  älteres  Wort  mit  z,  falls  nicht  einem, 
späterem  ts  entsprechenden , Laute  zurück.  Daher  meine  Trans- 
skription  es{z)o. 

Der  Vokal  e konnte  für  emi  bisher  nur  aus  dem  Armenischen 
erschlossen  werden.  Vermutlich  wird  er  aber  wenigstens  einmal 
auch  in  einer  hittitischen  Inschrift  ausgedrückt,  nämlich  in  der 
Schaleuinschrift  (M  e s s e r s c h m i d t 1.  c.  Tafel  I).  Bisher  hat  man  — 
wie  auch  ich  — angenommen , dass  ein  doppeltes  I C in  diesem 
Text  dessen  Anfang  markiert.  Allein  das  ist  keineswegs  sicher. 
In  der  Inschrift  von  Bulgarmaden  (Tafel  XXXII  bei  Messer- 
schmidt  1.  s.  c.)  folgt  jedenfalls  fast  sofort  auf  doppeltes  IC  in 
Z.  1 eine  „Filiation*,  die  mit  d-p{a)  — zav-ak  = „Spross“  o.  ä. 
in  Z.  2 abschliesst.  Ähnliches  gilt  von  doppeltem  I C in  Tafel  X 
Z.  6 vor  einem  Abschnitt,  der  jedenfalls  mit  eben  diesem  d-p(d) 
in  Z.  7 endigen  könnte  und  es  höchst  wahrscheinlich  auch  wirklich 
thut.  Ein  viertes  doppeltes  I C findet  sich  auf  Tafel  XIX  in  Kol.  „D* 
letzte  Zeile,  hinter  der  Kol.  „B*  zu  lesen  ist,*)  und  in  deren  zweiter 
Zeile  findet  sich  wieder  unser  d-p{d).  Wenn  nun  auch  in  der 
kurzen  Schaleninschrift  auf  ein  doppeltes  I C bald  ein  d-p(d)  folgt, 
so  liegt  es  sehr  nahe,  dort  einen  analogen  Fall  anzunehmen,  wie 
er  auf  Tafel  XXXII  vorliegt,  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  auf 
Tafel  X anzunehmen  ist  und  auf  Tafel  XIX  vorliegen  könnte.  Dann 
begänne  die  Inschrift  nicht  mit  doppeltem  I C,  vielmehr  wäre  deren 
Anfang  zwischen  diesem  und  d-p\d ),  aber  links  von  letzterem  zu 
suchen. 

Nun  findet  sich  in  diesem  Teil  der  Inschrift  ein  Zeichen  ' 
das  sonst  nie  vorkommt.  Sollte  es  sich  hierbei  nicht  um  einen 
Fehler  des  Steinmetzen  handeln  — aber  eine  solche  Annahme  hat. 
gar  nichts  für  sich  — , so  kann  man  sich  der  Vermutung  nicht 
entziehen,  dass  | } aus  dem  üblichen  „Wortbeginner*  I C differenziert 
ist,  um  in  unserer  R u n d inschrift  den  Anfang  des  ganzen  Textes 
bestimmt  anzudeuten.  Dann  finge  sie  mit  dem  auf  | } folgenden 
f-m  an.  Zahlreiche  Inschriften  beginnen  nun  aber  mit  d mf-f,  bez. 
es{z)o  mf  oder  es(z)o(-d)  mi-f  = es(z)o  emi  — „ich  bin“.  Somit 


1)  Es  scheint,  wie  meist,  gegen  Messersclimidt,  1.  c.,  I.  Nachtr.,  S.  13 f., 
absolut  sicher  (s.  u.),  dass  die  4 Kolumnen  dieser  Inschrift  in  folgender 
Reihenfolge  zu  lesen  sind:  1)  Z.  1 von  Kol.  „A®,  2)  Kol.  „D®  (linke  Schmalseite), 
3)  Kol.  „B*  (rechte  Schmalseite),  4)  Kol.  „A*  Z.  2 ff.  (Vorderkolumne  ausser  Z.  1), 
5)  Kol.  „C“  (Hinterkolumne).  Wie  unten  noch  einmal  gesagt  werden  wird,  stammt 
die  Inschrift  ohne  jeden  Zweifel  vom  Urheber  der  Löwenjagdinschrift  von 
Ordasu,  Mutalu  von  Kommagene.  Der  Name  steht  in  Z.  1 von  Kol.  „A®  und 
die  auffälligste  Zeile  der  Steleninschrift  von  Izgin  bietet  somit:  „Ich  bin  der 
. . ige  (Hatier?!)  Mutalu Darauf  folgt  Kol.  „D®,  beginnend  mit  „König  von 
Kommageue,  der  Könige  König  (und)  Herr®. 
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scheint  i-m  für  emi  — „ich  bin“  zu  stehen.  Der  sonstige  Inhalt 
der  Inschrift  spricht  durchaus  nicht  gegen  diese  Vermutung. 

<0  = (-)ft(-),  ebenso  oben  mit  einem  schrägen  nach  links 
geneigten  Strich  daran  bez.  darüber  wie  hier,  findet  sich  auch  in 
der  Löweninschrift  an  hervorragender  Stelle,  nämlich  in  Z.  1 hinter 
,der  Könige  König  (und)  Herr“ ; es  folgt  dort  kcidji  = „der 
starke“.  Unten  daran  ist  ebendort  der  untere  Teil  von  einem  Zeichen 
für  ä gefügt.  In  einer  anderen  Inschrift  von  Marias  (Tafel  XXV 
I c.)  aber  lesen  wir  dieses  (-)rc(-),  wie  in  unserer  Inschrift,  hinter 
Jeh  bin“  und  dahinter  d,  dann  ( (s.  auch  Tafel  VII  Z.  2).  Das 
Wort  hinter  „Ich  bin“  lautet  also  gewiss  -n-d-,  vielleicht  (*)n-a-£  . 
Weiteres  hierüber  siehe  sofort  unten.  Was  die  zwei  Striche  über 
dem  n in  unserer  Inschrift  anbetrifft,  so  lässt  sich  jedenfalls  soviel 
darüber  sagen,  dass  sie  keinen  Laut  andeuten.  Da  der  wagerechte 
oder  schräge  Strich  an  der  Rückseite  eines  Zeichens  als  Wort- 
beginner  figuriert  (s  dazu  unten  p.  224  f.),  so  dürften  sie  eine  ähnliche 
Funktion  haben.  Vgl.  den  Strich  über  in  Z.  1 und  2 

auf  Tafel  XXI  und  über  dem  Wildstierkopf  ebendort  in  Z.  3. 

Den  menschlichen  Kopf  am  Hals  mit  ausgestreckter  Zunge  trifft 
man  auch  auf  Tafel  XI  in  Z.  2 und  4,  auf  Tafel  XIX  Kol.  „B* 

Z.  10  und  Kol.  „C“  Z.  3 von  unten,  vielleicht  auf  Tafel  XXXII  in 
L 2 und  in  unserer  Inschrift  noch  in  Z.  4.  An  der  erstgenannten  Stolle 
folgt  ihm  ein  (d  (s.  u.  p.  249),  das  für  ihn  an  einen  Genitiv  denken 
lässt,  also,  da  Z.  2 von  Tafel  XI  fraglos  nur  Attribute  des  Königs 
und  davon  abhängige  Genitive  enthält,  nach  zahllosen  Analogien 
an  einen  Genitiv,  der  einen  Gott  oder  genauer  den  Götterherrn 
bezeichnet.  An  der  zweiten  Stelle  folgt  dem  Kopfe  ein  r + d,  das 
in  Kirtschoghlu  (Tafel  VII)  ein  Verhältnis  des  Königs  zu  einer 
Gottheit  andeutet  und  vermutlich  wie  r((dr)  4-  d in  Tafel  XXI  Z.  3 
mm  Götterherm;  in  Z.  3 von  unten  auf  Tafel  XIX  Kol.  „C*  folgt 
der  Hieroglyphe  entweder  das  Wort  rf(dr)~ , das  an  das  Wort  *r- 
denken  lässt , womit  in  Hainat  (Tafel  UI  Nr.  B , Tafel  IV  Nr.  A 
und  B,  Z.  1)  und  vielleicht  auch  in  Bor  (Tafel  XXXIII  Z.  2)  ein 
Verhältnis  des  Königs  zur  Götterherrin  bezeichnet  wird,  oder  ein 
Wort  r({dr)  + d , von  dem  eben  die  Rede  war;  in  Tafel  XXXn  ist 
im  zweiten  Teile  von  Z.  2 fraglos  von  Beziehungen  des  Königs  zum 
Götterherrn  die  Rede,  in  dem  unsrer  Hieroglyphe  vorhergehenden 
Teile  von  Kol.  »C*  auf  Tafel  XIX  ebenfalls,  und  in  Z.  4 unsrer 
Inschrift  bezeichnet  die  Hieroglyphe  mit  nicht  geringer  Wahrschein- 
lichkeit den  Götterherrn.  Nach  all  diesem  somit  vermutlich  überall 
und  daher  auch  hier.  Nun  folgt  ihr  aber  ein  durch  einen  Strich 
rechts  daran  (s.  dazu  unten  p.  224  f.)  und  das  folgende  Nominativ- 
«eichen  als  isoliertes  Laut-  und  somit  an  unsrer  Stelle  gewisser- 
maassen  Wortzeichen  charakterisiertes  -n-,  und  ein  -n-  findet  sich 
mehrfach  unmittelbar  hinter  einer  Götterhieroglvphe.  S.  Tafel  VII 
Z.2  and  Tafel  XXIII  Nr.  C Z.  1.  Vgl.  auch  -n-.  hinter  einem 
geoitivisehen  Ausdruck  für  den  Götterherrn  in  Z.  2 von  Tafel  XXXII 
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(s.  dazu  unten)  und  darum  das  danach  folgende  -n-  in  derselben 

Zeile.  Zu  dem  beide  Male  auf  -w-  folgenden  Qj<,  dem  Ausdruck 
für  den  bestimmten  Artikel  n-  s.  u.  Danach  ist  es  nun  höchst 
wahrscheinlich,  dass  in  unsrer  Zeile  zu  übersetzen  ist:  „Ich  bin 
ein  -w-,  ein  des  -Y“,  und  dass  mit  diesem  X der  Götterherr 
gemeint  ist. 

Also  der  menschliche  Kopf  mit  Hals  und  ausgestreckter  Zunge 
bezeichnet  den  Götterherrn.  Als  was , kann  man  nur  vermuten. 
In  Z.  4 von  Tafel  XI  folgt  der  Hieroglyphe  für  „Mann“  mit  aus- 
gestreckter  Zunge  n , wie  unsrer  Hieroglyphe  an  unsrer  Stelle  (vgl. 
Tafel  XXXII  Z.  2),  und  jene  Hieroglyphe  auf  Tafel  XI  wechselt 
ib.  Z.  5 vielleicht  mit  der  „Boje“  in  Z.  6 unsrer  Inschrift  (s.  u.). 
Diese  aber  deutet  ein  Synonym  von  „Herr“  an.  Also  mag  unsre 
Hieroglyphe  etwas  ähnliches  bezeichnen.  Das  ihr  auf  Tafel  XIX 

in  Kol.  „B“  Z.  11  folgende  (=  h)  braucht  wegen  des  Armenischen 
glüh  = „Haupt*  keine  sich  daran  anschliessende  Lesung  zu  befür- 
worten, da  (-f-  dem  folgenden  (d)  ein  Wort  für  sich  sein  kann. 

Was  -n-  bedeutet,  ist  mir  ganz  unerfindlich.  Einen  Fingerzeig 
gewährt  der  Umstand,  dass  es  an  unsrer  Stelle  mit  und  ohne  eine 
genitivische  Ergänzung  auftritt  Zur  Lesung  -na(f)-  s.  o.  p.  223. 

Zum  wagerechten  Strich  an  dem  zweiten  -n- : Ein  schräger 
oder  ein  wagerechter  Strich  findet  sich  in  einer  grossen  Anzahl 
von  Fällen  hinten  an  alleinstehenden  Zeichen  oder  solchen,  die  sicher 
eine  neue  Gruppe  beginnen.  Vgl.  namentlich  'dd  in  Z.  4 unsrer 
Inschrift  und  in  Z.  2 auf  Tafel  XXXII;  die  Volute  auf  Tafel  Ulf. 
in  drei  Inschriften  von  Harnat  in  Z.  1 ; U(a)  auf  Tafel  III  in  Nr.  B 
Z.  2 (vgl.  damit  Tafel  IV  Nr.  A und  B Z.  2);  das  Zeichen  Qjc 
auf  Tafel  V in  Z.  2 und  auf  Tafel  VI  in  Z.  4;  t'i  — deio , den 
Titel  des  Götterherrn  im  Genitiv,  in  Z.  3 auf  Tafel  X,  wechselnd 
mit  t in  Z.  2 auf  Tafel  IX;  den  bekannten  Rhombus  (—  Komma- 
gene; s.  u.)  in  Z.  1 auf  Tafel  XXI  und  in  Z.  2 in  Nr.  B auf 
Tafel  XXIV ; m zwischen  der  Faust  und  t (i)r  auf  Tafel  XXI  in 
Z.  3;  den  Hasen  ibidem  in  Z.  5,  in  Kol.  „B“  Z.  7 auf  Tafel  XIX 
und  in  Z.  1 auf  Tafel  XLVI ; den  Tierkopf  über  x und  dem  Messer 
in  Z.  1 auf  Tafel  XXI  und  in  Nr.  4 auf  Tafel  XLV;  S-’-n-rf  = 
Syennesds  auf  Tafel  XXXI  in  Nr.  C Z.  3 . auf  Tafel  XXXII  in 
Z.  1 ff.,  auf  Tafel  XXXIII  in  Z.  1,  auf  Tafel  XXXIV  in  Nr.  A und 
B;  dd  am  Ende  von  Nr.  A auf  Tafel  XXXIII  (vgl.  Tafel  XXV 
Z.  6 Schluss  (?));  m vor  r zweimal  in  Z.  1 auf  Tafel  XLVI  (vgl. 

tn  in  Z.  2f.  und  m r X-a  auf  Tafel  Ulf.);  a-t  in  Z.  2 ibidem 
(vgl.  Z.  1 und  Tafel  VI  Z.  3,  Tafel  X Z.  6,  Tafel  XI  Z.  4);  das 
Rad  ibidem  Z.  2f.  An  allen  diesen  Stellen  finden  wir  also  den 
schrägen  oder  den  horizontalen  Strich  an  einem  Zeichen,  mit  dem 
ein  Wort  beginnt,  und  überall,  wo  er  sich  sonst  zeigt,  ist  es  durchaus 
möglich,  z.  T.  auch  auf  Umwegen  nachweisbar,  dass  ein  gleicher 
Fall  vorliegt.  Daraus  ergiebt  sich  die  hohe  Wahrscheinlichkeit, 
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dass  der  Strich  nur  den  Anfang  eines  neuen  Wortes  andeutet. 
Das  ist,  nebenbei  bemerkt,  sehr  wichtig  für  eine  Erklärung  der 
Bilingue  des  ,Tarkuaäät'mfa . Denn  da  in  deren  hittitischer  Legende 
\^//  einen  schrägen  Strich  hat,  ist  es  — auch  gegen  meine  frühere 
Meinung  — äusserst  unwahrscheinlich,  dass  das  Zeichen  zur  Personen- 
namengruppe, vielmehr  so  gut  wie  sicher,  dass  es  zur  Gruppe  fin- 
den Landesnamen  gehört , der  nach  der  assyrisch  - babylonischen 
Legende  wohl  sicher  mit  mi  begann.  Zu  dessen  eventueller  Lesung 
Mtlida  s.  u. 

Sonach  bildet  das  zweite  (-)nd{{)  gewiss  ein  Wort  für  sich. 
Und  darum  ist  es  wohl  ausgeschlossen,  dass  es  mit  der  vorhergehen- 
den Kopfhieroglyphe  zusammen  etwa  den  Namen  des  Urhebers  der 
Inschrift  bezeichnet.  Ganz  ausgeschlossen  kann  dies  noch  nicht  für 
das  erste  -n-  erscheinen.  Indes,  da  dies  doch  mit  dem  n d in 
Z.  1 auf  Tafel  XXI  und  dem  n-d{-()  auf  Tafel  XXV  in  Z.  1 gleich- 
bedeutend sein  wird,  so  ist  es  wenigstens  recht  bedenklich.  Denn 
der  Königsname  auf  Tafel  XXI  scheint  sich  in  Z.  3 zu  finden,  aus- 
gedrückt durch  die  Manneshieroglyphe  und  einen  Tierkopf,  und 
vielleicht  zu  heissen:  Mutalu.  Über  dessen  möglicherweise  mit 
dem  Urheber  der  Löwenjagdinschrift  von  Ordasu  und  dem  der  In- 
schrift von  Izgin  identischen  Träger  ein  andermal. 

Es  folgt  eine  Gruppe  *)Q  > c llb  °IQ,  die  sich  auch  in  der 
Löweninschrift  findet  (Tafel  XXI  Z.  1 f.,  5).  Dort  folgt  ihr  noch 

ein  r,  bez.  r({dr).  Dass  in  Z.  1 / -f-  r hinter  1 1 h das  bekannte 
s-\-r  — „König“  ist,  lehrt  der  Antilopenkopf  dahinter,  da  sich 
der  auch  hinter  ä-r  und  t vor  „der  Könige  König  (und)  Herr“  in 
Z.  1 derselben  Inschrift  findet.  Denn  hier  haben  wir  ohne  jede 
Frage  das  „König  von  . . .*  der  Inschrift  zu  suchen.  Vgl.  auch 
den  Antilopenkopf  hinter  dei  = „Herr“  in  derselben  Inschrift 
Z.  1 f. , in  Z.  1 auf  Tafel  V (zu  t = deio  — „des  Herrn*  oder 
= oüoio  mit  ähnlicher  Bedeutung  gehörig)  und  in  Z.  3 auf 
Tafel  VI  (zu  t = deio  oder  ar-h-d-  = arldai  — „König“  ge- 
hörig). Wenn  somit  in  der  Löweninschrift  das  r bez.  rf(dr)  ein 

integrierender  Bestandteil  der  Gruppe  ß etc.  ist,  so  darf  als  sicher 
gelten , dass  sie  auch  in  unsrer  Inschrift  nicht  mit  s abschliesst, 
sondern  das  folgende  und  das  dahinter  stehende  Nominativ- 
zeichen mitumfasst,  dass  also  „König“  in  unsrer  Zeile  ausgedrückt 
wird  durch  und  somit  dass  Zeichen  hinter  ^ einen  r-haltigen 

Lautwert  hat.  Dem  gereicht  zur  Bestätigung,  dass  6f-l-^^“)  nach- 
her in  unsrer  Zeile,  in  Z.  4 und  in  Z.  6 derselben  Gruppe  folgt, 

wie  d-r-d  auf  Tafel  III  in  Nr.  B Z.  3 und  = s-r  = „König“ 
ibidem  in  Nr.  A Z.  1.  Mehr  hierüber  nachher. 


1)  Nicht  genau  = dem  entsprechenden  Zeichen  der  Inschrift. 

2)  Hierfür  im  folgenden  Ii. 
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l) 

Ich  habe  früher  in  ^ ) c llh  vor  4-r  in  Marias  (Tafel  XXI) 
den  Namen  für  das  Gebiet  des  Königs  von  Mariak- Markas  gesehen 

und  speciell  in  II)  ein  phonetisches  Komplement,  durch  das  ich 
eine  Kombination  mit  einem  Ar-haltigen  Laut  ausgedrückt  wähnte. 
Das  war  nicht  richtig.  Unsere  Inschrift  allein  schon  belehrt  uns 

eines  besseren.  Denn  II)  ist  natürlich  nichts  anderes  wie  |j,1  2)  = it 
mit  dem  oben  p.  224  f.  besprochenen  „ Interpunktions  “strich  daran. 

Hierzu  mag  man  auch  beachten,  dass  [j  in  Tafel  X in  Z.  3,  mit 

dem  schrägen  Strich  daran,  fraglos  = ti  ist  und  hier  hinter  der 
flachen  Hand  dasselbe  bezeichnet  wie  f dahinter  auf  Tafel  IX  in 

Z.  2,  nämlich  deio  = „des  Herrn“.  Also  ist  ein  niedrigeres  II) 

r 

sogut  wie  ein  höheres  | mit  Strich  daran  = t i und  somit  wegen 

dieses  Striches  daran  und  wegen  des  folgenden  3-X  = „König“ 
ein  Wort  für  sich  und  darum  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  nein 
sicher,  = dei  = „Herr“. 

Durch  das  oben  bemerkte  erlischt  jede  Berechtigung  dazu,  in 
M einen  Gebietsnamen  zu  sehen.  Umsomehr,  als  leichte  Varianten 
dieses  Zeichens,  die  sich  aus  der  älteren  Form  dafür  auf  Tafel  XI 
in  Z.  3 erklären,  ausser  hier  zum  mindesten  auch  noch  auf  Tafel  VII, 
Tafel  XIX,  Tafel  XXXII  und  Tafel  XXXIII  erscheinen  und  zwar 
in  den  beiden  letztgenannten  Texten,  wie  in  unsrer  und  der  Löwen- 
inschrift, in  Verbindung  mit  dei  = „Herr“  (Tafel  XXXII  Z.  1 
und  Z.  3;  Tafel  XXXIII  Z.  1).  Also  findet  sich  das  Zeichen  zum 
mindesten  1.  in  Djerabis,  2.  in  Kirtscboghlu,  3.  in  MariasL  4.  in 
Izgin,  5.  in  Bulgarmaden,  6.  in  Bor.  Das  genügt  allein  schon,  um 
es  als  höchst  unwahrscheinlich,  zum  mindesten  aber  als  unbegründet 
erscheinen  zu  lassen,  in  M einen  Gebietsnamen  zu  sehen. 

Wie  schon  gesagt,  steht  das  Zeichen  in  einer  Reihe  von  Fällen 
mit  dei  = „Herr“  zusammen , dürfte  also  ein  Adjektiv  oder  ein 
Genitiv  dazu  sein.  Hinter  ihm  folgt  in  Z.  1 auf  Tafel  XXXIII 
und  in  Z.  1 auf  Tafel  XXXII  r und  dahinter  das  Nominativzeichen, 
in  der  letzten  Zeile  wohl  zweimal,  wobei  es  einmal  hinter  „der  . . 
König  von  Kilikien“  steht.  Wie  sonst  dei  =•  „Herr“,  so  dürfte 
hier  „König“  durch  das  Zeichen  charakterisiert  werden.  An  dieser 
Stelle  scheint  es  somit  keinen  Genitiv  zu  bezeichnen,  müsste  dann 
also  wohl  der  Ausdruck  für  ein  Adjektiv  sein.  Dann  könnte  r 
hier  wie  weiterhin  in  der  Zeile , auf  Tafel  XXXIII  Z.  2 und  auf 
Tafel  XIX  Kol.  „B“  Z.  10  phonetisches  Komplement  zu  diesem  Adjektiv 
sein  oder  ein  zweites  Adjektiv  (dann  wohl  ario ; s.  dazu  u.  p.  228  f.)  an- 
deuten. Z.  3 auf  Tafel  XI,  wo  das  Adjektiv  - dr(H ')-  (=  ario)  in 
Verbindung  mit  „Kind“,  „Spross“  und  dergl.  vor  unserem  Zeichen 


1)  nierfär  im  folgenden  M. 

2)  ln  den  Inschriften  dafür,  wie  jetzt  zu  ersehen,  stets  nur  drei  senk 
rechte  Striche  ohne  einen  wagerochten  darunter. 
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mit  dem  Nominativzeichen  dahinter  erscheint,  spricht  für  Letzteres. 
Auf  Tafel  VII  in  Z.  1 geht  dem  Zeichen  M — denn  dies  ist  doch 

wohl  gemeint  — v“Q~y  vorher,  das  das  k oder  das  ka  hinter  r in 
KarkamiS  ausdrückt.  Da  nun  unser  Zeichen  ein  lobendes  Adjektiv 

ausdrücken  soll  und  das  Zeichen  davor  auf  Tafel  VII  1.  c. 

hinter  r((dr)  steht,  das  ario  = „stark“,  „tapfer“  darstellen  könnte, 

und  davor  „der  König  der  Könige  des  Landes“,  so  mag  vor 
unserm  Zeichen  phonetisches  Komplement  dazu  sein  und  dies 
armenischem  karo ?.  = „mächtig“  entsprechen.  Unserm  Zeichen 
folgt  nun  auf  Tafel  VII  1.  c.  f und  karok  ist  ein  e'-a-Stamm  mit 
vermutlich  urspr.  Nominativ  auf  i. 

An  unsrer  Stelle  und  in  der  Löweninschrift,  wie  auf  Taf.  XXXII 
in  Z.  3 und  auf  XI  in  Z.  3 stände  also  ein  Adjektiv  vor  seinem 
Substantiv , wie  z.  B.  sicher  in  Nr.  B Z.  2 auf  Tafel  III  medzi 
»gross*  vor  dem  zugehörigen  dzar(i)o  — „König“,  wie  ein  Ver- 
gleich mit  dem  folgenden  „der  Könige  König,  der  grosse*  und 
den  entsprechenden  Stellen  in  Nr.  A und  B auf  Tafel  IV  lehrt. 

Zu  ) c s.  diese  Zeitschrift  Bd.  53  p.  455. 

Es  folgt  also  ti  — dei  „Herr“,  wozu  man  meine  Hittiter 
u.  Armenier  vergleiche  und  diese  Zeitschrift  Bd.  53  S.  447 


dann  — „König“.  Denn  dass  d-r  die  Lesung  für  B,  ist, 

bedarf  keines  Beweises  mehr.  Tafel  XXI  Z.  1 und  Tafel  XXV  Z.  3, 


wo  ohne  jede  Frage  d-r(-f)  mit  wechselt,  genügen  allein  als 
Beweis.  Ein  früher  von  mir  für  diese  Lesung  angeführter  Umstand 


aber  fällt  weg,  nämlich  der,  dass  der  Hieroglyphe  ü auf  Tafel  XXXIII  * 

in  Z.  4 s vorhergeht  und  auf  Tafel  XXXII  in  Z.  5 d vorhergeht 
und  r folgen  soll,  falls  Messerschmidt  richtig  ediert  hat.  Denn 
nach  dem  Nachtrag  zu  der  letzten  Stelle  steht  dort  gar  nicht  C, 


sondern 


Somit  könnte 


statt  s[  4-  x\  -f-  r vielmehr  «'[  -f-  sr] 


+ p(d)  gesprochen  sein,  jedenfalls  aber  die  Stelle  höchstens  dafür 
angeführt  werden,  dass  der  Königskegel  d + x zu  sprechen  ist.  Ver- 
mutlich liegt  an  der  Stelle  aber  so  gut  wie  auf  Tafel  XXXIII  in 
Z.  4,  ferner  auf  Tafel  VI  in  Z.  4,  auf  Tafel  X Z.  6,  Tafel  XI  Z.  3, 
Tafel  XII  Nr.  5,  Tafel  XV  Nr.  B Z.  1 (?),  Tafel  XVI  Nr.  B,  Tafel  XIX 
Kol.  „B“  Z.  8,  Tafel  XXI  Z.  2 und  5 ein  ganz  anderes  Zeichen  vor, 
nämlich  das  Dreieck,  das  öfters  auf  den  Amuletten  für  ein  Attribut 
des  Götterherrn  verwandt  wird.  Da  dessen  Lautwert  als  ersten 
Konsonanten  d und  vermutlich  als  letzten  p,  mit  vielleicht  folgen- 
dem d im  Genitiv,  hat,  kann  man  an  armenisches  surb  = „heilig“, 
mit  dem  Genitiv  srboi,  für  älteres  *surbo,  oder,  falls  (JJjj  nur  = p, 

an  azniv , mit  dem  Genitiv  aznui,  = „edel“  u.  dgl.  denken.  Übrigens 
ist  zu  beachten,  dass  es  häufig  mit  dei  = „Herr“  verbunden  er- 
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scheint.  S.  (Tafel  VI  Z.  4,)  Tafel  X Z.  6,  Tafel  XI  Z.  3 (ti-d  im- 

[\'{d  = meines  . . igen  Herrn),  Tafel  XXI  Z.  5 ([\  ti  m mit 
gleicher  Bedeutung) , Tafel  XXXII  Z.  5 , Tafel  XXXIII  Z.  4.  S. 

dazu  Tafel  XVI  Nr.  B : d-d  [\  d-d,  wo  d-d  = oido,  einem  Synonym 

von  dei,  und  Tafel  XIX  Kol.  „B“  Z.  8,  wo  /\  nach  p.  245  Anm. 
unten  vielleicht  in  Verbindung  mit  »Herr  der  Herren“  erscheint 

Die  genauere  Feststellung  des  Lautwrertes  für  H hängt  vor 
allem  davon  ab,  was  sich  über  den  Vokalismus  des  Wortes  für 
»König“  im  Nominativ  ausmachen  lässt.  Der  ist  aber  mit  Hilfe  der 
Inschriften  allein  nicht  mit  Sicherheit  und  genau  zu  bestimmen.  Auf 
Tafel  XXI  in  Z.  1 hat  d-r  ein  i hinter  sich;  doch  dies  könnte 
phonetisches  Komplement  zum  folgenden  durch  den  Antilopenkopf 
angedeuteten  Wort  sein.  In  Z.  5 derselben  Inschrift  lesen  wir: 
, . . . Herr  König-  der  oder  des  (s.  dazu  unten)  Kind  (Same 
oder  dgl.)  . . Herr  König  ein-“.  Hier  ist  doch  wohl  zu  übersetzen: 
»der  . . ige  Herr,  der  König,  Kind  eines  . . igen  Herrn,  eines 
Königs“,  also  nicht  etwa  »des  . . igen  Herrn,  des  Königs  Kind,  ein 
. . iger  Herr,  ein  König“.  Da  hier  nun  hinter  d-\--r-  für  »König“, 
vermutlich  im  Nominativ,  ein  a folgt,  so  scheint  das  Wort  für 
»König“  im  Nominativ  ein  d hinter  dem  r gehabt  zu  haben.  Und 
wirklich  steht  ein  d hinter  einem  Nominativ  von  »König“  am 
Schluss  der  Inschrift  von  Izgin.  S.  Kol.  »C“  letzte  Zeile.  Zur 
Anordnung  der  Inschrift  s.  unten  und  bereits  oben  p.  222.  d-r-d 
in  Nr.  B Z.  3 auf  Tafel  III  muss  unberücksichtigt  bleiben , da  es 
ein  Genitiv  sein  könnte,  ebenso  aus  gleichem  Grunde  d-r-d  in  Z.  5 
a^^f  Tafel  XXXII.  Somit  hat  das  Wort  für  König  im  Nominativ 
hinter  dem  r ein  d gehabt,  könnte  aber  dazu  noch  ein  i gezeigt 
haben.  Da  dessen  Hieroglyphe  das  Bild  eines  Baumes  ist,  für  den 
im  Armenischen  das  Wort  tsai , für  ursprüngliches  bezw.  älteres 
*dzaro  oder  ähnlich  vorhanden  ist,  ferner  der  kilikische  Fluss 
Namens  Z(lP)aQog  auch  Kolgctvog,  d.  i. : »Herrscher“,  hiess  (für  das 
Verhältnis  von  i (j  zu  dz  oder  ts  und  ähnlich  vgl.  yvipog  aus  gass- 
= »Gips“),  so  spricht  mehreres  für  eine  Lesung  dzaro.  Anderer- 
seits legt  kappadokisches  (s.  meine  Hittiter  und  Arme- 

nier), falls  darin  unser  Wort  zu  sehen  ist,  eine  ältere  Gestalt 
dzario  nahe. 

Für  die  Lesung  des  Wortes  kommt  aber  ferner  in  Betracht, 
dass  das  Zeichen  H in  Z.  2 allein  ein  zum  Namen  8anda(?)  ge- 
höriges Adjektiv  oder  Substantiv  bezeichnet.  Dieses  Adjektiv,  wenn 
dies,  natürlich  ein  lobendes,  oder  Substantiv  enthält  also  nur  einen 
Konsonanten,  nämlich  r,  und  erinnert  somit  an  armenisches  ari  = 
»tapfer“  aus  älterem  *ario , umsomehr,  als  ari  gerade  vom  armenischen 
Götterherrn  Aramazd  gebraucht  wird.  Vgl.  zu  diesem  Adjektiv 
ferner  Z.  3,  5 und  6 unsrer  Inschrift  und  Tafel  XI  Z.  3,  4 und  5. 
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Wie  nun  in  dem  Worte  für  „König“  H mit  = -r-  wechselt, 
so  dürfte  auch  für  das  Adjektiv,  das  durch  H ausgedrückt  wird, 
'V  geschrieben  werden.  Vgl.  z.  B.  Z.  5 unserer  Inschrift  mit 

Tafel  V Z.  3,  und  zum  vermutlichen  Adjektivum  ferner  z.  B. 
Tafel  III  Nr.  B,  Tafel  IV  Nr.  A und  B,  Tafel  VI  passim,  nament- 
lich aber  Z.  2 , wo  das  doppelte  vermutlich  den  Superlativ 

bezw.  Elativ  unseres  Adjektivs  ausdrückt,  also  nach  Art  des  Arme- 
nischen. Vgl.  hierzu  vor  der  Hand  Tafel  XIX  Kol.  „C“  Z.  4 von 

unten  (V  * s.  dazu  die  Erörterung  zu  J vor  dem  Speer 

in  Z.  4 unserer  Inschrift)  und  ferner  Tafel  V Z.  2 ( medzio  = „gross“ 
H-m-i  d.  i.  medzio ),  vielleicht  auch  medzi-  -j-  m-d  in  Z.  3 ibidem, 
Tafel  VI  Z.  4 und  Tafel  XXXII  Z.  4 dreimal.  Zu  vielleicht  ebenso 
zu  beurteilendem  d-i  0 d i in  Z.  5 unserer  Inschrift  s.  zur  Stelle. 

Dasselbe  Adjektiv  dürfte  aber  auch  durch  C = r ausgedrückt 
werden.  Wenn  das  Verhältnis  des  Königs  zum  Götterherrn  einer- 
seits durch  r p\d)-d-d  oder  einen  Teil  davon  ausgedrückt  wird 
(Tafel  XXXI  Nr.  A und  B,  Tafel  XXXII  Z.  1,  Tafel  XXXIH  Z.  2, 
Tafel  XLVI  Z.  2f.),  andrerseits  durch  p'(d)-d-a  (Taf.  XXI  Z.  1), 
und  eins  zur  Götterherrin  durch  p{d)-s  + x-\-  i-\-  t oder  einen  Teil 
davon  (Tafel  XVI  Nr.  A Z.  2),  so  dürfte  gegen  meine  frühere  An- 
sicht nicht  r-p\d)-s-d  neben  p(d)-s-d  als  ein  Substantiv  aufzufassen 
sein,  von  dem  ein  Name  des  Götterherrn  als  Genitiv  abhängig  ist, 
sondern  nur  p(d)*d-d.  Dann  kann  aber  r nur  als,  sei  es  zum 
Gottesnamen,  sei  es  zu  p(d)-d-d  gehöriges,  Adjektiv  betrachtet  werden, 

und  eine  Identificierung  mit  dem  durch  und  H ausgedrückten 
Adjektiv  -r-  wird  äusserst  nahe  gelegt,  zumal  da  aus  den  Erörte- 
rungen unten  zu  ri-ida  in  Z.  2 hervorgeht,  dass  dies  r ein  Attribut 
des  Götterherrn  bezeichnet.  Übrigens  zeigt  sich  das  Adjektiv  -r- 
höchst  wahrscheinlich  noch  an  manchen  anderen  Stellen. 

Somit  dürften  alle  drei  Zeichen  C,  H und  sowohl  zur  Be- 
zeichnung eines  Adjektivs  (und  zwar  eines  Adjektivs  ario  = armeni- 
schem ari)  als  auch  eines  grösseren  Teils  eines  Wortes  ftir  „König“ 
verwandt  werden.  Demnach  muss  — das  lehrt  aber  zwingend  nur 
das  Armenische ! — sofern  nicht,  wie  z.  B.  in  der  assyrischen,  auch 
in  der  hitti  tischen  Schrift  für  den  gleichen  Lautkomplex  oder  Einzel - 
laut  zwei  verschiedene  Zeichen  verwandt  werden  konnten,  eines  der 
beiden  Zeichen  für  -r-  ausser  C dr,  das  zweite  ri  gelesen  werden 
and  somit  „König“  im  Hitti  tischen  s -f-  dr  -f-  i -f-  dt  also  doch  dzario 

heissen.  Da  das  Zeichen  , nach  seiner  älteren  Gestalt  und  den 
älteren  und  jüngeren  Formen  der  „Hand-  und  Armfiguren“  zu 
schliessen,  sehr  wohl  einen  Ellenbogen  darstellen  könnte,  der  im 
Armenischen  armulen  heisst,  so  glaubte  ich  früher,  dass  für  dies 
Zeichen  die  Lesung  dr , für  H deshalb  die  Lesung  ri  anzunehmen 
sei.  Allein  dieser  Grund  dürfte  jetzt  hinfällig  werden , da  ein 
akrophonisches  Princip,  das  ich  früher  in  der  hittitiseben  Schrift 
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gefunden  zu  haben  glaubte,  allem  Anscheine  nach  nicht  recht  nach- 
weisbar ist.  Nun  stellt  aber  die  Hieroglyphe  gewiss  einen  Teil 
des  Oberarfns  oder  ihn  ganz  und  den  Unterarm  ohne  Hand  dar  und 
im  Armenischen  bezeichnet  eri  aus  älterem  (e)ri-o  das  Vorderbein 
oder  den  ß(>ct%lü)v,  armus  der  Vierfüssler.  Also  dürfte  ri,  das 

andere  Zeichen  somit  dr  zu  lesen  sein.  S.  zu  hittitischera  rio  = 
armen,  eri,  einem  Synonym  von  pd-4-d  = armen,  baz-u-k  und 
t~p(d ) = armen.  t‘ev,  auch  unten. 

Mit  dem  Vorstehenden  ist  nun  wohl  auch  eine  sichere  Er- 
kenntnis einer  für  uns  wichtigen  hittitischen  Kasusendung  gewonnen. 
„ König  der  Könige“  soll  jm  Hittitischen  nach  dieser  Zeitschrift 

Band  53  p.  446  durch  ausgedrückt  werden.  Die  Aussprache 

dieser  Gruppe  beginnt  anscheinend  mit  4 und  schliesst  mit  r (Tafel 
XXXII  Z.  2,  Tafel  VII  Z.  1),  also  je  mit  dem  Anfangs-  und  dem 
Endkonsonanten  des  Wortes  für  „ König“,  4-r.  Mit  * König* 
„König*  wechselt  nun  aber:  „König*  H „König*.  S.  namentlich 
Tafel  XXV  Z.  3,  vgl.  mit  Tafel  XXI  Z.  1,  und  für  die  Stellung  von 
H zwischen  den  beiden  Zeichen  für  „König*  Tafel  III  Nr.  B Z.  2, 
Tafel  IV  Nr.  A und  B Z.  2,  Tafel  XV  Nr.  B Z.  I.  Also  lautet 
in  dieser  Verbindung  auch  das  erste  Wort  für  „König“  auf  den 
Konsonanten  r (-f-  Vokale  oder  Vokal)  aus.  Nach  Tafel  VII 
Z.  1 ist  nun*  aber  in  ihr  das  zweite  „König“  Nominativ,  das  erste 
also  Genitiv.  Folglich  hat  der  Genitiv  Pluralis  von  4 r als  letzten 
Konsonanten,  ja  als  letzt«  Silbe  (abgesehen  von  etwa  folgendem 
Vokal  oder  folgenden  Vokalen)  dasselbe  wie  im  Nominativ  und 
Genitiv  Singularis  (Z.  4 unserer  Inschrift).  Will  man  nun  nicht 
die  Unwahrscheinlichkeit  mit  in  den  Kauf  nehmen,  dass  bei  dem 
einzigen  uns  bekannten  Genitiv  Pluralis  mit  angedeutetem  Auslaut 
die  Endung  gerade  den  letzten  Konsonanten  des  Wortstammes  hat, 
so  bleibt  nur  die  Annahme,  dass  dieser  angedeutete  Konsonant  der 
letzte  des  Wortstamraes  ist,  also  die  oder  doch  eine  hittitiscbe 
Genitiv- Pluralendung,  gegen  meine  frühere  Annahme,  keinen  Konso- 
nanten m zeigt.  Hittitisches  4 für  eso,  vermutlich  oder  doch  mög- 
licherweise aus  *e<j{h)om,  zeigt  nun  schon  vielleicht,  dass  auslautendes 
m bereits  im  Hittitischen  schwinden  konnte.  Jedenfalls  aber  ist 
dies  durchaus  denkbar.  Darnach  hätte  dann  die  Anfügung  der 
Pluralendung  l‘s  im  Armenischen  nach  der  Zeit  unserer  Inschriften 
stattgefunden. 

Es  kann  durchaus  nicht  überflüssig  erscheinen,  wenn  wir  die 
im  Obigen  für  und  C als  feststehend  vorausgesetzten  Lautwerte 
t und  r hier  von  Neuem  diskutieren. 

In  der  Löweninschrift  Z.  4 nennt  sich  der  König  nach  unseren 
Entzifferungen  „Mann,  ein,  „Hand  mit  Messer* -f- <-£3  * , Sohn  (Kind) 
eines  „Mann,  eines,  „Hand  mit  Messer*  + *.  Für  dies  „Hand  mit 

Messer“  -j-  tritt  nun  aber  auf  Tafel  V Z.  4 (vgl.  Z.  1)  „Mann* 
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-f-  „ menschlicher  Kopf  mit  Stiel  bez.  Hals“  ein.  So  ohne  jede 
Frage  nach  einem  in  meinem  Besitz  befindlichen  Abguss.  Tafel  I 
Nr.  3 und  Tafel  XI  Z.  5 (mit  «-£3  hinter  dem  menschlichen  Kopf 
auf  einem  Stiel *)  bestätigen  diese  Gleichung  allem  Anscheine  nach. 
Wenn  nun  der  menschliche  Kopf  auf  dem  Stiel  nicht  „ Mensch“ 
bedeuten  kann  — denn  „ein  Mensch,  Sohn  eines  Menschen“ 
tituliert  sich  kein  König  — und  „Mann“  schon  deshalb  nicht  be- 
deutet, da  hierfür  ja  bereits  der  beschopfte  Kopf  da  ist,  so  bleibt 
für  ihn  kaum  ein  anderer  Sinn  wert  als  „ein  Angehöriger  des  Volks 
der  hittitischen  Inschriften“.  Diese  Deutung  der  Gruppe  „Hand 
mit  Messer  -j-  JfS  “ und  der  Variante  dafür  lässt  sich  auch  damit 
stützen,  dass  deren  sprachliches  Äquivalent  sowohl  adjektivisch  als 
auch  substantivisch  gebraucht  wird.  S z.  B.  die  oben  genannten 
Stellen  (ein  x-iger  Mann)  und  Tafel  X Z.  8 (eines  x Sohn,  ein  x). 
Dazu  unten.  Als  einen  etwaigen  Gesamtnamen  für  das  Volk  unserer 
Inschriften  kennen  wir  nur  den  assyrischen  Namen  ffätai.  Ent- 
spricht dem  ein  hittitischer  Gentilname  gleichen  Ursprungs,  so  wäre 
«=£3,  falls  nicht  etwa  ein  Ausdi'uck  für  einen  Teil  einer  uns  un- 
bekannten hittitischen  Gentilnamenendung,  = t . 

Nun  ergiebt  sich  aus  unten  folgenden  Erörterungen  weiter,  dass 
ein  z.  B.  in  Z.  2 der  Inschrift  von  Bulgarmaden  auftretendes  Zeichen 
mit  und  ohne  folgendes  «=£3  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  das 
Land  IJat-  bezeichnet,  also  nochmals,  dass  der  Fuss  (falls  nicht 
Schuh)  wirklich  t zu  lesen  ist.  Die  Annahme,  dass  *£3  = t\ 
stimmt  nun  aber  zum  Arraenisinus  der  Inschriften  und  wird  anderer- 
seits auch  durch  ihn  begünstigt:  Denn  „Fuss“  heisst  im  Arme- 

nischen otn  (aus  hot-  ?)  aus  ursprünglicherem  pod -,  und  somit  konnte, 
da  urspr.  p im  Anfang  eines  Wortes  bereits  im  Hittitischen  nicht 
mehr  vorhanden  ist  (s.  sofort  und  weiter  unten)  und  Vokale  sicher, 
und  höchst  wahrscheinlich  auch  h im  Anfang  eines  Wortes  in  der 
Schrift  nicht  berücksichtigt  zu  werden  brauchen,  der  „Fuss“  im 
Hittitischen  den  Laut  wert  t'  erhalten. 

Mit  der  Gruppe  „Hand  mit  Messer  <-£3  “ wechselt  das  erste 
Zeichen  ohne  «-£3  (Tafel  X Z 8:  eines  x Sohn,  ein  x\  cf.  die  analoge, 
•oben  besprochene  Stelle  in  der  Löweninschrift).  Das  Zeichen 
ist  also  phonetisches  Komplement  und  „die  Hand  mit  dem  Messer“ 
allein  bezeichnet  einen  „Hittiter“,  einen  „Hatier*.  Eine  Hieroglyphe 
„Hand  mit  Messer“  kann  nun  schwerlich  etwas  anderes  als  einen 
Begriff  „stechen“,  „ritzen“  oder  „schneiden“  andeuten.1 2)  Letzteres 


1)  Zu  den  zwei  schrägen  Strichelchen  rechts  und  links  hieran  an  der 
letztgenannten  Stelle  vgl.  Tafel  V Z.  1 und  Tafel  XXIV  Nr.  A,  vgl.  mit  Tafel 
XXXIV  Nr.  A Z.  3,  sowie  Tafel  XXV  Z.  3 und  hiernach  auch  Tafel  XIX 
Kol.  „C“  Z.  3. 

2)  In  dieser  Zeitschrift  Bd.  53  S.  541  wendet  sich  Lehmann  gegen  diese 
meine  Erklärung  und  glaubt,  dass  „schneiden“  nicht  in  Betracht  kommen  könne 
und  somit  hat  als  Lesung  für  die  Hieroglyphe  aussclieide,  was  er  auf  p.  542 
in  einer  Anmerkung  allerdings  schon  abmildert.  Hat  Lehmann  noch  nie  mit 

Bd.  LVn.  16 
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heisst  aber  im  Armenischen  liat-an-el  (zunächst  aus  had-an-el , wohl 
aus  urspr.  pad *).  Somit  dürfte  das  Armenische  den  Lautwert  hdi 
für  die  Hieroglyphe  „Hand  mit  Messer“  und  damit  den  Lautwert 
t für  das  Zeichen  bestätigen.  Es  verdient  hervorgehoben  zu 
werden,  dass  die  von  uns  angenommenen  Lautwerte  für  die  Hiero- 
glyphen „Hand  mit  Messer*  und  „Fuss“  beide  zu  derselben  Schluss- 
folgerung führen;  dass  nämlich  anlautendes  p im  Hittitischen  nicht 
mehr  vorhanden  ist,  und  darum  einander  zwiefach  bestätigen  können. 

Zu  d-l  -f-  r aus  urspr.  *pairo  s.  unten. 

Darnach  ist  jj  = ({  und  „Herr“  im  Hittitischen  — (s. 

zuletzt  diese  Zeitschrift  53  p.  448),  das  nun  wieder  durch  De- 
sandus  neben  Sanda  und  armen,  ter  = „Herr“  aus  *de  -f-  a(i)r- 
= „Mann“  sowie  tikin  = „Herrin“  aus  *de  -f-  gen  = „Weib“ 
bestätigt  wird  (meine  Hittiter  und  Armenier  p.  89). 

Als  nicht  direkt  oder  indirekt  durch  Eigennamengruppen  be- 
stimmbare Lautzeichen  für  Konsonanten  allein  oder  Vokal  -f-  Kon- 
sonant oder  Konsonant  + Vokal  bleiben,  soweit  ich  sehe,  übrig  die 
häufig  vorkommenden  Zeichen  C und  die  mit  einander  und 

mit  einem  Zeichen  H wechseln  (s.  o.),  0^7  und  Qj<.  Dies  letztere 
steht  schon  wegen  <33(jJc©  = „des  . . igen* 1)  <33Qj<“  in 

Tafel  XLVI  Z.  1 gegenüber  Qjc  Qjc  0 = „des  . . igen *)  Qjc  ClU* 
in,  Tafel  XXXn  Z.  2 im  Verdacht,  eine  Variante  für  <33  = 
zu  sein.  Mit  Hilfe  von  Gruppen  für  Eigennamen  haben  wir  direkt 
und  indirekt  eruiert  Zeichen  mit  den  Lesungen:  o,  f \ h und  Jia 
(s.  u.),  k und  kd,  t und  ( f s{ld).  m,  m(  und  n.  Uns  fehlen  also  noch 
etwaige  Zeichen  für  r,  l und  Lippenlaute  ausser  m.  C scheint 
also  ein  r oder  l oder  einen  Lippenlaut  bez.  Lippenlaute  ausser  m 
zu  bezeichnen.  Musste  es  nun  schon  ein  JF-f-C  = „Sohn“  oder 
„Sohn-f-C“  in  Tafel  IX  Z.  5 wegen  der  gleichen  Gruppe  auf  Tafel  XIX 
in  Kol.  „A*  letzte  Zeile,  Kol.  „B“  Z.  5 und  Kol.  ,C“  Z.  5 und  7 
sehr  nahe  legen,  dass  C den  letzten  Konsonanten  eines  Wortes  für 
„Sohn“,  demnach  wegen  6-t’(C)r  = „Sohn“  (s.  dazu  die  Bemerkung 
zu  4-t\{)r  in  Z.  2)  r bezeichnet,  so  wird  dies  durch  das  eben  Be- 
merkte so  gut  wie  gewiss.  Damit  wären  auch  die  mit  C wechseln- 
den Zeichen  und  H (s.  o.  p.  228  fi'.)  bestimmt. 

Somit  bliebe,  da  l vielleicht  durch  Zeichen  für  r ausgedrückt 
werden  könnte,  für  cg?  als  Lautwert  vor  allem  ein  p oder  b oder 


senkrocht  gehaltenem  Messer  geschnitten?  Und  dass  das  Werkzeug  ein  Messer 
und  nicht  etwa  ein  Pfriemen  ist,  zeigt  Z.  1 auf  Tafel  VI.  Zur  Gestalt  des 
Messers  s.  auch  die  Abbildungen  bei  W.  M.  Müller,  Asien  und  Europa 
p.  328.  Übrigens  ist  für  die  senkrechte  Haltung  des  schneidenden  Messers  auch 
die  gleiche  bei  dem  als  Worttrenner  figurierenden  Messer  in  unsern  Inschriften 
zu  beachten  und  Tafel  V Z.  2. 

1)  Zu  m — armenischem  im  — „mein“  s.  unten. 


I 
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I 
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dgl.  in  Frage.  Ein  doppeltes  aber  erscheint,  einmal  mit  dem 
auch  als  Determinativ  gebrauchten  Zeichen  für  »Mann“  davor,  auf 
Tafel  XXXII  in  Z.  2 und  4 und  auf  Tafel  XXXIII  in  Z.  2 und  3, 
und  in  eben  diesem  letzteren  Texte  treffen  wir  auf  ein  Wort  m 
in  demselben  Zusammenhang  wie  (jrtJ  (TnJ.  Hier  ist  von  dem 
Götterherrn  und  der  Götterherrin  die  Rede,  die  sonst  (bei  Bo- 
ghazköi  und  Fraktin,  vielleicht  auch  in  Mar‘asch)  auch  m (©)  heisst, 
und  das  lässt  für  m in  unserm  Texte  an  das  Lallwort  Ma  für  die 
Göttin  von  Komana  denken.  Damit  drängt  sich’s  auf,  dass  (VfJ (jjß 
ein  Lallwort  Papa , Baba . wenn  nicht  Tata  oder  Dada , darstellt. 
Nun  steht  aber  atf  bereits  im  Verdacht,  einen  Lippenlaut,  aber 
nicht  m,  zu  bezeichnen.  Also  dürfte  es  wirklich  p oder  b bez. 
beides,  wenn  nicht  pa  oder  ba  bez.  beides,  also  pd  bezeichnen. 
C2lT  (JJlI  für  den  Götterherrn  entspräche  also  wohl  phrygischem 
üccTTccg  für  Attis,  und  die  Phryger  sollen  ja  nähere  Verwandte  der 
Armenier  und  damit  der  Hittiter  sein. 

Nun  aber  wechseln  die  eben  besprochenen  Lautzeichen  niemals 
mit  den  durch  Eigennamen  eruierten  Zeichen  für  ’,  k etc.,  und 
andererseits  gewinnen  wir  durch  Einsetzung  der  eben  als  wahr- 
scheinlichst  erschlossenen  Lautwerte  überall,  wo  wir  über  die  Be- 
deutung einer  Zeicbengruppe  mit  C oder  (jsJ  sicheres  oder  annähernd 
richtiges  sagen  können,  lauter  gut  armenische  Wörter,  und  der 
armenische  Charakter  des  Hittitischen  resultiert  ja  aus  bereits  ge- 
sicherten Lautwerten  anderer  Hieroglyphen.  Also  ist  unsere  Laut- 
bestimmung für  «-£1  und  C und  die  damit  wechselnden  Zeichen 
richtig. 

Es  folgt  der  menschliche  Kopf  ohne  Hals  mit  folgendem  -f. 
Dass  das  t'  als  phonetisches  Komplement  aufzufassen  ist,  möchte  man 
daraus  schliessen , dass  es  auch  in  Z.  2 auf  Tafel  X und  in  Z.  1 
von  Nr.  C auf  Tafel  XXIII  dem  Kopfe  folgt.  Nachdem  wir  für 
den  beschopften  Kopf  mit  Stiel  — Hals  (u.  s.  w.)  eine  Bedeutung 
»Mann“  und  für  den  unbeschopften  Kopf  mit  Stiel  = Hals  (u.  s.  w.) 
eine  Bedeutung  „Hatier“  bez.  „hatisch“  haben  erschliessen  müssen, 
ist  nach  Analogie  der  Bedeutung  der  Tierköpfe  ohne  Hals,  soweit 
ich  sie  bis  jetzt  erschliessen  konnte,  für  den  Kopf  allein  eine  Be- 
deutung »Mensch“  anzunehmen.  »Mensch“  heisst  nun  im  Arme- 
nischen ward  aus  urspr.  *m(a)rto.  Und  nun  dürfte  ja  der  Kopf 
als  Lesung  ein  Wort  mit  t als  letztem  Konsonanten  haben!  Indes 
das  durch  den  Kopf  angedeutete  Wort  hat  nach  unserer  Inschrift 
hinter  dem  t‘  ein  /,  »Mensch“  hiess  aber  einst  martol  Nun  aber 
erwartet  man  in  dem  nominativischen  „Kopf-M“  hinter  „König“ 
im  Nominativ  ein  Adjektiv  hierzu  und  giebt  es  im  Armenischen 
ein  Wort  mart  — „Kampf“,  wovon  mart-i-k  = „streitbar“,  aus 
ursprünglicherem  mardi.  Vielleicht,  dass  der  Kopf  ein  Rebus  für 
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ein  davon  abgeleitetes  verschollenes  mardio  — „streitbar“  ist,  von 
dem  mart-i-k  abgeleitet  sein  könnte.  Beachte,  dass  der  mensch- 
liche Kopf  in  Z.  1 auf  Tafel  VI  auf  r/(ar),  wohl  für  ario  = „mann- 
haft“, folgt  und  dass  er  an  unserer  Stelle  parallel  laufen  könnte 
mit  M,  das  in  Z.  3 auf  Tafel  XI  mit  {rC  für)  ario  verbunden  ist, 
wie  wohl  auch  auf  Tafel  VII  in  Z.  1. 

d vor  dem  Hundekopf  könnte  an  sich  „ich“  bedeuten,  könnte 
auch  phonetisches  Komplement  zu  dessen  Lesung  sein. 

Denn  allem  Anscheine  nach  haben  wir  in  dem  Tierkopfe  hinter 
d einen  Hundekopf  zu  sehen  und  zwar  nach  der  Heliogravüre  bei 
K o 1 d e w e y (1.  c.  Tafel  2)  den  mit  der  ausgestreckten  Zunge,  wie 
ihn  Tafel  IX  in  Z.  3 und  Tafel  X in  Z.  4 zeigen.  An  letzterer 
Stelle  folgt  ihm  -n-,  möglicherweise  als  phonetisches  Komplement. 
Das  erinnert  aber  an  armenisches  dun  aus  älterem  X-\-uon  aus 
urspr.  Jcuön  = „Hund“,  an  das  d im  Anfang  aber  d vor  dem 
Hundekopf  in  unserer  Inschrift.  Wir  finden  nun  in  Tafel  IX  — 
was  ich  hier  nicht  begründen  kann;  vgl.  für  das  Wesentliche  bereits 
allerlei  Bemerkungen  in  meiner  Interpretation  der  Inschrift  in 
Band  53  dieser  Zeitschrift  S.  441  ff.  — in  Z.  2 f.  mit  einander 
koordiniert  den  Wildstierkopf,  den  in  der  Leserichtung  abwärts 
geneigten  Vorderarm  mit  Hand,  das  von  zwei  Zeichen  IC  ein- 
geschlossene Zeichen  (s.  u.  eine  Bemerkung  zu  diesem  Zeichen  in 
Z.  6 unserer  Inschrift)  und  den  Hundekopf  mit  folgendem  m,  in 
Z.  4 aber  jenes  von  zwei  Zeichen  I C eingeschlossene  Zeichen  mit 
folgendem  „Speer“,  mit  dem  es  auch  in  Tafel  XI  Z.  5 zusammen- 
steht (vgl.  dazu  wieder  Z.  6 unserer  Inschrift)  und  den  Wildstier- 
kopf und  später  eine  Gruppe:  Kreuz  d n m.  Da  nun  wenigstens 
schon  eine  Möglichkeit  vorliegt,  den  Hundekopf  zu  lesen, 

so  drängt  sich  schon  ohne  das  Armenische  die  Vermutung  auf,  dass 
in  d n m eine  rein  phonetische  Schreibung  für  Hundekopf-j-»« 
in  Z.  3 zu  sehen  ist.  Das  armenische  dun  aus  *laum  sichert  dem 
Hundekopf  die  Lesung  dun  oder  duon  o.  ä. 

Der  Eselskopf  findet  sich  in  unserer  Inschrift  nicht  weniger 
als  siebenmal.  In  Z.  3 und  Z.  4 erscheint  er,  dreimal,  in  Ver- 
bindung mit  dem  „Speer“,  ebenso  auf  Tafel  IX  in  Z.  4,  auf  Tafel  XI 
in  Z.  5 und  auf  Tafel  XV  in  Nr.  B Z.  2 f . In  Z.  2 unserer  In- 
schrift geht  ihm  d-j-{  vorher,  in  Z.  3 a,  in  Z.  4 f,  das  aber  viel- 
leicht zum  Vorhergehenden  zu  ziehen  ist , und  in  Z.  6 Nun 

findet  sich  aber  andersw'o  ä-l-d  oder  Gruppen,  die  demselben  Wort 
entsprechen  könnten,  in  Verbindung  mit  dem  „Speer“,  nämlich  auf 
Tafel  I in  Nr.  3 (d-{-d  und  d-i) ; auf  Tafel  XIV  in  Nr.  7 — und 
auch  in  Z.  4 auf  Tafel  XI  — (&d);  auf  Tafel  VIII  in  Nr.  A 

Z.  4 («-©-^);  auf  Tafel  XXI  in  Z.  6 (d-d) l).  Damit  steigt  die 


1)  Zu  diesem  Wechsel  von  d-i  mit  d-i-i  vgl.  den  Wechsel  von  d-i  und 
d-i-i  = armen,  ais  = „dieser“  in  Z.  1 in  Nr.  A und  C auf  Tafel  XVI  und 
in  Z.  1 von  Nr.  A und  B auf  Tafel  XXXIV,  und  d-i  m neben  d-i-i  m auf 
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Wahrscheinlichkeit  auf,  dass  d-\-t-\- Eselskopf  etc.  dasselbe  Wort 
repräsentieren  wie  d-l-4  etc.  Und  nun  finden  sich  der  Eselskopf 
and  4 mit  und  ohne  Vokale  in  mannigfaltigster  Weise  kombiniert. 
Man  vergleiche:  „Speer“  l 4 Eselskopf  auf  Tafel  IX  in  Z.  4 ; 
0-^  Eselskopf  Speer  in  Z.  4 unserer  Inschrift  (?,  s.  dazu  unten  zur 

Stelle);  ferner  4 Eselskopf  auf  Tafel  VI  Z.  3,  XI  Z.  5,  XIX  Kol.  „C“ 
Z.  3 und  10,  XXI  Z.  2 ; ß-©-.v  Eselskopf  in  Z.  o f.  unserer  Inschrift 

und  auf  Tafel  XIX  Kol.  „C“  Z.  6 (?,  s.  dazu  unten  zur  erstgenannten 
Stelle);  Eselskopf  6 auf  Tafel  IX  in  Z.  2 und  Tafel  XIX  Kol.  „A“ 
Z.  3 und  Kol.  „C“  Z.  4.  Diese  Stellen  machen  es  nach  mensch- 
lichem Ermessen  gewiss,  dass  d 4-  l -f-  Eselskopf  etc.  in  der  That 
= d-l-4 , dass  also  der  Eselskopf  lediglich  den  Laut  wert  -4-  hat 
oder  Ideogramm  für  das  Wort  d-l-4  ist.  Nun  aber  findet  sich 
der  Eselskopf,  soweit  ich  sehe,  niemals  als  Lautzeichen  für  einen 
Teil  eines  Wortes,  sondern  stets  nur  als  Ideogramm  oder  doch 
Zeichen  für  ein  ganzes  Wort,  und  zwar  dort,  wo  das  Wort  d-l-4 
angetroffen  werden  kann,  und  ferner  treffen  wir  in  Z.  6 auf  Tafel 
XXI  — nach  meinem  Abguss  und  mit  Messerschmidts  erster, 
aber  gegen  seine  zweite  Kopie  — „Speer  d-4  Pferdekopf  Speer“, 
also  den  Pferdekopf  parallel  mit  d-4 , nach  p.  234  o.  = d-l-4.  Also 
durfte  dies  die  Lesung  des  Eselskopfs  sein.  Das  stimmt  nun  aber 
wieder  zum  armenischen  Charakter  der  Inschriften.  Denn  der 
Eselskopf  repräsentiert  natürlich  einen  Esel  und  im  Armenischen 
heisst  Esel  es , das  auf  ein  *eis-  oder  ein  *oü-  zurückgeht,  d-l-4 
kann  ja  aber  so  gut  einem  ois-  wie  einem  als-  entsprechen.  Arme- 
nisches es  hat  im  Genitiv  isoi  oder  iSu  = ursprünglicherem  *e(oi)soio 
und  *e(oi)4uo.  Die  erstere  Form  kann  nun  vorliegen  in  Nr.  B Z.  2 f. 
auf  Tafel  XV  (Eselskopf  + /),  die  letztere  in  Z.  5 auf  Tafel  X (das 
Zeichen  hinter  dem  Eselskopf  wegen  seines  schrägen  Ansatzes  unten 
wohl  ein  Vokalzeichen,  das  aber  weder  = l noch  = d). 

Aus  der  oben  angeführten  Stelle  Tafel  XXI  Z.  6,  an  der  d-4 
— dem  Eselskopf  im  Parallelismus  mit  dem  Pferdekopf,  zunächst 
für  „Pferd“,  steht,  erhellt  wohl,  dass  mit  oü-  in  Verbindung  mit  dem 
Speer  „Esel“  gemeint  ist,  also  nicht  etwa  nur  irgend  ein  mit  ois- 
gleichlautendes  Wort.  Aber  schon  aus  Tafel  IX  Z.  2 ergiebt  sich 
scheinbar  ein  dem  widersprechender  Schluss:  dort  nennt  sich  der 
König  „ein  „Wildstier“  des  Gottes  . . , des  Herren,  und  der  Göttin  . . , 
der  0&L** 1).  Also  steht  hier  ois-  parallel  mit  „Herr“,  dürfte  somit 
auf  eine  Bedeutung  „Herrin“  Anspruch  erheben.  Nun  vergleiche 
tnan  aber  hiermit:  in  Z.  2 unserer  Inschrift:  „ein  Kind  des  Herrn, 

Tafel  XLV1  in  Z.  1 ff,  sowie  A-s  zweimal  anf  Tafel  XVI  Nr.  B.  — Der  Wochsei 
▼©n  A-l-i  mit  etc.  beweist  übrigens  ohne  die  Syennesis-Gruppe, 

dass  meine  Lesung  für  © wenigstens  ungefähr  richtig  war,  und  bestätigt  so  die 
Lesung  der  ganzen  Gruppe! 

1)  Als  oi&-  wird  die  grosse  Göttin  wohl  auch  in  Nr.  4 auf  Tafel  XIII 
bezeichnet:  „.  . des  ois-,  des  mannhaften  ( r-i ),  ein  Kind,  der  Göttin  . .,  der  ois  . .“ 
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(nämlich  des  Götterherrn),  ein  Sohn  des  oder  der  o&-“  und  in  Z.  4: 

„ein  grosser  Sohn  des  oder  der  in  Z.  1 von  Tafel  V:  „des 

. . igen  Herren  meines  Landes  ( erkiraiä  im-x ) . . deio),  des  (oder 
der)  . . igen  oi§-  des  Landes  ein  . in  Z.  5 von  Tafel  XI:  „des 

mannhaften  (dr(rf)  = artoio)  Herren,  des(r)  . . igen  owf-*  und  „ein 

hatischer  Herr,  ein  hatischer  (’-f ) in  Nr.  1 Z.  4 auf  Tafel  XII 

oi$ - hinter  t-i  = deio  = „des  Herren“  und  vor  der  Volute  (— 
des  Gottes;  s.  unten);  in  Nr.  7 auf  Tafel  XIV  t vor  ois-  vor  dem 
Speer;  in  Nr.  A Z.  2 auf  Tafel  XV  ti-d  vor  oiS~;  auf  Tafel  XIX 
in  Kol.  „A“  2f.:  ti  x — hat  (?,  s.  unten  zu  Z.  5)  4-  oi£-  hat' 
(=  hatisch)  etc.  etc.  Daraus  geht  doch  klar  hervor,  dass  ois-  ein 
Synonym  von  dei  = „Herr“  ist.  Dass  es  nun  aber  nicht  etwa 
nur  feminini  generis  ist,  zeigt  Tafel  XIX  Kol.  „C“  6,  wo  oiS-  — 
in  einer  Inschrift  mit  lauter  Titulaturen  — im  Nominativ  steht, 
also  den  König  bezeichnet.  S.  ferner  mit  folgendem  Nominativ- 

zeichen  auf  Tafel  XXV  in  Z.  6. 

Also  „Esel“  und  „Herr“!  Und  an  der  schon  dreimal  citierten 
Stelle  Tafel  XXI  Z.  6 folgt  ja  auf:  „Speer“  des  oüo  „Speer“  des 
Pferdes:  tf,  wohl,  wie  sonst,  wenigstens  soweit  erkennbar,  = dei- 
= „Herr“,  darauf  ein  Nominativ,  folgt  also  wohl  „ein  . . des  Herrn“! 

Da  giebt’s  kein  Entrinnen : wie  der  König  als  „Wildstier*  und 
als  „Hund“  bezeichnet  wird,  so  heisst  der  Götterherr  „Eselshengst*, 
die  Götterherrin  „Eselin“  und  der  König  „Eselshengst“  und  alle 
drei  damit  „Herr*  und  „Herrin“.  Damit  steht  — da  ja  die 
bittitischen  Könige  sich  Söhne  des  oiöo  genannten  Götterherm 
nennen  — nun  aber  in  bester  Übereinstimmung,  dass  Mutal-u , 
nach  unseren  Schlussfolgerungen  = mtr-uh  — „Eselsfullen*,  ein 
besonders  häufiger  hittitischer  Königsname  ist,  und  dass  einem  „Mann 
~f  Widderkopf  -f-  d -f-  oi§-*  in  unserer  Inschrift  (s.  Z.  3)  ein  „Mann 
4- Widderkopf  4-  d 4-  mardio  (?)  (s.  oben  p.  233  f.y  -f-  Füllenkopf“  auf 
Tafel  XI  in  Z.  2 an  die  Seite  gestellt  werden  kann.  Vielleicht  ist 
oüo  — „Eselshengst“  und  „Herr“  so  aufzufassen  wie  hebr.  -nn? 
(‘attüd)  = „Ziegenbock“,  sumerisches  dara  =r  „Steinbock“,  hebr. 

Ö 0- 

V«  ayü)  — „Widder“,  arab.  ( habsun ) = „Widder*  und 

assyr.  lulimu  ==  „Leitwidder*,  wenn  von  Königen  und  Fürsten 
gebraucht.  Die  starke  Geschlechtskraft,  der  sich  gerade  der  Esel 
nach  Ansicht  der  Alten  erfreuen  soll,  mag,  wie  mir  ein  Kollege 
vorschlägt,  auch  einen  Grund  dafür  abgeben,  weshalb  gerade  der 
Esel  zu  einem  Vergleich  mit  dem  Götterherm  und  darum  mit  dem 
Könige  — oder  mit  dem  Könige  und  dämm  mit  dem  Götterherrn 
— herausforderte *).  „Esel“  für  „Herr“  bat  aber  anscheinend  eine 


1)  Zu  im-  = „meines“  s.  unten. 

2)  Zu  was  für  Gedanken  es  anregt,  wenn  man  auf  Tafel  IX  Z.  4 zu  lesen 
glaubt:  „ein  Hund  dos  „Kreuzes“,  ein  „Speer“  des  Esels  bezw.  Herrn“,  brauche 
ich  einem  theologisch  gebildeten  Leser  nicht  mitzuteilen. 


Ik 
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noch  schlagendere  Analogie  als  die  oben  genannten,  nämlich  im 
Sumerischen.  Ein  mit  dem  Zeichen  für  Esel  anscheinend  eng  ver- 
wandtes Zeichen  (s.  Thureau-Dangin,  Reeherches  p.  37 f. 
und  den  Nachtrag  dazu)  in  Verbindung  mit  dem  für  » männlich“ 
bezeichnet  Sakkanak/cu , ein  Synonym  von  bilu  ==  „Herr“ ! Also 
anscheinend  auch  hier  , Eselshengst“  = „Herr“.  Dieses  Zusammen- 
treffen berührt  um  so  seltsamer,  da  auch  dara , 1)  = »Steinbock“ 
und  2)  = »König“  im  Sumerischen,  im  Hittitischen  eine  eigen- 
artige Parallele  zu  haben  scheint.  »Steinbock“  heisst  im  Assyrischen 
turähu,  im  Syrischen  taruhä,  und  der  Kopf  einer  Ziege,  nach  der 
Bilingue  des  » TarkuaSSeme “ wohl  mit  einer  Lesung  tarku  für  tarhu, 
steht  in  Z.  4 auf  Tafel  XI  im  Parallelismus  mit  dei  = »Herr“. 

Wenn  oiS-  nicht  nur  = »Herr“,  sondern  auch  = Herrin“,  so 
dürfte  letztere  Bedeutung  sekundär  und  aus  ersterer  abgeleitet  sein. 

Hund  -f-  Esel  bez.  Herr  eingekeilt  zwischen:  »der  streitbare  (?) 
König“  und  »der  König  von  Kilikien“  (s.  sofort)  kann,  scheint's, 
nur  heissen:  »Hund  des  Herrn“.  S.  dazu  Tafel  IX  Z.  3:  »des 
oiSo-,  des  . . ein  Hund“.  Wir  haben  nun  aber  in  unserer  In- 
schrift die  eines  der  Könige  von  Kilikien.  Diese  führen  in  ihren  In- 
schriften sonst  den  Titel  Syennesis,  geschrieben  o-’-n-s',  der  in  Bor 
vor  »der  I£önig  von  Tarsus“  steht.  In  unserer  Inschrift  finden 
wir  kein  wohl  aber  vor  »König  von  Kilikien“  eine  Gruppe, 

die  ohne  Hilfe  des  Armenischen  eine  Aussprache  wie  S-n-\-d-(S 
möglich  erscheinen  lässt,  und  für  die  mit  Hilfe  des  Armenischen 
eine  Aussprache  iu(o)n  + o/i-  oder  ähnlich  — woraus  später  *Sun 
und  *ÖS  und  noch  später  Sun  und  ei  wurden  — zu  erschlossen 
ist.  Da  wird  man  der  Annahme  nicht  entfliehen  können,  dass  darin 
das  Wort  Syennesis  steckt,  dass  demgemäss  das  hittitisch-armenische 
Wort  für  »Hund“  zu  Herodots  Zeit  etwa  schon  iu’n,  das  für  »Esel“ 
öS  lautete.  Man  könnte  nun  vermuten,  dass  die  Gruppe  als  ein 
Rebus  zu  betrachten  ist.  Denn  »Hund  des  otSo*  kann  wenigstens 
Syennesis  schon  deshalb  nicht  wirklich  bedeuten,  weil  die  Zeichen- 
gruppe S-'-n-d  dafür  in  Z.  1 auf  Tafel  XXXIII  das  Nominativzeichen 
hinter  sich  hat.  Doch  wäre  es  sehr  wohl  denkbar,  dass  Syennesis, 
etwa  = einheimischem  späterem  Sun-öSo  oder  öS u oder  öS  = einem 
ursprünglicheren  Su<m-oiSo(u ),  eine  Dvandvaverbindung  ist,  bedeutend 
»Diener  (und)  Herr“,  »Dienerherr“,  eigentlich  »Hund  (und)  Herr“. 
»Hund“  wäre  der  Syennesis  gegenüber  den  Göttern  und  vor  Allem 
dem  Götterherrn  — wie  denn  auch  zwei  Könige  von  KarkemiS 
sich  »Hund“  des  Götterherm  nennen  — und  »Herr“  gegenüber 
seinen  Unterthanen.  Und  nun  finden  wir  ganz  im  Einklang  mit 
dieser  Erklärung  in  Z.  3 auf  Tafel  IX  in  der  Titulatur  des  Königs 
von  Karkemisch:  »ein  . . iger  oiSo , des  oiSo  des  . . ein  Hund“. 
Somit  halte  ich  meine  Erklärung  von  Syennes-i-s  für  gesichert: 
der  Titel  enthält  wirklich,  wie  die  Inschrift  von  Babylon  zu  zeigen 
scheint,  die  armenischen  Wörter  Sun  — »Hund“  und  eS  = »Esel“ 
(und  »Herr“). 
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Syennesis  soll  nach  unserer  Auffassung  der  Thron  name  jedes 
Königs  von  Kilikien  sein.  Unsere  Inschrift  bestätigt  dies  vielleicht 
in  überraschender  Art,  da  sich  darin  ausser  dem  oben  nach  meiner 
Überzeugung  darin  nachgewiesenen  Syennesis  mit  Sicherheit  kein 
Eigenname  für  den  König  finden  lässt. 

Dass  das  folgende  Zeichen  \J  lediglich  graphische  Bedeutung 
hat,  nämlich  wenigstens  praktisch  als  Worttrenner  figuriert,  wie  ich 
behauptet  habe  und  was  Leute,  die  die  Inschriften  nicht  kennen, 
zu  bewitzeln  über  sich  vermocht  haben , wird  auch  durch  unsere 
Inschrift  überreichlich  erwiesen.  An  den  zahlreichen  Stellen,  an 
denen  es  in  ihr  auftritt,  ist  ohne  jede  Frage  stets  eine  Wortgrenze. 

Die  Inschrift  hat  sich  mir  gegen  meine  frühere  Annahme  nun- 
mehr als  eine  Königsinschrift  erwiesen.  Das  konnte  ich  nur  so 
lange  verkennen,  als  ich  noch  nicht  wusste,  dass  ^-H  soviel  wie 
d-r  = „ König“  ist.  Dass  dieses  Verkennen  Antihittitern,  die  die 
Inschriften  kennen  wie  Blinde  die  Farben,  Stoff  zum  Hohn  geliefert 
hat,  darf  nicht  überraschen.  W i s s e n konnten  diese  ebensowenig 
wie  ich,  dass  die  Inschrift  eine  Königsinschrift  sei.  Zu  einem 
Könige  gehört  nun  ein  Land,  zu  einer  Königsinschrift  eine  Hin- 
deutung auf  ein  Herrschaftsgebiet  des  Königs.  Wenn  nun  im 
folgenden  gerade  dem  Worte  für  „ König“  eine  zusammengehörige 
Gruppe  von  Zeichen  vorhergeht,  deren  erstes  ich  aus  ausserordent- 
lich guten  Gründen  für  eine  Landhieroglyphe  erklärt  habe,  und  sonst 
in  der  Inschrift  keine  Gruppe  oder  kein  einzelnes  Zeichen  auch 
nur  den  fadenscheinigsten  Anspruch  darauf  machen  kann,  ein  Gebiet 
zu  bezeichnen,  so  wäre  es  ein  übermässiges  Entgegenkommen  gegen 
die  Nichtmitwoller , es  wäre  Schwäche,  wollten  wir  von  neuem  zu 

erhärten  suchen , dass  ein  Landgebiet  und  dass  es  speziell 

„ Kilikien“  bedeutet.  Nach  dem  Griechischen  und  Assyrischen  (l Tili - 
(o,  u)kku)  lautete  das  Wort  etwa  flilik-  oder  Khilik-, 

Was  die  Zeichen  hinter  der  Hieroglyphe,  ein  nur  hinter  UÜT 
auftretendes  Zeichen  und  ©,  zusammen  bedeuten,  ist  nicht  durch- 
aus selbstverständlich  oder  zweifellos.  in  Verbindung  mit  den 

beiden  Zeichen  findet  sich  1.  hier  und  unten  in  Z.  4 und  6 vor 
&‘dr(rl)  — „König“ ; 2.  auf  Tafel  III  in  Nr.  B Z.  3 vor  s-r-d, 

gewiss  auch  — „König“;  3.  ibid.  in  Nr.  A Z.  1 vor  = „König“; 

4.  auf  Tafel  XXI  in  Z.  1 f.  vor  einem  Zeichen  -f-  t',  mit  i-i,  bez. 

einem  anderen  -f-  (,  mit  - 1 dahinter,  während  diesen  Gruppen  in 

derselben  Inschrift  in  Z.  5f.  beidemale  „Land“  vorhergeht,  ebenso 

der  einen  in  Tafel  XXXII  Z.  3;  5.  auf  Tafel  XVI  in  Z.  1 von 
Nr.  A vor  dem  Adler,  dem  sonst  so  oft  der  Landesname  Kommagene 
(s.  u.)  vorhergebt.  Darnach  allein  bezeichnet  die  ganze  Gruppe  mit 
allerhöchster  Wahrscheinlichkeit  ein  Land  bez.  ein  Gebiet,  nicht 
etwa  einen  Gentilnamen,  also  einen  Genitiv  von  Kilikien.  Das  Zeichen 
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Tor  © mag  £&  -f  & , mag  auch  lik  -f-  x zu  sprechen  sein , dürfte 
aber  jedenfalls,  da  es  nie  in  einer  Gruppe  für  .Kiliker“  erscheint,  eine 
Silbe  oder  einen  Laut  andeuten,  die  bez.  der  wohl  in  dem  Genitiv 
von  „Kilikien*,  aber  nicht  in  dem  von  , Kiliker“  erscheint  Heisst 
der  Genitiv  von  .Kilikien“  Khililcaiä,  der  von  .Kiliker“  aber 
Khiliko  (s.  unten),  so  mag  das  Zeichen  = Udt  sein. 

© habe  ich  bisher  ’ gelesen.  Der  Grund  war  der,  dass  1.  für 
die  Lautgruppe  ve  (d.  i.  eigentlich  ue)  in  Syennesis  in  den  hitti- 
tischen  Inschriften  © erscheint  ; dass  2.  nach  meiner  früheren  An 

sicht  ©0^  ein  Gruppe  für  JJamät  sein  sollte  (diese  Ztschr.  48, 
p.  321  ff.);  und  dass  3.  © ojo  mit  o|o  = .ich“  identisch  zu  sein  scheint. 
Nachdem  sich  nun  aber  ergeben  hat,  dass  zum  mindesten  in  ausser- 
ordentlich vielen  Fällen  © o|o  = d-i-6  ==  .Herr“  lind  dgl.  ist  (s.  oben 
p.  234  ff.  die  Erörterung  zum  Eselskopf),  und  kein  Grund  mehr  vor- 
liegt, irgendwo  die  Gruppe  anders  aufzufassen,  und  da  nicht  nur 
nach  wie  vor  mit  der  Möglichkeit  zu  rechnen  ist,  sondern  es  sogar 
das  allernächstliegende,  ja  nunmehr  gesichert  ist,  dass  der  Name 
fjamät  in  Hamat  vor  dem  Worte  für  .König“  in  Z.  1 der  In- 


schriften von  Hamat  steht  und  darum  schwerlich  auch  in 


zu  suchen  ist  (s.  unten),  so  braucht  ©,  scheint's,  nicht  mehr  gerade 
= ’ sein.  Wenn  dies  nicht,  was  könnte  es  dann  noch  anders  sein  ? 

© -f-  4 soll  dii  gelesen  werden,  d deutet  a und  o,  t i und 
e an.  Bisher  ist  mit  Sicherheit  kein  weiteres  Vokalzeichen  ausser 
denen  für  d und  i gefunden  (doch  s.  oben  p.  235  und  unten  zu 
dem  Zeichen  zwischen  Eselskopf  und  Arm  mit  Hand  in  Z.  6)  und 

es  ist  daher  möglich,  dass  auch  u durch  \ = a ausgedrückt  ward. 
Nun  drückt  somit  © 1.  u-\-e  in  Syennesis  aus  oder,  besser 

gesagt,  steht  in  der  Schrift  zwischen  den  Zeichen  für  i und  -w-, 
zwischen  denen  in  der  Sprache  tt-f  e steht,  und  steht  2.  in  einer 
Zeichengruppe  für  ein  Wort  d+{-\-d  für  d- 4-f,  d.  i.  (wegen  des 
armenischen  es  für  eis  oder  oü)  oi.  Da  steigt  die  Möglichkeit  auf, 
dass  © = d + { ist.  Diese  Lesung  könnte  weiter  gestützt  werden 

durch  den  mutmaasslichen  oder  vielmehr  sehr  wahrscheinlichen 
Wechsel  des  Wortes  © mit  a-l.  S.  unten  zu  d vor  dem  .Speer“ 


in  Z.  4 unserer  Inschrift.  Fenier  ist  es  vielleicht  auch  bemerkens- 
wert, dass  © nie  fraglos  für  eine  Vokalfolge  i-d  erscheint,  nämlich 
nie,  wo  ohne  Frage  z-f-a  oder  i-\-o  gelesen  werden  muss,  dagegen 
wohl  wenigstens  in  einem  Falle,  in  welchem  eine  Folge  d-C  in  der 
Endung  feststeht:  Der  Genitiv  des  Wortes  für  .Land“  endigt  nach 
Tafel  XXI  Z.  4,  Tafel  XXIH  Nr.  C Z.  2,  vgl.  mit  Tafel  X Z.  2, 
und  Tafel  XXXII  Z.  4,  auf  d-i-d,  auf  Tafel  V Z.  1 und  Tafel  VI 
Z.  2f.  aber  findet  sich  allem  Anscheine  nach  zur  Andeutung  dieser 
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Endung  ©.  Denn  „Land“  -+■  © m x t\d)  dürfte  „des  . . igen  Herren 
meines  Landes“  bedeuten.  8.  dazu  unten. 

Also  könnte  in  vier  Fällen  das  Zeichen  © erscheinen,  in  denen 
es  eine  Lautfolge  d (=  a , o ; und  w ?)  -j-  ( (=  i und  e)  anzudeuten 
galt,  und  in  anderen  Fällen  ist  das  Zeichen  nicht  nachweisbar.  Daher 
scheint  eine  Lesung  d4  für  © einige  Gründe  für  sich  zu  haben. 

Sollte  aber  für  das  griechische  £vev{v)  in  Zvevveaig  in  hittitiscker 
Zeit  noch  Suon-  gesprochen  worden  sein  (s.  oben  p.  237),  wäre  diese 
Argumentation  natürlich  hinfällig.  Und  ein  anderer  Grund  spricht 
recht  entschieden  gegen  eine  Neuerung:  Wie  unten  zu  ©-£’  in 

Z.  6 bemerkt  werden  wird , ist  dies  doch  höchst  wahrscheinlich 
hato  zu  lesen.  Damit  aber  würde  eine  Lesung  di  für  © hinfällig 
und  es  bliebe  bei  *.1)  In  jedem  Falle  kommt  durch  © an  unserer 
Stelle  eine  Endung  oder  ein  Teil  einer  Endung  zum  Ausdruck,  die 
auch  ia  enthält.  Denn  der  Genitiv  von  „Kilikien“  enthält  ja  nach 
Tafel  XXXII  Z.  1 und  4 ein  id  in  der  Endung.  Dem  geht  locis 

citatis  \)  ==  k oder  kd  vorher.  Dieses  „oder*  verbietet  uns 

eine  sichere  Erkenntnis  der  genauen  Gestalt  der  Endung.  Auf 

Tafel  XXXHI  finden  wir  in  Z.  3 eine  Gruppe  flililc-  -f-  -d-ia. 
Leider  wissen  wir  nicht  sicher,  ob  hier  ein  Genitiv  von  „Kilikien“ 
oder  von  „Kiliker“  vorliegt.  Wäre  ersteres  sicher,  so  lautete  der 
Genitiv  von  „Kilikien“  wie  der  von  „Land“  auf  aiä  aus  und  wir 
hätten  dann  mit  Berücksichtigung  des  Assyrischen  Hilakku , des 
Aramäischen  ‘■{bn  (ff-l-k)  und  des  Armenischen  und  Indogermanischen 
überhaupt  als  Nominativ  für  den  Namen  wohl  JJilikä , nur  mit  ä 
hinter  dem  k , anzusetzen. 

Z.  2. 

Niemand,  der  überhaupt  die  Fähigkeit  hat,  in  hittitischen 
Dingen  mitzudenken,  dürfte  billiger  Weise  leugnen,  dass  wir  uns 
wenigstens  bis  jetzt  durch  eine  Titulatur  hindurch  bewegt  haben, 
mit  Nominativen  und  Genitiven  hinter  „Ich  bin“  und  sonst  nichts. 
Aber  ein  Unvoreingenommener  wird  sich  auch  davon  überzeugen 

lassen,  dass  auch  Z.  2 hinter  1XJ  /O  nur  Titulaturen  und  dgl 
enthält,  nichts  als  Titulaturen.  Zwischen  diesem  Teil  der  Inschrift 
und  Z.  1 steht  nun  die  eben  genannte  Gruppe.  Das  erste  Zeichen 
soll,  nach  Ansicht  aller  Herren,  die  ausser  mir  Entzifferangsversuehe 
gemacht  haben,  einem  anders  gearteten  Zeichen  bei  Boghazköi  zu 
Liebe  — und  gegen  das  schreiende  Zeugnis  der  anderen  Inschriften 

1)  Gegen  eine  Lesung  di  dürfte  man  natürlich  nicht  etwa  Schreibungen 
wie  d-©-/  für  dii-  ins  Feld  führen.  Denn  d konnte  ja  ein  phonetisches  Kom- 
plement zu  © sein,  wie  es  z.  B.  i zu  mi  für  emi  = „ich  bin“  ist  oder  d zu 
id  in  Z.  1 und  4 auf  Tafel  XXXII  etc. 
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— „Gott“  bedeuten,  das  zweite  nach  den  meisten1)  den  Götterherrn 
bezeichnen.  Da  ihm  in  unserer  Inschrift  das  Nominativzeichen  folgt, 
so  hätten  sich  also  die  Herren  mit  der  interessanten  Thatsache 
abzufinden,  dass  sich  der  König  von  Kilikien  1.  „Gott*  nennt  und 
2.  gar  mit  dem  Götterherrn  identificiert.  Das  Erstere  wäre  nun 
nicht  unerträglich:  Wer  sich,  wie  die  Hittiterkönige,  eines  Gottes 
Sohn  nennt,  nennt  sich  ja  damit  schon  göttlich.  Aber  das  zweite? 
Das  dürfte  ganz  unerträglich  sein.  Eine  Hinterthür  für  die  Herren : 

Ulf  bezeichnet  keinen  Namen , sondern  ein  Appellativ , das  auch 
dem  Könige  beigelegt  werden  konnte.  Indes  warum  hätte  denn 
nun  gerade  dies,  nie  aber  die  flache  Hand,  die  Hieroglyphe,  von 
der  wir  sicher  wissen  — ja:  sicher  wissen  — , dass  sie  den  Götter- 
herrn bezeichnet,  die  Hieroglyphe  *31)  vor  sich?  Aber  weshalb  über 
unmögliche  Möglichkeiten  diskutieren?  Nach  Tafel  XXXII  Z.  1 

und  unserer  Inschrift  muss  Ulf  die  Hieroglyphe  für  ein  Herr- 
schaftsgebiet sein,  und  da  dessen  König  nach  Tafel  XXXII  allein 
ein  Syennesis  ist,  muss  die  Hieroglyphe,  weil  nicht  Tarsus,  Kilikien 
bezeichnen.  Und  wenn  dann , wie  auch  die  Herren  Verneiner  an- 
nehmen, (ü§)  ein  Determinativ  für  Ulf  ist,  so  muss  jene  Hieroglyphe 
„Gebiet,  Land“  oder  dgl.  bedeuten.  Ein  anderer  Schluss  ist  nicht 
denkbar.  Also  bezeichnet  die  Hieroglyphe  nicht  „Gott“. 

Den  Herren  Verneinern  ins  Stammbuch:  findet  sich  auch 

nach  ihrer  Ansicht  — denn  was  jeder  Sehende  mit  unbewaffnetem 
Auge  sehen  kann,  lässt  sich  ja  Gott  Lob  nicht  abstreiten  — 1.  vor 
dem  ersten  Zeichen  einer  Gruppe  für  den  Namen  Karkemis,  deren 
auf  mich  zurückgehende  Deutung  jetzt,  10  Jahre  nach  ihrer  ersten 
Veröffentlichung,  auch  die  Herren  Messerschmidt  und  Sayce 
gütigst  acceptiert  und  anerkannt  haben,  letzterer  indes,  ohne  es, 
wie  schon  oben  p.  218  bemerkt,  für  nötig  zu  halten,  meines  Namens 

dabei  Erwähnung  zu  thun.  ® findet  sich  2.  anerkannter* 

maassen  als  Determinativ  vor  <$>,  das  nach  dem  jetzt  festgestellten 
Text  von  Tafel  XXI  Z.  1 und  Tafel  XXV  Z.  3 (vgl.  Tafel  XXIV 
Nr.  B)  garnichts  anderes  sein  kann  als  die  Hieroglyphe  für  das 
Gebiet  des  Königs  der  Löweninschrift,  nämlich  Komraag-ene.  S.  dazu 

unten.  @)  steht  3.  anerkannter  maassen  als  Determinativ  vor 

Ulf,  welches  die  Hieroglyphe  für  das  Gebiet  des  Königs  unserer 
Inschrift  und  des  der  Inschrift  von  Bulgamiaden  sein  muss,  weil 
irgend  etwas  sonst  als  Ausdruck  dafür  nicht  in  Betracht  kommt.. 
Also  — bedeutet  es  — Gott?  Nein,  also  bedeutet  es  „Gebiet“, 
„Land“  oder  dgl.,  wie  ich  seit  10  Jahren  behaupte,  und  nicht  „Gott“, 


1)  Dass  Mosserschmidt  in  seinen  Bemerkungen  zu  den  hethi- 
tischen  Inschriften  (S.  36  f.)  in  Ulf  ein  Lautzeichen  (für  sa ) zu  sehen 
wagt,  zeugt  von  einer  Unkenntnis  der  Inschriften , die  in  einem  merkwürdigen 
Bi  iss  Verhältnis  dazu  steht,  dass  er  sich  ein  Urteil  Uber  meine  Entzifferung  erlaubt. 
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wie  die  Herren  „Hittitologen“  wissen  wollen.  Nun  haben  die 
Herren  Verneiner  das  Wort. 

Ist  denn  wenigstens  das  ähnliche  Zeichen  in  Boghazköi  das 
Zeichen  für  „Gott“  ? Ich  wage  sogar  das  kräftigst  in  Zweifel  zu 
ziehen.  Ich  muss  vorausschicken , dass  wir  das  Zeichen , das  ihm 
in  Fraktin  entsprechen  soll,  ganz  aus  dem  Spiele  lassen  können. 
Denn  da  der  Götterherr  sonst  öfters  als  Herr  oder  König  des 
Landes  bezeichnet  wird  (unsere  Inschrift  Z.  4,  Tafel  I Nr.  8,  Tafel  V 
Z.  1,  Tafel  VI  Z.  2f.  u.  s.),  so  hindert  nichts,  dort  zweimal  das 
Zeichen  für  „Land“  zu  erkennen  und  zu  deuten:  „Des  Landes 

Herr-  4>.  • .,  de-  Herr-“  und  „Des  Landes  Herrin  (|Jl  s.  Chantre's 

Heliogravüre  in  seiner  Mission  en  Cappadoce,  Tafel  XXni't 
? m d.  i.  d-  . . ige-  Ma  (s.  o.  p.  233),  d-  Herrin“  (vgl.  Tafel  IX 

Z.  2 u.  5 und  Tafel  XI  Z.  8).  Zur  „Volute“  bei  Fraktin  s.  unten. 
Also,  das  Zeichen,  wie  es  bei  Boghazköi  erhalten  ist,  kommt  für 
uns  in  Betracht  und  nur  dies. 

Dieses  Zeichen  findet  sich  nun  gewiss  auch  in  den  Inschriften  auf 
Tafel  XVIII  und  zwar  abgesehen  von  Nr.  A Z.  4 u.  B Z.  5 (s.  u.)  stets 
mit  der  „Volute“  darüber.  In  zwei  Fällen  findet  sich  dahinter  fraglos 
eine  Gottesbieroglyphe  von  Boghazköi,  nämlich  sowohl  in  Nr.  A Z.  4 
als  auch  in  Nr.  B Z.  6 der  Dreizack  und  die  schreitenden  Beine. 
Es  gilt,  die  Bedeutung  dieser  Volute  festzustellen.  Sie  findet  sich 

ferner  1.  über  /j\  = „Herr“  zweimal  bei  Fraktin  (Tafel  XXX),  wo 
dies  den  Götterherrn  bezeichnet,  ferner  über  demselben  Zeichen  bei 
Boghazköi  dreimal,  wo  dasselbe  möglich  ist  (Tafel  XXVII  Nr.  I> 
u.  E und  Tafel  XXVIII  in  Nr.  1 ff.),  ferner  in  Kölitolu  (Tafel  XXXV 
Z.  2)  und  vermutlich  auch  in  Gürün  (Tafel  XVIII  Nr.  B Z.  2)r 
wovon  dasselbe  gilt.  Die  Volute  erscheint  weiter  über  bez.  vor 
einem  Kopf  mit  niedrigem  und  einem  mit  hohem  Spitzhut  bei 
Fraktin  (Tafel  XXX)  und  in  Djerabis  (Tafel  IX  Z.  2 und  5 und 
Tafel  XI  Z.  8),  sowie  bei  Ivriz  (Tafel  XXXIV  Nr.  B Z.  2),  wegen 
des  anscheinenden  Parallelismus  in  den  Beischriften  zu  beiden  Scenen 
bei  Fraktin  — „Herrin“  bez.  „Herr“  oder  dgl.  und  vermutlich 

auf  Götter  bezüglich;  ferner  vor  j (!)  vor  der  Götterherrin  bei 

Fraktin  (1.  c.)  — wenn  nicht  — dei.  also  — „Herrin“ ; ebenso 
über  t’  (auf  Tafel  XL  in  Nr.  11,  15  und  16),  zusammen  mit  einem 
Hundekopf,  einem  Hunde,  und  einem  Hunde,  auf  dem  ein  Mann 
mit  Bogen  steht,  das  also  auch  ==  „Herr*  ist  und  einen  Gott  be- 
zeichnet, sei  es  nun  einfach  den  Geliebten  der  Götterherrin,  der 
bei  Boghazköi  auf  einem  Hunde  steht,  oder  den  später  mit  diesem 
zusaminengeschweissten  Götterherrn.  Der  Bogen,  den  der  Gott  trägt, 
lässt  uns  an  den  Gott  denken,  der  in  Nr.  6 und  7 auf  Tafel  XLV 
dargestellt  ist,  mit  Bogen,  erhobenem  Krummstab  (vgl.  den  Gott 
von  Fraktin)  und  Adler,  d.  h.  den  Götterherrn. 


Digitized  by  Google 


Jenson,  Die  hittitisch-armen.  Inschrift  eines  Syennesis  aus  Babylon.  243 

Also  die  Volute  in  einer  grossen  Anzahl  von  Fällen  über 
„Herr“,  das  meist  einen  Gott  zu  bezeichnen  scheint  und  überall 
bezeichnen  kann.  Das  Zeichen  findet  sich  ferner  zunächst  in  Z.  1 
von  Tafel  III  Nr.  B und  Tafel  IV  Nr.  A.  und  B,  gegen  seine  Um- 
gebung nach  vorne  hin  doppelt  abgegrenzt,  durch  den  schrägen 
Strich  (s.  o.  p.  224  f.)  und  I C.  Dieses  letztere  Zeichen  wird  in  Hamat 
sonst  nur  verwandt,  um  die  Faust,  eine  Gotteshieroglyphe,  von  ihrer 
Umgebung  abzusondern.  Das  bestärkt  uns  in  unserer  schon  aus 
dem  oben  ausgeführten  zu  gewinnenden  Annahme,  dass  sich  die 
Volute  speciell  auf  Götter  bezieht.  In  Hamat  finden  wir  sie  nun 
mit  dem  Zeichen  für  medzi  = „gross“  zusammen  und  darauf  folgen 
ml  und  das  Nominativzeichen.  Wie  Tafel  VI  Z.  1 zeigt,  ist  diese 
Gruppe  wohl  selbständig,  da  sie  an  dieser  Stelle  fehlt,  die  das  in 
den  übrigen  Inschriften  aus  Hamat  unmittelbar  dahinter  folgende 
wie  diese  bietet.  Es  scheint  in  jenen  also  hinter  „Ich  bin“  zu 
stehen : „ein  (ml)  grosser  . . .“  Allein , dass  wf  Nom  i nativ - 

Zeichen  = ml-d  oder  m-l-d  = „ein“  ist,  habe  ich  bisher  grundlos 
angenommen.  Dass  es  ein  ml  bez.  ml-l  giebt,  das  davon  zu  trennen 
ist,  zeigt  wohl  ml-l  bez.  ml  mit  dem  Personendeterminativ  davor 
auf  Tafel  XXXII  in  Z.  1 , und  3 (vgl.  Tafel  XI  Z.  2).  wo  ein  m 
dahinter,  das  ich  nur  mit  „ein“  übersetzen  könnte,  die  Annahme, 
dass  hier  ml  „ein“  heisst,  unmöglich  zu  machen  scheint,  zeigt  sicher 
ferner  Amulett  6 auf  Tafel  XL:  £I(Kk)ilik - „Faust*  (=  Götter- 
herrin) ml.  Bezeichnet  nun  mi  in  allen  Fällen  dasselbe,  bezieht 
es  sich  also  wie  in  Hamat  — als  Nominativ  nach  „Ich  bin“  — 
überall  auf  eine  menschliche  Persönlichkeit , so  muss  es  ein  Ver- 
hältnis zu  einer  Gottheit  andeuten,  also  dass  auf  dem  Amulett 
stände:  „Der  Kilikierin  (oder:  Ein  Kilikier),  der  Götterherrin  ml* 
und  danach  auf  Nr.  6 auf  Tafel  XXXIX:  „Des  Kilikiers  (oder:  Ein 
Kilikier)  des  ? ml*  und  in  Hamat:  „des  x grosser  ml*  oder  besser: 
„des  grossen  x ml*.1)  Dass  in  diesem  Falle  nur  letztere  Deutung 
in  Betracht  käme,  ergäbe  sich  dann  aus  der  Verbindung  von  „Volute“ 
mit  „ gross “ auf  Tafel  XVIII  in  Nr.  B Z.  2.  Nun  wird  in  allen 
übrigen  Inschriften,  in  denen  die  Götterherrin  genannt  wird,  soweit 
sich  dies  feststellen  lässt,  vor  ihr  der  Götterherr  erwähnt.  Darnach 
dürften  wir  in  Hamat  11.  ce.  jedenfalls  in  der  Gruppe  hinter  ml  Be- 
ziehungen des  Königs  zum  Götterberrn  ausgedrückt  sehen.  Und  wenn 
nun  einerseits  ml  ein  Verhältnis  des  Königs  oder  eines  Menschen  über- 

1)  Auch  auf  Tafel  IX  in  Z.  1 und  auf  Tafel  XXI  in  Z.  4 kann  ml-\- 
Nominativzeichen  dieselbe  Bedeutung  haben.  Denn  der  Herrscher  bez.  der 
Herrscher  des  Landes,  zu  dem  dann  der  König  im  Verhältnis  eines  mi  stehen 
könnte,  aber  nicht  zu  stehen  brauchte,  könnte  eine  Gottheit  sein.  Dieses  ml 
liegt  jedenfalls  auch  in  mim  Stierkopf  hinter  dem  „Winkelmaass“  auf  Tafel  XI 
in  Z.  2 vor.  Vgl.  nämlich  einerseits  z.  B.  Z.  4 unserer  Inschrift,  wo  das  „Winkol- 
maass“  als  ein  Zeichen  für  ein  Attribut  des  Götterherrn  erscheint,  andererseits: 
mi  Nominativzeichen  6 -f- Stierkopf  (=  tf-f--»,  8.  unten)  auf  Tafel  IX  in  Z.  I, 
endlich  (s.  u.)  (Mann)  ml-l  und  (Mann)  mi  m s-\--n-  auf  Tafel  XXXII 

in  Z.  1 und  3. 
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haupt  zu  einer  Gottheit  auszudrücken,  andererseits  die  Volute  sonst 
so  oft  auf  Götter  hinzudeuten  scheint,  so  liegt  es  sehr  nahe,  in 
Hamat  11.  cc.  zu  übersetzen:  „Ich 'bin  ein  m(.  des  grossen  . . .* 
und  in  dem  „grossen  . . .“  den  Götterherrn  zu  sehen.  Eine  Be- 
stätigung hierfür  kann  man  aus  Tafel  XVIII  Nr.  B Z.  2 entnehmen, 
wo  auf  den  Bügel  und  „gross“  eine  Handhieroglyphe  folgt,  mit 
der  nach  Tafel  XI  Z.  2 der  „Kreuz“,  „König  der  Könige“,  oi$~ 
und  „Winkelhaken*  etc.  genannte  Götterherr  gemeint  ist. 

Also  der  Götterherr  heisst  vermutlich  der  „grosse  x “ und  dieses  x 
steht  bei  Fraktin  zwischen  „Land“  und  „Herr“  vor  dem  Bilde  des 
Götterherrn,  als  eng  mit  dem  „Herr“  zusammengehörig , wie  der 
Umstand  zeigt,  dass  es  so  oft  gerade  über  der  Hieroglyphe  oder 
phonetischen  Schreibung  für  „Herr*  erscheint.  Es  könnte  also 
nur  entweder  wie  „Herr“  ein  Verhältnis  des  Gottes  zum  Lande 
ausdrücken  oder,  wenigstens  in  Fraktin,  als  nicht  zu  verlautlichendes 
Determinativ  die  Begriffssphäre  von  „Herr“  andeuten.  Da  nun  das 
Zeichen  in  allen  Fällen,  wo  sich  sicheres  sagen  lässt,  nur  über 
oder  vor  einem  „Herr“  steht,  das  eine  Gottheit  bezeichnet,  so 
könnte  es  in  Fraktin  kaum  anderes  andeuten , als  dass  der  Herr 
bez.  die  Herrin  der  göttlichen  Sphäre  angehören , oder  dass  diese 
ein  Verhältnis  zum  Lande  haben,  wie  es  — Götter  haben.  Also 
müsste  die  Volute  wohl  nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  gerade 
„Gott“  bedeuten.  Aber  eine  Inschrift  wie:  „Des  Landes  Gott- 

Herr-Q  x , der(s)  Gott-Herr-“  dürfte  Bedenken  erregen,  ebenso 
übrigens  wie  „Des  Landes  Götter-Herr-Q  x}  der(s)  Götter-Herr-“. 
Ich  ziehe  es  daher  vor,  die  Volute  über  „Herr“  stets  als  Deter- 
minativ für  „Gott“  zu  betrachten,  so  dann  vielleicht  auch  in 
Gürün  über  dem  berühmten  Zeichen  von  Boghazköi,  dem  damit 
als  einer  Gotteshieroglyphe  von  mir  wenigstens  ein  exeat  zuzu- 
erkennen wäre.  Was  dies  bedeutet,  ist  für  uns  gleicbgiltig , ob 
es  z.  B.  etwas  ähnliches  wie  „Herr“  und  dergl.  bedeutet,  oder  etwa 
eine  Landeshieroglyphe  ist,  die  das  Nationale  der  Götter  und  des 
Königs  von  Boghazköi  (und  seiner  Gefolgschaft  ? !)  bezeichnet.  Heisst 
doch  der  Götterherr  in  den  verschiedenen  Inschriften  1.  der  Karke- 
mischier  (Schale  und  vielleicht  Tafel  XI  Z.  2),  2.  der  Kommagenier 
(Schale  und  sonst;  s.  dazu  u.),  3.  der  Hatier  (in  Bulgarmaden  und 
sonst),  4.  der  Kilikier  (ebendort  und  sonst).  Möglich,  dass  dies 
Zeichen  auf  Tafel  XVIII  auch  in  Z.  5 in  Nr.  B vorliegt  und  dann 
wegen  des  ihm  dort  folgenden,  wie  C aussehenden  Zeichens  auch 
möglich,  dass  der  letzte  Konsonant  des  damit  ausgedrückten  Wortes 
r ist.  Dann  könnte  damit  ein  undeutliches  Zeichen  auf  Tafel  VI 
in  Z.  2 zu  identificieren  sein,  dem  dort  r folgt  und  welches  ein 
Verhältnis  des  höchsten  Gottes  zum  Lande  ausdrückt.  Schliesslich 
ist  auch  die  Möglichkeit  nicht  abzuweisen,  dass  mit  dem  Zeichen 
bei  Boghazköi  und  Gürün  ein  Adjektiv,  z.  B.  = „heilig“  oder 
„mächtig“,  gemeint  ist!!  Es  erübrigt  noch  zu  bemerken,  dass  die 
Stellen,  an  denen  die  Volute  sonst  noch  vorkommt,  gegen  unsere 
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Deutung  gar  kein  Veto  einzulegen  haben:  In  Z.  2 von  Tafel  X, 
womit  man  Tafel  XVIII  Nr.  B Z.  5 vergleiche,  kann  die  Volute 
mit  folgendem  x Id  sich  sehr  wohl  auf  den  im  folgenden  ge- 
nannten Götterherrn  beziehen  und  „des  . . igen  Gottes“  bedeuten.1) 
In  Nr.  1 auf  Tafel  XII  finden  sich  zusammen  t' -(  — „Herr“,  ois- 
= „Eselshengst“  bez.  „Herr“  (s.  darüber  oben  p.  234  ff.)  und  die 
Volute  mit  folgendem  i.  Nr.  5 auf  Tafel  XTII  giebt  nichts  her, 
ebensowenig  Z.  1 in  Nr.  A auf  Tafel  XVIII. 

Dass  die  Hieroglyphe  für  „Land“  als  letzten  Konsonanten  C = r 
hat,  habe  ich  längst  gezeigt.  S.  zunächst  Tafel  V Z.  4,  Tafel  VI 
Z.  2,  Tafel  XXI  Z.  4,  Tafel  XXXII  Z.  5,  wo  ihr  C als  phonetisches 
Komplement  folgt;  denn  an  ein  Adjektiv  ario  = „tapfer“  wird 
man  doch  an  allen  vier  Stellen  nicht  denken  dürfen.  Dazu  aber 
wechselt  „Land“  allein  auf  Tafel  X in  Z.  2 allem  Anscheine  nach 
mit  „Land“  -f-  r-f  d-\-  ( auf  Tafel  XXIII  in  Nr.  C Z.  2,  einer  Gruppe, 
die  auch  in  Z.  4 auf  Tafel  XXI  erscheint.  Nach  Z.  4 auf  Tafel  V 
geht  dem  r noch  ein  i vorher.  „Land“  heisst  also  x + f-\-r-. 
Also  entspricht  im  Armenischen  gewiss  erkir,  das  eigentliche  Wort 
für  „Land“  und  „Erde“.  Ob  Tafel  XXXII  Z.  5 — r U{d)  t\i)r 
hinter  „Land*  — lehrt,  dass  das  armenische  Wort  etwa  aus  hitti- 
tischem  erkitir-  entstanden  ist,  muss  die  Zukunft  lehren. 

Aus  Tafel  XXI  Z.  4,  Tafel  XXIII  Nr.  C Z.  2 und  Tafel  XXXII 
Z.  4 ergiebt  sich  als  Genitivendung  des  Wortes:  d-\-f-\-d,  gewiss 
= urindogermanischem  - ayäs  = armenischem  ai.  Diese  Endung 
findet  sich  im  Armenischen  nur  an  Eigennamen  und  erkir  hat  im 
Armenischen  im  Genitiv  i.  Aber  nichts  hindert  eine  Annahme, 
dass  erkir  als  Wort  für  „Erde*  und  „Land“  einmal  als  Femininum 
ein  ä- Stamm  gewesen  ist  und  darum  im  Genitiv  auf  -ayäs  ge- 
endigt hat. 

Also  ^ 1X1  C\  bedeutet:  (Land)  ff(Kh)ilik-  (Nominativ). 
Vorher  gehen  „Ich  bin“  und  Titulaturen,  nachher  folgen  Titulaturen. 
Daher  kann  die  Gruppe  nicht  Kiliki  e n , sondern  muss  Kiliki  e r 
bedeuten.  Eine  Landeshieroglyphe  kann  also  auch  den  zugehörigen 
Gentilnamen  bezeichnen.  Das  scheint  nach  den  Principien  der 
hittitischen  Schrift  nur  möglich , wenn  dieser  sich  von  dem  zu- 
gehörigen Landesnamen  höchstens  durch  eine  rein  vokalische  Endung 
unterschied.  Wie  diese  hiess,  ist  auch  heute  nicht  genau  feststellbar. 
Meine  frühere  Vermutung  (diese  Zeitsehr.  48,  p.  296  und  347), 


1)  Sollten  gar  die  dreimal  3 Strich©  ein  dreimaliges  dei-  „Herr“  bezeichnen 
nnd  „Herr  der  Herren“  bedeuten,  wie  vielleicht  in  Z.  2 auf  Tafel  XI  dreimaliges 
„König“  „König  der  Könige“,  dann  hätten  wir  abermals  den  Bügel  über  „Herr“, 


wie  in  den  ober.  p.  242  genannten  Fällen.  In  diesem  Falle  wäre 


sicher  = 


•lei  und  nicht  lediglich  = t' i.  dem  dann  tn  entspräche.  Zu  den  dreimal  drei 
Strichen  s.  ferner  Tafel  X Z.  4 , 5 und  6 und  Tafel  XIX  Kol.  „B"  Z.  8 und 
Kol.  „D“  Z.  1 von  unten. 
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dass  © diese  Endung  andeute,  ist  durch  verschiedene  neuere  Er- 
kenntnisse unsicher  geworden : das  © hinter  auf  den  Amuletten 
bez.  Siegeln  könnte  das  Adjektiv  © sein  (s.  dazu  die  Bern,  zu  ^ 
vor  dem  Speer  in  Z.  4)  und  <$>  © C\  in  Djerabis  (Tafel  IX 

Z.  2)  ist  kein  Gentilnaine,  sondern  heisst  natürlich  wegen  Z.  1 der 
Inschrift  von  Ordasu:  der  (.  . ige)  „Adler*  von  Kommagene  (zu 
<^>  = Kommagene  s.  unten).  Der  Genitiv  von  dem  Worte  für 
Kommagenier,  dessen  Nominativ  einfach  durch  die  Landeshieroglj'phe 
<J>  zum  Ausdruck  kommt  (Tafel  XXI  Z.  1 , Tafel  XXV  Z.  3 und 
gewiss  auch  Tafel  XXIV  Nr.  B),  wird  in  Bor  (Tafel  XXXIII  Z.  2) 
durch  die  Endung  (d,  in  Karaburna  (Tafel  XLVT  Z.  2 u.  3)  vielleicht 
durch  C angedeutet.  Ist  der  Widderkopf  in  Z.  6 auf  Tafel  X 

phonetisches  Komplement  zu  <^>  = „Kommagenier*  im  Genitiv  — 
und  das  liegt  nahe,  oder  ist  wenigstens  möglich,  da  das  folgende  & 
wegen  Nr.  1 auf  Tafel  XLI  nicht  mit  dem  Widderkopf,  sondern 
mit  dem  folgenden  Messer  (als  phonetisches  Komplement)  zusammen- 
zugehören scheint  — , so  müsste  der  erste  Vokal  der  Enduug  ein  d 

sein.  Denn  sonst  fungiert  als  phonetisches  Komplement  zu  <$)> 

= „Kommagenier“  (Tafel  XXXIII  Z.  2,  Tafel  XLVI  Z.2  £),  und,  da  mit 

dem  Widderkopf  und  ^ die  beiden  Gruppen  für  Jffamat  beginnen 

(s.  u.),  muss  eins  der  beiden  Zeichen  und  Widderkopf  = hä  sein. 
Sonach  müsste  der  Genitiv  von  „Kommagenier“  Kommah ( gh)a- i d 
lauten.  Das  Hesse  auf  einen  Nominativ  * Kommah(gh)o  sebliessen. 
Eine  derartige  Bildung  zeigt  nun  aber  im  Armenischen  z.  B.  und 
vor  allem  Hai  mit  dem  Genitiv  Haioi  = „Armenier“,1)  und  was 
wir  von  der  entsprechenden  Form  im  Hittitisehen  wüssen,  stimmt 
durchaus  hierzu:  einem  Nominativ  mit  d hinter  Hat - (Tafel  V 
Z.  1 etc.)  steht  ein  Genitiv  mit  t'-d  hinter  Hat-  (Tafel  X Z.  7) 
gegenüber.  Danach  wäre  eine  Form  wie  Uiliko  wohl  möglich. 
Der  Genitiv  von  „Kilikier“  findet  sich  mehrfach  (so  in  Nr.  A u.  B 
auf  Tafel  XXXI).  Dass  er  hinter  dem  k keine  Konsonanten  hat, 
lehren  uns  die  Inschriften,  aber  auch  nicht  mehr.  Und  über  die 
genaue  Form  des  Nominativs  dazu  lässt  sich  aus  der  Art,  wie  der  - 
Genitiv  ausgedrückt  wird,  erst  recht  nichts  schliessen.  MögHch, 
dass  das  griechische  Kiki\  einem  hittitisehen  ffilile  mit  dem  Genitiv 
Uiliko  entspricht. 

Bis  vor  kurzem  habe  ich  gemeint,  dass  sich  auch  Könige  von 
Gebieten  nordöstlich  und  südlich  vom  Amanus  Kilikier  nennen.  Diese 
Ansicht  hat  sich  als  irrig  oder  wenigstens  unbegründet  erwiesen. 
Wo  in  deren  Inschriften  Ableitungen  des  Namens  KiUkien  Vor- 
kommen , handelt  es  sich  vielleicht  stets  um  das  Land  Kilikien, 
falls  nicht  auch  einmal  um  den  Götterherrn,  der  ja  auch  der  Kilikier 

1)  Vgl.  za  ähnlichen  Bildungen  liüb  sch  mann,  Armenische  Gram- 
matik I p.  403  f. 
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heisst.  Wenn  somit  der  König  unserer  Inschrift  sich  Kilikier  nennt, 
zeigt  schon  das  allein  mit  höchster  Wahrscheinlichkeit,  dass  er  ein 
König  von  Kilikien  ist. 

Zu  „der  König  von  Kilikien,  der  Kilikier*  vgl.  Tafel  XXI 
Z.  1,  Tafel  XXIV  Nr.  ß und  Tafel  XXV  Z.  3,  sowie  Tafel  XIX 
Kol.  „C*  letzte  Zeile  (?):  „Kommagenier,  König  von  Kommagene*. 

Es  folgt  das  Zeichen  für  d-p\d)  — „Spross,  Nachkomme*  oder 
dgl.  = armenischem  zav-a-k , worin  v auf  älteres  bh , p und  v 
zurückgehen  kann,  auf  bh  vielleicht  über  b.  S.  dazu  diese  Zeit- 
schrift 48,  S.  279  u.  283,  sowie  m.  Hittiter  und  Armenier 
S.  92  ff.  Zur  Festsetzung  des  Lautwertes  für  das  Zeichen  für  p(ä)  vgl. 
o.  p.  232  f.  Aus  einer  Gleichung  C 0*7  o|o  ^ = -ccyßcco-i-g,  aus  der 

ich  dessen  Lesung  einst  gewann , durfte  sie  aber  nicht  abgeleitet 
werden,  da  diese  Gleichung  nicht  existiert,  wie  sich  daraus  ergiebt, 

dass  C vor  CJZ?  Di°  ^ ein  Wort  für  sich,  nämlich  arioio,  den  Genitiv 
von  ario,  zum  Ausdruck  bringt.  S.  o.  p.  228  f.  und  unten  p.  250  f. 

Auf  „Kind“  oder  dgl.  folgt  also  „Herr“.  Somit  ist  sicher 
zu  übersetzen  „ein  Kind  des  Herrn“.  Mit  diesem  Herrn  kann 
wegen  des  folgenden  nur  der  Götterherr  gemeint  sein.  Zur  Be- 
zeichnung des  Götterherrn  als  eines  f -£•(,  d.  i.  dei , s.  z.  B.  o.  p.  242  ff, 
zum  Genitiv  deio  s.  (J-ia  weiterhin  in  dieser  Zeile.  Zur  ganzen 
Verbindung  vgl.  z.  B.  Tafel  XI  Z.  3 (zur  Bedeutung  des  Kopfes 
mit  Spitzhut  s.  o.  p.  242)  und  Tafel  XIX  Kol.  „B“  Z.  9 (wo  wohl 
’-i  \ß-]p\d)  — „des  oiäo  d.  i.  des  Gebieters  Kind“  zu  lesen  ist). 

Zu  ( d-{-)oü - s.  o.  p.  234  fl*.  Das  C hinter  oü-  im  Genitiv  in 
Nr.  B auf  Tafel  XV  lässt  wegen  des  armenischen  üoi  als  Genitiv 
zu  ex  auf  bittitisches  oütoio  als  Genitiv  zu  einem  oiso  schliessen. 
Unter  oiSoio  im  Parallelismus  mit  deio  ist  hier  natürlich  auch  nur 
der  Götterherr  zu  verstehen,  falls  nicht  etwa  die  Götterherrin. 

In  6-t{f)r  haben  wir,  zuerst  veranlasst  durch  armenisches  ustr 
= „Sohn“,  dies  sehen  zu  dürfen  geglaubt.  Unsere  Inschrift  legt 
für  diese  Deutung  ein  neues  kräftiges  Wort  ein.  Denn  ihre  Richtig- 
keit vorausgesetzt,  hätten  wir  in  unserer  Zeile  zwei  ganz  parallele 
Genitivverbindungen:  „Kind  (Same)  des  Herrn“  und:  „Sohn  des 
Gebieters“  unmittelbar  hintereinander.  Zu  ganz  analogen  Fällen 
vgl.  Tafel  XI  Z.  3 („.  . . Kind  des  Herrn  . . .“  und  „Sohn  des  . . .“ 
hintereinander;  zur  Deutung  „Herr“  für  den  menschlichen  Kopf 
mit  Spitzhut  s.  o.  p.  242),  Tafel  XIX  Kol.  „A“  letzte  Zeile  („Sohn 
des  Befehlers“  und  „.  . es  Kind  des  Gebieters“  hintereinander;  zur 
Deutung  „Befehler“  und  dgl.  s.  u.  zu  Z.  4)  und  ibidem  Kol.  „B“ 

Z.  5 ff.  („Sohn  des  Befehlers“  und  „Kind(?!)  des Gebieters“ 

hintereinander).  Für  die  Deutung  fallt  auch  sehr  ins  Gewicht  die 
Schaleninschrift  , in  der  auf  £ C$3  mit  © dahinter  folgt, 

da  ja  diese  Gruppe  — aber  ohne  © — in  Bulgarmaden  einen 
Personennamen,  nämlich  den  für  den  König  der  Inschrift  andeutet. 

Bd.  LVII.  17 
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Das  © könnte  eine  vokaliscke  Lautvennehrung  im  Genitiv  des 
Samens  andeuten.  Dass  es  ’ im  Anfang  eines  Wortes  andeutet, 
lässt  sich  nicht  nachweisen.  Ob  ustr , wie  im  Armenischen , oder 
uster  oder  noch  anders  zu  lesen,  bleibt  unbestimmt.  Das  Zeichen 
'CH  bezeichnet  die  erste  Silbe  des  hittitischen  Wortes  für  Tarsus 
= Tarz-  bei  den  Assyrern,  Tuqo-  bei  den  Griechen,  aber  auch 
Teqg-.  Das  Zeichen  findet  sich  ferner  zweimal  in  der  Inschrift  von 

Karaburna  (Tafel  XLVI  Z.  2 f.)  in  der  genitivischen  Gruppe 
einer  Bezeichnung  für  den  Götterherrn,  die  wegen  p\d)-p\d)  für  den- 
selben, auch  mit  Personendeterininativ  davor  (Tafel  XXXII  Z.  2 
u.  4 und  Tafel  XXXIII  Z.  2f.),  und  m = Mcc  für  die  Götterherrin 
(Boghazköi,  Fraktin,  Tafel  XXI  Z.  3 (?),  Tafel  XXXIII  Z.  2 f.,  Tafel  XL 
Nr.  13  und  eine  unveröffentlichte  Amulettinschrift),  ja  vielleicht 
m-t\()r  für  dieselbe  (Tafel  XXI  Z.  3)  — das  dann  ein  Genitiv  eines 
mati(?)r  = armenischem  mair  — „Mutter“  sein  würde,  — an  arme- 
nisches liair  — „Vater“  für  *hatir  mit  dem  Genitiv  *liatro  denken  lässt. 
S.  unten,  ustr  endtich , für  dessen  ältere  hittitische  Form  4-t{i)r 
geschrieben  sein  soll,  geht  vielleicht  zunächst  auf  ein  ustir  oder 
uster  zurück.  Möglich  daher,  dass  eigentlich  = t'fr  (bez.  t'dr) 
und  dann  auch  = tr\  möglich  aber  scheint  es  nach  den  oben  an- 
geführten Gruppen  mit  '£33  auch,  dass  es  nur  — tr.  Denn  es 
wäre  schliesslich  denkbar,  dass  die  assyrische,  die  aramäische  und 
die  griechischen  Wiedergaben  des  Stadtnamens  Tarsus  einem  ein- 
heimischen Trz - entsprechen.  Man  beachte  kilikisches  Tarku- 
Tuqxv-  neben  Tqoy.o-  in  Personennamen. 

Die  Hieroglyphe  für  t(f,  d)r  ist,  wie  ich  längst  hätte  sehen 
müssen,  eine  Hand.  Das  zeigen  klar  z.  B.  Tafel  XI  Z.  3 und  Nr.  B 
Z.  2 auf  Tafel  XXIII.  Der  senkrechte  Strich  in  dem  Zeichen  markiert 
eine  Falte  am  Handgelenk,  wie  sonst  an  Hand-  und  Armhieroglyphen. 
Im  Armenischen  heisst  „Hand“  dzer-n , das  auf  g'hers-  zurückgeht. 
Dazwischen  kann  *dyer  liegen,  -io,  - oi(y)o  und  -ai{y)ä  können, 
wie  wir  wissen,  im  Auslaut,  oi  im  Anlaut  in  der  Schrift  ignoriert 
werden.  Somit  könnte  ein  Zeichen  für  ein  Wort  dyer-  gewiss 
(zunächst  rebusartig!)  eine  Silbe  der  und  daher  auch  ter,  sowie 
dir  und  tir  ausdrücken , bez.  d-\-r  und  Z -f-  r , und  darum  dürfte 
die  eigentliche  Lesung  von  £33  t'  -f-r  oder  t'(r  sein.  Eine  absolut 
sichere  Entscheidung  zwischen  diesen  beiden  W’erten  lässt  sich  nicht 
treffen.  Sonst  scheinen  Zeichen  für  komplexe  Silben  den,  bez.  einen 
Vokal  zwischen  zwei  Konsonanten  stets  mitanzudeuten,  weil  immer 
gerade  und  somit  wohl  nur  den,  der  in  dem  zugehörigen  armenischen 
Worte  vorliegt:  „Schneiden“  heisst  im  Armenischen  hat-  und  die 
Hieroglyphe  dafür,  = hittit.  had- , bezeichnet  gerade  hat , mit  a, 
in  IJat(i)o ; der  Finger  bezeichnet  wohl  mal  in  JJamät  und  im  Ar- 
menischen heisst  der  Finger  mat-n\  die  Klaue  und  der  Doggenhund 
deuten  Kummuh-Kommagme  an  und  für  „Klaue“  und  „Dogge“ 
hat  das  Armenische  die  Wörter  mag-il  und  gam-per  (a  und  o 
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werden  im  Hittitischen  ja  durch  ein  Zeichen  ausgedrückt  und  daher 
»eher  auch  komplexe  Silben  mit  a und  6).  Endlich  ist  (s.  unten 
ra  Z.  5)  das  Bein  vielleicht  ein  weiterer  Ausdruck  für  die  Silbe 
kaf,  falls  nicht  für  hato,  oder  dt\  und  im  Armenischen  bedeutet  otn 
auch  »Bein“  und  das  geht  auf  *pod -,  wohl  über  hot{d ),  zurück. 
Somit  ist  'CU  eher  eigentlich  = (ir  als  = t r,  d.  i.  t-\-  r. 

mf-idd,  wie  nach  Bd.  53  S.  457  ff.  dieser  Zeitschr.  zu  lesen,  ist 
gewiss  ein  Kasus  von  mio  = armen,  mi  — »ein“,  wozu  ebendort 
p.  450  zu  sehen.  Zu  dem  Lautwei*t  {d  des  Zeichens,  das  später 

mit  urspr.  zusamra engefallen  ist,  hier  noch  folgendes:  Nach 
unserer  Inschrift  (Z.  2)  kann  der  Genitiv  von  (dd  = dei  = »Herr“ 

geschrieben  werden  nach  Tafel  XI  Z.  3 und  Tafel  XV 

Nr.  A Z.  2 , sowie  wohl  Tafel  VI  Z.  2 und  Tafel  XLVI  Z.  2 t't-d, 
»Herr“  -f  d und  (-d,  nach  Z.  3 auf  Tafel  XXXII  aber  t'd-i.1) 
Danach  hatte  dieser  Genitiv  hinter  ti-  (=  de-)  die  Lautfolge  f-j-d 

oder  d-j-f  und  muss  somit  eins  von  beiden  bedeuten.  Da  nun 
in  dem  so  ausserordentlich  häufigen  und  auf  so  mannigfaltige  Art 
geschriebenen  Worte  ois-  (s.  o.  p.  234  ff.)  für  die  Lautfolge  oi  nie 

\r  eintritt,  so  wird  dies  fd  zu  sprechen  sein , in  vorzüglicher 
Übereinstimmung  mit  dem  armenischen  Charakter  der  Inschriften, 
deren  zahllose  Genitive  auf  da  zu  rekonstruierenden  altarmenischen 
auf  io  (in  *io  und  *oio)  und  ia  (in  *aiä)  entsprechen. 

Es  kann  nicht  absolut  geleugnet  werden,  dass  rrvCddd  hier  und 
im  folgenden  für  sonstiges  m,  mi-d  und  md d und  für  gesprochenes 
mio  bez.  miyo  steht.  Indes  auffallend  wäre  die  Schreibung  und, 
wenn  im  folgenden  (Z.  3)  md  = mio  ist,  dr{rt)ddd  aber  (Z.  2) 
mit  höchster  Wahrscheinlichkeit  den  Genitiv  arioio  ausdrückt,  dann 
hegt  für  mid-id  die  Lesung  mioio  (=  armenischem  miodj , mioi, 
aas  älterem  mioio)  am  allernächsten.  Wenn  mid-id  nicht  als  No- 
minativ zu  £-t\Cyr  gehört,  ist  übrigens  der  Parallelismus  zwischen 
den  zwei  ihm  vorhergehenden  Genitivverbindungen  noch  genauer. 
Der  Götterherr  hiesse  dann  vermutlich  »der  eine  . . . Herr“,  was 
ganz  in  Übereinstimmung  steht  damit,  dass  er  sonst  „der  Herr“, 
der  xct  i£o%r}v  heisst.  S.  o.  p.  242  und  247.  Vermutlich 
bezeichnet  dann  auch  mi(-i)  in  Kol.  ,B“  Z.  6f.  auf  Tafel  XIX  hinter 
oi$-  — »Gebieter“  und  vor  »König“,  sowie  hinter  »König“  und 
vor  ( = »Herr*  den  dort  gemeinten  Götterherrn  als  den  einen. 
Zu  mio  vor  zugehörigem  Substantiv  wäre  wohl  auch  mfd  hat(i)oio 
in  Z.  2 auf  Tafel  X gegenüber  hat(i)oio  mid  ibidem  in  Z,  4 und 
vielleicht  auch  in  Z.  8 zu  vgl.  Zum  zweiten  mioio  in  unserer 
Zeile  s.  nachher. 

Das  Zeichen  zwischen  ^ und  t'-(-id1  von  Messerschmidt 


1)  Zu  ä und  i im  Genitiv  s.  jetzt  vor  allem  Tafel  XVI  Z.  1:  „ K‘dm - 
mdgh-i  König44  und  Tafel  XIX  Kol.  „D“  Z.  lf,:  ,,K’ dm-rndgh-d  König“  = 
«König  von  Kommagene44. 
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anscheinend  ungenau  wiedergegeben,  scheint  sonst  nicht  vorzukommen. 
Doch  könnte  es  nach  der  Heliogravüre  bei  K o 1 d e w e y L c.  das 
Zeichen  sein , das  wir  in  Nr,  1 a und  1 b auf  Tafel  XLIII  unter 
ULf  sehen.  Vgl.  auch  Tafel  XXIX  Nr.  16  und  Tafel  XXXVI 
Nr.  A.  Gehört  mld-id  zu  t-i-Cd , könnte  es  ein  Adjektiv  dazu 
bezeichnen. 

Zn  t’-i-id  = deio  s.  o.  p.  249. 

Zu  zabh(v,  b,  p )-  = „Kind“  und  dgl.  s.  o.  p.  247. 

Zu  mi-i'id  vor  der  flachen  Hand  s.  o.  p.  249.  Falls  diese 
den  Eigennamen  des  Götterherrn  bezeichnet,  also  etwa  Sanda  (diese 
Zeitschr.  53,  454 f.),  wäre  am  Schluss  von  Z.  2 und  im  Anfang 
der  folgenden  Zeile  zu  deuten : des  einen  Sanda  (?)....  ein 
„Arm“.  Das  wäre  wohl  höchst  seltsam  und  so  führt  uns  unsere 
Auffassung  von  mi-l-id  zu  der  neuen  Vermutung,  dass 

die  flache  Hand  allerdings  ohne  jede  Frage  den  Götterherrn 
(diese  Zeitschr.  53,  454 f.),  aber  vielleicht  nicht  seinen  Eigennamen 
bezeichnet.  Das  giebt  auch  ein  anderer  Umstand  an  die  Hand. 
Da  Tarku  nicht  der  eigentliche  Name  des  Götterherrn  sein  wird  — 
entspricht  ihm  doch  in  der  Bilingue  wohl  der  Ziegenkopf,  der  auf 
Tafel  XI  in  Z.  41)  anscheinend  mit  t = „Herr*  parallel  erscheint; 
des  tapferen  (ri(dr)  = arioio)  tarho , des  starken  (kUidjio)  Herrn  — , 
so  bleiben  für  den  Namen  des  Götterherrn  zur  Auswahl  kaum  mehr 
Namen  als  das  in  kilikischen  Personennamen  so  häufige  Rö-  (Sachau 
in  der  Z.  f.  Assyr.  VTI  p.  86 ff.),  Ua-  (ibid.  p.  95)  und  Sanda 
(p.  94).  Von  diesen  drei  Wörtern  kommt  mit  Sicherheit  nur  Sanda - 
bereits  in  Namen  aus  assyrischer  Zeit  vor,  vielleicht  aber  auch  Ua 
(in  Uassurme , dem  Namen  eines  Königs  von  Tabal  aus  der  Zeit 
Tiglatpilesers  III.),  aber  nicht  Rö.  Zu  dieser  Zeit  steht,  wie  die 
hittitischen  Inschriften  lehren,  der  Götterherr  absolut  im  Vorder- 
gründe der  Verehrung  und  somit  wird  man  annehmen  dürfen,  dass 
Sanda  oder  Ua  oder  beide  den  Götterherrn  bezeichnen.  Wenn 
dieser  nun,  wie  der  Name  De-sand-u-s  zeigt  (s.  m.  Hittiter 
und  Armenier),  (/e  d.  i.  „Herr“  hiess,  wie  der  hittitisebe  „Götter- 
herr“, so  wird  dessen  Name  Sanda  gewesen  sein.  Nun  aber  ist 
eins  seiner  Symbole  der  Dreizack,  weil  er  der  Blitzgott  ist,  und 
im  Armenischen  heisst  sand-  etc.  „Blitz“.  Also  dürfte  der  Drei- 
zack das  eigentliche  Ideogramm  für  seinen  eigentlichen  Namen,  kann 
somit  die  flache  Hand  eine  Hieroglyphe  für  ein  ihn  speciell  cha- 
rakterisierendes Nomen  appellativum  sein. 

Zu  (H  d.  i.)  dr-i-id  als  Genitiv  von  einem  *arto  = „mann- 
haft, tapfer“  s.  o.  p.  228  ff’,  und  unten  zum  ersten  Zeichen  von  Z.  3. 
Dazu  sei  hier  noch  mitgeteilt:  ario  erscheint,  wie  bereits  a.  eben  a.  0. 
angedeutet,  auch  sonst  als  Attribut  des  Götterherrn.  Auf  eine 
Reihe,  dem  vorliegenden  Fall  analoger,  Fälle  wollen  wir  hier  vor 

1)  Mein  Kollege  Herr  Dr.  Meisenheim  er  machte  mich  darauf  auf- 
merksam, dass  hier  vor  -i  rf(«r)  ein  Ziegenkopf  zu  erkennen  sei. 
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allem  aufmerksam  machen.  Oben  p.  229  wurde  bereits  erwähnt, 
dass  in  r p\d)-4-d  hinter  einer  Handhieroglyphe  für  den  Götter- 
herrn oder  einem  anderen  Ausdruck  für  ihn  r für  einen  Kasus  von 
ario  stehen  dürfte.  Es  fragt  sich  nun  nur,  ob  es  sich  als  Genitiv  auf 
den  Götterherrn  oder  als  Nominativ  auf  dessen  Verehrer  bezieht. 
In  Tafel  XL VI  Z.  2 (und  3)  steht  nun : t-i  r p'(d)-4-d  r ’-s  m 

( k-)k(adjio  0 x k(adji  *)  -)(!)(-/).  Das  heisst:  „des  Herrn  r ein  . . . 

r meines  (s.  u.)  ois-  (=  Gebieters),  des  starken,  ein  starkes,  . . iges 
„Schwert*  (sic!)*.  Gehört  das  erste  r zu  t'-i,  dann  kann  das  zweite 
zu  p(dy4-d  gehören , gehört  das  erste  zu  p(d)-4-d,  dann  gehört 
das  zweite  zu  ois-.  Mit  t'-i  und  oiä-  ist  aber  gleichermaassen  der 
Götterherr  gemeint.  Also  heisst  dieser  unter  allen  Umständen  r, 
d.  i.  ario.  Da  dabei  eine  Symmetrie  im  Aufbau  der  Wörter  besteht, 
so  scheint  die  Anordnung  zu  sein: 

„des  mannhaften  Herren  ein  mannhafter  p(dy4-d,  meines  starken 
Gebieters  ein  starkes,  . . iges  Schwert“.  Vgl.  hierzu  übrigens  auch 
unsere  Stelle,  an  der  der  Götterherr  ario  und  Idadji  heisst.  Zu 
ario  als  einem  Attribut  des  Götterherrn  mag  ferner  beachtet  werden: 
auf  Tafel  VI  u.  A.  in  Z.  4 t rf  — deio  arioio  = „des  mann- 
haften Herrn*;  auf  Tafel  IX  in  Z.  1 erkiraiä  r (=  arioio)  4 (=  deio ) 
arkla - (s.  u.)  mi  — „des  mannhaften  Herren  (und)  Königs  des 
Landes  ein  rnf*;  in  Z.  2 ibid.:  t'i  ri  r x — deio  arioio  ar-  x = 
„d.  ra.  H.  ein  . . iger  Mann(?)*;  auf  Tafel  XI  in  Z.  4:  tarh(kl)oio{~i) 
ri  t kladjio  t'  r — tarh(k‘)oio  arioio  deio  Idadjio  deio  arioio  — 
„des  mannhaften  tarho , des  starken  Herrn,  des  mannhaften  Herrn*; 
ibidem  in  Z.  5 : ( dr  = deio  arioio ; vielleicht  in  Nr.  4 auf  Tafel  XIII 
oü-  r-i  zabh(v , p )-  = „des  mannhaften  Gebieters  ein  Kind“;  auf 
Tafel  XIX  in  Kol.  „C*  Z.  4 v.  u. : t‘f-i  ri  und  tf  ri  = deio 
arioio , ebenso  ibid.  Z.  2 v.  u. , zweimal  mit  r — „Mann*  (?)  zu- 
sammengehörig, wie  auf  Tafel  IX  in  Z.  2;  auf  Tafel  XXI  in  Z.  3: 
erkiraiä  ri  t arkla - (s.  dazu  oben  zu  Tafel  IX  Z.  1) ; endlich  in 
Z.  6 unserer  Inschrift  : dr  (~i  — arioio  deio.  Bemerkenswerst  ist, 
wie  schon  oben  erwähnt,  dass  der  armenische  Götterherr  Arainazd 
ari  heisst. 

Das  Zeichen  zwischen  dem  zweitletzten  und  drittletzten  Zeichen 
für  id  in  unsrer  Zeile  ist  mir  unbekannt.  Es  zeigt  einige  Ähnlich- 
keit mit  einer  Hieroglyphe , die  auf  Tafel  XI  in  Z.  2,  4 und  5 
erscheint  und  auf  Tafel  XLVI  in  Z.  2 und  3 (!) , jedenfalls  auf 
Tafel  XI  in  Z.  2 und  auf  Tafel  XLVI  für  ein  adjektivisches  Attribut 
des  Götterherrn.  Aus  den  angeführten  Stellen  scheint  sich  mit 
Sicherheit  zu  ergeben,  dass  das  dem  Zeichen  entsprechende  Wort 
auf  r-  auslautet.  Denn  ihm  folgt  dort  das  Zeichen  für  r nicht 
weniger  als  viermal.  Nun  scheint  etwas,  das  wie  ein  Teil  des 
Zeichens  aussieht,  in  Wirklichkeit  das  Zeichen  zu  sein.  Da  dies 
in  Z.  2 auf  Tafel  XI  und  je  einmal  in  Z.  2 und  3 auf  Tafel  XLVI 

1)  S.  unten  p 252.  2)  Hierfür  im  folgenden  E. 
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neben  dem  anscheinend  übrigen  Teil  des  Zeichens  gar  nicht  vor* 
handen  gewesen  sein  dürfte,  so  scheint  es  ein  weiteres  phonetisches 
Komplement  zu  jenem  zu  sein , jener  also , da  ^ = h(d)  (s.  u.), 

die  Aussprache  h -f-  x -f-  r zu  haben 

Zu  ^ — armenischem  kladj  s.  bereits  diese  Zeitschr. 

Bd.  48  S.  480  und  meine  Hittiter  und  Armenier  s.  99 ft’.  Irre- 
geleitet durch  meinen  Abguss  von  der  Löweninschrift  glaubte  ich, 

in  einem  darin  in  Z.  1 gefundenen  Worte  eine  Variante  für 

ä-p{d)  = „Kind“  finden  und  darum  dem  Zeichen  einen  Laut- 
wert p oder  ähnlich  beilegen  zu  müssen.  Da  aber  das  Wort  für 
mit  4-1  schliesst  und  mit  beginnt  — s.  dafür  jetzt  auch 
Tafel  XL  VI  Z.  2f.  bei  Mess  er  Schmidt  — , so  musste  ich  es 
p{d)-4't  lesen  und  glaubte,  dies  auf  wadji  deuten  und  so  mit  ar- 
menischem k(adj  in  Einklang  bringen  zu  können , was  allerdings 
nicht  ganz  einwandfrei  aussah.  Allein  für  mein  4-^  in  der  Löwen- 
inschrift ist  vielmehr  4-r  — „ König“  zu  lesen  und  eine  Variante 
4-^  für  4-p\d)  — „Kind“  ist  daher  nicht  nachweisbar.  Vielmehr 
ist,  wie  ich  unten  nachweisen  werde,  der  Ausdruck  für  den  letzten 

Konsonanten  in  Kummuh- Kommagene  und  den  ersten  in  ffamat 
und  somit  gh , h oder  ähnlich  zu  lesen , was  weiter  dadurch  be- 
stätigt wird,  dass  das  Zeichen  in  Haraat  mit  dem  Widderkopf 
wechselt,  „Widder“  im  Armenischen  aber  hoy,  aus  urspr.  Mio-, 
heisst.  Falls  somit  das  durch  ausgedrückte  Wort  nur  die 
Konsonanten  <3?  und  o|o  hat  — und  auf  Tafel  XL  VT  Z.  1 könnte 
ein  Wort  ^ ojo,  das  mit  einem  Zeichen  etwa  für  „ gross“  oder 

„stark“  parallel  läuft,  wirklich  vorliegen  — , so  heisst  es  etwa  h-4-t 
und  darin  kann  sehr  wohl  ein  Wort  k(adji  oder  ähnlich  als  Vor- 
gänger von  armenischem  k'adj  gesehen  werden,  sodass  das  hittitische 
Wort  also  etwa  kladji  zu  sprechen  wäre. 

Zu  -(d  s.  o.  p.  249.  Einem  armenischen  k‘adji  für  ursprüng- 
licheres kladjio  entspricht  also  regelrecht  hittitisches  kladjio  oder 
ähnlich. 

Z.  3. 

Zum  ersten  Zeichen,  dem  Arm,  s.  schon  diese  Zeitschr.  Bd.  53 
S.  444  und  457.  Darnach  zeigt  es  auch  hier  ein  Verhältnis  des 
Königs  zum  vorhergenannten  Götterherrn  an.  Das  Verhältnis  des 
Königs  zu  dem  durch  die  flache  Hand  angedeuteten  Götterherrn 
bezeichnet  in  den  zwei  Königsinschriften  aus  Bulgarraaden  und  Bor 
— beide  von  Königen  von  Kilikien  — das  Wort  p'(a)-4-d.  Dass 
das  r davor  ein  Wort  für  sich  ist,  ergiebt  sich  aus  Tafel  XVI 
Kr.  A Z.  2 (p\d)-4  hinter  der  Faust  = Götterherrin)  und  Tafel  XXI 
Z.  1 (p\d)-4-d  hinter  der  flachen  Hand).  Vgl.  o.  p.  229.  In  beiden 
oben  genannten  Inschriften  — der  von  Bor  und  der  von  Bulgar- 
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maden  — heisst  also  der  König  „ein  . . iger  (s.  u.  zu  Z.  6)  p'(d)-s-ä 
des  r,  d.  i.  ario  = mannhaften  <Sa7ie?a(?)“.  Ein  p(d)-6-d  des 
mannhaften  Götterherrn  — ausgedrückt  durch  die  flache  Hand  — 
heisst  ferner  der  Mann , bez.  die  Person , auf  den , bez.  die  sich 
die  Inschrift  von  Akrak  (Tafel  XXXI)  bezieht;  sein  mannhafter 
p{d)-d-a  (ein  mannhafter  p\d)-4-d  des  mannhaften  Herren)  der 
Urheber  der  Inschrift  von  Karaburna  — wie  Bulgarmaden,  Bor  und 
Akrak  östlich  vom  Taurus  gelegen  — , vielleicht  — schon  wegen 
des  mit  einem  in  unserer  Inschrift  Z.  6 identischen  Passus  in 
deren  dritter  Zeile  — von  einem  Könige  von  Kilikien.  Da  nun 
unsere  Inschrift  von  einem  Könige  von  Kilikien  herrührt,  so  kann 
man  vermuten,  dass  die  Hieroglyphe  im  Anfang  von  Z.  3,  die  des 
Königs  Verhältnis  zu  dem  durch  die  flache  Hand  angedeuteten,  als 
mannhaft  charakterisierten  Götterherrn  kennzeichnet,  das  Ideogramm 
für  p\d)-4  d ist.  Die  Hieroglyphe  stellt  den  Vorderarm  — wohl 
für  den  ganzen  Arm  — mit  Hand  dar,  im  Armenischen  aber  heisst 
bazuk  — wovon  k eine  sekundäre  Endung  ist  und  uk  sein  kann  — 
„Arm*  und  dies  Wort  braucht,  da  es  der  lautgesetzlich  korrekte 
armen.  Repräsentant  von  indischem  bähu  und  den  entspr.  anderen 
indogerm.  Wörtern  sein  kann,  nicht  aus  dem  Persischen  entlehnt 
zu  sein.  Irren  wir  nicht  mit  unserer  Lesung,  dann  könnte  l hinter 
der  Hieroglyphe  in  Z.  3 auf  Tafel  IX  nicht  phonetisches  Komplement 
dazu  sein,  sondern  entspräche  dann  entweder  einem  i-l  dahinter  in 
Z.  6 — falls  das  ein  Wort  für  sich  wäre  (s.  dazu  unten)  — oder 
gehörte  als  phonetisches  Komplement  zum  folgenden  Eselskopf  = 
ow-.  Und  dies  letztere  wird  so  gut  wie  gewiss  durch  Z.  5 auf 
Tafel  IX,  wo  hinter  dem  Ideogramm  für  „Kind“  i und  darnach 
ein  Eselskopf,  darnach  ein  anderer  Tierkopf  steht,  genau  wie  in 
Z.  3 hinter  dem  Arm. 

Der  König  ist  also  ein  „Arm  des  Götterherrn  * , nicht  nur  ein 
Same  oder  ein  Sohn  von  ihm , nein  sogar  ein  Teil  von  ihm  selbst. 
Dass  hier  wirklich  an  „Arm*  zu  denken  ist,  nicht  etwa  nur  an 
ein  mit  dem  oder  einem  für  „Arm“  identisches  oder  ihm  ähnliches 
Wort,  für  das  der  Arm  ein  Rebus  wäre,  ist  über  jeden  Zweifel 
erhaben.  Eine  derartige  Ausdrucksweise  steht  durchaus  im  Einklang 
mit  dem  sonstigen  Formelschatz  unserer  Inschriften,  in  denen  sich 
der  König  auch  die  Hand  und  genauer  die  rechte  oder  die  linke 
Hand  des  Gottes,  ja  noch  mit  einem  oder  gar  zwei  im  Armen,  noch 
vorhandenen  anderen  Wörtern  als  Arm  des  Götterherrn  bezeichnet* 
der  für  diesen  wirkt.  S.  dazu  unten.  Und  in  gleicher  Linie  stehen 
die  Titel  „Speer,  Schwert  und  Schild  des  Götterherrn“,  von  denen 
unten  die  Rede  sein  wird. 

m-f,  gewiss  für  mio,  falls  nicht  miü  (femin.),  = „ein“.  S.  aber 
das  zu  ft  in  Z.  6 bemerkte. 

Es  folgt  die  Hieroglyphe  für  „Mann“,  £.  Darnach  Widder- 
kopf -f-  d,  darnach  * /.  Im  folgenden  treffen  wir  auf  ein  Wort* 
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beziehungsweise  eine  Wortgruppe,  das,  bez.  die  in  Zeile  3 durch 
den  Widderkopf  (-f-  d ?)  -f-  4,  in  Z.  3 ft',  aber  durch  diesen  Kopf  + *+  $ 
ausgedrückt  wird.  Es  scheint  daher  die  Gruppe  hinter  „Mann*  im 
Anfang  von  Z.  3 hiermit  gleichbedeutend  zu  sein.  „Mann  -f*  Widder- 
kopf -1-  cf“  finden  wir  aber  auch  auf  Tafel  XI  in  Z.  2 und  auf  Tafel  XY 
in  Nr.  B Z.  3 zusammen.  Also  bildet  '-4  dahinter  in  unserer  In- 
schrift anscheinend  ein  Wort  für  sich  und  zwar  nach  Z.  3 ff.  im 
Nominativ,  wie  auf  Tafel  XIX  Kol.  „C*  Z.  6 und  Tafel  XXV  Z.  6. 
Dasselbe  in  Bezug  auf  die  Wortabtrennung  lehrt  auch  der  längere 
Passus  auf  Tafel  XV  in  Nr.  B Z.  3:  „Mann  Widderkopf  d { Speer 
des  ow-*,  vgl.  mit  unserer  Stelle  und  dem  ihr  Folgenden:  „Mann 
Widderkopf  d '-4,  d.  i.  o/i-,  Speer  des  o/s-“.  Vgl.  auch  Tafel  XI  Z.  2: 
„Mann  Widderkopf  d mardio  (?)  Füllenkopf  (mit  der  Bedeutung 
„Eselsfüllen“)“,  da  ja  ois-  1)  = „Eselshengst“  und  2)  = „Herr* 
und  dgl.  und  der  König  als  Kind  des  oü-,  des  Götterherren,  gilt. 

Die  Hieroglyphe  „Mann“  mag  ar-  „Mann“  bezeichnen  wie 
sonst.  Die  Lesung  dafür  ergiebt  sich  nur  mit  Hilfe  des  Arme- 
nischen, in  dem  ark{ai  — „König“  einem  hittitischen  „Mann-p*? 

(=  h(d );  s.  unten)  -f-«“  = „König“  entsprechen  dürfte.  S.  dazu 
schon  meine  Hittiter  und  Armenier.  Da  wir  im  Hitti tisch- 
armenischen  * ein  von  ar - ==  „Mann“  scheinbar  oder  wirklich  ab- 
geleitetes Wort  ario  = armenischem  ari  „mannhaft“  haben,  so 
führt  der  im  Fall  einer  Lesung  ario  für  „Mann“  vollkommene 
Parallelismus  zwischen  unserem  „Mann  Widderkopf  -f-  d oüf-“  und 
dem  „ois r-  dr  Widderkopf  (d)u  im  Folgenden  zu  der  Vermutung,  dass 
„Mann“  hier  die  Lesung  ario  hat.  Aber  nötig  ist  das  nicht.  Auch 
ein  ar-  und  ein  ario  ( arioio ) könnten  ja  einen  Parallelismus  ver- 
vollständigen. 

Ist  die  Hieroglyphe  5 „Mann“  zu  lesen,  müsste  der  Widder- 
kopf wohl  ein  Adjektiv  andeuten:  denn  was  „Mann  -p  Widder“ 
bezeichnen  könnte,  sehe  ich  nicht  ein,  da  es  sich  hier  ja  nicht  um 

einen  durch  die  Hieroglyphe  £ als  Mannesnamen  gekennzeichneten 
Personennamen  „Widder“  handeln  kann.  Denn  dann  würde  sich 
der  ja  mitten  in  nicht  weniger  als  drei  Inschriften  mit  lauter  Titu- 
laturen finden.  Wäre  aber  die  Hieroglyphe  ario  zu  lesen,  so  könnte 
der  Widderkopf  ein  Substantiv  andeuten,  vielleicht  mit  einer  Be- 
deutung „Widder“.  Eine  solche  Bezeichnung  für  den  König,  wie 
für  den  Gott  im  Folgenden  (vgl.  auch  Tafel  X Z.  7,  Tafel  XI  Z.  3) 
wäre  im  Hinblick  auf  hebr.  b'N  {ayit)  u.  s.  w.  (s.  o.  p.  236)  schliess- 
lich nicht  unerhört.  Vielleicht  aber  ist  an  anderes  zu  denken: 
der  Widderkopf  wechselt  (s.  unten)  mit  zwe*  Gruppen  für 

jffamät.  Eins  dieser  beiden  Zeichen  ist  darum  das  andere  hd 
zu  lesen  (s.  dazu  unten).  Nun  entspricht  „Mann  -p  G?  -p  d' “ arme- 
nischem ark(ai  (s.  oben).  Also  ist  es  verführerisch,  in  „Mann  -p 
Widderkopf  -P  rf“  dasselbe  Wort  zu  sehen.  Der  anscheinende  Paral- 
lelismus zwischen  „Mann  h(d)  d *-4  (—  o/io)“  und  „o/io/o  arioio 
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Ji(d)  (-«')“  ini  Folgenden  bliebe  auch  bei  dieser  Annahme,  da  wenig- 
stens ein  Anklang  der  beiden  Wortgruppen  aneinander  nach  wie 
vor  bestände.  Übrigens  könnte  auch  bei  dieser  Annahme  ha-d  als 
Adjektivum  betrachtet  werden.  Im  Sumerischen  bedeutet  tu  gal  — 
„König“  eigentlich  „grosser  Mensch*.  Unentschieden  muss  bleiben, 
ob  in  „Mann-f-^-f-a'“  = arldai  und  dämm  vielleicht  in  „Mann 

-4-  Widderkopf  -f-  a*  dem  armenischen  t ein  in  der  Schrift  nicht 
ausgedrückter  Laut,  z.  B.  t*  entspricht.  Vielleicht  zeigt  ( hinter 
letzterer  Gruppe  auf  Tafel  XV  in  Nr.  B Z.  3 ein  solches  i an,  das 
übrigens  nicht  vorausgesetzt  zu  werden  braucht:  armen,  yaurai 
„Stiefvater*  soll  ja  griechischem  itütQcog  entsprechen.  * 

Zu  '-d  = oido  s.  oben  p.  234  ff. 

Zur  Lesung  des  Speers:  In  Z.  4 unserer  Inschrift  hat  das  Zeichen 
{ 4-  Nominativzeichen  hinter  sich , ebenso  auf  Tafel  XV  in  Nr.  B 
Z.  3 und  auf  Tafel  III  in  Nr.  B Z.  3,  Tafel  IV  Nr.  A Z.  3 und 
Nr.  B Z.  2 hat  es  als  Hieroglyphe  für  ein  Wort  im  Nominativ  ein 
d hinter  sich.  Ferner  folgt  dem  Zeichen  mehrfach  ein  t\  nämlich 
auf  Tafel  VI  in  Z.  2(?),  auf  Tafel  XI  in  Z.  4 , auf  Tafel  Xü  in 
Nr.  1 Z.  3 und  auf  Tafel  XLVI  in  Z.  2.  Das  Wort  hatte  also, 
falls  t\  d und  i hinter  dem  Speer  alle  als  phonetische  Komplemente 
betrachtet  werden  dürfen,  am  Ende  t-d-i  oder  t-i-d.  Meine  Ver- 
mutung in  dieser  Zeitschrift  Bd.  53  p.  464,  dass  dazu  armenisches 
asteai  = „Speer“  zu  stellen  ist,  bleibt  also  nicht  nur  bestehen, 
sondern  wird  noch  um  einen  Grad  empfehlenswerter.  Beachte 
auch  d-t  1 (für  d(-)  in  Tafel  IX  Z.  5 wegen  „Speer*  + d für  di 
in  Z.  4 unserer  Inschrift.  (Doch  siehe  auch  das  zu  E in  Z.  5 Be- 
merkte.) Denn  ohne  Bedenken  ist  die  Annahme  Hübsch mann’s 
(Armen.  Grammatik  I S.  102)  durchaus  nicht,  dass  das  Wort 
aus  dem  Persischen  stammt.  Das  deutet  er  übrigens  selbst  an. 
Damit  wäre  freilich  nicht  ausgemacht,  dass  das  Zeichen  in  unseren 
Inschriften  auch  „Speer“  bedeutet.  Es  könnte  vielmehr  an  und 
für  sich  lediglich  ein  Rebus  für  irgend  ein  hittitisches  Wort  sein, 
das  ähnlich  wie  eins  für  „Speer*  lautete.  Indes  sprechen  Stellen 
wie  die  unsrige,  wo  der  Speer  parallel  mit  dem  Arm  steht  — 
denn,  da  oiso  in  Verbindung  mit  dem  Speer  nie  das  Nominativ- 
zeichen hinter  sich  hat,  wohl  aber  der  Speer  am  Ende  von  Z.  4, 
liegt  eine  Deutung:  ‘„Speer*  des  oiso'  schon  an  und  für  sich  am 
Nächsten  — , oder  Tafel  IX  Z.  3 ff. , wo  der  Arm , der  Speer  und 
das  Sichelschwert  gleichermaassen  den  König  in  seinem  Verhältnis 
zum  Götterherrn  bezeichnen,  oder  Z.  6 unserer  Inschrift,  wo  der 
König  „Schild*  des  Götterherrn  heisst,  und  Tafel  XIX  Kol.  ,C*  Z.  2 
und  1 v.  u.  sowie  Tafel  XLVI  Z.  3 , wo  er  in  einem  Atemzuge 
dessen  „Speer*  und  dessen  „Schild“  heisst,  ein  Machtwort  für  eine 
direkte  Deutung  des  Speers  als  „Speer*.  Werden  doch  die  kriege- 
rischen und  mannhaften  Tugenden  des  Königs  vor  allem  hervor- 
gehoben. Speer  des  Götterherrn,  dessen  Schwert  und  dessen  Arm 
wäre  der  König,  wie  schon  oben  gesagt  oder  angedeutet,  als  dessen 
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Werkzeug  vor  allem  in  seinen  Kriegen.  Wie  übrigens  hier  und 
sonst  so  oft  der  König  der  Speer  des  Götterherrn  heisst,  so  ist 
dieser  wohl  auch  jenes  Speer  und  zwar  nach  Tafel  VI  Z.  2,  wo 
„meines  Speers“  auf  den  Götterherrn  geht,  falls  das  unsichere  t 
hinter  dem  Speer  phonetisches  Komplement  dazu  ist.  S.  hierzu 
und  vor  allem  zu  m = armen,  im  = „mein“  unten. 

Zum  Eselskopf  = o&-  s.  oben  p.  234  ff. 

Zu  H = dr  s.  oben  p.  230,  zu  dr  = ario  oben  p.  250  f. 

Zum  Lautwert  h(a)  für  den  Widderkopf  s.  oben  p.  254. 

Zur  Verbindung  von  dr  mit  dem  Widderkopf  s.  Tafel  XI  Z.  4. 
In  Z.  3 ib.  liegt  ein  analog  aussehender  Fall  vielleicht  anders 
wie  hier. 

Ob  d mit  dem  Widderkopf  hinter  dr  zusammengehört  oder 
zwischen  dem  folgenden  Widderkopf  und  ^ zu  lesen  ist,  lässt  sich 
nicht  entscheiden. 

Dass  dr  und  $(<z)  als  Adjectiva  zu  oiä-  gehören , wie  in  der 
Übersetzung  vermutet  ist,  ist  nicht  sicher.  Sie  könnten  auch  zu 
„Speer“  zu  ziehen  sein,  dr  = ario  heisst  der  Speer  auch  viel- 
leicht Tafel  XI  Z.  4.  Aber  auch  hier  könnte  das  Wort  zu  vorher- 
gehendem oiso  (=  V)  gehören.  Man  kann  hier  lesen:  otioio  er - 
kiraiä  ario(ä)  oder  arioio  aötiaii (?)  = „der  mannhafte  Speer  des 
Gebieters  des  Landes“  oder  „der  Speer  des  mannhaften  Gebieters 
des  Landes“.  Zu  „Speer“  in  Verbindung  mit  d-f,  einem  Synonym 
von  ario , s.  Z.  4 und  die  Bemerkung  zum  Zeichen  zwischen  dem 
Eselskopf  und  der  Armhieroglyphe  in  Z.  6 sowie  oben  p.  234. 

Das  Folgende  zeigt  ganz  klar,  dass  Widderkopf  -f-  (rf  + das- 
selbe wie  der  Widderkopf  und  ^ mit  ’ dazwischen  bedeuten,  dass 
also  das  Wort  o&-,  wie  durch  so  durch  ä allein  oder  d-\-6 
ausgedrückt  werden  kann  1 S.  zu  diesen  Gruppen  oben  p.  234  f. 

Jedermann  erkennt  in  dem  Passus,  der  vom  Widderkopf  4-  + 
Nominativzeichen  in  dieser  Zeile  bis  zu  dem  Nominativzeichen  hinter 
der  „Stiege“  in  der  folgenden  Zeile  läuft,  eine  Gliederung  in  drei, 
bez.  sechs  Teile.  Auf  den  Widderkopf  4-  bez.  d oder  nichts,  -W  + 
Nominativzeichen  folgt  in  jedem  der  drei  Abschnitte  je  ein  Zeichen 
mit  )(  darunter,  bez.  an  beiden  Seiten,  nämlich  ein  „Wagebalken“, 
ein  „Maiskolben“  und  ein  „Winkelmaass“,  darnach  in  allen  drei 
Abschnitten  das  Zeichen  für  lcladji  — „stark“  (-f-  ()  — s.  dazu  oben 
p.  252  — , darnach  die  „Stiege“  -f-  > < -|-  Nominativzeichen.  Das 
„Winkelmaass“,  eines  der  drei  mit  einander  wechselnden  Zeichen, 
steht  nun , wie  Tafel  IV  Nr.  A und  B Z.  2 lehren  — darnach  m 
direkt  dahinter  zu  lesen,  und  dahinter  das  letzte  Zeichen  in  Z.  2 
auf  Tafel  VI  — , in  Tafel  VI  Z.  2 parallel  mit  den  sich  auf  den 
Götterherrn  beziehenden  Substantiven  „Herr“,  „König“  u.  s.  w.  in 
Z.  2f.,  unter  andern  auch  mit  f-rf-i  m (=  „meines  f-a-“),  dem  es  auf 
Tafel  XI  in  Z.  2 unmittelbar  folgt.  Es  liegt  daher  am  Nächsten, 
das  nicht  als  Nominativ  gekennzeichnete  „Winkelmaass“  auch  in 
unserer  Inschrift  auf  den  Götterherrn  zu  beziehen,  sodass  die  „Stiege“, 
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mit  dem  Nominativzeichen  hinter  sich,  des  Königs  Verhältnis  zu 
diesem  ausdrückte.  Das  nicht  als  Nominativ  gekennzeichnete  Adjektiv 
k‘cidji  bezöge  sich  dann  am  Wahrscheinlichsten  auf  eben  diesen. 

Was  vom  „Winkelmaass“  gilt,  muss  dann  auch  von  dem  ihm 
parallelen  „Wagebalken“  gelten.  Und  in  der  That  haben  wir  auf 
Tafel  XI  in  Z.  3 unmittelbar  vor  „meines  i-a-* , das  auf  Tafel  VI 
in  Z.  2 parallel  steht  mit  „meines  ,Winkelmaass‘“,  „meines  , Wage- 
balken4*. Zu  in  = armenischem  im  s.  unten. 

Dasselbe  gilt  dann  auch  von  dem  „Maiskolben“,  der  sich  in 
gleicher  Stellung  befindet,  wie  der  „Wagebalken*  und  das  „Winkel- 
maass“.  Damit  wäre  also  auch  der  Götterherr  gemeint.  Das  ist 
für  Z.  4f.  auf  Tafel  VI,  Tafel  XXV  Z.  4 und  Tafel  XXXIII 
Z.  3 wichtig. 

Also  heisst  das  Schema  der  drei  parallelen  Abschnitte,  ent- 
sprechend der  Anordnung  der  ganzen  Inschrift:  „ein  . . iger(?)  Ge- 
bieter, des  starken  . . ein  . . .“.  Leider  lässt  sich  über  Lesung 
und  Deutung  der  vier  Hieroglyphen  „Wagebalken*,  „Maiskolben“, 
, Winkelmaass“  und  „Stiege“  garnichts  sagen. 


Z.  4. 

Zum  „Speer“  s.  oben  p.  255. 

Das  d vor  dem  zweiten  „Speer“  könnte  an  sich  als  phone- 
tisches Komplement  dazu  betrachtet  werden.  S.  oben  L c.  Doch 
wäre  eine  Wortfolge:  „der  x,  der  x des  . .*  — x zuerst  isoliert, 
dann  mit  einem  Genitiv  verbunden  — immerhin  auffallend.  Und 
es  giebt,  wie  z.  B.  Tafel  XXXII  Z.  4 zeigt  — d zwischen  Nominativ- 
zeichen und  einem  Worttrenner  — sicher  ein  Wort,  das  man  ä 
schreiben  konnte.  In  Bulgarmaden  steht  dies  d 1.  c.  zwischen  „von 
Kilikien  der  König“  und  „des  Landes“,  kann  also  Adjektiv  zu 
„König“  oder  „Land“  und  im  Notfälle  ein  „Land“  regierender 
Nominativ  sein  oder  auch  ein  Partikelchen,  z.  B.  mit  der  Bedeutung 
„und* ; in  unserer  Inschrift  liegt  ein  von  „Speer“  abhängiger  Genitiv 
oder  ein  dazu  gehöriges  Adjektiv  im  Nominativ  am  Nächsten.  Für 
beide  Stellen  passt  also  ein  Adjektiv  im  Nominativ. 

Ein  Nominativ  © liegt  u.  a.  vor  in  Tafel  IX  Z.  5 und  in 

Tafel  XIX  Kol.  „C‘‘  Z.  3 v.  u.  und  darum  wohl  auch  in  Z.  2 und 
Z.  4 v.  u.,  möglicherweise  auch  auf  Tafel  IX  in  Z.  2.  Ein  Genitiv 
hiervon  liegt  gewiss  vor  in  ©-/a,  in  Verbindung  mit  t'-i  — „Herr“ 

in  unserer  Inschrift  Z.  4,  mit  ( auf  Tafel  XXXII  in  Z.  3 und  mit 
der  „Boje“  in  Z.  2 ebendort,  und,  wenn  © auf  Tafel  IX  in  Z 2 

unser  © ist,  auch  ibid.  in  Z.  5,  und  ferner  in  der  Schreibung  © © 

auf  Tafel  I in  Nr.  3 und  auf  Tafel  XXXII  in  Z.  2. 

Von  dem  öfters  rt  geschriebenen  Adjektiv  ario  war  bereits 
wiederholt  die  Rede.  Auf  Tafel  VT  in  Z.  2 findet  sich  rl  rl , ver- 
mutlich für  ario  ario  = „gar  mannhaft“,  also  nach  armenischer 
Art  ein  verdoppeltes  Adjektiv  zur  Bezeichnung  eines  Elativs. 
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Auf  Tafel  XIX  Kol.  „C“  Z.  4 v.  u.  aber  liest  man  ^(i-i  ri 
t'-p\d)  © / 0 ri  ri.  Darnach  scheint  © ein  Adjektiv  zu  sein, 

das  zum  Ausdruck  eines  Elativs  wiederholt  werden  kann  wie  ri, 
und  dazu  seine  Bedeutungssphäre  von  der  von  ario  nicht  allzu  weit 
abzuliegen.  S.  hierzu  bereits  oben  p.  256.  An  der  angeführten 
Stelle  wäre  also  zu  übersetzen:  „des  mannhaften  Herren  ein  gar 
. . iger,  gar  mannhafter  . .*.  Zu  t-p(d)  s.  Tafel  XXXI  Nr.  C 
Z.  2:  medzio  deio  (t)  Speer  „Boje“  t-p'(d)  — „ein  Speer  des 
grossen  Herrn , ein  . . des  Meisters*.  Zur  „Boje“  = „Meister“, 
„Herr“  und  dgl.  s.  unten  zu  Z.  5,  und  zu  t -p'(d)  = armenischem 
t‘ev , im  Neuarmenischen  schlechthin  = „Arm“,  s.  weiter  unten. 

Dieses  Adjektiv  © scheint  nun  wenigstens  einmal  mit  a zu 
wechseln.  Denn  bei  Boghazköi  und  Fraktin  findet  sich  m 4-  0 

vor  einem  Bilde  der  Götterherrin , auf  Tafel  XXXIII  aber  in  Z.  3 
hinter  einer  Hieroglyphe,  wohl  für  „Frau“,  -f-  p\d)  (vielleicht  = evo 
= „sein“;  s.  unten)  ein  m,  dann  der  Wortbeginner , dann  ein  d, 
dann  m s,  wohl  = medzi - — „gross*.  Es  liiesse  also  wohl  die 
Götterherrin  in  Bor  „die  . . ige  m1 2),  d.  i.  Mac  — Mutter,  die  grosse“, 
wie  der  Götterherr  in  Bulgarmaden  und  Bor  „der  grosse  p\d)p\d) 
d.  i.  Papa-Htmas  (s.  oben  p.  233)“,  und  bei  Boghazköi  und 
Fraktin  „die  . . ige  M«“.  Somit  ist  es  durchaus  möglich,  dass  d 
soviel  wie  0,  also  etwas  wie  „tapfer*  bedeutet.  Dazu  vgl. , dass 

an  unserer  Stelle  d in  Verbindung  mit  dem  „Speer“  erscheint,  auf 
Tafel  XI  in  Z.  4 aber  vielleicht  dr  = ario , nach  dem  ersten  Ab- 
satz oben  wohl  ein  Synonym  von  0,  und  d-t‘  0 in  Z.  5 auf 
Tafel  IX,  nach  oben  p.  255,  vielleicht  — Speer  4-  0* 

In  Z.  5 von  Tafel  XI  folgen  sich:  i dr  oiä-  d-i , d.  i.  „des 
mannhaften  (arioio)  Herrn  {döio) , des  . . igen(?)  Gebieters“,  und 
im  letzten  Grunde  wegen  des  armenischen  air  = „Mann* 
(aus  ursprünglichem  ar-  nach  Analogie  von  liair  mit  dem  Plural 
harld  zum  Plural  arte  gebildet?)  übersetzen  wir  zunächst  versuchs- 
weise , indem  wir  „Mann“  + d-i  in  Z.  5 unserer  Inschrift  berück- 
sichtigen, in  Hamat  (Tafel  III  Nr.  B,  Tafel  IV  Nr.  A und  B Z.  1) 
„r  d-i  der  Göttin  x “ mit  „der  . . ige  Mann  der  Göttin  x*.  Dass 
in  Djerabis  XI  1.  c.  d-i  hinter  oid-  ein  lobendes  Adjektiv  ist,  legt 


1)  Zu  dom  li  vorhergehenden  Zeichen  vgl.  Tafel  XV  Nr.  A Z.  2 (dasselbe 
Zeichen  vor  t’i  = ..Herr“),  Tafel  XXII  (dasselbe  Zeichen  vor  t'i  4-  ri  oder  id), 
Tafel  XXIX  Nr.  16  (vermutlich  dasselbe  Zeichen  vor  t’)  und  Tafel  XXXIV 
Nr.  B (dasselbe  Zeichen  hinter  der  Hieroglyphe,  die  nach  den  Skulpturen  und 
Beischriften  von  Fraktin  zu  schliessen  in  Djerabis  (Tafel  IX  und  XI)  etwas 
wie  „Herr“  bedeutet).  Der  „Herr“  ist  in  allen  diesen  Fällen  sicher  der  Götterherr. 

2)  m mit  folgendem  d auf  der  Vorder*  und  Rückseite  eines  unveröffent- 
lichten Amuletts  jedoch,  über  der  Gotteshieroglyphe,  die  sich  z.  B.  in  Nr.  18 
auf  Tafel  XL  unter  m und  auf  Tafel  XLI  in  Nr.  2 findet  — als  eine  Hiero- 
glyphe für  den  Geliebten  der  Götterherrin  — wird  wohl  wegen  eben  dieser 
Amulettinschrift  — Ma  allein  sein,  so  gut  wie  m auf  Tafel  XL  Nr.  18. 
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das  vorhergehende  dr  = ario  hinter  t = dei,  dem  Synonym  von 
oil-,  nahe,  und  Z.  6 unserer  Inschrift,  die  hinter  arioio  deio  oisoio 
ein  medzio  (Genitiv  von  medzi  = „gross“)  bietet,  scheint  dafür 
eine  Bestätigung  zu  bieten;  in  Hamat  aber  ist  1.  c.  jedenfalls  ent- 
weder r oder  d-i  ein  Substantiv  und  das  andere  Wort  möglicher- 
weise ein  lobendes  Adjektiv.  Hier  haben  wir  also  wahrscheinlich 
ad  mit  dr-  = „Mann“  verknüpft,  und  in  Djerabis  L c.  im  Parallelismus 
mit  einem  von  ar-  abgeleiteten  Adjektiv.  Da  nun  © und  d nach 

oben  p.  257  f.  ein  Synonym  von  ario  auszudrücken  scheinen,  so  dürfte 
mit  dd  dasselbe  Adjektiv  gemeint  sein.  Hierzu  ist  darum  wegen 
Cf©  vor  ario  ario  auf  Tafel  XIX  Kol.  „C“  Z.  4 v.  u.  „Mann 

ad  © «-f“  in  Z.  5 unserer  Inschrift  zu  beachten  und,  dass  r d-i 

ia  Hamat  hinter  der  Faust,  der  Hieroglyphe  der  Götterherrin,  r-}- 
„Mann*  hinter  derselben  in  Bor  (Tafel  XXXIII  Z.  2)  zu  entsprechen 
scheint,  ob  nun  r = „Mann“  — ar-  und  die  Hieroglyphe  „Mann“ 
= ario  (s.  oben  p.  254),  oder,  was  doch  weit  wahrscheinlicher  ist, 
»Mann“  = ar-  und  r = ario  ist.  Zum  Adjektiv  d-i  ist  ferner 
zu  beachten  Tafel  XXV  Z.  6,  Tafel  XXXIII  Z.  4,  Tafel  XLVI  Z.  3 
(d-i  oü-  wie  auf  Tafel  XI  in  Z.  5 oiä-  dd).  Zu  einer  eventuellen 
Lesung  hdi  s.  zu  „Mann  d i © d i “ in  Z.  5. 

Dass  sich  aus  der  Gleichung  d = © = d-i  eine  Stütze  für 
eine  problematische  Lesung  di  des  Zeichens  © gewinnen  liesse, 
ward  bereits  oben  p.  239  angedeutet. 

Von  Wichtigkeit  ist  die  nunmehr  doch  wohl  gesicherte  Eruierung 
des  Adjektivs  dd  (geschrieben  ©,  d,  dd  etc.),  mit  einer  der  von 

ario  — „mannhaft“  verwandten  Bedeutung,  für  eine  Feststellung 
des  Gebietsnamens  im  Titel  der  Könige  von  Hamat.  Kann  d-i 
sonst  stets  ein  Adjektiv  mit  etwa  einer  Bedeutung  „tapfer“  sein, 
so  liegt  gar  kein  Grund  vor,  es  in  Hamat  hinter  r anders  und 
zwar,  wie  ich  es  bisher  gethan,  als  ein  Pronomen  ai-  mit  der  Be- 
deutung „dies“  zu  deuten.  Es  braucht  also  in  Hamat  nicht  zu 
heissen  „der  König  von  diesem  x “,  sondern  kann  wie  in  den  übrigen 
Inschriften  „der  König  von  x “ heissen.  Damit  wird  es  nicht  nur 
von  neuem  (s.  bereits  diese  Zeitschr.  Bd.  48  8.  321)  möglich, 
sondern  schon  an  sich  äusserst  wahrscheinlich , dass  -f-  x,  bez. 

Widderkopf  + y den  Namen  für  das  Gebiet  von  flamat  bezeichnen ; 

and,  dass  phonetisches  Komplement  zu  <^>  = Kummuh-  ist 
fs.  unten),  macht  es  sicher.  Damit  aber  Mit  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  unsere  Lesung  Hamat  für  die  Gruppe  © 0 *) 

(anf  Tafel  V in  Z.  1 und  Tafel  VI  in  Z.  2 f.),  und  als  wahrschein- 
lichste Lesung  für : „Land“  + © -f-  0 steigt  auf  erkiraiä  im-  = 

»meines  Landes“.  S.  oben  p.  239  f.  und  unten. 


1)  Hierfür  im  folgenden  P. 
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Zum  „Speer*  s.  oben  p.  255. 

Zum  Eselskopf  s.  oben  p.  234  ff. 

Zu  l •(  = „Herr“  s.  oben  p.  247. 

Zu  einer  eventuellen  Verbindung  von  oü-  und  dei  s.  o.  p.  235  f. 
Wahrscheinlich  aber  ist  {•(  vom  folgenden  6-t\f)r  abhängig,  wie 
sein  Synonym  oü-  oben  in  Z.  2. 

Zu  4-t\()r  = „Sohn“  s.  oben  p.  247  f. 

Zu  <0^  = medzi  s.  zuletzt  diese  Zeitschr.  Bd.  53  S.  464  f. 

Vielleicht  ist  auch  auf  Tafel  XIX  Kol.  „A“  in  Z.  5 ä phonetisches 
Komplement  zu 

Zu  „grosser  Sohn“  s.  wohl  auch  Tafel  XXXIV  Nr.  A Z.  2. 

Das  zunächst  hinter  medzi  folgende  möglicherweise  von  „grosser 
Sohn“  abhängig,  vielleicht  aber  und  wahrscheinlicher  alles,  den  Kopf 
mit  ausgestreckter  Zunge  -f  i eingeschlossen , von  dem  Vorderarm 
mit  Hand.  In  letzterem  Falle  wäre,  wie  schon  bemerkt,  als  ein  zu 
„grosser  Sohn“  gehöriger  Genitiv  t -(  davor  zu  betrachten. 

Zur  folgenden  mit  ULT  beginnenden  Gruppe,  = »König  von 

Kilikien“,  s.  oben  zu  Z.  1.  Dass  dahinter  nicht  das  Nominativ* 
Zeichen  steht,  wie  in  Z.  1 und  Z.  6,  legt  es  äusserst  nahe,  sie  nicht 
als  Nominativ  mit  einem  dazu  gehörigen  Genitiv  aufzufassen.  Zu 
deren  Abhängigkeit  von  ä-t\f)r  oder  besser  von  einem  später  folgenden 
Wort  s.  oben.  Mit  dem  „König“  von  Kilikien , dessen  Sohn  der 
König  von  Kilikien  wäre,  kann  sein  irdischer  Vater,  kann  aber  nach 
Z.  2 und  anderen  Stellen  ebensogut  der  Götterherr  gemeint  sein, 
somit  auch  auf  Tafel  in  in  Nr.  A Z.  1 und  Nr.  B Z.  3. 

Zu  ® \J(J  = „Kiliker“  s.  oben  p.  240  ff.  Davon  gilt  natürlich 

alles,  was  oben  von  dem  vorhergehenden  „König  von  Kilikien“  ge- 
sagt ward. 

Eine  Annahme , dass  t'  -t  mit  ($)  1X1  davor  hier  „Herr  von 

Kilikien“  bedeutet,  eine  Verbindung,  wie  sie  auf  Tafel  I in  Nr.  3 
und  auf  Tafel  VI  in  Z.  3,  wie  wohl  auch  auf  Tafel  XXII  vorliegt, 
hindern  Z.  2 und  Z.  6 unserer  Inschrift. 

Zu  s.  oben  p.  257  ff. 

Zum  menschlichen  Kopf  mit  ausgestreckter  Zunge  s.  oben  p.  223  f. 
Zum  Arm  = b(k)azd  s.  oben  p.  252  f. 

Scheinbares  -in  gewiss  = m-i  in  Z.  3. 

Die  folgende  Hieroglyphe,  eine  Hand  mit  irgend  einem  Werk- 
zeug, findet  sich  auch  in  Z.  5,  ferner  auf  Tafel  IH  in  Nr.  B Z.  3, 
Tafel  IV  Nr.  A Z.  3,  Tafel  V Z.  2,  Tafel  VI  Z.  4.  In  Z.  5 wechselt  sie  in 
zwei,  bis  auf  ein  Wort  identischen,  Wortgruppen  mit  der  „Boje“.  Dies 
Zeichen  findet  sich  auf  Tafel  XXXII  in  Z.  2 ebenso  mit  dem  Genitiv 
verbunden,  wie  in  unserer  Zeile  t'4  und  in  Z.  3 auf  Tafel 

XXXII  t.  Ferner  finden  wrir,  wie  auf  Tafel  V Z.  1 wohl:  „des 
. . igen  Herrn  (deto)  meines  Landes  (®  © 0 P),  des  . . igen  ow-, 
d.  i.  Gebieters,  des  Landes  ein  x“,  so  wTohl  auf  Tafel  XXXII  in 
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Z.  5 : „von  Kilikien,  meinem  Lande  des  . . „Boje*  ein  #*;  andererseits 
auf  Tafel  XIX  Kol.  „A“  in  Z.  1 v.  u.  und  wohl  auch  in  Kol.  „B“ 
Z.  5 und  9 „Hand  mit  Instrument*  und  im  Parallelismus  damit  oiä-  als 
Genitive  von  dem  ustr  — „Sohn*  bez.  von  dem  zavak  — „Same* 
entsprechenden  Worte  abhängig.  Endlich  finden  wir  in  den  parallelen 
Ausdrücken  in  Z.  5 unserer  Inschrift  die  Handhieroglyphe  .ganz 
ebenso  wie  die  „Boje*  mit  t{4)  = „Herr“  verbunden  (s.  auch 
Tafel  VII  Z.  2),  wie  die  erstere  an  unserer  Stelle  mit  ois-.  Daraus 
darf  mit  grosser  Sicherheit  geschlossen  werden , dass  die  Hand- 
hieroglyphe  (Hand  mit  Werkzeug)  so  gut  wie  die  „Boje*  ein  Synonym 
von  ow*  und  dei  bezeichnet  Das  schneidende  oder  durchbohrende 
Werkzeug  in  der  Hand  mag  auf  eine  kriegerische  Betätigung  des 
mit  der  Hieroglyphe  Bezeichneten  hindeuten.  Für  deren  Lesung 
fehlt  uns  jeder  Anhalt.  Ob  sie  an  unserer  Stelle  als  Nominativ 
den  König  oder  als  Genitiv  den  Götterherrn  bezeichnet,  kann  ich 
nicht  sicher  sagen.  Ist  das  folgende  ois-  aber  Nominativ,  so  muss 
die  Handhieroglyphe  wohl  einen  gleichen  andeuten. 

Zu  oiä'  s.  oben  p.  234  ff.  Ob  hier  ©-<£'  phonetisches  Komplement 

zum  folgenden  Eselskopf,  oder  zweimal  ois-  zu  lesen  ist,  einmal  als 
Nominativ  und  auf  den  König  bezüglich  und  einmal  als  Genitiv 
und  auf  den  Götterherrn  bezüglich,  ist  fraglich.  Vgl.  das  oben  zu 
der  vorhergehenden  Hieroglyphe  bemerkte. 

Zum  „Speer“  s.  oben  p.  255. 


Z.  5. 

Das  Bein,  bez.  Unterbein  mit  Knie  findet  sich  für  einen  Nominativ 
in  der  Löwenjagdinschrift  Mutalu’ s von  Kommagene  (Tafel  XVI) 
wie  in  dessen  Steleninschrift  von  Izgin  (s.  oben  p.  222)  vor  dem 
Königsnamen,  ferner  in  derselben  Inschrift  Kol.  „A“  in  Z.  3 und 
auf  Tafel  XI  in  Z.  2,  auf  Tafel  XXXV  in  Z.  3 und  in  Nr.  4 auf 
Tafel  XLV  vor  einer  sonst  nur  noch  in  der  Löweninschrift  auf 
Tafel  XXI  in  Z.  1 vorkommenden  Hieroglyphe,  die,  falls  nicht  etwa 
ein  Tierkopf  mit  „Mann*  davor  in  Z.  3 ibid.,  den  Namen  des  Königs 
der  Löweninschrift  ausdrüeken  dürfte.  Auf  Tafel  XIX  in  Kol.  „A* 
Z.  2f.  lesen  wir:  ti  (d.  i.  Herr)  Bein  oö-  (d.  i.  Gebieter)  hdt  = 
„ein-  . . Herr-,  ein-  hatischer(n)  Gebieter-*.  Hiernach  deutet  das 
Bein  vielleicht  auch  ein  Adjectivum  an.  Nun  bezeichnet  im  Ar- 
menischen otn  ausser  „Fuss“  auch  „Bein*,  otn  geht  auf  pod-,  wohl  über 
hod{t)-,  zurück  und  müsste  im  Hittitischen  so  — wenn  nicht  od(t) 
— lauten  (s.  oben  p.  248  f.).  In  Z.  5 von  Tafel  XI  lesen  wir  aber 
hato  dei  hato  oiSo  = „ein  hatischer  Herr,  ein  hatischer  Gebieter“ 
(s.  unten  zu  '-t  in  Z.  6).  Darnach  ist  es  verführerisch,  dem  Bein 
den  Lautwert  dt  oder,  wie  der  Hand  mit  dem  Messer,  mit  dem 
es  auf  Tafel  XIX  in  Kol.  „ A“  Z.  2 f.  wechselt , hat  zuzuerkennen 
und  dadurch  an  allen  Stellen,  wo  es  vorkommt,  ein  hat{i)o  = 
„hatisch“  oder  Hat{i)o  = „Hatier“  ausgedrückt  zu  sehen.  Ein  dt 
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als  Ausdruck  für  hat{i)o  könnte  nicht  Wunder  nehmen,  da  dies  ja 
wohl  auch  d-t  geschrieben  wird  (s.  unten  zu  '-t'  in  Z.  6).  Aber 
vielleicht  ist  die  Annahme  bedenklich , dass  neben  einem  Fuss  = 
(h)od  für  1 ein  Bein  — {h)od  für  (k)dt  gebraucht  ward.  Ist  das 
Bein  ( h)dd  zu  lesen,  dann  beginnt  (s.  o.)  die  Inschrift  von  Izgin 
mit:  „Ich  bin  der  Hatier  MutaLu,  der  König  von  Kommagene,  der 
Könige  König  und  Herr“.  Zu  ha((i)o  s.  oben  p.  230  ff. 

Nach  dem  oben  zu  dem  Bein  bemerkten  ist  es  denkbar,  dass 
die  Gabel  hinter  dem  Bein  die  Hieroglyphe  für  den  Königsnamen  ist 

Die  Hieroglyphe  zwischen  der  Gabel  und  J ist  nicht  genau 
gleich  der  Hieroglyphe  £ in  Z.  3,  aber  doch  wohl  nur  eine  Variante 

dafür,  = ar - = „Mann“  oder  = ario  = „mannhaft“.  S.  oben  p.  253  f. 

Zu  d-(  s.  oben  p.  257  ff. 

Zu  „Mann“  -f  d-C  s.  oben  p.  258  f. 

Falls  fTj  = «£  wäre  (s.  oben  p.  239 f.),  könnte  das  zweite  d-C 
phonetisches  Komplement  zu  © sein.  Da  es  aber  mit  grosser  Wahr- 
scheinlichkeit das  h in  Hat(i.)o  ausdrückt  (s.  unten  zu  in  Z.  6), 

so  mag  es  auch  liier,  als  Zeichen  für  ’ und  ähnliche  Laute,  h im 
Anlaut  ausdrücken,  und  d-C  = „tapfer“  wäre  dann  wohl  genauer 
= hdC- , wie  d-t'  auch  für  haio  und  d-t(C)r  für  hatro  zu  stehen 
scheint  (s.  unten  zu  in  Z.  6).  Jedenfalls  scheint  hier  ein 

doppeltes  d-C  als  Ausdruck  für  einen  Elativ  vorzuliegen.  S.  oben 
p.  258  und  zu  Mann  -f  (h)dC  -f-  (h)d(  s.  speciell  Tafel  VIII  Nr.  A Z.  2. 

Man  sieht  ohne  weiteres,  dass  nun  zwei  Wortgruppen  folgen, 
die  bis  auf  ein  Wort  vollkommen  identisch  sind.  Vgl.  Z.  3f. 

Zur  Gruppe  h{d)  otä-  s.  oben  p.  254  f.  und  256. 

Zu  „Hand  mit  dem  Instrument“  s.  oben  p.  260  f.  Dass  es  hier 
wie  das  folgende  t = deio  im  Genitiv  steht  und  von  demselben 
Worte,  wie  dies,  abhängig  ist,  was  dann  auch  von  der  „Boje*  im 
folgenden  gelten  würde,  lässt  sich  mit  einer  gewissen  Wahrschein- 
lichkeit aus  Z.  3f.  schliessen,  in  denen  auf  „der  . . ige(?)  Gebieter“ 
dreimal  eine  gleichartige  Verbindung  mit  nur  jedesmal  wechselndem 
Genitiv  folgt. 

Es  folgt  t’,  = t -C  in  der  zweiten  Gruppe,  gewiss  = dei-  = 
„Herr“.  Dass  t,  bez.  t-C  nicht  etwa  phonetisches  Komplement  zum 
folgenden 

E sind,  ergiebt  sich  mit  höchster  Wahrscheinlichkeit  daraus, 
dass  dessen  Laut  weit  d als  ersten  Konsonanten  haben  dürfte.  Vgl. 
Tafel  X Z.  6 f.,  Tafel  XIX  Kol.  „C“  Z.  8 und  Tafel  XLI  Nr.  1,  sowie 
wohl  auch  Tafel  XLVI  Z.  2 und  3.  Kind  Messer  C d Eselskopf 
(=  oiä-)  in  Kol.  „A“  letzte  Zeile  von  Tafel  XIX,  verglichen  mit 
s t { © d [^?!]  -p  (a),  wohl  = ^d-t'-i  oid-  Kind“  ib.  in  Kol.  „B“  Z.  9, 
lässt  darum  die  Frage  zu,  ob  d-t’-C  einen  Kasus  von  E bezeichnet. 
Zu  d-t  s.  vielleicht  Tafel  IX  Z.  5.  Aber  hier  mag  es  = armenischem 
adteai  — „Speer“  sein.  S.  oben  p.  255.  Wie  d t’  auf  Tafel  XIII  in 
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Nr.  5 aufzufassen  ist,  weiss  ich  nicht.  Dass  das  Messer  ein  Adjektiv 
bezeichnet,  wie  ich  bereits  in  dieser  Zeitschr.  Bd.  48  S.  479  Abs.  4 
behaupten  konnte,  bleibt  bestehen;  soweit  ersichtlich,  erscheint  es, 
so  oft  es  auch  vorkommt,  nie  als  Träger  eines  Adjektivs. 

Die  folgenden  zwei  Zeichen  — vor  H = ar;  s.  oben  p.  229  f. 
— finden  wir  auch  auf  Tafel  V in  Z.  3 in  gleicher  Reihenfolge  zu- 
sammen und  zwar  zweimal,  an  der  zweiten  Stelle  von  einem  Zeichen 
für  „gross“  oder  dgl.  gefolgt,  an  der  ersten  von  E,  das  an  unserer 
Stelle  davor  steht,  und  = ri,  das  nach  dem  oben  p.  228  ff.  be- 
merkten gewiss  mit  dem  an  unserer  Stelle  dahinter  stehenden  ar  gleich- 
bedeutend ist,  also  wie  dieses  ario  — „mannhaft“  andeutet.  Wenn 
die  Hand  mit  dem  Werkzeug  und  das  folgende  dei-  Genitive  sind, 
die  den  Götterherrn  charakterisieren,  das  Messer  aber  und  ario 
Adjectiva  im  Nominativ  sind,  müssen  die  beiden  Zeichen  zwischen 
und  dr{ioY — falls  nicht  nur  eins  von  beiden  — ein  Ver- 
hältnis des  Königs  zum  Götterherm  andeuten.  Dem  ersten  von 
ihnen  folgt  auf  Tafel  XIH  in  Nr.  8 und  auf  Tafel  XV  in  Nr.  B 
Z.  2 gleichermaassen  t\ 

Zur  folgenden  Gruppe  — Widderkopf  bis  dr  — s.  das  eben 
bemerkte. 

Zu  der  „Boje“  = „Herr“  oder  dgl.  s.  oben  p.  260  f.  und  262.  Nach 
meiner  Kopie  von  Tafel  VII  und  auch  nach  der  Messe rschrnidt’s, 
nach  Tafel  XIX  Kol.  „A“  Z.  4 etc.  und  Tafel  XLVI  Z.  3 besteht 
diese,  nach  unserer  Inschrift  anscheinend  einheitliche,  Hieroglyphe 
wohl  ursprünglich  aus  zwei  Teilen , dem  oberen  Teil  der  jetzigen 
Ligatur  und  0 = m.  In  der  That  finden  wir  nun  diesen  oberen 

Teil  bez.  Etwas,  das  ihm  entsprechen  kann,  ohne  0 auf  Tafel  V 

in  Z.  2 und  auf  Tafel  VI  in  Z.  4,  und  zwar  beide  Male  unmittelbar 
hinter  der  Handhieroglyphe , die  in  unserer  Zeile  mit  der  „Boje“ 
wechselt.  Somit  dürfte  0 als  phonetisches  Komplement  des  oberen 

Teiles  der  Hieroglyphe  aufzufassen  oder  m-  zu  lesen  und  „mein“ 
zu  deuten  sein.  Letztere  Erklärung  ist  aber  wegen  Tafel  XXXII 
Z.  5 : „von  Kilikien,  (von)  meinem  Lande,  des  „Boje“  . . ein  Schild  (?) 
(dazu  die  Bemerkung  zu  £Tcj  in  Z.  7)“  sehr  unwahrscheinlich.  Zu 
-m-  — „mein“  s.  unten. 

Zu  d-fn)- 

Z.  6. 

£ und  dem  Eselskopf  = oiä-  s.  oben  p.  234  ff.  Hier  gilt  von  dem 
doppelten  ow-  dasselbe  wie  von  dem  in  Z.  4 am  Ende. 

Das  folgende  Zeichen  ist  mir  sonst  unbekannt.  Der  Speer 
darin  lässt  wegen  des  ihm  vorhergehenden  ois-  an  die  oben  p.  255 
besprochene  Verbindung  „Speer  des  oiä-*  denken.  Vgl.  zu  dem 
Zeichen  Tafel  XH  Nr.  3. 

£ -f-  dr  -f-  d vielleicht  — „König“;  s.  oben  p.  227  ff.  Möglich 
aber,  dass  ar-d  einen  Kasus  von  ario  = „mannhaft“  darstellt  und 

Bd.  LVII.  18 
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d einen  von  oiäo  — „Eselshengst*  und  „Herr“.  Übrigens  giebt  es 
für  die  Gruppe  noch  andere  mögliche  Deutungen. 

Zum  „Wagebalken*  als  einer  Bezeichnung  für  den  Götterherrn 
s.  oben  p.  256  f. 

Darauf  folgt  ein  sonst  vielleicht  nicht  vorkommendes  Zeichen; 
doch  folgt  dem  „Wagebalken“  auf  Tafel  XX  in  Z.  2 und  auf  Tafel 
XXIV  in  Nr.  A eine  ganz  ähnliche,  damit  also  vielleicht  dem  Ur- 
sprung nach  identische  Hieroglyphe. 

Der  Kreis  findet  sich  auch  auf  Tafel  XI  in  Z.  5 , auf  Tafel 
XXIII  in  Nr.  C Z.  1 und  auf  Tafel  XXXII  in  Z.  4.  Bedeutung 

ganz  unbekannt.  Das  an  zwei  Stellen  dahinter  folgende  (ein- 
mal sicher  = t d)  mag  zeigen,  dass  es  sich  dort  um  einen 
Genitiv  handelt. 

Zu  ft  s.  zuletzt  diese  Zeitschrift  Band  53  p.  451  f.  Dort  bin 
ich  einer  richtigen  Erklärung  des  Zeichens  näher  gekommen,  hoffe 
aber,  ihr  heute  noch  näher  zu  rücken. 

Nach  Tafel  XXXII  Z.  1,  wo  ft  vor  I C und  \|  erscheint,  dürfte 
es,  gegen  eine  frühere  Ansicht  von  mir,  recht  unwahrscheinlich 
sein,  dass  das  Zeichen  lediglich  als  Wortbeschliesser  fungiert.  Daraus 
würde  folgen,  dass  es  ein  Wort  oder  doch  einen  Laut  vertritt.  Auf 
Tafel  VII  steht  es  hinter  d-fe(d),  hinter  dem  wir  auf  Tafel  XXXHI 
in  Z.  4 das  Adjektiv  d-l  (s.  oben  p.  257  ff.)  treffen;  auf  Tafel  IX  in 
Z.  2 findet  es  sich  hinter  ti  r(  r,  d.  i.  „der  r des  mannhaften  Herrn“, 
auf  Tafel  XIX  aber  haben  wir  in  Kol.  „C“  Z.  4 v.  u.  t (-(  r(  t-p'{d) 
©-f  © rt  n,  d.  i.  „ein  gar  tapferer,  gar  mannhafter  t'  -p(d)  des 

mannhaften  Herrn“ ; auf  Tafel  XXXII  in  Z.  1 folgt  auf  J -f-  d = 

„König“  ft,  in  Z.  4 aber  d (für  d-i;  s.  oben  p.  257  ff) ; auf  derselben 
Tafel  in  Z.  1 und  auf  Tafel  XXXIII  in  Z.  2 findet  sich  ein  Ver- 
hältnis zum  Götterherra  ausgedrückt  durch  p{d)-s-d  -f-  ft,  d.  L nach 

p.  229  oben  „ein p\d)-d-dft*,  auf  Tafel  XLVI  in  Z.  2f.  aber  ver- 
mutlich (s.  oben  p.  251)  durch  p (d)-d-d  -f-  r = ario  = „tapfer*. 
Aus  allen  diesen  Stellen  scheint  für  das  Zeichen  eine  Bedeutung 
wie  die  von  di-  oder  ario  zu  erschlossen  zu  sein.  Und  gegen  eine 
derartige  Auffassung  der  Hieroglyphe  kann  wenigstens  keine  Stelle 
Widerspruch  erheben,  auch  keine  der  drei  Stellen  — s.  Tafel  IX 
Z.  4 und  Tafel  XXXII  Z.  4 — , an  denen  ein  Zeichen  zu  finden 

ist,  das  jeweilig  von  einem  Zeichen  ft  in  derselben  Inschrift  ein 
wenig  verschieden,  aber  doch  wohl  nicht  zu  unterscheiden  ist.  An 
diesen  drei  Stellen  hätte  das  Zeichen  ein  m direkt  hinter  sich,  das, 
da  jenes  — als  Hieroglyphe  für  ein  Adjektiv  — wohl  weder  ein 
im-  = „mein“  (s.  dazu  unten)  noch  ein  mio  = „ein“  hinter  sich 
haben  könnte,  dessen  phonetisches  Komplement  sein  dürfte.  Nicht 
irre  machen  dürfen  uns  wohl  Z.  3 und  4 unserer  Inschrift  mit 
ihrem  m-i  hinter  dem  Arm  = p(d)-d-d,  das  eine  frühere  Ver- 
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mutung  von  uns  über  ft  zu  bestätigen  scheint,  wonach  es  Ideo- 
gramm von  mio  = «ein“  ist.  Denn  wenn  auch  nach  dem  oben 

Bemerkten  ft  gerade  mehrfach  auf  p\d)-d-d  folgt,  so  kann  ich 

doch  an  vielen  Stellen  mit  einer  Bedeutung  „ein“  • für  ft  nichts 
Rechtes  anfangen. 

Zum  folgenden  dr  i-i  = arioio  dcio  vgl.  Tafel  VI  Z.  4, 
Tafel  IX  Z.  1 f.,  Tafel  XI  Z.  4 f.,  Tafel  XIX  Kol.  „C“  Z.  4 und  2 
von  unten,  Tafel  XXI  Z.  3,  Tafel  XLVI  Z.  2. 

Zu  d-i ==  oiä-  s.  oben  p.  234  ff. 

Zu  medzi  — „gross“  s.  oben  p.  260. 

Zur  „Boje*  s.  oben  p.  263. 

Das  folgende  Zeichen  nur  hier,  auf  Tafel  XIX  Kol.  „C“  letzte 
Zeile  und  auf  Tafel  XLVI  in  Zeile  3 , in  drei  einander  ähnlichen 
Passus  *) , an  allen  drei  Stellen  hinter  der  „Boje*.  Dies  Zeichen 
und  der  „grosse  Herr“  davor  in  unserer  Zeile  deuten  auf  den 
Götterherrn;  im  folgenden  bezeichnet  der  Nominativ  „König  von 
Kilikien“  den  König,  daher  wohl  auch  das  vorhergehende  dH-  = 
„Herr*  und  ow*  „Gebieter“  und  darum  wohl  auch  das  nach  Tafel 
XI  Z.  5 damit  zusammengehörige  Somit  dürften  das  Zeichen 

hinter  der  Boje  und  i den  König  in  seinem  Verhältnis  zum  vorher- 
genannten Götterherrn  bezeichnen.  Nach  Tafel  XLVI  Z.  3,  so  wie 
sie  von  Anderson  im  Journal  of  Hellenic  Studies  21 
S.  323  veröffentlicht  ist,  gehört  der  senkrechte  Strich  unter  der 
Hieroglyphe  vielleicht  nicht  mit  dem  übrigen  Teil  zusammen,  der 
eine  frappante  Ähnlichkeit  mit  einem  hittitischen  Schilde  hat,  wie 
er  in  Sindjirli  dargestellt  ist  (s.  Messerschmidt,  Hettiter 
p.  16)  und  ähnlich  auch  auf  ägyptischen  Denkmälern  (s.W.  M.  Müller, 
Asien  und  Europa  p.  328).  Auf  Tafel  XLVI  in  Z.  3 finden 
sich  nun  unmittelbar  hinter  einander : „ein  „Speer“  und : „ein  „Schild“ 
des  Meisters  (Herrn  und  dgl.)“  und  auf  Tafel  XIX  Kol.  „C“  vor- 
letzte und  letzte  Zeile:  „ein  Speer  des  oiso  (=  Gebieters)“  und 
dahinter:  „ein  „Schild“  des  Meisters“.  Das  drängt  kräftigst  zu  der 
Annahme,  dass,  wie  der  Speer,  so  die  einem  Schilde  sehr  ähnliche 
Hieroglyphe  einfach  das  ausdrückt,  was  sie  darzustellen  scheint: 
der  König  ist,  wie  schon  oben  bemerkt,  ein  Schwert,  ein  Speer,  ein 
Arm,  ein  Schild  des  grossen  Gottes  als  der,  der  seine  Schlachten 


1)  Die  Passus  von  der  „Boje“  bis  in  unserer  Zeile  und  auf  Tafel  XLVI 
Z.  3 sind  vollkommen  gleichbedeutend , da  die  vier  Varianten  nach  meinen 
früheren  Entzifferungen  die  Lesung  nicht  tangieren:  > C bat  keinen  Lautwert 

und  kann  nach  Belieben  verwandt  werden  und  fehlen ; f]  und  11  sind  gleich- 
bedeutend; ^ kann  als  Detorminativ  für  „Mann“  geschrieben  und  entbehrt  werden; 

\ kann  als  Worttrenuer  nach  Belieben  vorwendet  werden.  Was  sagen  hierzu 
die  Herren  Messerschmidt  etc.,  die  die  Inschriften  poch  nicht  entziffert 
sein  lassen? 

18* 
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kämpft.  Die  Hieroglyphe  würde  dann  den  hittitischen  Schild  von 
vorne  gesehen  zeigen , und  die  zwei  runden  Vertiefungen  an  der 
Hieroglyphe  auf  Tafel  XIX  und  XL VI  würden  etwa  vorne  heraus* 
stehenden  Enden  des  Schildriemens  entsprechen,  wenn  nicht  etwa 
zwei  Buckeln.  Zum  senkrechten  Strich  darunter  s.  die  Bemerkung 

zu  dem  auch  damit  versehenen  Zeichen  in  Z.  7,  mit  vielleicht 
gleicher  oder  so  gut  wie  gleicher  Bedeutung. 

Ein  findet  sich  anscheinend  als  eine  Gruppe  hier,  auf 

Tafel  XI  in  Z.  5 und  auf  Tafel  XLVI  in  Z.  3.  Dass  diese  drei 
Zeichen  zusammengehören,  wie  ich  früher  für  Tafel  XI  Z.  5 an- 
genommen habe,  ist  aber  nicht  so  fraglos.  An  der  letzten  Stelle 
folgt  den  drei  Zeichen  d,  an  unserer  Stelle  vielleicht  oder  vielmehr 
wohl  auch,  und  auf  Tafel  XI  ebenfalls  darnach  der  Eselskopf, 
für  den  © -f-  ^ als  eine  phonetische  Schreibung  oben  p.  234  ff.  eruiert 

ward.  Sehr  wohl  möglich  ist  es  daher,  ja  sogar  wahrscheinlich, 
dass  © und  t zwar  zusammengehören,  andererseits  aber  das  zweite 

© zum  folgenden  4 gehört. 

Wir  hätten  also  drei  Wörter  zwischen  dem  i hinter  dem  Schilde 

einer-  und  UU  andererseits,  niimlich  ’-J  und  dei.  Nun  hat  es 
sich  herausgestellt,  dass  sich  Z.  5 auf  Tafel  XI  und  Z.  6 f.  unserer 
Inschrift  sehr  nahe  berühren:  dem  arioio  deio  oisoio  medzio  in 
Z.  6 unserer  Inschrift  entspricht  deio  arioio  oisoio  d-{  in  der  an- 
deren Inschrift  1.  c.  (d-i  ist  ja  ein  lobendes  Adjektiv  wie  medzi !) ; auf 
diesen  Passus  folgt  der  Mann  mit  ausgestreckter  Zunge,  dann:  X 
oiäoio  Speer  di  (?) , entsprechend  dem  Passus : X oiäoio  di  (?)  Arm 
mit  Hand  in  unserer  Inschrift  (zum  Wechsel  von  Speer  und  Arm 
mit  Hand  in  Verbindung  mit  di(?)  s.  Tafel  IX  Z.  3 f.) ; dann  folgt 
auf  Tafel  XI  hat{i)o{-t')  dei  ’-ri  oiäo , mit  dem  jedenfalls  der  uns 
beschäftigende  Passus  in  unserer  Inschrift:  ’-ri  oiäo  dei  zusammen- 
zustellen ist;  es  folgt  auf  Tafel  XI  Y Q ’),  parallel  „Boje  + F“  in 
Z.  7 unserer  Inschrift.  Also  abgesehen  von  dem  aus  Z.  1 wieder- 
holten „der  König  von  Kilikien,  ein  Kiliker“  findet  sich  von  Z.  7 f. 
unserer  Inschrift  der  ganze  Passus  von  ri  — arioio  bis  F in  Z.  5 
von  Tafel  XI  vrieder,  nur  dass  für  d-f  (etwa  = „tapfer“)  hier  auf 
unserer  Tafel  medzi  — „gross“,  für  den  Mann  mit  ausgestreckter 
Zunge  anscheinend  die  „Boje“  (wohl  mit  ähnlicher  Bedeutung;  s. 
oben  p.  223  f.  zum  Kopf  mit  ausgestreckter  Zunge)  und  ein  Schild,  für 
den  Speer  der  auch  anderswo  damit  wechselnde  Arm  mit  Hand,  für 
ein  liegendes  Kreuz  die  Boje  steht  und  für  Jiat(i)o  dei  '-t  oiso*  „V 
oiso  dei*.  Nun  heisst  hato  „hatisch“  oder  „Hatier“,  also  hato  dei 
gewiss  „ein  hatischer  Herr“;  ferner  ist  oiso  ein  Synonym  von  dei. 
also  V vor  oiso , das  doch  dem  hato  vor  dei  zu  entsprechen  scheint, 
zum  mindesten  ein  annäherndes  von  hato ; in  der  entsprechenden 


1)  Hierfür  im  folgenden  F. 
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Gruppe  aber  in  unserer  Inschrift  folgen  auf  '-t  oiüo  dei.  Da  ent- 
geht man  der  Vermutung  nicht,  dass  einfach  eine  phonetische 
Schreibung  für  hato  ist,  und  dass  auf  Tafel  XI  — wie  vermutlich 
auch  in  Z.  2f.  in  Kol.  „A“  auf  Tafel  XIX;  s.  oben  p.  261  f.  — zu 
deuten  ist:  „ein  hatischer  Herr,  ein  hatischer  Gebieter“,  in  unserer 
Inschrift  aber  „ein  hatischer  Gebieter  und  Herr“.  Damit  wäre  zu- 
gleich von  © der  oben  p.  289  f.  ausgesprochene  Verdacht  genommen, 

es  könne  statt  ’ (und  h)  etwa  di  bezeichnen.  Auf  Tafel  VI  finden 
wir  in  Z.  8 ein  Wort  d-t , ferner  vielleicht  auf  Tafel  X in  Z.  6, 
ferner  auf  Tafel  XI  in  Z.  4,  endlich  auf  Tafel  XL VI  in  Z.  1 ff.  An 
der  erstgenannten  Stelle  ist  es  mit  oisoio  — „des  Gebieters“  ver- 
bunden, auf  Tafel  XI  mit  deio  = „des  Herren“,  auf  Tafel  XLVI 
in  Z.  2 (und  3)  vielleicht  mit  dH- , wie  '-t  und  hato  in  unserer 
Inschrift  und  auf  Tafel  XI  in  Z.  5 mit  oi$o  und  dei.  Und  hat 
für  hat{i)oio  finden  wir  mit  oüoio  verbunden  auf  Tafel  XI  in  Z.  2, 
ferner  hat  = hato  oder  hatoio  mit  oiso  oder  oisoio  auf  Tafel  XIX 
in  Kol.  „A*  Z.  3 und  Kol.  „C“  Z.  4 und  vielleicht  auch  ibid.  in 
Kol.  „C“  Z.  8 und  in  Kol.  „A“  Z.  7 und  auf  Tafel  XXV  in  Z.  2 f. 
Darnach  dürfte  auch  d-t’  — hat-  sein,  sodass  man  keinen  Anstoss 
daran  zu  nehmen  braucht,  dass  ’ für  h gebraucht  wird.  Zum  Bein, 
vielleicht  = dt  , wenn  nicht  = hat \ und  dann  für  hato  s.  oben 
zu  Z.  5.  Zu  hato  s.  oben  p.  230  ff.  Zu  d-( (f)r  vermutlich  = hab'O 
s.  imten. 

Zu  dem  folgenden  „König  von  Kilikien,  der  Kiliker“  als  Re- 
kapitulation des  gleichen  Passus  in  Z.  1 f.  s.  oben  dazu  und  vgl. 
Tafel  XIX  Kol.  „C*  letzte  Zeile , wo  ebenfalls  am  Schluss  der  In- 
schrift Kdm-mdgh-d  -f-  „König“  im  Anfang  der  Inschrift  (Z.  1 f. 

von  Kol.  ,D“)  wohl  wiederholt  wird.  Denn  dort  ist  unter  <$>  mit 
Strich  am  unteren  Rande  links  nach  Tafel  XXI  Z.  1,  Tafel  XXIV 
Nr.  B und  Tafel  XXV  Z.  3 (vgl.  Z.  6 am  Schluss  (?))  wohl  zu  ergänzen 

zu  <$>,  wovon  der  rechte  obere  Rand  erhalten  wäre,  -f-  -f-  T ? 

deren  obere  Teile  erhalten  sind,  = „ein  Kommagenier,  der  König 
von  Kommagene“.  Zu  ==  Kommagene  s.  unten. 

Das  Zeichen  hinter  „Kiliker“  mit  ois-  dahinter  ist  gewiss  das- 
selbe, wie  ein  ähnliches  auf  Tafel  XI  in  Z.  5 mit  oi&-  darunter  und 
wie  ein  ähnliches  auf  Tafel  V in  Z.  2 und  auf  Tafel  VT  in  Z.  4 f. 
Nach  der  Gestalt  der  Adlerhieroglyphe  in  Nr.  8 auf  Tafel  I zu 
schliessen , ist  es  möglich , auch  in  unserer  Hieroglyphe  das  Bild 
eines  Vogels  zu  sehen.  Der  scliräg-aufwärtsgehende  Ansatz  vorne 
an  dem  Zeichen,  der  auf  Tafel  XI  nicht  erscheint,  könnte  dann 
nach  dem  an  der  Adlerhieroglyphe  in  der  Löwenjagdinschrift  ge- 
deutet werden.  Das  Zeichen  mit  ri  dahinter  erscheint  auf  Tafel  VI 
Z.  4 verdoppelt.  Das  legt  es  nahe,  darin  ein  zur  Andeutung  eines 
Elativs  (s.  oben  p.  229)  doppelt  gesetztes,  d.  h.  redupliciertes, 
Adjektiv  mit  phonetischem  Komplement  ri  zu  sehen.  In  Z.  2 auf 
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Tafel  V würde  es  dann  in  Verbindung  mit  einem  Worte  für  „Herr** 
u.  ä.  mit  medzi  = „gross“  wechseln , in  Z.  4 auf  Tafel  VI  mit 
medzi  zusammen  vielleicht  als  Adjektiv  zu  dei  (i)  = „Herr“  ge- 
hören und  auf  Tafel  XI  in  Z.  5 und  an  unserer  Stelle  als  Adjektiv 
zu  oüo  = „Gebieter*  u.  ä.  gehören.  Das  Hesse  auf  ein  Synonym 
von  medzi  — „gross“  schliessen. 

Hinter  oi$-  das  Zeichen,  das,  mit  zwei  Strichelchen  unten  daran, 
ausser  auf  Tafel  XI  in  Z.  5 — in  ähnlicher  Umgebung  wie  hier! 
s.  oben  p.  266  f.  — auch  auf  Tafel  IX  in  Z.  3 und  4 vorkommt, 
und  zwar  in  Z.  3 vor  der  oben  p.  252  f.  besprochenen  Handhieroglyphe, 
die  ihm  auch  an  unserer  Stelle  folgt,  und  in  Z.  4 in  Verbindung 
mit  dem  Speer,  wie  auf  Tafel  XI  1.  c. ! Das  Wort  für  dies  Zeichen 
steht  an  unserer  Stelle  im  Nominativ,  die  Handhieroglyphe  an  der 
ersten  Stelle  und  darum  wohl  auch  an  der  zweiten  Stelle  auf 
Tafel  IX  in  Z.  3,  der  Speer  auf  Tafel  XI  in  Z.  5 im  Nominativ. 
Folglich  scheinen  das  in  Rede  stehende  Zeichen,  die  Handhieroglyphe 
und  der  Speer  an  allen  vier  Stellen  im  Nominativ  zu  stehen  und 
sich  auf  den  König  zu  beziehen,  gegen  diese  Zeitschr.  Bd.  53 
S.  459.  Bezeichnen  nun  die  mit  dem  Zeichen  verbundenen  Wörter 
— die  Handhieroglyphe  und  der  Speer  — als  Substantiva  ein  Ver- 
hältnis des  Königs  zum  Götterherrn , so  dürfte  mit  dem  Zeichen 
selbst  ein  Adjektiv  gemeint  sein.  Es  erinnert  durch  seine  Gestalt 

an  \ und  erscheint  wie  dies  und  das  Vokalzeichen  f]  auch  mit 
zwei  schrägen  Strichelchen  unten  daran.  Nun  findet  sich  in  unserer 
Inschrift  Z.  3 d , für  di-,  mit  dem  Speer,  unser  Zeichen  damit  auf 
Tafel  IX  in  Z.  4 und  auf  Tafel  XI  in  Z.  5 verbunden,  und  an 
unserer  Stelle , wie  auf  Tafel  IX  in  Z.  3,  ebendies  dem  Zeichen  d 
ähnliche  Zeichen  mit  derselben  Hand-,  bez.  Armhieroglyphe,  der 
auf  Tafel  IX  in  derselben  Zeile  © folgt,  das  ja  auch  für  das  Adjektiv 

d-i  gebraucht  wird  (s.  oben  p.  257  ff.).  Unter  solchen  Umständen 
liegt  es  nahe,  die  als  ein  Vokalzeichen  verdächtige  Hieroglyphe, 
bestehend  aus  zwei  senkrechten  Parallelstrichen  und  einem  Dach, 
mit  und  ohne  zwei  schräge  Strichelcben  unter  den  zwei  senkrechten, 

als  ein  Zeichen  für  d,  = j'  und  -j -i,  = (]  und  II,  anzusehen. 

Ob  man  das  Wort  Ligatur  dafür  brauchen  darf,  ist  nicht  sicher. 
Dass  die  hittitische  Schrift  dgl.  kennt,  sahen  wir  oben  p.  223,  wo- 
nach in  Z.  1 auf  Tafel  XXI  eine  Ligatur  aus  den  Zeichen  «dl 

und  ^ vorliegt. 

Zur  Armhieroglyphe  s.  oben  p.  252  f. 

Da  diese  Hieroglyphe  wohl  sicher  — p\d)-d-d,  so  mag  l-i 
dahinter  einem  i-i  hinter  p\d)-d  -f-  x auf  Tafel  XVI  in  Nr.  A Z.  2 
entsprechen.  Genaue  Bedeutung  unbekannt.  Am  nächsten  liegt 
es  wegen  der  eben  genannten  Stelle,  an  ein  Adjektiv  zu  p{d)-s-d 
zu  denken.  Doch  könnte  die  Gruppe  als  ein  solches  auch  zu  dem 
folgenden  Zeichen  gehören.  Vielleicht  ist  sie  dann  ein  Ausdruck 
für  einen  Genitiv  von  d-i. 
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Z.  7. 

Zur  »Boje“  s.  oben  p.  263. 

Die  folgenden  zwei  Zeichen  finden  sich  auch  in  Nr.  2 auf 
Tafel  XIII  zusammen  (s.  den  ersten  Nachtrag  zu  Messerschmidt’s 
»Corpus“).1)  Das  erste  der  beiden  Zeichen  ohne  den  senkrechten 
Strich  daran  — der  wie  der  schräge  Strich  (s.  oben  p.  224  f.)  schwer- 
lich eine  andere  als  graphische  Bedeutung  hat;  vgl.  Tafel  XI  Z.  2 
gegen  das  Ende  und  Tafel  XXI  Z.  4 mit  Z.  4 unserer  Inschrift, 
Tafel  IV  Nr.  A und  B Z.  2,  Tafel  VI  Z.  2 und  Tafel  XI  Z.  2 Anfang, 
und  zum  Strich  speciell  unter  F Tafel  XIII  Nr.  2 — findet  sich 
auf  Tafel  V in  Z.  1 in  der  Verbindung:  »der  F des  . . igen  Herrn 
meines  Landes,  des  . . igen  Gebieters  des  Landes“,  auf  Tafel  XXXII 
in  Z.  5 in  der  Verbindung:  »der  F des  . . Herrn2)  von  Kilikien, 
meinem  Lande“,  und  an  unserer  Stelle  in  Verbindung  mit  demselben 
Zeichen  mit  einer  Bedeutung  »Herr“  u.  U.,  wie  an  der  letzten  Stelle; 
also  dreimal  bez.  viermal  ist  davon  ein  Wort  mit  einer  Bedeutung 
wie  »Herr“  abhängig.  Das  legt  eine  Bedeutung  wie  »Diener“  nahe. 
Andererseits*  hat  aber  die  in  Rede  stehende  Hieroglyphe  grosse 
Ähnlichkeit  mit  dem  Bilde  eines  viereckigen  Schildes  mit  zwei 
Haltern ; und  da  sie  hier  mit  demselben  Wortzeichen  verbunden  er- 
scheint, wie  in  Z.  6 der  Hittiterschild,  so  ist  es  oder  scheint  es 
wenigstens  erlaubt,  in  der  Hieroglyphe  den  Ausdruck  für  ein  zweites 
Wort  mit  der  Bedeutung  »Schild“  zu  sehen.  Hiergegen  würde  keine 
Stelle  Protest  erheben  können.  Vorausgesetzt,  dass  r und  r£  in 
Z.  5 auf  Tafel  IX  und  in  Z.  2 auf  Tafel  XXXÜI  als  phonetische 
Komplemente  den  Auslaut  des  der  Hieroglyphe  entsprechenden 
Wortes  andeuten,  scheint  sich  dies  im  Armenischen  wiederzufinden. 
Im  Armenischen  heisst  nämlich  asj/jar  (f-ef-Stamm)  und  in  Kom- 
positen auch  spar  »Schild“.  Allein  Hübschmann  hält  dies 
(Armenische  Grammatik  p.  108  f.)  für  ein  persisches  Lehn- 
wort. Nun  aber  heisst  das  entsprechende  Wort  im  Pazend  spar 
und  persisches  sp  im  Anlaut  wird  im  Armenischen  sonst  nicht  zu 
asp , ausser  in  asparapet  neben  sparapet,  zu  *spiidapati-.  Unter 
diesen  Umständen  scheint  es  möglich,  dass  aspar  im  Armenischen 
nicht  aus  dem  historischen  Persisch  stammt,  sondern  altarmenisch 
ist,  und  dass  spar - neben  aspar  — »Schild*  so  gut  durch  sjwr- 
= »Heer“  in  sparapet  hervorgerufen  ist,  wie  andererseits  asparapet 
für  sparapet  durch  die  Kompositionen  mit  aspar  — »Schild“. 

Dem  dritten  Zeichen  der  Zeile,  wohl  = sonstigem  °^°  u.  U., 
folgt  öfters  so  auf  Tafel  IX  in  Z.  5,  am  oben  angeführten  Orte 
Tafel  XIII  Nr.  2,  auf  Tafel  XXI  in  Z.  4 und  Z.  5,  auf  Tafel  XXIII 


1)  Dm  Zeichen  unter  F mit  senkrechtem  Strich  darunter  ist  gewiss  mit 
meinem  Kollegen  Thumb  zu  dem  Zeichen  zwischen  UU  und  © in  Z.  6 
unserer  Inschrift  zu  ergänzen. 

2)  Zur  „Boje“  als  Synonym  von  dei  *=*  „Herr“  s.  oben  p.  263. 
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Nr.  A Z.  2,  auch  direkt  m oder  s + m,  so  Tafel  XI  Z.  2,  bez.  Tafel 
IX  Z.  5 , Tafel  XXI  Z.  5 , Tafel  XXIII  Nr.  A Z.  2.  Vermutlich 
hat  also  der  Lautwert  der  dreizinkigen  Gabel  s als  letzten  Kon- 
sonanten. Falls  das  m hinter  <T>1)  oder  L-+-i,  für  das  nie  mi-d 
= „ein“  geschrieben  wird,  wie  meist,  m-  = „mein*  ausdrückt  (s. 
dazu  unten),  würde  die  Gabel  in  Verbindung  mit  m sich  auf  einen 
Gott  beziehen,  möglicherweise  überall  auch  ohne  m dahinter  und 
dann  auch  an  unserer  Stelle. 

Den  Tierkopf  kenne  ich  sonst  vielleicht  nicht.  Möglich,  dass  der- 
selbe Kopf  in  Z.  1 auf  Tafel  X gemeint  ist.  Nach  Messerschmidts 
Kopie  müsste  an  unserer  Stelle  ein  Kalbskopf  gemeint  sein.  Etwas 
anderes  kann  der  Kopf  auf  Tafel  X in  Z.  1 kaum  sein.  Nun  heisst 
„Kalb“  im  Armenischen  ort‘,  das  doch  wrohl  zu  noQTiq  etc.  gehört 
und  in  diesem  Falle  — wegen  = t'  und  des  armen,  otn  = 
„Fuss“  aus  *pod- , „Hand  mit  Messer“  — hat ’ aus  pad-  = 
armen,  hat-anel  = „schneiden“  und  a-£(f)r,  wohl  = „Vater“  (s. 
oben  p.  248  und  unten)  = armen,  haur  aus  patro  — bereits  im 
Hittitischen  mit  h oder  ’ als  Anlaut  erscheinen  müsste,  ordi  aber, 
aus  *ortio , „Sohn“.  Es  ist  daher  verführerisch,  in  dem  vermutlichen 
Kalbskopf  -f-  id  dies  Wort  zu  sehen.  Als  Sohn,  bez.  Spross  des  Götter- 
herrn bezeichnet  sich  unser  König  ja  auch  oben  in  Z.  2 und  Z.  4. 

Ob  das  Cd  hinter  dem  Tierkopf  mit  diesem  zusammen  ein  Wort 
andeutet,  ist  aber  nicht  sicher.  Dass  es  hier  am  Ende  der  Inschrift  ein 
Wort  für  sich  bezeichnet,  wird  nahegelegt  durch  das  id  am  Ende  von 
Tafel  XXXIV  Nr.  B und  das  di  am  Ende  von  Tafel  XXXIII,  zumal  alle 
drei  Inschriften  von  einem  Syennesis  herrühren.  Möglich  also,  dass  id 
dasselbe  wie  d~i  ausdrückt  und  dann  zeigt,  dass  das  Synonym  von 
arto  hinter  dem  i im  Nominativ  zum  Mindesten  noch  ein  d{o)  hatte. 


Nachschrift.  Auf  p.  142  der  Proc.  of  the  Soc.  of  Bibi. 
Arch.  Band  XXV  nimmt  Sayce  an,  dass  ich  meine  Lesung  der 
Gruppe  für  Karkemtä  Six  verdanke.  Das  ist  aus  der  Luft  ge- 
griffen und  man  ahnt  nicht,  woher  Sayce  seine  Kunde  hat.  Erst 
nachdem  Six  von  meinen  ersten  Entzifferungen  Kenntnis  erhalten, 
hat  er  — mir  vorher  ganz  unbekannt  — mir  geschrieben,  dass  er 
die  oben  erwähnte  Lesung  auch  bereits  gefunden  habe.  Diese 
Thatsache  habe  ich  in  dieser  Zeitschr.  48,  p.  324  Anm.  1 festgestellt. 
Sayce  wird  seine  Quelle  öffentlich  mitteilen  müssen,  damit  nicht 
auf  ihm  der  Verdacht  ruhen  bleibe,  mir  mit  Bewusstsein  gerade 
die  Errungenschaft  abgesprochen  zu  haben,  die  er  endlich  als  erste 
aus  meiner  hittitischen  Werkstatt  anzuerkennen  sich  genötigt  fühlt. 

1)  Hierfür  im  folgenden  L.  (Schluss  folgt.) 
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Von 

Franz  Praetorius. 

1.  Gerede, 

Geschwätz,  Faselei  möchte  ich  vermutungsweise  aus  ursprüng- 
lichem hermat  u.  s.  f.  erklären.  Ich  glaube  das  ursprüngliche 
m zu  erkennen  in  der  sabäischen  Inschrift  Osiander  17,  10  = 
CIHiraj.  I,  S.  139.  Soviel  sich  erkennen  lässt,  handelt  es  sich  an 
dieser  Stelle  um  Bewahrung  vor  Verunglimpfung  und  Kränkung 
durch  Worte;1)  da  passt  dann  für  JDV  vortrefflich  eine  Bedeutung, 
wie  sie  durch  u.  s.  w.  an  die  Hand  gegeben  wird. 

Aus  dem  Arabischen  oder  anderswoher  wüsste  ich  sabäisch  OV 
aicht  glaubhaft  zu  erläutern;  es  scheint  lediglich  ein  ganz  süd- 

semitischer  Ausdruck  zu  sein,  von  Lp  weitergebildet,  = 

Ob  schlaftrunken  sein,  Schlaf- 

trunkenhe  it,  Schlaf  mit  den  erörterten  Nominibus  zusammen- 
hangt, lasse  ich  unentschieden. 

2.  rhU-fl  v olk,  Geschlecht,  Menge  ist  als  specielle 
Bezeichnung  des  äthiopischen  Volkes  oder  der  äthiopischen  Truppen 
in  die  südarabischen  Inschriften  gedrungen:  Glaser  424,  14  sinx 
rcan;  vgl.  Glaser,  Die  Abessinier  in  Arabien  und  Afrika  S.  117  ff.; 
H.  Winckler  in  MVAG.  II,  S.  356.  Das  Auftreten  dieses  Wortes 
in  den  südarabischen  Inschriften  vermittelt  uns  die  Erkenntnis,  dass 

G O c 

das  schon  im  Koran  nicht  seltene  pl.  Schar,  Ab- 

teilung, Partei  im  Arabischen  Lehnwort  ist;  davon  dann 

1)  Die  Inschrift  enthält  mehrere  als  Fehler  verdächtige  Wörter.  Ist 
vielleicht  auch  das  auf  3)¥  folgende  ) Q jlj , (las  man  immer  mit  WA/., 
lUOi'  'zusammengestellt  hat,  Versehen  für  )VA  = Spott? 
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v»* )y&  denominiert.  Dazu  dann  auch  u.  a. ; vgl 

Goldziher  SWAW.  Bd.  LXVII  S.  227. 

Ich  halte  es  für  sehr  wahrscheinlich,  dass  rhU-Q  aus 
hervorgegangen  ist,  gleichviel  ob  letzteres  in  einer  Bedeutung  wie 
Adel  zu  fassen  ist  (Goldziher,  Muh.  Stud.  I,  41),  oder  wie  An- 
gehörige, Familie  (oft  z.  B.  Es  werden 

suffixbekleidete  Formen  vermitteln:  hasabeka  wurde  zu  hasbeka, 

• # * 

hazbeka,  hezbeka. 

3.  /hi  brennen  , besonders  glühen  scheint  identisch  zu  sein 

mit  dem  von  Landberg,  Arabien  Y,  217  angeführten  attumer\ 

8.  auch  Les  dialectes  de  l’Arabie  merid.  I 589  f.  Ob  letzteres  echt 
arabisch  ist,  wie  Landberg  an  ersterer  Stelle  meint,  bleibe  dahin- 
gestellt. Da  L, fli  mehr  glühen  bedeutet  als  bre n n e n (es  wird 
bei  Dillmann  Sp.  279  erklärt  durch  amh.  PA,  d.  i.  essere  rovente . 
cssere  rosso  per  riscaldamento  ( metallo ) ; rilucere ),  so  liegt  die  von 
Landberg  früher,  Arabien  III,  91,  vorgeschlagene  Ableitung  aus  dem 
pers.  q-Äjij  gar  nicht  so  fern.  — Ist  eigentlich  also  Z \ V** i anzusetzen  Vi 

4.  Die  Präposition  *?jfl  ist  von  Dillmann  aus  *?  -j-  fl  er- 

klärt  worden,  s.  seine  Grammatik  § 165,  4);  meine  Arahar.  Sprache 

**  » 

§ 218a.  Hommel  setzt  es,  Physiologus  XLV,  einem  arab. 
„Lauf,  Richtung“  gleich,  während  Nöldeke  auf  u>  nahsein  hin- 
weist (ich  weiss  nicht,  ob  gedruckt,  oder  ob  nur  private  Mitteilung). 

Ich  glaube  in  dem  sabäischen  >n°n  die  ältere  Gestalt  von 
fl*? fl  gefunden  zu  haben,  so  dass  also  das  einfache  •in  = >n° 
sein  würde. 

Es  heisst  in  der  Vertragsinschrift  (s.  zuletzt  D.  H.  Müller, 
Südarab.  Alterth.  im  kunsthist.  Hofmuseum  S.  1 ff.)  ZI.  10  „und 
zum  Danke,  dass  Gesandte  und  Geschenke  geschickt  hat  ©V^n°Il 
Gdrt,  König  von  Habasat“.  Das  fragliche  Wort  ist  von  den  ver- 
schiedenen Erklärern  verschieden  erklärt  worden:  „zu  seinem  Inter- 
esse, für  sich“,  „an  seine  Person“  u.  a.  Indem  ich  ©V^tl0!! 
- nmi>  setze,  übersetze  ich  einfach  „zu  ihm“,  wie  auch  schon 
Winckler,  Altorient.  Forsch.  I,  187  und  Halevy,  Rev.  semit.  IV,  73 
(„vers  lui“)  übersetzt  haben.  — Ebenso  klar  steht  ^ fl  ° n ZI.  17 
und  20  dieser  Inschrift  nach  Verbis  des  Sendens. 

)n°n  wird  aber  auch  im  feindlichen  Sinne  „contra“  ge- 
braucht, welche  Bedeutung  fl'? fl  allerdings  aufgegeben  hat.  Auf 


! 
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ZI.  13  derselben  Inschrift  steht  nämlich  in  klarem  Zusammenhang 
„gegen  jeden  der  sich  erheben  wird  also  »gegen 

sie*.  Und  ganz  ähnlich  ZI.  19:  »gegen 

ihre  Herren*. 

Ob  a>Y>no1  Osiand.  26,  7 vielleicht  als  A *50*11“  auf- 
zufassen ist,  muss  unentschieden  bleiben. 

Der  Stammvokal  von  *5n  lässt  vermuten , dass  auch  die 


sabäische  Präposition  als  ^ju,  nicht  als  aufzufassen  ist.  Der 
Einfluss  des  schwindenden  r hat  ^ in  £ verändert;1)  aus  letzterem 
ist  dann,  wie  oft  im  Äthiopischen,  ^ geworden. 


5.  <*>•? 7A  ist  im  Äthiopischen  häufig  gebrauchte  Präposition 
mit  der  ausgesprochenen  Hauptbedeutung  nach  einer  Richtung 
hin.  Nominale  Bildung  und  Herkunft  des  Wortes  liegen  klar  zu 
tage;  und  bekanntlich  wird  häufig  auch  noch  mit  Vor- 

gesetzten älteren  Präpositionen  verbunden: 

7A  u.  a.  m.  Ich  erkläre  das  Wort  aus  dem  südarabischen  bp2?2 

Weg,  also  ö°T?A,  n^7A  ursprünglich  auf  dem  Wege 
nach  . .. 

bp:n  oder  X14M  ist  inschriftlich  belegt  durch  Hisn  Guräb 
ZI.  7,  wo  es  in  seiner  Bedeutung  längst  richtig  erkannt  worden  ist 
(vgl.  ZDMG.  39,  234).  Ausserdem  findet  es  sich  mit  assimiliertem 
n inschriftlich  auf  ZI.  29  der  grösseren  Dammbruchinschrift:  vnri 
«2*2  ■'bp^ , das  ich  ZDMG.  53,  17  übersetzt  habe  „und  Sie  durch- 
zogen die  beiden  Bergpässe  von  Saba“,  das  ich  jetzt  aber  lieber 

verstehen  möchte  als  (D0)4Je. : <*Ci) 7A : iVlX  „und  Sie 
zogen  herab  in  der  Richtung  nach  Saba“.  Durch  Landbergs  Arabien  V 

<*■  Ci# 

Ö.  108  erfahren  wir  ferner , dass  JJlUJ  » mangal * noch  heute  in 
•Südarabien  üblich  ist  als  sentier  dans  la  montagne.  Aber  ich 
möchte  glauben , dass  der  Begriff  gerade  des  Berg  weges  bei  dem 
Worte  nicht  allzustark  hervortrat,  so  dass  es  für  Weg  im  all- 
gemeinen gebraucht  werden  konnte. 

e.  W e g , R e i s e ist  mit  ö^A  identisch.  Aber 

während  sich  das  ursprüngliche  l des  Wortes  in  der  Isolierung  als 
Präposition  erhalten  hat,  ist  es  in  dem  Substantiv  in  d verändert 

worden.  <^*57  J?-  = südarab.  bp272,  jjil/c.  Und  von 


1)  Vgl.  ZDMG.  40,  727;  Winckler,  Altorient.  Forsch.  I,  287,  346. 
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ist  dann  das  schon  in  den  axumitischen  Inschriften  vorkommende 
Verbum  Y)M  reisen  denominiert.  Vielleicht  ist  der  Über- 
gang des  l in  d zuerst  in  gewissen  Verbalformen  entstanden,  als 

Dissimilation  vom  n ; z.  B.  Jä'ilR.  aus  jen^T 

aus 

Ich  denke,  die  Etymologien,  welche  an  hebr.  153  und  aram. 
153  anknüpfen,  werden  nunmehr  erledigt  sein. 

7.  <p4>rh  Fessel,  Gefängnis  ist  sicher  das  Wort,  von 

dem  die  mehrlau tige  Wurzel  ausgegangen;  und 

selbst  sieht  aus  wie  ein  durch  vorgesetztes  ?n  gebildetes  Nomen 
einer  dreilautigen  Wurzel.  Aber  vergeblich  blickt  man  nach  der 
Wurzel  i cqh,  zu  der  <P3>fh  gehören  könnte  (trotz  Dillraann, 
Gramm.2  S.  125  oben). 

<p4>/h  dürfte  aus  entstanden  sein,  indem  al  in 

viel  verbreite  ter , vielbekannter  Weise  zu  <5  geworden;  ich  verweise 
nur  auf  amh.  drei,  ZDMG.  83  S.  619 f.,  BASSpr.  I S.  37. 

Freilich  haben  sowohl  A^rh  wie  ü Bedeutungen  entwickelt, 

die  von  der  in  <P$>rh  vorausgesetzten  weit  abseits  stehen.  Gleich- 
wohl wird  anzunehmen  sein,  dass  diese  Wurzel  einst  auch  im 
semitischen  Süden  eine  Bedeutung  gehabt  hat,  gleich  oder  ähnlich 
der  im  hebr.  npb  vorliegenden,  nämlich  nehmen,  fassen,  spec. 
festnehmen,  fangen.  Ich  verweise  auf  die  südarabische  In- 
schrift Glaser  1 38,  4,  mitgeteilt  von  Glaser,  Die  Abessinier  u.  s.  w. 
S.  103;  vgl.  Mordtmann,  Hirnj.  Inschriften  und  Altertbümer  S.  18; 
Halövv  in  Revue  s&nit.  IV,  78  f.,  Winckler  in  MVAGes.  II,  338  f. 
Es  erscheint  daselbst  in  der  gewöhnlichen  Fluchformel  der  m.  W. 
sonst  nicht  vorkommende  Infinitiv  ‘jnpbn,  den  wrohl  nur  Hal^vy 
sinnentsprechend  und  bewusst  durch  qu’il . . saisisse  übersetzt ; noch 
richtiger  dürfte  vielleicht  sein  .zu  fesseln“.  Danach  dürfen  wir 
ein  ursprüngliches  Fessel,  Gefängnis  voraussetzen. 

In  dem  Maasse  wie  die  Bedeutung  fassen,  fangen  des  Verbums 

A$rh  schwand,  wie  also  das  Nomen  '^A^rh  isoliert  wurde, 
in  demselben  Maasse  ward  es  der  durch  kein  etymologisches  Be- 
wusstsein mehr  beeinflussten  Sprache  möglich , bei 
jenen  Lautwandel  eintreten  zu  lassen.  — Ygl.  assyr.  lagäu  Fessel? 

8.  £{JCF><F>  zer  stören  ist  erst  durch  Guidi's  Gadla 
Aragäwi  S.  23  b ZI.  11  bekannt  und  seitdem  m.  W.  in  einem  zu- 
sammenhängenden Texte  auch  nicht  wiedergefunden  worden.  In 
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den  Handschriften  erscheint  das  Wort  an  der  Stelle  mit  h , k , h 
geschrieben.  Guidi  hat  in  den  Text  gesetzt ; ich 

halte  aus  etymologischen  Gründen  h für  das  ursprüngliche. 

Die  Bedeutung  des  Wortes  ist,  abgesehen  von  dem  Zusammen- 
hang der  angegebenen  Stelle,  gesichert  durch  die  von  Guidi  a.  a.  0. 
S.  41  Anm.  3 und  Nöldeke  GGA.  1896  S.  171  gebrachten  äthiopisch- 
arahariscben  Glossare;  also  speciell  ein  Gebäude  demolieren. 
Ich  stelle  daher  das  Wort  ohne  Bedenken  mit  (•'»AP  zusammen,  also 

mittelst  Umstellung  hervorgegangen  aus  Die  gleiche 

Umstellung  in  heutigen  südarabischen  Dialekten:  Landberg  führt 

Arabica  V S.  38  an  äJUvX^o  XjI und  äJUP Joc  eine  zerstörte 
Ruine.  Nur  dass  die  Wurzel  hdm  im  Arabischen  durch  angehängtes 
l erweitert,  im  Äthiopischen  dagegen  hinten  redupliciert  ist. 

9.  Att  fest,  stark,  sicher  sein,  schon  in  der  axumi- 
tischen  Inschrift  Rüppell  II,  46  = Bent  IY,  46,  erweist  sich  durch 

v . . . o - 

seine  Bedeutung  im  Äthiopischen  als  denominiert  von  xxJu^o  Festung 
(WZKM.  I,  S.  28;  Sab.  Denkm.  S.  56  f. ; Landberg,  Arabica  V,  S.  31, 
51  u a. ; Jahn,  Mehri-Sprache  S.  227),  welches  Wort  öfters  auch 
in  den  südarab.  Inschriften  belegt  ist:  ZDMG.  37,  398;  Glaser,  Die 
Abessinier  S.  103;  CIHimj.  I,  S.  2.  Den  Beginn  der  Denominierung 
zeigt  COolifiXA  der  Inschrift  von  Ilisn  Gurab  ZI.  8 „sie  befestigten 
sieh  (in  der  Burg)“  und  das  gleichbedeutende  Derenbourg, 

Kindes  sur  l’6pigr.  du  Yemen  Nr.  14  ZI.  6;  Dammbruchinschrift  II 
ZI  77. 


» V » 

bedeutet  eigentlich  nur  allgemein  ein  Kunstwerk,  eine 
Knnstbaute,  von  Wurzel  In  Arabien,  speciell  in  Südarabien 

wird  das  Wort  dann  besonders  auf  Festungen  angewendet,  in  Syrien 
auf  Cisternen  (Sprenger,  A.  Geogr.  Arab.  S.  269;  Wetzstein,  Reise- 
bericht S.  130;  ZDMG.  11,  512;  Müller,  Hamdänl  II,  S.  140). 

Die  Identität  der  äthiopischen  Wurzel  Ä*?0  mit  5^0 , 

(s.L  B.  Barth,  Wurzeluntersuchungen,  S.  41 ; WZKM.  Bd.  14,  S.  371) 
besteht  also  nur  indirekt. 


Über  das  Bhavisyapurana. 

m 

» • Ein  literarischer  Betrug. 

Von 

Theodor  Aufrecht. 

In  der  Bombayer  Ausgabe  des  Bhavisyapurana  von  1897 
heisst  es  am  Schluss:  „iti  Bhavisyamahäpuränarp  KhänadeSlyarä- 
veragrämaniväsi  — ParaSurämatanayena  GovindaSästrinä  samyag 
anekapustakasähävyena  sarpsodhya  pariskftam“.  In  der  Vorrede 
werden  von  dem  Drucker  Khemaräja  Srfkjfpadäsa  sechs  voll- 
ständige und  zwei  fragmentarische  Handschriften  erwähnt,  die  zur 
Konstituierung  des  Textes  verwendet  wurden.  Nach  dem  Obigen 
ist  Govinda  Sästrin  für  alle  Angaben  verantwortlich. 

Das  Bhavisyapurana  wird  zuerst  im  Äpastambadharmasütra  2, 
24,  6 erwähnt:  punah  svarge  bljärthä  bhavantlti  Bhavisyapuräne. 

Von  dem  Bhavisyapurana  gibt  es  zwei  Rezensionen:  1)  die 
gewöhnliche,  welche  in  den  europäischen  und  indischen  Bibliotheken 
häufig  vertreten  Ist;  2)  eine  Rezension,  welche  wir  als  Nepalisch 
bezeichnen  können.  Sie  ist  durch  den  Druck  von  Bombay  und 
Haraprasäd  Sästrin’s  Notiees  Second  Series  2,  151:  Brähmaparvan 
und  Madhyatantra,  sowie  Lälmitra’s  Notiees  Nummer  1742  (Madhya- 
tantra  bis  etwa  zum  Ende  des  tritlyabhäga)  vertreten. 

Die  Bombayer  Ausgabe  enthält  vier  Teile:  1)  Brähmaparvan 
215  Adhyäyäh  in  209  Blättern.  2)  Madhyamaparvan  in  drei  Ab- 
teilungen in  65  Blättern.  8)  Pratisargaparvan  in  vier  Khan^a  von 
je  7,  35,  32,  26  Adhyäyäh.  4)  Uttaraparvan  (i.  e.  Brahmottara- 
puräna)  208  Adhyäyälj  in  203  Blättern. 

Die  erste  Fälschung  findet  sich  im  Pratisargaparvan  Klian da  1 
Adhyäya  4: 

tasmäd  Adamanämäsau  (schon  früher  in  Vers  18)  patni  Ha- 
vyavati  (Eva)  smrtä  | Pradänanagarasyaiva  (i.  e.  Paradies)  pürva- 
bhäge  mahävanam  30  4)  ISvarena  krtaip  ramyarp  catufekroää- 

yatatn  smvtam  | päpavrksatale  gatvä  patnldartanatatparah  ||  31 
Kalis  taträgatas  türnarp  sarparüpaip  hi  tat  krtam  | vancitä  tena 
dhürtena  Vispväjftäbhangatätn  gatä  ||  32  ||  khäditvä  tatphalam 

1)  Und  Gott  der  Herr  pflanzte  einen  Garten  gegen  Morgen. 
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ramyaip  lokamärgapradam  (von  dem  Baum  des  Erkenntnisses  Gutes 
und  Böses)  patih  | udumbarasya  pattraig  ca  täbhyärp  väyvasanam  (?) 
kytam  |]  83  (|  sutälj  puträs  tato  jätäh  sarve  mlechä  babhövire  ] 
trimSottaram  navaäataip  tasyäyuh  pariklrtitam  ||  34  |j  *)  phalänäi]i 
havanarp  kurvan  patnyä  salia  divam  gatah  | tasmäj  jätah  sutah 
Srestbati  Svetanämeti  (i.  e.  Betb)  viSrutah  |[  35  ||  Dvädaäottara- 
varsam  ca  tasyäyuh  pariklrtitam  | Anuhas  (i.  e.  Henoch)  tasya  ta- 
nayali  SatahTnam  padam  kytam  ||  36  ||  Kmäsas  (Kenan)  tasya 
tanayaJri  pitämahasamam  padam  | Mahallalas  tasya  sutah  paöcahT- 
naip  äatarp  navam  j|  37  |j  tena  räjyarp  kytarp  tatra  tasmän  mäna- 
nagaram  sraytam  | tasmäc  ca  Virado  (Jared)  jäto  räjyarp  sastyuttaraip 
£atam  j|  38  ||  jfieyaip  navaSatam  tasya  svanämnä  nagaraip  kytam 
Hanükas  tasya  tanayo  vispubhaktiparäyapalj  39 1  2 3)  etc. 

tasmäj  (i.  e.  von  Laraech)  jätah  suto  Nyüho  (i.  e.  Noah)  nirgatas 
Tüha  (?)  eva  sah  |j  45  ||  tasmän  Nyühah  smytah  präjfiai  räjyaip 
paficaSatam  kytam  | Slmab,  SamaS  ca  BhävaS  ca  (Sera,  Ham,  Japheth) 
trayal?  puträ  babhövire  ||  46  |j  Nyühah  smyto  Visnubhaktah  so 
’haindhyänaparäyanah  | ekadä  bhagavän  Vishnus  tatsvapne  tu  samä- 
gatafc  ||  47  ||  vatsa  Nyüba  synusvedam  pralayam  saptame  'hani 
bhavitä  tvarp  janailj  särdharp  nävam  äruhya  satvaram  ||  47  (zwei- 
mal) ||  jlvanam  kuru  bhaktendra  sarvasresfcbo  bhavisyasi  | tatheti 
matvä  sa  munir  nävaip  kytvä  supustitäm  ||  48  ||  h astatri sa  talam bä m 
ca  paücäSaddhastavistytäm  | trirpsaddhastocchritärp  ramyätp  sarvajT- 
vasamanvitära  49  ||8)  äruhya  svakulail.i  särdham  Vispudhyäna- 
paro  'bhavat  | sämvartako  meghagano  mahendrena  saman  vital)  50  | 
catvärinöad  dinäny  eva  mahadvyst-im  akärayat  | sarvam  tu  bhäratarp 
varsam  jalaih  plävya  tu  sindhavah  j|  51  ||  catväro  militälj  sarve 
ViSäläyäm  na  cägatäh  asjäsitisahasräni  munayo  brahmavädinah  52  ' 
Nyühai  ca  svakulail.i  särdhaip  £esä\i  sarve  vinäsitäh  | tadä  ca  mu- 
nayali  sarve  Vispumäyäm  pratustuvuh  |j  53  j|  . . . tadä  prasannä 
sä  devi  jalam  säntara  tayä  kytam  1 57  | 4) 

Pratisargaparvan,  Kända  3,  p.  122b:  Erzählung  von  Sarnkarä- 
cärya : Tprrft  11  So  it  TRrrwr- 

w str:  i Bhat^oji  Vers  77.  Jayadeva 

Vers  79.  Nityänanda  Vers  83.  Kabtra  Vers  84.  Ilaidäsa  and 
Sadhana  ibid.  Kyspacaitanya  Adhyäya  20,  4 p.  123  a. 

Timiralinga  (Timur)  and  his  son  Sarusa  Adhyäya  22,  2 p.  128  a. 
Bäbar  und  sein  Sohn  Homäyus  (Humäyün)  22,  4.  Mahäräs^rais  tadä 
äesasäkalj  samästhitah  22,  7.  Akbar  Vers  14. 

Bilvamangala  Adhyäya  22,  Vers  25  p.  123  b.  Tulasüarmä 
puränanipupah  kavih  ibid.  27.  Somo  jätah  sa  vai  Vyäsa  Nimbä- 


1)  Genesis  5,  4.  5. 

2)  Chronica  1,  1 — 3. 

3)  Genesis  6,  15. 

4)  Man  beachte  den  schlechten  Stil  in  diesen  Auszügen. 
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dityamate  sthitali  Vers  36  p.  124  a.  Pratisärya  Kända  2,  Adhyäya  31, 
Vers  2 p.  32a:  Pänini  (Sämanasya  sutah).  Vopadeva  ibid.  32,  1 
p.  32  a.  Sieg  von  Pataüjali  (in  seinem  Mahäbhäsya)  über  die  Be- 
merkungen von  Kätyäyana.  ibid.  35,  1 p.  34  a. 

Zur  Ausfüllung  dient  eine  in  Versen  abgefasste  Version  der 
VetälapaöcaviüSatikä  unter  dem  Titel  Caturyugakhai;däparaparyäye 
Kaliyuglyetihäsasamuccaye  . . . Khainja  2,  p.  9 b bis  24  b1 2 * *).  Sie 
beginnt  mit  der  Kathä  von  Pratäpamukuta  (Uhle  1)  und  scbliesst 
in  der  Erzählung  von  Visnusvämin  und  seinen  vier  Söhnen  (Uhle  21). 
Es  scheint,  dass  der  Kompilator  ^ivadäsa's  Rezension  benutzt  hat. 
Als  Probe  werden  zwei  Geschichten  ausgehoben. 


I. 

tarn:  Tt  <j  «fRnSt*<Xiga:  i fitf 

« s n wvrw  ’jw  »mit 

T*rm;  i Trronret  «Wt  ftrefri  11  * n ^r- 

Tr$^nnn  *rq  qq:  i vtftw 

wftqri:  n 9 u cTrg^ft  TRqqjzt  Tifoiw:  tjtrsw  i qt^in5? 
v-  UTTt1)  ^nt  »m:  » a 11  qr*rrmrRq%q  qfiRq 

rfq  sra:  1 frühst  tr:  trttrtrt  qr»  n m n * 

f?T  fqfq*  1 Trerrqsz:  qrnmR- 

qif  vn:  11  i,  11  tr  Trft  *mnqf^f«i*nf^TTO.  1 

TRI  ftlWN  qqfWTR  | 'S  11  ?£T  TR  Tieft 

Ttrt  m«l»lr(*IHR:  1 TRfwwV  wq  Tüwraqwq^:  « c » 
^TTRijn®  titrt  *rrerr  q?rRrft  wn  i qrm^  qrrepq  qrt- 
frpft  qrrTRfqufl  n 5 n qftvr  qft»Ri 

*nft¥Tt  1 a qsrrrazt  Trfs^Tr^Trnfr  qff:  11  qo  n 
q?nqrft  Trrat  a«i^mjimr«idi*i:  i *rf#Tr:  qfrnft  wrft  qr 
V5T  * «rftf  % 1 qq  1 TRfr  qqTRit  *rt  trrff  fipt 

1)  Dorsolbo  Titel  geht  bis  zu  Endo  des  ganzen  Khanda  fort,  und  enthält 
nach  Kapitel  21  Erzählungen  von  verschiedenen  Fürsten. 

2)  Eine  Silbe  fehlt. 


i 
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twK  i Türmet  ijjnwRn  yi#rwf  ^ u n w- 

to*  wt  i srerr  wr(^?)^5I:  trr^fr^- 

wft  *pr:  ii  93  ii  <Tr*pi  \ Tf* 

^ *n  srerTfafo:  ^rr\5  *rm  « <*8  » tfHrö  ^ 
fwr  ^irrrn  Mr^rnr%  1 Trst  wrot  * *pft 
ftf**:  u <w  g *f*t  mwt  «ftm  irrarnffram**:  i wr- 
<(fa  mfr  «m  »myrrafmrfS*:  n » vrrwt  »rarafft 
Trat  *ft*a*fl*ftfiT*:  1 *y  «t«uf«rt  m*:  umwram- 
fft%  g <)«  d wt  »st  <ntt  mtf  s^ft  m %f*  «*ht:  1 
fftyrrät  «f»a«<Tt  r«n!r<s[:  11  <i»=  g ’wg4t^«<;ä 

>ra  mra  wmt  1 9 rar?  wtxtS  *4  «rar  rarrt  « s?  g 

*wot  wftr^mi  faiwri  ^trftra,  i wciraf&ra  m ^ft  fw- 
m*  f?  *f*raf*  g =>o  g jswrefiwtw  m gm  i 

mnrsntf*  fwm  wt  grarat  g **  n ymrfä* 

wnt  «ft  mrrfw  »raffrä  i miprr  *w  tfrat  wmwjyr 
irff  « ^ g fnm’srr  ^ff  yrra  *rr#  s?  **Wifi  i «f*j*w 
fffwrS  mrmrart  ifgr*;  g n wmf*  *ra  tf^ft  «rfg 
gftmre  *mt  i mrf*  mm  * yr:  * «trat  g ^8  11 

mrra^r  mft  ifhr  y*mpw  »rm*  i mf*|m  fwm  mi 
rar  »ts  * «fr  mft  g rm  g ^t  *41  gfwg^t  fs- 

stt^:  i -gremtf^r  gfgrarfM  *trmfrfm*  g =>.6  n m*:- 
*1  «r  5 yrr  *ra*fr  i mm?  *fmmra:  gw 

«n*#*t  w*  g =«>  g mrra*f  * mrrfhsrft  »wmf  f*  i 
%ipr»a  'rawrfmfmf  mtm  i rc  n *t  yr:  smt 
rara^ü  gmrnra:  0ies:  * *)  i ^f*  mm  mft  fm  mtf 
=s%^mt  g ^ g *m  mrtmft  mi  *^T^Tfjratmsr  i 

Bd.  LVIL  19 
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»ra  »rar  »mgt  TiUftfTOmmg  n 3«  # ar^tftfg:  aret»n 
g tot:  wrt  mfr  gig  1 m 5 gm  gfipf*  »ni  »rrt 
g»rg  11  33  n raftrai  fifnnt  »rrf  gg  f*ra  g»t  aro  1 trara 

(lies:  tväm  äha)  «TO»:  fTOT  HUfffiTO  »Tf:  gW  g 33  fl 

TrrffTt  »rar:  fifT  f*nt  «rfärafn  i tot  m*tgt  ara3  »rat 
^ »raranra;  n 3?  n wrot  »ft  f*rf  Trarr^  'jfirow- 
fg  i fftr  tot  gggn:  »TT*rpp^»mraft  n 38  11  fffgmrä 
g m gm  f?if$  1 f wrramr  ^sJtotot- 

mr:  11  3m  11  »t  »rararra  gsTtfirr  »rauf  »ftfä  mc  1 ffä 
gm  wrram  n««äijf  is  «n<i«»T.  11  3$  11  »rarawfc  f»rarre 
7rarg%  ^ Trrfttn  1 tt3»t  gm  7t  mra  wfärof  rafmt  f? 
titj;  n 3«  « iratst  gffff  ^ f*rf  mf  ggra  »ft:  1 ffa* 
fgftr  »ft:  mfflmrrai  Tra  fafrfcra;  n 3c  11  aKrcr%  g f-  | 
uro  »rat  wt  »irraiffsmg  1 gm  Whig«*:  fi7»rrg^»ra7- 
mr:  11  3?  g mft  ^ftä  »rfrarrarrartTt  nwrarag  1 *rrcrrät 
«rafirfrot  fmtfibrarrere:  u 80  11  »rarratit  firut  mg  g« 
mm  mcrarät  1 mr  wrjr*nft  «gr  ra  gw:  grfä»*T  n 83  n 
»T  f»nit  gftrgra^  g ffrefTt  tith?t»t,  i rarart  ^ff  fira 
»raf  gm  »TOTfTi  ?t  sfmug  n 83  » fftr  gm  »mi 
tagt  gfmftn»rg  1 ftrerat  »rW  ®m  »rf5a%  »rr  ra%f- 
»ra  # 83  11  tt^t  g gfggmj  fTragrntmrai:  1 mm  Ttrart- 
mtf  »ri  a g »»fmrmraram;  11  88  « firffnrar^  Tragt  wr- 
fmmmfmt:  1 fa^amä  faf  7t  ?rr  irrt  vnfcra:  11  8m  » 
aranw  mfgg  f*nr  »ftmi  »tfrämargg  1 ffgro  gfsg^g 
»ttt®W  ggt  ff  tto;  11  8$  g gart  g »t  »ragt  mtr:  »t 
f?T  fffmfr  gg:  1 ^tfftr5*  g fffrrar  %f  wrairanftg 
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ha  ii  8-0  n f*m  »ne  »jt  Ättf  flflt  murr  fl  ATfflÄt  i a 
n?l  w tjata  »iw  fftrt  OtfltfflAH.  n 8C  » TTfflATRflT- 

ffl  fflgfl  flfl  flPjffl  I flAHtt  flfl  »ft  fflfl  fltffl  <3  AT 
frtKfl  « 8e  ii  fffl  atmt  flflt  »jflfliflT  «tat  AATflfl:  i 
flffl%«  flflt  atQ  Tflfltfl  a^thsä  n mo  g ftpg  «wr 
am  7t  a fltfflflÄt  ff  wih  i ffl«flnä  fft  fl#  wrfflflTfl 
« flfwwni  i w i fl  flflgwflt  *rm  fl^nrt  Aflt  aa:  i 
flTfr  Sflfflffl  7t  AflT  A3T  TT%  ff  RfW  II  MR  » flfVw 
r»i^fflT*nfl^flifl7|iflifla^tfl:  i ai  mS  «arf  t#  aä  «aa 
Mflfl  « M?  » flfflfl:  Alf  flt  TTflfl  Tflnrt  Aff:  ffltfl:  l 
itfl  f*7t  fflflAnt  flflTtf  «läflHyafl,  n m8  « fffl  aai  a 
MMra^flisA  dflvt  i Afltt  gearATAT  fltflt  Aif  »jonat 
flf:  I MM  « TWm»t  flfVTt  flflt  flflt  fltfflfltflfWt  I fWTflf 
UlfÄTT!  flTfflflrflTfflf  flflT  WTlfl  II  M$  « ATflflTflffl  TT%fl 
HAT  fr!  ff  WWfl  I «TAT  flflliTRUi  TTflT  ATTC  fflflnfflflT 
5fIH  II  MO  II  fl  flflflflffllt  fl  »IftflT  »[fflTflflt  I fflf^ 
RTf  AflTfl:  ’Jfl  ffl«fl  AMTt  II  M=  II  fl#  ATA  flfflTTÄ 
Aflfln  $ flfTwt  n ffl  flATA  ii  fffl  «An  Awfli  fÄ«flt 
ATA  flftflffl:  « MC  « fflffl  AT^Ä  ATf  ATK  Art  ff 

»rot:  i fflwrtflflT#»!  ^rfflflrt  a rffffl:  « $o  n am- 
MÄflTÄfflfl  «7t  TTfllTfl  AATt:  I AffArt  fl  frtrt  TtflTflT 
AT«  flfl:  « B Tfltflflt  flflt  f?T  fl  fflflTfcfl  Ät  flr:  I 
fl  ATÄt  flflfl  flrffl  flffflÄflfflflfl  B $R  II  flT=flfl  fl  ffl- 
RTf  $ «TfflflT  fl  «7t  flflT  I fl  737  fflflflft  # I fl  ATÄt 
AflflVfffl:  ii  63  1 flffftflt  fl:  flflt  ffl%%«i  fflflT  flflfl  1 
fl  ATÄt  flflfl  flTffl  flflflÄAflTflflfl.  II  $8  « fffl  flflT  fl 

19* 
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tmsPr  mtmm  g5H\m«.  i rni  ggfrt 

{i  i 

n. 

mT  «m«  II  Hflrifl*)«  «nq  f«U?TH  I 

w 3mm  «m  m?  TO^ft:  11  q n tt«^t  ^rn»rnf¥^  vtf- 
«rag<5  gm  i vwraramwr  mj3ifmrfmrT  n q.  n gm- 
fvfr  TP*  To  t I ffT^TÄT  qftVTW  ^rnra- 

«mr?«n::  » 3 n ^ giftm  « mmrammim  i «w- 
Tft^r:  wfr  mm  fwr«imra?mi;:  n 8 n «rengm  wwreft 
if\«^gmfäm  i mnng  frmfTiä  fiim  n q n 

WW  «ff  «3  fspprg  gTTPTTg  I f^TTf  « 

mfr  fr«:  n t n TOwnt  g «rot  3 «anftw:  ^sr*  mt:  i 
nafqiH«*.  Tnrfap»:  «f«mmmi:  ii  « n mmft  mw  fm 
wnfr  mnftmrmrni:  i gm  wgmft  t « im  mrngrT- 

mr?r  n c ii  mmi  mg*  m*  ^ wsm  « fasm  i mft- 
fmrr  «romrntmfmrr  n <?  h gm  giftm  nt 
mm  mmt  mnnr  mrr  i TTm*rre  urml:  mtgmm- 
f**3:  n qo  ii  ffr^m  wnt  « tg*  j%i  frfmsmt.  i 3g- 
%^TKTTrnJ  gm3  $mrrrrgi  n qq  « mmftmg  «rat  % 
grg*  ^ 3uag  i Tfrm  <t  HfmBfä  mfr  3t  ggrfmt:  ii  q=  k 
msrerorrnftgm  g*ft  «*  g*i  gpnq  i mft  fmrnagr  tnrrr: 
«ari3  m*mf?m:  n q3  n 7rfswr%  g m «an  gmf3« 
gfiim  i gm  Tfmrmqm  gmntummt:  it  qa  s ?Tgr  51 
mim  ^rst  «Trmmgmnrg  i « mmrrnft  mm  mtm* 
fmftffm  ii  qq  n ftrgm  g m&  mm  3gftvnra:  i «imft 
m^t  TT«miiTg«fmftfmi:  ii  q£  n ftfwmrej  mrm  g:»ä 
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*sr  stttss:  i ssYssr  ^irri^n^t  ssY  n n 

%3TW  SfT^tsY  fsSTsYfs  S#t?TSTS.  l Tphfr^TTSTt  TTTf?: 
stsstüts  sYfös:  n <r*=  n tostsY  fsTfTfqssY- 

fss:  i toY  fsrrrst  sitsttt:  ssYwrssrrw  n w 11  ssi^t 
r vs  sshtpsst  ^ i fsfwrs  fssfs  ^nrrrfr  ffs- 
sf<^  ii  ro  ii  afsrfsf#  fsswTssTTw  i sfrrs 

3W*ts  sYsst$  ssfs^  b sa  ii  to  s*fY  fsrrrsTsY 

Tfwr  ^WV> tSSS:  I ST^S  SfsS  WSTSSTSSSTSSft?l  II  ^ II 
?TfW^T%  S TT^rrwt  STT  RTSSSj  SS:  I SPI^SS  twY 

fsrrPRWfs  ät  n ^ ii  s fY^t  sststtY  sssYsrrfs- 
mfssT  i TTSinfr  tt^t  sthY  ss  tfsfYss  ^jss;  11  ^8  11 
wrr  sswt  sist  sYsststs  stssis;  i fsssTSsrrY  fsTO 
s ssrfss  w ii  rm  ii  »fr^TO  srrrfssT  s ss  ifrsYss 
^ | fafsSISSI  TTTO  SfTOT  STOTT^  II  II 

st  sttY  ^rffST  ffwfarr  i ssfwsTT  ?rs  ttsssY  st* 
stt:  n R’o  b frffross:  fssr  sYssr#r  tt^tsst  i sYsS 
STTTSPSTSRTO  SSSSTSTT:  II  ^ II  SfTTfSTO  SSSY  TTtPf 

vd^nsTt:  i fsfss»*  ss:  srf  sYw^fTW.  u ii 

sYsS  ^rTSTSTft  SWS  St  SS  I S fSS:  HTf  SY  TTTOl- 

SsY  STR  sY  ffs:  ii  30  n ^jfYsrfsr  sssfYs  tts#ss  st 

fSTS  I sYWTOST  SST  fSSfSfs  T*  sfs  B II  STTO 

stsststs  sst  sts  ff  sYsss;  | *fs  SST  sssrs  %ssY 
tfsrssfss:  n 3R  ii  srsswtfs  s$Tfw  ^ tt#  fwrö  i 
ss:  S^Yfssr  sisr  sfoprr^YssY  sss'Ys;  h 3$  ii  sYsrr 
sss  TOTf  tt#  sTsrrfs  vW  i ffs  ssr  sssst  sts- 
ssrss:  fsm:  b 38  h stps  fswrf^s  stfsr  ssto 
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^ i ^ irr  wtwi  *nm  tw  MM«  ^ 

ftiwrrt^wt  %mw  mf  »ravt:  i «fmn  »ra- 
»nft  »rrct  «rra»rra  ftpunt  n 3$  « hi<ü<M!  tj  «ft  ftn: 

1 g «ft  fast  «rrwpr:  « 

fa?t  « 3®  11 

Man  bemerke  die  Armut  in  lexikalischer  Beziehung,  wie  sie 
sich  in  der  beständigen  Wiederholung  bestimmter  Wörter  wie 
pldita,  anvita,  matvä,  ramya  u.  s.  w.  zeigt,  und  in  der  stilistischen 
Unebenheit. 


Es  bereitet  kein  Vergnügen  f einen  Betrüger  zu  entlarven. 
Schade  ist,  dass  der  Besitzer  der  ^nvenkata  - Druckerei , dem  wir 
mehrere  gute  Ausgaben  von  Puräijas  verdanken,  von  einem  ge* 
wissenlosen  Arbeiter  sich  hat  täuschen  lassen.  Manche  andere 
Spiegelfechtereien  konnten  angeführt  werden,  sed  jam  satis. 
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Kleine  Beiträge  zur  Phonetik  und  Grammatik 

des  Tibetischen. 

Von 

A • U.  Francke,  Missionar  der  Brüdergemeinde  in  Ladakh. 

Die  folgenden  Zeilen  sollen  ein  kleiner  Nachtrag  sein  zu  meiner 
Sketch  of  Ladakhi  Graniniar , JASB.,  Vol.  LXX,  Part  I,  Extra  No.  2 
— 1901.  Weil  alle  die  Fragen,  welche  im  folgenden  kurz  behandelt 
werden,  von  deutschen  Forschem  (Prof.  Dr.  Conrady,  Prof.  Dr.  Grün- 
wedel  und  Dr.  Läufer)  angeregt  worden  sind,  habe  ich  mich  zu 
einer  ersten  Veröffentlichung  der  folgenden  Beobachtungen  in  einer 
deutschen  Zeitschrift  entschlossen. 

Es  sollen  auf  Grund  praktischer  Beobachtungen  zwei  Fragen 
besprochen  werden : 1)  Der  Einfluss  des  Sanskrit  auf  das  Tibetische, 
2)  Die  Wirkung  der  Präfixe  auf  Media  und  Tenuis. 

Man  hört  heutzutage  oft  den  Ausspruch,  dass  man  das  Tibetische, 
bevor  es  vom  Sanskrit  durchgreifend  umgebildet  wurde,  gar  nicht 
kenne  und  deshalb  den  ursprünglichen  Stand  der  Sprache  nicht 
feststellen  könne.  Da  sich  nicht  nur  in  Tibet,  sondern  auch  ander- 
wärts gezeigt  hat,  dass  die  Volksdialekte  häufig  Formen  und  Stämme 
besitzen , welche  einen  sehr  alten  Entwickelungsstand  der  Sprache 
veranschaulichen , gebe  ich  der  Hoffnung  Raum , dass  aus  der  Er- 
forschung der  tibetischen  Dialekte  noch  allerhand  Material  gewonnen 
werden  wird,  welches  auf  das  vorlitterarische  Tibetisch  Licht  zu 
verbreiten  imstande  ist. 

Bei  dem  Studium  tibetischer  Handschriften , aber  auch  Holz- 
drucke, hat  sich  gezeigt,  dass  öfters  Genitive  auf  kyi,  gyi , gi,  yi\  i 
an  Stelle  von  Instrumentalen  auf  kyis,  gyis , gis , yis,  s angewendet 
werden,  dass  an  anderen  Orten  aber  auch  wieder  der  Instrumental 
da  gesetzt  wird,  wo  ein  Genitiv  stehen  sollte.  Aus  diesem  Umstand 
und  der  Thatsache,  dass  in  den  meisten  Dialekten  die  Aussprache 
von  kyis  und  kyi , gyis  und  gyi  u.  s.  w.  ganz  oder  fast  dieselbe 
ist,  folgerte  man,  dass  das  moderne  Tibetisch,  und  möglicherweise 
die  vorlitterarische  Sprache,  nicht  zwei  Kasus,  sondern  nur  einen, 
den  Genitiv-Instrumental,  besessen  habe. 

Diese  Folgerung  scheint  auf  den  ersten  Blick  eine  ganz  rich- 
tige zu  sein.  Unmöglich  wäre  die  Sache  jedenfalls  nicht,  und  das 
Deutsche  bietet  im  Gebrauch  der  Präposition  „von“  eine  ent- 
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sprechende  Parallele1).  Die  Entwickelung  dieser  Kasusfrage  müsste 
man  sich  in  folgender  Weise  vorstellen:  die  vorlitterarische  Sprache 
von  Tibet  besass  einen  Genitiv-Instrumental,  welcher  auf  kyis,  gyis, 
gut,  yi8,  s endete.  Das  heutzutage  überall  zu  beobachtende  Streben 
des  Tibetischen,  s in  i zu  verwandeln,  mag  schon  damals  in 
einigen  Dialekten  aufgetreten  sein,  und  in  diesen  lautete  der  Genitiv- 
Instrumental  nun  kyi  (—  kyii),  gi/i  u.  s.  w.  Als  durch  die  Über- 
setzungen indischer  Pandits  aus  dem  Sanskrit  ins  Tibetische  die 
erste  Literatursprache  des  Landes  geschaffen  wurde  (abgesehen  von 
der  gewiss  schon  damals  sehr  reichhaltigen  Volkslitteratur),  erschien 
jenen  Indern  der  Gebrauch  nur  eines  Kasus  für  Genitiv  und  In- 
strumental verwirrend,  und  sie  entschieden  sich  für  eine  Trennung 
im  Gebrauch  der  beiden  von  ihnen  Vorgefundenen  Fonnen. 

Alles  dies  würde  mir  nun  sehr  einleuchten,  wenn  nicht  der 
Dialekt  von  Khalatse,  überhaupt  von  Unter- Ladakh , so  ganz 
dagegen  spräche : wie  soll  man  es  sich  erklären , dass,  während  in 
Leh  kein  Unterschied  zwischen  Genitiv  und  Instrumental  zu  hören 
ist,  ein  solcher  in  Khalatse  sehr  deutlich  bemerkbar  wird2 3).  In 
Leh  sagt  man  ngä  thongspin  „ich  sah“  und  ngä  sta  „mein  Pferd“. 
In  Khalatse  aber  ngas  thongspin  „ich  sah“  und  ngä  sta  „mein 
Pferd“.  Wenn  nun  das  s des  Instrumentals  eine  literarische 
Neuerung  ist,  müsste  man  erwarten  können,  dasselbe  in  dem  ge- 
bildeteren Leh  eher  anzutreffen,  als  in  dem  vom  Buddhismus  viel 
weniger  berührten  kleinen  Dorf  Khalatse  oder  in  dem  wenig 
gebildeten  Unter-Ladakh.  Da  nün  Unter-Ladakh  eine  ganze  Anzahl 
sprachlicher  Altertümer  besitzt  (nur  einige  wenige  Beispiele  statt 
vieler:  man  sagt  grangmo , nicht  drangmo , für  „kalt“  im  Dorf 
Ci g tan;  sbyarcas , nicht  zharces,  für  „kleben“,  thoi'as,  nicht  thore, 
für  „morgen“  in  Khalatse),  so  liegt  die  Vermutung  doch  recht 
nahe,  dass  auch  das  daselbst  ertönende  s des  Instrumentals  zu  diesen 
Altertümern  gehört. 

Eine  andere  Eigentümlichkeit  des  Leher  Dialekts  soll  in  diesem 
Zusammenhang  gleich  erwähnt  werden : der  Ablativ  wird  in  vielen 
Fällen  nicht  vom  Lokativ  unterschieden.  Das  ablative  .9,  welches 
i gesprochen  wird,  verbindet  sich  mit  dem  na  des  Lokativs  zu  der 
Endung  nä , und  diese  wird  häufig  sowohl  als  Ablativ  wie  als  Lokativ 
gebraucht.  So  heisst  z.  B.  tnä  sowohl  „hier“  als  auch  „von  hier“; 
anä  sowohl  „dort*  als  auch  „von  dort“a).  Die  Herleitung  von 
Lokativ  und  Ablativ  aus  einem  Kasus  ist  wohl  aber  noch  schwerer 

1)  Z.  B.  „von  ihm  gemacht“  zeigt  den  instrumentalen  Gebrauch,  „ein 
Sohn  von  ihm“  den  genitiven. 

2)  In  Grammatiken  findet  man  oft  als  Unterschied  in  der  Aussprache 
angegeben : Instrumental  kifi,  gyi,  yt  etc.,  Genitiv  kyi,  gyi,  yi  etc.  Nach  meiner 
Beobachtung  ist  ein  solcher  thatsächlich  nicht  vorhanden,  das  i ist  als  Silben- 
ausgang in  beiden  Fällen  lang. 

3)  Eine  interessante  Beobachtung  ist,  dass  in  Dr.  Läufers  „Zwei  Legenden 
des  Milaraspa“,  Archiv  für  Religionswissenschaft.  IV.  Band,  Heft  1,  S.  4 oben, 
auch  das  na  der  Bedingung  mit  einem  s versehen  als  nas  erscheint. 
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vorstellbar,  als  die  des  Genitivs  und  Instrumentals  aus  einem 
Kasus,  und  es  wird  wohl  das  richtigste  sein,  wenn  wir  dieses  Zu- 
sammenfliessen  von  Lokativ  und  Ablativ  als  Parallelerscheinung 
zu  dem  modernen  Zusammenfliessen  von  Genitiv  und  Instrumental 
auffassen. 

Es  ist  sehr  wahrscheinlich,  vom  Standpunkt  der  gesprochenen 
Sprache  von  Unter-Ladakh  aus  betrachtet,  dass  die  Scheidung  zwischen 
Genitiv  und  Instrumental  nicht  erst  von  den  indischen  Pandits,  mit 
Rücksicht  auf  ihre  Übersetzungen,  angeregt  worden  ist,  sondern  dass 
sie  schon  in  der  alten  Sprache  bestanden  hat.  Die  gegenwärtige 
Unklarheit  beim  Gebrauch  beider  Kasus  erklärt  sich  am  einfachsten 
aus  dem  Verschmelzen  des  als  i ausgesprochenen,  s der  Endungen 
kyis  gyis  u.  s.  w.  mit  dem  vorhergehenden  i zu  einem  Laut  i,  und 
dieses  i konnte  von  dem  i des  Genitivs,  welches  als  Auslaut  von 
Natur  lang  ist,  nicht  unterschieden  werden. 

Auch  ist  gelegentlich  ein  Zweifel  an  der  Ursprünglichkeit  der 
tibetischen  Sandhigesetze  ausgesprochen  worden.  Das  ist  sehr  natür- 
lich, denn  wenn  man  tibetische  Holzdrucke  und  .MSS.  auf  deren 
Anwendung  hin  untersucht,  stösst  man  auf  allerhand  Unregelmässig- 
keiten. Deshalb  hat  man  geschlossen,  dass  solche  Sandhigesetze 
eigentlich  nur  für  die  geschriebene,  nicht  die  gesprochene  Sprache 
existierten,  und  dass  die  häufige  Nichtbefolgung  derselben  auf  die 
Einwirkung  der  letzteren  zurückzuführen  sei.  Dass  für  die  schrift- 
liche Sprache  Sandhigesetze  aufgestellt  wurden , schien  nicht  ver- 
wunderlich, da  die  übersetzenden  Inder  vom  Sanskrit  mit  seinen 
vielen  Wohllautsgesetzen  her  ein  besonders  feines  Ohr  für  Härten 
im  Klang  der  Sprache  mitbrachten.1) 

Nach  meinen  praktischen  Beobachtungen  herrscht  in  der  ge- 
sprochenen Sprache  durchaus  keine  Beliebigkeit  inbetreff  der  Be- 
folgung von  Sandhigesetzen.  Von  grosser  Wichtigkeit  ist  aber  die 
Thatsache,  dass  diese  Gesetze  in  verschiedenen  Gegenden  verschieden 
lauten.  Während  z.  B.  in  Leh  die  in  Jäsehkes  Grammatik  dar- 
gestellten Gesetze  fast  ohne  Abänderung  befolgt  werden  (eine  solche 
Abänderung,  oder  vielleicht  Hinzufügung,  könnte  für  Leh  gemacht 
werden  in  Bezug  auf  die  Aussprache  des  Artikels,  welcher  nach 
gewissen  Konsonanten  mit  b gesprochen  wird,  ohne  dass  dieses  b 
in  v übergeht),  hat  Khalatse  und  Unter-Ladakh  zum  Teil  eigene 
Gesetze.  Um  ein  Beispiel  zu  bringen:  Der  indirekte  Artikel  wird 
in  Leh  nach  g , d und  b — cig  ausgesprochen , nach  s — shig, 
und  nach  allen  anderen  Lauten  — zhig.  In  Khalatse  ist  die 
Aussprache  cig  aber  nicht  auf  vorhergehendes  g , d und  b beschränkt, 
sondern  findet  sich  sicher  auch  nach  n (wahrscheinlich  über- 


1)  Ich  möchte  doch  einmal  stark  betonen,  dass  die  Sandhigesetze  des 
Sanskrit  so  ganz  und  gar  verschiedener  Natur  sind  von  den  tibetischen.  Ich 
könnte  kein  tibetisches  anfiihren , welches  sich  auf  ein  Sanskritgesetz  direkt 
zurückführen  Hesse. 
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haupt  nach  Nasalen) , während  auf  vorhergehende  Vokale  zhig 
folgt.  Behalten  wir  die  Thatsache,  dass  gewisse  Distrikte  eigene 
Sandhigesetze  haben , im  Auge , so  erklären  sich  leicht  allerhand 
Unregelmässigkeiten  im  Gebrauch  der  für  klassisches  Tibetisch  an- 
gesetzten, welche  wahrscheinlich  einem  früher  lebenden  Dialekte 
entnommen  sind. 

Aber  auch  eine  andere  Ursache  möchte  ich  noch  kurz  erwähnen. 

Das  in  der  Introduction  zu  meiner  Ladakhi  Grammar  beschriebene 
Streben  der  Tenuis,  wie  eine  Media  ausgesprochen  zu  werden,  hat, 
weil  nun  manche  Worte  zwar  mit  Tenuis  geschrieben,  aber  mit 
Media  ausgesprochen  werden , eine  grosse  Verwirrung  in  vielen 
Köpfen  angerichtet.  Man  ist  sich  gar  oft  über  die  eigentliche 
Natur  dieser  beiden  Lautklassen  nicht  klar  und  braucht  die  eine 
für  die  andere. 

Aus  dem  obigen  ergiebt  sich  also,  dass  Ungewöhnlichkeiten  in 
der  Schreibung  nur  mit  allergrösster  Vorsicht  zu  gebrauchen  sind, 
selbst  dann,  wenn  man  weiter  nichts  zu  erkennen  wünscht,  als 
etwaige  dialektische  Eigentümlichkeiten  des  Schriftstellers  oder 
Schreibers. 

Verdacht  erregt  haben  schon  seit  langem  die  vier  Stämme, 
welche  sich  bei  einer  ganzen  Anzahl  von  Verben  finden.  Diesen 
Verdacht  kann  ich  bis  zu  einem  gewissen  Grad  teilen,  da  keiner 
der  bisher  ein  wenig  bekannt  gewordenen  modernen  Dialekte  vier- 
stimmige Verben  besitzt.  Merkwürdig  ist,  dass  nicht  nur  in  Ladakh, 
sondern  auch  in  Lhassa  und  bei  Darjeeling  der  klassische  Perfekt- 
stamm fast  allein  im  Gebrauch  ist.  Er  stellt  jedenfalls  die  Grund- 
form des  Verbs  dar,  und  es  sieht  fast  so  aus,  als  ob  wir  in  den 
anderen  klassischen  Stämmen  zum  Teil  die  Schöpfungen  indischer 
Pandits  besässen.  Gerade  die  einigermaassen  durchgeführte  Regel 
dem  Futurstamm  d oder  g als  Präfix  zuzufügen  und  dem  Perfekt- 
stamm b , erregt  um  so  mehr  Zweifel  an  ihrer  Ursprünglichkeit, 
als  in  den  modernen  Dialekten  fast  keine  Erinnerung  an  einen 
solchen  Unterschied  zu  finden  ist.  Das  einstige  b des  Perfekt- 
stammes mag  wohl  gelegentlich  noch  ertönen,  wie  z.  B.  in  fchabzä 
( kha  bzas ) statt  hluizas , Nahrung,  oder  in  shabtsongpa , statt  sha 
tsongpa , Fleischer  (eigentlich  „Fleischverkäufer“).  Aber  gerade 
dieses  letztere  Wort  kann  als  Beispiel  dafür  gelten,  dass  schon  in 
jener  Zeit,  als  das  b noch  tönte,  dieser  sogenannte  Perfektstamm 
in  präsentialer  Bedeutung  gebraucht  wurde;  denn  im  Wort  btsongpa . 
Verkäufer,  liegt  eben  doch  ein  Partizip  der  Gegenwart,  nicht  der 
Vergangenheit,  eingeschlossen.  Dass  aber  das  alte  Tibetisch,  wenn 
auch  nicht  vier,  so  doch  mehr  als  einen  Stamm  für  das  Verbum 
besessen  haben  mag,  wird  durch  die  westtibetischen  Dialekte  wahr- 
scheinlich gemacht.  Wie  aus  meiner  Ladakhi  Grammar  ersichtlich 
ist,  zeigen  noch  heutzutage  viele  Verben  zwei  oder  drei  verschiedene 
Stämme,  obgleich  deren  Unterschiede  nicht  so  gross  sind,  wie  sie 
die  klassische  Sprache  ansetzt. 
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Beispiele  sind: 


Präsensstamm 

Perfektstamm 

Imporativstamm 

Ita 

Itas 

Uos 

dral 

druls 

dnd 

fang 

tangs 

tong 

za 

zos 

zo 

phu 

phus 

phus 

yong 

yongs 

yong 

XL  s.  w. 


Auf  das  etwaige  Vorhandensein  eines  ehemaligen  Futurstammes 
werfen  die  Dialekte  aber  kein  Licht,  und  deshalb  kann  der  oben 
erwähnte  Verdacht  inbetreff  der  vierstämmigen  Verben  nicht  ohne 
weiteres  als  unbegründet  zurückgewiesen  werden. 

Die  Frage  der  Komposita  soll  hier  nur  kurz  berührt  werden. 
Die  Bildung  der  tibetischen  und  der  Sanskritkomposita  ist  eine  so 
verschiedene,  dass  wohl  noch  nie  die  Behauptung  aufgetaucht  ist, 
dass  in  dieser  Sache  Tibet  von  Indien  belehrt  worden  sei.  Hierbei 
scheint  es  mir  vielmehr,  als  ob  sich  oft  noch  deutlich  erkennen 
liesse , ob  ein  Wort  (oder  ein  Name)  aus  dem  Indischen  übersetzt 
ist  oder  nicht.  Praktische  Untersuchungen  der  Personennamen  in 
einzelnen  Dörfern  von  Ladakh  zeigen  deutlich,  dass  alle  diese  Namen 
echte  tibetische  Komposita  sind,  d.  h.  aus  reinen  Stämmen  zu- 
sammengesetzte Bildungen.  Kasussuffixe  finden  sich  bei  diesen 
noch  heute  praktisch  gebrauchten  Namen  nicht.  Sobald  nun  solche 
bei  einem  Namen  erscheinen,  erhebt  sich  die  Frage,  ob  der  mit 
Suffixen  versehene  Name  etwa  aus  einer  fremden  Sprache  übersetzt 
sein  könnte.1) 

Alles  in  allem  genommen,  ergiebt  sich  aus  der  vorhergehenden 
Untersuchung,  dass  der  Einfluss  des  Sanskrit  selbst  auf  das  klassische 
Tibetisch  nicht  zu  hoch  angeschlagen  werden  sollte.  Wenn  wir  die 
einheimischen  Grammatiken  studieren,  finden  wir,  dass  diese  Arbeiten 
durchaus  nicht  wie  sklavisches  Kopieren  von  indischen  Vorbildern 
aussehen , sondern  dass  sie  trotz  ihrer  Kindlichkeit  den  Charakter 
selbständiger  Forschung  tragen.  Obgleich  sie  allerdings  bei  der 
Aufzählung  und  Anordnung  der  acht  Kasus  (z.  B.  der  Genitiv  wird 
der  sechste  Kasus,  der  Instrumental  der  dritte  Kasus  genannt)  das 
indische  Vorbild  erkennen  lassen,  so  enthalten  sie  doch  auch  anderer- 
seits eine  ganze  Anzahl  von  Gegenständen,  welche  unmöglich  durch 
das  Studium  indischer  Grammatiken  angeregt  worden  sein  können, 
und  hier  möchte  ich  im  besonderen  auf  das  Tonsystem  aufmerksam 
machen,  da  dasselbe  recht  ausführlich  abgehandelt  wird. 

1)  Es  finden  sich  auch  einige  Genitive  in  den  Namen  der  Kesarsage,  z.  B. 
yserri  buzhung , dunggi  dardkar,  welcher  Umstand  auf  auswärtige  Einflüsse 
schliessen  lässt. 
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Prof.  Dr.  Conrady  hat  schon  mit  Recht  darauf  hingewiesen, 
dass  das  tibetische  Ton  System  im  engsten  Zusammenhang  mit 
den  Präfixen  steht.  Die  folgenden  Zeilen  sollen  nur  zur  Be- 
stätigung seiner  Theorie  beitragen.  Orthographisch  betrachtet,  zer- 
fallen die  Präfixe  in  zwei  Gruppen : Die  erste  wird  über  den 

folgenden  Stammbuchstaben  gesetzt  und  mit  ihm  zu  einem  Zeichen 
verbunden.  Zu  dieser  Gruppe  gehört  l,  r und  s.  Die  zweite 
Gruppe  wird  vor  dem  Stammbuchstaben  geschrieben  und  behält 
ihre  graphische  Selbständigkeit.  Hierher  gehört  g , b,  d , m und  ’a. 
Diese  verschiedene  Schreibweise  wird  kaum  auf  dem  Zufall  beruhen. 
Ich  könnte  mir  vorstellen,  dass  zur  Zeit  der  Feststellung  der  tibe- 
tischen Orthographie  die  Präfixe  der  ersteren  Gruppe  mit  dem 
Konsonanten  des  Stammes  zu  einem  Laut  verbunden  wurden,  während 
die  der  zweiten  Gruppe  (wie  das  ja  auch  von  Prof.  Dr.  Conrady 
wahrscheinlich  gemacht  wird)  mit  einem  dumpfen  Vokal , etwa 
ähnlich  dem  y mehrerer  slavischen  Sprachen,  zusammen  gesprochen 
wurden.  Der  Klang  der  heutigen  Dialekte  verrät  allerdings  nichts 
von  dieser  angenommenen  ursprünglichen  Aussprache.  In  mehreren 
Dialekten  (Spitti,  Rubschu,  Lhassa,  Darjeeling)  tönt  weder  die  eine 
noch  die  andere  Gruppe  überhaupt;  in  anderen  (Ladakh,  Purig. 
vielleicht  auch  Sikkim)  tönen  beide  gleich:  nämlich  nicht  nur  r 
und  s wie  r und  s (gelegentlich  sh  gesprochen  mit  über  die  Backen- 
zähne streichendem  Luftstrom),  sondern  auch  g,  d,  b klingen  wie 
r und  s ; m und  'a  ertönen  als  Nasale  nur  nach  auf  Vokale  enden- 
den vorhergehenden  Worten,  und  unter  diesem  Umstand  können 
auch  g}  d und  b ihren  Originalwert  wieder  zur  Geltung  bringen. 

Es  wäre  nun  aber  doch  kaum  denkbar,  dass  Buchstaben  (und 
seien  sie  auch  nur  Präfixe)  aus  einer  Sprache  verschwinden,  ohne 
eine  Spur  ihres  ehemaligen  Daseins  zu  hinterlassen.  Das  ist  auch 
nicht  der  Fall,  und  es  ist  gamicht  angebracht,  so,  wie  Dr.  Läufer 
gethan  hat,  von  den  Mengen  der  tibetischen  Homonyme  zu  reden. 
Solche  existieren  höchstens  für  das  weniger  feine  Ohr  des  Europäers, 
nicht  für  das  der  Eingebornen. 

Der  Einfluss  der  verstummenden  Präfixe  auf  den  Rest  des 
Wortes  zeigt  sich  nun  thatsächlich  in  zweifacher  Weise,  und  auf 
beides  hat  Prof.  Dr.  Conrady  schon  längst  hingewiesen:  erstens 
wird  der  dem  Präfix  folgende  Konsonant  aspiriert,  zweitens  wird  der 
Ton  der  ursprünglich  mit  einem  Präfix  versehenen  Silbe  verändert. 

Es  ist  recht  interessant  zu  sehen,  dass  dieselben  Veränderungen, 
welche  in  den  arischen  Sprachen  durch  die  Aspiration  bewirkt 
werden,  im  Tibetischen  von  den  Präfixen  ausgehen.  Die  Wirkung 
der  Aspiration  in  den  arischen  Sprachen  ist  eine  zweifache.  Setzen 

wir  als  ursprüngliche  Aussprache  der  aspirierten  Tenuis  kh  (*§). 

th  (*),  ph  (Hi)  etc.  einen  deutlichen  Hauchlaut,  welcher  der  Tenuis 
direkt  folgte,  an,  so  finden  wir,  dass  sich  diese  Aussprache  wohl 
nirgends  länger  gehalten  hat,  sondern  entweder,  wie  in  den  modernen 
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indischen  Dialekten,  zu  einer  verstärkten , härteren  Aussprache  der 
Tenuis  (gleichsam  ihrer  Verdoppelung)  führte,  oder,  wie  z.  B.  im 
Griechischen,  neue  Reibelaute,  cf>,  &,  x hervorrief. 

Diesem  ersteren  Gesetz  des  Arischen : kh  = kk,  ph  = pp,  th 
— tt , entspricht  nun  im  Tibetischen  das  folgende: 

sg  oder  rg  — gg  (von  Conrady  u.  Sandberg  gh  geschr.  = k — kh. 
sb  oder  rb  — ob  ^ „ bh  , = ^ = ph. 

sd  oder  rd  — dd  „ „ „ „ dh  n — t — th. 

In  Worten  ausgedrückt  heisst  dies:  Durch  ein  vorgesetztes  s 
oder  r (seltener  l)  wird  die  Aussprache  der  folgenden  Media  ge- 
steigert, bis  sie  zur  Tenuis  wird,  oder  bei  vollständiger  Aufgabe 
des  Präfixes  zur  sogenannten  aspirierten  Tenuis,  deren  Aussprache 
aber  am  genauesten  durch  Ick,  tt,  pp  wiedergegeben  wird. 

Hierzu  die  folgenden  Bemerkungen : In  meiner  Ladakhi  Grammar 
sind  S.  35  36  bei  den  regelmässigen  Typen  der  Kausative  g — sg , 
in  Klammern  einige  Typen  eingefügt , deren  Formel  g — sk  ist. 
Ich  möchte  diese  Typen  geradezu  als  die  allerregelmässigsten  an- 
gesehen haben.  Hier  zeigt  sich,  dass  das  Präfix  s die  Media  schon 
so  weit  gehoben  hat,  dass  die  tibetische  Orthographie  schon  eine 
Tenuis  statt  der  Media  setzte. 

Der  Typus  kh  = sk  bei  den  Kausativen  in  meiner  Ladakhi 
Grammar  ist  so  zu  erklären : Die  mit  kh,  th  und  ph  beginnenden 
Grundformen  haben  schon  einmal  ein  Präfix  aufgenommen.  Lidern 
man  von  diesen  wieder  durch  Vorsetzung  von  s einen  Kausativ 
bildete,  entstand  statt  des  unmöglichen  skh  die  Bildung  sk. 

So  lange  ich  nur  den  westtibetischen  Dialekt  zu  hören  bekam, 
war  mir  die  aspirierte  (d.  h.  durch  ein  verschwundenes  Präfix  ver- 
stärkte) Media , also  Bildungen  wie  gh  — gg,  bh  = bb , dh  = dd 
nur  eine  Möglichkeit.  Von  ihrer  Wirklichkeit  habe  ich  mich  erst 
hier  in  Darjeeling  überzeugt.  Es  muss  nun  eingeschoben  werden, 
dass  nicht  nur  die  Präfixe  r,  s und  l die  Arbeit  des  sogenannten 
Aspirierens  übernehmen,  sondern  dass  auch  g,  d und  b,  nachdem 
ihre  Aussprache  zu  s und  r geworden  ist,  das  gleiche  thun.  So 
ist  z.  B.  die  Aussprache  von  bzhi,  vier,  in  Ladakh  thatsächlich  zhi. 
in  Darjeeling  aber  geradezu  shi  (müsste  nach  Sandberg  eigentlich 
zhht,  oder  nach  meiner  Auffassung  zhzhi  geschrieben  werden).  Die 
Aussprache  von  bdun , sieben,  in  Ladakh  dun,  in  Darjeeling  aber 
nahezu  tun  (eigentlich  dhün,  ddiin). 

Aber  nicht  nur  dies  ist  geschehen,  sondern  die  Veränderung 
in  der  Aussprache  der  ursprünglich  präfigierten  Media  hat  die  ganze 
Klasse  Media  mit  fortgerissen  und  es  will  mir  scheinen,  dass,  wenn 
dem  Darjeelinger  Dialekt  die  reine  Media  nicht  schon  verloren  ge- 
gangen ist,1)  dies  allernächstens  bevorsteht.  So  spricht  man  statt 


1)  Sandberg  zieht  zwischen  reiner  Media  und  aspirierter  Media  eine  Gronze, 
welche  ich  nicht  ohne  weiteres  anerkennen  kann.  Nach  ihm  finden  wir  die  reine 


I 
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zer , sagen,  ser\  statt  dang,  und,  lang , etc.  Die  tibetische  Sprache 
zeigt  demnach  zwei  Extreme:  Nach  Prof.  Dr.  Conrady’s  Demon- 
strationen ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  ursprüngliche  Sprache 
gar  keine  Tenues,  sondern  nur  Mediae  besass.  Der  Dialekt  von 
Darjeeling  dagegen  wird  vielleicht  bald  keine  reine  Media  mehr 
besitzen , sondern  nur  wie  Tenues  klingende  aspirierte  Mediae  und 
sogenannte  Tenues  aspiratae  haben. 

Zu  dem  zweiten  Gesetz  des  Arischen : Ich  = % , th  = & , ph 
= rp,  finden  wir  die  entsprechende  Parallele  im  tibetischen  Dialekt 
von  Kong,  Lad.  Gr.  p.  6.  Dort  ist  rk  oder  sk  zu  h (gelegent- 
lich ch)  geworden,  rp  oder  sp  aber  zu  f.  Eine  dritte  Paralle  st 
oder  rt  — &,  habe  ich  noch  nicht  entdecken  können. 

Wie  schon  gesagt,  zeigt  sich  der  Einfluss  der  Präfixe  aber 
auch  im  Ton  des  Wortes.  Die  schon  von  Jäschke  entdeckte  und 
nicht  wieder  umgestossene  Hegel  ist  allgemein  gesagt  die  folgende: 
Durch  ein  oder  mehr  Präfixe  wird  der  Ton  des  Wortes  erhöht.  So 
einfach  diese  Regel  nun  auch  klingt,  so  schwierig  gestaltet  sich 
ihre  Ausführung  in  der  Praxis. 

Die  Geschichte  der  Untersuchungen  des  tibetischen  Tonsystems 
scheint  so  alt  zu  sein  wie  die  tibetische  Litteratur  selbst  ; denn  in 
dem  Legs  bshad,  welcher  Thon  mi  sam  bhota  zugeschrieben  wird, 
findet  sich  schon  eine  vom  tibetischen  Standpunkt  aus  vollständige 
Übersicht  des  Systems.  So  interessant  und  vielleicht  auch  wichtig 
diese  Auseinandersetzungen  der  tibetischen  Grammatiker  nun  auch 
sein  mögen,  bis  zum  heutigen  Tag  haben  sie  uns  noch  nicht  viel 
helfen  können;  und  zwar  haupt-sächlich  deshalb,  weil  die  termini 
technici  grösstenteils  unbekannt  sind,  und  weil  das  ganze  gramma- 
tische System  der  Tibeter  uns  bisher  noch  sehr  fremd  und  un- 
durchsichtig geblieben  ist.  Man  kann  sich  deshalb  nicht  wundem, 
wenn  die  europäischen  Forscher  sich  bisher  lieber  ihren  eigenen 
Ohren,  als  den  tibetischen  Grammatiken  anvertrauten. 

In  Jäsclike’s  phonetischen  Tabellen  (Introduction  to  the  Dictio- 
nary) finden  wir,  dass  bei  allen  Worten  des  Centraltibetischen  an- 
gegeben wird,  ob  ein  Wort  hoch-  oder  tieftonig  ist.  Jäschke  kannte 
also  zwei  verschiedene  Töne.  Suchen  wir  nun  aus  seiner  Tabelle 
alle  hochtönigen  Worte  heraus,  so  sehen  wir,  dass  diese  Worte 


Media  immer  im  Schutz  eines  Präfixes,  die  aspirierte  Media  dagegen  in  Worten 
ohne  Präfix.  Die  Grenze  zwischen  beiden  muss  wohl  anderswo  gesucht  werden. 
[Späterer  Zusatz:  Es  scheint  mir,  dass  es  nötig  sein  wird,  bei  eingehenderen 
Untersuchungen  über  diesen  Gegenstand  die  Dialekte  getrennt  zu  behandeln. 
Ich  habe  seit  einigen  Monaten  Gelegenheit  gehabt,  mit  einem  Tibeter  aus  Trashi- 
lunpo  viel  zu  verkehren.  In  Betreff  seiner  Aussprache  der  Media  liess  sich 
die  folgende  Kegel  aufstcllen:  Mit  aspirierter  (also  fast  wie  Tenuis  klingender 
Media)  sprach  er  die  Worte,  welche  entweder  kein  Präfix  haben,  oder  m und 
’a  als  Präfix  gebrauchen.  Mit  reinerer  Media  sprach  er  die  Worte , welche  r, 
l , 8,  g,  d,  b , als  Präfix  haben.  Doch  gab  es  da  auch  wieder  Ausnahmen,  wie 
z.  B.  das  Wort  bzhi,  vier,  welches  er  geradezu  ski  sprach.] 
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folgende  Eigentümlichkeiten  zeigen:  Sie  beginnen  meist  entweder 
mit  Tennis  oder  Tenuis  aspirata,  oder  mit  einem  präfixierten  Kon- 
sonanten. 

Demnach  würde  eine  Darstellung  des  Alphabets  so  aussehen: 


Hochton 

Tiefton 

Je 

kh 

9 

ng 

10 

C 

ch 

J 

ny 

’ a 

t 

th 

d 

n 

V 

P 

ph 

h 

m 

r 

ts 

ths 

dz 

l 

s 

z 

h 

sh 

(a?) 

zh 

Schon  diese  Einteilung  enthält  ein  gut  Teil  Wahrheit  , da  ja 
nach  Prof.  Dr.  Conradys  Untersuchungen,  wie  auch  oben  gesagt 
wurde,  die  Tenuis  und  Tenuis  aspirata  erst  aus  der  präfigierten 
Media  entstanden  ist,  und  das  Präfix  immer  eine  Erhöhung  des 
Tones  bewirkt. 


An  das  Tonsystem  Jäschke’s  schliessen  wir  das  von  Sandberg 
aufgestellte  Alphabet  an.  Es  ist  das  folgende: 


Unbestimmt 

Hochton 

Tiefton 

k ng 

Ich 

9 

c ny 

ch 

t n 

th 

d 

p m 

ph 

b 

ts  w 

ths 

dz 

s z 

sh 

zh 

r y 

l 

*a 

a 

h 

Was  bei  diesem  System  als  Neuerung  erscheint,  ist  der  Um- 
stand, dass  nicht  nur  zwei,  sondern  drei  Töne  erscheinen ; jedenfalls 
scheinen  nun  die  unbestimmt  gelassenen  Buchstaben  einen  Ton  in 
der  Mitte,  zwischen  hoch  und  tief,  darzustellen.  In  dieser  Hinsicht 
stellt  das  System  einen  Fortschritt  dar,  in  anderer  Beziehung  aber 
nicht.  Ein  Blick  auf  die  Tabelle  zeigt,  dass  nach  Sandberg  die 
Tenuis  aspirata  einen  höheren  Ton  besitzt,  als  die  reine  Tenuis, 
and  gerade  in  dieser  Beziehung  weicht  sein  System  von  der  Praxis 
ab.  Es  gehören  allerdings  sehr  geübte  Ohren  dazu , um  solche 
Unterschiede  des  Tones  zu  bemerken,  und  in  diesen  Dingen  wird 
ein  geborener  Tibeter  meist  eher  Bescheid  geben  können,  als  ein 
Europäer.  Das  Urteil  des  Tibeters  finden  wir  ausser  in  der  Praxis 
in  den  einheimischen  Grammatiken;  aber  gerade  ihr  Tonsystem  des 
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Alphabets  ist  schon  in  Schmidts  Grammatik  und  wohl  auch  in 
anderen  veröffentlicht  worden,  ohne  dass  man  offenbar  klar  erkannte, 
was  man  eigentlich  damit  herausgab. 

Die  tibetischen  Grammatiker  sprechen  zunächst  von  vier  Tönen, 
dem  starken  ( dragpa ) , dem  schwachen  {zhanpa) , dem  mittleren 
( ranpa ) und  dem  gleichmässigen  {mnyampa).  Und  zwar  ist  mit 
dem  starken  Ton  zu  sprechen,  was  unter  pho  aufgeführt  wird,  mit 
dem  schwachen,  was  als  mo  bezeichnet  wird,  mit  dem  mittleren 
die  zu  maning  gehörigen  Buchstaben,  und  mit  dem  gleichmässigen 
Ton,  was  als  shintu  mo  aufgezählt  wird. 

Hier  sind  aber  noch  nicht  alle  Buchstaben  untergebracht,  und 
die  noch  übrigen  werden  mit  dem  Kamen  mo  ysham  versehen,  ohne 
dass  etwas  über  deren  besonderen  Ton  ausgesagt  würde.  Auch  aus 
diesen  wieder  wird  häutig  noch  a ausgesondert  und  mthsan  med, 
, namenlos“  genannt. 

Neben  dieser  Haupteinteilung  läuft  eine  andere  her,  nach  welcher 
alle  Vokale  ( dbyangs ) als  mo  gelten,  alle  Konsonanten  ( ysal  bycd) 
als  pho. 

Dass  alle  Buchstaben , wenn  aus  der  Reihe  herausgenommen 
und  klar  ausgesprochen , verschiedene  Töne  haben , liess  sich  sehr 
deutlich  hören,  als  Missionar  Amundsen  vor  mir  an  einem  Ein- 
geborenen das  Experiment  machte.  Dabei  ergab  sich  deutlich,  dass 
dragpa  {pho)  oder  die  starke  Stimme  den  hohen  Ton  darstellte, 
zhanpa  {mo)  oder  die  schwache  Stimme,  den  tiefen  Ton.  Dies  ist 
etwas  merkwürdig,  weil,  als  ich  auf  dem  Harmonium  hohe  Töne 
vorspielte,  dieselben  mo  shad.  Frauenstimme,  genannt  wurden;  die 
tiefen  aber  pho  shad,  Männerstimme.  Dass  aber  in  der  Grammatik 
mit  pho  die  hohen  Töne  bezeichnet  werden,  ist  mir  auf  besondere 
Anfrage  hin  immer  wieder  bestätigt  worden.  Die  von  den  Gramma- 
tikern aufgestellte  Liste  der  Buchstaben  ist  die  folgende: 


pho 

maning 

mo 

shintu  mo 

mo  ysham 

Je 

kh 

9 

ng 

r 

c 

ch 

J 

ny 

l 

t 

th 

d 

n 

h 

p 

ph 

h 

m 

a 

ts 

ths 

dz 

w 

■ 

zh 

z 

a 

y 

sh 

s 

Diese  Liste  ist  von  Wichtigkeit  für  alle  Worte,  welche  mit 
diesen  Buchstaben  anfangen  (womöglich  aber  auch  keinen  weiteren 
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Konsonanten  enthalten).  Es  entging  den  Tibetern  nicht,  dass  durch 
Präfixe  (wie  auch  vielleicht  durch  Affixe)  der  Ton  des  Wortes 
verändert  wird,  und  um  sich  diese  Veränderungen  erklären  zu 
können,  richteten  sie  sich  ein  neues  Tonsystem  für  Präfixe  ( sngon 
' ajug ) und  Suffixe  (rjes  ’ ajug  und  yang  'ajug)  ein.1)  Es  ist  das 
folgende : 


pho 

maning 

mo 

s hintu  mo 

Präfix : 

b 

9 

* 

a 

m 

d 

Suffix  :2 3 * * * *) 

£ 

n 

ngs 

ng 

d 

r 

ms 

in 

ds 

l 

o 

« 

b 

nd 

nach  alter 

s 

rd 

[>  Schreib- 

Id 

weise 

Bei  dieser  Liste  ist  auffallend,  dass  gerade  für  die  allerhäufigsten 
Pitfixe  s und  r keine  Regel  gegeben  wird,  wodurch  die  Brauch- 
barkeit des  Systems  bedeutend  vermindert  wird.  Für  die  recht 
häufigen  Wortschlüsse  gs  und  bs  giebt  es  die  Namen  skyes  bu  rab 
für  den  ersteren  und  skyes  bu  ' abring  für  den  letzteren ; wahr- 
scheinlich gelten  beide  als  pho. 

Zur  Erklärung  dieses  letzteren  Systems  lässt  sich  etwa  das 
folgende  sagen:  1.  Es  wurde  vielleicht  aufgestellt  zu  einer  Zeit,  in 
welcher  die  Präfixe  noch  eine  kurze  Silbe  mit  Hilfe  eines  unklaren 
Vokals  (slavisches  y)  bildeten , und  der  Ton  dieser  Silbe  mag  von 
ficm  der  Hauptsilbe  verschieden  gewesen  sein.  2.  Oder  aber  das 
System  ist  ein  nicht  ganz  gelungener  Versuch,  sich  die  Wirkung 
von  Präfix  und  Suffix  auf  die  Stammsilbe  zu  erklären. 

Zum  Schiass  gebe  ich  Missionar  Amundsen’s  Tonsystem,  wobei 
ich  neben  seinen  Zahlen  gleich  die  entsprechenden  tibetischen  Be- 
zeichnungen einfüge:8) 

1)  Als  rjes  ’ajug  wird  von  den  Tibetern  der  zweite  Konsonant  der  Stämme, 
welchen  wir  als  zum  Stamm  gehörig  ansehen  würden,  bezeichnet;  als  yang  * ajug 
«n  jenem  angehangenes  8 oder  d , drag  genannt,  welches  sich  aber  nur  in  den 
^testen  Handschriften  findet,  weil  es  heutzutage  nicht  mehr  geschrieben  wird, 
ln  alten  Handschriften  findet  man  z.  B.  gyurd  to  für  heutiges  gyur  to,  ysold 
to  für  heutiges  ysol  to  etc. 

2)  Suffix  nur  im  tibetischen  Sinn  des  Wortos  zu  verstehen. 

3)  Missionar  Amundson  kam  nach  Ghum  bei  Darjeeling,  nachdem  er 

mehrere  Jahre  in  der  China  Inland  Mission  godiont  hatte  und  brachte  ein  durch 
das  Chinesische  äusserst  fein  gesehultos  Ohr  mit.  Er  stellte  sein  System  auf, 
ohne  je  die  tibetischen  Grammatiker  oingesehen  zu  haben.  Erst,  als  er  fertig 
^ar,  machte  ich  ihn  auf  die  überraschenden  Übereinstimmungen  aufmerksam. 

Wese  sind  vielleicht  die  beste  Empfehlung  für  die  Schärfo  seines  Ohres. 

Bd.  LVH.  20 
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Ich  bin  fast  geneigt,  in  einigen  Punkten  Amundsen  mehr  Gehör 
zu  schenken,  als  den  tibetischen  Grammatikern,  und  zwar  um  des- 
willen, weil  der  Tibeter  s und  2,  sh  und  zh , alle  unter  mo  auf- 
führt, während  doch  schon  Jäschke  erkannt  hatte,  dass  s und  sh 
die  Eigentümlichkeiten  der  Tenuis  teilen,  z und  zh  aber  der  Media 
angehören. 

Amundsen's  System  bringt  uns  auch  endlich  eine  Erklärung 
des  Unterschiedes  zwischen  mo  und  shintu  mo.  Zur  Veranschau- 
lichung des  ganzen  Systems  dient  die  folgende  Zeichnung: 

m ist  der  Mund , 1 bezeichnet  den 
hohen  kurzen  Ton,  2 den  hohen  langen 
Ton ; 3 den  mittleren  kurzen,  4 den  mitt- 
leren langen  Ton ; 5 den  tief  beginnenden, 
nachher  aber  etwas  höher  geführten  Ton 
(wie  beim  Fragen  im  Deutschen) , 6 den 
tiefen  langen  Ton. 

Nun  ist  es  interessant,  zu  sehen,  dass 
die  tibetischen  Grammatiker  mit  mo  den 
schwachen  Ton  ( zhanpa ),  mit  shintu  mo 
aber  nicht  den  „ schwächsten“,  sondern  mnyampa , den  „gleich- 
mässigen“  Ton  bezeichnen.  Wenn  der  eine  Ton  im  besonderen  als 
gleichmässig  bezeichnet  wird,  dann  liegt  die  Vermutung  nahe,  dass 
der  andere  (nämlich  ?/io,  Nr.  5 bei  Amundsen)  nicht  gleichmässig 
ist,  und  dies  wird  durch  Amundsen’s  System  klar  bewiesen. 

Genau  gesprochen , hat  Amundsen's  System , ebenso  wie  das 
alttibetische,  auch  nur  vier  Töne,  denn  wenn  auch  1 und  2,  3 und  4, 
verschieden  lang  ausgehalten  werden,  so  bleibt  doch  die  thatsäch- 
liche  Tonhöhe  die  gleiche. 

Durch  Amundsen  wird  auch  die  Angabe  der  tibetischen  Gramma- 
tiker, dass  die  reine  Tenuis  einen  höheren  Ton  hat,  als  die  Tenuis 
aspirata,  bestätigt.  Das  ist  bei  weiterem  Nachdenken  nicht  so  ver- 
wunderlich. Wie  vorher  gesagt,  wird  durch  das  Präfix  nicht  nur 
eine  Erhöhung  des  Tones,  sondern  auch  eine  Verstärkung  der  Media 
bewirkt,  so  dass  dieselbe  schliesslich  zur  Tenuis  und  Tenuis  aspirata 
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wird.  Da  nun  überhaupt  die  Grenze  zwischen  Media  und  reiner 
Tenuis  keine  allzu  scharfe  ist,  so  haben  Worte,  welche  (nachdem 
das  Präfix  seinen  Laut  ganz  verloren  hat),  nur  mit  Tenuis  anfangen, 
eine  Hervorhebung  durch  den  Ton  viel  nötiger,  als  die  mit  Tenuis 
aspirata  anlautenden,  denn  die  Aussprache  von  Media  und  Tenuis 
aspirata  ist  auch  im  Tibetischen  grundverschieden. 


Im  Folgenden  citiere  ich  Amundsen's  Regeln,  welche  seiner 
tibetischen  Sprachlehre  vorgedruckt  werden  sollen,  im  Original: 

Tone  I.  High  pitched,  often  nasal  and  short. 

a)  words  with  a high-toned  initial,  ending  in  g , d,  b. 

b)  words  prefixed,  headed,  or  both,  ending  in  g , e£,  b. 
Examples:  rnyidpa,  fade;  myedpa , find;  stodpa , praise;  kug, 

hook ; kod,  sheaf ; ynyid,  sleep. 

Tone  H.  High,  but  long. 

a)  words  with  a high-toned  initial  ) not  h&v5ng  d,  b,  as  second 

b)  words  prefixed,  headed,  or  both  I wed  by  s 3uffis 
Examples:  tsitsi  mouse;  ytsobo,  Lord;  Jam,  all;  can,  having; 

ynam , sky;  sku,  body;  bslangs , raised. 

Tome  III.  Medium  pitch,  short. 

Words  neither  headed,  prefixed,  nor  having  a high-toned 
initial,  but  ending  in  g , d , b. 

Examples : med,  is  not ; red , be ; dadpa , faith ; ngag , speech ; 
'adug , be. 

Tone  IV.  Medium  pitch,  long. 

a)  Words  headed,  prefixed,  or  both,  having  s as  second 

consonant. 

b)  hightoned  initial,  with  s as  second  consonant. 

c)  low-toned  initials,  headed  or  prefixed , not  having  </,  d, 

b as  second  consonant,  except  when  suffixed  by  s. 
Examples:  ’ agyelba , fall;  re*,  hill;  mams , plural  sign;  spos, 
incense. 

Tone  V.  Deep,  but  gradually  raised  to  medium  pitch. 

Words  with  a low-toned  initial,  without  head  or  prefix, 
not  ending  in  d or  s. 

Examples:  nang . inside;  dang , and;  langba , rise;  lam,  road; 
’owio,  milk;  mar , butter. 

Tone  VI.  Deep  and  long. 

Words  with  deep-toned  initials,  without  prefixes  or  heads, 
with  s as  second  consonant. 

Examples:  ngos,  side;  yos,  roasted  corn;  nyos , bought 

Anmerkung:  Als  selbstverständlich  ist  bei  den  obenstehen- 
den Regeln  ausgelassen,  dass,  falls  ein  Wort  nur  aus  einem  Buch- 

20* 
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staben  des  Alphabets  (mit  folgendem  Vokal)  besteht,  es  immer  den- 
jenigen Ton  hat,  welcher  dem  Buchstaben  zugehört. 

# 

General  Rules : 

1.  Words  prefixed  or  headed  are  in  high  pitch. 

2.  Words  beginning  with  a high-toned  letter,  not  having  s as 

second  consonant,  are  in  high  pitch. 

3.  g , d and  b as  second  consonants  shorten  the  sound. 

4.  s as  second  consonant  and  suffix  lengthens  the  sound. 

5.  s as  second  consonant  and  suffix  deepens  the  tone. 

Exeeption : 

Some  low-toned  letters,  like  d and  j,  are  low  even  with  a 
prefix. 
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Das  Dahlsche  Gesetz. 

Von 

Carl  Meliihof. 

Im  Jahre  1897  reiste  der  Missionar  Edmund  Dahl  von  der 
Brüdergemeine  in  Herrnhut  nach  Urambo  im  Lande  der  Wanyamwezi 
in  Deutsch- Ostafrika,  um  die  dort  bestehende  Missionsstation  von 
den  Engländern  zu  übernehmen.  Die  ihn  aussendende  Missions- 
gesellschaft hatte  ihn  auf  vier  Wochen  zu  mir  gesandt,  damit  er 
wenigstens  etwas  von  Lautlehre  und  von  ostafrikanischen  Sprachen 
lernen  sollte,  ehe  er  hinausging.  Ich  habe  dieses  Verfahren  sehr 
zweckmässig  gefunden.  Bei  dem  heutigen  Stande  der  Sprachwissen- 
schaft ist  es  wirklich  eine  Vergeudung  von  Zeit  und  Kraft,  wenn 
man  alles  das  mühsam  als  Autodidakt  in  Afrika  unter  sehr  er- 
schwerenden Verhältnissen  lernen  soll,  was  man  leichter,  schneller 
und  richtiger  in  der  Heimat  lernen  kann.  Es  versteht  sich  von 
selbst,  dass  Dahl  in  vier  Wochen  nicht  in  alle  Geheimnisse  der 
Phonetik  und  dazu  in  ostafrikanische  Sprachen  eingeführt  werden 
konnte.  Immerhin  hat  er  vermöge  seines  grossen  Fleisses  so  viel 
gelernt,  dass  er  nach  einem  Aufenthalt  von  sechs  Monaten  in  Afrika 
in  der  Sprache  der  Suaheli  Gottesdienst  gehalten  hat. 

Dass  er  auch  in  der  Phonetik  einiges  gelernt  hat,  hat  er  durch 
die  selbständige  Auffindung  eines  Lautgesetzes  bewiesen,  das  nicht 
nur  für  das  Nyamwezi,  sondern  für  eine  Reihe  anderer  Sprachen 
in  Ostäfrika,  ja  darüber  hinaus,  seine  Bedeutung  hat.  Ich  schlage 
vor,  dass  wir  das  Gesetz  dem  Entdecker  zu  Ehren  das  Dahlsche 
Gesetz  nennen. 

Es  lautet  kurz  — die  Formulierung  ist  von  mir  — : 

„Wenn  in  einem  Wortstamm  zwei  aufeinanderfolgende  Silben 
mit  einer  stimmlosen  Explosiva  beginnen , so  wird  die  erstere 
stimmhaft.  * 

Unsere  Kenntnis  der  Sprache  der  Wanyamw’ezi  beschränkt  sich 
ausser  den  handschriftlichen  Mitteilungen,  die  ich  von  Missionar 
Dahl  und  seinem  Amtsgenossen  Stern  erhalten  habe,  abgesehen  von 
kleineren  Wörterverzeichnissen  auf  folgende  Veröffentlichungen: 
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* 

1.  Collections  for  a handbook  of  the  Nyamwezi  language  as 
spoken  at  Unyanyembe  by  Edward  Steere,  L.  L.  D.  London.  Society 
for  promoting  Christian  knowledge. 

2.  Kissuküma,  die  Sprache  der  Wassuküma,  speciell  der  Dia- 
lekt der  am  Speke-Golf  und  Smith-Sund  gelegenen  nordwestlichen 
Stämme  von  C.  Herrmann,  Hauptmann  und  Compagniechef  in  der 
Kaiserlichen  Schutztruppe  für  Deutsch -Ostafrika.  Mitth.  des  Sem. 
für  oriental.  Sprachen.  Jahrg.  I.  1898.  Abtlg.  IH  p.  146  ff. 

Beides  sind  empirisch  angelegte  Sammlungen , die  sich  gut 
werden  verwenden  lassen , wenn  wir  erst  über  die  Phonetik  des 
Nyamwezi  bezw.  Sukuma  (eines  Dialekts  derselben  Sprache)  im 
Klaren  sein  werden.  Über  das  vorliegende  Gesetz  sagen  sie  nichts. 

Die  Lautentsprechung  für  die  stimmlosen  Explosiven  des  Ur- 
bantu ist  im  Nyam.  (so  kürze  ich  ab;  B.  = Urbantu)  folgende: 

Urspr.  k = Je,  t = t,  p = h und  p. 

Ob  k,  t , p echte  Tenues  oder  Aspiraten  sind,  kann  für  unsern 
gegenwärtigen  Zweck  gleichgültig  sein,  ebenso  trügt  es  dafür  nichts 
aus,  ob  t dental,  alveolar  oder  cerebral  ist.  Ferner  kommt  die 
Frage  hier  nicht  in  Betracht,  ob  der  Wechsel  von  p und  h gesetz- 
massig  geschieht  oder  nicht;  denn  die  Lautverschiebung  von  p zu 
h verursacht  keine  Veränderung  in  Bezug  auf  das  Dahlsche  Gesetz. 
Das  Gesetz  muss  also  zu  einer  Zeit  schon  gegolten  haben,  als  diese 
Lautverschiebung  noch  nicht  eingetreten  war. 

Beispiele,  ka  Praef.  Kl.  13  = ka9  die  Verbalendungen  B. 
-aka 9 -eka,  -ika , -oka9  -tlka  treten  hier  als  -aka , -elca, 
- ika , -oka,  -ufea  auf.  kama  „melken“  = B.  kama9  lu-kant  11 
„Widersetzlichkeit“  von  B.  katia9  vw-nki  14  „Honig*  = B.  -yuki 
Inf.  Praef.  ku  = B.  ku ; mw-aJca  3 „Jahr“  B.  -yaka ; ikala 
„sich  setzen,  bleiben,  wohnen“,  B.  yikala ; mn-kila  3 „Schwanz*1, 
B . -kila;  kula  „wachsen,  stark  werden“,  B . Jculci;  ikumi  „zehn“, 
B.  -kumi;  Inka  „flechten“,  B.  lukff  ; -kali  „scharf,  wild“,  B. 
-kalt ; kalaiiga  „braten,  rösten“,  B.  kalahyci. 

tamba  — B.  tfunbfl  „ausstrecken“  ; leta  „bringen“,  B.  leta ; 
Iota  „träumen“,  B.  Iota;  nota  „Durst“,  B.  nyotU;  i-tali  5 »Fels*, 
B.  -tali ; inu-tahgu  3 „Melone“,  B.  - tanga ; mu-ti  3 „Baum“, 
B.  -ti;  i-tima  5 „Leber“,  B.  - ; twala  „auf  dem  Kopf  tragen“, 
B.  twala;  tuma  „senden“,  B.  tuma. 

pa  und  ha  = B.  pa  „geben* ; Lokativ  Kl.  16  ha  = B. 
pet;  Verbalendung  6 -pa,  - ha  = B.  pa.  z.  B.  ogoha  „fürchten“ 
= Suah.  ogopa;  vi-pa  und  vi-ha  „schlecht  sein“  aus  B.  -vi  „böse“: 
pala  „kratzen,  schaben“  = B.  pala;  pinda , hinda  „wälzen, 
rollen,  umdrehen“,  B.  pinda \ pumula , humula  „ausruhen“,  B. 
pumuta. 

Unter  Anwendung  des  Dahlschen  Gesetzes  ist  aber 

urspr.  k — Nyam.  g.  urspr.  t = Nyam.  d,  urspr.  p = Nyam.  b. 
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k gokota  „schleifen,  ziehen,  fahren“,  B.  kokd, 

iu-gohe  11  „Augenwimper“,  B.  -kope\  lu-gutu  11  „Zaun“  vgl. 

Suah.  u-kuta  11  „Mauer“. 

■gati  „mitten“,  B.  -kdti, 

bei  Steere:  mu-gate  3 „Kuchen*  = Suah.  mkate  3. 

t -datu  „drei“,  B.  - tdtu ; daha  „schöpfen“,  B.  - tdpd ; ma - 
dako  6 „Hinterbacken“,  B.  ma-tdko ; ki-diku  7 „Regen- 
zeit“, dika  „Regenzeit  sein“  zu  B.  tikd\  vu-duki  14  „Keif- 
lust“,  B.  tukd . 

Bei  Steere:  duk-ila  „abuse“,  B.  tukd ; - duhu  „bloss“  = 
Suah.  ’tapu. 

p hita  „Vorbeigehen“  B.  pitd • 

bota  „zusammendrehen“,  B.  potd . 

Dem  mp  des  B.  entspricht  sonst  mh , vgl.  aber  mbeho  9 
„Kälte“,  B.  impepo. 

Auch  wird  der  Konsonant  der  Tonsilbe  nach  dem  Dahlschen 
Gesetz  verändert,  wenn  in  dem  Suffix  eine  stimmlose  Explosiva  steht 

z.  B.:  idika  „antworten“  = Suah.  ttika ; ferner  tw-ala  „auf  dem 
Kopf  tragen“,  aber  dw-ika  „beladen“;  bei  Steere  idika  „be 
spilt“  von  ita  „spill“  p.  92. 

Während  im  Suah.  urspr,  k , t , p vor  schwerem  (geschlossenem) 
u zu  f werden , bleibt  k im  Nyam.  erhalten  und  ist  dann  dem 
Dahlschen  Gesetz  unterworfen. 

z.  B.  ma-guta  6 „Fett“  = B.  ma-kCltd , Suah.  ma-futa\  ma-guha  6 
„Knochen“  = B.  -knpd,  Suah.  fupa,\  guhi  6 „kurz“  = 
B.  -Jcüpi,  Suah.  -fupi. 

Vgl.  dakuna  „kauen“,  B.  tdkiiild,  Suah.  tafuna. 

Bei  Herrmann  finde  ich  boku  für  „blind“,  während  die  andern 
hofu  haben.  Ich  habe  als  Grundform  popfl  angenommen.  Wenn 
diese  Annahme  richtig  ist,  dürfte  boku  Analogiebildung  sein  unter 
gleichzeitiger  Anwendung  des  Dahlschen  Gesetzes. 

Vgl.  dagegen  ki-kuva  „Brust“,  B.  -kflVd,  Suah.  fua.  Die 
zweite  Silbe  hat  stimmhaften  Laut  v,  darum  bleibt  k in  der  ersten 
Silbe  erhalten  und  wird  nicht  zu  g. 

Dass  das  Gesetz  im  Nyamwezi  thatsächlich  vorliegt,  dürfte 
nach  obigen  Beispielen  nicht  zweifelhaft  sein.  Die  genaue  Fest- 
stellung seines  Geltungsgebietes  kann  ich  erst  vornehmen,  wenn  ich 
genügendes  Material  zu  einer  Lautlehre  des  Nyam.  habe.  Dass 
übrigens  die  betreffenden  Formen  von  Dahl  richtig  gehört  sind, 
gebt  auch  daraus  hervor,  dass  Stern,  Steere,  Herrmann,  die  das 
betreffende  Gesetz  nicht  kennen,  ebenso  gehört  haben  wie  er.  Ich 
möchte  jedoch  an  einigen  Beispielen  zeigen,  wie  nützlich  die  Ent- 
deckung dieses  Gesetzes  auch  für  die  Lautlehre  anderer  Bantu- 
sprachen ist. 
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I.  §amba]a,  Sprache  der  Wa-Sambala  in  U-sambara,  Ostafrika. 

Quellen.  A.  Seidel,  Handbuch  der  Shambala- Sprache  in 
Usambara.  Dresden-Leipzig  1895. 

Mündliche  Mitteilungen  der  Missionare  Gleiss  und  Röhl  von 
der  evangel.  Missionsgesellschaft  für  Deutsch- Ostafrika  (Berlin  Ul.) 
aus  Usambara. 

Die  Lautentsprechungen  der  Explosiven  sind  fast  ebenso  wie 
im  Nyamwezi.  k = urspr.  k}  t = urspr.  t,  h = urspr.  p. 

Beispiele,  ha,  Praef.  Kl.  13;  -/Ära,  -uka  sind  intransitive 
Endungen. 

kama  „melken“,  kala  „wachsen“. 

•tatu  „drei“,  tuma  „senden“. 

hoza  „heilen“,  Suah.  poza ; liha  „bezahlen“,  Suah.  lipa. 

Gelegentlich  aber  weicht  die  Sprache  aus  entsprechend  dem 
Dahlschen  Gesetz. 

z.  B.  gati  „mitten“  = Suah.  kati\  gölte  5 „Augenlid“,  B.  -/»*(>/>£. 

tandatu  „sechs“  zu  tatti,  es  scheint  für  *tantatu , und  dies 
für  tatu  na  tatu  zuv  stehen. 

urspr.  hk  bleibt  im  Sambala  sonst  erhalten,  z.  B.  lu-kuni 
„Feuerholz“,  pl.  hkuni\  hkahga  9 „Perlhuhn“, ,B.  iilkangu» 

Aber  nach  Dahlschem  Gesetz  wird  k zu  g und  also  nk  zu  hg 
in  hguku  9 „Huhn“,  B.  ihl\lll<  U ; hguha  9 „Buschlaus“,  B.  inJcupa» 

Besonders  merkwürdig  ist,  dass  im  §amba]a  k vor  schwerem 
u zwar  zur  frikativen  Labialis  wird,  aber  bei  folgender  stimmloser 
Explosiva  stimmhaft,  was  ich  ebenfalls  auf  den  Einfluss  des  Dahlschen 
Gesetzes  zurückführe. 

z.  B.  ki-fua  7 „Brust“,  B.  -ltüva  - . 

aber  vuna  5 „Knochen“,  B.  -lcftpa 
ma-vuta  6 „Fett“,  B.  -Jxlitci. 

Ich  zweifle  nicht,  dass  sich  bei  näherer  Bekanntschaft  mit  der 
Sprache  noch  weitere  Belege  für  das  vorliegende  Gesetz  werden 
finden  lassen,  das  hier  allerdings  in  seiner  Anwendung  viel  be- 
schränkter ist  als  im  Nyamwezi. 

II.  Zalamo,  Sprache  der  Wa-zalamo  in  Deutsch -Ostafrika. 

Quellen.  A.  Worms,  Grundzüge  der  Grammatik  des  Ki- 
Zaramo.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen  von 
A.  Seidel.  UI.  Jahrgang.  Berlin  1897.  p.  289  ff. 

Mündliche  Mitteilungen  des  Amtsgenossen  von  Worms,  Missionar 
Holst. 

Die  Lautentsprechungen  der  Grundkonsonanten  sind  wie  oben, 
z.  B.  mw-aka  3 „Jahr“,  B.  -ytü\(l9 

tahga  „Gurke“,  B.  -tttiifffl, 

handa  „pflanzen“  = Suah.  panda ; liha  „bezahlen“,  B.  lipa. 

u.  s.  f. 
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Dagegen  treten  nach  dem  Dahlschen  Gesetz  statt  k,  t,  h (= 
P ) ein  g,  d,  b. 

z.  B.  -gati  „innerhalb“,  B.  - kati 9 
-datu  „drei“,  B.  - tfltll . 
bita  „übertreffen“,  B.  pita . 
mi-biki  4 „Bäume“,  vgl.  Konde  imi-piki  4. 
beho  „Wind“,  B.  -pep>0. 

Sambaja  heln  „nahe“  führt  auf  B.  pepi  9 dem  entspricht 
Zalamo  ha-behi  na  „nahe  bei“. 

bata  „bekommen“,  Suah.  pata. 

Vgl.  hierzu  noch  guhi  „kurz“  von  B.  - kfipi  mit  erhaltenem 
velarem  Laut  vor  schwerem  u,  Suah.  fupi. 

Ferner  vika  „ankommen“,  B.  pikfl,  Suah.  fika. 

Hier  ist  zwar  die  Fricativa  vor  schwerem  i eingetreten,  allein 
nach  dem  Dahlschen  Gesetz  ist  sie  stimmhaft.  Vgl.  oben  &ambala 
vuha , ma-vuta.  Bei  dem  überaus  dürftigen  Material,  das  mir  vor- 
liegt , ist  vorstehende  Ausbeute  ein  Beweis , welchen  Umfang  das 
Gesetz  in  der  Sprache  einnehmen  muss. 

III.  Bena,  Sprache  der  Wa-Bena  in  Deutsch-Ostafrika. 

Quellen:  Schriftliche  Mitteilungen  des  Missionssuperinten- 
denten Schumann  in  Lu-pembe. 

Die  stimmlosen  Grundkonsonanten  sind  im  Bena  erhalten. 

z.  B.  ili-kala  5 „Kohle“,  B.  -kala ; -kalt  „wild“,  B.  -kali; 
kalanga  „braten“,  B.  kalanga ; kama  „melken“,  B.  feffil/Ml; 
kana  „leugnen“,  B.  kan  fl ; ili-kanga  5 „Perlhuhn“,  B. 
-kanga ; umu-kila  3 „Schwanz“,  B.  kila ; kumbuka 
»sich  erinnern“,  B.  kumbuka  u.  s.  f. 
ili-tahga  5 „Melone“,  B.  taiiga ; tuma  „senden“,  B.  tllina ; 
tema  „fällen“,  B.  tenia ; umu-tima  3 „Leber“,  B.  -tinifl 
u.  s.  f. 

pela  „geben“  von  B.  pa ; ili-paka  5 „Wildkatze“,  B.  - paka ; 
pala  „kratzen,  schaben“,  B.  palfl ; pola  „kühl  werden“, 
B.  pola.)  pumula  „atmen“,  B.  puniula,  u.  s.  f. 

Unter  Anwendung  des  Dahlschen  Gesetzes  wird  aber  k,  t , p 
m g,  d , b. 

z.  B.  ulu-gopg  11  „Augenwimper“,  B.  -kope ; 

dapa  „schöpfen“,  B.  tapa ; -datu  „drei“,  B.  - tatu ; duka 
„schimpfen“,  B.  tuka, 

ibata  „fassen,  fest  halten“,  B.  ipatfl , pgata , pata , Suah. 
pata. 

bota  zusammendreheu“,  B.  potfl ; 

vgl.  auch  umu-bofu  1 „der  Blinde“,  B.  -popti. 

Schumann  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  in  vielen  Fällen 
das  Gesetz  nicht  beobachtet  ist,  vgl.  oben  ili-paka  „Wildkatze“. 
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Das  ist  ganz  unbestreitbar.  Es  bleibt  also  noch  festzustellen,  in 
welchen  Fällen  es  im  Bena  befolgt,  wird,  und  wann  nicht;  aber  sein 
Auftreten  kann  nach  obigem  nicht  wohl  geleugnet  werden. 

* 

IV.  Vereinzelt  finde  ich  z.  B.  im  Suaheli  und  Kafir  eine  Er- 
scheinung, die  dem  Gesetz  analog  ist. 

urspr.  t ist  im  Suah.  t,  im  Kafir  th. 

urspr.  nt  ist  im  Suah.  th,  im  Kafir  nt. 

In  beiden  Sprachen  kann  nach  den  gewöhnlichen  Lautgesetzen 
aus  urspr.  t nicht  d oder  nd  werden. 

Und  doch  finde  ich  im  Suah.  für  .sechs“  mtendcUu , im  Kafir 

y W • • • * 

-thandathu.  Wie  ich  oben  beim  Sambala  ausgeführt  habe,  ist  dies 
nach  meiner  Meinung  sicher  zuriickzufuhren  auf  -tatu  na-tatu  „drei 
und  drei“,  das  dann  zusammengezogen  wurde  in  *tantatu , und  hier 
trat  dann  die  Dissimilation  ein.  Ob  sich  im  Suah.  und  Kafir  auch 
weitere  Beispiele  finden  werden,  lasse  ich  dahingestellt.  Jedenfalls 
ist  aber  für  die  Erforschung  einer  Reihe  von  ostafrikanischen  Sprachen 
Bekanntschaft  mit  dem  Dahlschen  Gesetz  unerlässlich. 
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Über  den  Bodhisattva  als  Elefant  mit  sechs 

Hauzähnen. 

Von 

J.  S.  Speyer1). 

Tieresgestalt  des  Bodhisattva  findet  sich  bekanntlich  manch- 
mal in  den  Geschichtchen  vor,  welche  Erlebnisse  aus  den  früheren 
Existenzen  des  Erhabenen  zum  Gegenstände  der  Erzählung  haben. 
Als  Hirsch  oder  Hase,  Stier,  Büffel  oder  Löwe,  als  Affe,  Fisch, 
Schwan,  Geier,  Pfau,  Specht  soll  der  zukünftige  Erlöser  der  Ge- 
schöpfe in  lange  verflossenen  Jahrtausenden  die  herrlichen  Vor- 
züglichkeiten seines  Wesens  zum  Nutzen  seiner  Umgebung  entfaltet 
haben.  Denn  wenngleich  im  Tieresleib  gezeugt  und  fiusserlich  von 
den  andren  Tieren  derselben  Gattung  nicht  zu  unterscheiden,  besitzt 
der  Bodhisattva  selbst  auf  dieser  niedrigen  Stufe  des  Daseins  ausser- 
ordentliche moralische  Eigenschaften2).  Manchmal  treten  noch  be- 
sondere körperliche  Vorzüge  hinzu.  Die  menschliche  Sprache  wird 
ihm  regelmässig  beigelegt.  Seine  Körperkraft  übersteigt  öfters  das 
gewöhnliche  Maass.  Auch  die  Schönheit  seines  Äusseren.  Er  ist 
ein  Schwan,  dessen  Hautfarbe  wie  lauteres  Gold  glänzt,  oder  ein 
ebenfalls  goldfarbiger  Hirsch  mit  wie  von  Edelsteinen  buntschillern- 
den Flecken,  Hufen,  Hörnern,  wie  der  Hirsch  war,  den  Räma  zu 
seinem  Unglück  jagte,  oder  er  ist  ein  schönes,  tapferes  Pferd,  das 
seinem  Reiter  gewissen  Sieg  verleiht.  Sehr  beliebt  ist  auch  seine 
Darstellung  als  Elefant.  Besonders  in  dieser  Existenz  zeigt  sich 
seine  Weisheit  und  Frömmigkeit,  seine  Milde  und  Gesittung,  seine 
Herzensgüte  und  Opferfertigkeit  für  das  Wohl  andrer  Geschöpfe 
aufs  schlagendste. 

Nun  giebt  es  zweierlei  Typen  des  Bodhisattva  in  Elefanten- 
gestalt. Der  eine  Typus  ist  der  eines  weissen  Elefanten,  der  sich 


1)  Dieser  Aufsatz,  in  der  Sitzung  der  Sektion  II  A des  XIII.  Internatio- 
nalen Orientalistenkongresses  vorgetragen,  wird  hier  mit  kleinen  Änderungen 
and  Erweiterungen  veröffentlicht. 

2)  Vgl.  Jst&kamiUä  XXXIII  ,2 yat  sa  Iheje  tiryaggatim  Ultra 

ca  dharm  asamjn  ä m . 
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nur  durch  seine  aussergewöhnliche  Schönheit  von  den  übrigen 
Exemplaren  seiner  Gattung  unterscheidet,  wie  das  Tier,  das  in  der 
30.  Erzählung  der  Jätakamälä  und  in  dem  96.  pallava  der  Ava- 
dänakalpalatä  (96,  9 — 15)  mit  Aufopferung  seines  Lebens  eine 
Schar  von  700  (resp.  500)  vom  Könige  Verbannten  von  dem  Hunger- 
tode in  der  Wildnis  errettet.  Hier  wird  ausdrücklich  von  dessen 
Paar  Hauzähnen  visänayugma  (Jtkm.  30,  36)  gesprochen.  Der  andere 
Typus  hat  die  Besonderheit,  dass  das  Wundertier  nicht  zwei, 
sondern  sechs  Hauzähne  besitzt. 

Letztere  Darstellung  des  Bodhisattva  muss,  namentlich  von 
den  nördlichen  Buddhisten,  von  alters  her  in  grosser  Verehrung 
gehalten  sein.  Dies  geht  hervor  aus  dem  sowohl  im  Lalitavistara 
und  Buddhacarita  als  im  Mahävastu  gehörig  erwähnten , zweifels- 
ohne wesentlichen  Zug  der  Legende,  dass  der  Bodhisattva,  als  er 
zu  seiner  letzten  Geburt  aus  dem  Tusitahimmel  herabstieg,  in  der 
Gestalt  eines  kleinen  weissen  Elefanten  mit  sechs  Hauzähnen  in 
den  Mutterschoss  hineindrang.  Pänduro  gajapoto  bhütvä  saddan- 
tah,  heisst  es  in  der  Prosaerzählung  des  Lalitäv.  (S.  55,  3 ed.  Lef- 
mann),  und  in  der  metrischen  Partie  ebendaselbst  (Z.  7):  himara- 
jalanibha#  ca  sadvisänah  sucarana  cärubhujah  suraktasirsah 
udaram  upagato  gajapradJiänah 1).  Im  Mahävastu  wird  der  Vor- 
gang mit  fast  denselben  Worten  geschildert  (II,  8,  17  ed.  Senart). 
Dass  die  beiden  poetischen  Fassungen  in  Lai.  und  Mhv.  dieses  Er- 
eignis als  einen  Traum,  aber  die  prosaische  des  Lai.  es  als  Wirklich- 
keit darstellt,  thut  wenig  zur  Sache.  Im  Buddhacarita  (I,  20) 
übrigens  ist  es  auch  etwas  Wirkliches:  dhptoä  h im ädridhava Jam 

gui~u  sadvisänam dviradasya  rüpavx  | Suddhodanasya 

vasudhädhipater  mahisyäh  Jcukpirn  viveda  sa  jagadvyasana- 
hstayäya. 

Die  Bedeutung  der  Gestalt  wird  an  einer  andren  Stelle  des 
Lai.  noch  hierdurch  hervorgehoben,  dass  die  Wahl  der  sechszähnigen 
Elefantenfigur  nicht  als  eine  durch  zufällige  oder  äusserliche  Um- 
stände bedingte  noch  infolge  einer  Augenblickslaune  veranlasste, 
sondern  als  die  Frucht  reifer  Überlegung  und  Beratung  mit  den 
Devaputras  im  Tusitahimmel  bezeugt  wird  (Lai.  39,  13  tf.  ed.  Lef- 
mann). 

Ich  halte  es  nicht  für  unmöglich,  dass  selbst  der  Verfasser 
des  Jätakakommentars,  der  gleichfalls  den  Bodhisattva  als  weissen 
Elefanten  in  May  äs  rechte  Seite  hineingehen  lässt  — darüber  sind 
die  südlichen  Buddhisten  mit  den  nördlichen  einig  — sich  ihn  als 
einen  „Sechszahn“  vorgestellt  haben  mag.  Wohl  sagt  er  es  nicht 
ausdrücklich , doch  die  Beschreibung  der  Örtlichkeit,  von  wo  die 
Wundergestalt  herkam,  weist  in  diese  Richtung.  Im  Jätaka- 


1)  Die  den  Versen  vorangehenden  Worte  lese  ich  folgendorweise : Aldyä- 
devl  sukhamyane  (so  Räjendraläla)  prasuptä  imam  svapnam  (bei  Lefmann 
steht  durch  einen  Druckfehler  Ichaptam ) apasyat. 
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kommentar  (I,  S.  50  ed.  Fausb.)  heisst  es,  dass  der  kleine  Elefant 
von  dem  Goldberge  hergekommen  war,  nachher  den  Silberberg  er- 
stiegen hatte,  und  darauf,  aus  dem  Norden  kommend,  in  den  Schoss 
der  Mäyä  eindrang.  Atha  Bodhisatlo  setavaravärano  hutvä  — 
tato  avidüre  eko  Suvannapabbato  — tattha  caritvü  tato  oruyha 

Rajatapabbatam  abhiruhitvä  uttaradisato  ägamma 

dakkhinapassam  täletvä  (v.  1.  phäletvä)  Jcucchim  pavitthasadiso 
ahosi.  In  der  Jätakaerzählung  Nr.  514  aber,  deren  Held  der 
Elefant  mit  den  sechs  Hauzähnen  ist,  wohnt  der  Sechszahn  auf 
einem  Berge  mit  goldenen  Abhängen  ( suvannapassapabbato ),  welcher 
der  höchste  ist  von  sieben,  die  zusammen  eine  gewaltige  und  fast 
unerreichbare  Gebirgsmasse  im  hohen  Norden  bilden  (Jätaka  ed. 
Fausb.  V,  38).  In  dieser  Existenz  soll  der  Bodhisattva  seine  ausser- 
ordentliche Herzensgüte  und  liebreiche  Natur  folgendermassen  ge- 
zeigt haben.  Im  Auftrag  der  Hauptgemahlin  des  Königs  von 
Benares,  welche  den  Sechszahn  im  Traum  gesehen  hatte  und  seit- 
dem den  sehnlichsten  Wunsch  hegte , dessen  Zähne  zu  besitzen, 
hatte  ein  Jäger  sein  Versteck  aufgefunden  und  ihn  mit  einem 
vergifteten  Pfeile  tötlich  verwundet.  Als  der  Jäger  sich  auf  macht 
um  sich  des  kostbaren  Elfenbeins  zu  bemächtigen,  wobei  ihn  der 
Umstand  begünstigt,  dass  die  andren  Elefanten,  als  ihr  König  ge- 
troffen niedersank , nach  allen  Seiten  hin  geflüchtet  waren , fragt 
das  Wundertier  mit  menschlicher  Stimme  nach  der  Ursache  dieses 
feindlichen  Verhaltens.  Der  Jäger  gesteht  ihm  sein  Verlangen. 
Und  da  freut  sich  der  Bodhisattva,  dass  er  noch  vor  seinem  Tode 
ein  Opfer  bringen  kann  und  unterrichtet  ihn,  wie  er  am  leichtesten 
und  am  sichersten  ihm  das  Elfenbein  absägen  soll. 

Es  ist  nicht  meine  Absicht,  hier  auf  diese  Geschichte  näher 
einzugehen.  Die  verschiedenen  Fassungen , worin  sie  in  der  uns 
bekannten  Litteratur  bewahrt  ist,  hat  der  im  Anfang  dieses  Jahres 
verstorbene  Leon  Feer,  der  sich  um  das  Studium  der  buddhi- 
stischen Erzählungslitteratur  so  verdient  gemacht  hat,  in  einigen 
Aufsätzen  im  Journal  Asiatique  von  1895  (Neuvifcme  S6rie,  V,  1 
et  2)  eingehend  behandelt.  Nur  will  ich  diese  Untersuchung  in 
einer  Hinsicht  ergänzen.  Es  existieren  nicht  fünf,  sondern  sechs 
Redaktionen,  insofern  es  nicht  eine,  sondern  zwei  sanskritische 
Fassungen  giebt.  Ausser  der  von  Feer  berücksichtigten  Erzählung 
Nr.  25  der  Kalpadrumävadänamälä  liegt  unsere  Legende  des 
saddanta  auch  in  der  Avadänakalpalatä  vor,  wo  sie  im  49.  pallava 
erzählt  wird.  Übrigens  wird  in  einer  gäthä  des  Lalitavistara 
(S.  168,  7 — 10  ed.  Lefm.)  auf  sie  angespielt. 

Ich  wünsche  hier  einzugehen  auf  die  Frage,  wie  man  wohl 
zu  dieser  sonderbaren  Vorstellung  des  Sechszahns  gekommen  sein 
mag.  So  geläufig  diese  Anschauung  dem  gläubigen  Buddhisten 
auch  sein  mag,  so  ist  sie  sehr  seltsam  und  muss  sie  den  Künstlern, 
welche  den  Traum  (oder  die  Konzeption)  Mäyäs  darzustellen  hatten, 
Sorge  bereitet  haben.  Weder  auf  dem  Stupa  zu  Bharhut  noch  in 
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der  Darstellung  der  Buddhalegende  auf  dem  Boro*Budur  hat  der 
weisse  Elefant  mehr  als  zwei  Zähne1 2). 

Meines  Erachtens  liegt  hier  ein  Wortspiel  vor.  Päli  chaddanto 
bezeichnet  nicht  bloss  „ Sechszahn*,  es  lässt  noch  eine  andre  Deu- 
tung zu.  Als  zweites  Glied  der  Bahuvrlhi  -Zusammensetzung  kann 
man  ja  das  Partizip  des  Verbums  dam  „ zähmen“  betrachten.  In 
dieser  Auffassung  heisst  chaddanto  „ jemand  der  die  Sechs  bezähmt 
hat“,  ein  Epitheton,  das,  von  Gautama  Buddha  ausgesagt,  in  mehr 
als  einer  Hinsicht  angemessen  wäre.  Hat  er  nicht  die  sechs  Irr- 
lehrer, Püranakassapa  und  die  übrigen,  bei  mancher  Gelegenheit, 
insonderheit  als  er  im  grossen  Wettkampf  mit  ihnen  das  Wunder 
von  Sävatthi  zeigte,  besiegt  und  überwunden?  Mit  Fug  und  Recht 
konnte  er,  der  in  jeglichem  Streit  seinen  sechs  Gegnern  bei  weitem 
überlegen  sich  zeigte,  ein  „Zähmer  der  Sechs“,  ein  chaddanto  ge- 
nannt werden. 

Doch  glaube  ich  nicht,  dass  hierin  die  richtige  Erklärung  zu 
finden  sei.  Nach  meiner  Ansicht  liegt  es  vielmehr  in  der  Natur 
der  buddhistischen  Anschauungen  und  in  ihrer  ganzen  Art  dieselben 
sprachlich  zum  Ausdruck  zu  bringen,  dass  man  die  „ sechs  be- 
zähmten“ nicht  von  Menschen,  sondern  von  Eigenschaften  versteht. 
Wenn  von  einem  „Zähmer  der  Sechs*  die  Rede  ist,  soll  man  doch 
zunächst  an  die  fünf  Sinnesorgane  und  das  manas  denken.  Die 
Zusammenfassung  der  fünf  indriyäni  mit  dem  manas  (Päli  mano), 
dem  inneren  Sinn , zu  einer  sechsteiligen  Kategorie , ist  echt 
buddhistisch.  Im  Paticcasamuppäda , der  Kette  des  Kausalnexus, 
macht  das  chadäyatanam  „die  sechs  Sitze  der  Sinneseindrücke“ 
eins  der  zwölf  nmänas  aus,  und  diese  sechs  sind  eben  die  fünf 
Sinnesorgane,  Gesicht,  Geruch  u.  s.  w.  und  das  mano  -).  Derjenige, 
der  die  volle  Herrschaft  über  diese  sechs  ausübt,  sie  bezwungen 
und  in  seiner  Macht  hat,  heisst  chalangasamannägato  oder  cha- 
lahgavä , wie  zum  Beispiel  in  der  Einleitung  des  Jätakakommentars 
(I,  56,  6 ed.  Fausb.)  die  acht  Brahmanen , welche  König  Öuddho- 
dana  nach  der  Geburt  seines  Sohnes  zu  Rate  zog,  um  seine  Zukunft 
vorauszusagen.  Wo  übrigens  der  Begriff  der  Bezwingung  und  Be- 
herrschung der  Sinne  auf  indisch  seinen  sprachlichen  Ausdruck 
finden  soll,  ist,  neben  der  Wurzel  yam  „bändigen“,  die  Wurzel 
dam  „zähmen“  mit  ihren  Ableitungen  am  Platz.  Wie  alle  andern 
Yogins  und  Yatis,  zeichnet  sich  der  Bodhisattva  natürlich  durch 


1)  Dass  auf  den  Ajantabildwerken  der  Jägor  mit  den  erbeuteten  Zähnen, 
drei  in  jeder  Hand,  dargestellt  wird,  kann  hier  nicht  in  Betracht  kommen.  Au 
die  Darstellung  eines  Elefanten,  desen  aufgericbteter  Rüssel  sechs  Zähne  sehen 
lässt,  hat  sich,  soviel  ich  weiss,  kein  Künstler  gewagt. 

2)  H.  C.  Warren,  Buddhüm  in  Translations  S.  186  übersetzt  folgender- 
maassen  die  Stelle  Samyuttanikäya  XII,  2,  1 1 : 

„And  what,  O priests,  are  tbe  six  organs  of  sense?“ 

„Eye,  ear,  nose,  tonguo,  body  and  mind  — these,  O priests,  are  called 
the  six  organs  of  sense“. 
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damo  und  samo  aus;  er  ist  danto  und  Santo,  das  heisst:  er  übt 
Selbstbezwingung  in  der  doppelten  Hinsicht,  dass  er  seine  Sinnes- 
organe völlig  in  seiner  Gewalt  hat,  sich  nie  von  ihnen  hinreissen 
lässt,  und  dass  Zorn,  Begierde,  Wahn  nichts  über  ihn  vermögen, 
weil  ihr  Feuer  entweder  erloschen  ist,  oder  jedenfalls  nicht  mehr 
auflodern  kann. 

Als  eine  solche  heilige  Natur,  ein  santo  und  ein  danto , wird 
die  Person  des  Bodhisattva  auch  im  Verlauf  seiner  früheren  Exi- 
stenzen betrachtet,  und  dass  er,  als  er  aus  dem  Tusitahimmel  herab- 
stieg um  zum  letzten  Male  geboren  zu  werden  und  so  zur  Buddha- 
würde zu  gelangen,  diese  unentbehrliche  Vorstufe  auf  dem  Wege 
des  Heils  schon  lange  erreicht  hatte,  versteht  sich  von  selbst.  So  ist 
es  klar,  dass  der  Bodhisattva  mit  dem  epitheton  ornans  chaddanto 
„Unterwerfer  der  sechs  (Sinnesorgane)“  bezeichnet  werden  konnte. 
Dass,  sobald  man  dieses  Epithet  mit  der  aus  andrer  Ursache  ent- 
standenen Darstellung  als  Elefant  kombinierte,  die  Auffassung  „Be- 
sitzer von  sechs  Hauzähnen“  unwillkürlich  sich  einstellen  musste, 
liegt  aut'  der  Hand.  Fallen  doch  in  den  Volkssprachen  die  auf 
sanskritisch  gut  zu  unterscheidenden  Wörter  dänta  „bezwungen“ 
und  danta  „Zahn“  lautlich  zusammen.  Wer  die  Vorliebe  der  Inder 
für  doppelsinnigen  Ausdruck,  Wortspiele  und  Rätselsprüche  kennt, 
wie  sie  sich  auerkanntermaassen  in  ihrer  Litteratur  auf  Schritt 
und  Tritt  bekundet,  wird  in  der  Benennung  chaddanto  gajo  zur 
Bezeichnung  des  unter  dem  Banne  der  mit  totemistischen  Elementen 
vermischten  Seelenwanderungstheorie  als  heiliger  weisser  Elefant 
dargestellten  höchsten  Wesens  nichts  unwahrscheinliches  finden 
können.  Die  Erklärung  der  Wundergestalt  ausschliesslich  auf  der 
maasslosen  Phantasie  und  der  Vorliebe  der  Inder  für  das  Wunder- 
bare beruhen  zu  lassen,  genügt  nicht.  Der  Sechszahn  ist  eben  ein 
wesentlicher  Bestandteil  der  Legende  von  Buddhas  letzter  Existenz, 
und  das  Gewicht,  welches  der  Buddhist  auf  diesen  Zug  der  Er- 
zählung legt,  lässt  sich  nur  durch  die  Annahme  eines  besonderen 
Motivs  begreiflich  machen. 

Was  die  grammatische  Seite  meiner  Auslegung  des  chaddanto 
anbelangt,  so  brauche  ich  mich  für  die  Nachsetzung  des  Partizips 
bloss  auf  Pänini  II,  3,  37  zu  berufen.  Aber  ich  kann  sie  noch 
besser  rechtfertigen.  Im  Päli  und  im  buddhistischen  Sanskrit  ist 
die  Nachsetzung  des  Partizips  in  Bahuvnhi-Zusammensetzungen  etwas 
gewöhnliches,  für  das  buddhistische  Sanskrit  mag  man  die  Häufigkeit 
dieser  Stellung  geradezu  als  charakteristisch  bezeichnen.  Vgl.  Suttani- 
päta  639  und  640  kämabhavaparikkhinain , Jät.  (ed.  Fausb.)  I,  358, 
19  sabbanähasannaddho , Lalitavistara  (ed.  Lefm.)  279,  20  sukhitäh 
sarvasattväS  ca  divyasaukhyasamarpitäh,  Divyäv.  7,  5 smptibhra- 
stäh  (als  Bahuvrlhi  aufzufassen,  cp.  ibid.  Z.  1 smytiinantah),  Jätaka- 
raälä  91,  19  kautuhalajätäh  Sujiüragam  pappcchuh , Buddliacarita 
1,  33  heisst  es  von  den  sieben  Schritten  des  Bodhisattv: 
nach  seiner  Geburt  anäkuläny  abjasamudgatäni 
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sapta1).  — Für  den  Fall,  dass  man  gegen  die  Interpretation  eines 
Bahuvrlhi  mit  einem  nur  aus  einem  blossen  Zahlworte  bestehenden 
Subjekt  Bedenken  haben  sollte,  möchte  ich  doch  bemerken,  dass 
die  Inder  es  lieben,  durch  die  Nennung  der  blossen  Zahl  eine  be- 
kannte, aus  so  oder  so  vielen  Teilen  bestehende  Kategorie,  ver- 
steckt zu  bezeichnen.  Ich  brauche  zur  Erinnerung  an  diese  bekannte 
Eigentümlichkeit  nur  an  den  schwierigen  Vers  Buddbac.  II,  41  zu 
erinnern. 

Wie  es  mit  symbolischen  Ausdrücken  öfters  sich  ereignet,  wird 
das  richtige  Verständnis  des  anfangs  absichtlich  doppelsinnig  ge- 
wählten Epithetons  des  gajo  allmählig  sich  verdunkelt  haben,  bis 
es  zuletzt  in  die  vergröberte  Auffassung  eines  Wunderelefanten 
mit  sechs  Hauzähnen  überging.  So  bildete  sich  in  den  ältesten 
Buddhistengemeinden  einerseits  die  Legende  von  dem  edlen  Tiere, 
das  zum  Tode  verwundet  sich  freiwillig  hergab,  um  sich  das  er- 
sehnte Elfenbein  heraussägen  zu  lassen,  andrerseits  der  Glaube  an 
die  wundervolle  Konzeption  des  ^äkyamuni  in  der  Gestalt  eines 
so  ausgestatteten  kleinen  weissen  Elefanten.  Die  echt  indische 
Gewohnheit,  Glieder  einer  Zusammensetzung  mit  Synonymen  zu 
vertauschen , wird  das  Abhandenkommen  des  Verständnisses  be- 
fördert haben.  In  dem  Ausdruck  chaddanto  gajo  ist  der  Doppel- 
sinn herauszufühlen , in  chabbisäno  (skt.  sadvisänah)  nicht.  Ich 
bezweifle  ob  ASvaghosa,  als  er  den  oben  (S.  306)  erwähnten  Aus- 
druck $advi$ünarn  dviradasya  rüpam  an  wendete,  sich  dessen  be- 
wusst war.  Wohl  aber  wird  er  ein  andres  Wortspiel , dessen  er 
an  derselben  Stelle  und  bei  der  Beschreibung  desselben  Faktums 
sich  bedient,  verstanden  haben.  Wo  er  nämlich  des  Brunstsaftes 
Erwähnung  thut,  der  das  Gesicht  des  Fötus- Elefanten  bedeckte  — 
auch  dies  ist  ein  stehender  Zug  der  Erzählung  — und  dieses  so 
ausdrückt,  dass  er  war  dänädJiiväsäamukhak , da  wird  er,  nach 
meiner  Meinung,  den  Ausdruck  wegen  seines  Doppelsinns  — däna 
»Brunstsaft“  und  däna  „Mildthätigkeit“  — mit  Absicht  gewählt 
haben. 


1)  Auch  in  der  brahmanischen  Litteratur  giebt  es,  wiewohl  weniger,  doch 
genug  Beispiele  der  Hintansetzung  des  Partizips.  Ich  habe  zwei  aus  dein 
Mahäbh&rata  zur  Hand:  III,  200,  34  pänisupädävagunthitäh  »deren  Küsse  mit 
Staub  bedeckt  sind“,  IV,  32,  27  anyonyam  cäpi  samrabdhau  viceratur  ama- 


rfanau  [ asisaktigadiibhrtau..  Vgl.  noch  Manu  II,  70  adhyesyamanas 

tu brahmähjalikrto  'dhyäpyah. 
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Hermann  Jacob!» 

(Schluss.) 

35.  Es  giebt  noch  eine  andere  Art  der  Poesie,  die  mit  subordi-  205 
niertem  Unausgesprochenen,  in  welcher  bei  Anwesenheit  von  etwas 
Unausgesprochenem  die  Schönheit  des  Ausgesprochenen  überwiegt. 

Wenn  der  unausgesprochene  Inhalt,  den  wir  mit  der  Schön- 
heit der  Frauen  verglichen  haben,  die  Hauptsache  bildet,  so  haben 
wir,  wie  bereite  gesagt,  den  „Ton“;  wenn  er  aber  subordiniert  ist 
und  die  Schönheit  des  Ausgesprochenen  das  Hervorstechende  ist, 
da  nimmt  man  eine  zweite  Art  der  Poesie  an:  die  mit  subordi- 
niertem Unausgesprochenen.  Wenn  nun  das  Unausgesprochene  ein 
rein  inhaltliches  Element  ist,  das  durch  Worte,  die  ihre  Bedeutung 
verlieren,  zur  Erkenntnis  gelangt,  so  wird  es  manchmal  im  Ver- 
hältnis zum  Satzsinn , der  das  Ausgesprochene  bildet , zu  etwas 
Subordiniertem;  dann  liegt  also  die  Poesie  mit  subordiniertem  Un- 
ausgesprochenen vor;  so  in  der  folgenden  Strophe: 

„Welcher  neue  Schönheitsstrom  ist  hier,  wo  Lotusse  mit  dem“ 
„Monde  schwimmen,  wo  die  vasengleichen  Stirnbuckel  eines  Eie-“ 
„phanten  emportauchen,  wo  neue  (d.  h.  nie  gesehene)  Kadallstämme“ 

„und  Lotuswurzelstöcke  (zum  Vorschein  kommen)?“  45. *) 

Gelangt  das  Unausgesprochene  durch  Worte,  welche  ihre  Be- 
deutung gänzlich  *)  verlieren,  zur  Erkenntnis,  so  wird  es  manchmal, 
weil  das  Ausgesprochene  mit  Rücksicht  auf  die  Schönheit  die  Haupt- 


1)  In  diesem  Verse  verlieren  die  Wörter:  Strom,  Lotusse,  Mond  etc.  ihre 
Bedeutung  und  deuten  die  Fülle,  kokette  Augen,  das  Antlitz  etc.  au;  aber 
dies  bleibt  nicht  durchaus  unausgesprochen,  sondern  wird  durch  die  Worte 
„welcher  neue  . . . ist  hier1 2*  halbwegs  ausgesprochen.  Darum  ist  das  Unaus- 
gesprochene hier  dem  Ausgesprochenen  subordiniert. 

2)  Es  muss  wohl  atyantatiraskrta 0 statt  atiraskrta0  gelesen  werden,  wie 
aus  dem  Komm.  p.  206  1.  4 hervorzugehen  scheint,  atiraskrta i'äcya  ist  kein 
terminus  technicus ; es  müsste  arthäntarasamkramitaväcya  gesagt  werden. 
Der  Gegensatz  zu  dem  vorhergehenden  liegt  in  cärutväpekfayä ; oben  war 
cäcyarüpaväkyärthäpeksayä  gesagt. 

Bd.  LVII.  21 
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206  Sache  bildet,  zu  etwas  Subordiniertem,  wie  in  dem  Beispiel  p.  37: 
„Voller  Glut  ist  die  Morgenröte“.  Wird  aber  jenes  (zu  erratende 
inhaltliche  Element)  durch  eine  entsprechende  Wendung  zur  Kennt- 
nis gebracht,  so  tritt  dadurch  seine  Subordination  ein,  wie  in  dem 
Beispiel  p.  103:  »Wie  die  schlaue  Dirne  merkte*.  (Oder)  das  An- 
gedeutete ist  eine  Stimmung  etc.;  wenn  es  subordiniert  ist,  dann 
liegt,  wie  p.  67 ff.  gezeigt,  die  Figur  rasavat  vor.  Diese  Sub- 
ordination der  Stimmungen  etc.  unter  den  übergeordneten  Satzsinn 
ist,  wie  wenn  ein  König  an  dem  Hochzeitszuge  seines  Dieners  teil- 
nimmt. Wenn  (endlich)  eine  unausgesprochene  Figur  subordiniert 
erscheint,  da  handelt  es  sich  um  ein  Dlpaka  etc. 

36.  In  Gedichten,  die  durch  klare,  bedeutungsschwere  Wörter 
uns  entzücken , soll  der  Verständige  diese  Art  (von  Poesie)  zu  er- 
kennen suchen.1) 

Wenn  Gedichte,  zwar  anspruchslos  aber  reizend,  durch  das 

207  Durchscheinen  eines  tieferen  Gedankens  2)  die  Kenner  entzücken,  so 
muss  man  in  ihnen  allen  diese  Art  der  Poesie,  bei  der  das  Un- 
ausgesprochene subordiniert  ist,  zu  erkennen  suchen,  z.  B.: 

„Oh,  die  Familie  des  Okeanos,  der  die  Laksml  zur  Tochter,“ 
„Hari  zum  Schwiegersohn,  Gangä  zum  Weibe,  den  Nektar  und“ 
»den  Mond  zu  Söhnen  hat!“3)  46. 

37.  Alle  jene  unausgesprochenen  Figuren , die  einen  grossen 
Reiz  besitzen,  wenn  sich  ihnen  ein  unausgesprochenes  Element  bei- 
gesellt, erweisen  sich  zumeist  als  in  das  in  Rede  stehende  Gebiet 
gehörig. 

Alle  jene  ausgesprochenen  Figuren,  welche,  sofern  sich  ihnen 

je  nach  Fug  ein  unausgesprochenes  Element,  d.  h.  eine  Figur 

oder  ein  inhaltliches  Element,  beigesellt,  einen  besonderen  Reiz 
besitzen,  sind  von  den  Poetikern  zu  einem  Teile4)  (so)  dargestellt 

worden ; aber  alle  solche  Figuren  erweisen  sich  bei  genauerer 

Untersuchung  als  zumeist  in  das  in  Rede  stehende  Gebiet  gehörig. 
Denn  wie  bei  dem  dipaka 5) , der  samäsokti n)  etc.  erkennt  man 
auch  bei  andern  Figuren,  dass  sie  zumeist  einen  Anflug  von  etwas 
Angedeutetem,  entweder  einer  andern  Figur  oder  einem  inhaltlichen 
Element,  haben.  Denn  in  erster  Linie  kann  in  alle  Figuren  eine 
Hyperbel  (atidayokti)  hineingetragen  werden , und  wenn  grosse 

1)  Wer  das  aber  nicht  versteht,  sondern  in  eingebildeter  Kennerschaft 
verzückt  die  Augen  schliessend  redet,  der  macht  sich  lächerlich.  Abh. 

2)  Ich  lese  mit  K.,  Kh. : praka-samänavitatärtharamaniyäh. 

3)  Hier  wird  dasjenige , vras  durch  die  Erwähnung  der  Laksml  etc.  an- 
gedeutet wird,  durch  das  Wort  „oh“  halbwegs  ausgesprochen. 

4)  cleadexenn , nach  Abh.  ist  damit  das  ekadeäavivcirtirüpaka  gemeint, 
worüber  R.  G.  p.  232.  Ich  übersetze  nach  der  Erklärung  der  „Andern*. 

5)  Siehe  S.  769  Anm.  1.  . 6)  Siehe  S.  591  Anm.  2. 
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Dichter  dies  thun,  dann  verleiht  sie  dem  Gedichte  eine  besondere 
Schönheit.  Denn  wie  sollte  nicht  eine  Hyperbel,  die  in  Angemessen- 
heit mit  dem  Gegenstand  angebracht  wird , dem  Gedichte  einen 
Vorzug  verleihen  ? Wenn  also  Bbämaha  bei  Gelegenheit  der  Defi- 
nition der  atiiayokti  sagt: 

„sie  ist  allenthalben  die  vaJcrokti  (dichterische  Ausdrucks-  208 
weise)1);  durch  sie  wird  der  Gedanke  verschönert;  ihrer  müssen 
sich  die  Dichter  befleissigen;  welche  Figur  wäre  ohne  sie?“ 

so  muss  das  folgendermaassen  ausgelegt  werden : diejenige 
Figur,  welcher  sich  durch  die  Imagination  des  Dichters  eine  atida- 
yokti  beigesellt,  erhält  eine  vermehrte  Schönheit,  während  eine 
andere  nichts  weiter  als  eine  Figur  ist.  Weil  sie  somit  fähig  ist, 
sich  in  allen  Figuren  zu  verkörpern , so  wird  sie  durch  identi- 
ficierende  Übertragung  das  Wesen  aller  Figuren  genannt.  — Sie 
ist  nun  andern  Figuren  teils  als  das  Ausgesprochene,  teils  als  das 
Unausgesprochene  beigemischt;  letzteres  kann  dabei  die  Hauptsache  209 
oder  das  Subordinierte  sein.  Im  ersten  Falle  handelt  es  sich  um 
die  ausgesprochene  Figur 2) , im  zweiten  um  eine  Art  des  Tones, 
im  dritten  um  die  Poesie  mit  subordiniertem  Unausgesprochenen. 

Etwas  ähnliches  zeigt  sich  auch  bei  andern  Figuren,  doch  mit 
dem  Unterschiede,  dass  sie  sich  nicht  in  allen  andern  Figuren  ver- 
körpern können,  während  die  atidayokti  es  bei  allen  kann.  Bei 
einigen  Figuren,  die  einer  Ähnlichkeit  ihr  Dasein  verdanken 3),  w'ie 
bei  der  Metapher,  dem  Vergleich,  tidyayogitä , nidavdanä  etc.,  ist 
diese  Ähnlichkeit,  wenn  sie  auf  einer  nicht  ausgesprochenen  Eigen- 
schaft beruht,  einer  hervorragenden  Schönheit  teilhaftig;  dämm 
fallen  alle  diese  Figuren , sofern  sie  diese  hervorragende  Schönheit 
besitzen , unter  den  Begriff  der  Poesie  mit  subordiniertem  Unaus- 
gesprochenen. Bei  samäsokti , älcsepa 4 *),  paryäyolcta 6)  etc.,  deren 
Wesen  darin  besteht,  dass  nie  das  unausgesprochene  Element  fehlt, 
herrscht  kein  Streit  darüber,  dass  sie  zu  der  Poesie  mit  subordi- 
niertem Unausgesprochenen  gehören.  Für  einige  Figuren,  in  denen 
•das  Unausgesprochene  (i.  e.  die  zweite  Figur)  subordiniert  ist,  gilt 
die  Regel,  dass  sie  nur  eine  bestimmte  Figur  (als  Unausgesprochenes) 
in  sich  enthalten  können,  wie  die  vyäjastuti  (Lob  in  Form  eines 
Tadels)  den  preyän^)\  bei  anderen  Figuren,  dass  sie  irgend  eine 
Figur  in  sich  enthalten  müssen,  wie  der  sandeha  (Zweifel)  etc.  einen 
Vergleich7).  Andere  können  sich  auch  wechselseitig  einschliessen,  wie 

1)  „Die  Darstellung  ( ukti ) in  gewählten  ( valera ) Worten  und  Ideen  gilt 
als  ein  Schmuck  der  Rede*.  Die  Gewähltheit  der  Worte  und  Ideen  erklärt 
Abh.  als  ein  Sicb-über-das-Gewöhnliche-Erheben  ( lokott'irnena  rüpena  avcui- 
thänam). 

2)  Wie  in  der  obigen  Strophe:  „welcher  neue  Schönheitsstrom  etc.“ 

3)  tattvapratilambha,  wohl  so  viel  wie  das  gewöhnlichere  ätmaläbho. 

4)  Siehe  S.  592  Anin.  2.  5)  Siehe  S.  593  Anm.  2. 

6)  Etwa  „Kompliment11  siehe  S.  602  Anm.  1. 

7)  D.  h.  irgend  eine  Varietät  des  Vergleiches,  wie  Metapher  etc.  So 

Abh.  Nach  Jagannätha,  Rasagangädhara  p.  461  würde  eine  grosse  Konfusion 

21* 


Digitized  by  Google 


314  Jacobi,  Änandavardhana's  Dhvanyäloka. 

dipaka  und  Vergleich.  Allgemein  wird  zugegeben,  dass  das  dipaka 
einen  Vergleich  in  sich  schliesst.  Zuweilen  gesellt  sich  aber  auch 
dem  Vergleich  der  Schimmer  eines  dipaka  bei,  wie  in  der  mälo - 
pamä,  z.  B.  (Kumärasambhava  I,  28): 

„Wie  die  Lampe  durch  eine  hellleuchtende  Flamme,  wie  der* 
„Pfad  des  Himmels  durch  die  Gangä,  wie  der  Weise  durch  richtige“ 
„Sprache,  so  war  er  (der  Himalaja)  durch  sie  (PärvatI)  gereinigt* 
„und  geziert.“ 

Hierin  erkennt  man  deutlich  den  Schimmer  eines  Dipaka. 

210  Darum  gehören  alle  Figuren,  Metapher  etc.,  welche  durch  Ver- 
bindung mit  einem  unausgesprochenen  Elemente  hervorragende  Schön- 
heit besitzen,  zur  Poesie  mit  subordiniertem  Unausgesprochenen. 
Und  dies  (dass  nämlich  bei  ihnen  etwas  Unausgesprochenes  sub- 
ordiniert ist),  ist  bei  allen  solchen  (d.  h.  eine  hervorragende  Schön- 
heit besitzenden  Figuren),  mögen  sie  schon  beschrieben  sein  oder 
nicht,  das  gemeinsame  Merkmal.  Wenn  dies  also  angegeben  wird, 
dann  sind  alle  diese  Figuren  richtig  definiert;  wenn  aber  von  jeder 
einzelnen  Figur  die  specielle  Form  ohne  Angabe  des  Genusmerk- 
mals beschrieben  wird,  so  können,  gerade  als  wenn  man  von  einem 
Gedichte  die  Zeilen  einzeln  recitierte  *),  die  sprachlichen  Ausdrücke 
nicht  ihrem  Wesen  nach  erfasst  werden,  weil  sie  an  Zahl  unend- 
lich sind.  Denn  zahllos  sind  die  Formen  der  Rede2),  und  die 
Arten  derselben  sind  ja  die  Figuren.  — (Nicht  bloss  durch  An- 
deutung einer  andern  Figur,  sondern)  auch  auf  andere  Weise,  in- 
dem nämlich  ein  unausgesprochener  Sinn  (Inhalt  oder  Gefühl)  damit 
verknüpft  ist,  wird  der  Poesie  mit  subordiniertem  Angedeuteten 
ihr  Gebiet  zu  teil. 

So  ist  denn  auch  dieses  zweite,  einen  Ausfluss  des  „Tones“3) 

211  darstellende  Feld  grosser  Dichter  als  üusserst  reizend  von  Kennern 
ins  Auge  zu  fassen.  Keine  Art  von  Poesie,  welche  die  Herzen  von 
Kennern  entzückt,  giebt  es,  der  nicht  die  Berührung  mit  etwas 
Unausgesprochenem  ihre  Schönheit  verliehe. 

Darum  mögen  die  Dichter  es  recht  erwägen , weil  es  das 
wichtigste  Geheimnis4)  der  Poesie  ist. 

38.  Diese  durch  das  Unausgesprochene  bewirkte  Schönheit 
ist  die  vornehmste  Zierde  der  dichterischen  Muse,  wenn  sie  auch 
noch  andern  Schmuck  (d.  h.  Figuren)  hat,  wie  beim  Weibe  die 
Schamhaftigkeit.5) 

entstehen,  wenn  man  riipaka,  dipaka  etc.  als  Unterarten  der  upamä  auffassen 
wollte.  Vämana  aber  hat  alle  diese  Figuren  als  upamäprapanca  behandelt. 

1)  Lies  pätheneva.  2)  Cf.  p.  8. 

3)  nifyanda,  ebenso  p.  223.  4)  Cf.  p.  11. 

5)  Die  Zierde  der  Rede  entspringt  daraus , dass  der  Dichter  das  Unaus- 
gesprochene gewissermaasseu  versteckt,  und  so  besteht  auch  die  Schamhaftigkeit 
aus  dom  Verbergen  erotischer  Regungen ; „denn  wenn  ein  über  der  Leidenschaft 
erhabener  Asket  den  Lendenschur/,  abthut,  wird  die  Schamhaftigkeit  nicht  verletzt.1* 
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Dadurch  erhält  eine  allbekannte  Sache  einen  neuen  Reiz,  z.  B.: 
„Alle  jene  immer  neuen  vertrauten  Äusserungen  der  Verliebt-“ 
„heit  bei  schönäugigen  Mädchen,  wenn  sie  dem  Gebote  Amors  ge-“ 
„hordhen,  musst  du  dir  an  stillem  Orte  gesammelten  Gemütes“ 
„wieder  und  wieder  vor  Augen  führen.“  47. 

Welche  Schönheit  ruft  hier  nicht  das  Wort  „alle  jene“  (k&jri) 
hervor,  das  zwar  den  Gedanken  nicht  deutlich  ausspricht,  aber  eine 
unendliche  Fülle  von  Unausgesprochenem  rein  und  klar  zu  ver- 
stehen giebt! 


39.  Wenn  durch  die  Betonung  ein  anderer  Sinn  verstanden  212 
wird,  so  gehört  dies1),  vorausgesetzt,  dass  das  Unausgesprochene 
subordiniert  ist,  in  diese  (jetzt  in  Rede  stehende)  Art  der  Poesie. 


Wenn  durch  die  Betonung  die  Wahrnehmung  eines  andern 
Sinnes  stattfindet,  so  gehört  dies,  vorausgesetzt,  dass  der  unaus- 
gesprochene Sinn  subordiniert,  ist,  in  die  Unterabteilung  der  Poesie, 
welche  durch  das  Subordiniertsein  des  Unausgesprochenen  charak- 
terisiert ist.  Wie  in  (den  ironischen  Worten  Bhlma’s,  mit  denen 
dieser  im  Anfang  des  1.  Aktes  des  Venlsaiphära  auf  die  Strophe 
des  Theaterdirektors  antwortet):  „guter  Dinge  sind,  so  laug  ich 
lebe,  die  Söhne  Dhftara§tra's*.  Oder  wie  in  (Häla  417): 

„Oh,  wir  sind  unkeusch!  beruhige  dich,  du  treue  Gattin!  Du“ 

„hast  dich  nicht  mit  Schande  befleckt;  aber  wir  liebeln  nicht  mit“ 

„dem  Barbier  wie  die  Gattin  eines  gewissen  jemand!“2)  48. 

Nicht  die  Betonung  an  und  für  sich,  sondern  die  Nennkraft  213 
der  Wörter  in  Verbindung  mit  der  Betonung,  die  durch  die  Trag- 
weite der  Wortbedeutung  herbeigeführt  wird , bewirkt , dass  ein 
bestimmter  Sinn  verstanden  wird;  denn  den  nämlichen  Sinn  erhalten 
wir  nicht  bei  anderer  Vorlage  lediglich  durch  die  rein  nach  Be- 
lieben angewandte  Betonung.  Obschon  dieser  Sinn  auf  der  Funktion 
des  in  bestimmter  Weise  betonten  Wortes  beruht,  so  kommt  er  doch 
durch  die  Tragweite  des  Inhaltes  zustande,  und  darum  ist  er  etwas 
Unausgesprochenes.  Wenn  aber  der  ausgesprochene  Inhalt,  quali- 
ficiert  durch  etwas  Unausgesprochenes,  das  mit  der  Aussagefähig- 
keit der  Wörter  im  Zusammenhang  steht3),  zum  Verständnis  ge- 
langt, so  ist  das  einen  derartigen  Inhalt  darstellende  Gedicht  zu 
bezeichnen  als  eine  Poesie,  in  welcher  das  Unausgesprochene  sub- 


1)  Eigentlich  diese  Wahrnehmung;  gemeint  aber  ist  das  betreffende  Ge- 
dicht. So  Abh.  — Unter  käku  „Betonung*  ist  nicht  nur  die  Verstärkung  der 
Stimme,  sondern  jede  von  der  gewöhnlichen  Stimmlage  abweichende  lutouation 
zu  verstehen,  wie  denn  Abh.  verschiedene  derselben  beschreibt. 

2)  Hier  und  in  ähnlichen  Fällen  könnte  mun  die  viparitalaksanG , pro- 
gressio  ad  contrarium,  vermuten.  Aber  es  ist,  wie  Abh.  bemerkt,  keino  1-ak- 
mnü  vorhanden,  weil  zunächst  der  rtvukhyärthabädha  fehlt, 

3)  Hierdurch  wird  das  Subordiniertsein  (gunibhäva ) des  Unausgesprochenen 
motiviert. 
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ordiniert  ist  Denn  wenn  das  Unausgesprochene  das  qualificierte 
Ausgesprochene  ausdrückt,  dann  ist  es  subordiniert 

40.  Wenn  man  in  einem  gegebenen  Falle  Grund1)  sieht,,  diese 
Art  von  Poesie  anzunehmen,  da  sollen  ihn  Kenner  nicht  zum  „Ton“ 
stempeln  wollen. 

Denn  in  der  Praxis  kommen  Fälle  von  Mischung  des  „Tones“ 
und  der  Poesie  mit  subordiniertem  Unausgesprochenen  vor.  Wenn 
nun  für  letztere  in  einem  Falle  ein  Grund  vorhanden  ist,  so  ist 
er  dementsprechend  zu  klassificieren.  Man  soll  nicht  allenthalben 
in  den  „Ton“  vernarrt  sein.  So  z.  B.  (Kum.  VII,  19): 

„Als  sie  (Pärvati  bei  der  Hochzeitstoilette)  sich  (von  einer“ 
„Dienerin)  die  Füsse  hatte  schminken  lassen  und  von  ihr  scherzend“ 
„beglückwünscht  wurde,  dass  sie  mit  diesem  Fusse  die  Mondsichel“ 
„auf  ihres  Gatten  Haupte  berühren  möge,  schlug  sie  dieselbe“ 
„schweigend2)  mit  der  Blumenguirlande.“  49. 

214  Oder  Kirät.  VIH,  14: 

„Als  (ihr  Galan)  der  stolzen  Dirne  Blumen  (vom  Baume)“ 
„hinunterlangte  und  sie  dabei  mit  dem  Kamen  einer  Nebenbuhlerin* 
„nannte,  da  sagte  sie  nichts  und  scharrte  nur  thränenerfüllten“ 
„Auges  mit  dem  Fusse  auf  dem  Boden.“  50. 

Hier  ist  das  Subordiniertsein , des  unausgesprochenen  Sinnes 
ganz  deutlich,  weil  er  in  Form  einer  Negation  „schlug  schweigend“ 
und  „sagte  sie  nichts“  ein  wenig  zum  Gegenstand  der  Aussage 
geworden  ist  Wenn  daher  ohne  direkten  Hinweis8)  der  unaus- 
gesprochene Sinn  als  der  beabsichtigt«  Satzgedanke  erscheint , da 
ist  er  die  Hauptsache,  wie  in  dem  früheren  Beispiel:  „Als  der 
göttliche  Seher  also  sprach,  zählte  Pärvati  gesenkten  Hauptes  neben 
ihrem  Vater  stehend  die  Blätter  der  Lotusblume,  mit  der  sie  tän- 
delte.“ In  den  eben  besprochenen  Fällen  aber  kommt  es  durch 
eine  Redewendung  zum  Ausdruck;  darum  ist  in  ihnen  das  Aus- 
gesprochene auch4)  Hauptsache.  Deshalb  lässt  sich  hierauf  nicht 
die  Bezeichnung  „Ton  mit  nachklingendem  Unausgesprochenen® 
anwenden. 

41.  Auch  diese  Art  der  Poesie,  in  welcher  das  Unausgesprochene 
subordiniert  ist,  kann  dann  zum  „Ton“  werden,  wenn  die  Betrach- 

1)  Dieser  Grund  ist  hier  die  Wahrnehmung  eines  speciellen  Beizes.  Abh. 

2)  Die  durch  die  scherzhafte  Bemerkung  der  Dienerin  in  der  Pärvati 
erweckten  Gefühle  sind  zwar  etwas  Unausgesprochenes,  aber  es  knüpft  sich  all 
dies  an  das  Wort  „schweigend*  an,  dem  es  einen  prägnanten  Sinn  verleiht  und 
sich  dadurch  ihm  unterordnet. 

3)  Ich  übersetze  nach  K.,  Kh.  Die  Lesart  vakroktim  vinä  giebt  einen 
zu  beschrankten  Sinn;  sie  ist  vielleicht  durch  eine  Erinnerung  an  die  ähnliche 
Diskussion  p.  97  entstanden,  wo  vakrokti  dem  dhvani  gegenübergestellt  wurde. 

4)  Mit  diesem  „auch*  nimmt  der  Verfasser  den  gleich  zu  behandelnden 
Gedanken  vorweg. 
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tung  ergiebt,  dass  Stimmung  etc.  (in  anderer  Beziehung)  den  be- 
absichtigten Sinn  bildet. 

[Der  Komm,  löst  den  Vers  in  prosaischer  Wortstellung  auf 
und  fährt  dann  fort]  wie  in  den  beiden  eben  angeführten  Strophen1 2 3) 

(49 f.)  und  in  folgender: 

„Ja,  Rädhä  ist  schwer  zu  trösten,  du  Glücklicher,  wenn  ihr“ 
„diese  Thräne  entfallen  ist,  obwohl  du  ihr  mit  dem  Tuche  da“ 

„von  deiner  Herzgeliebten  Hüfte  die  Augen  trocknetest.  Hart“ 

„ist  der  Sinn  der  Weiber!  Genug  der  Galanterien:  Lass  mich  in“  215 
„Frieden!4  Der  bei  seinen  Besänftigungsversuchen  also  angeredete“ 
„Hari  möge  euch  Glück  spenden!“2)  51. 

Da  sich  dies  nun  so  verhält,  so  ist  von  den  hervorgehobenen 
Worten  der  Strophe:  „Es  ist  eine  Emiederigung  für  mich  etc.“ 

(p.  153),  obschon  sie  etwas  durch  ein  Unausgesprochenes  qualifi- 
ciertes  Ausgesprochenes  ausdrücken,  doch  (mit  Recht)  gesagt  worden, 
dass  sie  das  Andeutende  seien  bezüglich  der  Stimmung,  welche  zum 
Satzsinn  jener  Strophe  wird8).  Man  darf  aber  von  jenen  Wörtern 
nicht  irrtümlich  glauben,  dass  sie  den  Ton  enthielten,  bei  dem  das 
Ausgesprochene  seine  Bedeutung  abändert:  weil  bei  ihnen  das  Aus- 
gesprochene ja  gemeint  ist.  Denn  in  ihnen  wird  das  Ausgesprochene 
als  durch  das  Unausgesprochene  qualificiert  wahrgenommen,  nicht 
aber  verwandelt  es  sich  in  das  Unausgesprochene.  Deshalb  ist  in 
jenem  Beispiel  der  Satz  „Ton“,  die  Wörter  aber  sind  solche,  bei 
denen  das  Unausgesprochene  subordiniert  ist.  Es  sind  nicht  nur 
diejenigen  Wörter,  bei  denen  das  Unausgesprochene  subordiniert 
ist,  das  Andeutende  für  den  Ton  mit  gleichzeitig  wahrgenommenem 
Unausgesprochenen , sondern  auch  solche,  die  als  diejenige  Art  des 
„Tones“  erscheinen,  bei  dem  das  Ausgesprochene  seine  Bedeutung 
abändert,  wie  in  derselben  Strophe  das  Wort  Rävana,  das  eine 
andere  Art  des  „Tones“  darstellt,  diese  Andeutefähigkeit  besitzt. 
Wenn  aber  in  einem  Satze  die  Stimmung  etc.  nicht  als  Hauptsache 
beabsichtigt  ist,  obgleich  sie  durch  Wörter  zum  Ausdruck  gelangt, 
bei  denen  das  Unausgesprochene  subordiniert  ist,  so  kommt  letztere 
Eigenschaft  auch  dem  Ganzen  zu;  z.  B. : 

„Dem  Könige  sogar  dienen  sie,  Gift  sogar  verzehren  sie  und“  216 


1)  Der  unausgesprochene  Sinn  schmückt  den  ausgesprochenen , aber  der 
»Iso  geschmückte  ausgesprochene  Sinn  erscheint  der  obwaltenden  Stimmung 
gegenüber  als  subordiniert. 

2)  In  den  Worten  der  Rädhä  liegt  manches  Halbausgesprochene,  wie  Abh. 
eingehend  darlegt.  Insofern  würde  die  Poesie  mit  subordiniertem  Unaus- 
gesprochenen vorliegeu.  Aber  alle  diese  Schönheiten  sind  nicht  nur  ihrer  selbst 
wegen  da,  sondern  dienen  dazu,  die  Stimmung  „Eifersucht“  zum  Ausdruck  zu 
bringen.  Daher  ist  diese  Strophe  doch  als  „Ton“  zu  bezeichnen. 

3)  Die  betreffende  Strophe  wurde  nämlich  gegeben,  um  zu  zeigen,  dass 

die  Stimmung  durch  verschiedene  Wörter,  Formen  etc.  zum  Ausdruck  gebracht 

werden  könne. 
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„sie  amüsieren  sich  mit  Weibern:  geschickt  fürwahr  sind  die* 
„Menschenkinder*1 2 3).  52. 

In  solchen  und  ähnlichen  Versen  muss  man  sich  die  grösste 
Mühe  geben  zu  unterscheiden,  ob  das  Ausgesprochene  oder  das  Un- 
ausgesprochene die  Hauptsache  sei  oder  nicht,  damit  man  klar  er- 
kenne, wo  der  „Ton“,  wo  die  Poesie  mit  subordiniertem  Unaus- 
gesprochenen und  wo  Figuren  rein  und  unverraischt  vorliegen. 
Andernfalls  täuscht  man  sich  selbst  da,  wo  ganz  bekannte  Figuren 
angewandt  sind.  So  z.  B.  (die  Strophe  Dhannakirti’s)  *) : 

„Die  Verschwendung  von  Schönheitsmaterial  hat  er  nicht  ver-“ 
„anschlagt,  sich  eine  grosse  Arbeit  aufgeladen,  ausgelassenen,  glück-* 
„lieh  lebenden  Leuten  hat  er  das  Feuer  der  Sorge  entflammt8),  und* 
„auch  sie,  die  Ärmste,  ist  geschlagen,  weil  ihr  kein  Freier  eben-* 
„bürtig  ist:  welchen  Zweck  hatte  der  Schöpfer  wohl  im  Sinn,* 
„als  er  der  Lieblichen  Leib  erschuf?“  53. 

217  Hier  hat  ein  Erklärer  die  Figur  vyäjastuti  (Lob  in  Form  eines 
Tadels)  gefunden;  das  passt  nicht,  weil  nicht  alles  stimmen  würde, 
wenn  der  Inhalt  lediglich  auf  diese  Figur  herauskommen  sollte4). 
Denn  einerseits  könnte  kein  Verliebter  den  in  dem  Gedichte  aus- 
gedrückten Gedanken  haben,  weil  in  seinem  Munde  die  Worte  „und 
auch  sie , die  Ärmste , ist  geschlagen , weil  kein  Freier  ihr  eben- 
bürtig ist*  unsinnig  wären;  anderseits  aber  auch  kein  über  jede 
Leidenschaft  erhabener  (Asket),  weil  ein  solcher  einzig  bemüht  ist, 
derartige  Gedanken  zu  unterdrücken.  Und  auch  ist  nicht  bekannt, 
dass  diese  Strophe  aus  einem  grösseren  Gedichte  stamme,  so  dass 
man  annehmen  könnte , der  Sinn  ergäbe  sich  aus  dem  Zusammen- 
hang. Darum  haben  wir  hier  eine  aprastutapraJamsä ; denn  aus 
dem  (in  dieser  Strophe)  Ausgesprochenen,  das  sich  dem  tieferen 
Sinne  subordiniert,  geht  hervor,  dass  hier  jemand,  der  aufgeblasen 
von  der  Einbildung  auf  ungewöhnliche  Vorzüge  durch  seine  über- 
schwengliche Erhabenheit  alle  neidischen  Leute  in  Fieber  versetzt 
und  niemand  aus.ser  sich  als  Kenner  anerkennt,  also  klagt5 * *).  Und 


1)  Die  Stimmung  ist  hier  der  Weltschmerz,  er  kommt  durch  die  Wörter 
„sogar“  etc.  zum  Ausdruck , die  das  Thörichte  solchen  Benehmens  andeuten. 
Die  Hauptsache  ist  aber  der  ausgesprochene  Gedanke. 

2)  Die  Autorschaft  der  Strophe  erhellt  aus  dem  folgenden.  Sie  wird  da- 
her in  Sbh.  1472  dom  DharmakTrti  zugeschrieben. 

3)  Ich  adoptiere  die  Lesart  im  Alankärasarvasva  p.  G7  svucchantlasya 
vukham  janasya  vasatas  cintänalo  dijntah . Der  Komm,  verbürgt,  dass  das 
erste  Wort  svacchandasya  nicht  svacchandam  lautete,  sakhijanasya  in  K.,  Kb. 
giebt  keinen  Sinn.  — Ruyyaka  giebt  übrigens  diese  Strophe  als  ein  Beispiel 
der  atimyokti,  wobei  er  sich  auf  den  ersten  Satz  des  ersten  päda  bezieht. 

4)  Ich  lese  paryarafsüyitve  na. 

ö)  Er  betrachtet  sich  nämlich  als  zu  gut  für  diese  Welt,  in  die  er  sich 

nur  durch  einen  bedauerlichen  Fehlgriff  des  Schöpfers  hineinversetzt  glaubt. 

Nach  dieser  Meinung  von  sich  beurteilt  er  nun  auch  die  Lage  jener  Schönen. 

Aus  dem  Urteil  über  diese  sollen  wir  seine  Meinung  von  sich  erraten.  Das  ist 
eben  eine  aprastutapraiiamsä,  wenn  aus  der  Schilderung  von  etwas  Heterogenem 
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nach  der  allgemeinen  Ansicht  ist  diese  Strophe  von  Dharmaklrti. 

Von  ihm  kann  man  so  etwas  wohl  annehmen,  weil  eine  ähnliche 
Absicht  auch  in  folgender  Strophe  von  ihm  zu  Tage  tritt: 

„Meine  Weisheit,  in  die  selbst  ein  Geistesgewaltiger  nicht“ 
„einzutauchen  wagt,  deren  ureigensten  Schatz  auch  die  Unermüd*“ 
„liehsten  nicht  schauen,  für  die  es  in  dieser  Welt  keinen  an-“ 
„gemessenen  Empfänger  giebt  (oder:  deren  Wunderwesen  ( gräha )* 

„in  dieser  Welt  nicht  ihres  Gleichen  haben),  sie  wird  wie  die“ 
„MeeresÜut  im  eigenen  Leibe  dahinaltem.*  54. 

In  der  aprastiäapi'adayuiü  ist  der  ausgesprochene  Gedanke  218 
zuweilen  gemeint,  zuweilen  nicht  gemeint,  zuweilen  teils  gemeint, 
teils  nicht  gemeint;  so  ergeben  sich  drei  Arten  ihrer  Darstellung. 

Das  Ausgesprochene  ist  gemeint  z.  B.: 

„Das  für  andere  Drücken  erleidet,  das  noch  gebrochen  süss“ 

„ist,  dessen  verschiedene  Zustandsformen  wir  alle  wahrlich  hoch*“ 
„schätzen,  wenn  das  auf  unrichtigem  Boden  nicht  gedeihen  will“ 

„ — liegt  da  die  Schuld  am  Zuckerrohr  oder  nicht  vielmehr  am“ 
„elenden  Boden  der  Wüste?*1) 

oder  z.  B.  in  meiner  Strophe: 

„Zu  dessen  Objekt  auch  nur  für  einen  Moment  geworden“ 

„alle  jene  schöne  Gestalten,  die  man  sieht,  zu  ihrem  wahren  Werte“ 
„kommen,  dieses  Auge,  wie  nur,  ach,  ist  es  jetzt  in  dieser  licht-“ 
„losen  Welt  gleich  geworden  allen  übrigen  Organen,  oder  vielmehr* 
„ihnen  ungleich?“2)  56. 

In  diesen  zwei  Strophen  ist  das  Zuckerrohr  und  das  Auge 
zwar  wirklich  gemeint,  aber  sie  bilden  nicht  das  Thema.  In  beiden 
Strophen  besteht  nach  dem  Satzsinn  das  Thema  darin,  jemanden 
wahrheitsgemäss  zu  schildern,  der  im  Besitze  hoher  Vorzüge  doch 
nicht  zu  voller  Geltung  gelangt,  weil  er  nicht  seinen  richtigen 
Wirkungskreis  gefunden  hat. 

Das  Ausgesprochene  ist  nicht  gemeint,  z.  B. : 

„ ,Wer  bist  du?‘  „Ach,  ich  will  es  dir  gestehen;  wisse,  ich“  219 
„bin  ein  vom  Schicksal  geschlagener  Säkhotakabaum !“  ,Du  scheinst“ 

„das  aus  Lebensüberdruss  zu  sagen!4  „Recht  bemerkt!“  jWarum?48)* 

„Ich  will  es  dir  sagen.  Zur  Linken  steht  ein  Feigenbaum;  der“ 
„wird  von  allen  Wanderern  bereitwillig  aufgesucht,  aber  ich,  ob-“ 
„schon  am  Wege  stehend,  habe  noch  nicht  einmal  Schatten,  um“ 
„damit  andern  zu  nützen.“  57. 

das  eigentlich  Gemeinte  erraten  werden  soll.  — Die  Worte  im  Text  „der  auf- 
geblasen — klagt*  reflektieren,  wie  Abh.  bemerkt,  den  Sinn  der  vier  päda ’s 
der  Reihe  nach. 

1)  Schon  oben  p.  53  citiert. 

2)  Gleich  nämlich,  weil  auch  diese  nichts  sehn;  ungleich,  weil  nur  das 
Auge  im  Dunkeln  nichts  nutzt. 

3)  Nach  der  Udfiharaimcandrikfi  zu  KävyapradTpa  p.  400  ist  der  Säkhotaka- 
baum von  Geistern  bewohnt.  Nach  Abh.  ist  er  ein  Baum,  dessen  Zweige  und 
Triebe  vom  Feuer  der  Scheiterhaufen  versengt  werden.  — „Zur  Linken*  und 
„am  Wege*  haben  einen  leichtverständlichen  Nebensinn. 


Digitized  by  Google 


320 


Jacobi,  Änandavardhana's  DhvanyCiloka. 


Denn  bei  einem  Baume  ist  Rede  und  Antwort  unmöglich; 
darum  wird  bei  dieser  Strophe,  deren  Inhalt  nicht  (in  allem  Ernste) 
gemeint  ist , als  beabsichtigter  Satzsinn  die  Klage  irgend  eines 
edeln  Armen  verstanden,  der  in  der  Nähe  eines  reichen  schlechten 
Menschen  weilt. 

Es  ist  teils  gemeint,  teils  nicht  gemeint,  z.  B. : 

„Wenn  du,  o Einfältiger,  um  den  auf  einem  Abw'eg  wachsen-* 
„den,  garstigen,  der  Flüchte,  Blumen  und  Blätter  baren  Badarl-* 
„bäum  einen  Zaun  ziehst,  dann  wirst  du  ausgelacht  werden*.  58. 

Denn  hier  ist  der  ausgesprochene  Sinn  nicht  an  sich  voll- 
ständig befriedigend. 

So  muss  man  also  (wie  gesagt)  mit  Fleiss  zu  erkennen  suchen, 
ob  das  Ausgesprochene  oder  das  Unausgesprochene  die  Hauptsache 
ist  oder  nicht. 

220  42.  So  giebt  es  zwei  Arten  der  Poesie,  je  nachdem  das  Un- 

ausgesprochene Hauptsache  oder  subordiniert  ist;  alles  andere  wird 
„Bild“  genannt. 

43.  Das  „Bild“  ist  doppelter  Art  auf  Grund  des  Lautes  oder 
des  Sinnes,  nämlich  Laut- Bild  und  Sinn-Bild. 

Wenn  der  unausgesprochene  Sinn  die  Hauptsache  bildet,  so  liegt 
die  „Ton*  benannte  Art  der  Poesie  vor;  wenn  er  subordiniert  ist, 
die  Poesie  mit  subordiniertem  Unausgesprochenen.  Die  davon  ver- 
schiedene Poesie,  bei  der  nicht  die  Stimmung,  Gefühle  etc.  die 
eigentliche  Absicht  bilden,  noch  die  Fähigkeit  einen  unausgespro- 
chenen Inhalt  mitzuteilen  vorhanden  ist,  sondern  bei  deren  Ab- 
fassung nur  die  Mannigfaltigkeit  des  Ausgesagten  und  Aussagenden 
massgebend  ist,  und  die  darum  wie  ein  Gemälde  erscheint,  die 
heisst  „Bild“.  Das  ist  nicht  wahre  Poesie;  denn  es  ist  nur 
eine  Nachahmung  der  Poesie.  Einesteils  ist  sie  Laut -Bild,  wie 
Verskünsteleien,  künstliche  Reime  etc.1).  Ein  anderes  Bild  als  das 
Laut-Bild  heisst  Sinn-Bild ; es  ist  bar  jeder  Beimischung  eines  un- 
ausgesprochenen Sinnes  und  besteht  nur  in  dem  ausgesprochenen 
Sinn  als  Hauptsache,  wie  z.  B.  eine  utpreksä  etc.,  wenn  in  ihr  die 
Stimmung  etc.  nicht  die  eigentliche  Absicht  bildet. 

(Hier  könnte  jemand  einwerfen):  „giebt  es  denn  überhaupt 
ein  „Bild“,  das  jedes  Anfluges  eines  unausgesprochenen  Sinnes  bar 
wäre?  Das  Unausgesprochene  ist,  wie  du  früher  gezeigt  hast,  drei- 
facher Art.  Dasjenige  Gedicht,  in  welchem  weder  ein  inhaltliches 
Element  noch  eine  bestimmte  Figur  das  Unausgesprochene  bildet, 
möge  als  „Bild“  gelten.  Es  ist  aber  kein  Gedicht  der  Art  auch 
nur  möglich,  dass  in  ihm  keine  Stimmung  etc.  angeschlagen  würde. 
Denn  es  ist  undenkbar,  dass  ein  Gedicht  keine  Beziehung  zu  realen 
Dingen  hätte.  Unter  realen  Dingen  versteht  man  aber  alles,  was 


l)  Cf.  p.  85  Note  l. 
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.1 

1 

diese  Welt  bildet,  und  das  muss  sich  auch  irgend  einer  Stimmung 
unterordnen , in  letzter  Linie *)  als  Faktoren.  Denn  Stimmungen 
sind  Gemütszustände,  und  es  giebt  gar  kein  Ding,  das  nicht  irgend 
einen  Gemütszustand  hervorriefe;  und  wenn  es  einen  solchen  nicht 
erzeugt,  dann  wird  es  nicht  zum  Vorwurf  für  einen  Dichter.  Du 
hast  aber  gewisse  dichterische  Vorwürfe  als  »Bild“  bezeichnet.“ 
Hierauf  antworten  wir:  Ganz  recht!  Es  giebt  keine  derartige  Poesie,  221 
in  der  man  keine  Stimmung  etc.  empfände1 2 3 * * * *).  Jedoch  wenn  der 
Dichter  selbst  ohne  eine  Stimmung,  ein  Gefühl  etc.  zu  beabsichtigen 
eine  Laut-  oder  Sinnfigur  schafft,  dann  betrachtet  man  den  Inhalt 
eben  mit  Bezug  auf  die  Absicht  des  Dichters  als  der  Stimmung  etc. 
bar.  Denn  der  Sinn  der  Wörter  in  einem  Gedichte  richtet  sich 
nach  der  Absicht  des  Dichtere.  Wenn  durch  die  Tragweite  des 
Ausgesprochenen  in  einem  solchen  Gedichte,  ohne  dass  es  vom 
Dichter  beabsichtigt  gewesen  wäre,  dennoch  eine  Stimmung  etc. 
empfunden  wird,  so  ist  das  doch  nur  in  sehr  schwachem  Masse 
der  Fäll.  Auch  auf  diese  Weise  kann  man  begründen , dass  ein 
Gedicht  stimmungslos  sei , und  so  für  die  »Bild“  genannte  Poesie 
einen  Geltungskreis  ausfindig  machen.  Dies  ist  ausgesprochen  in 
folgenden  Versen  (von  mir,  nach  Abh.): 

Die  Bezeichnung  »Bild“  findet  dann  Anwendung,  wenn  ohne 
Stimmung,  Gefühle  etc.  zu  beabsichtigen,  Figuren  dargestellt  werden. 

Wenn  aber  die  auf  Stimmung  etc.  gerichtete  Absicht  der 
leitende  Gedanke  ist,  dann  giebt  es  kein  Gedicht,  das  nicht  zum 
»Ton*  gehörte. 

Wir  haben  diese  Art8)  von  »Bild“  aufgestellt,  weil  thatsächlich 
die  über  alle  Schranken  sich  hinaussetzenden  Dichter  Gedichte  ver- 
fassen, ohne  Rücksicht  darauf,  dass  Stimmung  der  leitende  Gedanke 
sein  sollte.  Seitdem  aber  die  vernunftgemässe  Methode  der  Dicht- 
kunst gelehrt  wird,  findet  sich  in  der  That  bei  jetzigen  Dichtern 
keine  andere  Poesie  als  der  »Ton*.  Denn  die  Kunst  gereifter 
Dichter  gefällt  nicht,  wenn  die  Stimmung  etc.  nicht  der  leitende 
Gedanke  ist;  ist  sie  es  aber,  dann  giebt  es  keinen  Gegenstand,  222 
weicher  der  beabsichtigten  Stimmung  dienstbar  gemacht  nicht  be- 
deutend würde.  Denn  es  giebt  nichts  Lebloses,  das  nicht  irgend« 


1)  Lies:  pratipadyante,  antato  vibhävatvena.  Cf.  p.  78. 

t)  avxpratipattih  scheint  irrtümlich  für  apratipattih  ira  Text  zu  stehen; 
ersteres  könnte  man  zur  Not  übersetzen:  „wo  sich  nicht  Uber  Stimmung  etc. 
disputieren  Hesse *. 

3)  etad,  gomeint  ist  väcyacitra.  Denn  gegen  sabdac'xtra  kann  Änanda- 
vardhana  nichts  haben;  hat  er  doch  selbst  in  diesem  Genre  seine  Meisterschaft 
bewiesen  durch  das  Devisataka  (KSvyamRla  part  IX),  das  nicht  etwa  eine 

.Jugendsünde*,  sondern  ein  Werk  des  ausgereiften  Dichters  ist.  Er  hat  es 

nämlich,  wie  aus  der  letzten  Strophe  (104)  hervorgeht,  erst  nach  der  Visama- 

bänalllä  und  dem  Arjunacarita  angofertigt,  welche  Werke  er  ja  in  unserm  Texte 

den  Dichtern  als  Muster  vorhält,  aus  denen  sie  lernen  könnten,  wie  sie  es 

machen  müssten,  cf.  p.  241,  176. 
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wie,  sei  es  als  Faktor  4er  angemessenen  Stimmung1 2 3)  sei  es  durch 
Personifizierung , der  Stimmung  dienstbar  gemacht  werden  könnte. 
Und  so  heisst  es: 

„In  der  unendlichen  Welt  der  Poesie  ist  der  Dichter  der 
Schöpfer;  wie  es  ihm  beliebt,  so  wandelt  sich  dies  ganze  All.“ 

„Ist  der  Dichter  in  erotischer  Stimmung,  so  lässt  sein  Werk 
die  Welt  in  Liebe  schwimmen , und  ist  in  ihm  die  Leidenschaft 
erloschen,  so  hat  all  jenes  jeden  Reiz  verloren.“ 

„Lebloses  als  lebendes,  und  lebendes  als  lebloses  lässt  ein 
guter  Dichter  in  seinem  Werke  erscheinen,  wie  es  ihm  gefällt.“ 

Darum  giebt  es  kein  Ding,  das  nicht  ein  mit  ganzer  Seele 
der  Stimmung  beflissener  Dichter  nach  seinem  Wunsche  der  be- 
absichtigten Stimmung  dienstbar  machen  könnte,  oder  das  so  dar- 
gestellt nicht  einen  hohen  Grad  von  Schönheit  erhielte.  Und  all 
dies  zeigt  sich  so  in  den  Werken  grosser  Dichter,  wie  denn  auch 
wir  es  in  unsern  Gedichten  seines  Ortes  gezeigt  haben.  Und  da 
sich  dies  so  verhält,  so  fällt  jede  Art  von  Poesie  in  den  Umfang 
des  Begriffes  „Ton“.  Auch  die  Poesie  mit  subordiniertem  Unaus- 
gesprochenen wird  mit  Rücksicht  auf  die  vom  Dichter  beabsichtigte 
Stimmung  etc.  dieser  dienstbar,  wie  früher  (v.  41)  gezeigt  wurde*). 
Wenn  aber  in  Komplimenten  oder  in  Lobliedern  auf  Götter8)  die 
Stimmungen  etc.  subordiniert  sind  oder  in  reizvollen  Versen4)  der 
Safprajria’s  etc.  dem  durch  etwas  Unausgesprochenes  qualificiertem 
Inhalt  das  Übergewicht  zukoramt,  so  ist  auch  dies  subordinierte 
223  Unausgesprochene  ein  Ausfluss  des  „Tones“,  wie  oben  (p.  211)  ge- 
sagt wurde.  Seitdem  die  Methode  der  Poesie  der  neueren  Dichter 
gelehrt  wird , mag  allenfalls  bei  Anfängern , die  sich  üben  wollen, 
von  „Bild“  geredet  werden  können,  aber  für  die  Gereiften  ist  der 
„Ton“  die  Poesie  v.ax  i£oyJjv;  das  steht  fest.  Dies  wird  (in  folgen- 
den zwei  Strophen)  zusammengefasst: 

In  -welcher  Art  von  Poesie  eine  Stimmung  bez.  ein  Gefühl 
als  Hauptsache  erscheint,  oder  ein  versteckt  angedeuteter  Gedanke 
oder  eine  Figur,  überall  dort  müssen  Kenner  den  „Ton“,  dessen 
einzige  Ursache  die  Überordnung  des  Unausgesprochenen  ist,  als 
zur  Anwendung  gelangt  anerkennen5 *). 


1)  Ich  lese  vibhävatayä  für  bhävatayä ; vgl.  die  ähnliche  Stolle  p.  78. 

2)  Vor  präg  muss  ityulctam  oder  etwas  ähnliches  ausgefallen  sein. 

3)  Ilior  muss  man  wohl  an  sein  DovTsataka  (Kävyamälä  IX)  denken. 

4)  Zwei  solcher  Prakritstrophon  des  Bhat^enduräja  werden  im  Komm, 
citiert;  sie  sind  ganz  im  Stile  Häla's.  Satprajiia's  sind  mit  allen  Hunden 
gehetzte  Nachbarn,  die  kein  Vergnügen  verschmähen.  — Abh.  scheint  hrdaya- 
Vati&u  nicht  zu  gäthnsu  zu  ziehen,  sondern  eine  besondere  Art  von  Prakrit- 
gedichten  darunter  zu  verstehen,  grammatisch  ist  das  kaum  möglich.  — Die 
Konstruktion  °väcyüt  prä dhä nyam  ist  zum  wenigsten  ungewöhnlich. 

5)  Ich  lese  die  erste  Zeile  des  zweiten  Sloka  folgendennassen:  küvyä- 

dhvani  dhvanir  vyaügyaprädhänyaikanibanclhanah. 
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44.  Dieser  (Ton)  nun  erscheint  mannigfaltig  durch  die  Ver- 
bindung oder  die  Vermischung  seiner  eigenen  Unterarten  mit  ein- 
ander oder  mit  denjenigen  Arten  von  Poesie,  in  welchen  das  Un- 
ausgesprochene subordiniert  ist,  oder  Figuren  erscheinen 1 2 3). 

Und  dieser  „Ton“  erscheint  in  der  Praxis  in  unzähligen  Varie- 
täten, je  nachdem  seine  Unterarten  untereinander  oder  mit  dem 
subordinierten  Unausgesprochenen  oder  mit  Figuren  verbunden 
oder  vermischt  sind.  Nämlich  der  »Ton*  kann  erscheinen  als  ver-  224 
mischt  mit  einer  seiner  Unterarten  oder  als  verbunden  mit  ihr,  als 
vermischt  mit  einem  subordinierten  Unausgesprochenen  oder  als 
verbunden  mit  ihm,  als  vermischt  mit  einer  ausgesprochenen  andern 
Figur  oder  mit  einer  solchen  verbunden,  vermischt  mit  einer  ver- 
bundenen Figur  oder  verbunden  mit  einer  solchen. 

Zuweilen*)  erscheinen  zwei  Arten  des  «Tones“  so  miteinander 
vermischt,  dass  eine  die  andere  unterstützt,  wie  in  dem  Beispiel 
p.  102:  «Als  so  der  göttliche  Seher  sprach“,  etc.  Denn  hier  wird 
der  «Ton“,  bei  dem  das  Unausgesprochene  gleichzeitig  empfunden 
wird  (nämlich  die  erotische  Stimmung:  Verlangen),  als  von  dem 
«Tone“,  in  dem  das  durch  die  Bedeutung  des  Sinnes  hervor- 
gerufene Unausgesprochene  (Scham)  gewisse  rmassen  nachklingt, 
unterstützt  empfunden.  Zuweilen  erscheinen  zwei  Arten  des  «Tones“ 
so  mit  einander  vermischt,  dass  ihre  Kollision  Zweifel  erweckt, 
z.  B.  (Häla  983):  «Schwager,  dein  Festbesuch  ist  von  deiner  Frau“ 

«so  angelassen  worden,  dass  jener  in  der  leeren  Dachkammer  weint;* 
«beruhige  doch  die  Ärmste!“8)  59. 

Denn  hier  kann  man  das  Wort  «beruhige  sie“  entweder  so  225 
verstehen,  dass  es  seine  Bedeutung  abändert  (in:  benütz  die  Ge- 
legenheit), oder  dass  es  zwar  gemeint  ist,  aber  auf  etwas  anderes 
hinausläuft4 *);  aber  es  fehlt  jeder  Anhaltspunkt,  sich  für  die  eine 
oder  andere  Alternative  zu  entscheiden.  Indem  aber  (zweierlei, 
eine  Stimmung  und  ein  Gefühl)  in  ein  und  derselben  andeutenden 
Partie  zugleich  auftreten,  kann  der  «Ton  mit  gleichzeitig  wahr- 
genommenem Unausgesprochenen“  vielheitlich  erscheinen,  insofern 


1)  Die  Konstruktion  dieses  Verses  ist  sehr  verwickelt;  meine  Übersetzung 
ist  daber  eine  etwas  erweiterte  Umschreibung. 

2)  Es  werden  drei  Arten  der  Vermischung  samlcara  von  Figuren  unter- 
schieden. cf.  Alankärasarvasva  p.  157  ff.  Dieselben  Verhältnisse  gölten  auch 
beim  «Ton*.  1.  Eine  Figur  ist  einer  andern  untergeordnet,  so  dass  sie  zum 
Zustandekommen  der  andern  beiträgt.  2.  Dieselbe  Wendung  lässt  die  An- 
nahme zweier  Figuren  zu,  von  denen  die  eine  dio  andere  ausschliesst.  Es  ist 
aber  keinerlei  Andeutung  da,  um  den  Zwoifel  zu  lösen.  3.  Dieselbe  Wendung 
enthält  zwei  Figuren,  die  sich  nicht  ausschliessen,  vielmehr  zugleich  bestehen 
sollen. 

3)  So  sagt  die  verliebte  Schwägerin  zu  ihrem  Schwager,  dessen  Verhältnis 

mit  dem  weiblichen  Gaste  sie  bemerkt  hat.  , 

4)  Nämlich  die  Eifersucht  und  den  Zorn  der  buhlerischen  Schwägerin 

anzudeuten. 
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noch  ein  anderer  derselben  Art  in  Betracht  kommt,  wie  in  der 
Strophe  (p.  61):  „ Wolken  die  mit  feuchtem  Blaugrau“  etc.1). 

Eine  Verbindung  der  Unterarten  des  „ Tones“  (kommt  eben- 
falls häufig  vor)  wie  in  der  eben  angezogenen  Strophe;  denn  in 
ihr  herrscht  eine  Verbindung  zweier  Arten  des  „Tones“,  desjenigen 
in  welchen  das  Ausgesprochene  seine  Bedeutung  abändert,  und  des- 
jenigen, in  welchem  es  sie  verliert2). 

Eine  Vermischung  des  „Tones“  mit  einem  subordinierten  Un- 
ausgesprochenen wie  in  der  Strophe  p.  153:  „Es  ist  eine  Er- 
niedrigung für  mich“  etc.,  oder  wie  in  folgender  (aus  dem  5.  Akt 
des  Veiilsamhära):  „Der  Veranstalter  falschen  Spieles,  der  Anzünder* 
„der  Lackhütte,  der  Übermütige,  der  Virtuose  im  Zerzausen  von“ 
„Kysnä's  Haar  und  Gewand,  er,  dessen  Sklaven  die  Pändava’s  sind,“ 
„der  König,  der  erste  unter  seinen  100  jüngern  Brüdern  DuljSä-“ 
„sana  etc.,  der  Freund  des  Königs  von  Anga,  wo  ist  jener  Duryo-* 
„dliana?  sagt  es  uns,  wir  sind  gekommen,  nicht  aus  Zorn,  nur* 
„um  ihn  zu  besuchen*.  60. 

Hier  findet  nämlich  eine  Vermischung  statt  zwischen  dem  zum 
Satzsinn  gewordenen  „Tone“  mit  gleichzeitig  empfundenem  Un- 
ausgesprochenen (nämlich  der  zornigen  Stimmung) , und  (dem- 
jenigen, was  angedeutet  wird  von)  den  Wörtern,  die  einen  durch 
etwas  Unausgesprochenes  qualificierten3)  Inhalt  ausdrücken;  darum 
entsteht  kein  Widerstreit,  wenn  das  in  dem  Sinn  der  Wörter 
226  liegende  subordinierte  Unausgesprochene  und  der  in  dem  Sinn  des 
Satzes  liegende  „Ton“  vermischt  sein  sollten,  ebensowenig  wie 
wenn  es  sich  um  Arten  des  „Tones“  selbst  handelt.  Denn  wie  die 
verschiedenen  Arten  des  „Tones“  miteinander  vermischt  werden 
und  nicht  einander  widersprechen,  wenn  sie  teils  in  dem  Sinn  der 
Wörter,  teils  in  dem  Satzsinn  ihren  Sitz  haben,  (so  ist  es  auch 
hier)4).  Ein  Widerstreit  entstände,  wenn  ein  und  dasselbe  Un- 
ausgesprochene zugleich  Hauptsache  und  subordiniert  sein  sollte 
und  dabei  doch  in  demselben  Substrat  vorkäme;  nicht  aber,  wenn 
es  sich  um  zweierlei  Unausgesprochenes  handelt.  Ohne  innem 
Widerspruch  spricht  man  vom  Vorkommen  der  Vermischung  oder 
Verbindung  vieler  Elemente  ebensowohl  da,  wo  diese  sich  wie  An- 


1)  In  der  ganzen  Strophe  herrscht  die  Stimmung  Liebesschmerz , gegen 
Schluss  aber  ausserdem  „Verzweiflung“  (tfokävega,  ein  ryäbhicärin). 

2)  Das  eine  im  Worte  „iipfa“,  das  andere  in  „Räma *, 

3)  In  allen  Wendungen:  „der  Veranstalter  falschen  Spieles“  etc.  ist  das 
Unausgesprochene  dies,  dass  Duryodhana  ein  Faktor  des  raudra  rasa  ist. 
Dieses  Unausgesprochene  ist  dem  Ausgesprochenem  subordiniert.  Die  Ver- 
misehuug  kommt  hier  wie  bei  der  Mischung  von  Stimmung  und  Gefühl,  die 
zuletzt  behandelt  wurde,  ekavyaiijakänupraveäena  zustande,  d.  h.  das  den 
zweiten  Bestandteil  der  Mischung  an  deutende  Element  deutet  gleichzeitig  auch 
den  ersten  an,  wennschon  dieser  auch  noch  auf  andern  Elementen,  den  übrigen 
Teilen  des  Satzes,  beruhen  kann. 

4)  Die  eiugeklammerten  Worte  sind  nach  Abh.  zu  ergänzen,  oder  man 
muss  yathä  hi  in  tatfiä  hi  ändern,  wie  K.,  Kh.  lesen. 


( Kapitel  III,  44,  p.  225 — 228.) 
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gedeutetes  und  Andeutendes,  als  wo  sie  sich  wie  Ausgesprochenes 
und  Aussprechendes  verhalten.  Wo  aber  einige  Wörter  den  „Ton“ 
enthalten,  bei  dem  das  Ausgesprochene  nicht  gemeint  ist,  oder  bei 
dem  das  Unausgesprochene  nachklingt,  da  findet  eine  Verbindung 
des  „Tones“  mit  dem  subordinierten  Unausgesprochenen  statt;  so 
in  dem  Beispiel  p.  77:  „Freund,  sind  noch  wohlbehalten  an  der“ 
„Yaznunä  Ufer  jene  Lauben,  die  Teilnehmer  an  dem  Übermut  der“ 
.Hirtenmädchen  und  Zeugen  der  heimlichen  Liebe  der  Rädhä“ 
»waren?  Jene  jungen  Sprossen,  ich  weiss  es,  werden  ihre  kräftige“ 
»Farbe  verlierend  dahinwelken,  jetzt  da  sie  nicht  mehr  dazu“ 
»dienen,  zart  zerpflückt  ein  Lager  der  Liebe  zu  bereiten“. 

Denn  hier  enthalten  die  Worte  „Teilnehmer  an  dem  Übermut* 
und  „Zeugen  der  heimlichen  Liebe  der  Rädhä“  eine  Unterart  des 
„Tones“  (wo  das  Ausgesprochene  nicht  gemeint  ist)  und  in  den 
Worten  „jene“,  „ich  weiss  es“  etwas  subordiniertes  Unausgespro- 
chenes (nämlich:  alle  ihre  Vorzüge). 

Die  Vermischung  ausgesprochener  Figuren  mit  Bezug  auf  das 
gleichzeitig  empfundene  Unausgesprochene  (d.  h.  Stimmung  etc.) 
findet  in  stimmungsvoller  Poesie  und  dem  rasavat  alamkära  zweifel- 
los überall  statt  *).  Aber  auch  andere  Arten  (des  „Tones“  als 
Stimmung  etc.)  kommen  zuweilen  in  Vermischung  vor,  z.  B.  in 
folgender  Strophe  von  mir: 

„Das  immer  neue  wunderbare  Schauen  der  Dichter,  das  stets“  227 
»Stimmungen  wach  zu  rufen  tbätig  ist,  und  jenes  der  Gelehrten,“ 

„das  uns  feststehende  Wahrheiten  erkennen  lässt:  mit  diesen  beiden“ 

„hab  ich  unablässig  das  All  durchmustert  und  bin  dabei  nur  müde“ 
»geworden,  nicht  aber  habe  ich  eine  Seligkeit  gefunden,  die  der“ 

»Liebe  zu  dir  gliche,  o du  auf  dem  Ocean  Ruhender  (Visiju)“.  61. 

Hier  ist  die  Figur  „scheinbarer  Widerspruch“  mit  der  Art  des  228 
«Tones“,  wo  das  Ausgesprochene  eine  andere  Bedeutung  annimmt, 
vermischt1 2). 

Die  Verbindung  mit  ausgesprochenen  Figuren  findet  statt  hin- 
sichtlich der  Wörter,  wo  nämlich  einige  Wörter  ausgesprochene 
Figuren,  andere  eine  Art  des  „Tones“  enthalten,  wie  in  folgender 
Strophe  (Megh.  32): 

„Dort,  wo  der  Wind  von  der  Siprä  das  laute,  brünstig  - lieb- * 

„liehe  Geschrei  der  Kraniche  lang  hinziehend,  morgens  wohl*“ 
„riechend  durch  seine  Verbrüderung  mit  dem  Duft  der  sich  öffnen-“ 


1)  Siehe  p.  89  ff.  Die  erste  und  dritte  Art  der  Vermischung  findet  sich 
ia  der  Strophe  „Wiederholt  streifst  da“  p.  89,  die  zweite  in  der  Strophe  „Wenn 
da,  o Einfältiger“'  p.  219,  die  Verbindung  in  der  Strophe  „Zornig  mit  ihres 
mten‘  p.  93. 

2)  drsti  (Schauen)  bedeutet  das  durch  den  Gesichtsinn  gewonnene  Wissen; 
damit  kann  man  nicht  mustern.  So  entsteht  ein  scheinbarer  Widerspruch.  Oder 
drfti  muss  eine  andere  Bedeutung  annohmen;  dann  Hegt  die  im  Texte  genannte 
Art  des  Tones  vor.  Da  nun  beides,  Figur  und  Ton,  gleichmöglich  ist,  so  er- 
scheinen beide  hier  vermischt. 
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„den  Lotusse,  den  Gliedern  sich  anschmiegend  hinwegnimrat  der“ 
„Frauen  Ermüdung  vom  Liebesspiel,  wie  ein  beim  Bitten  schmei-“ 
„chelnder  Geliebter“.  62. 

229  Denn  hier  enthält  das  Wort  „Verbrüderung“  den  „Ton“,  bei 
dem  das  Gesagte  nicht  gemeint  ist,  die  andern  Wörter  aber  be- 
stimmte Figuren1 2). 

Der  »Ton“  tritt  auch  auf  in  Vermischung  mit  einer  Figur, 
die  mit  einer  andern  verbunden  ist,  z.  B. : 

„Die  Zahnwunden  und  die  Nägelrisse,  welche  auf  deinem“ 
„von  dichten  Wonneschauern  übergossenem  Leibe  die  blutdürstige“ 
„(oder:  verliebte)  Löwin  gemacht  hatte,  sahen  auch  die  Mönche“ 
„verlangungsvoll  an“  *).  63. 

230  Hier  tritt  nämlich  der  „Ton“  mit  „gleichzeitig  empfundenem 
Unausgesprochenen“  (i.  e.  die  Stimmung)  vermischt  mit  der  Figur 
„scheinbarer  Widersprach“,  die  ihrerseits  mit  einer  samäsoktz  ver- 
bunden ist,  in  die  Erscheinung;  denn  in  letzter  Linie  läuft  der 
Satzsinn  auf  die  Stimmung  „frommer  Heroismus“  ( dayävlrä ) hinaus. 

Die  Verbindung  des  „Tones“  mit  einer  Figur,  die  mit  einer 
andern  verbunden  ist,  findet  sich  z.  B.  in  folgender  Strophe 
(Häla  560): 

„In  den  vom  Lärm  frischer  Wolken  erfüllten  Tagen,  die  für“ 
„Wanderer  zu  Nächten  werden,  gefällt  der  Tanz  der  Pfauenscharen,“ 
„die  ihre  Hälse  recken  — (oder:  in  diesen  Tagen  in  den  aus“ 
„Wanderern  bestehenden  Zuschauerkreisen,  welche  neue  Auffüh-“ 
„rangen  zu  schätzen  wissen,  etc.)“.  64. 

Denn  hier  ist  der  „Ton“,  bei  dem  das  durch  die  Bedeutung 
der  Worte  entstehende  Unausgesprochene  gewissermassen  naeh- 
klingt,  mit  einem  Vergleich  und  einer  Metapher  verbunden3). 

231  45.  So  sind  die  Arten  und  Unterarten  des  „Tones*  unzählbar ; 
nur  der  Orientierung  über  dieselben  gelten  obige  Ausführungen. 

Denn  unzählbar  sind  die  Arten  des  „Tones“;  als  Anleitung 
von  Gebildeten  haben  wir  die  Orientierung  über  dieselbe  mitgeteilt. 


1)  Nämlich  dor  Reihe  nach  utprckpa,  evabhävokti , rüpaka  und  upamü. 
Abh.  — Alle  in  diesem  Verse  liegenden,  oder  wenigstens  von  Abh.  bez.  Malli- 
uätha  hineingelegten  Doppelsinnigkeiten  kann  keine  Übersetzung  wiedergeben. 

2)  Es  handelt  sich  um  den  Bodliisattva,  der  einer  Löwin,  die  ihr  Junges 
fressen  wollte,  mitleidsvoll  seinen  Leib  als  Ersatz  darbot.  — Die  samäsokli 
lässt  uns  den  Vorgang  wie  ein  Liebesabenteuer  vorstelleu ; der  virodha , Wider- 
spruch, liegt  darin,  dass  die  Mönche  mit  Verlangen  diese  Wunden,  als  wenn 
sie  jener  im  verliebten  Streite  empfangen  hätte,  anscliAuen;  aber  ihr  Verlangen 
geht  nur  dnhin,  dereinst  ebensolches  Zeugnis  ihres  Mitleides  ablegen  zu  dürfen. 

3)  Der  Vergleich  liegt  in  pahiasämäisfu  = paUhikafyäinäyitepu,  die 
Metapher  in  demselben  Worte,  wenn  man  es  als  pathikamnuijesu  fasst.  Welcher 
„Ton“  aber  gemeint  ist,  ist  mir  nicht  klar;  nach  2,  25  müsste  es  eine  nicht 
ausgesprochene  Figur  sein,  aber  welche?  Die  Sache  wird  noch  schwieriger, 
wenn  man  mit  Abh.  noch  zwei  andere  Arten , nämlich  samklrnälarpkär<Mam- 
srfta  und  mmkt r n a la m kü raxa ni klrna,  in  demselben  Beispiel  suchen  soll. 


Kapitel  III,  44—48,  p.  228—232. 
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46.  Der  in  dem  Vorhergehenden  vollständig  beschriebene 
„Ton“  muss  mit  grösstem  Eifer  von  denjenigen  erforscht  werden, 
welche  gute  Poesie  zu  schaßen  oder  zu  erkennen  beflissen  sind. 

Denn  diejenigen,  welche  den  seinem  Wesen  nach  beschriebenen 
„Ton“  mit  Sicherheit  erkennen,  seien  sie  nun  Dichter  oder  Leute 
von  Geschmack,  erlangen  unbedingt  im  Gebiete  der  Poesie  eine 
hervorragende  Stellung. 

47.  Poetiker,  die  das  von  uns  wahrheitsgemäss  gelehrte,  ihnen 
aber  nur  dunkel  vorschwebende  Wesen  der  Poesie  darzustellen 
nicht  vermochten,  haben  die  „Stilarten“  vorgebracht. 

Diejenigen,  welche  das  durch  unsere  Darstellung  des  „Tones“ 
festgestellte  Wesen  der  Poesie,  das  ihnen  aber  (erst)  dunkel  vor- 
schwebte , zu  lehren  nicht  imstande  waren , haben  die  Stilarten 
„VaidarbhT,  Gau(jT  und  Päflcäll“  *)  vorgebracht.  Denjenigen,  welche 
die  Stilarten  lehrten , hat  dies  (von  uns  aufgezeigte)  Wesen  der 
Poesie  nur  in  dunkler  Weise  ein  wenig  vorgeschwebt;  dasselbe  ist 
hier  (in  unserm  Werke)  in  klarer  Weise  dargelegt  worden.  Darum 
hat  ihre  Bestimmung  der  Stilarten  weiter  keinen  (prinzipiellen)  Wert1 * 3). 

48.  Auch  die  Tonarten  (vptti),  sowohl  diejenigen,  welche  auf 
der  Natur  der  Wörter  beruhen,  als  auch  die,  welche  in  der  Natur 
des  Inhaltes  begründet  sind,  werden  von  selbst  klar,  wenn  man 
unsere  Begrifl'bestimmung  der  Poesie  kennen  gelernt  hat. 

Sobald  man  diese  Begriftsbestimmung  der  Poesie,  welche  in 
der  Erkenntnis  des  Verhältnisses  zwischen  Andeutendem  und  Un- 
ausgesprochenem besteht,  einmal  kennen  gelernt  hat,  dann  erkennt 
man  auch  jene  bekannten  Tonarten,  einerseits  upanügarikü  etc., 
die  auf  der  Natur  der  Wörter  beruhen , anderseits  kaisifci  etc.,  die 
zu  der  Natur  des  Inhalts  in  Beziehung  stehen,  als  genau  ebenso 
{prinzipiell  belanglos)  wie  die  Stilarten8).  Denn  andernfalls  müsste 
man  diese  Tonarten,  sofern  ihnen  in  Wirklichkeit  nichts  entspräche,  232 
leugnen , und  könnten  dieselben  nicht  durch  die  Erfahrung  be- 
stätigt sein. 

So  ist  das  Wesen  des  „Tones“  klar  zu  definieren.  Es  ver- 


1)  Dies  bezieht  sich  auf  Vfiinana  I,  2,  9.  Der  Plural  in  der  Kärikä  be- 
weist, dass  auch  deren  Verfasser  nicht  an  Dandin  gedacht  hat,  weil  dieser  nur 
zwei  Hauptstilarten  kennt,  die  er  nicht  riti  sondern  märga  nennt.  Der  Grund- 
satz, dass  der  Stil  die  Seele  der  Poesie  sei,  scheint  eine  spezifische  Lehre  der 
Schule  gewesen  zu  sein,  deren  Vertreter  Väinana  war. 

2}  Die  Stilarten  beruhen  auf  den  Charakterarten  und  dieso,  wie  oben 
II,  7 gezeigt  wurde,  auf  den  Stimmungen. 

3)  D.  h.  wie  diese  sind  sie  nur  der  Stimmung  wegen  da,  cf.  p.  6.  — 

Eine  andere  von  Abh.  erwähnte  Lesart  ergiebt  folgenden  Sinn : „die 

vrttit  werden  uns  vollkommen  verständlich4 * * *.  Die  Lesart  von  G.  pratipatti 

-ergiebt  denselben  Sinn. 

Bd.  LVII.  22 


Digitized  by  Google 


328 


Jacobi,  Änandavardhana's  Dhvanyäloka. 


dient  aber  nicht  berücksichtigt  zu  werden,  wenn  jemand  den  „Ton“ 
also  definiert,  dass  diese  Bezeichnung  auf  diejenige  Poesie  anzu- 
wenden sei , in  der  sich  eine  undefinierbare , nur  Kennern  er- 
kennbare Schönheit  in  gewissen  Wörtern  und  Gedanken,  etwa  wie 
die  Kostbarkeit  in  gewissen  Edelsteinen  zeige.  Denn  die  Besonder- 
heit jener  Wörter  besteht,  soweit  sie  diese  selbst  (oder  deren 
Form)  betrifft1),  darin,  dass  fehlerfreie,  immer  neue2)  Wörter  ge- 
braucht werden , und  soweit  sie  sich  auf  die  AussagefUhigkeit 3) 
beziehen,  besteht  sie  in  Klarheit  und  Andeutefiihigkeit;  die  Be- 
sonderheit jener  Gedanken  besteht  darin,  dass  sie  klar  zum  Ver- 
ständnis gelangen,  auf  ein  Unausgesprochenes  hinauslaufen  oder 
durch  ein  solches  qualificiert  sind.  Diese  beiden  Arten  von  Eigen- 
schaften 4 5) , die  (angeblicherweise)  nicht  erklärt  werden  können, 
haben  wir  ausführlich  erklärt.  Die  Annahme  einer  davon  ver- 
schiedenen undefinierbaren  Eigenschaft  beruht  auf  einer  Über- 
eilung, die  ein  Versiechen  des  Unterscheidungsvermögens  in  sich 
schliesst.  Denn  nichts  ist  undefinierbar,  insofern  es  in  die  Sphäre 
aller  Wortbedeutungen  fällt  und  in  letzter  Linie  durch  das  Wort 
„unaussprechlich“  bezeichnet  werden  kann8).  Wenn  aber  „unaus- 
sprechlich“ das  sein  soll,  was  zu  unserer  Erkenntnis  gelangt  und 
mit  dem  Worte  „unbestimmtes  etwas,  das  den  Anschein  eines 
Genus  hat*6 7),  bezeichnet  werden  kann,  so  trifft  dies  ebensowenig 
auf  jene  besondem  Gedichte  wie  auf  solche  Edelsteine  zu.  Denn 
das  Wesen  beider  ist  von  den  Fachgelehrten  festgestellt  worden, 
und  bei  den  Edelsteinen  sind  ausserdem  feste  Preise  angesetzt  auf 
Grund  der  Annahme  eines  Genusbegriffes  (unter  den  sie  alle  fallen) '). 

233  Dass  aber  beide  von  bestimmten  Kennern  gewürdigt  werden  — die 
Juweliere  kennen  nämlich  den  Wert  der  Edelsteine,  und  Leute  von 
Geschmack  empfinden  die  Stimmung  der  Gedichte  — darüber 
herrscht  keine  Meinungsverschiedenheit. 

Was  die  bekannte  Ansicht  der  Buddhisten  über  die  Undefinirbar- 
keit  aller  Begriffe  angeht8),  so  werden  wir  dieselben  in  einem 
andern  Werke9)  bei  Gelegenheit  der  Prüfung  der  buddhistischen 

1)  Lies  mit  G.  svarüpäärayas. 

2)  Lies  mit  K.,  Kh.  vä cakatväsrayas. 

3)  Fehlerfrei  aklifta.  d.  h.  frei  von  Fehlern  wie  srutikapta  etc. , immer 
neu  aprayuktaprayoga  d.  h.  keine  punarukta. 

4)  Durch  diese  Eigenschaften  wird  also  die  Schönheit  {carutva)  bestimmt. 

5)  Bei  diesem  und  dem  folgenden  ist  der  Kommentar  leider  sehr  dürftig, 
sodass  ich  meine  Übersetzung  nur  mit  Vorbehalt  geben  kann. 

6)  Es  scheint  damit  das  gemeint  zu  sein,  was  als  akhandopädhi  be- 
zeichnet wird;  siehe  Nyäyakosa  s.  v.  — Ich  lese  im  Text  tu  yad  mit  K.,  Kh. 
für  tad , und  tat  kadäpi  für  tadapi  mit  Benutzung  der  Lesart  in  G. 

7)  Es  ist  also  ein  Bämänya  da,  das  ihnen  zu  Grunde  liegt. 

8)  Damit  ist  der  apoha  gemeint;  den  Begriffen  unterliegt  nichts  Posi- 
tives, sondern  sio  sind  nur  durch  die  atadvyävrtti  bestimmt. 

9)  Nach  Abh.  in  NiscayatTkä,  bei  der  Erklärung  der  Dharmottamä.  Es 
scheint  nämlich  dfiarmottamüyä  statt  dharmottamäyäm  gelesen  werden  zu 
müssen. 


i 
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Lehre  erörtern,  hier  aber  nicht  darauf  eingehen,  weil  es  dem  ver- 
ständigen Leser  nur  Überdruss  bereiten  würde,  wenn  wir  ihm  hier 
etwas  aus  einem  andern  Werke  Herausgerissenes  vortragen  wollten. 
Oder  (wir  könnten  allenfalls  sagen,  dass  wir)  den  „Ton“  in  der 
Weise  definieren  können , wie  in  der  buddhistischen  Philosophie 
Wahrnehmung  etc.  definiert  wird1)- 

Weil  sich  die  andere  Begriffsbestimmung  von  „Ton“2)  nicht 
als  stichhaltig  erweist,  und  weil  das  betreffende  Merkmal  sich  nicht 
in  Worte  fassen  lässt,  so  ist  die  von  uns  gegebene  Begriffsbestimmung 
allein  zutreffend.  Dies  fasst  folgender  Spruch  zusammen: 

Weil  sich  das  angebliche  Merkmal  des  „Tones“,  nämlich  das 
zur  Erscheinung-Kommen  eines  undefinierbaren  Elementes,  bei  der 
Analyse  als  inhaltslos  erweist,  so  ist  es  nicht  für  die  Definition  zu 
gebrauchen;  die  von  uns  gegebene  aber  ist  zutreffend. 


Viertes  Kapitel.  234 

Nachdem  so  der  „Ton“  zur  Widerlegung  entgegenstehender 
Ansichten  ausführlich  dargestellt  worden  ist,  wird  nun  ein  anderer 
Zweck  seiner  Darstellung  gezeigt: 

1.  Durch  die  mitgeteilte  Lehre  von  dem  „Tone“  und  der 
Poesie  mit  subordiniertem  Unausgesprochenem  wächst  die  Ge- 
staltungsfähigkeit der  Dichter  ins  Unendliche. 

Ein  anderer  Vorteil  der  vorgetragenen  Lehre  von  dem  „Ton“ 
und  der  Poesie  mit  subordiniertem  Unausgesprochenem  ist  die 
Unendlichkeit  der  Ges  taltun  gsfühigkeit  der  Dichter.  Wie  das  ge- 
meint ist,  wird  jetzt  gelehrt. 

2.  Denn  ein  mit  irgend  einer  Art  des  (Tones)  geschmücktes 
Gedicht  erscheint  als  neu,  wenn  es  auch  einen  schon  ausgesprochenen 
Gedanken  reproduciert. 

Denn  ein  mit  irgend  einer  von  den  genannten  Arten  des 
„Tones“  geschmücktes  Gedicht  erscheint  als  neu,  wenn  es  sich  auch 
mit  einem  von  einem  älteren  Dichter  dargestellten  Stoff ' berührt. 
Beweis:  Durch  Anwendung  der  beiden  Arten  des  „Tones“,  bei  dem 
das  Ausgesprochene  nicht  gemeint  ist,  tritt  diese  Neuheit  ein  auch 
bei  Benutzung  eines  älteren  Gedankens.  So  erscheint  die  Strophe : 

„Ein  gewisses,  liebliches  Lächeln,  der  flüchtige,  süsse  Zauber“ 

„der  Blicke,  die  schüchterne  Rede  entzückend  durch  den  Ausdruck“ 


1)  Die  buddhistischen  Philosophen  geben  natürlich  Definitionen  von  allen 
Begriffen,  wie  Wahrnehmung  etc.;  die  Undefinierbarkoit  ist  nur  in  transcendon- 
talem  Sinne  zu  verstehen. 

2)  Nämlich  als  diejenige  Poesie,  die  ein  unaussprechliches  Eloment 
enthält. 
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„junger  Herzensregungen , der  trippelnde  Gang  mit  seiner  erst“ 
„aufkeimenden  Koketterie:  was  ist  nicht  alles  entzückend  bei  einer* 
„Gazellenilugigen,  die  eben  das  jungfräuliche  Alter  streift?*  1. 
durch  die  Anwendung  des  “Tones“,  bei  dem  das  Ausgesprochene 
seine  Bedeutung  vollständig  verliert,  als  ganz  neu,  obschon  ältere 
Strophen,  wie  die  folgende,  vorhanden  sind: 

„Wen  entzücken  nicht  verliebte  Mädchen,  bei  denen  ein“ 
„kokettes  Lächeln  hervorbricht,  die  Augen  unstet  schweifen,  die“ 
„Worte  stocken,  und  der  Gang  von  der  Hüfte  Last  träg  ist?“  2. 
Und  ebenso  ist  es  aus  demselben  Grunde  bei  folgender  Strophe : 
„Wer  der  erste  ist,  der  ist  nun  einmal  der  erste“;  denn“ 
„der  das  feiste  Fleisch  erlegter  Elefanten  verzehrt,  ist  Löwe  unter“ 
„den  wilden  Tieren;  von  wem  wird  der  Löwe  übertrolfen ? “ 3. 

obschon  wir  die  ältere  Strophe  haben : 

„Wer  übertrifft  den,  der  durch  eigne  Kraft  sich  seine  Stellung“ 
„erwarb?  Auch  von  grossen  Elefanten  wird  der  Löwe  nicht  über-“ 
„wunden“.  4. 

235  Durch  die  Anwendung  des  „Tones“  mit  gleichzeitig  empfun- 
denem Unausgesprochenem  erscheint  z.  B.  folgende  Strophe  neu: 
„Die  junge  Frau  lehnte  (zwar)  ihr  Antlitz  an  das  des  sich“ 
„schlafend  stellenden  Geliebten,  aber  aus  Furcht  ihn  zu  wecken* 
„sich  den  Kuss  versagend  schmachtete  sie  nach  Genuss;  und  er“ 
„regte  sich  nicht,  damit  sie  sich  nicht  verschämt  ab  wende,  aber“ 
„sein  Herz,  verlangender  Gewissheit  voll,  empfand  der  Liebe* 
„höchstes  Mass“.  5. 
trotz  der  älteren  Strophe  (Amaru  82): 

„Mit  noch  einem  Blick  auf  das  verlassene  Schlafgemach  sich“ 
„sachte  ein  wenig  im  Bett  aufrichtend  betrachtete  sie  lange  lange“ 
„des  sich  schlafend  stellenden  Gatten  Antlitz,  um  es  daun  getrost“ 
„zu  küssen;  wie  sie  nun  aber  den  Wonneschauer  auf  seiner  Wange“ 
„merkend  verschämt  ihr  Antlitz  senkte,  da  lachte  der  Geliebte* 
„und  küsste  lang  sein  junges  Weib“.  6. 

Oder  wie  die  Strophe:  „indem  sie  die  Wellen  wie  die  Brauen 
rollend“  etc.  (p.  76.  Yikram.  115)  als  eine  andere  erscheint  als  die 
ältere  nänübkangibhramadbhüh  *). 

3.  Nach  diesen  Andeutungen  möge  man  das  weite  Gebiet  der 
Stimmungen  etc.  durchgehen;  auf  Grund  derselben  gewinnt  das 
zwar  beschränkte  Feld  der  Dichtung  unendliche  Ausdehnung. 

Dieses  weit  ausgedehnte  Gebiet  der  Stimmungen,  Gefühle,  ihres 
scheinbaren  x\uftretens,  ihres  Erlöschens  mit  den  verschiedenen  Arten 
ihrer  eigentümlichen  Faktoren,  Effekte  (und  Konkurrenten)1 2),  wie 
früher  dargelegt 8),  möge  man  nach  diesen  Andeutungen  durchgehen ; 


1)  Leider  wissen  wir  nicht,  wer  dieser  Vorgänger  Kälidäsa’s  ist,  ebenso- 
wenig wie  wir  den  Verfasser  derStr.  9,  ebenfalls  einen  Vorgänger  K&lid&sa’s,  kennen. 

2)  Im  Text  ausgefallen.  3)  p.  83. 
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auf  Grund  der  Stimmungen  etc.  wird  dieses  Feld  der  Dichtung, 
das  zwar  beschränkt  ist,  weil  es  schon  von  tausenden  und  unzäh- 
ligen früheren  Dichtern  abgeerntet  wurde,  geradezu  unerschöpflich. 

Denn  jede  Stimmung,  Gefühl  etc.  wird  durch  Anwendung  ihrer 
Faktoren,  Effekten  und  Konkurrenten  unbegrenzt  mannigfaltig.  Und 
wenn  mit  Rücksicht  auf  jede  einzelne  Unterart  derselben  von  guten 
Dichtern  der  Weltwandel  geschildert  wird , so  wird  er  nach  deren 
Wunsch,  wenn  er  in  Wirklichkeit  auch  nicht  so  ist,  doch  zu  etwas 
anderra,  wie  wir  dies  (oben  p.  222)  bei  Gelegenheit  der  Behandlung 
der  »Bild“  genannten  Poesie  dargelegt  haben.  Hierauf  bezieht  sich 
folgende  Strophe  eines  grossen  Dichters: 

»Preis  der  Muse  edler  Dichter,  die  uns  vor  das  Auge  des“  236 
»Geistes  Dinge  in  einem  Lichte  führt,  dessen  sie  in  Wirklichkeit“ 
»entbehren*.  7. 

Darum  ist  es  recht  gesagt,  dass  also  auf  Grund  der  Stim- 
mungen, Gefühle  etc.  die  Gegenstände  der  Poesie  unzählig  ■werden. 

Um  dies  zu  begründen,  heisst  es  weiter: 

4.  Denn  schon  bekannte  Stoffe  erscheinen  in  der  Poesie  durch 
Aufnahme  der  Stimmung  (bez.  des  Saftes)  gleichsam  neu  wie  die 
Bäume  im  Lenzmonat“. 

So  erscheint  die  Poesie,  bei  der  das  Ausgesprochene  zwar  ge- 
meint ist  aber  auf  etwas  anderes  hinausläuft,  durch  Anwendung 
derjenigen  Art,  in  welcher  das  Unausgesprochene  durch  die  Be- 
deutung der  Wörter  hervorgerufen  nachklingt,  wieder  neu  in  dem 
Beispiele  (aus  dem  Harsacarita ; p.  127):  »Bei  diesem  allgemeinen 
Unglück  bist  du  allein  übrig  (Se§a),  um  das  Reich  zu  schützen  (die 
Erde  zu  tragen)“,  obschon  wir  eine  ältere  Strophe  haben: 

»Sesa,  Himälaya  und  du  seid  die  festen  Grossen,  weil  ihr,“ 

»ohne  vom  Rechten  abzu weichen,  die  Stütze  der  schwankenden“ 

• »Erde  seid“.  8. 

Und  ebenso  durch  Anwendung  derjenigen  Art,  bei  der  das 
Unausgesprochene  durch  die  Bedeutung  des  Inhaltes  hervorgerufen 
nachklingt.  So  in  dem  Beispiel  (p.  102.  Kum.  VI,  84):  »als  der 
göttliche  Seher  also  sprach*  etc.,  trotz  der  älteren  Strophe: 

»Wenn  das  Gespräch  auf  den  Freier  kommt,  dann  verraten“ 

»die  Jungfrauen  mit  verschämt  geneigtem  Antlitze  ihr  Verlangen“ 
»durch  Wonneschauer“.  9. 

(Dieselbe  Art  der  Poesie)  wird  wieder  neu,  wenn  durch  eine 
kühne  Wendung  des  Dichters  dem  »Tone“,  bei  dem  das  Unaus- 
gesprochene durch  die  Bedeutung  des  Inhalts  hervorgerufen  nach- 
klingt, das  Substrat  geschaffen  wird,  wie  in  der  Strophe  (p.  106): 

»der  Lenz  bereitet  nicht  nur“  etc.,  obschon  wir  eine  ältere  Strophe 
haben : 

»Beim  Anbruch  des  Frühlings  kommen  lieblich  zum  Vorschein“ 

»die  Triebe  Verliebter  zusammen  mit  den  Trieben  des  Mango“.  10. 
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Ebenso  wenn  jenem  „Tone“  das  Substrat  geschaffen  wird 
durch  eine  Wendung,  die  der  Dichter  einer  von  ihm  geschaffenen 
Person  in  den  Mund  legt;  so  ist  das  Beispiel  (p.  106): 

„Indem  die  Jugend  ihnen  ehrerbietig  die  Hand  reichte,  er-“ 
„hoben  sich  deine  Brüste,  um  den  Liebesgott  zu  begriissen“.  11. 

237  nicht  eine  einfache  Wiederholung  von  (Häla  954): 

„Je  mehr  die  täglich  an  Rundung  gewinnenden  Brüste  der“ 
„Mädchen  heraustreten,  in  demselben  Grade  wird  gleichsam  Raum* 
„für  Amor,  in  ihr  Herz  einzudringen“1).  12. 

Oder  die  Strophe  (p.  128,  Häla  951): 

„Händler,  wie  sollten  wir  zu  Elefantenzähnen  und  Tigerfellen“ 
„kommen,  solange  meine  Schwiegertochter  mit  wirr  ins  Gesicht“ 
„hängenden  Locken  im  Hause  herumschlendert?“ 
ist  nicht  dadurch  beeinträchtigt,  dass  sich  auch  folgende  Strophe 
findet : 

„Meinem  Sohn,  der  sonst  mit  einem  Pfeile  (das  Wild)“ 
„niederstreckte  und  die  Elefantenweibchen  zu  Witwen  machte,“ 
„ist  von  der  verfluchten  Schwiegertochter  so  mitgespielt  worden,“ 
„dass  er  nun  einen  Korb  Pfeile  tragen  muss“.  13. 

Und  wie  durch  Anwendung  von  Arten  des  Unausgesprochenen 
die  Stoffe  wahrer  Poesie  neu  werden , so  auch  durch  Anwendung 
der  verschiedenen  Arten  des  Andeutenden.  Das  wollen  wir  aus 
Besorgnis  vor  Weitschweifigkeit  nicht  ausführen;  der  verständige 
Leser  möge  es  selbst  sich  zurechtlegen.  Hier  wird  nun,  wenn  es 
auch  schon  wieder  und  wieder  gesagt  wurde,  folgendes  als  das 
Wichtigste  gesagt: 

5.  Wenn  sich  ihm  auch  dergleichen  Unausgesprochenes  mit 
dem  es  Andeutenden  in  grosser  Mannigfaltigkeit  darbietet,  so  soll 
doch  der  Dichter  auf  nur  derartiges,  was  recht  der  Stimmung 
dient,  mit  Fleiss  sein  Augenmerk  richten. 

Wenn  sich  auch  dergleichen,  (d.  h.)  unendliche  Variierung  des 
Stoffes  bewirkendes,  Unausgesprochenes  mit  dem  es  Andeutenden 
in  grosser  Mannigfaltigkeit  darbietet,  so  soll  doch  der  Dichter,  um 
einen  neuen  Effekt  zu  erzielen , nur  auf  derartiges  (viz.)  Unaus- 
gesprochenes mit  dem  es  Andeutenden,  das  recht  der  Stimmung 
dient,  mit  Fleiss  sein  Augenmerk  richten.  Denn  wenn  der  Dichter 
auf  etwas  Unausgesprochenes  in  Gestalt  einer  Stimmung  etc.  und 
deren  Andeutungsmittel,  wie  sie  angegeben  wurden,  nämlich: 
Laute,  Wörter,  Sätze,  Satzbau  und  Komposition,  seine  Aufmerksam- 
keit richtet,  so  wird  sein  ganzes  Werk  etwas  originelles.  So  er- 
scheinen im  Rämäyana  uud  Mahäbhärata  etc.  die  Kämpfe  u.  dergl., 
so  oft  sie  beschrieben  werden , immer  wieder  als  etwas  Neues. 


1)  Mit  diesen  Worten  ermuntert  Jemand  einen  verliebten  Jüngling.  So 
nach  dem  Komm,  in  Weben  Ausgabe.  Lies  anudiahakaäbhoii. 
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Denn  wenn  in  einer  Komposition  eine  Stimmung  als  die  dominierende 
dargestellt  wird,  so  verleiht  sie  dem  Inhalt  Frische  und  (dem  Werke 
selbst)  hervorragende  Schönheit.  In  welchen  Kompositionen  etwa? 

Zum  Beispiel  im  Rämäyana  und  Mahäbhärata.  Denn  im  Räraäyaiia 
ist  die  traurige  Stimmung  von  dem  Dichter  selbst  mit  den  Worten1): 

„der  Kummer  verdichtete  sich  zum  Sloka“,  angekündigt  worden; 
und  sie  ist  durchgeführt  von  ihm,  indem  er  sein  Werk  bis  zur 
definitiven  Trennung  der  Sltä  ausführte. 

Indem  der  grosse  Weise  dem  Mahäbhärata,  welches  das  Wesen 
des  Lehrbuches  und  die  Schönheit  des  Gedichtes  in  sich  vereinigt, 
einen  Abschluss  gab,  der  durch  das  traurige  Ende  der  Vfs^i’s  und 
Pändava’s  uns  in  Wehmut  versetzt,  hat  er  gezeigt,  dass  die  238 
hauptsächliche  Tendenz  seines  Werkes  die  Hervorrufung  des  Welt- 
schmerzes ist,  und  angedeutet,  dass  die  Befreiung  als  Zweck  des 
menschlichen  Daseins  und  als  Stimmung  der  Quietismus  sein  in 
erster  Linie  beabsichtigter  Gegenstand  sind.  Und  dies  haben  zum 
Teil  schon  andere  Verfasser  von  Kommentaren  erklär!  Und  es 
ist  auch  selbst  ausgesprochen  worden  von  dem  Herrn  der  Welt, 
der  die  in  der  an  wachsenden  Verblendung  versunkene  Welt  zu 
retten  suchte  und  das  Licht  seiner  reinen  Erkenntnis  leuchten  liess, 
in  Versen  wie: 

„In  dem  Grade  wie  der  Lauf  der  Welt  als  nichtig  sich  (vor“ 

„uns)  abspielt,  in  demselben  Grade  entsteht  uns  sonder  Zweifel“ 
„Gleichgiltigkeit  gegen  sie“. 

und  anderen  mehr.  Und  weil  nun  die  quietistische  Stimmung  und 
die  Befreiung  als  Daseinsziel,  beide  von  anderen  subordinierten 
Stimmungen  und  Daseinszielen  begleitet,  als  der  hauptsächlich  be- 
absichtigte Gegenstand  erscheinen , so  tritt  die  eigentliche  Tendenz 
des  Mahäbhärata  klar  hervor.  Wie  Stimmungen  der  dominierenden 
gegenüber  in  ein  Subordinationsverhältnis  treten , ist  früher  dar- 
gelegt worden.  Übrigens  hindert  nichts  anzuerkennen,  dass,  ohne 
Rücksicht  auf  das  eigentlichste  innerste  Wesen,  wie  der  Leib  (ob- 
schon  der  Seele  subordiniert),  so  auch  eine  subordinierte  Stimmung 

und  ein  subordiniertes  Daseinsziel , sofern  sie  in  der  ihnen  zu- 

' « 

kommenden  Sphäre  dominieren,  ihre  eigene  Schönheit  haben. 

Man  könnte  nun  einwenden , dass  in  der  AnukraraanT  des 
Mahäbhärata  alle  beabsichtigten  Gegenstände  aufgeführt  werden, 
aber  nichts  von  dem,  was  du  eben  gesagt  hast,  darinstehe;  dass 
vielmehr  mit  ausdrücklichen  Worten  an  jener  Stelle  gesagt  werde, 
das  Mahäbhärata  lehre  alle  Daseinsziele  und  enthalte  alle  Stim- 
mungen2). Darauf  erwidern  wir:  ganz  recht;  dass  die  quietistische 
Stimmung  die  dominierende  im  Mahäbhärata  und  die  Befreiung  das 
vorzüglichste  aller  Daseinsziele  sei,  wird  in  der  Anukramani  nicht 
mit  ausdrücklichen  Worten  gesagt,  gesagt  wird  es  andeutungsweise. 


1)  liäm.  I,  1,  40  siehe  oben  p.  28. 

2)  Ersteres  I,  1,  49;  2,  238:  letzteres  nur  indirekt  I,  1,  92;  2,  385. 
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Denn  in  den  Worten  (I,  1,  256):  „hier  wird  der  erhabene  Väsu- 
deva,  der  ewige,  gepriesen“  ist  folgender  Sinn  als  das  Unaus- 
gesprochene beabsichtigt.  Wenn  hier  im  Mahäbhärata  die  Thaten  der 
PaijcJavas  etc.  geschildert  werden . so  enthält  es  den  deutlichen 
Hinweis  auf  folgenden  Gedanken:  „ Richtet  euer  andächtiges  Sinnen 
auf  ihn  den  erhabenen  höchsten  HERRN,  hängt  euer  Herz  nicht 
an  eitle  Erscheinungsformen  ( vibhüti ) oder  an  die  Guna’s,  während 
ihr  eure  Gedanken  ausschliesslich  nur  auf  solche  Dinge,  wie  naya 
vinaya  paräkrama  etc.  richtet,  und  erkennet  des  weiteren  die 
Nichtigkeit  des  Weltlebens“.  Und  der  Ausdruck  (dieses  Sinnes) 
wird  durch  die  Kraft  des  Andeutenden1)  unterstützt.  Denn  die 
folgenden  Verse  (256  ff.)  zeigen  an,  dass  sie  den  fraglichen  Sinn 
239  in  sich  schliessen.  Und  indem  der  sehöpfergleiche  Dichter  Krsga 
Dvaipäyana  nach  Beendigung  des  Mahäbhärata  durch  die  Schilderung 
des  HarivarpSa  das  Werk  abschliesst,  macht  er  den  geheimen  ent- 
zückenden Sinn  recht  deutlich.  Durch  eben  diesen  Sinn,  der  das 
höchste  Mass  der  Liebe  auf  eine  andere,  über  der  Welt  stehende 
Wesenheit  lenkt,  erscheint  das  ganze  weltliche  Treiben  ganz  deut- 
lich als  überwundener  Standpunkt'2 3).  Die  heilige  Kraft  von  Gott- 
heiten , Wallfahrtsorten , Askese  etc.  wird  gepriesen  als  ein  Mittel, 
jenes  höchste  brahman  zu  erlangen,  oder  um  andere  individuelle 
Gottheiten  als  Erscheinungsformen8)  ebendesselben  darzustellen.  Weil 
die  Erzählung  der  Thaten  der  Päg4&va’s  den  Zweck  verfolgt,  Ent- 
sagung zu  erzeugen , und  weil  die  Entsagung  die  Grundlage  der 
Befreiung  ist,  und  weil  in  der  (Bhagavad)gltä  etc.  die  Befreiung 
als  das  vornehmste  Mittel  zur  Erlangung  des  (d.  h.  Vereinigung 
mit  dem)  Erhabenen  dargestellt  wird,  ist  (alles  dies)  ein  Mittel  zur 
successiven 4)  Erlangung  des  höchsten  brahman.  Dieses,  der  Sitz 
unermesslicher  Kräfte,  welches  an  gewissen  Stellen  der  Bhagavadgitä 
unter  diesem  Namen  als  das  durch  die  Namen  Väsudeva  etc.  Be- 
zeichnete  zur  allgemeinen  Anerkennung  gebracht  wird,  dessen  volle 
Natur  sich  in  dem  Mensch  gewordenen  Kysna  abspiegelt,  nicht  aber 
die  Teilinkarnation  Kpsga,  ist  als  die  übergeordnete  Idee  wirklich 
gemeint,  weil  jenem  (Kj-spa)  das  Attribut  der  Ewigkeit  beigelegt 
wird5 * *)  und  weil  im  Rämäyana  etc.  dieselbe  Bezeichnung  von  einer 
anderen  Erscheinungsform  des  Erhabenen  gebraucht  wird.  Diesen 
Teil  (d.  h.  die  Grundidee  des  MBh.)  haben  diejenigen  festgestellt, 


1)  Nach  auderer  Losart:  durch  die  Andeutefähigkeit. 

2)  Wörtlich:  zum  pürvapakfa  gemacht,  d.  h.  zur  Ansicht  des  Gegnors, 
die  nur  ausgesprochen  wird,  um  widerlegt  zu  werden  und  der  richtigen  Ansicht 
Platz  zu  machen.  Statt  adhyaksyena  muss  wohl  adhyaksyena  oder  adhya- 
ksena  gelesen  werden.  Die  Lesart  von  G.,  svakseua , ist  auch  nicht  be- 
friedigend. 

3)  vibhüti , vgl.  Nllakanjha  zu  MBh.  I,  1,  32  ff. 

4)  Ich  setze  ein  Interpunktionszeichen  vor  pündava  und  vor  väsudeva. 

5)  Ich  lese  mit  G.  angirupam , dessen  technische  Bedeutung  durch  „über- 

geordnete Idee4  wenigstens  eiuigermassen  angedeutet  ist.  M&thura  ist  Krsna 

als  Inkarnation  Brahma’*. 
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welche  das  Wesen  der  Sprache  kennen.  Darum  ist  unsere  Be- 
hauptung richtig,  dass  im  Mahäbhärata,  welches  durch  den  in  der 
AnukramanT  stehenden  Satz  die  Vergänglichkeit  alles  Seienden  ausser 
Bhagavat  lehrt,  die  Befreiung  als  einzig  wahres  höchstes  Daseinsziel 
nach  den  in  der  Wissenschaft  geltenden  Grundsätzen,  sowie  nach 
den  in  der  Poesie  geltenden  die  quietistische  Stimmung,  die  in  dem 
seligen  Gefühl  beim  Schwinden  der  Weltlust  besteht,  als  Hauptsache 
beabsichtigt  ist.  Und  weil  diese  Idee  den  Schwerpunkt  bildet,  wird 
sie  nicht  direkt  ausgesprochen,  sondern  als  das  Unausgesprochene 
angedeutet.  Denn  ein  intimer  Gedanke  gewinnt  ungemein  an  Schön- 
heit, wenn  er  als  mit  entsprechenden  Worten  unaussprechbar  hin- 
gestellt  wird.  Es  ist  ja  eine  ausgemachte  Sache  in  der  feinen 
Gesellschaft  gebildeter  Leute,  dass  man  das,  was  einem  am  meisten 
am  Herzen  liegt,  nicht  mit  direkten  Worten  ausspricht,  sondern 
andeutungsweise  zu  verstehen  giebt.1) 

Somit  ist  es  unumstösslich,  dass  wenn  bei  der  Abfassung  eines 
Gedichtes  stets  auf  die  dominierende  Stimmung  etc.  Rücksicht  ge- 
nommen wird,  der  Stoff  neu  und  originell  erscheint,  während  zu- 
gleich die  Komposition  grosse  Schönheit  gewinnt.  Darum  zeigen 
Beispiele,  dass  die  Darstellung  gewisser  Stoffe  in  Angemessenheit 
mit  der  Stimmung,  selbst  beim  Verzicht  auf  jeden  weiteren  dichte- 
rischen Schmuck,  eine  hervorragende  Schönheit  zur  Folge  hat,  z.  B.: 

„Heil  dem  heiligen  Fürst  der  Yogins,  dem  erhabenen  Krug-“ 
„gebornen,  der  in  einer  Handvoll  Wassers  Fisch  und  Schildkröt“ 

„sah,  die  Götter“.  14. 

Denn  hier  ist  das  Erblicken  von  Fisch  und  Schildkröte  in 
einer  hohlen  Hand  der  märchenhaften  Stimmung  angemessen  und  240 
erzeugt  daher  eine  hervorragende  Schönheit,  weil  nämlich  hier  das 
Erblicken  der  beiden  übernatürlichen  Wesen,  Fisch  und  Schildkröte 
in  einer  hohlen  Hand  statt  in  dem  Ocean2),  wegen  der  Neuheit 
des  Gedankens  der  märchenhaften  Stimmung  viel  angemessener  ist. 

Eine  abgedroschene  Sache,  wenn  sie  auch  an  sich  wunderbar  ist, 
erregt  doch  nicht  unsere  Verwunderung,  weil  sie  eben  allgemein 
bekannt  ist.  Jedoch  ist  die  Ausführung  eines  originellen  Gedankens 
nicht  bloss  der  märchenhaften  Stimmung  angemessen,  sondern  auch 
andern  Stimmungen,  z.  B. : 

„Jetzt  noch  schwitzt,  ist  mit  Wonneschauer  bedeckt  und“ 
„zittert  ihre  an  die  Strassenlaube  gelehnte  Seite,  Glücklicher,  wo 
du  vorbeigingst 3).  1 5. 

Die  Stimmung,  die  man  bei  Vergegenwärtigung  des  Inhaltes 
dieser  Strophe  empfindet,  wird  nicht  im  Geringsten  durch  die 


1)  Cf.  p.  201. 

2)  Ich  glaube,  dass  mit  samnülhäna  der  Lokativ  umschrieben  wird. 

3)  Die  Worte  gahaatli  sind  verdorben.  Ich  conjiciere:  suhaa  tia.  Der 
„Er“  hatte  wohl  an  der  Laube  vorbeigehend  sie  gestreift. 
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Vorstellung  hervorgerufen , welche  man  aus  dem  folgendermassen 
ausgedrückten  Gedanken  gewinnt1):  als  sie  dich  sah,  schwitzte, 
schauerte  und  bebte  sie. 

So  haben  wir  denn  gelehrt,  wie  durch  die  Anwendung  der 
verschiedenen  Arten  des  „Tones“  poetische  Stoffe  immer  wieder 
als.  neue  erscheinen;  dasselbe  geschieht  auch  bei  der  Anwendung 
der  verschiedenen  Arten  von  Poesie,  die  sich  aus  den  verschiedenen 
Arten  des  subordinierten  Unausgesprochenen  ergeben.  Aber  aus 
Besorgnis  vor  Weitschweifigkeit  führen  wir  dies  nicht  aus;  der 
urteilsfähige  Leser  möge  es  sich  selbst  zurechtlegen. 

6.  So  ist  durch  Anwendung  des  „Tones“  und  der  Poesie  mit 
subordiniertem  Unausgesprochenen  kein  Ende  in  der  Hervorbringung 
poetischer  Stoffe,  sofern  (der  Dichter)  Erfindungsgabe  hat. 

Trotz  der  Werke  älterer  Dichter  — wenn  (der  Dichter)  Er- 
findungsgabe hat.  Wenn  diese  aber  fehlt,  so  fehlt  dem  Dichter 
auch  jeglicher  Stoff.  Auch  die  Schönheit  der  Komposition,  welche 
in  der  Setzung  von  Wörter  besteht,  die  dem  zwiefachen  Sinne 
(d.  h.  dem  ausgesprochenen  und  dem  unausgesprochenen)  angemessen 
sind,  ist  undenkbar,  wenn  die  Einbildungskraft  keinen  Inhalt  bietet.2) 
Denn  dass  die  Schönheit  der  Komposition  in  der  Anordnung  von 
Silben  ohne  Rücksicht  auf  den  speziellen  Sinn  bestände,  dazu  wird 
sich  kein  Verständiger  verstehen.  Denn  in  dem  Falle  würde  das 
Setzen  von  klingenden,  singenden  Sätzen,  bei  denen  der  Sinn  gar 
nicht  in  Betracht  kommt , die  Bezeichnung  Poesie  verdienen 3). 
Fragt  man,  wie  etwas  derartiges  für  Poesie  gelten  könnte,  wenn 
das  Wesen  der  Poesie  auf  dem  Einklang  von  Ausdruck  und  Inhalt 
beruhen  soll,  so  erwidern  wir,  dass  gerade  wie  man  die  Bearbeitung 
eines  von  einem  andern  Dichter  dargestellten  Stoffes  als  Dichtung 
des  (Bearbeiters)  gelten  lässt,  ebenso  derartige  dichterische  Produkte 
(den  Namen  Poesie  bekommen). 

Um  nun  zu  lehren,  dass  nicht  nur  mit  Rücksicht  auf  den 
unausgesprochenen  Sinn,  sondern  auch  mit  Rücksicht  auf  den  aus- 
gesprochenen Inhalt  der  Stoff  der  Poesie  unerschöpflich  sei,  heisst 
es  weiter: 

7.  Der  ausgesprochene  Inhalt  ist  durch  die  verschiedenen  Zu- 
stände, Örter,  Zeiten  etc.  schon  an  sich  infolge  seiner  eigenen  Natur 
von  unendlicher  Mannigfaltigkeit. 

241  Schon  an  sich,  d.  h.  ohne  Rücksicht  auf  das  Unausgesprochene, 
ist  der  ausgesprochene  Inhalt  von  unendlicher  Mannigfaltigkeit  in- 
folge seiner  eigenen  Natur.  Denn  das  ist  die  Natur  der  zu  schil- 
dernden lebenden  und  leblosen  Wesen,  dass  sie  durch  die  Ver- 

1)  Man  muss  wohl  praftyamänänmanäg  lesen. 

2)  Lies  samnweäo  (rtha. 

3)  Lies  pravarteta  für  pravartale. 
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schiedenheit  ihrer  eigenen  Zustände,  durch  die  Verschiedenheit  des 
Ortes,  durch  die  Verschiedenheit  der  Zeit  und  durch  Verschiedenheit 
hinsichtlich  ihrer  Individualität1 2)  unendlich  mannigfaltig  erscheinen. 

Werden  so  beschaffene  Dinge  geschildert  nur  durch  anschauliche 
Beschreibung-),  die  in  der  getreuen  Wiedergabe  der  anerkannten 
verschiedenen  Eigentümlichkeiten  derselben  besteht,  so  ist  der  poe- 
tische Stoff  unerschöpflich.  Beweis:  Durch  die  Verschiedenheit 
der  Zustände  erscheint  derselbe  Gegenstand  immer  wieder  neu,  wie 
im  Kumärasambhava  die  erhabene  Pärvatl.  Nachdem  sie  zuerst 
(im  1.  Sarga)  mit  solchen  Aussprüchen  wie:  „Mit  Mühe  hat  sie 
der  Schöpfer  des  Alls  durch  die  an  je  seiner  Stelle  angebrachte 
Fülle  aller  Vergleichsgegenstände  geschaffen,  als  wenn  es  ihn  ver- 
langte, die  Schönheit  an  einem  Orte  vereinigt  zu  schauen“  (1,  49) 
vollständig  geschildert  worden  ist , * wird  sie  in  anders  gewendeter 
Darstellung  als  ein  Werkzeug  Amors  aufs  neue  geschildert,  wie  sie 
vor  die  Augen  des  erhabenen  Siva  tritt  „geschmückt  mit  Frühlings- 
blumen* (3,  53).  Und  dann  wird  ihre  Schönheit  noch  einmal  von 
neuem  bei  der  Hochzeitstoilette  auf  eine  neue  Weise  geschildert 
in  der  Stelle  7,  13  ff. : „Als  die  Frauen  da  die  Schlanke  mit  dem 
Antlitz  nach  Osten  hingesetzt  hatten  und  vor  ihr  hockten , waren 
sie  trotz  der  Bereitschaft  des  Brautschmnckes  eine  Weile  müssig, 
während  die  wahrhafte  Schönheit  jener  ihre  Augen  im  Bann  hielt*. 

Und  diese  verschiedenen  Arten  der  Schilderung  desselben  Gegen- 
standes erscheinen  bei  diesem  Dichter  nicht  bloss  in  einem  Falle 
als  vollständig  originell  und  überströmend  von  immer  neuen  Details. 

Darüber  habe  ich  mich  in  meiner  Visamabäjjälllä  folgenderraaassen 
ausgesprochen : 

„Und  es  findet  sich  ihrer  kein  Ende,  und  sie  scheinen  uns* 

„nirgends  schon  dagewesen:  die  Reize  der  Schönen  und  die  Ge-* 

„danken  in  den  Gedichten  grosser  Poeten.* 

Es  giebt  aber  noch  eine  andere  Art  der  Verschiedenheit  des 
Zustandes:  leblose  Wesen  haben  eine  zweite,  beseelte  Form,  in  der 
sie  als  Persönlichkeiten  gelten,  wie  der  Himalaja,  die  Gangä  etc. ; 
und  wenn  diese  vermittelst  einer  Darstellung  angemessener  Eigen- 
tümlichkeiten lebender  Wesen  geschildert  wird,  dann  wird  sie  eben 
eine  andere  (als  erstere).  So  findet  sich  im  Kumärasambhava 
(1 , 1 ff)  die  Schilderung  des  Himälaya  als  Berg ; wenn  dieselbe 
aber  in  den  Lobsprüchen  der  sieben  IJsi’s  (6,  66  ff)  mit  Rücksicht 
auf  seine  beseelte  Form  ausgeführt  wird,  so  erscheint  sie  als  etwas 
ganz  neues.  Dies  ist  ein  wohlbekanntes  Verfahren  bei  guten  Dichtern, 


1)  svälakfanya  Ist  das,  wodurch  etwas  als  sui  generis  erscheint  (dafür 
wird  p.  242  vUesätman  gebraucht).  Dieser  terminus  stammt  aus  der  buddhi- 
stischen Philosophie,  mit  der  Anandhavardhana  ja  vertraut  ist  (cf.  p.  233). 
Auch  Ruyyaka  zeigt  sich  von  ihr  beeinflusst,  da  er  Alankfirasarvasva  p.  12 
(ed.  Kävyam.)  als  Grundlage  des  anumäna  nur  tädätmya  und  tadutpatti 
gelten  lässt. 

2)  8 vabhävokti , eine  poetische  Figur,  auch  jäti  genannt. 
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das  auch  wir  zur  Belehrung  der  Dichter  ausführlich  in  der  Visa- 
mabänälllä  gezeigt  haben1). 

Die  Verschiedenheit  lebender  Wesen  je  nach  ihren  Zuständen 
als  Kindheit  etc.  ist  wohlbekannt,  und  innerhalb  eines  solchen  Zu- 
standes zeigt  sich  auf  Grund  anderer  Zustände  weitere  Mannigfaltigkeit,, 
wie  z.  B.  bei  Mädchen , deren  Herz  Amor  mit  seinen  Pfeilen  ge- 
getroffen  hat,  im  Verhältnis  zu  anderen.  Wenn  nun  die  natürliche 
Erscheinung  von  zahmen  und  wilden,  leblosen  und  lebenden  Wesen 
je  nach  der  Verschiedenheit  ihres  Zustandes,  wie  Anfangsstadium  etc. 
geschildert  wird,  so  ergiebt  das  eine  endlose  Mannigfaltigkeit,  z.  B.; 

242  „ Jetzt  brechen  in  den  lotusüberwucherten  Stellen  (der  Seen)* 

„die  den  matt  glänzenden  Zahnstumpfen  weiblicher  Elephanten“ 
„gleichenden  Wurzelschosse  hervor,  durch  deren  Verschlingen  sich* 
„während  des  Hin-  und  Herwindens  ihrer  klangvollen  Hälse  ein* 
„lieblicher  Gurgelton  zu  dem  Geschnatter2)  der  geschwätzigen  * 
„Enten  gesellen  wird.“  16. 

Nach  diesen  Andeutungen  kann  man  sich  anderes  zurechtlegen. 

Durch  die  Verschiedenheit  des  Ortes  erscheinen  bekannter- 
maassen  leblose  Wesen  verschieden  w’ie  der  Wind  nach  der  Richtung,, 
aus  der  er  kommt,  ferner  die  Gewässer,  Blumen  etc.;  auch  bei 
lebenden  Wesen  wie  Menschen,  Vieh,  Vögel  ete. , die  in  Dörfern, 
Wäldern,  auf  dem  Wasser  etc.  leben,  ist  eine  grosse  gegenseitige 
Verschiedenheit  leicht  zu  erkennen.  Wenn  dieselbe  richtig  be- 
obachtet und  naturgetreu  dargestellt  wird,  so  ergiebt  sich  eine 
unendliche  Mannigfaltigkeit.  So  zeigt  sich  bei  den  nach  ihren 
Wohnsitzen  verschiedenen  Menschen  eine  grosse  Mannigfaltigkeit  hin- 
sichtlich ihrer  Sitten  und  Beschäftigungen,  die  niemand  vollständig 
aufführen  könnte,  namentlich  bei  den  Frauen.  Und  das  alles  stellen 
gute  Dichter  dar,  wie  es  ihnen  ihr  Genie  eingiebt. 

Die  auf  der  Verschiedenheit  der  Zeit  beruhende  unendliche 
Mannigfaltigkeit  zeigt  sich  bei  leblosen  Wesen  z.  B.  bei  dem  Raum, 
dem  Himmel,  dem  Wasser  etc.,  je  nach  den  verschiedenen  Jahres- 
zeiten; bei  lebenden  Wesen  sind  die  durch  die  Verschiedenheit  der 
Zeit  bedingten  Zustände  wie  Sehnsucht  etc.  allgemein  bekannt.  — 
Selbstredend  endlich  ist,  dass  jedes  Ding  der  ganzen  Welt  genau 
nach  seiner  Individualität  dargestellt  werde;  auch  dies  ergiebt, 
wenn  es  naturgetreu  geschieht,  eine  unendliche  Mannigfaltigkeit  des 
poetischen  Stoßes. 

Es  könnten  nun  einige  folgenden  Einwand  erheben:  „Die  Dinge 
bilden  Objekte  der  Darstellung  ihrer  allgemeinen  Idee  nach,  nicht 
ihrer  Individualität  nach.  Indem  nämlich  die  Dichter  die  selbst- 
empfundenen Freuden  etc.  oder  deren  Ursachen  einem  anderen 
(d.  h.  den  von  ihnen  geschilderten  Helden  etc.)  unterschieben, 
schildern  sie  die  betreffenden  Dinge  lediglich  in  Anlehnung  an  die 


1)  Cf.  S.  39  Anm.  2 (zu  p.  176). 

2)  Ich  lese  mit  K.,  Kb.  ninadefu  statt  sarastsu. 
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allgemeine  Idee,  die  deren  eigenen  Natur  angemessen  ist.  Denn 
sie  nehmen  ja  nicht  nach  Art  der  Yogin’s  Vergangenheit  und  Zu- 
kunft und  solche  gegenwärtige  Dinge,  wie  die  Gedanken  anderer, 
direkt  wahr1).  Und  diese  allgemeine  Idee,  welche  die  gewünschte 
Vorstellung  zum  Bewusstsein  bringt , ist  allen  denkenden  Wesen 
(d.  h.  Dichtern  und  Lesern)  gemeinsam ; da  nun  die  Anzahl  dieser 
Ideen  beschränkt  ist,  so  sind  sie  alle  schon  im  Besitz  der  alten 
Dichter  gewesen  — man  darf  sie  ja  nicht  als  Objekt  (ihrer  Er- 
kenntnis) bezeichnen2 3).  Wenn  also  die  Neueren  irgend  etwas  als 
neu  empfinden,  so  sind  sie  in  einer  Täuschung  befangen:  die  Ver- 
schiedenheit wird  lediglich  durch  den  sprachlichen  Ausdruck  be- 
wirkt.“ Hierauf  erwidern  wir  folgendes:  Wenn  nur  die  allgemeinen 
Ideen  in  der  Poesie  in  Betracht  kämen,  dann  müsste  wohl  ihre 
oben  nachgewiesene  Mannigfaltigkeit  je  nach  den  speciellen  (ge- 
schilderten) Zuständen  eitel  Wiederholung  sein;  giebt  man  das  243 
nicht  zu,  dann  lässt  sich  die  Unerschöpflichkeit  der  Poesie  nicht 
leugnen.  Was  aber  gesagt  wurde,  dass  nämlich  in  der  Poesie  nur 
die  allgemeinen  Ideen  in  Betracht  kämen,  und  dass,  weil  diese 
wegen  ihrer  begrenzten  Anzahl  schon  früher  bekannt  gewesen  wären, 
es  keine  neue  poetischen  Stoffe  gäbe,  so  trifft  das  nicht  zu.  Denn, 
tvenn  in  der  Poesie  nur  die  allgemeinen  Ideen  in  Betracht  kämen, 
woher  kommt  es  dann,  dass  die  von  Klassikern  verfassten  Werke 
so  hoch  über  den  übrigen  stehen  ? Ein  anderer  Dichter  als  Valmlki 

*)  Oder  weil  es  so  keine  anderen  dichterischen 

Stoffe  als  die  allgemeinen  Ideen  giebt,  und  weil  diese  schon  von 
dem  ersten  Dichter  dargestellt  sind.  Entgegnet  ihr,  dass  unser 
Einwurf  nicht  zuträfe,  weil  die  Mannigfaltigkeit  durch  den  sprach- 
lichen Ausdruck  bewirkt  werde,  so  fragen  wir:  worin  besteht  denn 
die  Mannigfaltigkeit  des  sprachlichen  Ausdruckes  ? Denn  sprachlicher 
Ausdruck  bedeutet  doch  nur  eine  Redewendung,  welche  einen  be- 
stimmten Inhalt  zur  Erkenntnis  bringt.  Wenn  bei  dieser  nun 
Mannigfaltigkeit  zugegeben  wird,  wie  kann  man  dann  an  der  Mannig- 
faltigkeit des  Inhaltes  vorbeikommen?  Denn  der  Inhalt  und  sein 
Ausdruck  treten  immer  zusammen  auf,  und  was  in  der  Poesie  in 
Gestalt  des  Inhaltes  erscheint,  das  stellen  wir  uns  als  von  den 
äusseren  Dingen  nicht  verschieden  vor.  Darum  muss  derjenige, 
welcher  Mannigfaltigkeit  des  sprachlichen  Ausdruckes  anerkennt,  auch 
wenn  er  es  nicht  will,  Mannigfaltigkeit  des  Inhaltes  notwendig  zu- 
geben. Dies  wird  in  folgender  Strophe  zusammengefasst: 


1)  Sondern  sie  haben  nur  die  allen  Menschen  gemeinschaftliche  Idee  eines 
Helden  und  verkörpern  diese  in  dem  Helden  ihres  Werkes,  cf.  Dasartipa  4,  38. 

2)  Hier  wird  ein  Unterschied  zwischen  gocara  und  visaya  gemacht. 
Ich  vermute,  dass  das  sämänya  dadurch  als  prakära  des  jnäna,  nicht  als  das 
jheya  bezeichnet  werden  soll. 

3)  Hier  fehlen  im  Original  einige  Worte:  nach  dom  Zusammenhang  muss 
etwa  dagestanden  haben:  könnte  keine  Originalität  besessen  haben.  Das  evam 
ist  dabei  aber  nicht  motiviert. 


Digitized  by  Google 


I 


340  Jacobif  Anandavardhana's  Dhvanyaloka. 

„Wenn  auch  nur  ein  einziger  Dichter , ausser  Välmlki,  eine 
unerschöpfliche  Schöpfungskraft  hat,  so  ist  sie  überhaupt  un- 
erschöpflich.“ 

Fernerhin  ist  die  von  euch  als  Grund  der  (scheinbaren)  Neuheit 
der  Poesie  angeführte  Mannigfaltigkeit  des  sprachlichen  Ausdruckes 
Wasser  auf  unsere  Mühle.  Denn  alles,  was  wir  eben  als  Grund 
für  die  unendliche  Mannigfaltigkeit  der  Poesie  dargelegt  haben,  wird 
durch  die  Mannigfaltigkeit  des  sprachlichen  Ausdruckes  noch  ver- 
doppelt. Und  der  ganze  Apparat  von  poetischen  Figuren  wie  Ver- 
gleich, Wortspiel  etc.,  der  in  seiner  Anwendung  an  und  für  sich 
schon  unbegrenzt  ist,  wird  wegen  der  Mannigfaltigkeit  des  Aus- 
druckes noch  verhundertfaltigt. 

Die  Ausdrucksform , bestehend  in  der  besondern  Art  des  Er- 
zählens, bewirkt  noch  eine  weitere  Unerschöpflichkeit  der  poetischen 
Stoffe,  die  ihren  Grund  hat  in  Mannigfaltigkeit  des  speciellen  In- 
haltes, der  sich  für  die  einzelnen  Sprachen  eignet.  Wie  z.  B.  (meiue 
ApabhrarpSastrophe) : 

„Die  Zeit  verstreicht  den  Leuten,  indem  sie  „mein,  mein“  * 
„sagen,  aber  der  Gott  Janärdana  offenbart  sich  darum  doch  nicht“ 
ihrem  Geiste.“  *) 

Wie  man  auch  die  Sache  ansieht,  so  findet  sich  kein  Ende 
der  Stoffe  der  Poesie.  Dies  aber  soll  gesagt  werden: 

8.  Die  Darstellung  der  je  nach  den  Zuständen  verschiedenen  Stoffe, 

(was  oben  gezeigt  wurde) 

zeigt  sich  in  reichlichem  Maasse  in  der  Litteratur;  das  lässt  sich 
nicht  ableugnen. 

Schön  wird  sie  aber  durch  die  Verwendung  der  Stimmungen  *). 
Dies  wird  jetzt  in  Kürze  zur  Belehrung  guter  Dichter  ausgesprochen : 

0.  Wenn  das  Feld  der  Stoffe,  welches  verschieden  je  nach 
Ort,  Zeit  etc.,  mit  Stimmungen,  Gefühlen  etc.  befruchtet  ist  und 
der  Angemessenheit  Rechnung  tragend  bearbeitet  wird,  wie  sehr 
es  auch 

(gar  nicht  von  anderen  schwächeren  Poeten  zu  reden) 

10.  von  tausenden  und  aber  tausenden  Vacaspati’s  abgeerntet 
wird,  so  erschöpft  es  sich  nie  ebensowenig  wie  der  Weltenstoff. 


1)  Siehe  Pischel,  Materialien  zur  Kenntnis  des  Apabbrarnsa  S.  45  f.  Wegen 
des  Sinnes  vergleiche  M.  Bh.  XII  13,  4.  XIV  13,  3.  51,  30: 

dvyaksaras  tu  bhaven  mrtyus  tryaksaram  brahma  sätfvatam  j 
mame'ti  ca  bhaven  mrtyur  na  mame  ’ ti  ca  mavatam  |j 

2)  Diese  Worte  tat  tu  bhäti  rasäärayät  könnten  vierte  Päda  des  Verses 
sein,  dann  müsste  na  tac  chakyam  apohitum  Bemerkung  des  Vrttikära  sein, 
was  mir  besser  gefiolo. 
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Denn  gerade,  wie  man  vom  Weltenstoff,  aus  dem  sich  in  der 
unendlichen  Reihe  vergangener  Äonen  die  Fülle  mannigfachster 
Dinge  entfaltet  hat,  nicht  sagen  kann,  dass  seine  Fähigkeit  zur 
Gestaltung  von  Dingen  jetzt  erschöpft  sei,  ebensowenig  nimmt  der 
Stoff  der  Poesie,  aus  dem  die  Muse  zahlloser  Dichter  geschöpft 
hat,  jetzt  ab,  vielmehr  nimmt  er  noch  zu  durch  neue  und  aber 
neue  Erfindungen.  Wenn  sich  dieses  auch  nun  so  verhält, 

11.  Es  finden  sich  Übereinstimmungen  in  Fülle  zwischen  klugen 
(Dichtern) ; 

(denn  es  steht  fest,  dass  die  Gedanken  der  Klugen  überein- 
stimmen; jedoch) 

soll  ein  Verständiger  dieselben  nicht  alle  als  Identitäten  betrachten. 

Wie  das  zu  verstehen  ist,  sagt  die  folgende  Strophe: 

12.  Denn  Übereinstimmung  ist  Ähnlichkeit  mit  etwas  anderem, 
und  diese  ist  wie  das  Spiegelbild  oder  wie  eine  gezeichnete  Figur 
oder  wie  ein  ähnlicher  Leib  von  Wesen. 

Denn,  was  man  Übereinstimmung  des  poetischen  Inhaltes  nennt, 
ist  die  Ähnlichkeit  mit  einem  anderen  poetischen  Stoffe,  un<)  diese 
ist  dreifach:  1)  wie  das  Spiegelbild  eines  Wesens,  2)  wie  die 
gezeichnete  Figur  desselben , 3)  wie  ein  ähnlicher  Leib.  Denn 
zuweilen  • ist  ein  poetischer  Stoff  ein  Spiegelbild  eines  anderen 
lebendigen  Stoffes,  d.  h.  wie  ein  Spiegelbild,  zuweilen  wie  eine 
Abbildung  desselben,  zuweilen  ist  er  einem  gleichen  Wesen  ähnlich. 

13.  Des  ersten  Seele  ist  nicht  seine  eigene,  das  zweite  hat 
keine  Seele,  das  dritte  hat  eine  wirkliche  Seele ; der  Dichter  braucht 
die  Ähnlichkeit  (seines  Stoffes)  mit  einem  andern  nicht  zu  vermeiden. 

Ein  Verständiger  soll  einen  poetischen  Stoff,  der  wie  ein  245 
Spiegelbild  eines  anderen  ist,  vermeiden,  weil  dessen  Seele  nicht 
ihm  eigen  ist,  d.  h.  weil  er  in  Wahrheit  keinen  eigenen  Leib  hat1). 
Auch  die  zweite  Art  von  Übereinstimmung,  die  einer  Abbildnng 
zu  vergleichen  ist,  muss,  obschon  dabei  ein  eigener  Leib  vorhanden 
ist,  wegen  des  Mangels  einer  Seele  vermieden  werden.  Ansprechend 
aber  ist  die  dritte  Art  poetischen  Stoffes,  bei  der  ein  eigener  Leib2) 
vorhanden  ist,  weshalb  ihn  trotz  seiner  anderweitigen  Übereinstimmung 
Dichter  nicht  zu  vermeiden  brauchen.  Denn  kein  beseeltes  Wesen 
kann  trotz  der  Ähnlichkeit  mit  einem  anderen  für  identisch  mit 
ihm  erklärt  werden.  Um  dies  zu  begründen,  heisst  es  weiter: 

14.  Wenn  ein  Stoff  seine  eigene  Individualität  hat,  so  gefällt 
er  gar  sehr,  auch  wenn  er  eine  ältere  Sache  nachahmt,  wie  das 
Antlitz  einer  Schönen,  das  dem  Monde  gleicht. 

1)  Sondern  nur  den  Reflex  eines  solchen. 

2)  Man  erwartet  „ Seele*  statt  „Leib*. 
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Wenn  ein  Stoß’  seine  eigene  Individualität  hat,  so  gefällt  er 
gar  sehr , auch  wenn  er  die  ältere  Natur  einer  anderen  Sache  *) 
nachahmt.  Denn  wie  der  Leib,  so  erlangt  auch  ein  Stoff  durch 
den  An  klang  an  einen  alten  reizenden  (Gegenstand)  eine  hohe 
Schönheit  und  erscheint  darum  nicht  als  Wiederholung  von  etwas 
schon  dagewesenen;  wie  das  Antlitz  der  Schönen,  das  dem  Monde 
gleicht. 

In  der  angegebenen  Weise  zerfallen  also  mit  anderen  über- 
einstimmende poetische  Stoffe,  die  in  Sätzen  ausgedrückt  sind,  (in 
drei  Klassen).  Wenn  aber  in  einem  Gedicht  poetische  Elemente  in 
Form  von  Wortbedeutungen  früheren  ähnlich  sind,  so  hat  das  nichts 
zu  sagen.  Das  soll  jetzt  begründet  werden. 

15.  WTenn,  wie  die  Silben  etc.  schon  bekannte  Dinge  gebraucht 
werden  und  der  poetische  Stoff  dennoch  neu  erscheint,  da  ist  das 
Werk  offenbar  nicht  zu  tadeln. 

Denn  selbst  Väcaspati  kann  keine  noch  nicht  dagewesenen 
Silben  oder  Wörter  zur  Anwendung  bringen;  und  wenn  immer 
wieder  die  alten  gebraucht  werden,  so  thut  das  der  Neuheit  in 
der  Poesie  und  anderswo  keinen  Abbruch.  Ebenso  verhält  es  sich 
mit  den  sachlichen  Elementen  in  Form  der  Wortbedeutungen,  welche 
Elemente  in  6le?ds  etc.  bestehen.  Darum: 

16.  Wenn  bei  irgend  einem  entzückenden  Gegenstände  der 
Leser  denkt,  dass  das  ein  origineller  Einfall  sei,  so  gereicht  ein 
jeder  derartige  Gegenstand,  auch  wenn  er  einem  früheren  ähnlich  ist, 
in  der  Darstellung  eines  guten  Dichters  demselben  nicht  zum  Vorwurf. 

Wenn  bei  irgend  einem  entzückenden  (Gegenstände,  der  ge- 
wissermaassen)  den  Leib  eines  Gedichtes  bildet,  die  Leute  die|  Idee 
haben,  dass  das  ein  origineller  Einfall  sei,  d.  h.  wenn  die  Gebildeten 
246  es  als  einen  originellen  Einfall  bewundern,  so  gereicht  ein  derartiger 
Gegenstand,  auch  wenn  er  einem  früheren  ähnlich  ist,  in  der  Dar- 
stellung eines  guten  Dichters,  welcher  die  Wörter  zum  Ausdruck 
des  beabsichtigten,  unausgesprochenen  und  ausgesprochenen  Sinnes 
passend  wählt,  demselben  nicht  zum  Vorwurf. 

17.  Es  fliessen  die  Reden  gewürzt  mit  dem  Nektar  reichen 
Inhaltes!  Nicht  hadere  mit  den  Dichtern  ob  ihres  preiswürdigen 
Stoffes ! Dem  Dichter , der  nicht  fremdes  Gut  sich  anzueignen 
strebt,  bereitet  die  erhabene  Muse  selbst  in  gewünschter  Weise 
den  Stoff. 

Dem  guten  Dichter,  der  nicht  fremdes  Gut  sich  anzueignen 
sucht,  weil  er  weiss,  dass  es  noch  neue  poetische  Stoffe  giebt,  und 

1)  Änandavardhana  löst  das  anyasi/a  aus  seiner  im  Test  gegebenen  Ver- 
bindung mit  tattvasya  und  zieht  es  zu  piirvoethiti. 
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dass  es  kein  Lob  für  den  Dichter  ist,  einen  von  anderen  dar- 
gestellten Stoff  zu  behandeln,  bereitet  in  gewünschter  Weise  die 
erhabene  Muse  selbst  den  Stoff.  Bei  denjenigen  wahren  Dichtem, 
welche  ihre  Kunst  ausüben  kraft  ihres  Verdienstes  in  früheren  Exi- 
stenzen , ihrer  Übung  und  ihrer  künstlerischen  Reife , und  welche 
kein  Verlangen  tragen,  von  anderen  dargestellte  Stoffe  sich  an- 
zueignen, genügt  nicht  die  Annahme  eigener  Anstrengung,  sondern 
die  erhabene  Muse  selbst  giebt  ihnen  die  nötigen  Gedanken  ein. 
Darin  eben  besteht  das  Wesen  der  grossen  Dichter,  Amen! 

In  dem  Poesie  genannten,  alle  Wonnen  bergenden  Göttergarten 
möge  der  von  uns  gelehrte  „Ton“,  dem  Wunschbaum  ähnlich  an 
Herrlichkeit,  welchen  die  durch  Anwendung  stets  reiner  Stimmung 
passende  Charakterarten  ( guna ) und  poetische  Figuren  schmücken, 
und  von  welchem  wahre  Dichter  jeden  erwünschten  Stoff  erhalten: 
dieser  möge  sein  zum  Genüsse  lauterer  Seelen. 

Das  Wesen  wahrer  Poesie,  dessen  Erkenntnis  im  Geiste  tiefer 
Denker  aufblitzte  und  wieder  erlosch,  habe  ich  klar  dargelegt  zum 
Nutz  und  Frommen  der  Leute  von  Geschmack,  ich  Ananda- 
vardhana  gepriesenen  Namens. 


Bd.  LV1I. 


23 
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Zur  Kritik  des  Deboraliedes  und  die  ursprüngliche 
rhythmische  Form  desselben. 

(Schluss.) 

Von 

J.  W.  Rothstein. 

Das  Verhältnis  des  vom  alexandrinischen  Übersetzer  gelesenen 

hebräischen  Textes  zum  MT  ist  unseren  früheren  Beobachtungen 

entsprechend  auch  hier  wieder  ein  ziemlich  nahes;  aber  es  fehlt 

doch  auch  nicht  an  beachtenswerten  Differenzen.  In  Cod.  B lesen 

wir  folgendes:  ov%  e\)Qi]GovGiv  avrov  ÖLa^eqC^ovxct  Gxvka\  omxcIqiuov 

oixxBiQTjOei  eig  xetpakrjv  avÖQog * Gxvku  ßapfiaxcov  xät  JZeiGaQcc,  Gxvka 

ßafifuixtov  noixikiug , ßa^caa  noiY.tkx&v  au xd,  r<5  XQa%qk(p  ai> xov 

axvka.  — Der  Anfang  dieser  Übersetzung  stimmt  zu  der  Lesart 

des  MT,  nur  kann  man  zweifeln,  ob  auxbv  einem  auch  im  hebräischen 

Texte  vorliegenden  Pronomen  (Suffix)  entspricht;  notwendig  ist  die 

Annahme  nicht  Von  Wert,  weil  an  die  syrische  Lesart  erinnernd, 

ist  dagegen  das  singularische  dutfxeQi^ovxa,  denn  dies  zeigt  (eventuell 

mit  avx'ov  zusammen),  dass  der  Grieche  die  Form  pbrr  las.  Der 

» 

Plural  Gxvka  entspricht  dem  griechischen  Sprachgebrauch,  der  diesen 
Plural  dem  Singular  Gxvkov  vorzieht,  gemäss  dem  hebräischen  bbc. 
Die  Worte  oixxeiQfi(av  omxblqi^gsl  eig  xt k.  setzen  zwar  in  ihrem 
Kerne  die  Konsonantenlesart  des  MT  voraus,  im  übrigen  aber  muss 
der  Text,  den  der  Übersetzer  las,  vielleicht  infolge  besonderer  Ver- 
derbnis innerhalb  der  ägyptischen  handschriftlichen  Überlieferung, 
doch  etwas  anders  ausgesehen  haben  als  der,  welchen  die  Masoreten 
festgelegt  haben.  Das  erste  Wort  Dm  hat  er  wohl  gelesen,  aber 
als  adverbialen  Infinitiv  Dm  ausgesprochen,  denn  es  ist  kaum  an- 
zunehmen, dass  er  ein  allerdings  dem  oinxsCQficav  mehr  entsprechendes 
ornn  las.  Dagegen  kann  das,  was  er  danach  geschrieben  fand, 

nicht  die  vom  MT  gebotene  Gestalt  D'nam  gehabt  haben.  Auch 
ist  die  Vermutung  vielleicht  nicht  zu  kühn,  dass  sein  eig  nicht  das 
Äquivalent  von  b , sondern  einem  begrifflich  ja  nicht  wesentlich 
verschiedenen  bfc*  ist.  Wenigstens  Hesse  sich  mittels  dieser  Vermutung 
einer  der  drei  letzten  Konsonanten  von  ovnam  als  vom  Übersetzer 
vorgefunden  erweisen.  Dabei  müsste  allerdings  unentschieden  bleiben, 
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welcher  von  ihnen,  ob  o oder  n,  da  wir  (vgl.  S.  102)  ja  zunächst 
ohne  Schwierigkeit  von  dem  *>  absehen  können.  Auch  können  wir 
nur  feststellen,  dass  der  Übersetzer  geglaubt  hat,  otxr über- 
setzen zu  sollen;  ob  in  seinem  Texte  wirklich  DH*V  gestanden  hat, 

ist  damit  noch  nicht  über  allen  Zweifel  sicher.  Dagegen  steht  die 
kritisch  in  hohem  Maasse  beachtenswerte  doppelte  Thatsache  un- 
anfechtbar fest,  erstens  dass  die  vom  masoretischen  Texte  fixierte 
konsonantische  Lesart  im  allgemeinen,  wenigstens  die  Buchstaben 
* ‘ * nm  ’ Ern,  auch  auf  ägyptisch -alexandrinischem  Boden  im 
Umlauf  war,  — sie  ist  also  wahrscheinlich  schon  auf  palästinensischem 
Boden  hergestellt  und  schon  vor  der  Abzweigung  der  ägyptisch- 
alexandrinischen  Texttradition  in  wuchtigen,  an  maassgebenden  Stellen 
gebrauchten  Handschriften  fortgepflanzt  worden ; die  Textverderbnis, 
die  die  Zwiespältigkeit  der  einerseits  vom  MT,  andererseits  von  der 
vom  Targum  und  von  Syr.-PeS.  anscheinend  vorausgesetzten  Lesart 
herbeigeführt  hat,  müsste  demnach  ihrem  Ursprünge  nach  in  eine 
noch  weiter  rückwärts  liegende  Zeit  hinaufführen  — ; zweitens 
steht  ebenso  fest,  dass  die  vom  MT  festgelegte  exegetische  Auf- 
fassung nicht  die  gewesen  ist,  welche  auf  alexandrinischem  Boden 
anscheinend  die  herrschende  war,  denn  die  von  Cod.  B bezeugte 
Auffassung,  die  an  sich  kaum  recht  verständlich  ist,  sich  auch  nur 
schwer  in  den  Zusammenhang  schickt,  darum  aber,  wie  ich  meine, 
das  Präjudiz,  wirklich  die  echte  LXX  zu  bieten,  beanspruchen  darf, 
liegt  sehr  weit  ab  von  der  von  den  Masoreten  dargebotenen,  w'ie 
immer  sie  ihr  "72m  om  auch  verstanden  haben  mögen. 

Im  folgenden  herrscht  genaue  Übereinstimmung  zwischen  Cod.  B 
und  MT,  nur  im  Schlusssatz  gehen  beide  wieder  auseinander.  Bdp- 
f uaa  7toiiuXz(bv  ccvxct  ist  hebräisch  — DH  O^Bpn  Ich  halte 

es  aber  nicht  für  richtig,  was  uns  der  griechische  Text  jetzt  bietet; 
er  weicht  zu  weit  vom  MT  ab.  Statt  7touuXzä)v  wird  wohl  richtiger 
nach  dem  noiTukiag  für  rtTSpi  am  Ende  des  vorausgehenden  Vers- 
teiles  TtotTukubv  gelesen;  dann  würde  jener  Satz  hebräisch  lauten: 
E7i  r72p"i  •*223:,  und  cn  den  beiden  letzten  Konsonanten  des  ma- 
soretischen D-n?2pn  entsprechen.  Ob  der  Grieche  in  seinem  hebräischen 
Texte  wirklich  ^23:  gelesen  hat,  ob  sein  ßccfificaa  nicht  vielmehr 
irrtümlich  aus  dem  zweimaligen  Plural  im  Vorausgehenden  ent- 
standen ist?  Eine  sichere  Antwort  lässt  sich  auf  diese  Fragen  auch 
nicht  erteilen.  Die  Loslösung  der  letzten  beiden  Konsonanten  von 
STiTSp^  und  ihre  Lesung  nn  dürfte  eine  Textveränderung  sein, 
die  lediglich  der  ägyptisch -alexandrinischen  handschriftlichen  Über- 
lieferung eigen  war.  Als  der  Text  nach  Ägypten  übersiedelte, 
stimmte  er  anscheinend  auch  hier  noch  mit  der  von  MT  bezeugten 
Lesart  überein.  Allerdings  könnte  man  zu  jenem  pluralisehen  ■,T232 
(möglicherweise  sogar  D’,y23S)  auch  auf  die  Lesart  des  Targum  und 
Syr.-PeS.  hin  weisen. 

Von  grösserem  Interesse  ist,  dass  auch  Cod.  B voraus- 

23* 
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setzt,  wie  Targurn.  Demnach  müsste  man  annehmen,  dass  die  Les- 
art meoisb,  die  MT  und  anscheinend  auch  8yr.-Pe§.  bietet,  erst 
dann  in  einen  Teil  der  handschriftlichen  Überlieferung  eingedrungen 
ist,  nachdem  sich  die  ägyptische  Texttradition  abgezweigt  hatte. 
Und  das  ist  natürlich  durchaus  möglich.  — Auch  Cod.  B zeigt, 
ein  wie  alter  Bestandteil  des  Textes  das  zweifellos  nicht  ursprüngliche 
bb\ü  am  Ende  des  Verses  ist. 

Die  griechische  Textgestalt,  welche  Cod.  A,  Luc.  u.  a.  bieten, 
stimmt  in  v.  30  a a genau  mit  Cod.  B,  dann  aber  lautet  sie  folgender  - 
maassen : (pdui£(ov  (ed.  Aid.  grammatisch  allerdings  richtiger  cpdici- 
govr a)  cplloig  slg  Kt(pct'ki)v  Övvatov  (A:  övvcaoi,  sicher  Schreibfehler: 
ed.  Aid.  und  einige  Codd.  avSQog  öwdorov,  ebenso  fehlerhafte 
Doppelübersetzung).  Das  ist  wieder  keine  blosse  Variante  der  von 
Cod.  B bezeugten  Lesart , sondern  unzweifelhaft  eine  unmittelbar 
auf  hebräischer  Textgrundlage  ruhende  eigentümliche  Übersetzung, 
und  nach  unserer  bisherigen  Erfahrung  dürfen  wir  darin , auch 
wenn  uns  jedes  direkte  Zeugnis  dafür  gebricht,  die  Übersetzung 
©’s  erblicken.  Der  Übersetzer  scheint  (oder  DEm)  D^Em  Dm  vor 
sich  gehabt  zu  haben.  Zu  der  in  seiner  Übersetzung  wiedergegebenen 
Auffassung  konnte  er  dann  aber  nur  von  neuhebräischem  oder  ara- 
mäischem Sprachgeb rauche  aus  gelangen,  indem  er  den  Konsonanten- 
text  so  las:  D^m  nm.  Nach  seinem  Anfang  wenigstens  steht 

dieser  Text  dem  des  MT  sehr  nahe.  Jedenfalls  fand  der  Übersetzer 
nichts,  das  ihn  hätte  veranlassen  können,  an  zweiter  Stelle  eine  Verbal- 
form zu  lesen,  wie  Cod.  B voraussetzt.  Ob  er  nun  aber  von  dem  im 
MT  stehenden  n gar  nichts  vorgefunden,  oder  ob  dies  ihm  infolge 
Verderbnis  als  oder  infolge  undeutlicher  Schreibung  als  E (bei 
vorausgesetzter  Schreibung  D?2m)  erschien,  — zwei  paläographisch 
durchaus  haltbare  Möglichkeiten  — wer  will  das  entscheiden  ? 
Ebenso  lässt  sich  schwerlich  mit  Bestimmtheit  sagen,  ob  sein  eig 
y.£(p.  nur  auf  Festhaltung  der  LXX- Übersetzung  beruht,  oder  ob 
er  (vielleicht  auch  unter  suggestiver  Einwirkung  der  LXX,  was  ja 
bei  0 besonders  leicht  möglich  wäre)  ein  btt  zu  lesen  gemeint  hat. 
Dass  er  im  übrigen  dem  Texte  selbständig  gegenüberstand , lässt 
sich  allenfalls  auch  aus  dem  schliessenden  övvcaov  entnehmen,  denn 
dies  scheint  die  Aussprache  (oder  aram.:  ms)  vorauszusetzen. 
Lassen  wir  die  vorgeführten  Möglichkeiten  gelten,  so  würde  sich 
daraus  ergeben,  dass  es  zwar  zweifelhaft  ist,  aber  nicht  ausser  dem 
Bereiche  des  Möglichen  liegt,  dass  der  Text,  auf  den  Cod.  A u.  s.  w. 
zurückweisen,  also  wahrscheinlich  der  von  0 benutzte  Text,  hier 
im  wesentlichen  mit  dem  übereinstimmte,  welchen  die  Masoreten 
festgelegt  haben. 

Im  folgenden  stimmen  Cod.  A,  Luc.  u.  a.  im  wesentlichen  auch 
mit  MT  und  zum  Teil  auch  mit  Cod.  B.  Man  liest  dort:  öxvka 
ßayydxcov  tc5  ZiaaQci  (A  ohne  Artikel,  Luc.:  x bv  2.>  vgl.  ed.  de 
Lag.,  natürlich  fehlerhaft),  oxv)m  ßafipdxcov  TtoiY.Lklag’  ßcc<prj  (A 
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falsch  ßcdh})  noixtkuv  negl  r Qcc%t}Xov  avxov  cxvXov  (Luc.  ohne  tfxvAov, 
das  Syr.-Hex.  bezeugt).  Hier  ist  deutlich  an  der.  Spitze  des  letzten 
Satzes  die  masore tische  Lesart  Von  nicht  geringem  textkritischen 

Interesse  ist  das  darauf  folgende.  Zunächst  wird  auch  hier  be- 

zeugt  und  nicht  die  Lesart  des  MT.  Dann  aber  zeigt  n oixlktov  n eql 
ebenso  bestimmt  und  deutlich,  dass  der  Übersetzer  auch  noch  einen 
oder  zwei  Konsonanten  hinter  n»p“i  (das  kann  = noixlkcov  sein)  ge- 
lesen, sie  aber  weder  wie  LXX  Cod.  B noch  entsprechend  der  im  MT 
festgelegten  exegetischen  Auffassung  deuten  zu  sollen  geglaubt  hat. 
Es  mag  sein,  dass  auch  hier  die  von  Cod.  B bezeugte  griechische  Les- 
art von  Einfluss  auf  die  Wortabteilung  und  Deutung  des  dem  Über- 
setzer vorliegenden  Textes  gewesen  ist,  aber  sein  tcsqI  spricht  doch 
auch  für  seine  Selbständigkeit.  Aber  was  er  statt  der  masore  tischen 
Konsonanten  12''  gelesen  hat  oder  lesen  zu  müssen  gemeint  hat,  ist 
nicht  leicht  zu  erkennen  (man  könnte  versucht  sein,  an  das 

in  Syr.-PeL  zu  denken).  Für  uns  genügt  es  auch  festgestellt  zu 
haben,  dass  auch  diese  Übersetzung  eine  Textauffassung  bezeugt, 
die  von  der  im  MT  kanonisierten  ab  weicht  und  sich  der  des  Targum 
und  des  Syrers  nähert,  zugleich  aber  auch,  dass  die  diesem  Über- 
setzer (0)  vorliegende  handschriftliche  Textüberlieferung  hinter  riDpn 
noch  Konsonanten  las,  die  anderwärts  auch  die  vom  MT  gebotene 
Gestalt  annehmen  konnten.  Ob  man  das  Fehlen  des  cntiXov  am 
Ende  des  Satzes  bei  Luc.  auf  die  zu  Grunde  liegende  hebräische 
Handschrift  zurückführen  darf,  wollen  wir  dahingestellt  sein  lassen. 
Vor  allem  aber  müssen  wir  nun  die  hier  bezeugte  Linie  der  pa- 
lästinensischen handschriftlichen  Textüberlieferung  mit  Rücksicht 
auf  ihr  'S  Dm  näher  zu  MT  als  zu  der  vom  Targum  und  Syr.- 
PeL  bezeugten  stellen.  Es  drängt  sich  dabei  wiederum  das  Be- 
dauern auf,  dass  wir  von  *A  nichts  wissen. 

Beachtenswert  ist  auch  die  Übersetzung  der  Vulgata.  Sie 
lautet:  forsitan  nunc  dividit  spolia,  et  puleherrima  feminarum 
eligitur  ei : vestes  diversorum  colorum  Sisarae  traduntur  in  praedam 
et  supellex  varia  ad  ornanda  colla  congeritur.  Die  grosse  Freiheit, 
mit  der  die  lateinische  Übersetzung  den  Text  behandelt,  ist  uns 
ja  schon  zur  Genüge  bekannt.  Auch  dieser  Vers  ist  wieder  ein 
Beweis  dafür.  Es  ist  darum  an  sich  nicht  leicht,  sie  kritisch  recht 
zu  verwerten.  Aber  das,  was  sie  an  Material  zur  Bildung  eines 
Urteils  über  die  ihr  zu  Grunde  liegende  hebräische  Textgestalt 
darbietet,  ist  immerhin  wertvoll  genug,  um  es  so  bestimmt  wie 
möglich  ans  Licht  zu  stellen. 

Zunächst  fallt  auf,  dass  hier  das  hebräische  1N2W'  kein  Äqui- 
valent hat.  In  dem  Adverb  nunc  kann  es  nicht  wohl  stecken. 
Diesem  würde  hebräisches  MP5  entsprechen , aber  schwerlich  hat 
Hieronymus  dies  in  seinem  Text  gelesen.  Wir  dürfen  dies  nunc 
wohl  als  freien,  dem  Sinne  und  Zusammenhänge  ja  trefflich  an- 
gepassten Zusatz  des  Übersetzers  ansehen.  Dass  iNaW'  nicht  über- 
setzt ist,  scheint  thatsächlich  nicht  anders  als  durch  die  Annahme 
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erklärt  werden  zu  können,  dass  es  in  dem  zu  Grunde  liegenden 
hebräischen  Texte  fehlte.  Aber  die  Singularität  dieser  Thatsache 
gegenüber  dem  Zeugnis  aller  übrigen  Versionen  auf  beiden  Traditions- 
gebieten hindert  uns,  dieselbe  ohne  weiteres  textkritisch  auszunutzen. 
Es  liegt  vielmehr  nahe  zu  vermuten,  dass  in  dem  von  Hieronymus 
benutzten  handschriftlichen  Texte  das  Wort  irrtümlich  ausgefallen 
war,  oder  auch,  was  allerdings  weniger  wahrscheinlich  ist,  dass  es 
vom  Übersetzer  übersehen  worden  ist.  Eher  zu  verwerten  scheint 
mir  dagegen  sein  singularisches  dividit,  denn  dies  hat  einerseits  in 
Syr.-Pe§.,  andererseits  in  der  alexandrinischen  Tradition  seine  Analogie. 
Hier  ist  es  erlaubt  zu  schliessen,  dass  die  Lesart  pbrp  (Syr.-Pe§. 
psm,  das  ja  ohne  Schwierigkeit  in  pVrp  verwandelt  werden  kann) 
gegenüber  der  vom  MT,  auch  Targura,  bezeugten  ipVm  die  ältere 
ist,  ja,  dass  sie  die  allgemeingültige  war,  ehe  sich  die  ägyptisch  - 
alexandrinisehe  Textüberlieferung  abzweigte.  Die  pluralische  Schrei- 
bung konnte  natürlich  leicht  von  dem  vorausgehenden  aus 

eindringen,  und  sie  wird  erst  nach  jener  Spaltung  der  Textüber- 
lieferung durch  einen  Schreibfehler  in  einen  Teil  der  Handschriften 
auf  palästinensischem  Boden  hineingekommen  sein.  Dass  die  singu- 
larische  Lesart  auch  von  dem  Zusammenhang  der  letzten  Strophen 
als  ursprüngliche  empfohlen  wird,  darüber  werden  wir  zuletzt  noch 
zu  reden  haben. 

Höchst  auffällig  ist  aber,  was  wir  nun  weiter  lesen.  Zunächst 
muss  allerdings  festgestellt  werden,  dass  Vulg.  von  allen  von  uns 
herangezogenen  Versionen  die  einzige  ist,  die  sichtlich  in  der  Deutung 
der  Worte  "m  am  der  gleichen  Auffassung  folgt,  die  von  den 
Masoreten  vertreten  wird.  Wir  haben  hier  also  ausser  MT  das 
einzige  Zeugnis  dafür,  dass  diese  Auffassung  einer  auf  palästinen- 
sischem Boden  (heben  anderen)  vertretenen  Exegese  entspricht.  Der 
leider  unbekannte  ’A  würde  uns  sagen  können,  ob  es  sich  dabei  um 
eine  wirklich  alte  jüdische  Textauffassung  handelte.  Aber  fragen 
wir  nun  nach  der  hebräischen  Grundlage  des  lateinischen  Satzes: 
et  pulchemma  feminarum  eligitur  ei,  so  ist  jedenfalls  zunächst 
ganz  deutlich,  dass  Hieronymus  einen  teilweise  sehr  undeutlichen 
oder  verderbten  Text  gehabt  haben  muss,  um  so  übersetzen  zu 
können.  Von  dem  et  können  wir  absehen,  da  sich  ja  im  hebräisehen 
Text  leicht  ein  i einschleichen  konnte ; aber  möglicherweise  handelt 
es  sich  dabei  auch  nur  um  einen  freien  stilistischen  Zusatz  des 
Übersetzers.  Kritisch  interessanter  sind  aber  die  Worte  pulcherrima 
feminarum.  Dieser  Superlativ  scheint  durch  die  Auffassung  von 
"rn  am  nach  Analogie  von  D'TZnp  *cip  (Ges.- Kautzsch , Gramm. 
§ 133  i)  herbeigeführt  zu  sein,  da  ja  sonst  nichts  im  Konsonanten- 
text vorliegt,  das  den  Schönheitsbegrifi'  ausdrückte.  Aber  wie  sah 
nun  der  dem  Hieronymus  vorliegende  hebräische  Text  aus?  Ich 
glaube  es  nicht  für  wahrscheinlich  halten  zu  sollen,  dass  er  genau 
das  las,  was  im  MT  steht.  M.  E.  liegt  die  Vermutung  mindestens 
ebenso  nahe,  dass  er  Dm  las,  also  das,  was  0 (vgl.  oben 
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Cod.  A,  Luc.)  in  seinem  hebräischen  Texte  gefunden  hat.  Gesetzt, 
die  Sache  verhalte  sich  so,  dann  dürften  wir  uns  hier  wieder  der 
von  LXX  Cod.  B wahrscheinlich  vorausgesetzten  Lesart  erinnern. 
Jedenfalls  würde  sich  von  hier  aus  das  Maass  der  Wahrscheinlichkeit 
steigern,  dass  der  alexandrinische  Übersetzer  in  seinem  hebräischen 
Texte  ein  n hinter  der  zweiten  Konsonantengruppe  fim  nicht  an- 
getroffen, sondern  etwa  "aam  gelesen  hat.  Und  alles  in  allein 
würde  uns  zu  dem  Schluss  führen,  dass  die  von  den  Masoreten 
sanktionierte  Lesart  srnnm  durch  ein  erst  in  jüngerer  Zeit  in 
einen  Teil  der  palästinensischen  handschriftlichen  Textüberlieferung 
eingedrungenes  n entstanden  sein  müsse.  Und  das  scheint  mir 
auch  durchaus  möglich  zu  sein.  Denn  zunächst  ist  wohl  zu  be- 
achten, dass  weder  im  Althebräischen  (so  weit  es  uns  im  alten 
Testament  zugänglich  ist),  noch  im  Neuhebrüischen,  soweit  ich  sehe, 
ein  rram  = Mutterschoss  (übertragen  = Weib,  Sklavin)  nach- 
weisbar ist1 2)*  Lass  man  Jer.  20,  17,  wo  wir  nach  der  Masora  aller- 
dings rrom  lesen  sollen,  wie  das  Raphe  zeigt,  nicht  dagegen  anführen 
darf,  ist  zweifellos.  Da  unmittelbar  vorher  und  nachher  das  ge- 
wöhnliche cm  vorkommt,  versteht  es  sich  ganz  von  selbst,  dass 
die  masoretische  Lesart  auf  einem  Irrtum  beruht;  es  ist  ncm  zu 
lesen.  Sodann  ist  es  gewiss  an  sich  nicht  unmöglich,  dass  neben 
die  Form  cm,  zumal  in  poetischer  Diktion,  in  rhythmischem  Wechsel 
die  Femininform  n?:m  gesetzt  wurde,  aber  immerhin  müsste  dazu 
das  Vorkommen  dieser  Form  im  Sprachgebrauche  vorausgesetzt 
werden,  ja,  man  könnte  thatsächlich  erwarten,  dass  irgendwo  an 
den  verhältnismässig  zahlreichen  Stellen  poetischer  oder  doch  poetisch 
gehobener  Prophetenrede,  wo  am  gelesen  wird,  auch  einmal  ncm 
vorkomme.  Aber  das  ist  nicht  der  Fall,  und  das  dürfte  auch  nicht 
zufällig  sein  *),  der  wirkliche  Sprachgebrauch  kannte  die  Form  rrcm 
nicht  Es  ist  daher  m.  E.  auch  mit  Rücksicht  auf  das  unmittelbar 
vorhergehende  cm3)  wahrscheinlicher,  dass  die  Lesart  wm  (oder 


1)  In  der  Mesainschrift , Zeile  17,  scheint  W3m  im  Sinne  von  (kriegs- 
gefangener)  Sklavin  vorzukommen.  Aber  das  würde,  wenn  es  absolut  sicher 
*1»  moabitischer  Sprachgebrauch  erwiesen  wäre,  nichts  für  das  Hebräische  be- 
weisen können. 

2)  Vgl.  dazu  ZatW.  XVI,  S.  81. 

3)  Übrigens  verdient  die  Aussprache  DTYl  im  MT  einige  Beachtung. 

Natürlich  ist  an  sich  nichts  gegen  die  Annahme  zu  sagen,  Dn*"l  sei  Stat.  abs., 
also  biete  nur  eine  andere  Aussprache  des  sonst  gelesenen  Wortes.  Aber 

dabei  dürfen  wir  doch  auch  nicht  übersehen,  dass  an  den  vier  Stellen,  wo  ausser 
unserem  Verso  noch  die  Aussprache  DfH  vorausgesetzt  wird,  nämlich  Gen.  49,  25; 

des.  46,  3;  Ez.  20,  26;  Prov.  30,  16,  das  Wort  jedesmal  an  einer  Pausalstelle 
steht  Da  kann  also  die  überlieferte  Aussprache  unter  Mitwirkung  der  starken 
Outturalis  durch  die  Pausalbetonung  herbeigefiihrt  sein,  wie  man  gewiss  zugeben 
wird.  Und  giebt  man  dies  zu,  so  liegt  die  Vermutung  auch  nicht  allzufern, 
zumal  wenn  man  die  von  Hieronymus  bezeugte  exegetische  Auffassung  der 
Wortgruppe  ins  Auge  fasst,  dass  an  unserer  Stelle  der  vom  MT  fixierten  Aus- 


* 
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EEm)  älter  ist  als  die  des  MT : DTittm.  Das  fehlerhafte  Eindringen 
des  n Hesse  sich  auch  ohne  allzugrosse  Schwierigkeiten  begreiflich 
machen.  Vielleicht  verdankt  es  seine  Herkunft  einer  Einwirkung 
des  hernach  folgenden  D^n^p-i , mit  dem  es  ja  im  ganzen  grosse 
Ähnlichkeit  hat  — es  unterscheidet  sich  nur  in  dem  zweiten  Kon- 
sonanten n : p — , und  das  bei  der  älteren,  von  uns  vorausgesetzten 
stichischen  Schreibung  der  Strophe  unmittelbar  unter  ihm  stand,  in 
dem  ausserdem  auch  das  n unzweifelhaft  ursprünglich  ist,  während 
dies  von  der  Endung  D*’,  wie  wir  sahen,  nicht  mit  gleichem  Rechte 
gesagt,  werden  kann  (sie  könnte  — um  das  nicht  ungesagt  sein  zu 
lassen  — umgekehrt  ganz  gut  aus  dem  in  stichischer  Schreibung 
über  rtf-pn  stehenden  DWl  oder  auch  DTEm  eingedrungen  sein).  — 
Schweben  alle  diese  komplicierten  Erwägungen  nicht  völlig  in  der 
Luft  (was  ich  allerdings  nicht  glaube),  so  hätte  uns  an  diesem 
Punkte  die  lateinische  Version  einen  nicht  zu  unterschätzenden 
textkritischen  Dienst  geleistet. 

Weniger  können  wir  nun  aber  mit  allem  folgenden  anfangen. 
Selbstverständlich  ist  ausgeschlossen , dass  Hieronymus  den  klaren 
Wortlaut  des  MT:  nss  räfinb  vor  sich  gehabt  hat,  als  er  eligitur 
ei  übersetzte.  Nur  das  eine  ist  sicher,  dass  er  von  dem  ihm  sicher 
in  starker  Verderbnis  oder  Undeutlichkeit  vorliegenden  Konsonanten- 
texte zunächst  ein  *sb  absondern  zu  müssen  geglaubt  hat.  Sodann 
hat  es  den  Anschein , als  wenn  er  dahinter  eine  Form  von  "in  3 
zu  sehen  gemeint  habe.  Wir  dürfen  daraus  keine  weiteren  text- 
kritischen Schlüsse  ziehen.  Daran  hindert  uns  das  Zeugnis  aller 
übrigen  Versionen.  Wir  können  nur  feststellen , dass  Hieronymus 
jedenfalls  einen  recht  schlechten  handschriftlichen  Text  benutzt  hat. 
— Was  sodann  den  Satz:  vestes  ....  traduntur  in  praedam  an- 
langt, so  fühle  ich  mich  ausser  Stande,  zu  erkennen,  ob  damit  nur 
in  freier,  verständlicher  Übersetzung  die  hebräischen  Wrorte  bbnj 
tno^öb  wiedergegeben  sind,  oder  ob  er  das  erste  bbd  nicht 

gelesen,  dagegen  das  hinter  finö^ob  stehende  bbiö  herangezogen  hat 
(letztere  Seite  der  Alternative  halte  ich  für  durchaus  möglich). 
Der  Ausdruck  vestes  diversoruin  colorurn  scheint  lediglich 
zu  umschreiben.  Für  traduntur  weiss  ich  kein  Äquivalent  im  Text 
zu  finden.  — Nicht  minder  frei  ist  der  letzte  Satz,  aber  in  Ver- 
bindung mit  dem  Vorausgehenden  ist  er  nicht  ganz  ohne  kritischen 
Wrert.  Supellex  varia  scheint  nur  n?3p"i  (oder  rrttpn)  zu  entsprechen, 
schwerlich  hat  er  damit  eine  Wortverbindung,  wie  wir  sie  jetzt 


spräche  die  Auffassung  der  Verbindung  OrH  als  Konstruktusverbindung 

zu  Grunde  liegt,  wobei  völlig  gleichgültig  ist,  wie  die  Masoreten  selbst  die 
Wortgruppe  grammatisch  aufgefasst  haben.  Man  könnte  daboi  sich  auch  an 
die  einerseits  vojn  LXX  Cod.  B,  andererseits  von  0 (Cod.  A u.  a.)  vorausgesetzte 

Auffassung  und  Aussprache  dieses  D1T1  erinnern  und  zu  dem  Schlüsse  fuhren 

lassen , die  Aussprache  der  ersten  Silbe  des  Wortes  mit  dem  A-Laut  beruhe 
auf  alter  Tradition. 


Digitized  by  Googli 


Roth  stein,  Z.  Kritik  d.  Deboraliedes  u.  d.  urspi\  rhythm.  Form  dess.  351 

im  MT  finden,  also  ein  "Kpl  ?2£,  wiedergeben  wollen,  denn  dagegen 
spricht  der  Umstand  ganz  deutlich,  dass  er  vorher  seine  Kenntnis 
der  wirklichen  Bedeutung  von  rrsit  zur  Genüge  bekundet  hat.  Ist 
dem  so,  und  dürfen  wir  ferner  (wie  ich  oben  meinte)  voraussetzen, 
dass  der  Übersetzer  hinter  antrob  ein  bb©  las,  dann  ergiebt  sich, 
dass  in  seinem  Exemplar  dies  bb©  in  unmittelbarer  Verbindung 
mit  rvcpi  (oder  rrap^)  stand,  sich  also  in  der  von  ihm  vertretenen 
handschriftlichen  Texttradition  ebensowenig  wie  in  der  vom  Targum 
und  Syr.-Pe§.  bezeugten  die  im  MT  dazwischen  stehende  Text- 
wucherung  rrcpn  D'Jaat  vorfand.  Wir  hätten  hier  also  ein 

mit  dem  Targum  im  Einklang  stehendes,  allerdings  von  Syr.-Pek. 
nicht  geteiltes,  sehr  wertvolles  Zeugnis  dafür,  dass  in  der  zweiten 
Verszeile  unserer  Strophe  der  zweite  Halbvers  wie  der  erste  — 
für  den  dies  ja  nicht  bloss  durch  MT,  sondern  auch  durch  den 
Syrer  und  Targum  wie  LXX  und  © (Cod.  A u.  a.)  bestätigt  wird  — 
ursprünglich  mit  einem  bb©  begonnen  hat,  und  dass  dies  die  ur- 
sprüngliche Lesart  ist,  daran  zu  zweifeln  sehe  ich  keinen  Grund.  — 
Die  Worte  et  supellex  .varia  erinnern  übrigens  recht  lebhaft  an 
die  oben  (S.  100)  besprochene  Variante  im  Text  des  Targum 
imsn.  Die  Möglichkeit  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  Hieronymus 
von  der  gleichen  Strömung  in  der  jüdischen  Exegese  der  Stelle 
beeinflusst  war,  als  er  jene  Worte  wählte.  — Die  letzten  Worte 
ad  oraanda  colla  congeritur  lassen  nur  erkennen,  dass  auch  in  seiner 
Textvorlage  "icoat  stand,  im  übrigen  sieht  man  nicht,  welche  Worte 
er  sonst  gelesen  hat;  mindestens  aber  bedarf  es  keines  Beweises, 
dass  er  recht  frei  nach  dem  ungefähren  Sinn  übersetzt  hat  Text- 
kritisch Verwertbares  ist  nicht  daraus  zu  entnehmen. 

Ehe  wir  nun  zu  dem  Versuch  übergehen,  auf  Grund  der  Er- 
gebnisse unserer  kritischen  Bearbeitung  der  Versionen  festzustellen, 
welches  etwa  die  ursprüngliche  Textgestalt  der  beiden  Verszeilen 
unserer  Strophe  gewesen  sein  könnte,  lenke  ich  die  Aufmerksamkeit 
noch  auf  die  schon  oben  (S.  93  f.)  zu  v.  29  erwähnte  und  be- 
sprochene besondere  und  eigentümliche  griechische  Übersetzung  un- 
bekannter Herkunft.  Dort  sahen  wir  schon,  dass  der  unbekannte 

Grieche  die  beiden  ersten  Worte  von  v.  30  in  der  Form:  wars**  tfbn 

< V t • 

• I • 

f=  ml  oi'x  evQEd'rjaav)  zu  v.  29  gezogen  habe.  Es  ist  — was  ich 
hier  noch  hinzufugen  muss  — völlig  unklar,  wie  der  Übersetzer 
diese  Worte  verstanden,  was  er  als  Subjekt  dazu  genommen  hat, 
— ob  das  unmittelbar  vorhergehende  (=  xovg  Xoyovg  avrftg) 

oder  was  sonst?  — Und  nun  die  Fortsetzung  dieser  Version I Sie 
lautet:  Öu^iEoie^r]  CxvXa  firjxQ ag  aircijg  etg  xsqpcdijv  avÖQog  d.  i.  (mit 

möglichster  Anlehnung  an  MT)  hebräisch:  ©finb  nwr.p  bb©  pbrr 

*23,  aber  was  hat  sich  der  Übersetzer  unter  ßxiXa  ft rjXQccg  avxrjg 
wohl  vorgestellt  und  auf  wen  geht  das  Pronomen  avrrjg?  Kritisch 
interessant  ist  diese  sonderbare  Übersetzung  in  erster  Linie  insofern, 
als  ihr  Autor  in  seiner  hebräischen  Vorlage  nur  einmaliges  "Kni 
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gesehen  zu  haben  scheint,  aber  ich  glaube  nicht,  dass  wir  dies 
textkritisch  verwerten  dürfen  oder  können.  Es  mag  sein,  dass  in 
der  handschriftlichen  Vorlage  nur  n72m  zu  lesen  war;  dann  aber 
ist  anzunehmen,  dass  die  Gestalt  dieses  handschriftlichen  Textes 
die  Fracht  von  vorausgegangener  Textverstümmelung  oder  einer 
vielleicht  mit  einer  solchen  Hand  in  Hand  gehenden  Kopisten- 
flüchtigkeit war.  Sodann  ist  die  vorauszusetzende  Lesart  mam 
insofern  von  Wichtigkeit,  als  sie  imstande  ist,  unsere  Bedenken 
gegen  die  Richtigkeit  des  masoretischen  rram  in  Dürrem  (vgl. 
oben  S.  349)  wesentlich  zu  stützen.  Der  Übersetzer  lehrt  uns,  dass 
ihm  ein  Nomen  nwm  neben  am  fremd  war,  und  auch,  dass  in 
dem  ihm  vertrauten  althebräischen  (und  ich  darf  hinzusetzen:  neu- 
hebräischen  und  aramäischen)  Sprachgebrauch  ein  rrom  in  dem 
Sinne  von  „ Sklavin“  kein  Heimatsrecht  besass.  Man  sollte  in  Bezug 
auf  den  letzteren  Fall  sonst  sagen,  er  hätte  anstatt  des  wenigstens 
für  unser  Verständnis  sinnlosen  ar.vkcc  /iijxgag  avxijg  einen  verständ- 
licheren Ausdruck  gewählt.  — Im  ganzen  kann  es  schwerlich 
zweifelhaft  sein,  dass  die  Handschrift,  deren  er  sich  bediente,  zu 
der  Familie  gehörte,  aus  der  auch  der  MT  erwachsen  ist. 

Eine  höchst  sonderbare  Gestalt  zeigt  der  nächste  Satz.  Da 
lesen  wir:  ixixQCooxov  öaxxvkoig  iv  rro  Ziodoa.  Das  entspricht  (ich 

halte  mich  selbstverständlich  wieder  an  MT)  folgendem  hebräischen 
Satze:  (oder  "oa)  tno^Db  ’ijbbn.  Hier  ist  nun  wieder 

zweierlei  ganz  deutlich,  nämlich  erstens,  dass  der  Übersetzer  gänzlich 
unabhängig  von  jeder  anderen  semitischen  oder  griechischen  Version 
aas  dem  hebräischen  Texte  übersetzt  hat,  sodann  aber  zweitens  auch, 
dass  er  wirklich  — wie  ich  schon  S.  93  vermutete  — den  Text 
mit  den  Augen  eines  Aramäers  gelesen  und  verstanden  hat.  Letzteres 
ergiebt  sich  eigentlich  schon  aus  seinem  ixixQioaxov.  Dies  Wort 
entspricht  im  MT:  bb  w' , in  dem  er  eine  Form  von  der  Wurzel 
bbn  erblickt  haben  muss.  Nun  lehrt  aber  ein  Blick  auf  Eutings 
Schrifttafel,  dass  aus  einem  hebräischen  auch  in  dem  kursiveren 
Duktus  der  nachchristlichen  Zeit  (nur  auf  diese  dürfen  wir  aus 
von  selbst  deutlichen  Gründen  unsere  Aufmerksamkeit  richten),  selbst 
unter  der  Voraussetzung  eingetretener  teilweiser  Verwischung  oder 
Verstümmelung,  nicht  gerade  leicht  ein  n herausgelesen  werden 
konnte.  Anders  liegt  die  Sache  bei  der  besonderen  aramäisch -syrischen 
Schrift.  Man  vergleiche  Eutings  Schrift tafel  bei  Zimmern 
(Kol.  12 ff.),  oder  seine  noch  reichhaltigere  Tafel  in  Nöldekes 
Kurzgef.  syr.  Grammatik(2  1898).  Man  wird  gewiss  leicht  zugeben, 
dass  liier,  zumal  wenn  wir  teilweise  Verwischung  und  Verstümmelung 
oder  auch  unsorgfältige  Ausführung  des  Buchstabens  voraussetzen, 
viel  leichter  ein  hebräisches  tö  für  das  Auge  des  Lesers  die  Gestalt 
eines  n (,*,)  annehmen  konnte.  Es  liegt  darum , wie  ich  meine, 

die  Vermutung  recht  nahe,  der  Übersetzer  habe,  sonst  ziemlich 
gewöhnt  an  die  aramäisch -syrischen  Schriftzüge,  unter  dem  Einfluss 
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dieser  Gewöhnung,  die  hebräischen  Buchstaben  bbc,  in  denen  er 
das  ,23  nicht  mehr  zu  erkennen  vermochte,  als  bbn  aufgefasst,  zumal 
er  diesem  Worte  in  Verbindung  mit  dem  folgenden  Text  einen  ihm 
gewiss  erträglich  erscheinenden  Sinn  abzugewinnen  vermochte.  — 
In  m.  E.  besonders  deutlicher  Weise  giebt  sich  der  Übersetzer 
als  Aramäer,  oder  als  vom  aramäischen  Sprachgebrauch  beeinflusst 
zu  erkennen  durch  seine  Deutung  von  denn  auch  er  wird 

nur  dieses  Wort  gelesen  haben  und  nicht  auch  die  oben  in  Klammern 
beigesetzten  Buchstaben.  Im  alttestamentliehen  Hebräisch  kann  dies 
Wort  niemand  mit  „ Finger“  übersetzen;  das  bedarf  keines  weiteren 
Beweises.  Im  targuraischen  Hebräisch  findet  sich  gewöhnlich  auch 
die  Form  ysXN  und  zwar  (wie  das  Althebräisch)  mit  Feinininendung 
im  Plural  (Levy,  Chald.  Wb.  z.  d.  Targ.,  verzeichnet  nur  diese, 
aber  Buxtorf,  Lex.  chald.  talm.  rabb.,  führt  auch  an. 

auch  bei  Dalman,  Aram.-neuhebr.  Wb.,  finden  wir  neben  m?3SS 
die  Form  Dagegen  die  Form,  die  dem  Übersetzer  vor 

Augen  schwebte,  als  er  = „Finger“  deutete,  ist  die  im 


Syrischen  gewöhnliche  Js.-sj  (Plur.  allerdings  neben 

Die  entsprechende  aramäisch- neuhebräische  Form  Ny33E  wird  von 


Buxtorf  gar  nicht  angeführt,  dagegen  hat  Levy  (a.  a.  0.  s.  v.) 
sie  verzeichnet,  aber  mit  dem  ausdrücklichen  Vermerk:  „nur  in 
jerus.  Trgg.  Lev.  11,  13;  Deut.  14,  11“,  wo  es  von  den  Zehen  des 
Geflügels  steht.  Levy  erwähnt  auch  zwei  Stellen  mit  dem  Plural 
des  Wortes,  aber  beide  Male  ist  es  die  Femininform,  die  wir  lesen. 
Ich  meine,  all’  dies  mache  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  der  Über- 
setzer den  Text  mit  aramäischen  Augen  las,  um  ihn  nicht  ohne 
weiteres  als  einen  hellenistischen  Syrer  zu  bezeichnen.  Es  bedarf 
wohl  für  niemanden  eines  weiteren  Beweises,  dass  der  Übersetzer 
eine  handschriftliche  Textgestalt  vor  sich  hatte,  die  ursprünglich 
mindestens  in  keinem  wesentlichen  Zuge  von  der  im  MT  fixierten 
Lesart  abwich. 

Doch  nun  drängt  sich  uns  die  Frage  auf,  was  sich  denn  der 
Übersetzer  bei  dem,  was  er  seinen  griechischen  Lesern  bot,  gedacht 
habe  ? Vielleicht  gelingt  es  jetzt  schon  die  allerdings  ganz  singuläre 
Auffassung  zu  kennzeichnen,  die  er  mit  dem  Texte  verband.  Sicht- 
lich ist  er  von  dem  an  sich  ja  auch  richtigen  Gedanken  an  die 
Thatsaelie  beherrscht,  dass  Sisera  getötet  worden  ist,  also  vergeblich 
erwartet  wurde.  Und  der  zuletzt  besprochene  Satz  weist  mit  kaum 
zu  verkennender  Deutlichkeit  auf  die  v.  26  geschilderte  That  der 
Ja‘el  zurück.  Von  hier  aus  gewinnt  dann  auch  die  Übersetzung 
der  weiteren  vorausgehenden  Sätze,  bis  zu  dem  ym.1  ovx  e&gifhioa v 
zurück,  wenigstens  etwas  an  Licht.  Für  diesen  Übersetzer  haben 
die  im  masoretischen  v.  30  stehenden  Sätze  unter  der  Hand  den 
Charakter  eines  geschichtlichen  Berichtes  empfangen.  „Und  (oder: 
aber)  sie  wurden  nicht  gefunden“  soll  allem  Anschein  nach  sagen: 
die  von  Siseras  Mutter  so  sehnlich  Erwarteten  waren  nicht  mehr 
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zu  finden;  sie  waren  eben  überhaupt  nicht  mehr.  Der  Plural 
tvQlfhjfSccv  weist  alsdann,  wenn  die  Sache  so  richtig  aufgefasst 
ist,  darauf  hin,  dass  der  Übersetzer  auch  in  der  Sehnsuchtsfrage 
der  Mutter  Siseras  nicht  von  diesem  allein  geredet  sein  liess, 
sondern  von  einer  Mehrzahl.  Diese  Erwägung  führt  zu  der  m.  E. 
ziemlich  sicheren  Vermutung,  dass  die  früher  zu  v.  28  b^  (S.  85  f.) 
besprochene  Übersetzung  Slöcol  dvaßaxca  ccvxov  der  Arbeit  unseres 
unbekannten  Autors  angehört,  — eine  Vermutung,  die  darin  eine 
Stütze  finden  mag,  dass  wenigstens  einer  der  Codices,  die  jene 
Wiedergabe  von  v.  28b|3  überliefern,  auch  zu  denen  gehört*  in 
denen  die  uns  beschäftigende  Übersetzung  von  vv.  29.  30  erhalten 
ist  (vgl.  dazu  Field).  Natürlich  wird , wenn  wir  nicht  irren , der 
Übersetzer  auch  den  Satz  xxk.  auf  Sisera  und  sein  Ge- 

schick bezogen  haben.  In  axvkct  fir)xQag  avxfjg  dürfte  das  Pronomen 
auf  Siseras  Mutter  zu  beziehen  und  mit  fiijxQa  eben  ihr  Mutter- 
schoss zu  verstehen  sein.  Was  sich  der  Übersetzer  im  übrigen  bei 
dem  ganzen  Satze  gedacht  hat,  wird  wohl  nicht  mir  allein  ver- 
borgen sein. 

Der  Schluss  von  v.  30  lautet  sodann : iaxqkcox hj  ßxCyfiaxcc  (oder 
sing,  oxtyiiu)  iv  rw  x^rayrjko)  avxod , xcu  iaxvksv&rj.  Hier  ist  die 
Verbindung  iaxijktbxhj  axlyfutxa  wiederum  höchst  sonderbar.  Die 
Sonderbarkeit  des  Ausdruckes  wird  wohl  auch  nur  die  Folge  der 
Bemühung  des  Übersetzers  sein,  den  ihm  vorliegenden  hebräischen 
Text  so,  wie  er  ihn  lesen  zu  müssen  glaubte,  möglichst  genau  und 
im  Einklang  mit  der  soeben  charakterisierten  Auffassung  des  Ge- 
samtinhaltes von  v.  30  wiederzugeben,  und  dass  er  dabei  der  grie- 
chischen Sprache  Gewalt  anthat , bemerkte  er  vielleicht  deshalb 
nicht,  weil  er  von  Geburt  kein  Grieche  war.  Aber  w'as  hat  er 
nun  in  seiner  handschriftlichen  Vorlage  lesen  zu  sollen  gemeint? 
Der  griechische  Wortlaut  könnte  folgendem  hebräischen  Satze  ent- 
sprechen: y?\pn  ■fWWtb  n^p3(?)  lEXn.  Von  kritischer  Bedeutung 
ist  hierin  vor  allem , dass  dieser  Übersetzer  in  seinem  Texte  auch 
■nenx  vorfand  im  Einklang  mit  allen  anderen  Zeugen,  ausser  MT 
und  anscheinend  auch  Syr.-Pe^.  Und  sollte  die  Vermutung,  dass 
er  n^p:  zu  lesen  geglaubt  hat,  richtig  sein,  so  würde  auch  dies 
kritisch  verwertbar  sein.  Es  könnte  dazu  an  das  erinnert  werden, 
wras  früher  zur  Lesart  des  Targum  und  der  Syr.-Pes.  bemerkt  wurde, 
aber  auch  an  die  Lesart  oder  Exegese,  welche  von  LXX  Cod.  B 
einerseits  und  von  Cod.  A u.  a.  und  Vulgata  andererseits  vertreten 
wird.  Denn  rvnps  würde  auf  nx;p*n  zurückschliessen  lassen,  und 
nicht  auf  die  Wortform  des  MT.1)  Ich  muss  es  sodann  unentschieden 


1)  Amnerkungsweise  will  ich  eine  Andere  Möglichkeit  wenigstens  noch 
erwähnen.  Es  wäre  nämlich  auch  möglich,  dass  in  der  sicher  starker  Verderbnis 
verfallenen  handschriftlichen  Vorlage  des  unbekannten  Übersetzers  die  maso- 

retische  Lesart  E^HT-p"!  ursprünglich  gestanden  hätte.  Infolge  der  Verderbnis 
könnte  sich  1 dem  Auge  des  Lesers  entweder  gänzlich  entzogen  oder  ancli  in 
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lassen,  ob  er  wirklich  mxn  vor  sich  zu  sehen  gemeint  hat,  oder 
ob  sein  iarqXdy&v]  (vorausgesetzt,  dass  dies  selbst  tadellos  über- 
liefert ist)  nicht  vielmehr  einer  anderen  hebräischen  Wortform 
entspricht.  Sollte  eine  richtige  Vermutung  sein,  so  ergäbe 

sich,  dass  der  Übersetzer  vor  nwp^,  wie  MT  in  seiner  Vorlage, 
noch  die  Spuren  von  yaas  vorgefunden  habe,  aber  er  müsste  vor 
dem  s:  auch  noch  Buchstabentrümmer  gesehen  haben  oder  zu  sehen 
gemeint  haben.  Freilich  möglich  wäre  auch,  dass  er  sich  aus  den 
Trümmern  von  eine  nach  seiner  Überlegung  in  den  Text 

passende  Verbalform  aus  freier  Hand  zurechtmachte.  Jedenfalls 
spricht  recht  viel  dafür,  dass  sein  ioxtiXatdy  auf  jenes  yasc  hin- 
weist. Sollte  dies  richtig  sein,  so  bedeutete  dies:  in  dem  Texte, 
der  ihm  vorlag,  fehlten  die  drei  im  MT  hinter  tno^ob  stehenden 
Worte,  im  Schlusssätze  stimmte  derselbe  aber  abgesehen  von  den 
oben  genannten  Abweichungen  mit  MT,  und  es  ergäbe  sich,  dass 
sein  Verhältnis  zum  MT  sehr  ähnlich  dem  wäre,  das  zwischen  der 
vom  Syrer  vorausgesetzten  Lesart  und  dem  MT  besteht,  ja,  man 
könnte  wenigstens  teilweise  auch  das  Targum  noch  vergleichen. 
Die  hier  vertretene  handschriftliche  Tradition  auf  palästinensisch  - 
syrischem  Boden  würde  also  im  grossen  und  ganzen  eine  Mittel- 
stellung zwischen  Targum  und  Syrer  einerseits  und  MT  andererseits 
eingenommen  haben,  immerhin  aber  im  allgemeinen,  wenn  wir  auch 
auf  die  früheren  Sätze  sehen,  der  vom  MT  vertretenen  Traditions- 
linie etwas  näher  stehen  als  jene  beiden.  Unzweifelhaft  aber  liegt 
auch  hier  vollkommen  deutlich  am  Tage,  dass  der  Übersetzer  un- 
beeinflusst von  irgendwelcher  anderen  exegetischen,  in  den  über- 
lieferten Versionen  und  im  MT  zum  Ausdruck  gelangenden  Auf- 
fassung den  ihm  vorliegenden  Text  sich  zurechtgelegt  und  danach 
übersetzt  hat.  — Schliesslich  möchte  ich  noch  die  Vermutung 
aussprechen,  dass  auch  die  oben  eingehend  besprochene,  sonderbare 
Übersetzung  in  v.  26a  ß:  xov  eig  xiXog  der  Arbeit  jenes 

unbekannten  Autors  entnommen  sein  dürfte , allerdings  ist  unter 
den  von  Field  angegebenen  Codices,  welche  diesen  Satz  bieten, 
keiner  von  den  zu  v.  29.  30  ausdrücklich  angemerkten;  ob  diese 
letzteren  auch  nicht  unter  den  alii,  von  denen  zu  v.  26 aß  die 
Rede  ist,  zu  finden  sind,  das  zu  untersuchen  bin  ich  jetzt  nicht 
in  der  Lage. 


den  übrig  gebliebenen  Spuren  mit  den  wohl  auch  stark  verstümmelten  Elementen 
des  vorausgobenden  Wortes  verbunden  haben.  Es  blieb  dann  nur  D^n^p 
übrig.  Wenn  nun  die  oben  geäusserte  Vermutung  begründet  sein  sollte,  dass 
der  Übersetzer  ein  hellenistischer  Syrer  gewesen  sei,  so  dürfte  die  Möglichkeit 
ins  Auge  gefasst  werden,  dass  er  O^rYEp  im  Sinne  des  aus  dem  Griechischen 

(xevxrjfux)  stammenden  syrischen  auflfasste.  Aber  die  Sache  ist  darum 

sehr  unwahrscheinlich,  weil  xtvxrjfia  vielmehr  das  Werkzeug  bezeichnet,  mit 
dem  das  6xiy\LU  gemacht  werden  kann. 
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Doch  wie  dem  auch  sei,  es  genügt  für  unsere  Zwecke  das, 
was  wir  hinsichtlich  der  Grenzen  der  kritischen  Bedeutung  der 
zuletzt  besprochenen  auffälligen  griechischen  Version  festgestellt 
haben,  vollkommen.  Machen  wir  nunmehr  den  Versuch,  mit  Ver- 
wertung der  allerdings  verhältnismässig  geringen,  aber  doch  auch 
nicht  zu  unterschätzenden  Ausbeute  unserer  kritischen  Besprechung 
der  Versionen,  soweit  als  möglich,  den,  wenn  auch  nur  annähernd 
ursprünglichen  Wortlaut  der  beiden  Verszeilen  der  Strophe  zu  rekon- 
struieren. Vor  allem  dürfen  wir  hierbei  nun  auch  das  rhythmische 
Schema  ein  ernstes  Wort  mitreden  lassen,  umso  mehr,  als  sich  ja 
aus  allen  Zeugen,  welche  uns  ausser  MT  für  die  Texttradition  auf 
palästinensischem  Boden  zu  Gebote  stehen,  ergeben  hat,  dass  in 
v.  30  thatsächlich  nur  das  Wortmaterial  für  vier  Halbverse  zu 
suchen  ist,  da  der  Wortwirrwarr,  den  wir  im  MT  (und  LXX 
Cod.  B , auch  Cod.  A u.  s.  w.)  hinter  Nltrob  antreffen , von  ihnen 
nicht  geteilt  wird,  wenigstens  soweit  die  nach  jenem  Namen  zunächst 
folgenden  Worte  des  MT  in  Betracht  kommen. 

Zur  Wiederherstellung  von  v.  30  a ist  nun  zunächst  folgendes 
zu  erwägen.  Mit  Rücksicht  auf  den  Inhalt  scheint  der  erste  Halbvers 
wirklich  mit  bbl2  abgeschlossen  werden  zu  müssen.  Aber  in  der 
überlieferten  Gestalt  enthält  er  eine  Hebung  zu  viel.  Auch  möchte 
es  rhythmisch  besser  sein,  wenn  die  beiden  Verba  so,  wie  der  Syrer 
den  Text  auch  wirklich  gestaltet  hat,  auf  die  beiden  Halbverse 
verteilt  wären.  Aber  das  Nebeneinander  derselben  im  ersten  Satz 
ist  allerseits  so  fest  bezeugt,  dass  das  Zeugnis  des  Syrers  nicht 
dagegen  aufkommen  kann.  Auch  ist  der  Plural  mit  Aus- 

nahme des  Syrers  von  allen  Versionen  bezeugt,  ebenso  auch  die 
Imperfektform.  Das  bedeutet  nun  aber  nicht  ohne  weiteres,  dass 
der  Plural  1N5W*  wirklich  die  von  dem  Urheber  des  Wortes  ge- 
meinte Lesung  darstellt.  Der  Syrer  kann  auch  hier  im  Rechte 
sein,  denn  es  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  von  dem,  der  unseren 
Konsonantentext  schuf,  die  Lesart  "m  wollte.  Dagegen 

stehen  für  die  Form  npbm  nur  MT  und  Targum  ein,  sonst  keine 
Version,  selbst  nicht  der  zuletzt  besprochene  unbekannte  Grieche. 
Es  ist  darum  aus  dem  Zusammenklang  der  Mehrzahl  der  Zeugnisse 
von  palästinensisch -syrischem  wie  ägyptiseh-alexandrinischem  Boden 
wohl  zuversichtlich  zu  schliessen,  dass  pvm  die  ältere  und  bessere 
Lesart  ist  Dabei  muss  ich  es  dahingestellt  sein  lassen , ob  das 
Perfekt  des  Syrers,  das  ja  mit  Rücksicht  auf  die  Perfekte  der 
früheren  Strophen  Beachtung  zu  verdienen  scheinen  könnte,  nicht 
die  wirklich  ursprüngliche  Lesart  bewahrt  hat.  Jedenfalls  aber 
spricht  auch  die  syrische  Lesart  dafür,  dass  die  Form  pbm  vor 
ipbrr  den  Vorzug  verdient.  Ist  jedoch  pbrr  -lNK73*'  oder  möglicher- 
weise, wie  gesagt:  pbm  als  die  ältere  Textgestalt  gegenüber 

der  allein  vom  MT  und  Targum  bezeugten  anzusehen,  so  glaube 
ich  nun  aus  diesen  Lesarten  einen  sachlichen  Grund  entnehmen  zu 
dürfen  für  die  Annahme,  dass  ‘lKaw  oder  "i  N2SE-*  nicht  ein  Be- 
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standteil  des  ursprünglichen  Textes  ist,  sondern  sein  Dasein  einer 
jüngeren  Einarbeitung  verdankt.  Ich  gehe  mit  Bedacht  von  der 
zweiten  der  beiden  möglichen  Lesarten  aus.  Sie  ist  sachlich  be- 
urteilt die  natürlichere  und  darum  auch  wohl  wirklich  die  ursprüng- 
liche. Sie  sagt,  Sisera  finde  Beute  und  verteile  sie  und  darum 
verzögere  sich  seine  Heimkehr.  Die  andere  Lesart  dagegen  sagt, 
wie  LXX  Cod.  B,  auch  A,  Luc.  u.  a.  richtig  übersetzen,  man  finde 
ihn  die  Beute  verteilend,  und  das  könnte  im  Zusammenhang  mit 
dem  Vorausgehenden  den  Sinn  haben,  die  ihn  Suchenden  würden 
ihn  als  Sieger  beim  Beuteteilen  antreffen.  Aber  wer  sind  nun 
diese  „Sie“,  die  ihn  finden?  Auf  diese  Frage  ergiebt  sich  aus 
dem  Vorausgehenden  keine  direkte  Antwort,  es  müsste  also,  was 
grammatisch  ja  ohne  Schwierigkeit  sein  würde,  der  Pluralis  das 
allgemeine  Subjekt  „man“  bezeichnen.  Aber  diese  Wendung  des 
Gedankens  scheint  mir  im  Vergleich  zu  jener  so  unnatürlich  wie 
nur  möglich  zu  sein.  Für  die  Bevorzugung  der  Lesart  pbm  NX72’» 
lässt  sich  auch  die  vom  MT  und  Targum  vertretene  exegetische 
Auffassung  geltend  machen.  Die  Lesung  beider  Verba  im  Plural 
geht  eben  von  dem  richtigen  Gefühl  aus,  dass  das  Subjekt  in 
beiden  Verben  dasselbe  sein  müsse;  etwas  anderes  erwartet  man 
gar  nicht,  wenn  man  von  der  besorgnisvollen  Frage  der  Mutter 
Siseras  herkommt  Und  dass  in  der  tröstlichen  Antwort  auf  diese 
Frage  der  Singular  des  Subjekts  vor  dem  Pluralis  das  Präjudiz 
wahrscheinlicher  Ursprünglichkeit  für  sich  hat,  lässt  sich  auch  aus 
der  Erwägung  entnehmen,  dass  doch  wohl  der  Führer  der  sieg- 
reichen Trappen  derjenige  ist,  dem  es  zukommt,  die  Beute  zu  ver- 
teilen. Doch,  wenn  nun,  wie  ich  meine,  1 Mxzn  ein  jüngerer  Einschub 
ist,  — was  könnte  jemanden  zu  diesem  Einschub  bewogen  haben? 
M.  E.  hat  der  Urheber  des  Zusatzes  das  Bedürfnis  gehabt,  die 
unerwartet  lange  Dauer  des  Ausbleibens  Siseras  noch  besser  zu 
motivieren.  Er  hat  damit  angedeutet,  dass  der  vermeintlich  sieg- 
reiche Heerführer  nach  der  gewonnenen  Schlacht  auf  Beute  aus- 
gegangen sei , dass  er  selbstverständlich  solche  auch  in  reichem 
Maasse  gefunden  habe  und  schliesslich  auch  durch  die  Verteilung 
derselben  so  lange  aufgehalten  werde.  Genau  überlegt,  ist  in  der 
That  durch  den  Zusatz  ein  durchaus  prosaisches  Element  in  den 
Vers  hineingekommen.  Das,  was  in  demselben  gesagt  wird,  liegt 
selbstverständlich  der  Hauptsache  nach  auch  in  der  m.  E.  ursprüng- 
lichen Lesart  des  Halbverses:  bb'ij  pbm  Mbn,  nur  dass  hierin  das, 
was  wirklich  die  Hauptsache  ist,  ausdrücklich  ausgesprochen  ist, 
während  die  Beifügung  der  Nebenurastände  in  poetischer  Weise 
dem  Denken  des  Lesers  oder  Hörers  überlassen  wird,  ohne  dass 
irgendwie  eine  Undeutlichkeit  im  Texte  vorhanden  ist.  Und  selbst- 
verständlich genügt  der  Satz  auch  vollkommen  dem  Zweck,  den 
er  als  Antwort  auf  die  ängstliche  Frage  der  Mutter  Siseras  erfüllen 
soll.  Dass  derselbe  den  Anforderungen  des  rhythmischen  Schemas 
genügt,  während  der  überlieferte  Text  das  nicht  thut,  kann  natürlich 
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nur  in  der  kritischen  Beseitigung  des  i oder  bestärken, 

während  die  Lesart  der  Vulgata,  in  der  es,  wie  wir  sahen,  kein 
Äquivalent  für  jenes  Wort  giebt,  zwar  auch  beachtenswert  ist, 
aber  doch  allein  gegenüber  den  anderen  alten  Zeugen  nichts  be- 
weisen könnte. 

Sehr  viel  schwieriger  liegt  die  Sache  bei  dem  zweiten  Halb- 
verse.  Dass  die  im  MT  vorliegende  Lesart  nicht  die  ursprüngliche 
ist,  daran  kann  wohl  nach  dem,  was  uns  die  Versionen  und  die 
daran  angeschlossenen  kritischen  Erwägungen  gelehrt  haben,  nicht 
mehr  gezweifelt  werden ; allerdings  ebensowenig  daran , dass  diese 
Lesart  in  einem  Teil  der  handschriftlichen  Überlieferung  seit  recht 
alter  Zeit  verbreitet  und  fortgepflanzt  worden  ist,  freilich  auch  hier 
nicht  überall  genau  in  der  Form  des  MT,  wenigstens  soweit  n in 
D'nEm  in  Betracht  kommt.  Von  grösster  kritischer  Wichtigkeit 
ist  natürlich  hier  die  so  auffällig  abweichende  Lesart,  die  einerseits 
Syr.-Pek  und  Araber,  andererseits  das  Targum  voraussetzen.  Diese 
Lesart  liegt  inhaltlich  so  weit  von  der  durch  MT,  LXX  u.  s.  w. 
bezeugten  ab,  dass  sie  gerade  um  deswillen  schon  sorgfältige  Be- 
achtung verlangt.  Und  fragen  wir,  welche  von  all’  den  durch  die 
Versionen  und  den  MT  vertretenen  Texten  bei  ruhiger  sachlicher 
Überlegung  ihres  Inhaltes  den  Vorzug  verdiene,  so  meine  ich,  der 
vom  Syrer  gebotenen  gebühre  der  Vorzug.  Denn,  dass  die  Israeli- 
tischen Kriegsleute  Weiber  mit  sich  geführt  hätten,  davon  ist  im 
vorausgehenden  Zusammenhang  des  Liedes  gar  nicht  die  Rede;  es 
ist  auch  wohl  nicht  gerade  wahrscheinlich,  und  an  einen  Beutezug 
vom  Schlachtfeld  hinweg  ins  Land  hin,  wobei  freilich  auch  Weiber 
hätten  gefangen  werden  können,  zu  denken,  das  wird  auch  durch 
nichts  im  Liede  nahegelegt.  Dagegen  wissen  wir,  dass,  wenn  auch 
die  gewöhnlichen  Kriegsleute  in  jenen  Zeiten  Fusssoldaten  waren, 
so  doch  die  Führer  sich  vor  der  Pferde  einführenden  Zeit  Salomos 
der  Esel  und  Maultiere  als  Reittiere  bedienten  (vgl.  Nowack, 
Hebr.  Archäologie  I,  S.  224  f.  866).  Und  darum  wäre  es  an  sieh 
durchaus  möglich,  dass  der  Dichter  in  dem  der  Mutter  Siseras 
geltenden  Trostworte  von  der  Beute  an  solchen,  für  Israel  wie 
selbstverständlich  auch  für  die  Kana‘anäer  wertvollen  Tieren  habe 
reden  lassen.  Allerdings  eine  in  einer  Dichtung  immerhin  begreif- 
liche Übertreibung  läge  darin,  dass  er  jedem  einzelnen  Manne  der 
vermeintlich  siegreichen  Truppe  ein  *nD  zuteilen  liess.  Und  dieser 
Umstand  ist,  wie  ich  glaube,  wiederum  wohl  geeignet,  Zweifel  an 
der  Ursprünglichkeit  auch  der  vom  Syrer  vertretenen  Lesart  zu 
erwecken,  und  ich  stehe  auch  nicht  an,  solche  Zweifel  für  durchaus 
begründet  zu  halten.  Aber  damit  sage  ich  keineswegs  zugleich, 
dass  ich  etwa  die  von  LXX  Cod.  B oder  ß beziehungsweise  Cod.  A, 
Luc.  u.  a.  oder  gar  die  Lesart  des  MT  für  eine  solche  halte,  die 
dem  ursprünglichen  Texte  näher  stehe.  Im  Gegenteil,  diese  halte 
ich  geradezu  für  die  dem  ursprünglichen  Texte  am  fernsten  stehende. 
Eine  wie  wenig  sichere  exegetische  Tradition  sich  mit  dieser  ver- 
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bindet,  ersieht  man  ja  daraus,  wie  verschieden  nach  dem,  was  wir 
früher  besprachen,  die  Deutung  des  Textes  in  LXX  Cod.  B,  auch 
bei  0 oder  Cod.  A u.  s.  w.  und  die  Deutung  ist,  die  wahrscheinlich 
die  Masoreten  mit  ihrem  Texte  verknüpften.  Allerdings  ist  es 
wahrscheinlich , dass  das  Wort,  welches  im  ursprünglichen  Texte 
stand,  wo  wir  nach  Cod.  B cm-’  oder  nach  Cod.  A u.  a.  c-iam 
lesen  müssen,  mit  einem  Buchstaben  begann,  der  nach  einiger  Ver- 
derbnis auch  als  "i  gelesen  werden  konnte.  Für  nicht  minder  wahr- 
scheinlich halte  ich  es,  dass  diesWort  die  Pluraleudung  o*'  (oder  bloss  o) 
besass.  Die  Entstehung  eines  C’Em  (oder  atam)  aus  der  unbekannten 
Text grund läge  ist  vielleicht  einer  Einwirkung  zu  verdanken,  die 
von  dem  bei  der  von  uns  von  Anfang  an  vorausgesetzten  stichischen 
Schreibweise  unmittelbar  unter  jenem  Worte  stehenden  "rtf-pn  aus- 
ging. Die  grosse  formelle  Ähnlichkeit  von  und  "ap-)  ist  ja 

unverkennbar.  Und  dass  solche  vertikale  Beeinflussung  von  Lesern 
und  Schreibern  sowohl  von  oben  her  als  von  unten  her  nicht  eine 
Unmöglichkeit  war  und  ist,  daran  ist  m.  E.  nicht  zu  zweifeln. 
Allerdings  muss,  um  die  Thatsache  eines  solchen  Einflusses  su  er- 
weisen, zugleich  angenommen  werden,  dass  das  verdrängte  Wort 
mit  dem  den  verhängnisvollen  Einfluss  ausübenden  einige  formelle 
Ähnlichkeit,  vielleicht  auch  inhaltliche  Verwandtschaft  besass.  So 
wäre  es  denkbar,  dass  unter  der  Einwirkung  des  Wortes  "?2p*i  aus 
dem  in  der  darüberstehenden  Zeile  ursprünglichen  Worte  zunächst 
C'73 pi  (oder  £üp"')  wurde  und  dies  dann  hernach  in  D’Qm  (oder 
73t5m)  umgewandelt  wurde,  eben  weil  jenes  Wort  als  Fehler  erkannt 
wurde,  denn  in  der,  so  viel  wir  wissen,  allein  möglichen  Aussprache 
O'TOph  passte  es  nicht  in  den  Zusammenhang.  Ein  weiteres  Ein- 

dringen  des  n auf  dem  gleichen  Wege  in  noch  späterer  Zeit  und  die 
Überlieferung  der  dadurch  herbeigeführten  Lesart  in  einem  noch 
engeren  handschriftlichen  Traditionskreise  bis  auf  MT  hinab  habe 
ich  schon  früher  als  möglich  bezeichnet,  und  daran  glaube  ich  auch 
festhalten  zu  dürfen.  Die  Herkunft  des  voranstehenden  am  liesse 
sich  auf  verschiedenem  Wege  begreiflich  machen.  Es  könnte  zu- 
nächst lediglich  auf  fehlerhafte  Doppelschreibung  der  drei  ersten 
Konsonanten  des  folgenden  Wortes  zurückgehen,  — ein  Schreibfehler 
also  der  Art,  wie  es  solcher  im  alten  Testament  an  nicht  wenigen 
Stellen  giebt.  Es  könnte  sodann  auch  glossatorischen  Charakter 
haben  und  beigesetzt  sein , um  anzugeben,  wie  das  vielleicht  noch 
nicht  klar  ausgeprägte,  noch  — wie  vorhin  angenommen  — einem 
"ttpn  ähnlicher  als  einem  .*om  aussehende  Wort  in  Wirklichkeit 
nach  der  Meinung  des  Glossators  zu  lesen  sei.  Endlich  liesse  sich 
seine  Entstehung  auch  mit  Hülfe  der  früher  im  Anschluss  an  die 
syrische  Version  und  das  Targum  ausgesprochenen  Vermutung  be- 
greifen, es  habe  sich  vielleicht  schon  in  einer  Abschrift  vor  aller  tiefer- 
greifenden Verderbnis  des  Textes  hinter  bb\ä  ein  3*1  eingedrängt, 
und  dies  könnte  sich  alsdann  unter  dem  Einflüsse  der  weiteren  Ver- 
derbnisse des  Textes  zu  cm  fortentwickelt  haben,  nachdem  es  vorher 
Bd.  LYU.  24 


Digitized  by  Google 


360  Hothstein,  Z.  Kritik  d.  Deboraliedes  u.  d.  urspr.  rhi/thm.  Form  dess. 

auch  nicht  ganz  unschuldig  gewesen  war  an  eben  der  Verderbnis 
des  nächstfolgenden  Wortes.  Doch,  welche  von  diesen  Möglichkeiten 
wir  auch  vorzuziehen  haben  mögen,  auf  alle  Fälle  glaube  ich  fest- 
halten  zu  müssen,  dass  das  Wort  dem  ursprünglichen  Texte  nicht 
angehört  hat.  An  seiner  Stelle  aber  hat  m.  E.  — und  darin  hat 
auch  Budde  recht  gesehen  — ein  Wort  gestanden,  das  gänzlich 
in  Verlust  geraten  ist.  Wie  beide  Halbverse  der  zweiten  Verszeile 
unserer  Strophe,  so  hat  auch  diese  mit  bbü  begonnen  und  darauf 

ist  ein  Genitiv  gefolgt,  der  ähnlich  wie  im  nächsten  Halbverse 
angab,  worin  die  Beute  bestand.  Der  bei  der  Abschrift 
des  Textes  geschehene  Ausfall  von  bbn5  lässt  sich  leicht  begreifen, 
weil  unmittelbar  vorher  am  Ende  des  ersten  Halbverses  bb©  stand, 
nicht  minder  leicht  aber  auch  selbst  dann,  wenn  hinter  diesem 
schon  das  oben  vermutete  31  zu  lesen  war. 

Aber  nun  fragt  sich,  welches  Wort  hat  einst  hinter  jenem 
bbri  gestanden?  Der  Syrer  würde  nahe  legen,  an  cmc , womit 

sich  ja  auch  das  targumische  "333  ausgleichen  liesse,  zu  denken. 
Das  glaube  ich  nun  allerdings  nicht.  M.  E.  hat  hier  ursprünglich 
ein  allgemeinerer  Ausdruck  des  gleichen  Sinnes  gestanden,  den  in 
der  zweiten  Verszeile  die  beiden  Wörter  a^3S  und  rscp3  ausdrücken, 
nur  dass  sie  die  gemeinten  Gegenstände  in  zwei  verschiedenen 
Richtungen  genauer  spezialisierend  beschreiben.  Ich  halte  für  die 
ursprüngliche  Lesart  D*»333  bb«.  Die  Entstehung  eines  "33E  aus 
"333 l)  ist  paläographisch  unschwer  verständlich  (man  vgl.  wieder 
Kol.  9 bei  Zimmern),  und  unter  der  Voraussetzung  einer  durch 
Kopistenfehler  eingedrungenen  Umstellung  von  33  zu  33  wäre  auch 
das  targumische  "333  an  dieser  Stelle  sofort  erklärbar.  Aller- 
dings würde  ich  den  Ursprung  der  Lesart  "72m  mir  nur  durch 
die  Annahme  verständlich  machen  können,  dass  sei  es  infolge  von 
undeutlicher  kursiver  Schreibung  der  Konsonanten  oder  auch  infolge 
Verderbnis  einzelner  Züge  der  ursprünglichen  Buchstaben  die  drei 
Konsonanten  333  für  das  Auge  eines  Abschreibers  die  Gestalt  von 
angenommen  hatten  und  es  so  einen  Moment  auf  das  darunter 
stehende  "73^3  ablenkten,  und  von  hier  aus  dann  zunächst  die 
fehlerhafte  Schreibung  C'Ep-i  (oder  CTapi)  herbeigeführt  wurde. 

1)  Es  ist  nicht  uninteressant,  hierzu  die  Stelle  2 Chron.  20,25,  die  wir 
schon  einmal  zu  einer  der  Varianten  im  Targum  zum  letzten  Satze  unseres 
Verses  erwähnten,  zu  vergleichen,  eine  Stolle,  von  der  man  fast  glauben  könnte, 
sie  habe  auch  auf  den  eingewirkt,  der  N3£72‘',  vielleicht  auch  33,  in  unseren 
Vers  hineinbrachte.  Hier  findet  man  unter  der  Beute  seltsamerweise  auch 
□"HSD  (Leichname).  Die  LXX  hat  hier  GxvXa.  Aber  man  hat  schon  längst  — 
m.  E.  ganz  richtig  — vermutet,  es  habe  dort  urspriinglicli  3^333  gestanden. 
So  gut  aber  D’,33E  (dass  das  Wort  in  v.  24  mit  au  der  Textverderbuis  schuld 
ist,  dürfte  gowiss  anzunehmen  sein)  aus  einem  3 ''333  werden  konnte,  so  gut 
konnte  daraus  auch  ein  u,,33E  werden. 
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Ein  3 und  *n  zu  verwechseln,  war  in  der  alten  Schrift  (vgl.  Kol.  9 
bei  Zimmern)  sehr  leicht,  und  dass  ns  unter  jenen  Voraussetzungen 
für  ein  nicht  gerade  scharf  zusehendes  Auge  zu  der  ungefähren 
Gestalt  eines  p zusammenzuwachsen  vermochten,  bedarf  auch  kaum 
eines  Beweises.  Man  kann  sich  dies  mit  Hülfe  jener  (von  Kol.  9 
gebotenen)  Papyrischrift  plausibel  machen.  Koch  leichter  kann  dies 
geschehen  mit  Hülfe  noch  anderer  Formen  der  gleichen  Schrift  in 
Kol.  7 der  E u t i n g ’schen  Schrifttafel  in  Nöldekes  Kurzgef.  syr. 
Gramm.  — Dass  ich  der  Überzeugung  bin,  dass  am  Ende  des  Halb- 
verses  criN  bah  statt  töfiob  zu  lesen  sei,  das  habe  ich  schon  früher 
genügend,  wie  ich  meine,  dargethan.  Was  das  im  MT  und  sonst 
überlieferte  an  langt,  so  kann  es,  wie  ich  früher  angab,  Glosse 

zu  einem  vorhergehenden  cn  sein;  aber  es  ist  auch  möglich,  dass 
es  seine  Existenz  dem  Worte  verdankt,  das  m.  E.  ursprünglich 
am  Ende  der  zweiten  Verszeile  stand.  Ich  komme  darauf  hernach 
noch  zurück. 

Die  erste  Verszeile  unserer  Strophe  lautete  m.  E.  nach  alledem 
also  ursprünglich  folgendennaassen : 


bsb  bVrö 


bbc  pbrr  «bn  80  a 


Hierin  ist  dem  Trostbedürfnis  von  Siseras  Mutter  völlig  genug 
gethan.  Ferner  ist  die  Verszeile  nicht  bloss  formell,  sondern  auch 
nach  ihrem  sachlichen  Inhalt  von  kraftvollem  Rhythmus.  Dem 
„Er“  in  pbm,  auf  das  der  Eingang  des  ersten  Halbverses  den 
Hörer  oder  Leser  nachdrücklich  hin  weist,  entspricht  am  Ende  des 
zweiten  das  allgemeine  sri«  b D,  dem  allgemeinen  bbtt?  im  ersten 
Halbverse  im  zweiten  das  bestimmtere  0’H33  bbizj  (vgl.  v.  19  a 
3-sb  12  und  -,y:D  ■ob s).  In  hohem  Maasse  günstig  ist  unserer  Text- 
rekonstruktion sodann  der  weitere  Umstand,  dass  sie,  wie  wir  sehen 
werden,  auch  mit  der  richtig  wiederhergestellten  zweiten  Verszeile 
in  vortrefflicher  rhythmischer  Harmonie  steht.  Wenden  wir  uns 
dieser  Verszeile  zu! 

Tadellos  ist  der  ursprüngliche  Wortlaut  ihres  ersten  Halbverses 
überliefert.  An  Nno^ob  o**yaat  bbö  ist  von  keinem  Gesichtspunkte 
aus  etwas  auszusetzen.1)  Die  abweichenden  Lesarten  im  Targum 
und  Syr.-PeL  kommen  dagegen  nicht  in  Betracht,  wie  früher  schon 
zur  Genüge  festgestellt  wurde.  Und  dass  im  MT  der  jetzt  auf 
N-'O^ob  folgende  Wortlaut  sehr  fehlerhaft  ist  und  Wucherungen 
am  Texte  aus  jüngerer  Zeit  enthält,  darüber  sind  wir  ja  auch  auf- 
geklärt worden.  Wir  haben  hier  nur  noch  das  Wortmaterial  für 
einen  Halbvers  zu  suchen.  Und  wie  dieser  Halbvers  gelautet  hat, 


1)  Die  von  Budde  vorgeschlageno  (auch  von  Marquart,  a.  a.  O.,  S.  10 
und  Segond,  a.  a.  O. , S.  58  f.  angenommene)  Lesung  des  Nomens  als  Dual 
ist  auch  nicht  mehr  nötig;  noch  weniger  aber  kann  mit  Rücksicht  auf  den 

Rhythmus  seine  Lesung:  fcnO'Ob  73LT  bb t und  dann  n»p"1  "Ö 

■nfiwxb  C^nTppp  enins,  weil  SiserasT Mutter  redot)' richtig  sein. 

24* 
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darüber  bin  ich  meinerseits  auch  nicht  mehr  im  Zweifel.  M.  E.  lautete 
er  so:  T'piasb  n?:p-i  bbui.  Für  napn  verweise  ich  auf  unsere 

T*  • J«r»  • — * I 

• » « • 

frühere  Untersuchung  der  Lesart  des  Targum  und  des  Syrers,  wie 
LXX  Cod.  B und  Cod.  A u.  s.  w.  Die  Form  des  Wortes  o*'rv3p*i 
beruht  auf  einem  Fehler.  Für  die  Lesart  mnab  kann  ich  aller- 
dings nur  auf  die  Variante  im  Targum  verweisen.  Indes,  schon 
der  Parallelismus  zur  ersten  Verszeile  der  Strophe  legt  es  nahe, 
in  Ynanafcb  (so  müsste  sicher  nach  den  meisten  Versionen,  wie  wir 
sahen,  gelesen  werden)  einen  Fehler  zu  erblicken , mögen  wir  nun 
das  m.  E.  unmögliche  "D3  tf5enb  oder  das  richtige,  oder  doch 
richtigere,  upn  bsb  lesen.  Hat  jedermann  einen  Anteil  an  der 
Beute  erhalten , so  erwartet  man  auch  in  der  zweiten , durch  den 
sachlichen  Inhalt  mit  der  ersten  eng  zusammenhängenden  Verszeile 
neben  Sisera  eine  Erwähnung  der  mit  ihm  siegreich  gewordenen 
Helden.  Die  Lesart  Ttfifiasb  verdankt,  wie  schon  früher  bemerkt 
wurde,  lediglich  dem  fehlerhaften  'bi  njenb  im  vorhergehenden 
Satze  sein  Dasein  und  beruht  wahrscheinlich  auf  bewusster  Korrektur. 
Dass  die  richtige  Lesart  doch  nicht  gänzlich  aus  der  handschrift- 
lichen Überlieferung  wenigstens  auf  asiatischem  Boden  verschwunden 
war,  dafür  würde  die  Variante  im  Targum  Zeugnis  ablegen.  Schon 
früher  deutete  ich  an , dass  vielleicht  in  dem  jetzt  am  Ende  der 
ersten  Verszeile  stehenden  *135  noch  eine  Spur  der  richtigen  Lesart, 
am  Ende  der  zweiten  Verszeile  zu  erblicken  sei.  Angesichts  des 
sonderbaren  Durcheinanders  der  thatsächlich  dem  ursprünglichen 
Texte  zugehörigen  Worte,  wie  es  sich  uns  im  MT  und  in  den 
Versionen  darbietet  (in  letzteren  allerdings  mit  neuen  Variationen), 
wird  man  zugeben , dass  jene  Annahme  nicht  wenig  für  sich  hat. 
— Es  bedarf  wohl  keiner  besonderen  Erwähnung  mehr,  dass  das 
schliessende  bbia  (in  welcher  Aussprache  auch  immer;  man  erinnere 
sich  des  Targums,  Syr.-PeS.  und  Vulg.)  unzweifelhaft  ein  fehler- 
hafter Eindringling  ist.  Damit  fallen  natürlich  auch  alle  Versuche, 
dasselbe  so,  wie  es  dasteht,  oder  nach  einer  Veränderung  (wie  von 
Ewald  u.  a. , zuletzt  auch  noch  von  Grimme,  Nie  buh  r und 
Stephan  in  b y<z)  in  den  Zusammenhang  hineinzuzwingen. 

Die  Verszeile  lautet  demnach  in  rhythmisch  tadelloser  Gestalt  so: 

rniaäb  rn»p->  bVo  «“o^ob  b'vö  30  b 

• • • « • » • <•  • • 

• ■ * • * • • 

Hier  erhalten  also  einerseits  das  ganz  allgemeine  bb*C3  und  das  zwar 
schon  bestimmtere , aber  immerhin  auch  noch  allgemein  gehaltene 
bbia  der  ersten  Verszeile  ihre  ganz  spezialisierte  Ergänzung 
in  den  beiden  wiederum  in  schönem  rhythmischen  Wechsel  einander 
gegenüberstehenden  Worten:  o-ras:  "ü  und  nYPpi  "*cj.  Anderer- 
seits entspricht  cno**ob  in  30  b«  dem  „Er*  in  30  aa  und  vnnaab 
in  30b/3  dem  titn  bpb  in  30 aß,  und  zugleich  bietet  diese  per- 
sönliche Unterscheidung  der  Empfänger  der  Beute  eine  sachlich 
durchaus  notwendige  Ergänzung  zu  der  ersten  Verszeile,  insonderheit 
zu  dem  ppn  bub , denn  nach  dieser  Verszeile  könnte  es  scheinen, 
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als  habe  Sisera  die  Beute  verteilt  und  für  sich  nichts  behalten, 
was  ja  ganz  wider  alle  Erfahrung  gewesen  wäre.  Wir  sehen  also, 
dass  nach  allen  Seiten  hin,  sowohl  rhythmisch  wie  sachlich,  nach 
unserer  Rekonstruktion  die  die  Strophe  bildenden  Yerszeilen  eine 
angemessene,  vortreffliche  Gestalt  gewinnen.  Ich  glaube  daher,  in 
dieser  Gestaltung  derselben  dem  ursprünglichen,  vom  Dichter  selbst 
ausgegangenen  Wortlaut  mindestens  sehr  nahe  gekommen  zu  sein, 
näher  jedenfalls,  als  es  bisher  der  kritischen  Untersuchung  ge* 
lungen  war. 

Damit  sind  wir  an  das  Ende  des  Liedes  gelangt.  Ich  brauche 
nicht  mehr  nachzuweisen,  dass  v.  31a  (von  v.  31b  versteht  es  sich 
erst  recht  von  selbst)  nicht  mehr  zum  Liede  gehört.  Der  Verfasser 
des  Satzes  scheint  allerdings  nach  Kräften  bestrebt  gewesen  zu  sein, 
seinem  Zusatz  rhythmische  Gestalt  und  rhythmischen  Schwung  zu 
verleihen,  ihn  auch  einigennaassen  dem  rhythmischen  Schema  des 
Liedes  anzugleichen.  Dass  ihm  das  nicht  besonders  gelungen  ist, 
das  zu  erkennen  darf  ich  getrost  dem  Leser  überlassen.  Ich  be- 
schränke mich  auf  den  Ausdruck  einer  Vermutung.  Ich  halte  es 
durchaus  für  möglich,  dass  der  Verfasser  dieses  Gebetswunsches 
nicht  bloss  identisch  war  mit  dem  Schriftsteller,  der  das  Lied  über- 
haupt in  den  Zusammenhang  des  Richterbuches  einfügte,  spndern 
auch  mit  dem,  dem  die  Zusätze  v.  27  und  v.  29,  vielleicht  auch 
der  dogmatische  Zusatz  in  v.  23  und  die  archäologische  Glosse  in 
v.  24  zu  verdanken  sind  und  von  dem  vielleicht  auch  zum  Teil 
die  Textrekonstruktionen  aus  den  überlieferten  Trümmern  herrühren, 
die  wir  gelegentlich  angetroffen  haben. 


Nachwort. 

Herr  Prof.  Dr.  E.  Nestle  hat  die  Freundlichkeit  gehabt, 
durch  gütige  Vermittelung  des  früheren  Leitei-s  der  Zeitschrift 
mir  eine  Reihe  von  Bemerkungen  zu  meiner  Arbeit  zur  Verfügung 
zu  stellen,  die  ich  ausdrücklich  verheissen  habe  in  einem  Nachwoi*t 
zur  Kenntnis  der  Leser  zu  bringen.  Ich  komme  diesem  Versprechen 
nach,  wobei  ich  mir  erlaube  zu  den  oben.S.  197  f.  abgedrückten,  mir 
vorher  nicht  bekannt  gewordenen  Bemerkungen  einiges  zu  sagen. 

Was  Nestle  am  meisten  und,  wie  ich  selbst  am  wenigsten 
leugne,  mit  Recht  rügte,  ist  der  Umstand,  dass  ich  bei  der  Be- 
nutzung der  syrischen  Version  nur  den  in  der  Londoner  Polyglotte 
veröffentlichten  Text  herangezogen  hatte.  Das  hatte  aber,  wie  ich 
erklären  darf,  nicht  seinen  Grund  darin,  dass  ich  den  fragwürdigen 
Wert  dieses  Textes  nicht  kannte,  mir  ist  vielmehr  sehr  gut  bekannt, 
wie  übel  es  mit  allen  dem  gewöhnlichen  Sterblichen  zugänglichen 
Texten  der  syrischen  Bibel  bestellt  ist.  Der  einzige  Grund,  warum 
ich  mich  seiner  Zeit,  als  ich  die  Arbeit  durchführte,  lediglich  mit 
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der  Polyglotte  begnügte  und  begnügen  musste,  war  ein  rein  äusser- 
licher,  nämlich  der,  dass  mir  eine  andere  Ausgabe  nicht  zu  Gebote 
stand.  Soweit  solche  hier  überhaupt  noch  vorhanden  sind,  waren 
sie  in  anderen  Händen.  Mein  Fehler  war  es  nun,  und  den  gestehe 
ich  ohne  Rückhalt  und  mit  Bedauern  ein,  einerseits,  dass  ich  dem 
Polyglottentext  doch  mit  zu  viel  Vertrauen  gegenübertrat,  anderer- 
seits, dass  ich  hernach  versäumt  habe,  eine  Nachkontrolle  auf  Grund 
anderer  Textausgaben  vorzunehmen.  Dass  die  Arbeit  im  Ganzen 
dadurch  sehr  wesentlich  in  ihrem  Werte  geschädigt  worden  sei, 
kann  ich  nicht  zugeben,  ebensowenig,  wie  ich  glaube,  dass  andere 
Ausstellungen  denselben  beeinträchtigen , denn  da,  wo  ich  Dinge 
übersehen  habe,  die  ich  hätte  anderwärts  finden  können,  oder  auch 
wo  ich  in  meiner  Urteilsbildung  oder  mit  meinen  Vermutungen  in 
die  Irre  gegangen  bin,  ist  mir  das  begegnet,  was  zwar  eigentlich 
nicht  Vorkommen  sollte , aber  doch  auch  sonst  wohl  vorkommt. 
Für  unfehlbar  halte  ich  mich  nicht,  das  geht,  wie  ich  meine,  aus 
der  ganzen  Art  meiner  Arbeit  hervor,  und  gerne  lasse  ich  mich 
zurecht  weisen  und  belehren  und  bin  dankbar  dafür. 

Zur  möglichsten  Wiedergewinnung  des  ursprünglichen  Wort- 
lautes der  Verszeile  v.  19  b habe  ich  Bd.  56,  S.  192  ff.  Svr.-Pe§. 
herangezogen.  Unglücklicherweise  hat  die  Polyglotte  in  v.  19  a.  b 
einen  Textverlust,  den  ich  mir  klar  zu  machen  suchte,  um  dabei 
zugleich  auf  den  wahrscheinlich  ursprünglichen  Wortlaut  von  v.  19 ha 
Schlüsse  zu  ziehen.  In  der  Voraussetzung , der  Textverlust  habe 
schon  der  hebräischen  Vorlage  des  Syrers  angehört,  habe  ich  geirrt. 
Wir  haben  es  mit  einem  innersyrischen  Abschreibefehler  zu  thun. 
Der  syrische  Text  von  v.  19  a.  b«  lautet  (der  Wortstellung  der 
arabischen  Tochterversion  nicht  ganz  entsprechend,  vgl.  S.  200  Anm., 

für  uns  aber  um  so  interessanter):  ^.ojo  QjlNoLJo  oL) 

QJLhwoL/  vjüJfco  OJLfcoi/  (so  in  der 

Urmiaedition ; in  Cod.  Ambros,  findet  sich  der  Schreibfehler  qjudI./, 

wie  Nestle  mitteilt;  Ceriani’s  Ausgabe  ist  mir  hier  leider  nicht 
zugänglich).  Der  syrische  Text  bestätigt  nun  aber  vollkommen, 
wTas  ich  vermutete,  dass  vor  na»  *»»  b?  eine  Verbalform  stand, 
und  zwar  stand  da  Ob  es  zu  kühn  ist,  von  dieser  That- 

sache  aus  zu  vermuten,  der  Syrer  habe  in  seiner  hebräischen  Vorlage 
wirklich  letzteres  Wort  gelesen,  habe  also  eine  handschriftliche 
Überlieferung  vor  sich  gehabt,  die  an  diesem  Punkte  der  ursprüng- 
lichen Lesart  näher  gestanden  als  MT?  Ich  meine  nicht.  Freilich, 
hätte  ich  gleich  den  ganzen  Text  vor  mir  gehabt,  hätte  ich  den 
umständlichen  Weg  nicht  zu  gehen  nötig  gehabt,  aber  im  ganzen 
darf  ich  mich  doch  freuen,  dass  meine  Vermutung  in  dem  wichtigsten 
Punkte  durch  den  syrischen  Text  gerechtfertigt  wrorden  ist.  In 
Bezug  auf  ^3*n3  halte  ich  meine  Erwägungen  im  ganzen  auch 
heute  noch  für  richtig.  Es  liesse  sich  ja  mit  dem  syrischen  Texte 
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m v.  19  a ziehen,  ist  dann  aber  gegen  den  Rhythmus.  Wie  seine 
Herkunft  an  seiner  jetzigen  Stelle  zu  erklären  ist,  lasse  ich  jetzt 
dahingestellt.  Es  wäre  möglich,  dass  die  Strophe  v.  19a.  b ur- 
sprünglich so  lautete: 

? 

p-ZD  f7anbz  tn  iko  19  a 

rranba  wy  rpym  *m»  vz  b?  lanba  19  b 

So  würde  auch  der  vom  Syrer  in  v.  19 ba  vorausgesetzten  Lesart 
ibr  Recht  Der  Chiasmus  der  Verba  entspräche  auch  allen  An- 
sprüchen rhythmischer  Schönheit  und  Kraft.  Die  Verdrängung  des 
*:ny  in  v.  19  aa  durch  innb:  in  der  auf  MT  und  Pe§.  führenden 
Textüberlieferung  liesse  sich  von  dem  folgenden  doppelten  ittrfl» 
aus  leicht  begreifen. 

S.  205  (zu  v.  20)  hat  sich  unter  dem  Einfluss  von  “haDOJ 
die  falsche  Pluralform  "kxDJOJ  eingeschlichen.  Nestle  stellt  die 
Gleichung  ttbott  — in  Frage,  vielleicht  mit  Recht.  Mich 

hat  wahrscheinlich  (ich  weiss  es  heute  nicht  mehr  sicher)  der  Blick 
auf  die  im  Targum  (S.  204)  vorkommende  Variante  *»unD,  viel- 
leicht auch  die  Erinnerung  an  hebr.  zu  der  Vermutung  geführt, 
in  dem  "fcaDOi  stecke  ein  verderbtes  "fcoioi-  Dies  syrische  Wort 

heisst  gressus,  passus,  ob  es  auch  ähnlich  wie  targ.  fctiäOD  und 
hebr.  “|*n  das,  worauf  man  tritt,  die  Bahn,  den  Weg  bezeichnen 
kann,  vermag  ich  freilich  nicht  nachzuweisen.  Die  überlieferte 
Lesart  mag  also  bleiben.  Nestle  erinnert  mich  an  die  mir  natürlich 
wohlbekannten  „Sternörter“  und  meint,  der  Syrer  habe  „an  die 
rnbra  gedacht  und  uns  damit  den  richtigen  Sinn  erhalten“.  Das 
ist  an  sich  gewiss  möglich , aber  das  eine  Mal , wo  im  A.  Test, 
ribtn  vorkommt  2 Reg.  23,  5,  wird  es  in  der  syrischen  Bibel  mit 
Jfc\jQ20  wiedergegeben.  Ich  meine,  es  sei  darum  doch  nicht  so 

ganz  sicher,  ob  wir  berechtigt  sind,  "fcccDOJ  — mb  Ott  = mb?tt 
zu  setzen. 

S.  448  ff.  (zu  v.  21  b)  hat  der  Araber  mit  seinem  recht; 

das  Suff.  II.  p. , das  die  Polyglotte  bietet,  ist  ein  Schreibfehler; 
sonst  liest  man  Die  Sätze,  die  im  Zusammenhang  der 

Erwägungen  zu  v.  21  b die  falsche  syrische  Lesart  heranziehen, 
sind  demnach  auszuscheiden , dagegen  glaube  ich  das , was  ich  zu 
der  Lesart  des  Targum  gesagt  habe,  im  wesentlichen  festhalten 
zu  dürfen. 

S.  454  Anm.  (zu  v.  22).  In  ed.  Urm.  lautet  der  Text:  N\2b 
o moVj  (Cod.  Ambr.  liest  nach  N e s 1 1 e s Mitteilung 

jfcOjQA.;  ich  kann  leider  nicht  feststellen,  ob  auch  om^V).  Da 

* * 

joi  ein  Kollektivum  ist,  so  ist  die  pluralische  Lesung  mindestens 


i 
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verdächtig  (vgl.  arab.  Jwkü).  . Der  Plural  könnte  trotz  des 

sing.  n\2u  (Lee  hat  in  seiner  Ausgabe  schon  Perfekt  hergestellt) 

grammatisch  richtig  sein  (zu  ^Qu  = o\ori  vgl.  Nöldeke,  Kurz- 

gef.  syr.  Gramm.2,  § 321,  Anm.  1);  er  ist,  wie  der  Araber  zeigt, 
auch  ziemlich  alt,  aber  es  ist  begreiflich,  wenn  nach  einem 
die  singularische  Lesung  )^ov  auch  eindrang,  und  man  kann  die 

Möglichkeit  nicht  ohne  weiteres  von  der  Hand  weisen , dass  die 
pluralische  Auffassung  auf  einer  nachträglichen  Einwirkung  des 
MT  beruht;  dass  sie  die  ursprüngliche,  vom  Übersetzer  selbst  ge- 
wollte sei,  lässt  sich  angesichts  des  v\2u  doch  nicht  ohne  weiteres 

behaupten.  Im  übrigen  werden  meine  weiteren  Ausführungen  (S.  455) 
von  alledem  nicht  erheblich  berührt. 

Ich  bemerke,  dass  es  mir  möglich  war,  zu  v.  29.  30  die  von 
der  Polyglotte  abweichenden  Textlesarten  der  syrischen  Bibel  nach- 
zutragen. Zu  wesentlichen  Abänderungen  meiner  Ausführungen 
fand  ich  keine  Veranlassung.  Bei  v.  23 — 28  fanden  sich  keine 

Differenzen.  Man  lese  aber  S.  468 : Zu  S.  475  bemerke 

* 

ich  ausdrücklich,  dass  auch  ed.  Urm.  den  Singular  bietet. 

Ferner  bitte  ich,  S.  713  Z.  17  v.  o.  zu  lesen  „auf  sie  allein* 
und  S.  716  Z.  6 v.  u. : Kolumnenzeile. 

Zu  S.  471  (oben)  vgl.  mit  S.  469  (unten)  habe  ich  nacli- 
zutragen,  dass  auch  Swete  in  seinem  Apparat  für  A övvcaoig 
bezeugt.  Nestle  hat  mich  darauf  aufmerksam  gemacht,  wofür 
ich  ihm  auch  dankbar  bin.  Dass  es  sich  dabei  lediglich  um  ein 
unglückliches  Versehen  handelt,  bedarf  wohl  kaum  der  Versicherung. 
Nestle  meint  nun  aber,  die  ganze  Auseinandersetzung  auf  S.  469 — 
471  sei  nach  Korrektur  dieses  Versehens  „gegenstandslos*.  Das 
kann  ich  nicht  zugeben.  Es  handelt  sich  dort  doch  nicht  bloss 
um  Erörterung  einer  Differenz  zwischen  Swete  und  Tischendorf 
über  die  Lesart  des  Cod.  A.  Wenn  S.  470  (Mitte)  der  Satz:  „denn 
dann  sollten  ....  der  Fall*  und  S.  471  der  Satz:  „Nun  glaube 
ich  . . . zu  dürfen“  gestrichen  wird,  ist  beseitigt,  was  diese  Auf- 
fassung, soweit  ich  sehe,  begründen  kann.  Es  handelt  sich  mir 
darum , övvaxog  oder  Övvcaoig  seiner  Herkunft  nach  möglichst 
plausibel  zu  erklären  und  diese  Lesart  mit  S in  Verbindung  zu 
bringen.  Welches  Interesse  ich  hieran  habe , ergiebt  sich  ja  aus 
der  Arbeit. 

Zu  den  oben  S.  197  f.  gedruckten  Bemerkungen  sei  mir  folgendes 
zu  sagen  gestattet. 

Zu  1.  Nestle  sagt,  ich  hätte  nicht  gesehen,  „dass  ’/mtccxotixcov 
ein  ganz  gewöhnlicher  Schreibfehler  für  das  völlig  richtige  xccxcx- 
xo7rcov“  sei,  und  verweist  mich  auf  2 Makk.  12,  36.  Dass  es 
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sieh  hier  um  einen  »ganz  gewöhnlichen“  Schreibfehler  handele, 
daran  habe  ich  allerdings  nicht  gedacht,  vielleicht  geht  es  anderen 
Sterblichen  ebenso.  Ich  muss  annehmen,  dass  der  Fehler  an 
mehr  Stellen  vorkommt,  denn  die  eine  angegebene  rechtfertigt  das 
Attribut  »ganz  gewöhnlich“  jedenfalls  nicht.  Dazu  kommt  aber, 
dass  die  angegebene  Stelle  mindestens  nicht  glücklich  ausgewäblt 
ist,  falls  es  noch  mehrere  giebt.  Dort  steht  xutuxotccov  ovuqv  (Gen. 
abs.),  der  Schreibfehler  xaraxoTtTav  ist  also  unter  dem  Einfluss 
des  folgenden  ovrtov  leicht  begreiflich.  In  dem  Text  Jud.  5,  26 
Cod.  A u.  s.  w.  fehlt  bei  xarccxöitaov  ein  Wort  der  Art,  das  auf 
eine  Verschreibung  desselben  hätte  hinwirken  können.  Ich  meine, 
der  Vorwurf,  den  N.  mir  macht,  sei  doch  nicht  ganz  begründet 
Dass  xutaxoitcov  = sei  oder  sein  könne,  habe  ich  nicht  be- 

streiten wollen  (vielleicht  hätte  ich  S.  702  das  ausdrücklich  sagen 
sollen).  Dass  ich  es  aber  nicht  für  die  ursprüngliche  Lesart  im 
griechischen  Texte  halte,  dazu  habe  ich  das  subjektive  Recht;  ich 
meine,  dies  um  so  mehr,  als  ich  ja  nicht  ohne  Begründung  der 
Lesart  xccruxontüv  den  Vorzug  gegeben  habe.  Ob  ich  darin  auf 
rechtem  Wege  gewesen  bin,  ist  eine  andere  Frage.  Vorläufig  kann 
ich  mich  auch  noch  nicht  durch  das  an merkungs weise  beigefügte 
summarische  Urteil,  das,  was  ich  über  arcoTopag  oder  änotoiiadag 
gesagt,  sei  »durchaus  unwahrscheinlich“,  als  geschlagen  fühlen. 

Zu  2.  muss  ich  bemerken:  Es  wäre  eine  gänzlich  überflüssige 
Frage  der  Neugier,  ob  Jael  Kamele  gehabt  habe,  denn  sie  zu  be- 
antworten ist  unmöglich.  Aber  selbst  wenn  sie  keine  Kamele  ge- 
habt hätte,  würde  einem  Dichter  doch  nichts  im  Wege  gestanden 
haben,  in  dem  Verse  davon  zu  reden.  Gewichtiger  scheint  die 
Frage  zu  sein,  die  ich,  wie  Nestle  meint,  mir  hätte  Vorhalten 
sollen,  ob  man  auch  Kamele  mit  dem  ’VZ'DTZ  angetrieben  habe.  Dass 
mir  die  einzige  Stelle,  wo  "g  vorkommt,  genau  vor  Augen  stand, 
zeigt  die  Ausführung  S.  706  fl'.  Ob  man  damit  auch  Kamele  antrieb, 
weiss  ich  nicht ; das  alte  Testament  scheint  mit  dem  einen  Zeugnis 
dagegen  zu  sprechen.  Aber  absolut  sicher  ist  das  auch  nicht.  Im 
übrigen  möchte  ich  bitten,  auch  nicht  zu  übersehen,  dass  ich  die 
Lesart  D’Hpa  mba  oder  *>pa  "e  auch  für  möglich  erklärt  und 
auch  paläographisch  mit  dem  überlieferten  Texte  in  Einklang  zu 
bringen  wenigstens  versucht  habe.  Ich  würde  also  nicht  anstehen, 
wenn  mir  jemand  nachwiese,  dass  man  den  “ittbE  nicht  auch  zura 
Antreiben  von  Kamelen  gebrauchte,  diese  Lesart  einfach  vorzuziehen. 
Ich  muss  bitten,  die  nach  meinen  Kräften  eindringenden  Erwägungen 
in  ihrem  ganzen  Zusammenhang  aufzufassen.  Ich  glaube,  man  wdrd 
alsdann  vielleicht  doch  etwas  mehr  Beweiskraft  ihnen  zuerkennen, 
als  Nestle  zu  thun  scheint. 

Nun  muss  ich  aber  noch  ein  Wort  hinzufügen  zu  der  Fussnote 
Nestles  auf  S.  197.  Er  will  von  nrnbsjn  das  n zum  voraus- 
gehenden “in*1  ziehen  und  den  Plural  mm  lesen. . Aber  wde  will 
er  das  gegenüber  der  einstimmigen  Tradition  rechtfertigen,  die  hier 
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das  singularische  “m  fordert?  Warum  ich  es  für  ausgeschlossen 
halte,  dass  im  zweiten  Halbverse  von  „Hämmern“  überhaupt  ur- 
sprünglich die  Rede  war,  habe  ich,  glaube  ich,  S.  705  f.,  vgl.  dazu 
auch  S.  699  f.,  ausreichend  motiviert. 

Zu  3.  Ich  bekenne,  nicht  an  thifloo)  gedacht  zu  haben.  Es 
ist  mir  leider  hier  ergangen , wie  es  vielleicht  gelegentlich  auch 
anderen  ergehen  mag,  ich  habe  den  Wald  vor  Bäumen  nicht  ge- 
sehen, bin  in  die  Weite  geschweift,  während  das  Gute  so  nahe  lag. 
Ich  danke  Nestle  für  die  Korrektur.  Sachlich  wird  damit  freilich 
an  meiner  Argumentation  nichts  geändert. 

Zu  4.  Die  Bedeutung  von  it-odsv&Eig  — verendet,  tot  ist  mir 
allerdings  unbekannt  gewesen.  Meine  griechischen  lexikalischen 
Hülfsmittel  wissen  von  dieser  Bedeutung  auch  nichts.  Meine  Un- 
wissenheit ist  also  allenfalls  entschuldbar.  Schleussner  resp.  den 
Thesaurus  nachzuschlagen,  habe  ich  freilich  versäumt,  vielleicht 
aber  wäre  ich  auch  angesichts  der  mir  sonst  bezeugten  Bedeutung 
des  Wortes  an  ihrem  Zeugnis  zweifelhaft  geworden. 

Zu  5.  Dass  ich  weiss,  was  ßa^vvco  eigentlich  heisst,  brauche 
ich  wohl  nicht  zu  versichern.  Ich  habe  zu  ßccQvv&slg  nur  in  einer 
Klammer  „i.  S.  v.  gelähmt,  kraftlos“  zugefügt;  wie  das  Wort  mit 

in  Verbindung  zu  bringen  sei , das  nachzuweisen , habe  ich 
allerdings  damals,  als  ich  schrieb,  nicht  das  Bedürfnis  verspürt. 
Die  Rechtfertigung  dafür  liegt  m.  E.  in  der  von  mir  festgestellten 
Bedeutungslosigkeit  der  S.  714  (unten)  behandelten  Textgestalt  für 
meine  Hauptaufgabe.  Wie  ich  zu  der  Deutung  = gelähmt,  kraft- 
los (natürlich  = beschwert)  gekommen  bin,  ergiebt  sich  aus  dem 
übertragenen  Gebrauch  des  Wortes,  wie  ihn  das  Lexikon  aufweist. 

Zu  6.  u.  7.  Ich  danke  Nestle  für  die  Mitteilung  dieser  von 
mir  leider  nicht  beachteten  Tbatsachen.  Übrigens  suche  ich  in  der 
mir  gehörigen  Ausgabe  von  Pape  vergebens  nach  der  Bedeutung 
des  to&xov  als  Schiessscharte. 

Die  Bemerkung  unter  8.  veranlasst  mich  folgendes  hinzuzufügen. 
In  Bezug  auf  meine  Beurteilung  des  Cod.  B der  LXX  gegenüber 
den  anderen  Zeugen  für  diese  Version  habe  ich  mich,  wie  ich 
meine,  in  meinen  einleitenden  Bemerkungen  (Bd.  56  S.  183)  mit 
der  nötigen  Vorsicht  ausgedrückt.  Ich  bemerke  ausdrücklich,  dass 
sich  mein  von  dem  geläufigen  abweichendes  Urteil  nicht  lediglich 
auf  das  kleine  Stückchen  Text  gründet,  das  ich  in  der  vorstehenden 
Arbeit  behandelt  habe;  ich  bin  dazu  durch  jahrelange  Beobachtungen 
auch  anderwärts  geführt  worden.  Gegenüber  Moores  Ansicht  bin 
ich  misstrauisch  geworden;  ich  fühle  mich  viel  eher  in  Überein- 
stimmung mit  der  Ansicht,  der  Brooke  und  McLean  in  ihrer 
Ausgabe  des  griechischen  Textes  des  Richterbuches  nach  Cod.  A 
(Cambridge  1897)  Ausdruck  verliehen  haben,  die  ich  leider  nur 
aus  Swetes  Introduetion  to  the  Old  Test,  in  Greek  p.  488  kenne, 
von  der  aber  Swete  als  von  einer  weisen  Selbstbescheidung  redet 
und  von  der  er  meint,  dieselbe  sei  einer  weitergreifenden  An- 
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Wendung  fähig.  Sie  sind  nämlich  der  Meinung,  the  true  text  of 
the  Septuagint  sei  probably  contained  neither  in  the  one  nor  in 
the  other  (d.  h.  weder  in  B noch  in  A)  exclusively,  but  must  be 
sought  for  by  eomparing  in  detail , verse  by  verse  and  word  by 
word,  the  two  recensions,  in  the  light  of  all  other  available  evidence 
and  especially  of  the  extant  remains  of  the  Hexapla.  Ich  meine, 
gerade  diesen  Weg  hätte  ich  in  meiner  Arbeit  eingeschlagen,  und 
nicht  ohne  Erfolg.  Wenn  ich  dabei  aber  immer  und  immer  wieder 
den  m.  E.  bestehenden  besonderen  Wert  des  Cod.  B gegenüber  A, 

Luc.  u.  s.  w.  hervorgehoben  habe , so  verfolgte  ich  damit  zugleich 
den  Zweck,  umso  schärfer  den  Nachweis  des  besonders  engen  Ver- 
hältnisses der  mit  A,  Luc.  gemeinten  Gruppe  von  Zeugen  zu  © 
hervortreten  zu  lassen.  Es  hat  sich  mir  daraus  eine  sehr  deutliche 
Illustration  zu  dem  ergeben,  was  man  als  Urteil  S w e t e s in  seiner 
Indroduction  (p.  489  £)  über  Cod.  A lesen  kann.  Er  sagt  (489): 

Cod.  A , der  grosse  Rivale  von  Cod.  B,  exhibits  a text  which  has 
been  systematieally  corrected  so  as  to  agree  more  closely  with  the 
Hebrew;  etwas  später:  In  fact  A is  often  little  more  than  a 
transcript  of  the  fourth  column  of  the  Hexapla,  but  without  the 
critical  signs,  by  which  Origen’s  additions  were  marked  off  from 
the  rest.  In  other  words,  adaptation  to  the  Hebrew  has  been 
effected  not  by  direct  use  of  the  official  Hebrew  text,  but  through 
tbe  medium  of  Origen's  work.  Über  theodotionsche  Elemente  in 
ihm  brauchen  wir  uns  also  nicht  zu  wundern,  und  dies  bestätigt 
zu  haben,  das  betrachte  ich  als  ein  Nebenergebnis  auch  meiner 
Arbeit.  Nun  sagt  Swete  ferner,  gewisse  Thatsachen  Hessen  darauf 
schliessen,  dass  A ein  Text  von  hohem  Alter,  vielleicht  a pre- 
Christian  recension  made  in  Syria  zu  Grunde  liege;  aber  er  lässt 
doch  dazu  in  einer  Fussnote  (freilich  nur  in  einer  solchen)  auch 
die  Möglichkeit  bestehen,  dass  die  Lesarten  in  B,  die  fast  als  einzig- 
artig daständen,  to  a still  earlier  text  of  the  LXX  gehörten,  which 
had  not  received  Palestinian  revision.  Jedenfalls  urteilt  er  (p.  490), 
dass  B freeer  from  Hexaplaric  interpolations  and  offering  generally 
a more  neutral  text  sei ; ja,  er  neigt  zu  der  immerhin  interessanten 
Ansicht  (p.  489),  B repräsentiere  vielleicht  in  part  the  text,  which 
lay  before  Origen , when  he  began  his  task , A , at  least  in  the 
historical  books,  answers  roughly  to  the  result,  at  which  he  arrived. 

Pie  Bemerkung  von  Redpath  zu  Jud.  4.  5,  die  oben  S.  198 
Nestle  citiert,  stört  mich  nicht,  denn,  dass  dieselben  Ausdrücke 
in  LXX  und  in  den  anderen  Versionen  Vorkommen , beweist  nicht, 
dass  der  Text  der  LXX  resp.  des  fraglichen  Cod.  an  den  betreffenden 
Stellen  von  diesen  Versionen  abhängig  ist;  das  Verhältnis  kann 
doch  auch  das  umgekehrte  sein.  — Natürlich  wird  das,  was  Swete 
über  B sagt,  und  auch  das,  was  ich  in  dieser  Richtung  meine  als 
wahrscheinliches  Ergebnis  meiner  Arbeit  betrachten  zu  dürfen,  von 
besonderer  Bedeutung,  wenn  Rahlfs  der  Nachweis  gelingt,  dass 
B die  ägyptische  (hesychianische)  Recension  der  alten  griechischen 
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Bibel  repräsentiere,  und  so  die  einst  von  Grabe  vertretene  Ansicht 
wieder  zu  Ehren  bringt  (vgl.  A.  Rahlfs,  Alter  und  Heimat  der 
vaticanischen  Bibelhandschrift,  in  Nachrichten  der  K.  Ges.  d.  W.  zu 
Göttingen,  Phil.  hist.  Klasse  1899,  S.  72  ff.). 

Im  übrigen  muss  ich  es  dem  Urteil  der  Fachgenossen,  die  es 
nicht  scheuen,  mit  ruhiger  und  wohlwollender  Prüfung  meinen  oft 
komplicierten  und  vielleicht  manchmal  bei  ihrem  Vordringen  in 
minutiöse  Verhältnisse  der  Textentwickelung  auch  recht  gewagten 
Untersuchungen,  Erwägungen  und  Darlegungen  nachzugehen,  über- 
lassen, ob  es  wirklich  möglich  ist  und  inwieweit  es  mir  gelungen 
ist,  auf  dem  von  mir  eingeschlagenen  Wege  zu  einer  Textgestalt 
zu  gelangen,  die,  wenn  auch  nicht  als  die  ursprüngliche,  so  doch 
als  eine  solche  betrachtet  werden  darf,  aus  der  sich  alle  verschiedenen, 
von  den  alten  Textzeugen  vertretenen  Lesarten  ableiten  lassen.  Dass 
eine  solche  Textgestalt  zu  finden  das  Ziel  unserer  kritischen  Be- 
mühungen sein  muss,  halte  ich  für  selbstverständlich,  ebenso  aber 
auch,  dass  wir  uns  so  lange  mit  einer  auf  kritischem  Wege  ge- 
fundenen Lesart  nicht  begnügen  dürfen,  als  es  uns  nicht  zugleich 
auch  möglich  ist,  alle  vorhandenen  Zeugnisse  textgeschichtlich, 
nötigenfalls  auch  paläographisch,  vollkommen  bestimmt  zu  erklären. 
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Das  angebliche  Akrostichon  Simon  in  Psalm  110 

und  einige  andere  Notarika  in  den  Psalmen. 

Von 

Fr.  Baethgen. 

# 

Duhm  schreibt  im  Kommentar  zu  Ps.  110: 

„Dass  der  Angeredete  der  Hasraonäer  Simon  ist,  geht  aus 
dem  Inhalt  von  v.  1 — 4,  besonders  aber  auch  aus  dem  durch 
Biekeil  entdeckten  Umstande  hervor,  dass  diese  Verse  ein  Akro- 
stichon mit  dem  Namen  sind ; das  atö,  mit  dem  das  Orakel 

beginnt,  liefert  den  ersten  Buchstaben“.1) 

Duhm  hätte  mit  demselben  Mittel  den  urkundlichen  Nachweis 
fuhren  können,  dass  Ps.  2 auf  Alexander  Jannaeus  geht  oder  noch 
wahrscheinlicher2)  von  ihm  gedichtet  ist.  Er  hält  es  (wie  ähnlich 
schon  Hitzig)  für  sehr  wahrscheinlich,  dass  dieser  Psalm  bei  der 
Salbung  Aristobuls  1 oder  des  Alexander  Jannaeus  entstand.  Als 
ich  die  Entdeckung  Biekells  auf  Ps.  2 anzuwenden  versuchte,  war 
ich  in  hohem  Maasse  überrascht , zu  sehen , dass  die  Anfangsbuch- 
staben der  vier  ersten  Verse  des  Psalms  das  Wort  ergeben, 
das,  wie  es  scheint,  kaum  anders  verstanden  werden  kann  als  75^ 
mit  dem  b auctoris.3) 

Ist  dies  Zufall  oder  Absicht?  — 

Die  Bildung  eines  neuen  Wortes  aus  den  Anfangs-  oder  End- 
buchstaben mehrerer  Wörter  nennen  die  Kabbalisten  Notarikon 4), 
die  Griechen  «x(>d<Jr^ov,  was  Cicero  erklärt:  qmun  deinceps  ex 

1)  Genauer  behauptete  Bickell,  „dass  der  Psalm  akrosticbisch  dio  Widmung 

an  den  Hasmonäer  Simon  in  den  Worten  ~bQ''  vor  sich  hertrage,  was 

Duhm  zur  Nennung  des  Namens  ^73123  in  V.  1 — 4 vereinfacht“;  Grimme, 
Pjudmenproblerao,  S.  103.  — Gunkel.  Genesis,  S.  261  ist  mir  nicht  zugänglich. 

2)  „Ihirchweg  deutet  der  akrostichischo  Name  [in  syrischen,  synagogalen 
und  samaritanischen  Liedernl  auf  den  Autor  der  Lieder,  nicht  auf  andere  Persön- 
lichkeiten“; Grimme,  a.  a.  O. 

3)  Nachträglich  habe  ich  aus  zweiter  Quelle  (die  direkte  ist  mir  auf  meinem 
Patino»  nicht  zugänglich)  gesehen,  dass  bereits  Margoliouth  u.  A.  in  der  Academy 
1892  dieselbe  Beobachtung  gemacht  haben;  s.  E.  König,  Einleitung  in  das  Alte 
Testament,  S 404,  Anm.  1. 

4)  Siehe  P.  Beer,  Geschichte,  Lehren  und  Meinungen  aller  . . . Secten 
der  Juden  und  der  . . . Kabbala h,  Brünn  1823,  Bd  II,  S.  48. 
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primts  versus  litteris  aliquid  connectüur.  Ein  Notarikon  ist  z.  B. 
das  aus  den  Endbuchstaben  von  mmb  C^rrbN  N"i3  Gen.  2,3  zu- 
sammengestellte  Wort  den,  welches  beweist,  dass  Gott  die  Welt 
nur  um  der  Wahrheit  willen  geschallen  hat.  Aus  den  Anfangs- 
buchstaben der  einzelnen  Worte  von  Ps.  96,  n bildet  Bickell  (und 
teilweise  Duhm)  das  doppelte  Akrostich  [Notarikon]  des  Tetra- 
grammaton  irr»  mn\  Ein  weiteres  Beispiel  bei  König,  a.  a.  0.,  S.  293.1) 

Auch  umfangreichere  Notarika  in  den  Psalmen  zu  finden  ist  nicht 
so  schwer.  Ps.  81,  2—12  hat  die  Anfangsbuchstaben  DSm«TD3rrna, 
die  sich  leicht  in  die  Worte  zerlegen  lassen  crn  wis  arsfrz,  deren 

Deutung  ich  freilich  den  Kabbalisten  selbst  überlassen  möchte. 

König,  a.  a.  0.,  S.  404  hat  gegen  das  Akrostich  Simon  in 
Ps.  110  eingewendet,  ehe  man  ein  Akrostich  für  einen  Teil  der 
Verse  eines  Gedichtes  zugebe,  müsse  doch  ein  Beispiel  dafür  bei- 
gebracht werden,  dass  ein  ganzes  Gedicht  akrostichisch  sei  (wie  etwa 
die  alphabetischen  Psalmen).  Auch  mit  solchem  Beispiel  kann  ich 
dienen.  Die  Anfangsbuchstaben  der  einzelnen  Verse  von  Ps.  39 
sind  , die  sich  bequem  folgendermaassen  abtrennen 

und  vokalisieren  lassen : ■miNrr2 3)  nn:s.  Beim  Deuten  dieser 

Worte  ist  freilich  auch  mein  Seufzen  in  Wahrheit  zu  Schanden 
geworden.  • — 

Es  verlohnt  sich,  jetzt  noch  einmal  auf  Ps.  2 zurückzukommen. 
— Vers  5 beginnt  mit  N,  das  eine  Abkürzung  des  griechischen 
Namens  Jannais  [öi^nrODbjN  sein  könnte.8)  Und  nun  kommt  eine 
Überraschung.  Die  Verse  6—10  haben  die  Anfangsbuchstaben  mtDCn. 

»Ich  bin  des  trocknen  Tons  nun  satt.“ 

Es  müsste,  meine  ich,  schon  ein  eingefleischter  Weiberfeind 
sein,  der  diese  fünf  Buchstaben  anders  vokalisieren  wollte  als  inri***; 
also:  »von  Jannai  Aflexander]  und  seiner  Frau“. 4)fe  Das  genügt.  Die 
Deutung  der  beiden  Anfangsbuchstaben  von  Vers  11.  12  12  über- 
lasse ich  anderen.  Die  Perspektive,  die  das  Notarikon  intCfin  'n  "rb 
in  das  eheliche  Leben  des  blutdürstigen  Tyrannen  eröffnet,  ist  schon 
interessant  genug. 

Ich  denke,  wer  in  Zukunft  in  Ps.  110  das  Akrostich  pEC 
findet,  wird  so  höflich  sein  müssen,  auch  der  begabten  Frau  Ge- 
mahlin des  Alexander  Jannäus  ihre  Autorrechte  auf  Ps.  2 nicht  zu 
verkümmern. 

1)  Auch  bei  dem  von  de  Lagarde  entdeckten  Dichter  von  Ps.  25  Phadahel 
(25,  22)  und  bei  seinem  Bruder  Phadayas  (34  , 23)  hat  das  Notarikon  Gevatter 
gestanden.  In  diesen  beiden  Fällen  ist  die  Methode  freilich  eine  etwas  andere. 

2)  p“Si  gegen  die  Hegel  plene  geschrieben  wie  umgokehrt  pTW  Ps.  110 
gegen  die  Regel  defektiv. 

3)  Wenn  man  lieber  will,  kann  man  das  N auch  mit  dem  Anfangs- 1 von 
Vers  6 2u  iN  verknüpfen,  das  dann  wohl  die  Bedeutung  „oder  vielmehr“  hätte. 

4)  Eventuell:  „Von  Jannai,  oder  vielmehr  seiner  Frau“. 


Digitized  by  Google 


373 


Eine  angebliche  Äusserung  Abulwalid  lbn  Ganäh’s 

über  die  Ursprache. 

Von 

W.  Bacher. 

In  seiner  Schrift  „Hebräisch  und  Semitisch*  (Berlin  1901), 
S.  114,  erwähnt  Eduard  König  die  „talmudiscbe  Auffassung* 
von  der  hebräischen  Sprache  als  der  Ursprache,  sowie  diejenigen 
jüdischen  Gelehrten  des  Mittelalters,  die  sich  jener  Auffassung  an- 
gesehlossen  haben.  Za  diesen  rechnet  König  auch  Abulwalid, 
indem  er  sagt:  „Dies  that  z.  B.  Abulwalid  im  Riqmah  (ed.  Gold- 
berg), S.  1 , indem  er  sein  Buch  mit  den  Worten  „Wisse,  dass 
der  Anfang  des  Redens  überhaupt  das  Hebräische  ist“  beginnt*. 
Was  finden  wir  aber  thatsäehlich  am  Anfänge  des  TTEpTi  'o?  Das 
erste  Kapitel  desselben  beginnt  mit  folgenden  Worten:  yn’S 
.rrwTDb n p arbiTi  ■»•w  ,ibiD  -vom  mbnnn  *o  y~i  nwi  p 

— crtE  ncn  pub  0* an  mbtti  D^brai  rnpö  am  , ©bra . Das 

arabische  Original  dazu  lautet  (r?abbfc<  nNPD,  Le  livre  des  parterres 
fleoris,  ed.  J.  Derenbourg,  Paris  1886,  p.  19):  T>bnb«  738  bctp 
w rppn  nbs  oabsb«  "HK373  -,k  tsbr«  n«:ä  p pvi» 

»b  }htq  rp*im  batyofin  ntcon  ■*m  r?nbn  ■prabb«  ynn  *<10  "83  nab 
...je::«  pob  ibb*’.  Das  heisst:  „Wisse,  dass  die  Elemente  der 
gesamten  Rede,  im  Hebräischen  und  Arabischen  und  welcher  Sprache 
immer  ausser  diesen  beiden  Sprachen,  drei  sind:  Nomina,  Verba 
und  Partikeln;  sie  fehlen  in  keiner  Sprache.“  In  meiner  Schläft: 
Leben  und  Werke  des  Abulwalid  Merwän  lbn  Ganäh  und  die  Quellen 
seiner  Schrifterklärung,  S.  88 , habe  ich  darauf  hingewiesen , dass 
dieser  erste  Satz  des  Kitäb  al-Luma4  eine  indirekte  Polemik  gegen 
den  ersten  Satz  von  Sibaweihi’s  Kitäb  enthält.  Dieses  beginnt 
mit  den  Worten : „Dies  ist  das  Kapitel  von  der  Erkenntnis  dessen, 
welches  die  Redeteile  (eig.  Wörter)  im  Arabischen  sind*.  Abulwalid, 
indem  er  sein  erstes  Kapitel  ebenso  beginnt,  berichtigt  S I b a w e i h i , 

indem  er  dessen  iLoyJl  durch  C)\S  äxi  i 

^lyadÜ!  K5y~  erseb2t-  König  nun , als  er  die  erste  Zeile 

des  Rikma  las,  kam  nicht  einmal  bis  ans  Ende  der  Zeile,  übersah 
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das  Komma  nach  ibiD , sah  nicht,  dass  mbnnrt  ein  Plural  (nibnnp) 
und  nicht  mit  nbnsn  identisch  ist,  las  das  Wort  eventuell  n^bnrr: 
und  machte  so  aus  dem  Anfänge  eines  Satzes  über  die  drei  Rede- 
teile eine  Äusserung  über  das  Hebräische  als  Ursprache, 
Dabei  hielt  ihn  auch  nicht  die  Erwägung  zurück , dass  der  von 
ihm  angenommene  Satz:  -nur  ib*o  -nmn  mbnnn  ■’D  3H  nur  auf 
sehr  gezwungene  Weise  so  übersetzt  werden  kann,  wie  er  es  thut. 
Diesem  bedauerlichen  Missverständnisse  wäre  der  um  die  hebräische 
Sprachforschung  so  hochverdiente  und  sonst  gerade  durch  seine 
Akribie  ausgezeichnete  Gelehrte  entgangen,  wenn  er  das  nun  schon 
seit  siebzehn  Jahren  in  der  oben  citierten  Ausgabe  zugängliche 
arabische  Original  der  Grammatik  Abulwalid’s  zu  Rate  gezogen 
hätte.  Dass  die  durch  nichts  entschuldbare  Nichtberücksichtigung 
des  arabischen  Originals  des  Rikma  auch  in  Königs  »Stilistik, 
Rhetorik  und  Poetik*  manchen  unliebsamen  Irrtum  bewirkt  hat, 
habe  ich  in  meinen  Bemerkungen  zu  diesem  Buche  in  Stade 's 
Zeitschrift  für  die  alttestamentliche  Wissenschaft  (Bd.  21,  S.  318  ff.) 
gezeigt. 

Auch  den  Midraschsatz,  in  dem  aus  Gen.  2 , 23  bewiesen 
wird,  dass  das  Hebräische  die  Sprache  war,  »mit  welcher  die  Welt 
erschaffen  wurde*,  giebt  König  auf  ganz  unverständliche  und  un- 
richtige Weise  wieder.  Dieser  in  Genesis  rabba  c.  18  und  c.  31 
enthaltene  Ausspruch  des  Agadisten  Simon  (Ende  des  3.  Jahr- 
hunderts) lautet:  obun  «123  “p  snpn  ynabn  min  rrarpriD 
N“i23  tTD-nnra  *»5*3  pein  •pTr»  w“pH  vnsba 

run  yisjbn  br  bois  hth  ynabrro  rrab  rroto  sr«  Nbx  «mns . König 
übersetzt  das  so:  »Entsprechend  dem,  dass  die  Tora  in  der  heiligen 
Sprache  gegeben  ist,  so  ist  auch  die  Welt  durch  die  heilige  Sprache 
geschaffen  worden , man  höre  ja  von  jeher  [griechisches]  yvvij 
0313)  neben  [griechischem]  av^gcorcog  (-DVircet),  [aramäisches]  gabra 
gebarta , aber  ’fJ  und  'iMa,  weil  der  eine  Ausdruck  mit  dem  andern 
Ausdruck  zusammenfällt“.  Diese  Übersetzung  ist  geradezu  eine  Ver- 
unstaltung des  Originals.  Von  einzelnen  Unebenheiten  abgesehen, 
sowie  davon  abgesehen,  dass  König  den  Fragesatz  in  pyno 

nicht  erkannt  hat,  beseitigt  er  stillschweigend  die  eigentliche  Argu- 
mentation, mit  der  der  Agadist  seine  These  beweist.  Dieser  Beweis 
beruht  darauf,  dass  nur  im  Hebräischen  das  Weib  mit  einem  Worte 
benannt  ist,  welches  aus  dem  zur  Benennung  des  Mannes  dienen- 
den Worte  abgeleitet  ist  (rr*2N  von  UPK).  Hingegen  giebt  es  im 

Griechischen  kein  Wort  zur  Bezeichnung  des  Mannes,  das  zu  yvvrj, 
der  Bezeichnung  des  Weibes,  gehört,  noch  ein  Wort  zur  Bezeichnung 
des  Weibes,  das  zu  uvüqwc og,  der  Bezeichnung  des  Mannes,  gehört. 
Ebenso  gehört  im  Aramäischen  zu  5*122 , Mann , kein  srnns , als 
Bezeichnung  des  Weibes.  Wenn  also  die  Bibel  erzählt,  dass  Gott 
das  Weib  bei  der  Schöpfung  nach  dem  Manne  benannt  habe,  so 
kann  diese  Benennung  nur  in  hebräischer  Sprache  stattgefunden 


1 
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haben.  In  meiner  „Agada  der  palästinischen  Amoräer“  (II.  Bd., 

S.  445)  gebe  ich  den  mittleren  Teil  des  Midraschsatzes  frei  so 
wieder:  „Hast  du  je  gehört,  dass  man  im  Griechischen  oder  Ara- 
mäischen Mann  und  Frau  mit  zwei  zu  einander  gehörigen  Wörtern 
bezeichnet,  etwa  yvvr\  und  yvvaiog  oder  uvd-Qomog , av&Qoaitr] , “Da 
and  Nmna?“  Die  zu  yvvrj  supponierte  männliche  Form  und  die 
in  uvdQomog  supponierte  weibliche  Form  kann  allerdings  aus  der 
Schreibung  im  Midraschtexte  nur  erraten  werden. 

i 

i 


Zu  Jesaias  32,  11 

(diese  Zeitschr.  57.  200;  56,  247  f.). 

Nicht  um  die  Priorität  zu  beanspruchen,  sondern  lediglich  im 
Interesse  der  Sache  bemerke  ich,  dass  ich  zuerst  im  Winter  1900/1 
(and  später)  in  meinen  Vorlesungen  über  „Hebräische  Grammatik 
aaf  vergleichender  Grundlage“  (g  24),  ohne  von  K.  Marti’s  Jesaias- 
kommentar  zu  wissen,  die  bekannten  Imperative  m?" , HÜ25D,  Htm, 
rn;m  als  aramäische  Formen  bezeichnet  habe. 

K.  Völlers. 


Bd.  LVII. 


25 
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Der  Diwdn  des  1 Ubaid-Alldh  ihn  Kais  ar-Rukqjjdt,  heraus- 
gegeben, übersetzt , mit  Noten  und  einer  Einleitung  versehen 
von  Dr.  N.  Rhodokanakis  (Sitz.-Ber.  der  Kais.  Akademie 
d.  Wiss.  in  Wien,  phil.-hist.  CI.,  Bd.  144).  Wien  1902. 
C.  Gerolds  Sohn. 

Die  dichterische  Produktion  der  Omejjadenzeit  mit  ihren  Ab- 
spiegelungen des  politischen  und  Stammeslebens  gelangt  in  den 
letzten  Jahren'  erfreulicherweise  in  ihren  Hauptvertretern  voll- 
kommener zu  unsrer  Kenntnis.  Nach  den  Temlmiten  Farazdaq  und 
Gerir1),  den  Taglabiten  Ajjt&l  und  Qufämi  kommt,  wie  schon  früher 
•Omar  b.  Abi  Rabi‘a,  jetzt  noch  ein  zweiter  Qoreischit,  ‘Ubeid- 
Alläli  b.  Qeis  al-Ruqajjät  zum  Wort,  dessen  Dlwän  N.  Rho- 
dokanakis aus  zwei  ihm  von  R.  Geyer  zur  Verfügung  gestellten 
Kairiner  Abschriften2)  eines  Konstantinopeler  Codex  — der  selbst 
erst  nach  dem  Druck  der  Ausgabe  aufgefunden  ist  und  nach- 
träglich kollationiert  werden  konnte  — in  einer  sorgfältigen , mit 
Übersetzung  und  kurzen  erklärenden  Noten  versehenen , Ausgabe 
vorlegt.  Die  Anlage  der  Ausgabe  ist  sehr  zweckmässig.  Auf  der- 
selben Seite  findet  sich  immer  Text,  kritische  Noten  mit  Angabe 
der  Citate  der  Verse,  die  deutsche  Übersetzung,  deren  treffende 
Form  bei  einem  geborenen  Nichtdeutschen  auffällt,  und  kurze  er- 
klärende Anmerkungen.  Voran  geht  eine  umfassende  Einleitung 
des  Herausgebers,  welche  die  geschichtlichen  und  sonstigen  sach- 
lichen Momente  gründlich  darlegt,  die  sich  aus  den  arabischen 
litterar-historischen  Darstellungen  und  diesen  Dichtungen  selbst  er* 
geben.  — Der  Diwän  stellt  die  Rezension  Sukkari’s  nach  Ihn  Habib 
dar.  — Citate  meist  kleinern  Umfangs  und  Fragmente,  die  in 
dieser  Rezension  fehlen,  sind  am  Schluss  als  Anhang  angelugt. 

Ihn  Qeis  al-Ruq.  gehört  zum  Stamm  der  B.  ‘Amir  b.  Lu’ejj 
und  ist  Qoreischit.  Er  spricht  stolz  von  seiner  Abstammung  von 


1)  Dieser  letztero  ist  allerdings  nur  in  unzureichender  Form  in  Egypten 
herausgekommen. 

2)  ln  der  einen  von  beiden,  B,  fehlen  die  Gedichte  L1V,  10  bis  LXXIV. 
Die  Varianten  des  guten  Konstantinopeler  Originals  besorgte  Giese;  sie  sind  am 
Schluss  nachgotragen. 
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den  reinen  Qoreisch  (15,  23  f.)  und  fasst  sich  wiederholt  mit  ihnen 
als  »wir“  zusammen  (z.  B.  39,  52  ff.)*  Seine  Trennung  von  ihnen, 
wahrend  er  in  Mesopotamien , sie  in  Syrien  weilen , schmerzt  ihn 
tief  (46,  8 — 10.  14.  15  u.  ö.)  und  ebenso  die  politische  Zerklüftung 
seiner  Landsleute  in  die  Anhänger  des  ‘Abdullah  b.  al-Zubeir  und  der 
Omejjaden  (Gedicht  39).  Dass  er  sein  Geburtshaus  in  Mekka  ge- 
habt, hat  Rhodokanakis  nachgewiesen  (S.  10)  [in  späterer  Zeit  hat 
er  auch  ein  Haus  in  Medina,  6,  6] ; dass  er  sich  aber  zu  Unrecht  als 
Ab[abit,  d.  h.  Angehöriger  der  feinem  Bevölkerung  der  Unterstadt 
ausgebe , wie  Rhodok.  annimmt  (S.  4) , beruht  auf  einer  falschen 
Deutung  der  Stelle  42 , 6 ; s.  unten  z.  St.  — Zur  Zeit  der  Harra- 
Schlacht  ist  er  aber  in  Ratjqa  in  Mesopotamien,  wurde  alsdann 
dort  in  die  Kämpfe  der  B.  ‘Amir  b.  Lu’ejj  *)  bei  Marg  al-Dajäzin, 
wie  erzählt  wird , mit  Suleiraiten  verwickelt , von  dem  Führer  der 
letztem,  ‘Umeir  b.  al-Hubäb,  gefangen  genommen  und  schimpflich 
behandelt1 2 3),  aber  durch  das  Einschreiten  der  suleimitischen  Stämme 
Ri‘l  und  Kunfud  befreit8).  Nach  30 jährigem  Aufenthalt  in  Meso- 
potamien und , wie  es  scheint , dann  einem  kurzen  in  Palästina, 
wendet  er  sich  nach  dem  ‘Iräq,  wo  er  in  dem  Kampfe  des  Mus‘ab 
b.  al-Zubeir  gegen  Militär  und  später  gegen  ‘Abdulmalik  sich  auf 
Mus‘ab’s  Seite  stellt  und  ihn  mehrfach  feiert  (z.  B.  39.  51) 4).  Als 
dieser  bei  Maskin  gefallen  war,  hält  er  sich  ein  Jahr  verborgen  in 
Kufa  bei  der  von  ihm  später  besungenen  Katira  auf,  wendet  sich 
dann  nach  Mekka  und  Medina , um  alsdann  durch  ‘Abdullah  b. 
Gaffar’s  Fürsprache  von  ‘Abdulmalik  etwa  vom  Jahr  72  an  in 
Gnaden  aufgenommen  und  beschenkt  zu  werden  (s.  unten  zu  Ge- 
dicht 2).  Später  ist  er  in  Egypten  bei  dem  Bruder  des  Chalifen, 
‘Abdul-‘AzIz , für  den  er  dann  auch  in  den  Streitigkeiten  zwischen 
beiden  wegen  der  Thronfolge  eifrig  Partei  nimmt,  und  den  er 
wiederholt  feiert.  Seine  Anhänglichkeit  an  ‘Abdulmalik  hat  keine 
lange  Dauer  gehabt,  wozu  wohl  die  Entziehung  seines  Jahresgehalts 
wesentlich  beigetragen  hat. 

Soweit  lässt  sich  der  Lebensgang  des  Dichters  verfolgen  5),  der 
später  die  Omejjaden,  auch  den  Bisr  b.  Merwän,  ebenso  schwung- 
voll besang,  wie  früher  ihre  geschwornen  Feinde,  die  Zubeiriden, 
und  auf  den  Namen  eines  politischen  Cato  ebensowenig,  wie  z.  B. 
sein  Zeitgenosse  Farazdaq,  Anspruch  erheben  kann.  Die  Kränkung 

1)  Siehe  jedoch  unten  die  Bemerkungen  zu  Gedicht  42. 

2)  Er  wurde  als  Gefangener  wie  ein  Pferd  an  der  Seite  geführt;  43,  20. 

3)  Dies  Schicksal  des  Dichters  bildet  ein  Seitenstiick  zu  dem  des  Qutämi, 
der  durch  Zufar  b.  al-HArit’s  Grossmut  freiknm. 

4)  Während  er  die  Omejjadentruppen  als  „Kinder  der  Nebenfrauen11 

(oUäJI  »Jo  39,  50)  bezeichnet.  — Die  Anhänglichkeit  an  ‘Abdulläh  b.  al-Zubeir 

soll  ihm  die  Ausstattung  seiner  drei  Söhne  und  Töchter  seitens  des  Hamza  b. 
‘Abdulläh  b.  al-Z.  eingetragen  haben  (Agh.  IV,  164  M.). 

5)  Vgl.  Rhodok.  S.  12  — 16. 

25* 
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seiner  Ehre  durch  seine  Gefangennehmung  und  öffentliche  Be- 
schämung hat  er  tief  empfunden ; sie  machte  ihm  den  weitern  Auf- 
enthalt in  der  Gezira  unleidlich;  wie  weit  aber  sein  Anspruch  auf 
Heldenhaftigkeit  (14,  12.  14)  begründet  ist,  können  wir  nicht 
wissen. 

Wer  die  Ruqejjät  sind,  die  ihm  seinen  Beinamen  eingebracht 

haben,  ist  nicht  auszumachen.  . Der  Name  )La Ja.  kehrt  öfter  im 

Nasib  wieder;  angeblich  sollen  drei  Trägerinnen  sich  in  ihn  geteilt 
haben.  Daneben  erfreuen  sich  noch  23  Frauen  — gewiss  z.  T. 
nach  poetischer  Fiktion  — der  Ehre , im  Nasib  verherrlicht  zu 
sein  (s.  Einltg.  46  M.) , darunter  auch  verheiratete  Prinzessinnen1). 
Dass  in  Gedicht  48  die  Umm  al-Bantn  Walid’s  I.  Gattin  sei,  wie 
es  nach  Agh.  zu  sein  scheint,  hat  Rhodok.  (S.  52)  schon  mit  trif- 
tigen chronologischen  Gründen  angezweifelt.  Es  spricht  aber  auch 
ausserhalb  dieses  Gedichts  der  Umstand  dagegen,  dass  der  Dichter 

i 

m 

sich  60,  4 ihren  Vetter  ^j|)  nennt;  in  andern,  wie  Nachtr.  IL 

ist  wenigstens  keine  Andeutung  davon,  dass  sie  fürstlichen  Cha- 
rakters war.  Auch  hätte  der  Dichter  es  schwerlich  wagen  können, 
den  Namen  der  Gattin  Walid’s  so  offen  im  Nasib  zu  gebrauchen, 
besonders  in  so  cynischer  Weise  wie  in  der  verfänglichen  Traum - 
phantasie  Gedicht  48,  10  ff.  Im  übrigen  spricht  er  ganz  unbefangen 
vom  Liebesverkehr  mit  verheirateten  Frauen  (48,  5.  6).  Auch  bei 
ihm  giebt  der  Hagg  einen  bequemen  Anlass  zur  Anknüpfung  von 
Liebesabenteuern  (46,3.4),  wie  so  oft  bei  ‘Omar  bARabfa,  mit 
dem  er  auch  die  vielen  Liebesboten  gemein  hat;  s.  34,  3;  38,  6, 10.  — 
Die  Metra  seiner  leichtgeschürzten  Liebeslieder  sind  öfters  sehr 
graziös,  wie  z.  B.  das  in  Gedicht  15  und  22,  das  kurze 

in  Gedicht  16.  Auch  an  Leichtigkeit  und  Natürlichkeit  des 
Stils  steht  er  seinem  Landsmann  ‘Omar  bARabfa,  mit  dem  er  an 
dichterischer  Kunst  sich  freilich  nicht  messen  kann,  nahe  und  unter- 
scheidet sich  darin  vorteilhaft  von  den  obengenannten , weit  mehr 
künstelnden,  Zeitgenossen. 

Es  versteht  sich , dass  die  Herausgabe  eines  Dichters  nach 
zwei  modernen  Abschriften,  die  auf  einem  einzigen  Original  be- 
ruhen, also  bestenfalls  nach  einem  Manuskript,  immer  eine  An- 
zahl Schwierigkeiten  und  Rätsel  übriglässt.  Mit  der  möglichst 
korrekten  Herstellung  der  handschriftlichen  Überlieferung  und  ihrer 
Erklärung  ist  zunächst  die  Pflicht  des  Herausgebers  erfüllt  Die 
nachfolgenden  Erörterungen  sollen  z.  T.  durch  Kritik  dieser  Über- 
lieferung selbst,  z.  T.  durch  Vorschläge  zu  anderer  Textgestaltung 
und  Übersetzung  weitere  Beiträge  für  das  Verständnis  der  Dich- 
tungen zu  der  sehr  anerkennens-  und  dankenswerten  Arbeit  des 
Herausgebers  geben.  Es  ist  natürlich,  dass  hierbei  zumeist  nur 


1)  So  auch  in  Gedicht  38,  dessen  Inhalt  sich  dadurch  gut  erklärt. 
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die  Abweichungen  davon  zum  Ausdruck  kommen,  womit  aber  dem 

Danke  für  das  viele  treffliche  vom  Verfasser  Gebotene  kein  Ab- 

• ¥ 

brach  geschehen  soll. 

Das  Gedicht  I gehört  wie  II  der  spätem  Periode  an , in  der 
der  Dichter  zu  den  Omejjaden  übergegangen  ist.  Diese  haben  für 
die  früheren  Unbilden  an  ihren  Gegnern,  den  Zubeiriden,  schon 
Rache  genommen,  so  dass  „die  Lüge  klar  herausgekommen  ist“ 

(19.  20).  — Vs.  8 vJi  yl  1 9 jo  Lc  übersetze:  „Was  hätte  es  ihr 

geschadet  (oder:  es  hätte  ihr  nichts  geschadet),  wenn  mit  (der 
Erfüllung)  unseres  Anliegens  am  Morgen  (von  ihr)  weggegangen 
wäre  ein  edler  morgens  Kommender  oder  abends  von  weither  Ein- 
kehrender“* 1) d.  h.  ich;  also  „wenn  sie  mein  Anliegen  erfüllt 
hätte*2).  — Vs.  14  ist  zu  übersetzen:  „Sie  (die  Gegner)  verargten 
den  Omejjaden  nichts,  als  dass  sie  sich  milde  zeigen,  auch  wenn 
sie  zürnen“,  eine  Schmeichelei,  die  auf  ‘Abdulmalik  grossen  Ein- 
druck gemacht  haben  soll  (Agh.  IV  159  M.).  — Vs.  23  ist  wohl 
fehlerhaft  überliefert. 

Später  ist  Gedicht  II  entstanden,  in  dessen  Überschrift  Rhodok. 
als  Belobten  mit  Recht  ‘Abdulmalik  statt  ‘Abdul -‘Azlz  eingesetzt 
hat.  Hier  hat  der  Chalif  schon  den  Dichter  in  Gnaden  auf- 
genommen und  ihm  in  der  öiifa  zu  wohnen  verstattet  (Vs.  8),  ihm 
auch  Geschenke  an  Kamelinnen  und  Sklavinnen  gemacht,  wie  aus 
Vs.  26.  27  zu  erschliessen ; vgl.  auch  Agh.  IV  159,  22.  23.  Der 
„Bewohner  des  Ilaram’s“,  d.  h.  ‘Abdullah  b.  al-Zubeir,  ist  über- 
wältigt Vs.  20,  es  ist  also  nach  dem  Jahre  73  gedichtet.  Die  ur- 
sprüngliche Verordnung  ist  aber  jetzt  z.  T.  verwirrt:  V.  19  ist  ver- 
sprengt, er  ist  an  9 — 13  anzuschliessen.  — Vs.  30  ist  durch  die 
Fassung  von  Rhodok.  nicht  erklärbar.  Es  ist  meines  Erachtens 

Vs.  32  zwischen  29  und  30  zu  rücken,  so  dass  der  Zusammenhang 
ist:  (29b)  „er  vermindert  seine  Wohlthaten  nicht  (32)  in  der  Härte 
des  Lebens  und  der  Zeitereignisse  und  in  den  schweren  Geschicken, 
die  unsere  Zeit  bringt,  (80)  — ich  gebe  mich  für  ihn  hin  — und 
in  den  schweren  hereinbrechenden  Todesgeschicken  und  Krankheit“. 

— Vs.  31  ist  schwerlich  intakt;  das  setzt  ein  voraus- 

geganges  . . . yA  voraus,  das  jetzt  fehlt.  Es  wäre  nichts  geholfen, 

W # ^ U « m 

wenn  man  in  a 'ff  läse.  — In  Vs.  2 bedeutet 

„die  Stätten,  wo  du  erschienen  warst“,  dich  aufgehalten  hattest. 


> i > 6 

1)  Die  Var.  giebt  einen  passenden  Gegensatz. 

* 

2)  Im  Schol.  zu  Vs.  8,  ebenso  S.  104,  Z.  4 ist  iPAÄt  Druckfehler 

für  ^yA, 
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— Vs.  7 lies  lyjiX^ ! denn  kommt  nur  neben  vor* 

Kit.  al-Fastlj  fv,  15;  Muzhir  I 161.  II  49;  Durra  ed.  Thorb.  o.  u.  A. 

— Vs.  8 ist  nicht  Wunsch,  sondern  aoristisch  „der  Chalif  hat  dir 

„ o > O 

eine  Wohnstätte  gegeben“.  — Vs.  9 ^ ^ 

übers.:  „und  nicht  wird  ein  Grast,  der  (sie)  anruft,  in  ihrer  Mitte 

* - ö «* 

geschädigt“.  — Vs.  13  jJLü-'Jül  bedeutet  „die  eine  schwere 

Lage  beseitigen“  eigtl.  wegziehen,  s.  Sure  10,  13,  Tarafa  5,  5; 

0 0 

so  bei  IQeis  al-Ruq.  selbst  noch  43,  26  mit  dem  Objekt 

[bei  Freytag  fehlt  seltsamerweise  die  Bedeutung].  — Vs.  19  über- 
setze: „Sie  sind  die  Edelsten  ihres  Volks,  wenn  dessen  Heldentage 

erwähnt  werden,  im  Genügeleisten  und  Abwehren“;  ‘iUi.  ist  N.  verbi 

-o£  - . o£ 

zu  ^*x t,  vgl.  iUt  zJuc.  — Vs.  20  übers.:  „in  dem 

Haus,  d.  h.  Geschlecht,  welches  dem  Bewohner  des  Ilarams  über- 
legen war“. 

Gedicht  III  ist  ein  Madh  auf  ‘Abdul-‘Aztz  b.  Merwftn,  zwischen 
dem  Jahre  70,  wo  dieser  nach  Bulwän  übersiedelte,  und  85,  wo 
er  starb,  entstanden.  Auf  die  vergeblichen  Versuche  ‘Abdulmaliks, 
ihn  zum  Verzicht  auf  die  Nachfolgerschaft  zu  bewegen,  zielt  deut- 
lich des  Dichters  Wunsch  Vs.  9,  ‘Abdul -‘Aztz  möge  einst  die  Herr- 
schaft über  Misr,  ‘Iräq,  Schäm  zufallen  und  seine  Söhne  ihm  darin 
nachfolgen  Vs.  16  (s.  Rhodok.  S.  40).  — Vs.  2.  3 ist  als  die  Traum - 
erscheinung,  .\Lc>,  zu  verstehen.  — Vs.  9 ist  das  plötzliche  „es 
möge  ihm  Egypten  wohl  bekommen“,  ohne  dass  vorher  eine  An- 
deutung über  den  Gemeinten  gemacht  ist,  unmöglich ; es  muss  ihm 
Vs.  11  vorangehen  „Lobe  den  Vortrefflichen , Abu  Lailä!“  — Zu 
dem  Lob  seiner  Söhne  in  16 — 18  ist  auch  wohl  V.  10,  der  jeden- 
falls an  falscher  Stelle  steht,  zu  ziehen.  — Es  folgt  Vs.  19.  20  ff. 
das  Treugelöbnis:  „Wir  bleiben  dem  ‘Abdul-‘Aztz  treu“.  Das  rätsel- 
hafte1) iüt-o  ^Jx  in  19  erklärt  sich  m.  E.  befriedigend 

nur  so,  wenn  man  auf  den  präsumptiven  Chalifen  bezieht; 

sonst  bliebe  auch  das  Suffix  » in  20  b und  das  Vg#.  Vs.  22  ohne 

vorangehende  Beziehung.  — Wegen  des  engen  Anschlusses  dieses 
an  19.  20  b ist  auch  weiter  Vs.  22  vor  21  zu  setzen. 

— In  Vs.  21  lies  _j'L  statt  Jjü;  das  Wort  bezieht  sich  auf 

••  l5 


1)  Siehe  Rhodok.  S.  40  unt. 
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^*.1  in  Vs.  22;  sonst  hinge  der  Plur.  jülJof  21b  in  der  Luft. 

Der  so  entstehende  Zusammenhang  ist:  (19)  »Wir  bleiben  unserer 
Huldigung  an  den  dereinstigen  Chalifen  treu;  (20)  dadurch  ward 
uns  bisher  gegen  die  Feinde  der  Sieg,  und  wir  hüten  das  Geheime 
(dieses  Chalifen),  ob  er  nun  nahe  oder  fern  ist.  (22)  Er  führt 
Reiterscharen  an  vor  einem  mächtigen  Heer,  . . . (21)  welches, 
wenn  du  es  rufst,  in  Panzern  mit  glatten  Rümpfen  und  in  seinen 
Waffenröcken  einherkommt*. 

Die  Lobgedichte  IV  und  V auf  den  in  Sigistän  gestorbenen 
Talfca  drücken  in  Bezug  auf  dessen  Sohn  ‘Abdullah  und  dessen 
Brüder  die  starke  Erwartung  fortgesetzter  Wohlthätigkeit  an  den 

y y o ~ 

Dichter  aus.  Schwierigkeit  bereitet  der  Vers  V,  16  a:  cu; j*  JiJLL 

i . i i 

AäII  ,3  dem  ein  Sinn  schwer  abzugewinnen  ist.  Aber 

unter  Vergleichung  von  XII,  17,  wo  von  ‘Abdull&h  b.  6a‘far  gesagt 
ist  AcsUlj  3 ooU* , dürfte  hier  herzustellen  sein : 


»Sein  alter  Ursprung  und  Ruhm  steht  fest,  und  die  Zweige 
gedeihen  weiter  durch  (diese)  feststehenden  (Grundlagen,  Wurzeln)*. 

Gedicht  VI  ist  nur  ein  Naslb  mit  Katlra.  Vs.  6 übersetze: 
»Dies  ist  ein  Feuer  von  ihr,  dessen  Glanz  einem  Geliebten  erstrahlt, 
der  in  Jatrib  ein  Haus  hat.  (7)  Sie  (die  Stadt  Jatrib)  erinnert 
mich  an  das  Bündnis  (ihrer  Einwohner)  mit  Muliammed ; es  kennen 
aber  auch  das  Bündnis  zwischen  mir  und  ihr  (der  Geliebten)  die 
Ansärer*. 

Gedicht  VII  stammt  aus  der  späteren  Zeit  des  Dichters;  denn 
Merw&n  ist  Vs.  3 ein  Muster  der  Lebensführung.  Es  ist  ein 
Madh  auf  einen  ‘Abdulläh  Vs.  4,  der  wohl  mit  al-Asamm  Vs.  1 
identisch  ist.  Er  hat  den  »Abkömmling  der  ‘Abd  Schams  aus  dem 
Verderben  und  Elend  der  Krankheiten  gerettet*  (Vs.  2),  wohl  durch 
reiche  Gaben.  — Vs.  3 ist  hinter  Vs.  4 zu  setzen ; denn  er  schildert 
offenbar  den  Belobten,  würde  aber  in  seiner  jetzigen  Stellung  auf 
den  Geretteten,  Vs.  2,  sich  beziehen.  — Die  Anspielung  von  Vs.  1 b 
ist  wegen  des  unbekannten  j.yj  ^1  unklar;  es  kann  bedeuten:  »Du, 

al-Asamm,  bist  ganz  anders  als  (der  hartherzige)  Ibn  Karm“. 

Ein  sehr  hübsches  Liebesgedichtchen  ist  Nr.  VIII,  die  Reize 
der  verschiedenen  Geliebten  kurz  schildernd.  — 2b  übersetze:  „es 
ist  ja  auch  der  Edle  oft  von  Gefühlen  erregt  und  bewegt“ ; lip 

ist  ungefähr  synonym  mit  nicht  Gegensatz  dazu.  — Vs.  3 

^ 

l)  Beachte  dieses  auf  a sich  zuriickbeziebende  Wort.  Die  Var.  öLäjIaJLi 
(s.  S.  327)  ist  durch  die  jetzige  Überlieferung  bedingt. 
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al^o  „eine  herrliche  Antilope“;  vgl.  N&bi£a  VI  4.  11; 
& e , 

Hu^  31,  5;  sowie  „good  disposition  or  nature“  (Lane 

0 

nach  Gauh.  u.  A.). 

Fast  nur  Nasib  ist  Gedicht  IX.  In  Ys.  1 kann  man  8an‘& 

wegen  des  angeschlossenen  nur  mit  Jäqüt  IV  383  auf  das 

* -» 

jemenische  — gegen  ßbodok.  — beziehen.  — Vs.  3 ^ über- 

setze:  „aus  einer  donnernden  (Wolke)“,  wie  Hud.  250,  36,  Gertr 
II  85,  3 v.  unt.  (der  Regen  ist  Vs.  2 durch  j,  nicht  durch 
eingeführt).  — Vs.  6 v^läjdb  (von  e-  Gazelle)  übers.:  „die 

in  den  Thal  tiefen  weidet“,  Plur.  von  tw>Liv3  IJut*  16,  9 oder 

iü 1*5  (s.  Lane).  - — Vs.  7 lies  und  in  b „deren  Liebe 

# ß * * 

dir  ferne  ist,  der  anwesenden  so  gut,  wie  der  fernen“. 

X,  4.  Die  Wendung : Sie  erscheint  keinem  Gemahl  am  Morgen 

O «*  # «■*  ^ 

oüiaii  fasse  ich:  „ohne  dass  er  die  Sterne  der 

kühlen  (Nacht)  am  Morgen,  d.  h.  Wunderbares,  erlangt  hätte“, 

O J > - O ~ > , 

wie  g h 11  % Tara^a  5,  15  und  der  Vers  des  Faraz- 

dak  bei  Tebr.  189,  2;  ähnlich  Mufddl.  13,  4.  Vgl.  vjfcüi  &JLJ  Aus 
b.  H.  15,  2. 

XI,  2.  Der  Textlesart  Lo»  ist  m.  E.  kein  Sinn  ab- 

zugewinnen;  aber  sehr  passend  ist  das  j des  Schol.:  „Die 
Mönche  im  Kloster  brauchten  sich  wegen  (der  Liebe  zu)  ihnen  Beiden 
nicht  zu  entschuldigen“. 

XII,  17.  Im  Madh  auf  ‘Abdullfth  b.  Ga‘far.  Statt 

oLwtoUJ  *LuJl  lies  *LuJl  wie  z.  B.  V,  171)  „dessen  Hof- 

raum weit  war  fiir  d.  Gäste“. 

XIII,  4.  »JÜ!  übers.:  „Euch  ist  Gott  und  die 

c. 

Treue  und  das  Bündnis  (Bürge  dafür,  dass)  ich  nicht  lüge  in  dem, 
was  ich  sage“. 

J 

1)  So  ist  auch  bei  IAth.  IV  109,  3 statt  zLüi  zu  lesen  \sJL5. 
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xrv,  1.  LJ  c)yCi-  Jüüj  übers.:  »einst  war  sie  mir  eine 

s*  * 

Gebieterin*.  — Vs.  3.  4.  Besser  . . SubL*  tlxm  als  jls>. 

• * • ••  • w 

. # 

u # # W ^ r 

— Vs.  24.  »Manchen  weltlichen  Besitz  sah  ich  Ub> 
in  Wahrheit  bedeutend  und  stark*. 

> - - GtS  , 

XV,  4.  ist  schwerlich  richtig.  Man  kann  nicht 

; . -oß 

etwa  aus  dem  1.  Hvs.  als  Objekt  ergänzen,  weil  nicht 

, a~  . 

»angenehm  finden“  bedeutet.  Es  wird  {*jüls  gelesen  werden  müssen 

»und  Annehmlichkeit  fand  (durch  den  Tausch)  ein  Begehrender*.  — 
Vs.  5.  Statt  £ lies  »in  den  Gegenden , worin  sie 

sich  aufhalten,  sind  Orte,  wo  man  sich  frei  hin  und  her  bewegen 
(wo  es  Einem  gefallen)  kann*. 

XVII.  Liebeslied  auf  Umm  al-banin.  — In  Vs.  4 ist  LäU^8 
wegen  des  parallelen  Is^r  von  abzuleiten  »wohl  parfümiert“ 

S m 0>  y 

und  als  act.  Particip.  zu  lesen  = UliPU.  — In  V.  7 giebt  am 

S - m 

Schluss  nur  die  Variante  C !JüJ  einen  guten  Sinn:  »wie  eine  Wild- 

kuh  ein  weisses  (ihr  Junges)  im  Stiche  lässt“.  — Die  Verse  7.  8 
hinken  etwas  nach;  Vs.  8 schliesst  eher  an  Vs.  3 als  an  das  Vor- 
hergehende an;  Vs.  7 läuft  mit  3 parallel. 

* 5»  * « -* 

XXIV,  3.  Lies  mit  C U^py  »und  meine  (andere)  Hälfte 

ist  im  (jraur  bei  Dem  (d.  h.  bei  der  Geliebten),  der  einen  Teil 
davon  an  sich  genommen  hat*. 

XXIX.  Kleines  Liebesgedicht.  Vor  Vs.  2 fehlt  etwas,  worin 

die  Geliebte  zuerst  erwähnt  wurde.  Vs.  2 a ist  Uj^o  zu  lesen 
und  zu  übersetzen:  »Ihre  (der  Geliebten)  Gestalt  ist  so,  wie  wenn 

der  Mond  strahlt*.  — Vs.  4.  In  a lies  mit  C xjJJlü,  in  b eben- 

• 9 

falls  mit  C ü>^>  Lo  »wenn  er  aber  am  Abend  käme,  so  wäre  er 
auch  nicht  thöricht*. 

Gedicht  XXXII  ist  ein  Madh  auf  die  B.  Omejja,  die  der  von 
der  Heimat  ferne  und  bedrängte  Dichter  (9.  10)  hier  als  seine  Ver* 
wandten  beansprucht  (9.  24;  s.  Rhodok.  S.  36).  Der  Zusammen» 
hang  ist  teils  durch  fehlende  Glieder,  teils  durch  falsche  Versfolge 
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gestört.  Vs.  18,  mit  12  parallel,  konnte  ursprünglich  nicht,  wie 
jetzt,  durch  Fremdes,  wie  z.  B.  durch  Vs.  17,  davon  getrennt  sein. 
Vs.  19  gehört  vor  17.  — Vs.  14  ist  wohl  zweiter  Nachsatz  zu  11a. 
Da  Vs.  12  Dublette  zu  I,  22  ist  (s.  Rhodok.  Anm.  2)  und  den  Vs.  13 
mit  sich  zieht,  so  ist  deren  Zugehörigkeit  hierher  wenigstens  zweifel- 
haft. — Der  Gedankengang  von  Vs.  11  ab  ist  demnach  nach  den 
notwendigen  Herstellungen:  (11)  „Wären  die  B.  Omejja  um  mich, 
so  würden  nicht  Leute  reden,  die  ich  jetzt  reden  sehe;  (14)  Dann 
wäre  ich  in  einem  Stamm,  durch  den  ich  in  Ehren  stünde  u.  s.  w. 
Nun  folgt  ihre  Schilderung  [Vs.  12.  13,  wenn  diese  hier  echt  sind, 
dann]  Vs.  18.  15.  16.  19,  sodann  der  Hinweis  auf  eine  Affaire  mit 
Mus‘ab  17,  wohl  die  bei  Maskin  (s.  Rhodok.  S.  36);  in  Vs.  17  b 
scheinen  Ortsnamen  dieses  Ereignisses  vorzuliegen;  auch  Vs.  20  mag 
einst  diesem  Zusammenhang  angehört  haben;  Rhodok.  a.  a.  0. 

• • • £» 
XXXIII.  Liebeslied,  an  Ruqajja  gerichtet.  In  Vs.  3 lies 

1 

weil  noch  von  in  Vs.  2 abhängig.  — Im  Nasib 

#0)  O# 

Vs.  2 b bezeichnet  JyjdU  j,  J>\\S  hinter  den  Heerdsteinen 

„und  aufsteigende  Asche,  aneinanderhängende,  (schwarz)  wie  junge 

Vögel“;  vgl.  Zoh.  3,  3 aJÜLö  a daselbst 

- - * * ' * 

flJüS-,  weitere  Beispiele  in  den  Noten  zu  Qufcämt  XXIX,  8.  — Vs.  5 

oJM  JoLäxJI  ist  kein  Bild  von  Perlen  her,  sondern  „edle  züchtige 

(Mädchen)“;  vgl.  'fab.  II  213,  2 u.  s.  — Vs.  8b  jJü  ist 

« 

Nachsatz  zu  „dann  (wenigstens)  ein  Versprechen  für  morgen“. 
— 11.  ist  Schwur  „bei  den  Füssen  der  Reitkamele*, 

wie  oft  bei  den  Opfertieren , die  nach  Mekka  ziehen , geschworen 

- - C > 

wird.  — Vs.  13  b.  JüCj  ^ »der  nicht  gestorben  und 

auch  nicht  nahe  daran  ist“ ; (JOo  jJ,  wenn  zum  folgenden  Verse 
gezogen,  ergäbe  ja  das  Umgekehrte  „der  beinahe  nicht  gesund 

aussieht“).  — Vs.  17.  Für  ^c^Jsjc  A,  lies  ^ „in  die  von 

mir  angesammelten  (Eigentümer)“. 

XXXIV.  Torso  eines  Liebeslieds  mit  Liebesboten,  im  Stil  des 
‘Omar  b.  Abi  Rabfa.  Auch  hier  geht  die  Liebelei  beim  Hagg  vor; 

so  auch  XL VI,  4.  — Vs.  6 lies  ^ mit  Agh.,  „sie  entschleiert*, 

‘Omar  b.  ARab.  32  unten  (Cair.  Ausg.)  und  oft,  während  diese 

Bedeutung  und  Rektion  nicht  hat. 
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XXXVI,  12  ist  nicht  der  Dichter,  sondern  das  Ross  gemeint, 

O ~ 

das  seine  Waffen  trägt;  . . gjf  xjjd  bedeutet  „neben  oder  in  Ver- 
gleich mit  dem  die  anderen  Renner  abgehetzt  sind“. 

XXXVIII  hat  m.  E.  (gegen  Agh. ; s.  Rh/s  Einleitung  S.  43)  die 
Liebe  zu  einer  hochstehenden  Frau,  hier  genannt,  wohl 

einer  Prinzessin,  zum  Anlass,  bei  deren  Gatten  der  Dichter  durch 
einen  Frömmler  denunziert  worden  sein  muss.  Für  den  hohen  Stand 

der  Frau  zeugt  \aS  13,  die  Ktoyä,  die  sie  bewacht  6,  dass  sie  von 
»Burgen  und  Schlössern“  umgeben  ist  3.  5 [Vs.  4:  die  Burg 

ß ä-  ß 

v— «JLu  »zu  der  keine  Leitern  hinaufreichen“,  vgl.  Sure  38, 9], 
— Treffend  scheint  mir  Rhodok.  den  dunkeln  Vs.  13  zu  erklären; 
der  Dichter  entschuldigt  sich  demnach  damit,  dass  er  nur  platonisch 
liebe,  sich  mit  dem  Anschauen  begnüge.  — Vs.  17  wohl  Druck- 
fehler für 

^ % 

XXXIX.  Ein  weit  ausgesponnener  Mad^  auf  Mus‘ab  b.  al-Zubeir, 
seine  Bekämpfung  Muljtär’s  u.  s.  w.,  dessen  Inhalt  Rhodok.  S.  21  ff. 
klar  entwickelt — Vs.  7.  Übersetze:  „Sie  verkaufen  keine  Kleider- 
koffer auf  den  Messen“,  sind  zu  vornehm  für  Krämerinnen.  — 

Vs.  15.  „wahrlich  morgen  wird  der  Tod  sein“.  — 29.  Statt 

lies  3p  „wenn  Du  umkommst,  wirst  Du  Weggehen,  wie  die 
* i - » 

Wolke  weggeht“  (als  ein  so  Freigebiger).  — 40  b U~*.  Lies 

besser  mit  6amh.  „auf  ihm  war  ihre  (der  Mekkaner)  Liebe 

ein  Mantel“,  mit  dem  . — Vs.  33  Druckfehler  für  rf* 

XL,  2.  iuo  übersetze:  „während 

ihre  Edeln  mich  umgaben“;  Jlc.  ist  hier  wie  LIV,  10, 

LVT,  4,  Tab.  I 1134,  13  = Bekr!  I,  14.  — Vs.  15  ist 

gewiss  „für  meine  Frauen“,  wie  Rhodok.  in  der  Anmerkung  zur 
Wahl  stellt. 

Gedicht  XLII,  dem  Schol.  zufolge1)  nach  der  Niederlage  der 

A 

Banü  ‘Amir,  des  Stammes  unserer  Dichters,  im  Wädi  '1-Ahrär  und 


1)  Aus  dem  Gedicht  selbst  ist  aber  nicht  zu  entnehmen,  dass  ein  Kampf 
gegen  die  B.  ‘Ämir  den  Dichter  in  die  schimpfliche  Gefangenschaft  gebracht 
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der  Gefangennahme  des  Dichtere  entstanden,  giebt  nach  der  Über- 
lieferung in  dem  aktuellen  Teil  Vs.  6 keinen  befriedigenden  Sinn. 
Nach  dem  aus  gleicher  Veranlassung  stammenden  Gedicht  XLIII,  5.  6 
lag  es  dem  Dichter  sehr  am  Herzen,  aus  Mesopotamien,  wo  ihm  der 
schwere  Schimpf  widerfahren  war,  zu  seinen  Stammesgenossen  in 
Syrien  und  Palästina  wegzuziehen  und  dadurch  das  Erlebnis  ver- 
gessen zu  machen.  In  unsenn  Gedicht  XLII  ist  m.  E.  erst  die 
ursprüngliche  Verefolge  aus  der  verdorbenen  Überlieferung  her- 
zustellen. Die  ursprüngliche  Folge  ist  demnach : Vs.  9.  8.  6.  7 und 
die  Verse  besagen: 

„(9)  Willst  Du  hiervon  sprechen1)  oder  von  Deinem  Auf- 
enthalt2) unter  den  Qeis  und  Taglib,  während  sie  Blut  unter- 
einander vergiessen?  (8)  Und  Du  warst8)  dort  ratloser  als  eine 
schwerfällige  Kamelin,  auf  deren  beide  Seiten  das  Gerümpel  der 

Hirten  herunterhängt?  (6)  Wärest  Du  aber  ein  Abfahit  (ein  Ab- 

kömmling der  edeln  Einwohner  des  Thals  in  Mekka)  gewiesen,3 4 * * *) 
der  abwehrt  u.  s.  w. , (7)  so  hättest  Du  der  öazlra  adieu  gesagt 
vor  einem  Tage,  der  die  Männer  die  reinen  Frauen  vergessen  Iiess.‘ 

So  ist  der  Gedankengang  klar  und  mit  XLin,  5.  6 in  Über- 
einstimmung. — Vs.  4 übersetze:  „So  manche  Verpflichtung  habe 
ich  auf  mich  genommen,  die  ein  anderer  verschuldet  (eigentlich: 
gefrevelt)  hatte“. 

In  Gedicht  XLUI  ist  nun  ersichtlich,  dass  diese  Gefangen- 

G ~ 

nähme  bei  (s.  auch  44,  23)  stattgehabt  und  dass  der 

Dichter  durch  die  Stämme  Ri‘l  und  I£unfud  aus  der  Haft  des 


hat  Vs.  9 weist  eher  darauf  hin,  dass  er  in  die  Kämpfe  der  B.  Qeis  und  Taglib 
verwickelt  worden  (s.  unten  meine  Übersetzung)  und  dabei  dasselbe  Schicksal 
wie  Qulämi  gehabt  habe.  Auch  XLVI,  10,  derselben  Zeit  angehörend,  klagt  er 
gerade,  von  den  ‘Amir  b.  Lu’ejj  fern  zu  sein;  in  XL1V,  15  ist  nach  der  Lesart 
der  Ham&sa  Buht.’s  von  Kämpfen  der  Niz&r,  d.  h.  der  Qeis  und  Taglib,  nicht 
von  solchen  der  Qureis  untereinander,  die  Rede,  die  des  Dichters  „Scheitel  ge- 
bleicht haben“,  und  Rhodok.  S.  201  Anm.  1 hat  dort  mit  Recht  diese  Über- 
lieferung bevorzugt. 

1)  Eine  in  Übergängen  bekannte  Ellipse. 

y > 

2)  Lies 


3)  Lies  y&JSJs  wegen  «£  in  V.  9. 

G 

4)  Das  Le  in  Lo^Jj^  ist  das  indefinite,  nicht  das  negative,  sonst  müsste  es 

ja  auch  notwendig  Le^j»  heissen.  Er  schmeichelt  mit  diesem  Vers 

seinen  nunmehrigen  Gönnern,  den  Omejjaden,  die  Abtahiten  waren  und  als 

G ~ 

solche  für  edler  galten.  Durch  die  richtige  Fassung  des  Lc^J  fällt  zugleich  die 

an  sich  schon  unwahrscheinliche  Annahme  fort  (Rhodok.,  Einleitung  S.  4),  dass 
der  Dichter  sich  lügnerischerweise  vor  Denen,  die  es  doch  wissen  mussten,  als 
Abtahit  bezeichnet  habe. 
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‘Umeir  b.  al-Hubäb  befreit  worden  ist,  während  die  gleichfalls 

soleimitischen  Dakwan  nicht  mithalfen.  Zu  Vs.  8 vermutet  Rhodok. 

einleuchtend,  dass  Ibn  Haida  der  Führer  der  Dakwan  war.  Statt 
0 - ~ ) ) # 

IPjäJ  ist  aber  m.  E.  zu  lesen:  „die  Dakwan  haben  kein 


Vergehen  begangen  bei  einem  Rufe,  der  an  sie  ergangen  war*.  — 
Ebenso  ist  Vs.  4 einzusetzen:  „wäre  Gahl;äf  an* 

gerufen  worden“  (sonst  wäre  ja,  da  die  in  b gerufen  haben 

[cf  Uj^o  ^U],  notwendig  gewesen).  Natürlich  ist  dies  der 

suleimitische  Führer  in  der  Schlacht  bei  Rahüb  oder  Bischr  im 


-O  J - 


Jahre  73,  wie  auch  Rhodok.  annimmt.  — Vs.  2 b lies  ur1*’' 

> 

„am  Tage,  wo  die  innersten  Gedanken  erprobt  werden“. 


Gedicht  XLIV  gehört  derselben  Zeit  und  Lage  an.  In  dem 
Xasib  1 — 13  ist  10.  11  rn.  E.  unecht,  weil  sie  sich  syntaktisch 
nicht  einfügen,  und  vor  allem,  weil  der  Dichter  sich  Vs.  10  jenseits 
des  Darb  al-Rüm  auf  oströmischem  Gebiet  befindet,  sonst  aber  im 
Gedicht  in  Mesopotamien,  s.  Vs.  23,  nach  27  am  Balllj.  Von  hier 
aus  will  er  mit  seiner  Gattin  nach  Filasttn  zu  seinem  Stamme 
ziehen,  wo  er  und  sie  vor  Demütigungen,  wie  der  soeben  erfahrenen 

- > - 

(23),  sicher  sind.  — Vs.  2.  Statt  lies  „und  in  steinigen 


Gegenden“.  — Vs.  4 würde  heissen  „als 

Tadelnde“,  nicht  „wie  Schwächlinge“,  wäre  daher  unpassend.  Lies 

* o 

^*w»aJu  „nach  Rechts“,  wie  der  nächste  Vers  auch  durch  sein  jjwaJU 

" O 

bestätigt.  — In  4 a vokalisiere  ; der  Dichter  redet  noch  immer 


sich  selbst  an,  wie  in  Vs.  1.  2 und  nachher  in  5 ; dagegen  ^Sj^Xc. 
4b  geht;  auf  den  Stamm  der  Geliebten.  — 7b  übersetze:  „eine 
mit  den  Mädchen  (Zofen;  s.  8a)  auferzogene  Antilope“.  — 11b  be- 
sagt „für  eine  Unterhaltung,  in  welche  ich  heimlich  Wunderbares 

hineingelegt  hatte“.  — 12b.  geht  noch  auf  das  Junge 

O ' 1 _ 

das  hier  feminin  ist,  vgl.  UaJLc  13a.  Erst  mit 

G 

13  a wird  auf  die  Mutter  übergegangen.  — 14.  ist  die  Frau, 

vgl.  16.  17.  — In  Vs.  16  ist  im  1.  und  2.  Hvs.  offenbar  ein 
Gegensatz  zwischen  dem  Stamm  des  Dichters,  zu  dem  die  Gattin 
(mit  ihm)  nun  ziehen  solle,  den  B.  Kinäna  (17),  und  dem  der  Frau 
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in  welchem  sie  jetzt  weilen,  vorausgesetzt.  Statt  yJb 
16a  dürfte  wegen  des  Gegensatzes  von  zu  lesen  sein; 

vgl.  das  iLo  Vs.  19.  — Vs.  18  verstehe  ich:  „Wo  Du,  wenn  das 
Schwert  Deines  Herrn  (Gatten)  zu  Boden  fällt  [wie  soeben,  wo  er 
gefangen  war],  keinen  Menschen  zu  furchten  hast,  der  Verbrechen 

O > 

begeht“.  — Vs.  21:  (Als  wir  noch  glücklich  waren)  ^3* 

hier  ist  ein  sowohl  in  I.  wie  IV.  Konjug. 

o y 

inhaltslos ; lies  wohl  „und  nicht  e i n schweres  Ereignis  schnell 


ein  anderes  nach  sich  zog“.  — 26  b.  \jä£S  „beseitigen,  drängen 
zurück“,  s.  zu  H,  13. 

Gedicht  XLVI,  zufolge  Vs.  14 — 16  später  als  die  vorangehenden 
entstanden,  ist  ein  Fahr  auf  Grund  von  siegreichen  Rachekämpfen 
der  B.  ‘Amir  b.  Lu’ejj  (20.  31.  32)  gegen  die  „Söhne  der  Neben- 
frauen“ (30 — 88),  d.  h.  — s.  Rhodok.  S.  17  — die  Omejjaden  für 
die  in  der  Harra -Schlacht  gefallenen  Stammesgenossen.  — Vs.  1 
ist  m.  E.  nicht  die  ursprüngliche  Voraussetzung  von  2;  als  Subjekt 

von  hat  der  Name  einer  Frau  ehemals  im  Naslb  Vs.  1 

gestanden;  Weinzechen  hat  zu  Vs.  2 keine  Beziehung.  — V.  7 lies 

jJL  iX«,  wie  jJLJl;  s.  auch  Vs.  12.  — In  b 

6 - ■ 

„es  haben  mich  die  Wechselfälle  abgelenkt,  in  Anspruch 

genommen“,  vgl.  Tarafa  5,  32,  ‘Antara  21,  80;  Nftbiga  20,  9.  — 
18  b bedeutet  „und  das  Böse  bei  ihnen  noch  nicht  bedeutend  ge- 
worden“. 


t - oß 


> > o£ 


XLVIH , 5.  Statt  lies  l . . j*X> 


„deren  Augen  von  vollendeter  Schönheit  waren“.  — Vs.  8 übersetze 


„ich  weilte  auf  ihren  Kissen“;  sind  auch  Nachtr.  IV,  3, 


IHi&äm  562,  8 v.  u.  Schlafkissen.  — Vor  Vs.  22  muss  ein  Vers 
ausgefallen  sein,  der  von  den  Führern  der  Partei  handelte ; auf  sie 
geht  das  \j>  22.  23,  das  jetzt  beziehungslos  ist. 

XLIX,  6 kann  nicht  an  diese  Stelle  gehören,  da  Vs.  7 un- 
mittelbar den  Vs.  5 fortsetzt.  Jetzt  hat  er  auch  an  keiner  anderen 
Stelle  Platz;  doch  kann  ehemals  hinter  Vs.  7 auch  von  anderen 
Helden  die  Rede  gewesen  sein. 
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LI.  Elegie  auf  den  Tod  Mus‘ab's.  — Vs.  18  („er  sah  weidendes 
Vieh  hinter  einer  Höhe“)  L$j  ; übersetze : 

„welches  die  Wolkenfetzen  wegzutragen  schienen“  (so  sehr  verlor 
es  sich  darin). 

LII.  Liebesgedichtchen  an  Ruqejja,  nicht  vollständig;  der 
überschüssige  Vers  in  Agh.  (bei  Rhodok.  Anm.  zu  Vs.  8)  sieht  echt 

aus.  — Vs.  5 b.  Das  unvermittelte  auch  durch  die  Parallele 

8 a geschützt,  lässt  vermuten,  dass  etwas  vorher  ausgefallen  ist.  — 
Unmöglich  scheint  mir  die  La.  des  Diwans  in  8b  („Gedenkt,  wie 
ich  Euch  folgte  und  meine  Leute  verlassen  hatte“) 

y (t>  ’*  ‘ 

y - o ~ 

Luydl  es  passt  nur  das  oytit  von  -^8^.  »wie  ein 

altes  Kamel  sich  sehnt  (nach  dem  Jungen),  das  dem  Angeseilten 

m 

folgt*.  Dadurch,  dass  nun  in  anderen  Fällen  „schreien“  be- 

deuten kann,  kam  wohl  die  an  unserer  Stelle  unpassende  Variante 

„njc?  zu  stände. 

6/  **  ' 

LIII  enthält  in  Vs.  1 — 4 den  Naslb  mit  einer  Geliebten 
Asmft.  Der  verbleibende  Vs.  5 spricht  aber  unvermittelt  von  zwei 
un genannten.  Es  fehlt  entweder  einiges,  oder  Vs.  5 ist  unecht. 

LIV.  Erinnerung  an  den  Wegzug  der  Ruqejja  mit  ihrem 
Stamm1)  vom  Dichter  (9)  über  Wadi'l-Qurä  und  Haibar  (7)  nach 
Syrien.  Der  Wegzug  scheint  ein  erzwungener  gewesen  zu  sein; 

vgl.  1 mit  lL 12.  — Vs.  1.  Statt  aJÜi  lst 

wohl  mit  Jäqüt  'ä  zu  lesen,  weil  hier  von  einem  Verhältnis 
f _ 

zum  Haram  keine  Rede  ist.  — Vs.  6.  \y&f- I »als  sie  sich 

abwandten,  wegzogen“;  vgl.  3b.  — Vs.  10  lies  — Vs.  11 

stösst  sich  im  Inhalt  mit  10  a,  hat  keinen  rechten  Anschluss  und 
ist  hier  störend. 

C*  j ) i o . 

LVI,  8.  Luo»  bedeutet  wegen  des  Plurals  im 

Prädikat  „die  Nachkommenschaft,  Sprösslinge  i.  Fr.  sind  edel“;  so 

erklärt  auch  C vgl.  IHiS.  539  M = Ham.  437,  6;  ISikk., 

Tahd.  2,  1 v.  u. 


1)  Vgl.  ebenso  LVI,  1.  4. 
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LVII,  6.  Für  lies  „welche  (quas)  dem  Ibn 

Qeis  ein  Wegweisender  zugeführt  hatte“. 

LVIII.  Letzte  Ermahnungen,  wohl  an  zwei  Söhne.  — Vs.  2. 

^tiL  „der  Gast“.  In  b ist  noch  von  regiert:  „und 

den  durch  Eidesschwur  Verbündeten“. 


LIX.  Eine  warmgehaltene  Elegie  auf  ‘Abdullah  b.  ‘Abbäs.  — 
Vs.  4 — 6 bieten  starke  Schwierigkeiten  in  Bezug  auf  den  Zusammen- 
hang, die  Rhodok.  dadurch  zu  lösen  sucht,  dass  er  4 b als  Frage 
an  den  Boten  fasst.  Aber  aus  Vs.  6 ergiebt  sich,  dass  dieser  vorher 
den  Tod  des  ‘Abdullah  ausdrücklich  gemeldet  hat,  nicht  aber  dar- 
nach von  einem  Zweiten  gefragt  wird.  Die  Schwierigkeiten  heben 
sich  m.  E.,  wenn  Vs.  5 vor  4 gesetzt  wird;  der  Dialog  geht  folgender- 
maassen : (5)  „Er  (der  Bote)  sprach,  er  (‘Abdulläh)  hat  Kopfschmerz 
und  ist  krank“.  „Du  (erwiderte  ich),  nicht  Der,  den  Du  meinst, 
hat  Kopfschmerz.“  (4)  Da  sprach  er,  was  er  sprach  [d.  h.  das 
Schreckliche],  und  ging  schnell  bei  Seite,  (nämlich):  „ein  schneller 
Tod  hat  ihn  erreicht!“  (6)  „Meinst  Du  den  Ibn  Asmä  [antwortete 
ich]?  Er  kann  nicht  umkommen,  er,  der  so  vielen  Nutzen  schuf.“ 


> >£ £ > 0 


LX,  6.  Das  ^ hjy*  ist  m^r  unverständlich; 

die  Parallele  XVII,  4 »^1*  & ^Ls*»**  wo  die  Variante  des 


Schol.  ,3  durch  unseren  Text  sich  mehr  empfiehlt,  macht 

es  auch  nicht  klarer. 


LXI.  Lobgedicht  auf  ‘Abdul-‘Az!z  b.  Marwftn,  den  Statthalter 
Ägyptens,  von  dem  Ibn  Qeis  reiche  Gaben  empfangen  hat  (34 f.). 
Da  der  Dichter  klagt,  dass  die  edlen  Omejjaden  hingestorben  seien 
(10),  den  ‘Abdulmelik  aber,  der  doch  noch  lebt,  in  Vs.  17  neben 
Marwftn  und  al-Hakam  nicht  erwähnt,  so  bestätigt  auch  dies  die 
Bemerkung  Rhodok.’s,  dass  er  sich  mit  dem  Chalifen  nicht  gut 

- # o£  # 

vertragen  hat.  — Vs.  6.  (jm-ö!  L*£i=>.  Das  „Darreichen“  von 
Scheiten  ist  kein  passendes  Vergleichsbild  zu  dem  Blitz,  es  ist 
daher  U/  „wie  anzünden“  zu  lesen.  — Vs.  18b. 

m i 

JoiOsJiJI  J «uLc  übersetze;  „und  die  in  schweren  Lagen  die 

. z.  . ~ , ot  t,  > 

Katastrophen  ab  wenden“;  vgl.  ^jLc.  ^1  (Lane),  und  zu 

Imrlq.  63,  4.  — 23  übersetze:  „Sie  ist  von  den  Nachkommen  al- 
Asbag’s*  [ein  Wortspiel  mit  Stuten  anzunehmen,  ist  durch  b aus- 
geschlossen] , „welche  auf  ihren  Schultern  keine  Holzbündel 
tragen“,  wie  es  niedrige  Frauen  und  Sklavinnen  thun,  Näbi^a 
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XXIII  19,  Tarafa  XIX  7,  Qutäml  XX  3.  So  rühmt  er  ja  auch 
Gedicht  XIV,  9 , dass  Katira  Städterin  sei , die  sich  nicht  an  den 
Gad&- Kohlen  wärmt  und  dem  Vieh  keinen  Pferch  errichtet.  — 

Vs. ‘24b.  U-ijJt  «JUi*  »schützen  die  Klienten“.  — Vs.  30  gehört 
wegen  des  ^^+.4»  und  Lojo  nicht  in  diese  Schilderung  des  Löwen 

# — Om  O mm  - 

hinein,  sondern  neben  Vs.  25.  — Vs.  32.  Lies  Jcs 

> 

»seinen  Anfall  haben  die  wilden  Tiere  erprobt“.  — Vs.  36 

W m 

• • * * ^ 9 
sind  wegen  des  Attributs  »schöne“  die  äIäoj  Dienerinnen.  — 

% - 9 

Vs.  38b.  Lies  LäJL^.  Sinn:  »das  »Nein“  ist  aus  seinem  Munde 

verwiesen,  ausser  wenn  es  mit  »Ja“  verbündet  ist“;  er  lässt  jeder 
anfänglichen  Versagung  eine  Gewährung  folgen. 

- O 

LXV,  2.  „mögest  Du  (jetzt  beim  Wegzug)  gutes 

Geleite  finden!“  — Vs.  3b  übersetze:  »bist  Du  ja  nach  meiner 
Ansicht  einer,  der  (meine)  Geheimnisse  nicht  preisgiebt“.  — In  4 b 

ist  iotJL-  Häl  zu  l0>. 

LXVII.  Ein  kleines  Liebesgedicht.  — Vs.  3.  („Wenn  jene 

> - I Om  > 

freigebig  mit  ihrer  Gabe  ist“)  ^JLS'  xJls  ^*^3  qjU  »so  ist  IQeis’ 

> 

Herz  erfreut“,  vgl.  Agh.  III  79,  15  (wie  xJUc  oJS  u.  s.  w.). 

Ö ) 

Anhang  I.  übersetze:  „(sie  ist)  warm  ira 

Winter,  kühl  im  Sommer“,  gewährt  in  beiden  Labung.  Vgl.  Harn. 

*>  . <3  * J O > , 

383,  4 yijt  ist  — j s*  Lane. 

Anhang  II,  2 b:  „als  ein  Mann,  der  doch  einst  ihre  treue  Freund- 

Om  * O — — 

scbaft  nicht  verschmähte“.  — Vs.  6.  Statt  L^jUlc  lies 

^Jlc.  „sie  ging  ihres  Weges  (eigentlich  in  ihrer  Lebhaftigkeit) 
weiter“;  vgl.  Qu$.  III  40  und  Schol.  z.  St 
Anhang  XX,  2.  Lies  IS^LS*. 

Anhang  XXVIII.  In  diesen  öfter  eitierten  Versen  befriedigt 

die  Auffassung  von  V.  7 nicht.  Guidi  hat  Tab.  II  813  die  Vorsicht 

> 0> 

geübt,  tyuj  vokallos  zu  geben.  Es  ist  wohl  . . . iyüj 

gemeint  und  in  der  Reimsilbe  entweder  der  seltene  t\y>\ , der  Reim 
Bd.  LVU.  26 
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von  a auf  u (s.  Freytag,  Darstellung  329),  oder  die  Reime  im 
ganzen  Gedicht  ohne  Endvokal  anzunehmen.  Übersetze:  „Wenn 
wir  zu  Grunde  gehen,  so  werden  Diese  nach  uns  Keinem,  der  Ge- 
heiligtes besitzt,  (sein)  Geheiligtes  schonen*. 

Die  obigen  Bemerkungen,  von  denen  sich  ein  wesentlicher  Teil 
auf  die  Recension  der  Handschriften  bezieht,  können  die  wertvolle 
Leistung  des  Herausgebers  nicht  vermindern.  Es  sei  ihm  zum 
Schluss  nochmals  für  die  treffliche  Erstlingsschrift  wärmster  Dank 
ausgesprochen. 

Berlin,  Nov.  1902.  J.  Barth. 


A.  de  V lieg  er,  Kitäb  al  Qadr.  Matbriaux  pour  servir  h 
VUude  de  la  doctrine  de  la  Prädestination  dans  la  thAologie 
musulmane.  Leyde  (Brill)  1902.  XI  und  213  S.  8°. 

Unter  den  dogmatischen  Oppositionslehren,  die  später  im  System 
der  Mu‘taziliten  sich  vereinigt  finden,  ist  der  Versuch  den  Glauben 
an  die  Prädestination  ( kadar ) zu  gunsten  des  liberum  arbitrium 
des  Menschen  zu  mildern,  am  frühesten  hervorgetreten.  Die  theo- 
logische Überlieferung  des  Islam  versetzt  die  Anfänge  dieser  dogma- 
tischen Bestrebungen,  gegen  welche  sie  Muhammed  selbst  streitend 
auftreten  lässt,  sogar  in  die  ersten  Anfänge  des  Islam.  Thatsächlich 
werden  ihre  Anhänger  vom  Ende  des  VII.  Jahrh.’s  an  (Regierung 
des  ‘Abdalmalik)  bemerkbar,  und  die  späteren  Omajjadenchalifen 
mussten  Stellung  zu  ihnen  nehmen.1)  Nach  einem  Berichte  des 
M&lik  b.  Anas , dessen  Authentie  anzuzweifeln  wir  keine  Ursache 
haben,  befragte  ‘Omar  II  (wohl  noch  in  seiner  medinensischen  Zeit) 
den  Onkel  des  Malik  um  seine  Ansicht  über  die  ICadarijja.  „Ich 
•glaube  — so  belehrte  ihn  der  fromme  Medinenser  — du  müssest 
vorerst  versuchen,  diese  Leute  zu  bekehren ; wenn  dies  nichts  nützt, 
musst  du  sie  dem  Schwerte  preisgeben.“  „So  denke  auch  ich“ 
meinte  ‘Omar.2 3)  Die  Formulierung  dieser  Lehre  scheint  schon  um 
diese  Zeit  über  die  These  hinausgehend,  dass  der  Mensch  selbst 
seine  Handlungen  hervorruft , allgemeinere  Gesichtspunkte  ins 
Auge  gefasst  zu  haben.  Der  mit  der  Lehre  von  der  göttlichen 
Gerechtigkeit  (AjotJi)  streng  zusammenhängende  Lehrsatz,  dass  Gott 
dem  Menschen  nichts  zur  Pflicht  machen  kann,  was  das  Können 

••  mt 

des  Menschen  überragt  bi  U ^ sJÜI 

ein  in  den  dogmatischen  Schulstreitigkeiten  der  folgenden  Generationen 
viel  umstrittener  Lehrsatz,  wird  von  Abu  IJajja  al-Numejri  (Mueliad- 

1)  Vgl.  Wellliausen,  Das  arabische  Reich  und  sein  Sturz  217  oben,  235. 

2)  Muwatta’  IV  83  unten. 

3)  Auch  in  oiner  chärigitischen  Predigt  130  d.  H.  Ag.  XX  104,  16. 
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rim  der  beiden  Dynastien)  als  die  meist  charakteristische  Lehre 
der  Kadariten  erwähnt.1)  In  der  That  hängt  die  Voraussetzung 
der  Bestrafung  für  vorherbestimmte  Handlungen,  deren  Unterlassung 
nicht  in  der  Macht  des  Menschen  liegt,  mit  der  Zulassung  des 

Grundsatzes  \JsLoj  ^ Lo  zusammen ; Sure  II  v.  6 ist  der 

hauptsächlichste  Schriftbeweis  der  Verteidiger  dieser  These.2) 

* 

Es  muss  wohl  zur  Zeit  ihres  ersten  Auftauchens  sehr  viel 
Disputation  und  Gezänke  unter  den  Theologen,  sehr  viel  Hin-  und 
Herfragen  unter  den  Jüngern  über  diese  dogmatische  Streitfrage 
gegeben  haben.  Alte  IJadltsprüche  polemisieren  in  auffällig  eifriger 
Weise  gegen  solche  Vorgänge  und  warnen  vor  den  Gefahren , die 
das  Disputieren  und  Fragen  zur  Folge  hat.  „Das  viele  Fragen* 

(JJmi  «ytf)  hasst  Gott,3)  wie  der  Prophet;4)  es  hat  die  alten 

Religionen  zugrunde  gerichtet.5)  „Die  Menschen  werden  nicht 
auf  hören  Fragen  zu  stellen,  bis  sie  auch  noch  die  folgende  auf- 
stellen werden:  Gott  hat  die  Welt  erschaffen;  wer  aber  hat  Gott 
selbst  erschaffen?*6 7 8)  Dass  man  unter  solchen  Disputationen  vor- 
nehmlich die  Streitigkeiten  über  die  Kadar-Frage  versteht,  verrät 
sich  durch  die  Erzählung,  dass  einst  der  Prophet  unter  die  Leute 
trat  und  hörte  wie  sie  über  die  Vorherbestimmung  dispu- 
tierten. Da  ward  er  zornig,  sein  Antlitz  wurde  rot  und  er  rief: 
„Hat  man  euch  denn  solches  befohlen;  hat  mich  Gott  solcher  Dinge 
wegen  gesandt?  Die  vor  euch  waren,  sind  nur  deshalb  zugrunde 
gegangen , weil  sie  über  derlei  Dinge  stritten ; ich  aber  befehle 
solche  Streiterei  zu  unterlassen.“ ?)  Es  ist  natürlich  ausgeschlossen, 
in  solchen  Erzählungen  richtige  Situationsbilder  aus  der  Zeit  des 
Propheten  zu  erblicken  ;s)  vielmehr  sind  sie  Ausdrücke  des  Miss- 
behagens der  Gesetzestheologen  an  den  ersten  Versuchen,  zu  den 
Glaubenslehren  des  Islam  definierte  Stellung  zu  nehmen,  eine  aus- 
gleichende dogmatische  Formel  zu  finden  für  eine  Religionsvorstellung, 
die  sich  ira  Koran  selbst  in  widerspruchsvoller  Weise9)  reflektiert. 

1)  Ag.  XV  64,  20. 

2)  Tabari,  Tafsir  I 87,  5:  jUö 

oilaj  bl  U uÄaLCj 

3)  Buch.  Zakät  nr.  53.  Rikäk  nr.  29.  Istikrad  nr.  19.  Ein  reiches 
Material  verwandter  Sprüche  ist  bei  öazäli,  Ibjä  III  370  zu  linden. 

4)  Muwatfa’  III  49. 

5)  Dieser  durch  Muslim  vorzeichnete  Spruch  ist  in  die  Arba'in  des  Nawawi 
nr.  9 aufgenummen;  es  wird  auch  Sure  43,  58  darauf  angewandt,  Masäbih  al- 
sunna  1 15. 

6)  Abü  Düwüd  II  178  unten. 

7)  Masäbih  al-sunna  I 9. 

8)  Wie  z.  B.  Henry  P.  Smith,  The  Bible  and  Islam  141. 

9)  Dass  in  den  kadaridschon  Disputationen  die  Aufweisung  der  schwanken- 
den Stellung  dos  Korans  zu  dieser  Frage  ein  wichtiges  Argument  bildete,  scheint 
daraus  zu  folgen,  dass  Muhammed  in  einer  Strafrede,  die  er  Leuten  hält,  die 

26* 
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Den  Höhepunkt  des  Verdrusses  stellt  das  summarische  Urteil  dar, 
das  man  durch  Muhammed  über  die  Stellung  der  Kadarijja  in  der 
religiösen  Gesellschaft  fällen  lässt:  „Die  Kadarijja  sind  die  Magus 
dieser  Gemeinde;  ihre  Kranken  sollt  ihr  nicht  besuchen  und  über 
ihre  Toten  sollt  ihr  kein  Gebet  verrichten.“  *)  „Zwei  Kategorien 
haben  keinen  Anteil  am  Islam:  die  Murgi’a* 1 2 3)  und  die  Kadarijja.**) 
Die  Echtheit  des  ersteren  Spruches  wird  nicht  wegen  des  Ana- 
chronismus , den  er  als  Hadit  des  Propheten  birgt , angegriffen, 
sondern  wegen  einer  Schwäche  seines  Isnäd:  ‘Abd  al-‘Aziz  b.  Abi 
Häzim,  von  seinem  Vater,  von  Ibn  ‘Omar;  nun  wurde  es  als  chro- 
nologische Ungereimtheit  festgestellt,  den  Abu  Häzim  (st.  140)  mit 
Ibn  ‘Omar  zusammenzubringen.4)  Diese  fanatischen  Verdammungs- 
urteile klingen  allerdings  sehr  streng  und  schonungslos.  Wir  finden 
aber  nicht,  dass  sie  in  der  religiösen  Gesellschaft  der  älteren  Zeit 
auch  in  Wirklichkeit  bethätigt  worden  seien.  Die  omajjadischen 
Machthaber  verhängen  wohl  Tod  und  Qual  über  einen  und  den 
anderen  ^adaritischen  Dissenter;  dabei  wird  wohl  nicht  in  hervor- 
ragendster Weise  das  Interesse  dogmatischer  Korrektheit  vorgeschwebt 
haben.  Vielmehr  wird  den  Mächtigen  jener  Zeit  die  Verbreitung 
von  Lehren  nicht  gut  gepasst  haben,  die  den  fatalistischen  Glauben 
der  Menge  durch  Zweifel  an  der  vorherbestimmten  Notwendigkeit 
und  Gesetzmässigkeit  alles  menschlichen  Thuns  beeinträchtigten. 
Die  Regierung  des  Chalifen  selbst  ist  ja  durch  das  Kadar  bestimmt 5) 
und  der  gehorsame  Unterthanen verstand  betrachtet  „den  Emir  al* 
mu'minin  und  die  Wunden,  die  er  schlägt,  wie  das  Fatum,  dessen 
Wirkung  niemand  bemängeln  möge“.6)  Hingegen  lassen  die  religiösen 


er  oben  bei  einem  Streite  über  die  Kadar-Frage  nntrifft,  u.  A.  den  Vorwurf 

macht:  jocaju  Ibn  Mäga  9 penult.,  vgl.  Masäbih 

al-sunna  I 17. 

1)  Musuad  Ahmed  II  86,  Abü  D&wüd  II  175,  Ibn  al-Atir,  bei  de  Vlieger 
200—1. 

2)  Als  Analogie  zu  dem  Ma(rüs-Charakter  der  Kadarüja  bat  man  sie 

• ^ W • t 

,dio  Juden  des  Islam“  genannt:  iLcb'i  ^ JwV 

Mizän  al-i‘tidal  I 379. 

3)  Tirmidx  II  22,  Ibn  MAga  8. 

4)  Erst  Sira£  al-din  al-Kazwini  (st.  750)  hat  dies  verbreitete  Hadit  als 
unecht  erklärt;  Abft  Hüzim  war  ein  Kft?s  und  solche  Erdichtungen  seien  ihm 
wohl  zuzutrauen.  Bagama'wi,  Glossen  zu  Abü  DAwüd  208. 

9 s*»  i 

5)  (Wir,  Diwan  (ed.  Kairo  1896)  I 114,  11  jJÜI  v-jLäXj 

ibid.  125,  19  äJ  öi  jli;  ibid.  II  84,  3 v.  u.  *3 

6)  A'sh  Taglib,  Ag.  X 99,  10;  vgl.  zum  Gedanken  'Nab.  17,  31;  ‘Antara 
19,  20;  App.  17,  1.  Als  bemerkenswerte  Parallele  darf  erwähnt  worden,  dass 
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Lehrer  jener  Zeiten  in  den  wirklichen  Beziehungen  zu  kadaritisch 
gesinnten  Leuten  jene  verdammende  Gesinnung  nicht  hervortreten.1) 

Es  wäre  sonst  unbegreiflich,  von  sehr  angesehenen  Männern  der 
religiösen  Gemeinde  erfahren  zu  können,  dass  sie  Kadariten  gewesen 
seien.3)  Noch  von  Sa‘id  b.  Abi  ‘Arüba  (st.  156  im  ‘Ir&k),  der  in 
der  orthodoxen  Gesetzwissenschaft  eine  sehr  geachtete  Stellung  ein- 
nahm,  hören  wir,  dass  er  Kadarit  war,  mindestens  im  Verdacht 
stand,  es  zu  sein.8)  Diese  Thatsachen  vertragen  sich  nicht  mit  der  Vor- 
aussetzung der  bedingungslosen  Verketzerung  jener,  die  das  servum 
arbitrium  ablehnten.  Noch  in  späterer  Zeit  gab  es  ja  orthodoxe 
Theologen,  die  trotz  der  Erstarrung  der  sunnitischen  Dogmatik  in 
die  Verketzerung  des  Glaubens  an  die  freie  Selbstbestimmung  nicht 
willigten,  da  ja  dieser  Glaube  — so  sagen  sie  — in  der  löblichen 
Bestrebung  wurzelt,  die  Gerechtigkeit  Gottes  zu  erhöhen,  von  ihm  v 
den  Schein  der  Ungerechtigkeit  fernzuhalten.4)  Eher  waren  es  noch 
die  Mu‘taziliten , die  auf  die  Verketzerung  jener  verfielen,  die  das 
Dogma  vom  Kadar  in  seiner  absoluten  Grausamkeit  bekannten.5) 
Abu-l-Hudejl  al^Alläf  belegt  den  Dichter  al^Abbäs  b.  al-Aljnaf  mit 
Fluchen  und  zeiht  ihn  des  Kufr  wegen  eines  die  Idee  des  servum 
arbitrium  ausdrückenden  Epigrammes.6) 

Die  Abwehr,  welche  die  Anhänger  der  Lehre  von  der  freien 
Wahl  den  Verdammungsurteilen  entgegensetzten,  die  ihre  Gegner 
in  die  oben  angeführte  Haditform  gefasst  hatten , bestand  €darin, 
dass  sie  der  Erklärung  jenes  allgemein  anerkannten  Satzes  die 


man  auch  unter  den  Epitheten  der  chinesischen  Kaiser  findet:  „imitant  le  Cie 
et  repondant  au  destin“,  „aidant  le  Ciel  et  assistant  au  destin“  (Journ.  asiat 
1901,  II  371). 

1)  Maiik  b.  Anas  billigt,  wie  aus  Muw.  IV  83  (s.  oben)  ersichtlich  ist, 
die  strengere  Auffassung;  vgl.  auch  Mar^ais,  Le  Taqrtb  de  en-Nawawi  traduit 
et  annote  (Paris  1902)  90  Anm.  3. 

2)  Vgl.  die  Liste  bei  lbn  Kutejba,  Ma'Arif  301. 

3)  Mizän  al-i‘tidäl  I 346;  vgl.  Muh.  Stud.  I 142  Anm.  2;  11  212  Anm.  1. 

4)  al-NisAbüri , öar&’ib  al-Kur’än  wa-rag&’ib  al-Furkan  (a.  R.  des  Tafsir 


al-Tabari  ed.  Kairo)  I 144:  JJL*  bl  ^.,1 

JUS  (^tXiiil  »iÄJP  <3 

vJUb  ^5  fJ-^1  LLc  Hei  dieser 


I 

i 


legenheit  möchte  ich  daran  erinnern , dass  der  Verf.  dieses  Tafsirwerkes  am 
Anfang  des  VIII.  Jahrh.  d.  H.  schrieb;  er  benutzt  und  citiert  die  Werke  von 
Fachr  al-din  al-Räzi  und  Zamacbsari.  Das  Todesjahr  406  bei  Brockelmann 
1 131  und  191  (Doublette)  beruht  demnach  auf  Irrtum  und  die  richtige  Stelle 
des  Werkes  wäre  erst  Bd.  II  200.  Vgl.  noch  die  Hschrr.  India  Office  nr.  94 
iLoth),  Kairo  I*  183.  Im  Index  s.  v.  Nizam  al-din  al-Nisäbüri  bei  Brockel- 
mann fehlt  der  Hinweis  auf  jene  beiden  Stellen  des  Werkes. 

5)  Über  den  Dogmenfanatismus  der  Mu'taziliten  vgl.  Zeitsehr.  52,  158 
Anm.  1. 

6)  Ag.  VIII  16, 12  ff.,  vgl.  Abulkasim,  ein  Bagdader  Sittenbild  ed.  A.  Mez  82. 
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Wendung  gaben,  dass  in  demselben  unter  Kadcerijja  eben  die  Ver- 
treter des  unbeugsamen  Fatalismus  zu  verstehen  seien  (de  V.  114). 
Diese  Erklärung  wird  auf  ‘Ali  zurückgefübrt,1)  den  die  der  mu‘ta- 
zilitischen  Dogmatik  anhängenden  Schi‘iten  als  Begründer  dieser 
Lehren  betrachten2 3)  und  dem  die  Sunniten  eben  dieser  Ursache 
wegen  Sprüche  zuschreiben,  in  welchen  vor  Spekulationen  über  dies 
Gebiet  gewarnt  wird.  Einem  Mann  gegenüber,  der  ihn  über  die 
Kadarfrage  konsultiert,  kennzeichnet  er  dieselbe  „als  finsteren  Weg, 

den  man  nicht  beschreiten  möge“  ^ oüjb),  »als 

tiefes  Meer,  auf  das  man  sich  nicht  wagen  möge* 

»als  Geheimnis  Gottes,  das  dem  Menschen  verborgen  ist  und 

dem  er  nicht  nachgrübeln  möge“  (bU  <Xi  aJLSi  ) 

xiJCÄj).  »0  Fragender,  hat  dich  Gott  dazu  erschaffen,  was  dein 
Wille  ist,  oder  dazu,  was  sein  Wille  ist?“  Als  der  Fragende  dies 
letztere  zugab,  lehrte  ‘All : »So  veranlasst  er  dich  auch  zu  handeln  nach 
seinem  Willen“  (tUi  U ^ÜUjtÄ^A?).8)  In  dieser  Weise  lässt  die 

sunnitische  Darstellung  ‘All  selbst  als  Gegner  jener  Lehrrichtung 
eintreten,  als  deren  Autorität  ihn  die  schi‘itische  Dogmatik  ge- 
braucht hatte. 

Vom  Anbeginn  hat  sich  im  Islam  eine  sinnliche  Vorstellung 
von  der  Kundgebung  des  durch  Gott  prädestinierten  Geschickes 
festgesetzt.  Sowie  das  göttliche  Gesetz  als  etwas  Geschriebenes 
gilt,4 5)  wird  auch  das  vorherbestimmte  unabänderliche  Geschick 
als  schriftlich  Festgelegtes  vorgestellt.6 *)  Es  ist  niedergeschrieben 
mit  dem  himmlischen  Kalam6)  auf  die  himmlische  Tafel  ( lauh ) 


1)  Murtadä,  öurar  al-fawä’id  58  unten,  in  einer  Rede  ‘Alis,  von  der  ein 
Auszug  im  Nahg  al-baläga  (ed.  Muhammed  ‘Abdul»)  II  84  zu  finden  ist,  als  Ant- 
wort auf  die  an  ihn  gerichtete  Frage:  L i^jy***«  1 

jJJi  'r°n  der  fatalistischen  Lehre  heisst  es  da:  xJLäx 

*.  > i > 


2)  Zeitsclir.  53,  382.  Nichtsdestoweniger  konstatiert  G&hiz  die  Antipathie 
der  Mu‘tazila  gegen  die  Schi‘iten,  Buchalä  95,  4. 

3)  Bei  Sujüü,  Ta’rich  al-chulafa  (Kairo,  Mejmenijja.  1305)  70. 

, } 

4)  z.  B.  Sure  2,  173.  176.  179  aJCaIc  u.  a.  m. 

y * - 

5)  t Sure  3,  148;  22,  4;  vgl.  Asma'ij^üt  ed.  Ahlwardt  3,  24: 

* 

daher  das  Schicksal,  ™oin  Schicksal. 

6)  Tirmidi  II  232  unten:  „‘Abd  al-Wahld  b.  Sulejm  erzählt:  Ich  kam 

nach  Mokka  und  sagte  zu  ‘Atft  b.  Abi  Rabäl.i  (st.  Anf.  des  II.  Jahrh.):  Welsst 
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oder  in  ein  Buch  (de  V.  153)  *);  die  beiden  werden  von  den 
Kommentatoren  identificiert.  Das  Wort  wird  dann  auch 

synonym  für  AiJl  gebraucht.2)  Darauf  bezieht  man  auch  das  mehr- 
deutige umm  al-kitdb  (Sure  13,39),  das  sich  bei  Alläh  befinde. 
,Es  sei  identisch  mit  der  „behüteten  Tafel“;  es  ereigne  sich  nichts, 

m 

was  nicht  in  demselben  aufgeschrieben  ist“  (Bejd:  ^ La 

Cs  Vgl.  die  Anwendung  desselben  im  Gebet  für 

die  Mitternacht  des  Sa‘bän  bei  Lane,  Manners  and  Customs  (1871) 
II  200  (Kap.  25;  deutsche  Übersetzung  von  Zenker  III,  273). 

An  diese  unbestimmte  Anschauung  haben  sich  bald  genauere 
Einzelheiten  angeknüpft,  welche  die  Vorstellung  von  diesem  schrift- 
lichen Bestimmungsvorgang,  zumal  in  Bezug  auf  die  individuelle 
Schicksalsbestimmung,  vervollständigen.  Die  hervorragendste  Stelle 
unter  diesen  Ausbildungen  beansprucht  die,  sicherlich  auf  jüdische 
Informationen 8)  gegründete,  Darstellung  von  dem  Engel , der  auf 
Befehl  Gottes  sich  zu  dem  im  Mutterleib  befindlichen  Embryo 


da  wohl,  dass  es  Leute  giebt,  die  die  Kadarlehre  bekennen?  Da  sagte  ‘Atä: 
ieh  habe  den  Walid  b.  ‘Ubäda  b.  al-Sämit  getroffen,  der  hörte  von  seinem 
Vater,  dass  der  Prophet  folgendes  gesagt  hat:  Das  erste,  was  Gott  schuf,  war 
die  Feder,  er  befahl  ihr  zu  schreiben  und  sie  schrieb  alles  auf,  was  in  aller 
Ewigkeit  geschehen  wird“  (vgl.  do  V.  95).  S.  auch  Tab.  I,  29,  15.  Die  Kalam- 
traditionen  sind  besprochen  in  Ibn  Hagar,  al-Fatawi  al-"haditijja  (Kairo  1307)  118. 

1)  Tamim  ibn  Mukbil  in  Chiz.  ad.  II  309  von  Tod  und  Leben: 

xj  J&S>  A3;  ‘Ubejdallah  al-fätik  in  einem  Klagegedicht  gegen 
Mus'ab  b.  Zubejr:  A3  L«*  3fr  v_ÄjL*  aJLi  ^Ail  L*j 

TirAz  al-raagftlis  95.  Späteres  Produkt  ist  das  vom 

~ > 

älteren  Murakkis  citierto  Wort  (Dam.  s.  v.  II  458):  «5a5  A3 

JALt  olÄi.^1  ,3;  mit  der  Var.  £ w*r<^  LA.  s.  v. 

XV  3 dem  vorislamischen  Chuzaz  b.  Laudän  zugeschrieben. 

•e 

2)  ‘Ikd1,  1 252:  al-Asma‘i:  Le  oJLäS 

(;AÄi!  JJU)  Jlä  ^ {J*.  Vgl.  Ag.  XXI  270,  14  j 

yur. 

3)  Die  bekannte  AgAdä,  b.  Nidda  16  b,  die  dann  später  auch  weitere 
Ausschmückung  erfahren  hat  im  Midrasch  über  die  10  Gebote  (zum  6.  Gebot), 
BSth-hammidrAscb  ed.  Jellinek  I 79  und  im  ibm  rrnS*'  HD,  ibid.  153. 
Dabei  ist  besonders  zu  beachten  der  Spruch  des  jüdischen  Dichters  Samau’al 

- ’ y y 

b.  Adijä  in  Asmaijjjät  ed.  Ahlwardt  20,  1 
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herablässt  und  dort  sein  zukünftiges  Schicksal  aufschreibt.  Sie  ist 
bei  Buchäil  und  in  anderen  kanonischen  Sammelwerken  als  Ifadit 
des  Propheten  beglaubigt  (de  V.  40  ff. , vgl.  102).  Jedenfalls  hat 
sie  sich  sehr  früh  in  den  Kreisen  des  Islam  eingebürgert  und  eine 
Ahnung  davon  muss  auch  bei  einigen  älteren  Dichterstellen  voraus- 
gesetzt werden,  z.  B.  bei  einer  Sentenz  (die  keinesfalls  dem  vor- 
islamischen al-Mutanachchil  al  Hudali  angehören  kann,  unter 
dessen  Namen  sie  citiert  wird)1 2 3),  nach  welcher  man  sich  vergebens 
bestrebt,  sich  vor  dem  Tode  zu  schützen,  „da  doch  das  Lebensziel 

m > 

des  Menschen  im  Uterus  aufgeschrieben  ward“:  ^ ju 

° ' # 

Demselben  Gedankenkreis  gehört  auch  ein  Vers  des  Kajs 

b.  al-Chatlm  an,  in  welchem  der  Dichter  von  seiner  Schönen  sagt 
„ dass  Gott , der  Schöpfer , als  er  sie  bildete,  über  sie  be- 
schlossen hatte,  dass  sie  keine  Muschel  verbergen  werde “ .*) 

Dies  ist  mit  dem  Terminus  der  Prädestination  ausgedrückt 
ebenso  wie  in  einem  ähnlichen  Vers  von  einer  physischen  Beschaffen- 

y - > 

heit  das  Wort  gebraucht  wird.8) 

Jedoch  diese  allgemeine  Lokalisierung  befriedigte  die  Phan- 
tasie des  Volkes  nicht  ganz.  Man  will  noch  genauer  darüber  unter- 
richtet sein:  an  welche  Stelle  der  Engel  das  ihm  anvertraute 
decretum  divinum  schreibt?  Am  nächsten  scheint  die  Vorstellung 
gelegen  zu  haben,  dass  es  auf  einer  Stelle  des  Körpers  selbst  ver- 
zeichnet ist.4 5)  In  muhammedanischen  Volkserzählungen  wird  die 
Stirne  als  der  Ort  bestimmt , auf  welcher  noch  vor  Geburt  des 
Menschen  sein  Schicksal  aufgeschrieben  wird;  ich  habe  bei  anderer 
Gelegenheit6 *)  hierfür  eine  Reihe  von  Beispielen  aus  Tausend  und 
Einer  Nacht  zusammengetragen.6)  Zur  selben  können  jedoch  Aus- 


1)  LA.  s.  v.  XVI  211,  s.  v.  XX  282;  TA.  VIII  172;  X 397. 
Gauh.  und  Firüz  s.  v.  haben  diesen  Sahidvers  nicht. 

y » 

2)  Ag.  II  168,  4 v.  u.,  d.  li.  sie  werde  sein  ^ ‘ijS 

(*erir,  Diwän  (ed.  Kairo)  II  14  penult. 

3)  Hud.  116,  15. 

4)  Im  'p  pnX*'  S «“HW  (Jewish  Quarterly  Rev.  XIV  795): 

rnn**»»  in«  b?  -ib  Dpipn  anN  btö  rmSB  „Alle  Jahre  des  Menschen 
(d.  h.  sein  ganzes  Lebensschicksal)  sind  auf  eins  seiner  Glieder  eingegraben*. 

5)  Zeitschr.  33,  623  Anm.  1. 

6)  Vgl.  auch  Sirat  Sejf  IV  34,  13  »JUt  „Jbti  Qjlxif 

Geschichte  von  Sul  und  Schumul, 
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spräche  nicht  gerechnet  werden,  in  welchen  gesagt  wird,  dass  ge- 
wisse (in  der  Regel  böse)  Charaktereigentümlichkeiten  des  Menschen 
zwischen  seine  Augen,  auf  die  Haut  zwischen  den  Augenbrauen 
«ingesehrieben  sind,  wie  wir  dies  häufig  in  der  arabischen  Higa’- 
Poesie  finden.  Mit  letzterem  Typus  verwandt  ist  auch  folgender 

) - ~ 

Spruch  in  einem  jungen  Iladlt:  zJül  «LXP  Jlä 

jüUäii  jkAxAC  qaj  JüU!  \~aZS  bCw  xJlc» 

»Wenn  Gott  jemand  zum  Islam  geleitet  und  ihm  den  Koran  gelehrt 
bat,  und  er  beklagte  sich  über  Dürftigkeit,  so  wird  die  Armut 
zwischen  seine  Augen  geschrieben  bis  zum  Tag  der  Auferstehung“,1) 
d.  h.  es  wird  ihm  die  Armut  als  unauslöschliches  Charakterzeichen 
eingeprägt,  das  er  zur  Schau  tragen  muss.2) 

Es  ist  wohl  nicht  zufälliges  Zusammentreffen,  dass  — wie  dies 
unlängst  M.  W i n t e r n i t z 3)  in  einem  überaus  lehrreichen  Aufsatze 
auseinandergesetzt  hat  — das  Aufschreiben  des  Schicksals  auf  die 
Stirn  eine  der  indischen  Litteratur  charakteristische  Anschauung 
ist.  »Der  Beschluss  des  Schicksals  ist  demjenigen,  den  er  angeht, 
natürlich  unbekannt  ....  obgleich  er  ihm  auf  die  Stirne  ge- 
schrieben ist es  ist  eine  Aufschrift  verstanden  in 

Buchstaben  und  Worten,  unleserlich  für  das  menschliche  Auge,  der 
Titel  oder  die  Inschrift,  welche  die  Bestimmung  des  Trägers  unter 
den  vielen  gleichgearteten  Individuen  angiebt“.4)  Aus  indischer 
Quelle  wird  wohl  diese  Vorstellung  in  die  populären  Erzählungen 
der  Muhammedaner  eingedrungen  sein.  In  den  älteren  Kadar- 
Sprüchen  des  Islam  finden  wir  sie  noch  nicht;  wohl  aber  in  den 
späteren  Kommentaren  des  Hadtt,  wo  sie  den  Textworten  »und  der 
Engel  schreibt*  als  Erklärung  hinzugefügt  wird.  Zu  den  Worten 

bei  Buchäri  (ed.  Krehl  II  333,  K.  al-kadar  nr.  1) 

qIoj  setzt  Kas(;allftni  (IX  373,  6 der  Ausgabe  v.  J.  1285)  er- 


ed.  Seybold  (Text)  11  penult.  — In  einem  der  Chansons  populaires  arabes  en 
dialeete  da  Caire  ed.  Bouriant  (Paris  1893)  103,  6 sagt  der  Patron  des  Kaffee- 
hauses zu  seinem  Gast,  der  sich  iihor  ein  erlittenes  Unrecht  beklagt: 

»es  war  auf  der  Stirn  vorherbestimmt  und  musste  eintreffen * . 
Vgl.  auch  Littmann,  Nouarab.  Volkspoesie,  B.  I 57,  c. 

1)  Muhädarat  al-udabä  I 328  unten. 

2)  Unter  denselben  Gesichtspunkt  gehören  natürlich  Ezech.  9,4;  Apoc.  7,  3 
und  die  Hadit-Sprüche,  Zeitschr.  50,  501  (vgl.  Ibn  Ha&ar,  Isäba  III  382);  an 
denselben  ist  nicht  von  S ch  i c k sa  1 s b es  ch  1 uss  sondern  von  Erkennungs- 
zeichen die  Rede. 

3)  Das  Schicksal  im  Glauben  und  Denken  der  Inder,  Beil,  zur  Münchener 
AUg.  Zeit.  1902  nr.  103. 

4)  R.  Roth,  Über  die  Vorstellung  vom  Schicksal  in  der  indischen  Spruch- 

Weisheit  (Festschrift  für  Franz  Bopp,  Tübingen  1866).  8. 
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klärend  hinzu:  blioo  ^4-^  ^5^’  was  ^er  ^Ter^asser  der 

im  Titel  genannten  Schrift  (S.  45  penult.)  „ sur  sa  robe  (des 

<•  > 

Embryo!)  ou  sur  sa  töte“  übersetzt;  es  ist  wohl  mit 

verwechselt  worden. 

Eine  ausführliche  Darstellung  des  Standes  der  Lehre  von  der 
Vorherbestimmung  in  der  Theologie,  ein  Thema,  das  Averroes1)  als 
„eine  der  subtilsten  religiösen  Fragen“  bezeichnet,  hat  Herr  de 
Vlieger  zum  Gegenstand  seiner  Lausanner  Dissertation  gewählt. 
Er  hat  sich  mit  den  orientalischen  und  europäischen  Materialien 
für  die  Bearbeitung  seiner  Frage  tüchtig  ausgerüstet  und  hat  die- 
selben in  dieser  Erstlingsarbeit  mit  gehöriger  Gewissenhaftigkeit 
vereinigt.  Nach  einer  Einleitung  (1 — 9)  über  einige  Elemente  der 
Glaubenslehre,  wo  er  freilich  nichts  neues  bieten  kann,  geht  er  auf 
die  Prädestinationslehre  des  Koran  (10 — 34),  dann  auf  die  Lehren 
des  Hadlt  über  (35 — 81).  Er  giebt  hier  eine  Übersetzung  der 
entscheidenden  Stelle  des  Buchäri  mit  der  des  dazu  gehörigen 
Kommentars  von  Kastalläni,  der  vielfach  die  Materialien  der  Grund- 
Schrift  ergänzt.  Es  war  naheliegend,  das  Kitab  al-kadar  zu  wählen; 
aber  nützlich  wäre  es  in  diesem  Zusammenhänge  gewesen , zur 
Orientierung  der  Leser  auch  die  wichtige  Stelle  Kitäb  al-fibb  nr.  30 

- o > 

(^jxllaJl  £ L«  vjU)  heranzuziehen.  Auf  die  Iladltsprüche 

folgt  die  Entwickelung  des  Praedestinationsdogmas  in  der  späteren 
theologischen  Litteratur  (83  ff.)  und  im  Anschluss  daran  macht  uns 
de  V.  mit  einigen  bisher  wenig  beachteten  orthodoxen  Traktaten 
über  die  Kadarlehre  bekannt:  mit  den  bezüglichen  Abschnitten  aus 

dem  Gämi ‘ al-usül  des  Mayd  al-din  ihn  al-Atir  al-öazari,  das 

er  nach  einer  Kairoer  Handschrift  im  Text  mitteilt  und  durch 

Übersetzung  erläutert;  mit  einem  Werke  des  Hanbaliten  Ihn  Kajjim 

al-öauzijja  über  die  Kadarfrage,  dessen  Analyse  der  Verf.  die 

Übersetzung  der  Abschnitte  7 — 17  folgen  lässt;  endlich  mit  einer 

Diatribe  des  Kddtzddeh  Muhammed  al-Isbiri  über  die  Lehrdiffe* 
* » • 

renzen  zwischen  Azuriten,  Mäturlditen  und  Mu‘taziliten  in  der  Kadar- 
frage (nach  einer  Berliner  Handschrift  bloss  in  Übersetzung).  Das 
Material  des  Verf.  wäre  vollständiger  gewesen,  wenn  er  auch  der 
dogmatischen  Litteratur  der  Schfiten,  in  welcher  der  mu;tazilitische 
Standpunkt  zu  Tage  tritt,  näher  getreten  wäre.  Die  hierauf  be- 
züglichen Quellen  werden  in  neuerer  Zeit  nicht  nur  durch  die  an 
unsere  europäischen  Bibliotheken  gelangten  Handschriften,  sondern 
auch  durch  die  in  Persien  und  Indien  zahlreich  erscheinenden  litho- 
graphischen Ausgaben  solcher  Werke  immer  mehr  zugänglich. 

1)  Kitab  al-falsafa  (Kairo  1313)  86:  ^1^1! 
iUxyiJ!. 
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Zu  manchen  Bemerkungen  giebt  hier  und  da  die  Art  der 
Textbehandlung  und  -erklärung  des  Verfassers  Veranlassung. 

S.  97,  12  (198,  1)  bedeutet  nicht  : 

„fera  n6cessairement  les  ceuvres  des  gens  destines  au  paradis“, 
sondern : am  Ende  seines  Lebens  wird  er  ein  Werk  üben,  das 
ihn  des  Paradieses  würdig  macht.  — 98,  15  „ou  bien  l’intention 
de  rhomme,  confirmee  par  le  raisonnement,  y est-elle  pour  quelque 
ehose?“  stellt  die  vergebliche  Bemühung  des  Verf.  dar,  seinem  un- 

m 

richtigen  Text:  jo  ein  Verständnis  abzugewinnen.  Man 

•• 

muss  jedoch  % lesen  und  der  Sinn  ist  (wörtlich):  „Ist  das,  was 

die  Menschen  (an  Gesetzübungen)  thun  und  womit  sie  sich  so  viel 
Mühe  geben , etwas , was  vorhergehend  über  sie  verhängt  worden 
ist,  oder  ist  es  vielmehr  etwas,  dem  sie  sich  (aus  eigenem  Ent- 
schluss) zuwenden,  von  dem,  was  ihnen  ihr  Prophet  gebracht  und 
wovon  (von  dessen  Wahrheit)  sic  durch  ein  Argument  überführt 
worden  sind*  (vgl.  Sure  4,  168),  d.  h.  ist  die  Annahme  des  Islams 
durch  die  Bekenner  desselben  im  ewigen  Ratschluss  vorher  be- 
stimmt gewesen,  oder  war  die  Verkündigung  des  Propheten  und 
die  Überzeugung  von  ihrer  Wahrhaftigkeit  die  causa  efficiens  dieser 
Wandlung?  — 103,13  „A‘räby  demanda“  richtig:  „ein  Beduine 
fragte*.  — 104,  3 v.  u.  sind  in  der  Übersetzung  die  Textworte 

(197, 6 v.  u.)  xJUt  tSjS  übergangen.  — 105,  4 „Si  tu 

parles  autrement,  tu  ouvres  la  porte  ä Satan“.  Der  Sinn  dieser 
im  §ahlfy  Muslim  (ed.  Castelli  in  5 Bänden,  V 282)  zu  findenden 

Worte  gJ&j* y ist:  (Sage  nicht:  würde  _ y « 

ich  so  und  so  gethan  haben,  wäre  es  anders  geworden)  „denn  das 

G ~ 

Wörtchen  leitet  das  Handeln  (im  Sinne)  des  Satan  ein“.  Es  ist 
eine  unter  den  Theologen  des  Islam  viel  besprochene  Frage,  ob  sich 
der  Gläubige  überhaupt  der  mit  jj  und  eingeleiteten  Rede- 
wendungen bedienen  und  unter  welchen  Umständen  er  dies  thun 
dürfe  (Unterschied  zwischen  »jAC.  aJLäs  ^JLÄ+Il  und 

c.  «JLiUlO-  Diese  Partikeln  leiten  nämlich  Sätze 

ein,  durch  welche  das  Eintreffen  oder  die  Abwendung  eines  Ereig- 
nisses von  anderen  Umständen  als  dem  Willen  Gottes  abhängig 
gemacht  würde.  Die  vielen  Aussprüche  des  Propheten , die  mit 
jenen  Partikeln  beginnen,  bereiten  den  Dialektikern  nicht  wenige 
Schwierigkeiten.  Man  findet  das  ganze  Material  bei  Nawawl  zu 
Muslim  IV  108.  — 110,  5 ,11  y uura  parmi  ce  peuple,  ou  parmi 

m 

mon  peuple,  des  sceptiques“.  — Die  Worte  (201,6) 
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bedeuten , dass  der  Zweifel , ob  der  Prophet  »ÄP  £ oder 

IM 

cXa\  j,  gesagt  habe,  vom  ersten  Tradenten  herrührt.  — 111,  11 

„Iyäs  voulut  illustrer  par  lä  l’insuffisance  de  la  raison  humainc 
pour  comprendre  la  doctrine“,  Missverständnis  der  Worte  JS  w* 

j JJUt  (102,  6).  — 111,  19  „la  foi  dans  la  tradition* 

lies:  „Wahrhaftigkeit  in  der  Mitteilung“  <3Joo.  — 197,  1 

das  der  Yerf.  (103,  18)  mit  „leurs  plaisirs“'  übersetzt,  ist 

in  (als  Synonym  von  zu  ändern.  An  der  Stelle, 

auf  die  sich  Ibn  al-Atir  als  Quelle  beruft  (=  Tirmidt  II  21,  13) 
fehlt  das  Wort,  ebenso  in  den  Parallelstellen , die  mir  augenblick- 
lich zu  Gebote  stehen , Buch.  Tihb  nr.  58,  Muslira  V 53 — 56,  Ibn  ‘ 
Mäga  9.  Auf  derselben  Seite  ist  Z.  2.  9 das  erste  richtig  ^ . 

m 

Druckfehler  sind  wohl  194,  3,  1.  y**A**~s;  198,  4 1. 

— 202,  11  ist  nach  ein  Wort  ausgefallen.  — 206,  16  1. 

vJsUÜ.  — Her  Verfasser  wird  in  Zukunft  auch  auf  die  richtige 
Form  der  Eigennamen  genauer  achten  müssen.  Der  Seite  95,  11 

~ y 

angeführte  Mann  ist  nicht  Hadigha  sondern  96,  10  ‘Ubada; 

Om  9 

der  Stamm  Maznija  98,11  ist  natürlich  äJujj«;  al-Du'ali  für  das 

schlechte  al-Dawla  97  ult.  und  der  Vater  des  ‘Amir  102,9  ist 
nicht  Wä’ila  sondern 

I.  G o 1 d z i h e r. 


Der  Sprachgebrauch  des  Maimonides.  Ein  lexikalischer  und 
grammatischen'  Beitrag  zur  Kenntnis  des  Mittelarabischen. 
I.  Lexikalischer  Teil  von  Dr.  I.  Friedlaender.  XXI  u. 
119  S.  Frankfurt  a/M.  1902.  J.  Kauffmann. 

Der  erste  Eindruck,  den  das  Buch  auf  den  Leser  macht,  ist 
ein  entschieden  günstiger.  Der  Verfasser  hat  seinen  Stoff  mit  Fleiss 
und  Belesenheit  gesammelt  und  mit  Sachkenntnis  verarbeitet.  Das 
Hauptverdienst  seines  Buches  besteht  darin,  dass  es  einen  Teil  des 
jüdisch -arabischen  Sprachgutes  zur  Verwertung  für  die  allgemeine 
arabische  Sprachforschung  zusammengestellt  darbietet. 

Dass  Verf.  sich  bei  diesem  Verfahren  auf  Maimonides  be- 
schränkt hat,  ist  wohl  hauptsächlich  dem  Umstande  zu  danken, 
dass  derselbe  unter  allen  jüdischen  Schriftstellern  sich  des  grössten 
Ansehens  erfreut.  Lediglich  aus  diesem  Grunde  gilt  er  dem  Verf. 
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auch  in  sprachlicher  Hinsicht  als  Hauptvertreter  einer  ganzen  Klasse 
von  Schriftstellern.  Dies  Anrecht  ist  indessen  bestreitbar.  Einen 
eigenen  Sprachgebrauch  kann  man  einem  Schriftsteller  nur  dann 
zuerkennen,  wenn  derselbe  Ausdrücke  und  Wendungen  einführt,  die 
vor  ihm  nicht  gebräuchlich  waren.  Aus  der  Einleitung  zu  obigem 
Werke  kann  man  jedoch  nicht  erkennen,  ob  und  wie  weit  das  bei 
Maimonides  der  Fall  war.  Als  einzige  Begründung  führt  Verf.  an, 
dass  Maimonides  der  fruchtbarste  Schriftsteller  der  spanisch-1) 
arabischen  Judenheit  war.  Allein  er  ist  nicht  nur  nicht  der 
fruchtbarste  Autor  der  jüdisch-arabischen  Litteratur  überhaupt  — 
und  darauf  kommt  es  schliesslich  doch  an  — , sondern  auch  einer 
der  spätesten.  Infolge  der  sich  häufenden  Funde  aus  der  Cairo- 
Genizah  verschiebt  sich  das  Bild  dieses  Litteraturzweiges  immer 
mehr.  Angesichts  dieser  Fülle  kommt  Maimonides  in  quantitativer 
Beziehung  kaum  in  Betracht.  Er  ist  wie  ein  Tropfen  im  Meere. 

Um  jedoch  bei  den  eigentlichen  Schriftstellern  zu  bleiben, 
braucht  man  nur  die  Liste  der  vorraaimonidischen  durchzugehen,  um 
weitere  Bedenken  zu  finden.  Da  Juden  bereits  im  9.  Jahrhundert 
arabisch  zu  schreiben  anfingen,  Maimonides  aber  erst  1205  starb, 
folgt,  dass  ihm  eine  mehr  als  300jährige  Epoche  vorausging,  in  welcher 
das  Arabische  den  meisten  Juden  des  südlichen  Europa,  Asiens 
und  Afrikas  als  Umgangs-  und  Schriftsprache  diente.  Will  man 
den  Einfluss  eines  Schriftstellers  vor  der  Zeit  des  Buchdruckes  be- 
stimmen, so  wird  man  wohl  am  besten  die  Häufigkeit  nachweisbarer 
Abschriften  zum  Maassstabe  nehmen.  In  diesem  Punkte  kann  aber 
Maimonides  sich  nicht  mit  Sa‘adyäh  messen.  Er  ist  ihm,  wie  man 
jetzt  mit  Bestimmtheit  sagen  kann,  auch  nicht  an  Fruchtbarkeit 
über.  Sa‘adyäh  ist  ausserdem  sowohl  wegen  seines  bedeutend  höheren 
Alters,  als  der  unleugbaren  Originalität  des  Ausdrucks  mehr  zum 
Gegenstände  sprachlicher  Untersuchungen  geeignet  als  irgend  ein 
späterer.  Andere,  aus  der  Fülle  gegriffene,  Beispiele  bieten  die 
Gaonen  Häi  und  Samuel  b.  Hofni,  deren  juridische  Schriften  sich 
weiter  Verbreitung  erfreuten,  wie  die  für  ein  so  enges  geographisches 
Gebiet  überraschend  zahlreichen  Abschriften  bezeugen.  Beiläufig 
bemerkt,  bieten  sie  in  diesen  Werken  auch  einiges  Material  zur 
vergleichenden  jüdischen  und  muhammedanischen  Rechtsgeschichte. 

Die  gebildeten  Juden  in  den  Ländern  des  Islam  waren  mit 
der  arabischen  Sprache  und  Litteratur  so  vertraut,  dass  ihre  Aus- 
drucksweise sich  von  der  ihrer  muhammedanischen  Landsleute  wenig 
unterschied.  Sie  studierten  den  Qorän,  kopierten  Stücke  aus  dem- 
selben in  hebräischer  Schrift  und  benutzten  sogar  das  Wort 
als  Bezeichnung  für  das  A.  T.  Auf  der  anderen  Seite  sind  die 
Einflüsse  der  rabbinischen  Sprache  auf  ihr  Arabisch,  zumal  ihre 
Orthographie,  stärker,  als  gemeinhin  angenommen  wird.  Nament- 
lich hat  der  Gebrauch  der  hebräischen  Schrift  nach  dieser  Richtung 


1)  Von  mir  gesperrt. 


404  . 


Anzeigen. 


eine  Wirkling  ausgeübt.  Verf.  hat  diesen  Umständen  durchweg 
nicht  genügend  Rechnung  getragen  und  sich  dadurch  manche  un- 
nötige Schwierigkeit  gemacht.  Auf  den  orthographischen  Punkt 
kommen  wir  noch  später  zurück,  während  wir  zunächst  zu  den  von 
ihm  angeführten  Beispielen  von  Hebraismen  noch  die  folgenden 

hinzufügen:  OjJlii  „ Diaspora*,  schon  al  Gähiz  bekannt  (vgl.  Maljäsin 
ed.  van  Vloten  p.  362).  In  Genizah-Fragraenten  finden  sich  die 
Bildungen  tomba;  nNiDN-n  „ homiletische  Erläuterungen  (nTOTT)*; 
“NTnbfi*  „Vorbeter*  (ym);  p*50C«  (neben  piONE)  „Bibelvers“;  O'-iinc 
„Wochenabschnifcte“  (nnsic);  0*np  „Trauungsceremonie“  (yionp); 
rsp  und  ■’TSpN  „Einwände  machen“;  „Dokument*  (IO®); 

mbc  „Flüchtling*  (hebr.  a^be,  im  arabischen  Megillath  Antiochus, 
vgl.  meine  Arabic  Chrestom.  p.  5,  n;). 

Verf.  hat  seinen  Untersuchungen  die  gedruckten  Ausgaben 
maimonidischer  Werke  untergelegt.  Wie  wenig  die  meisten  der- 
selben die  Texte  in  ihrer  originalen  Gestalt  wiedergeben , macht 
selbst  oberflächliche  Vergleichung  klar.  Es  wäre  demnach  zweck- 
mässiger gewiesen,  auf  die  HSS.  zurückzugreifen,  zumal  in  vielen 
Fällen  Sprachgebrauch  und  Orthographie  sich  nicht  gut  von  ein- 
ander trennen  lassen.  Verf.  würde  auch  Gelegenheit  gehabt  haben 
über  die  Wege  und  Eigentümlichkeiten  jüdisch-arabischer  Autoren 
und  Kopisten  diejenige  Erfahrung  zu  sammeln,  die  man  in  seinem 
Buche  vermisst.  Insbesondere  Maimonides  gewährt  im  bequemen 
Hausrock  der  HS.  ein  ganz  anderes  Bild  als  z.  B.  in  der  klassisch 
zurechtgestutzten  Ausgabe  des  Dalälatal  Häirln  durch  Munk. 
Dabei  fehlt  dieses  Zurechtstutzen  häufig  da,  wo  es  konsequenter- 
weise hätte  dasein  sollen.  Die  vorhandenen  autographischen  Stücke 
Maimonides’  zeigen  deutlich,  dass  auch  er  sich  in  orthographischer 
Beziehung  gelegentlich  gehen  Hess.  Um  sich  maghrebinisehe  Eigen- 
arten anzugewöhnen,  brauchte  er,  wie  Verf.  annimmt,  nicht  erst 
lange  Reisen  zu  machen.  Er  war  darin  grossgezogen.  Denn  die 
arabischen  Schriften  der  Juden  Spaniens  zum  mindestens  vom  12. 
bis  14,  Jahrhundert  sind  voll  maghrebinischer  Formen.  Dahin 
gehören  Bildungen  wie  !"P5,taiia?be<  Dal.  II  fol.  4r  Z.  1 (von  Munk 
verbessert)  und  sonst  in  Maimonides’  Schriften.  Dahin  gehört  ferner 

die  ausgedehnteste  Anwendung  der  Vokalbuchstaben  zur  Be- 
zeichnung kurzer  Vokale  (vgl.  JRAS.  1891  p.  806).  Verf.  hat 
diese  Erscheinung  häufig  missverstanden.  Dies  ist  z.  B.  der  Fall 
mit  nNpu,  welches  durchaus  keine  „Femininform  mit  langem  ü* 
ist.  Ähnlich  ist  yN2n  zu  beurteilen,  wo  statt  VI  (mit  Recht  von 
Nöldeke  beanstandet)  V zu  lesen  ist.  Hier  noch  ein  paar  Beispiele : 
s.  v.  ist  II  statt  III  zu  lesen;  Dal.  I fol.  32 r Z.  10  böcseo, 

aber  Cod.  Loewe  (den  Schreiber  dieser  Zeilen  seinen  „Kritischen 
Bemerkungen  etc.*  ausschliesslich  zu  Grunde  gelegt  hat)  bysfitl. 

Dal.  II  fol.  59 v Z.  7 v.  u.  zu  lesen  Munk  fand  y^atä,  woraus 
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er  unter  Hinzufügung  von  ti  einen  Accusativ  machte.  Genau  das- 
selbe ist  der  Fall  mit  Formen  wie  Pman,  welche  in  HSS.  zuweilen 
mit  geschrieben,  während  die  beiden  Punkte  über  Pi  fortgelassen 

sind.  Das  eine  ^ ist  aber  nichts  als  mater  lectionis.  Eine 

Form  !man  kommt  nicht,  wie  Verf.  irrtümlich  meint,  „unzählige  Mal* 
bei  Maimonides  vor,  sondern  nur  in  mehreren  HSS.  und  Munks  Aus- 
gabe, und  er  rügt  daher  mit  Unrecht  die  von  mir  verlangte  Streichung 
des  TaSdld.  In  Cod.  Loewe  sind  sämtliche  Stellen  dieser  Art  mit 
noreinem  ■»  (also  irnon,  pPTyn  u.  s.  w.)  geschrieben.  Verf.  hat 
auch  die  von  ihm  angeführte  Bemerkung  Spitta’s  missverstanden; 

denn  von  einem  TaSdld  ist  dort  gar  keine  Rede.  — Für  ttbarTa 
(p.  39)  liest  Cod.  Loewe  P?KbD£3,  was  sehr  gut  zu  hebr.  □■'PiOTan 
passt  (bereits  verbessert  in  „Krit.  Bern.  z.  St.“,  vgl.  auch  Chazari 

M ms 

192, 24  und  Arab.  Chrestom.  78,  17).  rrnbö  „negative  (Attribute)* 
Chazari  70,  13.  qpo  VII  „unter  demselben  Dache  weilen“  Chrestom. 
81, 17.  Der  Paragraph  nrao  VI  ist  zu  streichen , da  N m.  Z.  ist. 
Cod.  Loewe  hat  in  allen  Fällen  nracn.  Zum  Hebraismus  b^E  cf. 
Chrestom.  18,24.  Zu  rpyap  (p.  94)  lies  „das  Ms.“  statt  „ein*, 
"iiy  III  hat  in  der  angezogenen  Stelle  die  gewöhnliche  Bedeutung 
,bestreiten“,  cf.  J.  T.  ipbn,  Al  Harizi  D^pbut. 

H.  H i r s c h f e 1 d. 


Geschichte  von  Sul  und  Schumul , unbekannte  Erzählung  aus 
Tausend  und  einer  Nacht.  Nach  dem  Tübinger  Unikum 
herausgegeben  von  Dr.  G.  F.  Seybold.  XVII  u.  104  S. 
in  4°;  dazu:  dasselbe  aus  dem  Arabischen  übersetzt  von 
demselben.  VH  u.  94  S.  in  4°.  Leipzig  (M.  Spirgatis)  1902; 
in  2 Teilen. 

Wir  müssen  dem  Verf.  aufrichtig  dankbar  dafür  sein,  dass  er 
uns  eine  genaue  Kenntnis  einiger  bisher  nicht  gewürdigter  Stücke 
der  seit  1864  für  die  Tübinger  Universitätsbibliothek  erworbenen 
Wetzstein  sehen  Sammlung  arabischer  Handschriften  ermöglicht 
und  die  wichtigsten  derselben  durch  Textausgabe  und  Übersetzung 
allgemein  zugänglich  macht.  Auf  die  Herausgabe  der  Drusenscbrift 
Kitdb  al-nukat  wal-dawii  ir  (1902)  hat  der  emsige  Eifer  des  Verf. 
noch  im  selben  Jahre  die  im  Titel  dieses  Aufsatzes  verzeichnete 
verdienstliche  Arbeit  in  2 Teilen  rasch  folgen  lassen.  Das  Gerippe 
der  ihren  Gegenstand  bildenden  Erzählung  lässt  sich  ungefähr  in 
folgendem  kurz  darstellen.  Dem  jemenischen  Jüngling  Sül  wird 
seine  Braut  durch  Dämonen  entführt.  Er  sieht  im  Traum,  dass 
sie  als  Nonne  eingekleidet  verborgen  gehalten  wird  und  macht  sich, 
durch  diesen  Wink  geleitet,  auf,  in  den  Klöstern  im  ‘Iräk,  Syrien 
und  Ägypten  nach  ihr  zu  forschen.  Überall  beschwört  er,  der 
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Muhammedaner,  die  Oberen  der  Klöster  mit  Schwüren  bei  heiligen 
Personen  der  christlichen  Kirche,  ihm  Kunde  vom  Aufenthalt  der 
Geliebten  Sumül  (69,  7 zu  geben.  Nach  langer  vergeblicher 

Fahrt  trifft  er,  im  Zusammenhang  mit  einigen  ritterlichen  Episoden, 
welche  dem  schwermütigen  Liebhaber  Gelegenheit  bieten,  sich  als 
tapferen  Helden  zu  erweisen , in  Ägypten  mit  dem  Exmuslim 
Nablian  zusammen , der  infolge  einer  romantischen  Liebesaffaire 
erfolglos  zum  Christentum  übergetreten  war  und  nun  seinen  jugend- 
lichen Leichtsinn  als  Mönch  verbüsst.  . Durch  ihn  wird  Sül  mit 
dem  machtvollen  Scheich  Abu  Falal;  bekannt,  durch  dessen  Hilfe 
er  ins  Land  Hind  und  Sind  gelangt  und  in  die  (auch  aus 
anderen  Volkserzählungen  sattsam  bekannte)  madinai  al-sahara 
geleitet  wird,  bei  deren  König  er  durch  seine  schönen  Gedichte 
Beifall  findet.  Der  König  des  Zauberlandes  erkundet  mit  Hilfe 
seiner  4 Afarit  den  Aufenthalt  der  Sumül , die  im  Reiche  des  Iblis 
bewacht  wird,  wohin  sie  das  für  Sül  in  Liebe  entbrannte  Ginii- 
mädchen  Nahhäda  aus  Eifersucht  entführt  hatte.  Die  Reise  nach 
und  in  diesem  Reiche  sowie  alle  Erlebnisse  in  demselben  geschehen 
mit  Anwendung  der  in  solchen  Erzählungen  häufig  geschilderten 
Zauberwerke1 *)-  Auch  Iblis  selbst  wird  durch  die  schönen  Gedichte 
des  Sül  günstig  für  ihn  gestimmt  und  auf  seinen  Befehl  muss 
Nahhäda  die  Braut  herausgeben.  Die  Liebenden  werden  nun  end- 
lich vereinigt;  auch  Nahhüda  geht  nicht  ganz  leer  aus. 

Ich  kann  Seybold  nicht  beistimmen,  wenn  er  dies  bisher  völlig 
unbekannte  Märchen,  das  er  auf  Grand  einer  Tübinger  HS.  aus 
dem  XIV.  Jahrh.  hier  zuerst  veröffentlicht,  als  eine  dem  Rahmen 
der  1001-Nacht  zugehörende  Erzählung  betrachtet  Die  Einteilung 
in  Erzählungsabende,  mit  der  Einführung  der  Sahrazftd  als  Er- 
zählerin und  des  Königs  als  Zuhörer,  erscheint  — wie  Seybold  selbst 
im  Vorwort  hervorhebt  — bloss  ungefähr  im  ersten  Drittel  der 
Erzählung  (auch  hier  ist  die  Übergangsformel  stets  in  verkürzter 

reimloser  Form  angewandt  ^ vuaiyMj 

vii-vjJsJ! , vgl.  auch  die  schroffe  Abbrechung  mitten  im  Satze  bei 


1)  Bei  dieser  Gelegenheit  finden  wir  die  Beschreibung  eines  darb  al- 
mandal- Zaubers  (89,  10);  durch  Räucherung  aus  talismanischen  Gefässen  und 
das  durch  einen  Zauberstab  verursachte  Sieden  dos  Wassers  im  Teich  werden 
für  Sfll  die  heimatlichen  Stätten  und  Personen  vorgezaubert.  Über  Mandal- 
Zauber  vgl.  Lane,  Manners  and  Customs  (5.  ed.  1871)  I,  338;  Abbate  Pascha: 
Le  Fataa(!)  el  Mandel  en  Egypte  (Bulletin  de  Tlnstitut  dgyption  1885,  370): 

,un  cercle  trac^  par  uu  magicieu  ou  sorcier,  h l’interieur  duquel  il  reste  pour 
prier  et  appeler  les  esprits,  pour  leur  domander  des  questions,  par  lesquelles 
on  döcouvre  des  personnes,  des  objects,  des  evdnements  inconnus“.  In  einer 
jüdischen  Stelle,  bei  Harkavy,  Zeitschr.  für  hebr.  Bibliographie  1897,  182,  werden 

'w->L^3S  (d.  h.  “pnCH  “’bya)  genannt  „ Leute,  die  vorgeben,  hinter  einem 
Vorhang  mit  Todten  zu  sprechen*.  Wir  ersehen  hieraus,  dass  man  mancherlei 
Zauberübungen  mit  dom  Worte  tnandal  bezeichnet.  Vgl.  Völlers,  ZDMG. 
50,  651. 
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dem  Worte  18,  7);  sie  macht  den  Eindruck  späterer  Auftragung, 

die  der  Redaktor  nicht  über  die  ganze  Erzählung  durchgeführt  hat; 
erst  ganz  zum  Schluss  besinnt  er  sich  wieder  auf  die  Öahraz&d  und 
den  König.  Von  S.  39  an  ist  wieder  durchgängig  der  Räwi  in 
Thätigkeit  ^ JU  39,  20;  67,  4.  .jlä  45,  15; 

46,  13;  47,  8;  66,  14  u.  a.  m.),  der  die  Geschichte  nicht  mehr 

«• 

einem  König  (JuoiavJI  v^JU!  Lgjl),  wie  in  TEN.,  sondern  einem 
grösseren  Zuhörerkreis  erzählt,  den  er  gewohnheitsgemäss  auch  von 
Zeit  zu  Zeit  apostrophiert  (»oL*  L 30,  13;  78,  5.  18;  87,  8;  88, 18 
u.  a.  m.)  und  der  sich  bei  längerer  Unterbrechung  des  Hauptthemas 

auf  die  Aufnahme  des  Fadens  der  Grunderzählung  besinnt 
vivojJÜ-  äsIa**  J!  67,  11).  Diese  ursprüngliche  Form  scheint  im 

ersten  Drittel  erst  später  zu  gunsten  des  Sahrazäd-Motivs  getilgt 
worden  zu  sein. 

Seybold  hält  mit  vollem  Recht  Syrien  für  die  Heimat  der 
Erzählung;  er  folgert  diese  Annahme  neben  anderen  Zeichen  zu- 
meist aus  den  geographischen  Gebieten,  innerhalb  deren  sich  der 
Erzähler  mit  grösserer  Sicherheit  bewegt.  Er  ist  in  der  That  in 
syrischer  Topographie  besser  orientiert  als  in  der  mesopotamischen, 
dem  Schauplatz  des  ersten  Teiles  seiner  Erzählung.  Freilich  zeigt 
er  sich  auch  in  der  nächsten  Umgebung  Kairos  als  gut  unterrichtet 
(70);  aber  es  sind  da  nur  ganz  wenige  Punkte,  die  er  nennt.  Die 
kirchlichen  Momente,  die  er  erwähnt,  müssen  nicht  gerade  auf  Syrien 
weisen;  sie  gehören  der  allgemeinen  Nomenklatur  des  arabischen 
Christentums  «an.  Ebensowenig  möchte  ich  für  die  tolerante  Ge- 
sinnung des  Erzählers  den  Umstand  in  Anspruch  nehmen,  dass  der 
„Muslim  Sül  sich  ganz  auf  christlichen  Standpunkt  stellt,  wenn  er 
die  Mönche  ansingt“  (Text,  Vorwort  VIII).  Dies  ist  gangbare  Manier 
in  solcher  Erzählungslitteratur , so  oft  verliebte  Leute  Anreden  an 
christliche  Personen  in  Form  von  Schwüren  Vorbringen.  Hingegen 
kann  die  vom  Erzähler  beabsichtigte  humoristische  Nuance  in  der 
oft  ganz  unsinnigen  Häufung  christlicher  Heiligennamen  sowie  dog- 
matischer und  liturgischer  Termini  bei  solcher  Gelegenheit  nicht 
übersehen  werden.  In  Liebesliedern  an  christliche  Personen  finden 
wir  solche  Sehwurgedichte  ungemein  häufig.  Ein  altes  Beispiel  ist 

Ag.  XX,  87  Bekr  b.  Chäriga:  ^j****- 

4as  SJKj  AjA  SyX&aÄ  *AS  iüj  \ 

<**  N 

^LaJÜ!  (vgl.  auch 

Ag.  XVII,  129).  Das  in  der  Litteratur  berühmteste  Specimen 
dieser  Gattung  ist  das  Liebesgedicht  des  Mudrik  b.  ‘Ali  al-Sejbäni 

Bd.  LVU.  27 
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an  den  Christenknaben  ‘Amr  ibn  Juhanna  (Ibn  Hagga,  Tamarat 
al-auräk  I 324  ff.),  zu'  dem  §afi  al*din  al-Hilli  (Diwän  ed.  Damaskus 
1300,  308  ff.)  ein  tachmts  gekünstelt  hat,  das  auch  Däwüd  al- 

An(äki  seinem  Tazjin  al-aswäk  (lith.  1279)  325—332  einverleibt 

und  mit  einer  Erklärung  der  darin  vorkoramenden 

KjüiyajJi  begleitet  hat  (ibid.  332 — 339).  Ein  interessantes  Produkt 

solcher  Schwurpoesie  bietet  auch  das  dem  Abu  Nuwäs  zugeschriebene 

(Kairo  1316)  80, 10 — 32,  wo  durch  22  Zeilen 

ähnliche  christliche  Schwüre  gehäuft  werden  (im  Diwan  ed.  Ä$af, 
1898  habe  ich  dies  Gedicht  nicht  gefunden),  ebenso  wie  derselbe 
Dichter  (ibid.  78)  in  einer  Anrede  an  einen  Magüsi- Knaben  die 
Terminologie  der  parsischen  Religion  aufrollt: 

Vü  (e<^‘  ^ 

y — Zps. — + — i 1 X.— A — 

g'-JJ  (so) 

Es  sind  dies  ungefähr  dieselben  Eidesarten,  die  man  in  den  Er- 
zählungen die  Christen  selbst  schwören  lässt ; freilich  (besonders  im 
‘Antarroman)  nicht  ohne  die  Absicht,  die  Heiligtümer  der  Nasärä 
zum  Gegenstand  des  Spottes  zu  machen.  Allerdings  ist  es  auch 
leicht  begreiflich,  dass  die  Kamen  von  christlichen  Heiligen  unter 
den  Händen  von  muslimischen  Abschreibern,  denen  diese  Specialität 
nicht  eben  geläufig  ist,  nicht  wenig  Verstümmelung  erleiden,  und 

es  wird  wohl  schwer  sein,  die  Korruptelen  und  24,  9 

zu  identificieren. 

Dass  der  Sprachcharakter  der  vorliegenden  Recension  den  Stempel 
einer  bestimmten  Dialektprovinz  an  sich  trägt,  habe  ich  nicht  heraus- 
fühlen können.  Die  Diktion  der  Erzählung  scheint  sich  in  dem 
in  grammatischer  Beziehung  ziemlich  freien  und  sorglosen  Schrift- 
arabisch  dieser  Gattung  zu  bewegen , in  dem  auch  sehr  häufig 
Vulgarismen  (O«ioi  u.  s.  w.)  gangbar  sind,  jedoch  ohne  eine  grelle 

provinzielle  Farbe  aufzuweisen,  die  auch  am  geschriebenen  Text 
mit  dem  Auge  wahrzunehmen  wäre.  Ein  Kenner  der  Dialektfein- 
heiten hat  jedoch  auch  aus  der  Sprache  den  Eindruck  der  specifisch 
syrischen  Herkunft  der  Erzählung  empfangen  (briefl.  Mitteilung); 
es  wäre  interessant,  die  speciellen  Nachweise  dafür  zu  erhalten. 
Auf  einige  orthographische,  grammatische  und  lexikalische  Eigen- 
tiimlickheiten  hat  Seybold  im  Anhang  zum  Textbande  XII — XVII 
hingewiesen.  In  lexikalischer  Beziehung  hat  mich  noch  interessiert, 
dass  hier  (24,  17)  in  der  Bedeutung  von  Schwur  gebraucht 

wird  (vgl.  Socin , Diwan  aus  Centralarabien , Glossar  s.  v.)  Be- 
merkenswert scheint  mir  noch  in  syntaktischer  Beziehung  der  Ge- 
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brauch  der  3.  statt  der  1.  Person  74,  2 (Übersetzung  67,  9)  „bis 
dass  Gott  in  seinem  Ratschluss  über  mich  verfugte  und  ihn 

(d.  h.  mich)  von  der  Religion  Muhammeds  abbrachte  und  ihn  (d.  h. 

C.  m 

mich)  in  die  christliche  Religion  einführte“  ....  *3^). 

Die  muhammedanische  Feder  scheint  sich  gesträubt  zu  haben,  solche 
Aussagen  in  erster  Person  niederzuschreiben.  Aus  demselben  Grunde 
wird  auch  79,  14  (Übers.  72,  14)  von  der  1.  Person  auf  die  3. 
iibergesprungen.  „Sodann  banden  sie  einen  Gürtel  um  meinen  Körper, 
bekreuzten  sein  (d.  h.  mein)  Gesicht  und  es  trat  der  Vater  des 
Mädchens  vor  und  tauchte  ihn  (d.  h.  mich)  in  das  Taufwasser“  (an 
letzterer  Stelle  hat  Seybold  in  der  Übersetzung  die  3.  Person  bei- 
behalten); eine  Erscheinung,  die  Nawawi  zu  Muslim  I 162  mit  den 

Worten  charakterisiert:  ^ iLLaj  ^ vjyo 

m 

^Jl  sym JJ  iviLtol  8^0,  oder  bei  ähnlicher  Gelegenheit  Ibn 
I/agar  al-Hejtami,  Fatäwi  fcaditijja  (Kairo  1307)  101,  9 v.  u. : 

s iXfrLy«  ^JLXäII  h)  wolxJi 

vgl.  Abhandl.  zur  arab.  Phil.  II  p.  CV.  Dadurch  ist  auch 
die  Bemerkung  Seybolds  XVII  2 erledigt. 

Ich  erlaube  mir  hieran  einige  Vorschläge  zu  Text  und  Über- 
setzung anzuschliessen : 

e 

9 ult.  danach  zu  übersetzen  (10,  13): 

„du  fragst  nach  einem  Mond  ....  der  in  seiner  Fülle  ist  (häl)1 
bezogen  (nämlich  das  Attribut  des  Vollmondes  wird  bezogen)  auf 

ein  menschliches  Wesen“.  ist  sifa  zu^Jo.  — 12,  2 Anm.  1. 

* 

Das  natürlichste  scheint,  in  Rücksicht  auf  die  folgende  Lokal isierung, 
wäiL«  in  (jwJIj  zu  emendieren.  Seybold  meint,  dass  in  diesem  Falle 

bei  dem  folgenden  Ortsnamen  eine  Verwechslung  mit 

# 

Samosata  anzunehmen  wäre.  — 13,8^c\j.  1.  — ibid.  18 

>>  y ofi 

1.  pjc.\  und  zu  übersetzen  (14,  18):  „durch  einen  Tod,  der  mich 
zurückhält  von  dem,  was  ich  mir  fest  vorgesetzt  habe“.  — 19,  16 

«*  m 

von  Gott:  ojut  ^5  »über  den  nicht  geht  eine 

Zahl“  (18,  13);  ich  glaube:  j*L^r  für  jlaF  „der  nicht  zusammen- 

27* 

1 

1 
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gefasst,  begrenzt  werden  kann  durch  Zahl“.  — 37,  14  U/*  L Ui*, 
zu  übersetzen  (84,  10  v.  u.):  „und  noch  sind  seine  Wangen  un- 
beschrieben“ d.  h.  bartlos.  — 59,  14  «JUi,  die  Ergänzung  zu 

Ui  scheint  passender  als  die  Emendation  — 63,  10. 

* «• 

Nach  Jsju  ist  sicherlich  das  unerlässliche  Jsjt>  wegen  graphischer 
Ähnlichkeit  ausgefallen:  L^aJIc  Jju  äa>Lo  voJÜ' 

— 65,  1 1.  UJU.  — 70,  6 lil$>  1.  UJU>.  — 72,  5 jji,  . . . 


^aI^  oüys  ^JUoj,  übersetzt  (65,22): 


„und  meines  Zusammen- 


seins Wiederholung  war  unvorhergesehen,  immer  neu“.  Hier  stört 
zunächst  das  Metrum , wo  - - - erfordert  wird.  Ich  lese : 

o * > ' j i. 

Oüy*  d.  h.  „das  Holz  meiner  Verbindung  (mit  der 

Geliebten)  war  blühend  und  frisch“.  — 75,  2 gjäJ!  1.  — * 

77,  10  ^iUi  jac^  L jAtj.  — Nichtvermerkte  Druckfehler:  9,  8 

0.  jläS),  14,  8 0-  Oy,),  48,  11  a-  JJMJt). 

Auch  zur  Übersetzung  erlaube  ich  mir  einige  Vorschläge  zu 
machen : 


3 ult.  „und  der  Gesetzeskraft  des  Evangeliums“.  L«jC>b 

~ o> 

geht  hier  vom  Begriff  des  , des  zweifellos  Verständlichen  in 

den  Offenbarungsschriften  aus;  daher:  „was  das  Evangelium  enthält 
und  in  unzweideutigen  Ausdrücken  ausspricht“,  vgl. 
in  dem  christlichen  Schwur  Tazjin  al-aswäk  331,  2: 

• ■ (»jyÄJI  j U Oi « 

m 

— 11,  22  „und  sein  verschiedenartiges  Verhalten“  (xäij>  ^ 

11,  9);  richtiger:  „und  sein  unbeschränktes  Schalten  über  seine 
Geschöpfe“.  — 32,11  v.  u.  „den  pursten  Wein  ans  der  Tonne“. 
Der  Wein  selbst  wird  Jjjdt  oJb  genannt  (Ibn  al-Attr,  Murassn* 
99,  10).  — 42,  13:  „Wandertaube,  du  seufzst  und  hast  doch 
niemand,  getrennt  von  dir,  den  du  vergessen  müsstest“.  Ich  möchte 
den  Anfang  des  Gedichtes  46,  6 anders  fassen:  „O  Vogel,  singe! 

m « m * 

(freilich  Lac  des  Textes  im  Sinne  von  ^t)  warum  bist  du  so  ver- 


einsamt Gi5Ü  L«  vgl.  Jon.  1,6)?  Hast  du  etwa  (das  Singen)  ver- 
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gessen,  oder  hält  dich  ein  anderes  Hindernis  zurück?“  — 46,  7 

m J»  y 

, Schrecken  des  Sonnenaufgangs“;  (so  zu  lesen  51,9) 

ist  „Schrecken  des  jüngsten  Gerichtes“,  vgl.  LA.  s.  v.  «JUb, 

* «v  £ C 

X 109:  ^ Lo  J jJ  xjyo  JJL&  JtS  xii  j+sz 

- * > > o 

mLaIÜI  OLSj-if  :u  jo 

" 0 3 

od\  iy>bH  yol  0^5  juJx.  uiyio  1*$.  — 53  penult.  sowie 

57,17  statt:  „behielt  ....  im  Auge“  muss  es  heissen  „stellte 
Laurer  L^y*)  auf“.  — 60,  7 (Text  66,  14)  „Lass  stehn  den  Grund, 
woran!'  wir  können  bauen“.  LuLü  ist  hier  kaum  richtig;  ich  ver- 
mute Lolis:  „Lass  ab  davon,  was  der  Grund  unseres  Verderbens 

ist,  damit  wir  wieder  u.  s.  w.“  — 66,  21  (Text  73,  4 

ist  nicht  „beginn  meine  Kost  dir  schmecken  zu  lassen“  sondern: 

»werde  mir  unverletzlich  dadurch,  dass  du  von  meiner  Nahrung 

f • • • y / 

issest“.  Es  ist  damit  die  genieint  (Gfthiz,  Buchalä 

155,5),  vgl.  J.  «tu  (Baikaki  ed.  Schwally  190,8).  — 

79,  2 verwundet  1.  verändert.  — ibid.  4 „Reize“;  des  Textes 

muss  hier  als  Gegensatz  von  y^o,  der  äusseren  Form,  ver- 
standen werden ; also : die  Seelen,  das  innere  Wesen  der  Menschen. 
— 75,20:  „Allerdings  mein  Herr,  aber  was  ich  einen  Dichter 
sagen  hörte,  sollte  mir  länger  nicht  gelten“.  Der  Text  (83,  5) 
erfordert  m.  E.  folgende  Übersetzung:  „Allerdings  mein  Herr  (habe  ich 

Geduld  gelobt),  doch  bis  zu  einem  gewissen  Ziel  ( ALöiM,  endlich 

muss  die  Sache  ein  Ende  haben);  hast  du  nicht  gehört,  was  der 
Dichter  sagt  . . . .“ 

Die  Tübinger  Bibliothek  besitzt  noch  eine,  mit  farbigen  Illu- 
strationen geschmückte,  Sonderrecension,  des  in  die  TEN  eingefügten 
Romans  ‘Omar  al-No‘män  (ed.  Btil&k  1279,  I 194 — 419),  die  älteste 
Handschr.  (aus  dem  XV. — XVI.  Jahrb.),  die  für  diesen  umfang- 
reichen Teil  des  Werkes  nachgewiesen  werden  kann.  Seybold  be- 
reitet nebst  der  Edition  des  Stückes  eine  kritische  Untersuchung 
über  diesen  wertvollen  Schatz  seiner  Universität  vor,  wodurch  die 
von  Zotenberg  auf  diesem  Gebiet  inaugurierten  und  von  Chauvin 
geförderten  vergleichenden  Studien  weiter  geführt  werden  sollen. 
Auch  dafür  kann  er  des  Dankes  der  Fachgenossen  sicher  sein. 

I.  Goldziher. 


412 


Anzeigen. 


Die  Aramaismen  im  Alten  Testament  untersucht  von 
E.  Kautzsch.  1.  Lexikalische)'  Teil.  Hallisches  Oster- 
programm. Halle  1902.  (V  und  111  S.  in  Octav.) 

Bei  den  mancherlei  Berührungen , welche  die  Israeliten  von 
Alters  her  mit  Aramiiern  hatten,  mögen  aramäische  oder  durchs 
Aramäische  gegangene  babylonische  Wörter  schon  früh  ins  Hebräische 
gedrungen  sein,  ohne  dass  wir  sie  noch  mit  einiger  Sicherheit  als 
Fremdlinge  erkennen  könnten.  Denn  der  Fall,  dass  die  Lautgestalt 
sie  als  solche  kennzeichnet,  wie  in  = dem  echt  hebräischen 
, ist  selten,  und  den  altaramäischen  Wortschatz  übersehen 
wir  nicht  Die  Zahl  der  aramäischen  Wörter  nahm  im  Hebräischen 
schon  gegen  das  Ende  der  Königszeit  zu,  mehr  noch  in  und  nach 
dem  Exil  und  vollends  in  der  Zeit,  wo  das  Aramäische  allmählich 
die  lebende  Sprache  der  Juden  in  Palästina  ward,  das  Hebräische 
nur  heilige  und  Schriftsprache  blieb.  Aber  im  Einzelnen  ist  auch 
hier  vieles  dunkel.  Dass  ein  Wort  im  Hebräischen1)  und  auch 
im  Aramäischen  in  derselben  Bedeutung  vorkommt,  entscheidet 
noch  durchaus  nicht  dafür,  dass  es  erst  aus  diesem  in  jenes  ge- 
kommen sei.  Wahrscheinlicher  wird  das  allerdings,  wenn  es  sich 
nur  in  notorisch  jungen  Theilen  des  A.  T.  findet.  Aber  das 
Alter  mancher  Schriften  oder  Abschnitte  steht  nicht  fest,  selbst 
wenn  heutzutage  darüber  unter  den  kritischen  Forschern  so  ziem- 
lich eine  Meinung  herrschen  sollte.  So  kann  ich  mich  auch  jetzt 
noch  nicht  davon  überzeugen,  dass  der  s.  g.  „ Priestercodex“  mit 
dem  ganzen  genealogischen , chronologischen  und  erzählenden  Ge- 
rüste von  Gen.  1,  1 an  ganz  spät  sei,  halte  ihn  vielmehr  immer 
noch  für  eine  Vorlage  Ezechiels.  Übrigens  hat  auch  der,  welcher 
dies  ganze  Werk  ins  5.  oder  4.  Jahrhundert  setzt,  zu  bedenken, 
dass  der  rituelle  Ausdruck,  der  darin  herrscht,  aus  alten  Zeiten 
stammen  wird.  Ferner  scheinen  mir  wenigstens  einige  Psalmen  älter 
zu  sein,  als  man  jetzt  meistens  annimmt.  Und  erst  recht  kann 
ich  in  meinem  skeptischen  Sinn  nicht  die  vollendete  Sicherheit 
theilen , womit  man  Schriften , die  ohne  Zweifel  durch  manche 
Hände  gegangen  sind,  ehe  sie  die  uns  bekannte  Gestalt  erhielten, 
bis  ins  Kleinste  ihren  Verfassern  zutheilt  Ferner  ist  es  mir  nicht 
so  gewiss,  dass  diese  und  jene  Stelle  in  den  Propheten,  die  auch 
ganz  prophetischen  Stil  zeigt,  als  später  Zusatz  oder  gar  als 
„ Glosse“  zu  betrachten  sei,  bloss  weil  sie  der  Theorie  irgend  eine 
Schwierigkeit  macht.  Auf  alle  Fälle  muss  man  sich  vor  dem 
Circulus  vitiosus  hüten:  „die  Stelle  ist  jung,  denn  sie  enthält  einen 
oder  mehrere  Aramaismen“  und  „das  Wort  oder  die  Wörter  sind 
aramäisch,  denn  die  Stelle  ist  jung“. 


1)  Unter  „hebräisch“  schlechtweg  verstehe  ich  hier  immer  die  Sprache 
des  A.  T. 
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In  der  sorgfältigen  Untersuchung,  die  uns  Kautzsch  hier  bietet, 
kommt  ein  solcher  Trugschluss  allerdings  kaum  vor.  Aber  mit 
grösserer  Bestimmtheit,  als  ich  für  zulässig  halte,  urtheilt  er  doch 
oft.  So  glaubt  er  auch  im  Hebräischen  die  Scheidung  zwischen 
eingebürgerten  Lehnwörtern  und  Fremdwörtern  ziemlich  weit 
durchführen  zu  können.  Ist  nun  aber  die  Grenze  zwischen  diesen 
beiden  Classen  schon  z.  B.  im  Lateinischen  und  Deutschen  fliessend 1),. 
so  ist  sie  für  uns  mit  unsrer  geringen  Kenntniss  des  Hebräischen 
in  sehr  vielen  Fällen  gar  nicht  mehr  zu  erkennen,  wenn  wir  auch 
bei  einigen  Wörtern  wie  z.  B.  nnc  mit  Sicherheit  annehmen  können, 
dass  sich  die  Schriftsteller,  die  sie  gebrauchen,  ihrer  Fremdheit 
bewusst  waren. 

Bei  dem  massigen  Umfange  der  erhaltenen  hebräischen  Litte - 
ratur,  von  der  wieder  grosse  Stücke  ziemlich  einartig  sind,  ist  uns 
jedenfalls  ein  grosser  Theil  des  althebräischen  Wortschatzes  un- 
bekannt. Wenn  wir  nun  auch  nicht  anzunehmen  brauchen , dass 
die  Sprache  Israels  an  Synonymen  so  reich  gewesen  sei  wie  die 
arabische,  so  ist  doch  eine  ziemliche  Fülle  solcher  vorauszusetzen. 
Von  diesen  wird,  wie  im  Arabischen,  manches  im  gemeinen  Leben 
zurückgetreten,  in  der  Poesie  aber  theils  öfter,  theils  seltener  ge- 
braucht worden  sein.  Ich  halte  es  somit  noch  immer  nicht  für 
ausgeschlossen,  dass  eine  Anzahl  von  Wörtern  im  Hiob  und  in  den 
Proverbien,  die  als  Entlehnungen  aus  dem  Aramäischen  gelten,  doch 
gut  hebräisch  sein  mögen.  So  vielleicht  irrvt  „ Wildesel“  als 

Synonym  zu  i nc,  vrgL  * (zahmer)  Esel“  Gähiz,  Bajän  1,  130,  16 

= Mas'üdl  3,  373,  3 (in  dem  alten,  die  Jemenier  verhöhnenden 
Spruch).  Ich  betone  aber,  dass  ich  das  nur  als  eine  Möglich- 
keit hinstelle.  Dass  im  Hiob  auch  aramäische  Wörter  Vorkommen, 
ist  ja  schon  durch  qpn  mit  aramäischer  Lautform  sicher;  hebräisch 
müsste  dieses  heissen. 

Mit  grösserer  Bestimmtheit  erkläre  ich  das  schon  aus  sehr 
alter  Zeit  belegte  Gen.  21,  7 und  nV?p  (2  Sam.  23,  2)  für  echt 

hebräisch;  cfr.  Jw/>!  und  „dictieren“.  Es  ist  Synonym  zu  131 

wie  ^33  zu  b?E  zu  nie*2).  — So  auch  mp  „Krieg“ 

1)  Dass  philosophus,  periodus  Fremdwörter  waren,  musste  jeder  halb- 
gebildete Körner  wissen,  während  der  fremde  Ursprung  von  trutinaf  lorica 
vergessen  war.  Ob  aber  z.  B.  corona  als  „Fremdwort*  oder  als  „Lehnwort* 
empfunden  wurde?  — Unter  den  eingebiirgorton  deutschen  Wörtern,  die 
Kautzsch  S.  9 aufluhrt,  sind  doch  einige,  die  durch  ihre  Betonung  oder  sonst 
noch  einigermaassen  den  fremden  Ursprung  kund  geben;  völlig  verwischt  sind 
dessen  Sparen  u.  A.  noch  in  Tisch,  Kopf,  Schüssel,  Kessel,  Esel, 
Kohl,  Kissen,  Mauer,  — kochen,  dauern,  dichten,  segnen  — 
sicher,  fein. 

2)  Auch  der  Plural  kann  echt  hebräisch  sein.  Auf  keinen  Fall 

ist  von  Bedeutung,  dass  im  Hiob  mehrmals  geschrieben  wird;  in  einem 

so  arg  verdorbenen  Text  wird  man  doch  nicht  in  solchen  Kleinigkeiten  genau 
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2 Sam.  17,  11,  bei  dem  wir  natürlich  nicht  nöthig  haben,  die  über- 
lieferte aramäische  Yocalisation  für  die  Aussprache  des  Verfassers 
zu  halten1).  — Wem  es,  wie  mir,  noch  sehr  zweifelhaft  ist,  dass 
das  Lied  des  Hiskia  Jes.  88,  9 ff.  aus  später  Zeit  stammt,  der  wird 
auch  Bedenken  tragen,  “ob  als  aramäisches  Lehnwrort  anzusehen2). 
— „Habe*  nehme  ich  wegen  Jos.  22,  8 als  hebräisch  in  An- 
spruch. Da  steht  trm  D'OD:a  parallel  zu  m nsp£3;  wer 

sollte  wohl  einen  solchen  Zusatz  gemacht  und  auch  das  t vor 
Ü*p732  liinzugefugt  haben?  Wenn,  wie  allerdings  wahrscheinlich, 

D'OD:,  assyr.  niküsu,  IcsoHi  ursprünglich  „Schlachtvieh*  bedeutete, 

' H. 

so  muss  es  ein  sehr  altes  Wort  sein  aus  der  Nomadenzeit  der 
Völker,  die  später  wesentlich  Ackerbauer  waren  und  von  Pflanzen- 
kost lebten8).  — Das  mehrfach  in  wahrscheinlich  vorexilischen 
Stellen  vorkommendc  nttD  „absteigen*  kann  auch  althebräisch  sein4). 
Jes.  80,  30  lasse  ich  dabei  allerdings  aus  dem  Spiel,  nicht  weil 
ich  auch  die  ganze,  mich  ziemlich  alterthümlich  anmutbende,  Stelle 
dem  Jesaias  abspräche,  sondern  weil  ich  an  der  richtigen  Über- 
lieferung von  vnT  nr.2  Zweifel  habe.  — Nicht  erwiesen  ist  mir 
der  aramäische  Ursprung  von  -pia,  "pia.  Ob  die  erstere  Wurzel- 
form überhaupt  im  Aramäischen  vorkommt,  ist  nicht  sicher;  syrisch 
ist  sie  nicht.  Freilich  können  wir  auch  nicht  wissen , ob  die 
hebräischen  , *po** , wie  doch  wohl  ursprünglich  geschrieben  war, 
als  Formen  '*t y gesprochen  werden.  — mn  „sich  freuen“ 5 *)  kommt 
an  zwei  Stellen  vor,  die  ohne  einen  Gewraltact  nicht  in  späte  Zeit 
gesetzt  wrerden  können,  Ex.  18,  9 und  Ps.  21,  7;  dass  der  Psalm 
einem  wirklichen  König  von  Juda  gilt,  kann  nur  Yoreingenommen- 


die  Hand  des  Verfassers  sehen  wollen.  Darauf,  dass  in  der  Mesa- Inschrift  der 
PI.  auf  1 ausgeht,  lege  ich  in  dieser  Frage  weniger  Gewicht. 

1)  Die  jetzt  allgemein  angenommene  Emondation  D3“lp2  kann  ich  nicht 
für  richtig  halten.  Ob  die  LXX  wirklich  so  gelesen  haben,  steht  sehr  dahin; 
sprachen  sie  so  konnten  sie  ein  aitmv  von  sich  aus  hinzufügen. 


*)  ^ heisst  „binden*  und  bat  wirklich  nichts  mit  zu  thun. 

3 . <j.  , , . 

.ausharren“  ist  erst  Verkürzung  aus  das  noch  manchmal  vorkommt. 


3)  Dass  von  pDD2  die  Bedeutung  „Schlachtvieh,  Heerden“  dem  Ara- 
mäischen noch  „ganz  geläufig“  sei,  nimmt  Kautzsch  mit  Unrecht  an.  An  den 
beiden  Targumstellen,  die  Levy  dafür  hat,  giebt  es  !T2p72  wieder,  das  der 
Uebersetzer  einfach  als  „Habe,  Besitz“  auffasst. 


4)  Das  Arabische  hat  für  die  allgemeine  Bedeutung  „absteigon“ 


und  während  ^ * 

im  Hebräischen  “?2. 


mehr  speciello  Bedeutung  angenommen  bat  wie 


5)  Vielleicht  ==  „rennen“,  das  ursprünglich  „hüpfen* 

bedeuten  mochte;  cfr.  exultare. 
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heit  leugnen.  Wir  dürfen  also  auch  dies  Verbum  unter  die  gut 
hebräischen  zählen.  — Bei  der  nahen  Berührung  von  „prüfen*  und 
„erwählen“  glaube  ich  nicht,  dass  man  "ins  in  jener  Bedeutung 
für  aramäisch  halten  muss,  ebenso  wenig  wie  umgekehrt  das  ara- 
mäische ‘ira  ein  Hebraismus  zu  sein  braucht;  vrgl.  Mandäische 
Gramm.  311  Anm.  1.  Bei  Beduinen  der  syrischen  Wüste  lebt  noch 

ysr  „genau  betrachten*  ZDMG.  22,  75,  9.  83,  9 (122.  148).  — 
halte  ich  namentlich  wegen  Gen.  34 , 23  und  1233*1  wegen 

Ps.  2, 1 für  echt  hebräisch.  — Für  „Vollmond“  müssen  die  Israeliten, 
bei  denen  die  echten  Mondmonate  eine  so  grosse  Rolle  spielten, 
doch  ein  Wort  gehabt  haben.  Warum  soll  das  nicht  ncs  sein, 
bloss  weil  das  auch  aramäisch  ist?  — T3  könnte  immerhin  von 

9 

-pb  materiell  verschieden  und  also  auch  so  gut  althebräisch  ge- 
wesen sein  als  wie  dieses1). 

Einige  von  Kautzsch  aus  dem  Aramäischen  abgeleitete  Wörter 
haben  in  dieser  Sprache,  soweit  wir  sie  kennen,  nicht  die  hebräische 
Bedeutung.  S]n  heisst  im  Aramäischen  nicht  „rein“  wie  Hiob  33,  9. 
Die  Wurzel  £]in , r|En  „reiben“  lässt  sich  nicht  bloss  im  Aramäischen 

JsSaL,  K~)  nachweisen,  sondern  auch  im  Arabischen 
Äit>)  und  im  Hebräischen  (cpn ; vrgl.  den  Stadtnamen  NDTl , 

G - * 

t'iäjj>2 3 * *).  — 2Eü,  dessen  Grundbedeutung  allerdings  „ankleben“ 

sein  wird,  hat  weder  im  Jüdisch -Aramäischen,  noch  im  Syrischen, 
noch  im  nachbiblischen  Hebräisch  die  Bedeutung  wie  in  den  Bibel- 
stellen8). — raro  „Tätowierung“  kommt  im  Aramäischen  nicht 
vor;  im  nachbiblischen  Hebräisch  ist  es  dem  A.  T.  entlehnt.  — 
mnn  „kränken“  kennt  das  Aramäische  nicht.  Im  Syrischen  heisst  /ob 


1)  Das  aramäische  Wort  ist  nur  in  palästinischen  Texten  nachgewiesen. 

Für  hat  Dozy  eine  Anzahl  Belege.  Der  Palästinenser  MuqaddasT  hat 

m + 

dafür  Das  Verbum  „mit  Kalk  bekleiden“  Agh.  19,  144,  19; 

Jäq.  2,  234,  18,  aber  auch  äthiopisch  Sollte  das  Wort  am  Ende  doch 

gemeinsemitisch  sein?  Dio  seltsame  Form  (Kämil  58,  8)  belegt  Gauh. 

O f w * 

aus  Acb$al;  dio  Ausgabe  hat  da  freilich  113,  7 für  , 

2)  Verhält  sich  der  Vocal  der  ersten  Silbe  zu  einem  ursprünglichen  ö wie 

der  in  3^123?. , (wenn  diese  nachbiblische  Namensform  direct  aus  1H2J13)  ? 

3)  Die  Wurzel  auch  in  JyftiiJ  „schmarotzen“,  dessen  Herleitung  von  einem 

ö - > 

Manne  Namens  natürlich  keinen  Anspruch  auf  Glaubwürdigkeit  hat. 
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und  im  Jüdisch -Aramäischen  NH n nur  „bereuen“ l).  Woher  hat 
Kautzsch  das  wunderbare  syrische  tuwän  „Bekümmerniss“?  — Eben- 
so wenig  sind  die  hebräischen  Bedeutungen  von  □'TITD  und  IWTO 
im  Aramäischen  nachweisbar,  so  beliebt  die  Wurzel  da  ist2 3).  — 
Bei  ",72 D wäre  wenigstens  zu  bedenken,  dass  das  im  Aramäischen 
nur  in  der  Bedeutung  „Hinterhalt  legen“,  nicht  vom  Verstecken 
zum  Schutz,  zur  Aufbewahrung  steht.  Somit  könnte  0'3?22D  doch 
hebräisch  sein;  aber  auch  mir  ist  Brownes  Vermuthung  wahr- 
scheinlich, dass  das  aus  W'Z'nw  verschrieben  sei. 

D^'n  für  aramäisch  zu  haiton,  verbietet  m.  E.  die  völlige  Heber- 


m y • 1 f • 

einstimmung  mit  während  das  aramäische  |*j*„  abweicht 


Das  targumische  *p“nrt  ist  Hebraismus. 

Dass  ■jn  „wenn“  eine  aramäische  Form  ist,  versteht  sich  von 
selbst,  aber  in  der  Mehrzahl  der  von  Kautzsch  S.  26  angeführten 
Stellen  sehe  ich  nicht  die  Conditionalpartikel , sondern  die  Kurz- 


form von  nst?  (wie  J zu 

Sehr  vorsichtig  muss  man  mit  der  Annahme  von  Aramaismen 
bloss  auf  Grund  der  Punctation  sein.  Wer  sagt  uns  denn,  dass 


^ * 

schon  die  Schriftsteller  qs*?,  (=^lä*),  2np,  nsp  gesprochen 

haben?  Als  die  betreffenden  Werke  abgefasst  wurden,  sprachen 
zudem  vielleicht  auch  die  Aramäer  den  ersten  Radical  in  solchen 
Bildungen  noch  mit  einem  vollen  Vocal.  So  könnte  man  denn 
auch  das  noch  nicht  angetastete  nNnp  fürs  Aramäische  in  Anspruch 

nehmen,  wo  sein  Reflex  “PID,  lila,4)  wenigstens  vorkommt 

was  von  qr';  und  “ico  nicht  einmal  gilt.  — myraon  Ez.  24,  26 
wäre  dann  ein,  allerdings  starker,  Aramaismus,  wenn  es  sicher 
stände,  dass  der  Vocalbuchstabe  vom  Propheten  selbst  herrührte. 
Schrieb  er  aber,  wie  wahrscheinlich,  nrasjn,  dann  lag  eine  Aus- 
sprache n?»tpn  wie  rnsn  Jes.  3,  9 nahe.  — Möglich  ist  wenigstens. 

dass  nT3rn  Jer.  37,  16  mit  Rücksicht  auf  das  bekannte  rnsn  JLol- 


1)  Das  Targum  zu  den  Proverbien  kommt  hier  nicht  in  Betracht,  da  es 
ja  nur  eine  wenig  geänderte  Transscription  aus  der  Pcschl^a  ist. 

2)  j-iy*  „Gestell*  wird  hierzu  gehören,  und  wohl  auch  y*  „erfreuen* 

i > * 

(rosp.  jm  „sich  freuen“). 

mi  » 

3)  Adjective  dieser  Form  sind  sehr  selton.  Ich  kenne  nur  noch  jA  und 

O J «•  > 

dessen  Gegensatz  , sowie  Sib.  2,  213,  20.  343,  8. 

4)  Das  syrische  Wort  nur  durch  die  Glossare  bezeugt;  es  bedeutet  da 
„Abfall“. 
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falsch  punctiert  ist  und  dass  hier  eigentlich  eine  andre  Ableitung 
?on  rt:n  vorliegt  (cfr.  M2r »). 

Bei  einigen  Wörtern,  deren  Gestalt  oder  Bedeutung  ganz  un* 
sicher,  ist  die  Annahme  aramäischer  Herkunft  sehr  misslich;  ich 
meine  nnar  Jer.  10,  7;  5Ü3S}  Jes.  17,  11;  arr  Ps.  55, 231);  5DC 
Ps.  48,  14 2). 

Einen  einfachen  Schreibfehler  sehe  ich  in  in  Ez.  33,  30.  Auch 
ein  Glossator  hätte  doch  nicht  inN  nö<  in  geschrieben. 

Im  Anhang  giebt  Kautzsch  eine  lange  Liste  von  Wörtern  im 
A.  T. , die  von  Andern  für  aramäisch  gehalten  worden  sind , deren 
aramäische  Herkunft  aber  nach  seiner  Ansicht  theils  unsicher, 
theils  ganz  zu  verwerfen  ist  Darunter  sind  allerdings  einige,  von 
denen  man  kaum  begreifen  kann,  wie  jemand  sie  als  aramäisch 
ansehen  konnte.  So  namentlich  Jirn  „Brust*,  dem  ja  in  regel- 
mässiger Lautentsprechung  aramäisches  ’Hn  (■’fj'iin  Dan.  2,  32; 

gegenübersteht.  — Eine  aramäische  Wurzel  51  y scheint  gar 

nicht  nachweisbar  zu  sein;  also  ist  es  verkehrt,  fivnr  „Beet“  für 
aramäisch  zu  halten.  — Eher  wäre  das  bei  bn*ö  „pflanzen“  denk- 
bar, aber  dieses  wird  durch  das  punische  ( *AcpQOi ) ai&dsöccös  Diosc. 
3, 66  (=  hieracium  minus)  d.  i.  nTO  'bTi©  auch  für  Kanaan 
gesichert  — Dass  ’jai]?  „Opfer“,  obgleich  es  im  Aramäischen 
wiederkehrt,  doch  auch  hebräisch  ist,  wird  durch  das  ohne  Zweifel 
echte  a^ipn  „als  Opfer  darbringen“  höchst  wahrscheinlich. 

Sicher  aramäisch  ist  dagegen  von  den  im  Anhang  angeführten 
Wörtern  rvnn  „Cypresse“  (oder  sonst  eine  Conifere),  denn  das  ist 
ja  die  regelrechte  aramäische  Form,  die  dem  hebräischen  tsrip 

entspricht  ; syrisch  vrgl.  die  (zum  Theil  entstellten)  Formen 

bei  Diod.  2,  49;  Diosc.  1,  104  (daraus  Plin.  24,  102). 

Wahrscheinlich  aramäisch  sind  noch  u.  A.  yiafct;  büp;  b^N  und 
rvrK;  bt22;  b SD;  nal  „sehr“;  auch  wohl  pniD;  netri';  “|r. 

— riiT  scheint  ägyptisch  zu  sein,  s.  Bondi  in  der  Ztschr.  f.  äg. 
Sprache  32,  132.  *,po?2  gilt  als  babylonisch;  ins  Hebräische  aber 

jedenfalls  aus  dem  Aramäischen  gekommen. 

Auch  folgende  Wörter,  die  merkwürdigerweise  bei  Kautzsch 
gar  nicht  aufgeführt  werden,  halte  ich  für  Lehnwörter  aus  dem 
Aramäischen:  nprtbtä  Ez.  21,  3;  Hiob  15,  30;  Cant  8,  6 = Nn^mnbtü, 

— traiw  „Scepter“  Est  4,  11.  5,  2.  8,  4;  targumisch 
♦ .*  * ” 

»Stab,  Stiel“;  im  samar.  Targum  Lev.  27,  32  »Hirtenstab“.  — 
»Vortheil“  oft  im  Eccl.  und  sein  Gegeiitheil  ynon  „Mangel“ 


1)  Für  den  Sinn  passt  m.  E.  „Last*  recht  gut.  Kann  das  Wort  zu 

• o£ 

äuPl  gehören? 

2)  Die  Wurzel  im  Namen  des  Berges  H5CDE. 
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Eccl.  1,  15  = jj^JLo#y  jj^coou* , vrgl.  Targ.  Deut.  15,  18  Onk.  und 
Jon.,  wo  aber  Sam.  ■pon1).  — ofp  „feststellen,  bestätigen“,  öfter 
in  Esther;  Ruth  4,  7;  Ps.  119,  28,  106  = targ.  O^p,  KljD-  Alt- 

hebräisch  ist  Düip  und  Ebenso  2*n  „schuldig  machen“ 

Dan.  1,  10  = 2"n,  oil2). 

Sehr  wohl  möglich  ist  aber,  dass  noch  manches  andre  Wort 
im  A.  T. , das  uns  keinerlei  Verdacht  einflösst,  zu  früherer  oder 
späterer  Zeit  aus  dem  Aramäischen  ins  Hebräische  aufgenommen 
worden,  in  seiner  Heimath  aber,  wenigstens  so  weit  die  Litteratur 
dafür  zeugen  könnte,  verschollen  ist. 

Ich  erlaube  mir  nun  noch,  an  das  von  Kautzsch  Gebotene  eine 
Anzahl  von  Bemerkungen  verschiedener  Art  zu  knüpfen. 

Verstehe  ich  ihn  recht,  so  möchte  er  das  aramäische  "TCJ2 
lautlich  = "us*1,  setzen  (S.  44);  das  halte  ich  für  durchaus 
unzulässig. 

Für  ■»■VTrn  •'bro  (S.  45  Anm.)  scheint  u~i  "»hrp  besser  bezeugt 
zu  sein;  die  von  Levy  angenommene  Bedeutung  „Speckseiten*  ist 
sehr  unwahrscheinlich. 

Den  „mahnenden  Nasallaut“  Königs  in  pb  (S.  47)  hätte 
Kautzsch  so  wenig  erwähnen  sollen  wie  die  Ansicht  von  Franz 
Delitzsch,  dass  die  beiden  “ion  auf  die  Wurzel  on  „strmgere* 
zuriickgingeu  (S.  31). 

Ein  Verbum  yyz  existiert  nicht,  trotz  Levy  3,  31  (S.  51  Anm.). 
Das  Hiphil  wird  eben  durch  das  christlich  Palästinische 

bestätigt  (S.  53). 

Zum  aramäischen  ZV2  vrgl.  Fraenkel  S.  172.  Das  echt  ara- 
bische Aequivalent  dazu  und  zum  hebräischen  *p)2  ist  (Suva 

76,  2).  Vor  ^ steht  so  ji,,  wo  man  ^ erwartete,  in  = 

yauj8)  (wozu  Dillinann  mit  Recht  stellt,  dessen  H aus 

erweicht  ist)  und  vielleicht  in  (mundartlich  ^u.),  wenn 

dazu  A*?*C  »Haar“  gehört  und  nicht  „umstricken“. 

Gänzlich  fallen  die  Bildungen  von  '«b  und  '-b  ('nb)  im 
Aramäischen  nicht  zusammen,  nicht  einmal  im  Syrischen,  s.  meine 
syr.  Gramm.  § 172  (S.  55).  Unrichtig  ist,  dass  im  Syrischen  noch 

1)  Di©  Formen  ^blPE  CjbyE)  und  "pb]TE  (yib"E)  wochsein  im  Aramäischen 

auch  sonst.  So  yVGl  nabatäisch  neben  J&SOJ.  Wie  palmyrenisci)c<; 

p2T  zu  vocalisieren,  können  wir  nicht  wissen. 

2)  2in  „Schuld*  Ez.  18,7  wäre  auch  aramäisch,  aber  das  Wort  pAsst 
da  nicht;  dafür  ist  entweder  mit  Cornill  2TJ5  zu  schreiben,  oder  es  ist  (wenn 
ursprünglich  2n  da  stand)  als  Dittographie  von  ir)32n  zu  streichen. 

3)  Trotz  Hoftmann  in  Stades  Zeitschrift  1883,  89  und  Barth,  Etymol. 
Studien  47  f. 
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yrv 0 neben  «n»  vorkomme  (eb.).  Ich  muss  gestehn,  dass  mir  die 
Erklärung  von  «n»  aus  *yn»  und  seine  Gleichsetzung  mit  yn» 
jetzt  etwas  bedenklich  geworden  ist,  da  sich  eben  nirgends 

ynn  zeigt,  während  doch  ohne  Erweichung  des  y neben  einem 
andern  Guttural  z.  B.  yy^y  in  Dan.  7,  5 und  noch  im  Targum 
yny  vorkommt,  ja  im  Syr.  noch 

• 

Im  Syrischen,  so  lange  es  lebt,  ist  JjQ~2Ö  (mit  langem  3;  so 
auch  die  arabische  Form  des  Städtenamens  ik^U!)  wohl  immer 

als  ein  etwas  ungewöhnliches,  fremdartiges  Wort  empfunden  worden; 
daher  die  gelegentlich  ungenaue  Verwendung  und  die  falsche  Er- 
klärung der  Glossatoren  als  „ Kleinstadt“.  Dass  es  „Grossstadt“ 
ist,  ergiebt  nicht  bloss  das  assyrische  Prototyp  mahäzu , sondern 

vor  allem  Jjq**»  = „Ktesiphon“.  Das  passt  nun  durch- 

aus  nicht  zu  rinn  Ps.  107,  30,  und  man  wird  dieses  von  jenem 
» trennen  müssen.  * Dann  wohl  zu  »einen  Platz  einnehmen“ ; 

oder  es  ist  entstellt  (S.  55). 

Gegen  die  Zusammenstellung  von  malahu  nb»  mit  nbn  (S.  57) 
spricht  auch,  dass  das  Wort  zuerst  doch  wohl  nicht  den  Seefahrer, 
sondern  den  StromschifFer  bedeutet  haben  wird. 

Merkwürdig  ist,  dass  sich  137»,  das  Dan.  4,  34  noch  schlecht- 
hin „Werk“  heisst  (S.  63),  im  Syrischen  nur  in  der  Bedeutung 
„Zauberei“  erhalten  hat  Acta  Martyr.  1,  54  paen.;  Geop.  101,  30 x). 

ist  nicht  „gewiss“  (S.  67),  sondern  „in  Zukunft,  der- 

G ~ G *• 

einst“.  Die  seltene  Nebenform  ^ muss  aus  verkürzt  sein, 

„zu  Grunde  richten“  und  „Verlust  erleiden*  findet  sich  öfter: 

ganz  gewöhnlich  ist  XiU**  „Entfernung“. 

Dass  p’ns’'  Jes.  44,  15  „zündet  an“,  tiefes  Ps.  78,  21  „ent- 
zündete sich*  heisst1 2),  ergiebt  sich  aus  dem  Zusammenhänge.  Dies 
zum  aramäischen  pbo  zu  stellen  ist  gar  keine  Veranlassung.  Schon 
das  o,  welches  durch  das  ziemlich  häufige  und  gewiss  nicht  ent- 
lehnte yjdLw'j  gesichert  ist,  gegenüber  dem  iö  des  hebräischen 

Verbums,  spricht  dagegen.  Und  ps«  heisst  nie  „anzünden“;  wo 
es  vom  Opfer  steht,  giebt  es  einfach  das  hebräische  ttbyft  „hinauf- 
bringen“  wieder,  ganz  wie  ccvcapiQEiv  der  LXX  (und  danach  im  N.  T.). 

Die  mandäische  Schreibung  von  «137  ist  «1«317,  etwa  övädä 
zu  sprechen  (S.  70).  Wesentlich  so  wird  auch  jüdisches  «i«3*i7 
gelautet  haben,  so  weit  da  nicht  etwa  das  y seinen  ursprünglichen 
Laut  bewahrt  hatte. 

1)  Nach  den  Glossaren  auch  „Zauberer“. 

2)  ip'ttm  Ez.  39,  9 Ist  unklar. 
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■»KJ  heisst  doch  wohl  nur  „Laub“,  nicht  auch  Gezweig  (8.  71). 

Das  hebräische  “lnD  ist  nicht  nur  nicht  „selbstverständlich“ 

= dem  aramäischen  “iiod  (S.  75),  sondern  die  Zusammengehörigkeit 
beider  Wurzeln  ist  trotz  der  lautlichen  Aehnlichkeit  und  der  Gleich- 
heit der  Bedeutung  sehr  unwahrscheinlich.  Man  müsste  dabei  ja 
annehmen,  dass  in  sehr  alter  Zeit  ein  aramäisches  Verbum  nrc 
ins  Hebräische  gedrungen  und  dann  bei  den  Aramäern  verschollen 
wäre,  die  dafür  ein  hebräisches  ‘HDD  übernommen  hätten,  das 
wieder  den  Hebräern  verloren  gegangen  wäre! 

Mit  Kautzsch  nehme  ich  an,  dass  fiösn  „10  000“  so  schon  im 
Aramäischen  lautete  (S.  80) ; aber  räthselhaft  bleibt  diese  Form.  Als 
8t.  abs.  zu  einem  ist  sie  nicht  anzusehen.  Auch  im  Syri- 

schen dürfte  die  echte  Form  oibi  sein,  obgleich  die  meisten  Quellen 

ClSi  zu  haben  scheinen. 

♦ •• 

Zu  rwn  (8.  81)  verweise  ich  auf  Schulthess,  Homonyme  Wurzeln  . 
im  Syrischen  69  ff.  und  meine  Ausführung  in  ZDMG.  54,  154  f. 

nsn  Prov.  18,  24  ist  unklar  (S.  83).  Ist's  vielleicht  bloss 
„ein  böser  Zahn“  (nsn)?  “,2?  ist  zwar  1 Sam.  14,  5 masc. , aber 
im  nachbiblischen  Hebräisch  schwankt  sein  Geschlecht,  und  im 
Syrischen  und  Arabischen  ist  es  fern. 

023  ist  die  hebräische  Wurzelform  (S.  107),  die  allerdings 
einzeln  auch  im  palästinischen  Aramäisch  erscheint,  aber  auch  da 
ist  die  echt  aramäische  ©33  häufiger.  Lautlich  identisch  sind  diese 
beiden  Formen  natürlich  nicht,  aber  gewiss  nahe  verwandt. 

Dass  die  schwierigen  Wörter  pcn  Jes.  58,10;  Ps.  140,9; 

Ps.  144,  13  in  pEn,  zu  verändern  und  also  vom 

aramäischen  po:  abzuleiten  seien  (S.  108),  bezweifle  ich  sehr. 

Doch  genug;  ich  fürchte,  ich  habe  schon  zu  viel  unzusammen- 
hängende Einzelheiten  gegeben.  Ich  fürchte  auch,  dass  mancher 
Leser  damit  unzufrieden  sein  wird,  dass  ich  vieles,  was  fest  zu 
stehn  scheint,  anzweifle,  ohne  doch  Besseres  an  dessen  Stelle  zu 
setzen.  Ich  bin  nun  einmal  etwas  zweiflerisch  angelegt.  ♦ So  mag 
man  es  denn  auch  verzeihen,  dass  ich  es  nicht  für  angemessen 
halten  kann , eine  nach  den  verschiedenen  Theilen  des  A.  T.  ge- 
ordnete Statistik  der  aramäischen  Lehnwörter  zu  geben:  dafür  ist 
mir  hier  viel  zu  vieles  unsicher. 

Aber  ich  muss  zum  Schluss  aussprechen,  dass  die  Arbeit  von 
Kautzsch  mir  manche  Belehrung  und  Anregung  geboten  hat  und 
dass  wir  dem  verdienten  Forscher  auch  für  sie  zu  grossem  Dank 
verpflichtet  sind.  Th.  Nöldeke. 

Berichtigung. 

Für  in  meiner  Notiz  S.  202  dieses  Bandes  ist 

zu  lesen.  Fr.  Giese. 
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Studien  zu  den  Dichtungen  Abrahams  ben  Ezra. 

Von 

K.  Albrecht. 

Bestimmte  Eigentümlichkeiten  in  Bezug  auf  Inhalt  und  Form 
hat  jeder  Dichter,  ja  oft  kann  man  aus  dem  Vorkommen  solcher 
Besonderheiten  die  Zusammengehörigkeit  einer  ganzen  Dichterschule 
leicht  erkennen,  ich  erinnere  beispielsweise  an  die  Romantik. 

Auch  Abraham  ben  Ezra  (1092 — 1167)  zeigt  in  seinen  Dich- 
tungen inhaltliche,  stilistische  und  sprachliche  Eigentümlichkeiten, 
wiederkehrende  Formeln,  Vorliebe  für  bestimmte  Gestalten,  oft  in 
Übereinstimmung  mit  den  andern  Dichtern  jenes  Zeitabschnittes, 
oft  aber  auch  in  deutlich  umschriebener,  nur  ihm  zukommender 
Ursprünglichkeit.  Diese  sollen  im  folgenden  gesammelt  werden, 
einmal  um  die  dichterische  Persönlichkeit  des  bedeutenden  Mannes 
sch&rfer,  als  es  bisher  geschehen,  zu  umreissen,  dann  um  Beiträge 
zur  Erklärung  seiner  Werke  zu  geben.  Angeführt  wird  nach  der 
vorzüglichen  Ausgabe  Rosins1),  die  neben  den  Arbeiten  Brodys 
über  Gabirol  und  Jehuda  ha-Levi  als  eine  der  erfreulichsten  Er- 
scheinungen auf  diesem  Gebiete  bezeichnet  werden  muss,  und  nach 
der  Ausgabe  des  Diwans  von  Egers2 3),  die  aber  im  grossen  und 
ganzen  nichts  weiter  ist  als  der  Abdruck  der  einzigen  uns  erhal- 
tenen Handschrift  mit  durchaus  nicht  immer  ausreichenden  An- 
merkungen und  vereinzelten  Besserungsvorschlägen 8). 

I.  Die  Persönlichkeit  und  das  Leben  des  Dichters. 

Die  Dichtung  Abrahams  ben  Ezra  ist  wie  die  aller  seiner 
Zeitgenossen 4 * *)  durchaus  subjektiv  gehalten,  Angaben  über  die  Zeit- 


1)  Reime  und  Gedichte  des  Abraham  Ibn  Esra,  gesichtet  und  gesammelt, 
übersetzt  und  erläutert  von  Dr.  David  Rosin.  Aussergottesdienstliche  Poesie. 
1886—1891.  Gottesdienstliche  Poesie.  1894.  Breslau.  Im  folgenden  angeführt 
als  R I und  R II. 

2)  Diwan  des  Abraham  ibn  Esra  mit  seiner  Allegorie  Hai  ben  Mekiz  . . . . 

herausgegeben  von  Dr.  Jacob  Egers.  Berlin  1886.  (E). 

3)  Vgl.  Berliners  Recensiou : Magazin  für  die  Wissenschaft  des  Judenthums 
XIV,  1887,  S.  109  ff.  und  Porges'  Recension:  Monatsschrift  für  Geschichte  und 
Wissenschaft  des  Judenthums,  XXXVI,  1887,  S.  238. 

4)  Vgl.  mein  Buch:  Die  im  Tahkemöni  vorkommendeh  Angaben  über 

Harizb  Leben,  Studien  und  Reisen.  Göttingen  1890. 

Bd.  LVII.  28 
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Verhältnisse,  über  bedeutende  Personen  seiner  Zeit,  über  seine 
Lebensschicksale  und  Werke  treffen  wir  auf  Schritt  und  Tritt ; auch 
wo  er  sich  in  herkömmlichen  Formen  (Gebeten,  Klagen)  bewegt, 
hört  man  seine  meist  trüben  Erfahrungen  heraus,  sie  kehren  in  den 
mannigfachsten  Melodien  als  Leitmotive  wieder.  Zunächst  sollen 
daher  seine  diesbezüglichen  Angaben  zusammengestellt  werden,  eine 
Arbeit,  an  deren  Vornahme  Rosin  (R  I S.  4)  durch  seinen  Tod1) 
verhindert  wurde,  zu  der  vor  allem  Graetz:  Geschichte  der  Juden  VI- 
S.  408  ff.  ein  wichtiges  Hilfsmittel  bietet. 


Der  Dichter  nennt  seinen  Namen  in  bunter  Abwechselung 
2*“2N  R I 40,  1 — oma»  13,  3.  20,  13.  31,  4 — nrr-GN 
15,10  — ■«•nesn  2rt*^2N  oder  T3??  9.  32,1.  85,45. 

S.  84,  18  — enT7  12  22,  2.  26  b = S.  151  — *v»s*?2  1:2  51  — 
Tfcjrc;  *12  cnn2N  4 — -rsra  i:2  8.  12.  27,3.  33,5.  54,9. 

34b  = S.  151.  R II  24a  = S.  47,  mit  dem  Zusatze  RI 

89,  39  f.  — finry  *12  ai2«  23  a = S.  222  — a^,jy  12  omn»  3 
— *T*N73  “12  Crr^265  34,  1 — «“'Tr  12  “TN73  12  CJT2N 

15,  4 ff.  — anry  12  1:2  bjto«  1 — tnü  1:2  omrx 

N-rr  1:2  ■hied  10.  28.  49  — emy  12  i*»«»  2*1  12  amns 

t ; v : * tt  ; • tt  : - t 5 v 1 v • *•  - * v ▼ t ; - 

15, 14.  Er  stammt  aus  Toledo,  Letzteres  ist  durchaus  sicher,  vgl. 
Steinschneider,  Catalogus  libr.  hebr.  in  bibliotheca  bodleiana  1852 
bis  1860  Sp.  1801  und  wird  auch  durch  das  Akrostichon  des  Ge- 
dichtes E 227  bestätigt,  wo  es  Vers  23 ff.  heisst:  nb'tabn  r:*ra 
(lies  Vers  35  für  das  unpassende  qpm  „Machtfülle“  b*;3n  „gross 
wurden  Not  und  Drangsal“,  vgl.  Seite  445  dieser  Arbeit).  Aller- 
dings ist  die  Form  rtb'übn  für  das  gewöhnliche  ribB^iE  z.  B. 
Charisi  ed.  Lagarde  46,  2,  12  sonst  nicht  nachweisbar,  doch  ist  der 
Wechsel  von  ö und  n nicht  ungewöhnlich,  vgl.  •ji^pNFi  und  ^ytöW'B 
(Strack-Siegfried:  Lehrbuch  der  nhbr.  Spr.  § 6)  und  die  Verschieden- 
heit in  Bezug  auf  Setzung  der  Vokalbuchstaben  nicht  auffällig,  vgl. 
das  vorhergehende  p:to  und  nbniDN  S.  424.  Von  einer  Verstümmelung 
der  Verse  (RI  S.  1 Anm.  1)  darf  nicht  gesprochen  werden,  da  der 
Sinn  völlig  klar  ist  und  durch  Umstellung  oder  Einschub  von  Versen 
gestört  werden  würde : 35.  Gross  wurden  Not  und  Drangsal 2).  auf 
allen  Lenden  war  drückende  Last3),  und  der  Bund  der  Väter  schrie: 
Wer  hat  Jakob  der  Beraubung  preisgegeben?4)  37.  Der  Gute5) 
entfloh  aus  seinem  Lande,  in  seinem  Alter  strahlte  er  auf  wie  die 
Sonne.  Vom  Stamme  Levi  sprosste  er,  ein  Stern  aus  Jakob  ging 
auf6).  39.  Die  Hochmütigen  wurden  mit  Plagen  hinweggerafft, 
und  wenig  fehlte , so  wären  sie  vollständig  verschwunden  “).  Die 


1)  Gestorben  31.  Dezember  1894,  siebe  Nathanael  XI,  1895,  S.  96. 

2)  Prov.  1,  27.  3)  Ps.  66,  11. 

4)  Jes.  4 2,  24.  5)  Moses,  nach  Exod.  2,  2. 

6)  Num.  24,  17.  7)  Jos.  3,  16. 
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Erstgeborenen1)  wurden  getötet,  und  Leben  kam  in  Jakob2).  41.  Bei 
Nacht  gingen  sie  frei  heraus,  mit  starker  Hand  gegürtet,  Wagen 
mit  Reitern  verfolgten  die  Kinder  Jakobs ir).  Die  Geehrten  waren 
am  Meere  bei  ihrem  Zuge,  und  siehe,  der  Feind  sah  sie.  Ich  will 
zücken  mein  Schwert4),  sprach  er,  und  Jakob  erwürgen5).  Und 
Gott  führte  sie  hinüber  ins  Trockene  und  stiess  die  Widerspenstigen 
ins  Meer 6).  Da  sang  Moses 7)  mit  lauter  Stimme  8) : Erlöst  hat  der 
Herr  seinen  Knecht  Jakob9). 

Aus  seiner  Jugend  berichtet  uns  der  Dichter  nichts,  doch 
scheint  er  eine  sorgfältige  Erziehung  genossen,  also  wohl  in  glück- 
lichen Verhältnissen  gelebt  zu  haben.  Seine  Dichtungen  und  seine 
sonstigen  Werke  beweisen  eingehendes  Studium  der  Dichtung  und 
ihrer  Formen,  der  Bibel-  und  Talmudexegese  und  ihrer  Geschichte, 
der  hebräischen  Grammatik , der  Medizin , Philosophie , Theologie, 
Astronomie,  Mathematik,  und  auf  allen  diesen  Gebieten  war  er  an- 
erkannt als  der  Meister  unter  den  Zeitgenossen.  Von  seinen  Werken 
hat  er  mit  Sicherheit  nur  Teile  des  Diwans  in  Spanien  verfasst, 
so  zunächst  das  Gedicht  E 165  b.  Es  enthält  22  alphabetisch  ge- 
ordnete Verse,  auf  die  dann  noch  vier  weitere  folgen  mit  dem 
Akrostichon  Vers  22  lautet: 

T f — 


EN 


fnn 


nc  «bi  mbsm  bx  oan 


2cn: 

t : v 


n 


cn 


„Als  vollendet  ist  das  Ende  anzusehen,  und  das  Volk  Gottes  wohnt10) 
noch  in  der  Verbannung,  und  nicht  hat  sich  die  Glut  des  Zornes 
des  Herrn  gewendet*11).  Unter  dem  vollendeten  Ende  kann  nur 
ein  Jahrtausend  verstanden  werden,  und  da  Abraham  ben  Ezra  im 
zwölften  Jahrhunderte  lebte,  muss  als  Ausgangspunkt  die  Zerstörung 
von  "in"::  genommen  werden,  die  nach  jüdischen  Chronisten  120 
stattfand.  Somit  werden  wir  in  die  Zeit  kurz  nach  1120  versetzt. 
VgL  Borges  in  der  angeführten  Recension  B.  283.  In  dieselbe  Zeit 
versetzen  uns  die  Gedichte  E 168,  vgl.  Anm.  zu  Vera  31,  S.  456 
Arbeit,  und  E 212,  vgl.  Zunz:  Literaturgeschichte  der  synagogalen 
Poesie.  1865.  S.  213  und  besonders  Egers  S.  169  Anm.  zu  212. 
Nicht  so  genau  zeitlich  bestimmbar,  aber  doch  in  die  spanische 
Zeit  des  Dichters  gehörend  ist  das  Huldigungslied  zur  Einsetzung 
des  Arztes  ab?EbN  *p  2VN  *qn  nfo'btä  in  seine  Würde  als  Wesir 

(RI  75).  Der  Besungene  erhielt  diese  Würde  nämlich  von  dem 
almoravidischen  Herrscher  Ali  ben  Jussuf  ben  Taschfin,  der  von 
1106 — 1143  regierte,  und  zwar  ungefähr  in  der  Mitte  der  Re- 


1)  Ps.  78,  51. 
3)  Gen.  35,  5. 
5)  Gen.  27,  41. 
7)  Exod.  15,  1. 
9)  Jes.  48,  20. 


2)  Gen.  45,  27. 

4)  Exod.  15,  9. 

6)  Nach  Ps.  136,  14  f. 

8)  Deut.  27,  14. 


10)  Niph'al  von  312*,  bibl.  bewohnt  werden,  hier  des  Reimes  wegen  ge- 

wählt und  in  der  Qalbedeutung  verwandt 

11)  Jer.  4,  8. 


28* 
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gierungszeit  dieses  den  Juden  ausserordentlich  geneigten  Mannes1). 
Und  schliesslich  weist  uns  nach  Spanien  das  Gedicht  E 224  mit 
seinem  Akrostichon:  n:scpbN  rcnaa  mir  *VK?a  *>n"n  omnet 
•p:«  pm  nbniDN  böi  mnpr:.  Darnach  ist  dies  Gedicht  verfasst 
in  n:NO"bN  = Lucena,  einer  Stadt  in  der  Nähe  von  nbncs*.  Ein 
rtb^möfit  findet  sich  zwar  in  Neubauers  geographischem  Index  zu 
seinem  Catal.  of  mss.  Bodl.  angeführt,  doch  ist  wohl  mit  Porges 
Zeile  81  ",ia  •niDa  i?2n  umzustellen  in  i?2n  •jiä  ■niBn,  und  es  ver- 
wandelt sich  nbrsJN  in  nbaiö«  d.  i.  = Sevilla,  eine  ähn- 

liche Verkürzung  wie  oben.  Vgl.  Porges  a.  a.  0.  S.  286.  Ungewiss 
ist  es  dagegen,  ob  auch  die  Gedichte  an  ni«i  172?  TB5  pnx?2), 

den  Dichter  15  "p^s3),  !"7'?*i;4),  den  gelehrten  und  weisen  SjCv* 

", 5*^*2?  und  seinen  Sohn  nbfbts5),  den  hervoiTagenden  Talrau- 

disten  77385  ",s  apr"  in  b»TCS5  und  seine  drei  Söhne  apy*  mirr 
nc726)  und  das  merkwürdige  Gedicht  an  den  verstorbenen  rnvv 
•nbn 7)  in  Spanien  entstanden  sind. 

Bei  der  Vollendung  und  Schönheit  der  sicher  in  diese  Zeit 
fallenden  Gedichte  ist  es  dann  selbstverständlich,  dass  Abraham 
ben  Ezra  schon  in  Spanien  eine  reiche  dichterische  Thätigkeit  ent- 
faltet hat. 

Was  ihn  aus  Spanien  vertrieben  hat,  ist  nicht  ganz  klar,  wahr- 
scheinlich waren  es  Anfeindungen  von  Seiten  missgünstiger  Gelehrten, 
die  ihn  sogar  der  Ketzerei  beschuldigten8),  und  das  Verhältnis  zu 
seinem  Sohne  Isaak.  Dieser,  seines  Vaters  Liebling9),  selbst  ein 
begabter  Dichter 10 11 *) , auf  den  er  für  sein  Alter  hoffte 1 *),  begab  sich 
auf  Reisen1*)  und  trat  im  Morgenlande13)  zum  Islam  über14).  Da 
scheint  auch  der  Vater,  der  noch  drei  Jahre  nach  diesem  ihn  völlig 
niederschmetternden  Ereignisse  seine  wehmutsvollen  Klagen  in  er- 


1)  Vgl.  Graetz : Geschichte  der  Juden  VI2,  8.  109.  Charisi,  ed.  Lagarde, 
3,  4,  22:  D-rosinn  p*cnn  nriTa  obr?;bs<  -,p  tibi,  id.  3,  6, 58: 

*T  S •***  • T * • I " V **  * * • 


ra  mi»i 

1 • l 


t irt*. 


rrt 


13-': 


T - \ 1 - 


r:2’w 


*1  -PST 


t v;v 


r.  U • 


Brody:  Mouatsschrift  XL,  8.  159  f. 


2)  K I 69.  Porges  a.  a.  0.  S.  284  denkt  an  rniTP  ",3  pHE?  R I 27. 

3)  R I 70.  4)  R I 71.  5)  R 1 76.  77. 

6)  R 1 80 — 82.  Besonders  vgl.  über  diesen  Manu  und  seine  Familie 

Rosin  8.  142 f.  Anhang.  Brody:  Zeitschr.  f.  hebr.  Bibliogr.  I,  1896:97.  S.  76. 

7)  R I 65,  wenn  anders  dies  frivole  Gedichte  wirklich  von  Abraham  ben 

Ezra  herrührt. 

8)  It  I 4,  14.  57.  58.  Vgl.  die  Nachbemerkung  Ro»ins  S.  97. 

9)  R I 55,  21. 

10)  Charisi,  ed.  Lagarde,  3,  6,  52.  Brody:  Zeitschr.  f.  hebr.  Bibliographie  III. 

1899.  8.  124  ff. : lsak  Ibn  Esra. 

11)  RI  55,  5.  12)  R I 55,  10. 

13)  Charisi,  ed.  Lagarde,  3,  6,  53:  71*770  mElN. 

14)  Charisi  3,  6,  53  f.  RI  55.  56. 
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greifenden  Gedichten  ausströmt J) , die  Heimat  verlassen  zu  haben, 
um  den  Sohn  zurückzugewinnen2). 

Jedenfalls  ist  Abraham  ben  Ezra,  der  schon  1140  in  Italien 
lebte  (siehe  unten),  nicht  durch  Judenverfolgungen  aus  Spanien 
rertrieben,  denn  diese  fanden  erst  später  statt.  Er  selbst  spricht 
über  diese  Leiden,  indem  er  nach  Angabe  der  Jahreszahl  rück- 
blickend erst  die  Leiden  Spaniens,  dann  die  Afrikas  nennt,  obwohl 
in  Wirklichkeit  zunächst  Afrika  betroffen  wurde,  in  dem  Gedichte 
RH  19. 

Im  Jahre  1146  eroberte  der  Almohade  Abdulmumen  Marokko 
nnd  stürzte  damit  das  Reich  der  Almoraviden.  Da  er  kein  anderes 
Bekenntnis  als  das  seinige  in  seinem  Reiche  dulden  wollte,  begannen 
nun  grausame  Verfolgungen  der  glaubenstreuen  Juden,  gegen  die 
mit  Feuer  und  Schwert  gewütet  wurde.  Ihre  blühenden  Gemeinden 
wurden  überall  vernichtet,  so  in  ncN^bso  Segelmesse3),  ONE  Fez4), 

TCabn  Tlemsen5),  nrap  Ceuta  und  nCN:0T3  Miknasa6);  nrpp  Darah 
wurde  sogar  am  Sabbat  zerstört7).  Da  Abdulmumen  Andalusien 
als  Anhängsel  seines  Reiches  betrachtete  und  dies  den  almoravidi- 
scben  Statthaltern  und  den  christlichen  Herrschern  leicht  entreissen 
zu  können  vermeinte,  so  setzte  er  1148  nach  Spanien  über.  Die 
Eroberung  des  Landes  gelang  ihm  mit  leichter  Mühe,  da  verschie- 
dene Parteien  einander  schwächten,  und  nun  wiederholten  sich  die 
Verfolgungsscenen  Nordafrikas.  Die  blühende  Gemeinde  in  nrNO'bN, 

Lueena,  wurde  vernichtet  und  ihr  Tempel  in  eine  Moschee  ver- 
wandelt8), in  rrbraa?«,  Sevilla,  wurden  die  Edlen  erschlagen,  die 
Söhne  und  Töchter  weggeführt  und  zum  fremden  Glauben  ge- 
zwungen9), rtBEpip,  Cordova,  verödete,  die  Juden  starben  unter 
Hungerqualen10),  ■jN’jS,  Jaön,  und  ?rn»bN,  Almeria,  wurden  ver- 
lassen1 11),  in  nppiro,  Majorka,  und  npbstp,  Malaga,  wurden  die 
Juden  ermordet12). 

Dass  diese  Thatsachen  in  die  Jahre  1146 — 1148  fallen,  unter- 
liegt nicht  dem  geringsten  Zweifel18),  aber  unsers  Dichters  Angabe 
scheint  nicht  dazu  zu  stimmen,  wenn  er  R II  19,  8 — 9 sagt: 

CIBj  JlbN  .bis  zum  Jahre  1072“,  d.  h.  da  hier  von 

der  Zerstörung  des  Tempels  an  gerechnet  wird,  die  nach  den  jüdi- 
schen Chronisten  ins  Jahr  68  fällt,  1140  unserer  Zeitrechnung,  in 
welches  Jahr  Rosin  daher  II  S.  29  Anm.  12  den  Beginn  der  Ver- 


1)  R I 55.  56. 

3)  R II  19,  44  ff. 
5)  R II  19,  56  f. 
7)  RU  19,  60 ff. 
9)  R II  19,  25  ff. 

11)  R II  19,  34  ff. 


2)  R I 55,  11.  21. 
4)  R II  19,  54  f. 

6)  R II  19,  58  f. 

8)  RII  19,  5 ff. 
10)  R II  19,  30  ff. 
12)  R II  19,  36  ff. 


13)  Vgl.  Graetz:  Geschichte  der  Juden  VI2,  S.  171  ff. , daselbst  auch  die 
genauere  Angabe  der  Zeitverhältnisse. 
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folgungen  setzen  will.  Nun  enthält  aber  das  Wort  D?2lip  einen 
groben  Verstoss  gegen  die  Grammatik,  den  wir  Abraham  ben  Ezra 
nicht  Zutrauen  dürfen.  Es  muss  daher  für  gelesen 

werden,  und  alles  ist  in  Ordnung,  wir  erhalten  das  Jahr  1078, 
das  macht  1146  unserer  Zeitrechnung1). 

Wir  wissen  bestimmt,  dass  Abrahams  Sohn  Isaak  im  Morgen- 
lande zum  Islam  übergetreten  und  dass  Abraham  ihm  nachgereist 
ist.  Ohne  Erfolg  gehabt  zu  haben,  kehrte  er  zurück  und  schrieb 
nun  die  Gedichte  R I 55.  56 , am  ehesten  doch  wohl  in  Rom,  wo 
wir  ihn  zuerst  in  dem  uns  bekannteren  Abschnitte  seines  Lebens 
ira  Jahre  1140  (siehe  unten)  treffen.  Dazu  stimmt  auch,  dass  er 
wiederholt  in  seinen  Gedichten2 3)  betont,  wie  schweres  Weh  er  er- 
litten, wie  sehr  seine  Seele  gequält  gewesen,  bis  er  endlich  in  Rom 
von  seiner  Wanderschaft  Ruhe  gefunden  habe.  Dann  hätte  Abraham 
ben  Ezra  Spanien  1137  verlassen  (R  I 55,  9)  und  wäre  1140  von 
seiner  Orientfahrt  nach  Rom  zurückgekehrt.  Von  dieser  Fahrt  ins 
Morgenland  wird  in  seinen  Gedichten  nur  einmal  erzählt,  R I 63 
erfahren  wir,  dass  der  Dichter  auf  dem  Wege  nach  Palästina  (Vera  48) 
einen  schweren  Sturm  durchgemacht  hat8). 

Dass  Abraham  ben  Ezra  1140  in  Rom  (■'7211 , Ntrin,  tTCVi) 

war,  lehrt  das  Gedicht  RI  2,  llf. , und  da  er  immer  wieder  hier 
angetroffen  wird , wird  man  nicht  fehl  gehn , wenn  man  annimmt, 
dass  Rom  überhaupt  sein  eigentlicher  Wohnsitz  von  nun  an  ge- 
wesen ist,  den  er  nur  zeitweise  verlassen  hat.  Hier  schrieb  er  das 
grammatische  Werk  D^t^724),  einen  Kommentar  zu  Hiob,  gewidmet 

JTHS373  ■on  i:z  ■ptt^a5 *),  einen  Kommentar  zum  Prediger *) 

und  wohl  gleichzeitig7)  zu  den  übrigen  vier  Megilloth:  zu  den 
Klageliedern8),  Esther9),  Ruth10)  und  zum  Hohen  Liede,  letzteren 
gewidmet  *pjr:a11).  Höchst  wahrscheinlich  ist  dies  dieselbe 
Person  wie  der  eben  genannte  rrnEtt  •'pN  as'ri  i:a  *p3na,  dann 
haben  wir  einen  neuen  Beweis,  dass  dieser  Kommentar  in  Rom 


1)  Dies  gilt  auch  gegen  Brüll:  Jahrbücher  f.  jüd.  Gesch.  & Litt.  VIII, 

1887,  S.  96.  2)  R l 1.  3. 

3)  Fast  zu  demselben  Ergebnisse,  dass  nämlich  die  Reise  1138 — 1140 
stattgefuuden  habe,  kommt  Graetz  a.  a.  O.  VI8,  S.  421  auf  ganz  nnderm  Wege. 

4)  R I 3,  14.  Ausgabe  von  Heydonhoira.  Offenbach  fct-pn  V?  (1791). 

5)  RI  10.  Vgl.  Galliner:  Abraham  lbn  Esra's  Hiobkommentar  auf  soiue 

Quellen  untersucht.  Berlin  1901.  6)  R I 1.  2. 

7)  Die  Gründe  zu  dieser  Annahme  siehe  bei  Graetz  a.  a.  0.  VI8,  S.  408. 

8)  Ii  I 4.  5.  Steinschneider:  Catalog.  libr.  hebr.  in  bbl.  bodl.  Sp.  681 : 
Comm.  in  Threnos,  Lat.  per  Fr.  Taylerum  (1651). 

9)  R I 8.  32.  Zwei  Recensionen.  Abraham  Aben  Ezra,  commentary  on 
tbe  book  of  Esther  (in  Hebrew).  Ed.  by  J.  Zedner.  Londou  1850. 

10)  R I 9.  Steinschneider  a.  a.  O.  Sp.  681:  Comm.  in  Ruth  cum  Jo.  Carp- 
zovii  Vers.  Lat.  (1703  etc.). 

11)  RI  C.  7.  S.  83 f.  Ausgabe  von  Mathews,  London  & Oxford  1874. 
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geschrieben  ist;  und  auch  das  an  einen  ■’aP  gerichtete  Ge- 

dicht R I 58,  in  dem  neben  Anerkennung  eines  pnsp  **SH  (Vers  125  ff.) 
und  schweren  Anschuldigungen  des  nb'btf  2P  (Vers  121  ff.),  des 
rnvr  (Vers  205 ff.),  des  PTrV&t  (Vers  209),  des  rnsn  (Vers  210) 
and  eines  ungenannten  Griechen  (Vers  85  ff.)  der  Tod  des  ■p72*:a 
v»  beklagt  wird,  ist  dann  in  Rom  entstanden.  Dazu  passt  auch 

die  Klage  über  die  beschwerliche,  eben  erst  abgeschlossene  Wan- 
derung (Vers  1 ff)  und  die  genaue  Kenntnis  der  Gemeinde  Verhält- 
nisse1). Von  kleineren  Gedichten  sind  in  Rom  entstanden  wahr- 
scheinlich RI  78:  Der  Streit  der  Sinne,  zur  Verherrlichung  des 
5TC»  2*1  und  seines  Sohnes  rr«sft  2P  vgl.  RI  S.  126  Anm,  9 und 

sicher  E 226  nach  dem  Akrostichon  P2-HE2  mir  TKE  ^13  crrox 
*nan  rra*n. 

Im  Ijjar  4905  = Frühjahr  1145  treffen  wir  Abraham  ben 
Ezra  in  Lukka  (RI  14,  5:  "py  N]?b),  mit  der  Vollendung 

seines  Kommentars  zum  Buche  Jesaia  beschäftigt2).  Schon  im 
Tischri  desselben  Jahres  (R  I 21,  5)  schrieb  er  in  Mantua3)  sein 
grammatisches  WTerk  pinx  pec4).  Da  wir  nun  aber  von  zwei 
andern  grammatischen  Werken  Tio?rt  PEC5)  und  ppp  PEh,  gewid- 
met seinem  Schüler  E^n6),  bestimmt  Lukka  als  ihren  Entstehungs- 
ort kennen  und  er  sie  unmöglich  in  der  kurzen  Zeit  zwischen  Ijjar 
and  Tischri  1145  geschrieben  haben  kann,  so  muss  er  schon  längere 
Zeit  vor  1145  in  Lukka  geweilt  haben.  Wenn  er  sich  übrigens 
in  dem  ebenfalls  pina:  besprechenden  Gedichte  R I 20  Vers  13 

nennt,  so  stimmt  das  zu  seiner  Auffassung  der  menschlichen 

Altersstufen,  wie  wir  sie  R II  12,  23  ff.  finden.  In  diese  Zeit  fallen 
nun  auch  seine  astrologischen  Schriften,  wenn  wir  auch  nicht  genau 
wissen,  ob  sie  in  Lukka  oder  Mantua  geschrieben  sind 7).  Er  selber 
erwähnt:  niümtt  pes,  das  Buch  vom  Astrolabs),  PEC, 

v t-  * i v f . • t : - v ’ 

4 

• • 

1)  Uber  diesen  Benjamin  vgl.  RI  S.  21  Anm.  1,  S.  93  Anm.  4. 

2)  R I 13.  14.  The  book  of  the  proph.  Isajah  by  M.  Friedländer. 
London  1873. 

3)  Mantua  wird  in  den  Gedichten  nicht  genannt,  sondern  nur  die  Jahres- 
zahl, doch  ist  der  Ort  sicher,  siehe  Graetz  a.  a.  O.  VI2,  S.  410. 

4)  Zochot  (Pin3£  PEC)  ed.  Lippmann.  Fürth  1827.  5)  RI  11. 

6)  RI  12.  Steinschneider  a.  a.  O.  Sp.  686:  PP1  PE'C  Labium  superbum 
(cf.  Prov.  XVII,  7)  Defensio  Saadiae  Gaon  contra  stricturas  Dunasch  ibn  Labrat, 
acced.  Poema  (op.  60  a)  et  Orat.  Bon  Senior;  ex  M.  S.  M.  Bislichis  edid.  cum 

praef.  M.  Letteris,  8.  Pressb.  1838.  Sp.  687 : PP’  PDU5  Textus  emendatus  cum 

Comment cum  Introd.  genn.  edid.  G.  H.  Lippmann.  praef.  est  germ. 

d.  M.  Jost.  8.  F.  a.  M.  1843.  7)  Graetz  a.  a.  O.  VI2,  S.  410 f. 

8)  R I 22.  23.  Steinschneider  a.  a.  O.  Sp.  684:  Pwn2  "'SD  Vas  aeuoum 

De  astrolabio  Capp.  36  ex  apogr.  M.  S.  A.  1632  primum  edid.  £3T1 
(B-  Edelmann.)  8.  Königsberg  1845. 
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das  Buch  von  den  Gründen  *),  gewidmet  einem  lyi  iss  (R  II 
24a,  5),  obirrr  ico.  das  Buch  der  Welt1 2),  nibötisr:  “,co,  das  Buch 
der  Fragen3),  ninifitlSH  “>55,  das  Buch  der  Himmelslichter4),  *i£D 
nribiis“,  das  Buch  der  Geburten5). 

Über  Verona,  wo  er  1147  auf  1148  sein  Kalenderbuch  ieo 
"n’is"“6)  verfasste,  begab  sich  Abraham  ben  Ezra  nach  Siidfrank- 
reich.  Nach  seinen  Gedichten  hat  er  sich  längere  Zeit  in  bTia, 
Beziers,  und  cnii,  Rodez7),  aufgehalten,  und  hier  ist  wieder  eine 
ganze  Reihe  seiner  Werke  entstanden,  so  in  Beziers  das  Buch  über 
den  Gottesnamen  Cöh  “ICO,  gewidmet  den  sonst  unbekannten  C“;2N 
•vn  -pna  D^n  i:s  und  ow  nis  mw  p pnsr8),  in  Rodez  im 
ilarchescbwan  4916  = Oktober  1155  ein  Kommentar  zum  Daniel9), 
im  September  1156  ein  Psalmenkommentar,  im  Dezember  1156 
ein  Kommentar  zu  den  kleinen  Propheten 10)  und  ausserdem  noch 
in  demselben  Jahre  ein  Pentateuchkommentar,  gewidmet  rraa  2“ 
*VW2  i:a,  der  ihn  in  einer  Krankheit  unterstützt  hatte11). 

Von  kleineren  Gedichten  sind  mit  Sicherheit  dieser  Zeit  zu* 
zuweisen  nur  die  drei  R I 83.  84.  82a  = S.  223  ff.,  in  denen  die 
Brüder  an  und  VN72  p btflEts  (Raschbam)  gefeiert  werden, 

letzterer,  als  er  als  Rabbiner  und  Schulhaupt  von  Rameru  nach 
Troyes  berufen  war,  vgl.  auch  RI  50,  14f. 

Aus  mehreren  Stellen  der  Gedichte  ergiebt  sich,  dass  es  dem 
Dichter  in  Frankreich  nicht  besonders  behagte , vgl.  z.  B.  R I 40 
und  sein  Urteil  über  die  Stadt  rnto,  vielleicht  Maurs,  nordwest- 
lich von  Rodez,  RI  86,  und  er  folgte  daher  gern  der  Einladung 
eines  Gönners  123  C|D,r , der  ihn  reichlich  unterstützte  (R  l 

1)  R I 24.  II  24  a = S.  47.  2)  R I 26. 

3)  R I 26a  = 8.  150.  Nach  Hamagid  IV,  Nr.  7.  11  nicht  von  Abraham 

ben  Ez».  4)  RI  26b  = S.  151. 

5)  R I 25.  Aben  Ezra  (Abrahnmus  Judeus)  über  de  nativitatibus.  4°. 

Venetiis  Erhard  Ratdolt,  1485. 

6)  R I 23a*=S.  222.  112m  ICO  mit  Einieit.  u.  Noten.  Ilrsg.  von 

S.  H.  Halber» tarn.  Lyck  1874. 

7)  DITil  nicht  etwa  = Rhodos,  siehe  Graetz  VI a,  S.  413. 

8)  R I 27.  Sepher  Haschern  oder  Das  Buch  über  den  vierbuchstabigen 

Namou  Gottes,  von  Rabbi  Abraham  Aben  Esra.  Zum  ersten  Male  herausg. 
und  mit  einem  Commentar  nebst  Einl.  versehen , von  G.  H.  Lippmann.  Mit 
lithographierten  Figuren.  Fürth  1834.  Porges  a.  a.  O.  S.  284  vergleicht  den 
Isaak  RI  69.  9)  R I 30.  31. 

10)  RI  34  a.  b = S.  151.  Das  Datum  zu  den  beiden  letzten  Werken 
nicht  in  den  Gedichten,  vgl.  darüber  RI  S.  73  Anhang. 

11)  RI  16 — 19.  33.  34.  Wer  dieser  “1212  ist,  ist  ganz  ungewiss;  vgl. 
RI  8.55  Anm.  4,  8.  127  Anm.  2.  — Egors  in  seiner  Kecension,  Deutsche 

Litteraturzeitung  1888,  IX,  Sp.  390. — Steinschneider  a.  a.  O.  Sp.  681:  *11N2 
m> 2£pn  N"lp2  m72tt  *0  br  Corom.  in  Exod.  qui  nuncupatur  brevis  ex  M.  S. 
Tunensi  excudere  curavit  1113^  (J.  8.  Reggio).  8.  Prag  1840. 
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48,  14),  nach  London.  Hier  schrieb  er  nun  für  diesen  Mann  sein 
Werk  ioia  "PO?,  Grundlage  der  Gottesfurcht,  zwischen  Mai  und 

Juni  1158  D und  im  Dezember  desselben  Jahres  nsisn  rH3N,  das 

' T ~ “ W • ' 

Sendschreiben  über  den  Sabbath* 1 2 *). 

Von  nun  an  lassen  sich  genaue  Daten  über  sein  weiteres  Leben 
zunächst  nicht  feststellen,  nur  die  Werke,  die  in  diese  Zeit  fallen, 
kennen  wir  aus  den  Angaben  der  Reime  und  Gedichte : zwei  Rätsel 
RI  119  und  121 s)  und  die  grösseren  Werke  -iedts  TlO?,  der  Bau 

Zahlwortes4),  "insrtl  “lED,  Abhandlung  über  die  Einer5),  ‘■jeo 
*sC72v  oder  *n|C725i  “rio?,  Arithmetik,  gewidmet  einem  twq6). 

Im  Jahre  1166  finden  wir  Abraham  ben  Ezra  wieder  in  Rom, 
und  hier  vollendete  er  im  September  oder  November  seinen  zweiten 
Pentateuchkommentar,  den  sogenannten  gangbaren,  von  ihm  selbst 
RI  15,9  «r?  1EO  genannt7);  ausserdem  schrieb  er  in  demselben 

Jahre  für  einen  gewissen  nfcVc  (RI  54,  8)  das  grammatische  Werk 

rwa  riEb8). 

Er  ist  gestorben  am  23.  Januar  1167,  vgl.  R I S.  82  Anm.  6. 
So  haben  wir  in  den  Reimen  und  Gedichten  Abrahams  ben 
Ezra  ein  fast  vollständiges  Lebensbild  des  Dichters  und  können 
nun  auch  von  diesem  Bilde  aus  die  Stimmungen  verstehn,  die  uns 
in  den  sonstigen  Gedichten  entgegentreten.  Fehlt  auch  dem  Dichter 
nicht  ganz  der  Humor  (darüber  in  einem  besonderen  Abschnitte), 
so  ist  doch  im  grossen  und  ganzen  alles  von  trüben  und  schwer* 
mutigen  Gedanken  beherrscht ; ein  Mann , der  selbst  den  grössten 
Teil  seines  Lebens  sich  auf  der  Wanderung  befindet,  den  so  schwere 
Schicksale  in  der  Familie,  wie  der  Übertritt  des  Sohnes,  trefien, 
wird  nicht  nur  seine  eigenen  Erlebnisse  unter  dem  Gesichtswinkel 
der  Vergänglichkeit  alles  Irdischen  betrachten,  sondern  auch  der 
geeignetste  Dolmetsch  sein  für  das  Leiden  seines  Volkes.  Und  so 
sind  denn  die  meisten  Gedichte  des  Diwans,  soweit  sie  nicht  per- 
sönlich gefärbt  sind,  Schmerzensschreie  über  das  unverschuldete  Joch 
der  Dienstbarkeit  Israels,  Klagen  über  seine  unverdienten  Strafen, 

* 

1)  In  den  Gedichten  ist  nur  das  Werk  erwähnt  R I 48.  49.  Ort  und 

Zeit  stehn  aber  fest,  siehe  Graetz  a.  a.  O.  VI2,  S.  414f.  — Jesod  Mora.  Grund- 
lage der  Gottesverehrung von  Dr.  M.  Creizenacli.  Frankfurt  a.  M.  1840. 

2)  R I 60.  3)  Vgl.  R I S.  213  Anm.  20  und  S.  218  Anm.  24. 

4)  KI  28  ed.  Pinsker. 

5)  KI  29,'  herausgegebon  von  Pinska  und  mit  Zusätzen  von  Goldhardt. 

Odessa  18G7. 

6)  RI  51.  *0  das  Buch  der  Zahl,  hebr.-arithm.  Werk.  Zum  erst. 

Male  hrsg von  Dr.  M.  Silberberg.  Frankfurt  a.  M.  1895. 

7)  R I 15.  35 — 47.  52.  53.  Ort  und  Zeit:  R I 53,  8 ff.  Erste  Ausgabe, 
Neapel  1488.  Zweite  Ausgabe,  Constantinopol  1514.  Steinschneider  a.  a O. 

8p.  680f. : JT"nnr?  ’.ZJY'VE  Comm.  in  Pentat.  cum  S.  Miinsteri  Vers.  Lat.,  una 
cum  textu  Nr.  57  (1527).  — cum  Jo.  Merceri  Vers.  lat.  Nr.  195  (1566 — 8). 

8)  R I 54.  »TYH3  “Ew , nach  einem  handschriftlichen  Exemplar  in  der 
tst&atabibl.  zu  München,  krit.  bearb.  von  G.  Lippmann.  Fürth.  1839. 
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Gebete  zu  Gott,  bald  den  Erretter  zu  senden,  Vertiefung  in  die 
ruhmvolle,  gottbegnadete  Vergangenheit  im  Gegensatz  zu  der  trost* 
losen  Gegenwart. 

II.  Die  Engel  in  den  Dichtungen  Abrahams  ben  Ezra. 

Dass  im  spätem  Judentume  die  Engelspekulation  geradezu  zur 
Engel  Verehrung  geworden  ist,  unterliegt  keinem  Zweifel1),  doch 
haben  sich  die  grossen  Dichter  der  spanischen  Periode  in  ihren 
gottesdienstlichen  und  aussergottesdienstlichen  Dichtungen  nur  spar- 
sam der  Engel  bedient,  sie  treten  bei  ihnen  nicht  einmal  so  häufig 
auf  wie  im  heutigen  Machzor2).  Abraham  ben  Ezra  macht  hier 
eine  Ausnahme,  bei  ihm  spielen  die  Engel  eine  ganz  besondere 
Rolle,  was  um  so  auffälliger  ist,  als  er  sonst  in  seinen  wissen- 
schaftlichen Werken  ihrer  nur  sehr  nebenbei  gedenkt.  So  werden 
sie  z.  B.  in  Jmrs  Tio*'  nur  einmal  ganz  kurz  im  Beginne  der 
zwölften  Pforte  erwähnt.  Es  verlohnt  sich  daher,  dieser  Eigenart 
seiner  Dichtung  näher  nachzugehen. 

Auszuscheiden  ist  zunächst  eine  Reihe  von  Stellen,  wo  die 
Engel  rein  dichterisch-rhetorischer  Schmuck  sind: 

R I 67,  3 — 5:  Was  die  Gestalt  des  Geliebten  anlangt,  flammen 
des  Schwert  mit  Keruben  sind  vor  Eden  gestellt3).  Sinn:  Ich  bin 
von  dem  Geliebten  durch  unüberwindliche  Hindernisse  getrennt 

RI  73,  11:  Gott  sandte  das  Heer  des  Himmels,  um  dich  zu 
bewahren.  Sinn:  Gott  schützte  dich. 

RI  75,  45  ff.:  Eng  haben  sich  verbunden  Prophet  und  Astrolog 
und  im  Rate  des  Himmels  zusammen  Engel  und  Gheber,  und  ich 
hörte  einen  Heiligen  sprechen4).  Sinn:  Alles  hat  sich  zu  deinem 
Lobe  verbunden. 

RI  81,  3 ff.:  Ein  Mensch  nähert  sich  den  Engeln  des  Höchsten, 
ja  er  steht  über  ihrem  Geheimnisse,  ohne  dass  sie  es  merken.  Sinn: 
Er  ist  der  bedeutendste  Mensch. 

R I 82,  3:  Die  Stätte  der  Söhne  Gottes  hast  du  betreten. 
Sinn:  Du  bist  hoch  erhaben. 

R I 83,  6:  Und  fern  sei  es  dem  Engel  Gottes,  dass  er  sich 
neige  und  niederfalle  vor  Bileam5).  Sinn:  Der  Hohe  soll  sich 
nicht  vor  dem  Niedrigen  beugen. 


1)  Vgl.  Zutiz:  Die  synagogalo  Poesie  des  Mittelalters.  Berlin  1855. 
S.  147  ff.  476  ft',  und  besonders  Lueken:  Michael.  Eine  Darstellung  und  Ver- 
gleichung der  jüdischen  und  der  morgenländisch-christlichen  Tradition  vom  Erz- 
engel Michael.  Göttingen  1898.  S.  4 ft'. 

2)  Vgl.  die  Proben,  die  Zunz  in  seinem  eben  augeführten  Buche  von 
8.  220  an  bietet. 

3)  Für  li  & E COMICS  lies  0‘'Ü3£2,  die  gewöhnliche  Konstruktion  mit  bj. 
Der  sprachliche  Ausdruck  nach  Gen.  3,  24. 

4)  Dan.  8,  13.  Vors  48:  "13H  Ghebor. 

5)  Vgl.  Kum.  22,  31. 
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R I 90,  21 : Und  seine  Hoheit  war  wie  die  Hoheit  der  Engel. 
Sinn:  Er  war  von  gewaltiger  Hoheit. 

RI  82a,  33 ff.  = S.  224 f. : Engel  des  Schöpfers,  lagere  dich 
neben  ihn,  starke  die  Hüfte  mit  Lehre  der  Tannaim 1).  Diese  Bitte 
um  Hülfe  ist  der  Anrufung  der  Musen  zu  vergleichen. 

R II  11,  16:  (Israel  ruft  zu  Gott)  wie  die  Seraphim,  die  ober- 
halb seines  Thrones  stehen2). 

E 167,  2:  Ach,  dass  die  glänzende  Stadt  verletzt  ist!  Als 
sieh  der  Kerub  entfernte,  aus  dem  Heiligtume  wanderte,  da  wanderte 
die  Herrlichkeit  aus  Israel.  Sinn : Als  der  Tempel  verwüstet 
wurde  u.  s.  w. 

E 177,  65 f.:  Sie  (die  Israeliten)  nennen  heilig  den,  der  sich 
in  Heiligkeit  in  der  Versammlung  der  heiligen  Seraphim  verherr- 
licht; wie  geschrieben  steht:  Und  es  rief  dieser  jenem  zu:  Heilig, 
heilig  u.  s.  w.8)  Sinn:  Der  sich  im  Himmel  verherrlicht. 

E 198,  1 f. : Sprecht,  ihr  Kinder  Gottes,  wie  soll  ich  es  meinem 
Schöpfer  recht  machen?  Und  wenn  ich  zu  euch  gehörte,  doch  ist 
zwischen  den  Kindern  der  Unterwelt  und  mir  ein  Zusammenhang. 
Sinn:  Ich  bin  himmelweit  von  Gott  getrennt. 

E 206,  76:  Ich  will  das  Begehren  der  Niedrigen  verlassen 
und  an  den  Kindern  der  Götter  (=  an  göttlicher  Lehre)  hängen. 

E 230,76 — 81:  Er  (Gott)  prüfte  ihn  mit  seinem  einzigen 
Sohne,  und  er  band  ihn  auf  dem  Berge  Morija.  Und  zum  Messer 
streckte  er  seine  Hand  aus,  denn  so  hatte  es  ihm  befohlen  der 
König.  Im  Himmel  strömten  Chöre  herbei  und  stellten  sich  rings 
um  den  gewaltigen  Thron  des  Gerichts  und  der  Barmherzigkeit 
und  sprachen  vor  dem  Könige.  Hohe  versammelten  sich,  indem 
dort  stand  ein  herrlicher  Dolmetsch  (=  Engel,  Hiob  33,  23).  Und 
er  (der  Engel)  stieg  hinauf  mit  einem  Widder,  und  er  (Isaak) 
wurde  befreit  durch  einen  von  den  Fürsten  des  Königs4 *).  Das 
Ganze  ist  nur  Ausschmückung  der  Geschichte  Abrahams. 

E 233,  zweiter  Teil,  15:  Seine  Grösse  ist  ohne  Ende,  gewaltig, 
ihn  preisen  seine  Scharen  in  ihrem  Kreise.  Nur  Hervorhebung 
der  Grösse  Gottes. 

E 261  (S.  147),  8:  Sind  nicht  das  Heer  des  Himmels  und 
der  Erde,  sie  alle  geschaffen  wie  ich.  Sinn:  Alles  ist  von  Gott 
geschaffen. 

Abraham  ben  Ezra  kennt  zwar  die  beiden  Gruppen  von  Engeln, 
die  bösen  und  die  guten,  doch  wird  die  Lehre  vom  Engelfalle  nur 
kurz  erwähnt  (E  245,  3 : Und  ein  Teil  von  den  Heerscharen  ist 


1)  Gen.  14,  19,  22.  Pa.  34,  8.  Vers  36:  NIV»3H;0  Lähre,  vgl.  Strack: 
Einldtnng  in  den  Talmud3.  1900  S.  2. 

2)  Vgl.  Jes.  6,  2. 

3)  Jes.  6,  3. 

4)  Vers  78  ist  CDH  ein  Verstoss  gegen  die  Grammatik,  lies  HISS.  Vvrj  77: 

Hstb.  3,  2.  79:  1 Kö.  3,  22.  81:  Esth.  6,  9. 
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genommen , Sünde  bedeckt  ihn) , und  auch  von  dem  Wirken  des 
Teufels  ist  nur  an  zwei  Stellen  die  Rede : R I 90,  259  ft’. : Und  dort 
(auf  der  Erde)  sind  die  Hörner  des  Satans  hoch  und  weit,  mit 
denen  er  Völker  und  Nationen  stösst1)  u.  s.  w.  E 228,  7 — 9:  Du 
hast  den  Menschen  nach  deinem  Bilde  erschaffen  und  sie  den  Garten 
deiner  Lust  bewohnen  lassen , er  war  der  Palast  deiner  Lieblich- 
keiten, das  Haus  des  Trinkgelages.  Von  dort  führte  sie  der  Ab- 
trünnige heraus,  zu  verführen  umgab  er  das  Weib2 3).  Weit  häufiger 
ist  dagegen  die  Erwähnung  der  Paradiesesschlange,  z.  B.  E 224,  10. 
225,  15.  226,  25  und  öfter. 

Die  eigentliche  Engellehre  des  Dichtere  ist  oft  rein  biblisch; 
ausser  in  einigen  unmittelbaren  Anführungen  aus  dem  alten  Testa- 
mente8) werden  uns  die  Engel  besondere  im  Anschlüsse  an  die 
bekannten  Jesaias-  und  Ezecbielstellen 4)  geschildert,  dann  aber 
kommen  Weiterbildungen  und  Ausschmückungen  hinzu5 6). 

Zunächst  giebt  es  bestimmte  Engelklassen,  welche  von  Engel- 
fiireten  geleitet  werden;  so  treten  uns  die  C’a’ns,  nrn, 

mit  ihren  Fürsten  bfiO1'»,  bNE^,  bfi<:r  an 

den  folgenden  Stellen  entgegen: 

R I 5 : (Gott)  lasse  erstehn  den  Fürsten  Michael , um  gute 
Fürsprache  zu  erheben  für  Israel8). 

RI  90,  611  ff. : Und  als  wir  zu  seinem  Ende  (nämlich  dem 
des  sternenlosen  Raumes)  gelangten  und  nahe  daran  w^aren,  ihn  zu 
überschreiten,  da  schaute  ich  wunderbare  Gestalten  und  furchtbare 
Erscheinungen,  Engel,  grosse  Heere  und  mächtige  und  viele  Kerubim. 
Seraphim  standen  da,  preisend  und  als  den  einen  verkündend,  und 
Doppeltgestaltige  und  Räder,  singend  und  spielend,  heilig  preisende 
Seelen  und  musizierende  Geister.  Und  ich  fürchtete  mich  und 
sprach:  Wie  furchtbar  ist  diese  Stätte,  welche  ich  schaue7). 


1)  Vers  259:  Dan,  8,  3.  Doch  ist  in  der  Bibel  stets  weiblich,  vgl. 
meine  Arbeit:  Das  Geschlecht  der  hebräischen  Hauptwörter,  ZAW.  1896,  XVI, 
S.  76,  hier  bt  es  unzweifelhaft  männlich  gebraucht.  Vers  260:  Deut.  33,  17. 

2)  Vers  8 : Esth.  7,  8. 

3)  E 212,  9:  Und  du  (Ezechiel)  fragtest  Söhne  der  Götter  (z.  B.  Ez.  9,  8): 
Bis  wann  verzieht  das  Ende  dieser  wunderbaren  Dinge  (Dan.  12,  6)?  E 229,  80 : 
Und  ein  Engel  stellte  sich  feindselig  auf  dem  Woge  ihm  (Jakob)  entgegen 
(Num.  22,22;  zur  Sache  Gen.  32).  E 230,  61:  Und  der  Engel  erschien  ihm 
(Abraham):  Siehe,  Wohlgefallen  hat  an  dir  der  König  (1  Sam.  18,  22). 

4)  Jes.  6.  Ez.  1 u.  s.  w. 

5)  Vieles  zur  Engellehre  bietet  das  Gedicht  E 217,  es  stammt  aber  nicht 
von  unserm  Dichter,  vgl.  den  Abschnitt  über  die  Akrosticha. 

6)  btt2‘,,ö  (Wer  ist  wie  Gott!),  der  Schutzengel  Israels,  vgl.  Dan.  10,  13. 

12,  1.  Lueken : Michael  S.  13ff.  Der  sprachliche  Ausdruck  des  Vorses  nach 
Hiob  33,  23. 

7)  611:  Es  ist  zu  lesen  inXpb.  613:  rvixbc«.  Das  Iloph'al  ist  nicht 

biblisch,  Passiv  zum  biblischen  Hiph'il:  wunderbar  gemacht,  wunderbar.  617: 
Jes.  6,2.  618 : O'HT'TpS  biblisch;  zusammenhaltend,  vereinigend,  hier:  als  den 

"iT  • 
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E 62,  12:  Und  was  timt  Israel  bis  zu  der  Zeit,  dass  Michael 
da  steht?1) 

E 99:  1.  Die  Himmel  erzählen  die  Ehre  Gottes,  die  Erde 
antwortet:  Nichts  ist  wie  Gott!  2.  Zeichen  an  allen  Geschaffenen 
machen  mich  aufmerksam,  3.  hier  und  da  schauen  meine  Augen 
Wunder,  4.  und  meine  Ohren  hören  Prophetengesichte  5.  von  dem 
Fürsten  der  Heerschar,  dem  Herrn  Michael,  und  dem  Fürsten 
‘Anael  und  Raphael  und  dem  Manne  Gabriel.  6.  Er  (Gott)  hat 
erwählt  den  Vater  seiner  Menge  (Abraham),  er  hat  sein  Herz  ge- 
prüft. 7.  Und  er  (Abraham)  schaute  mit  seinem  Auge  das  Gebirge, 
das  er  sich  erwählt  hatte.  8.  Er  (Gott)  kam  im  Traume  zu  seinem 
Nachkommen  (Jakob),  ein  Kommen  nach  dem  Untergange  9.  der 
Sonne.  Und  er  kam  wieder  zum  zweiten  Male,  als  er  zurückkehrte. 
Nachdem  er  an  Penuel  vorüber  war,  nannte  er  ihren  Namen  Bethel. 
10.  Über  die  Wolken  eilen  eilends  die  Throngeister  11.  und  kehren 
nieder  wie  Blitze,  sein  Wohlgefallen  zu  thun.  12.  Der  über  den 

Wolken  Thronende  erregt  sie,  dass  sie  sich  furchten.  13.  Denn 

er  stellt  hin  in  sein  Land  die  Herrlichkeit,  der  heilige  Ort  heisst 
Ariel,  dorthin  wird  sie  zurückkehren,  wenn  der  Erlöser  kommt. 
14.  Wie  gewaltig  ist  die  an  seinem  Schemel  stehende  Schar,  Zeugen 
seiner  Grösse  sind  15.  sie.  Und  von  seinem  Orte  aus  betet  ihn 

an  16.  sein  Volk,  und  von  seiner  Höhe  aus  lässt  seine  Stimme 

erschallen  17.  der  Seraph,  dessen  Wohnung  unter  euch  ist,  eine 
heilige  Stimme,  wie  die  Stimme  der  Menge  beim  Namen  Gottes, 
so  thun  die  Kinder  Israel2). 

E 247:  1.  Genommen  von  deiner  Pracht,  geschaffen  aus  deiner 
Herrlichkeit  2.  sind,  die  da  stehn  in  deinem  Rate,  eilend,  dein 
Wort  zu  thun.  3.  Mit  deiner  Kraft  gürten  sie  sich  und  bekränzen 
ihr  Haupt  mit  deinem  Namen.  4.  Und  ihren  Fuss  machen  sie 
gerade  in  deinem  Namen  und  bekleiden  sich  mit  Gewändern  deines 
Lobes.  5.  Ihr  Lobpreis  ist  ihrer  Sprache  entsprechend,  und  ihre 
Sprache  sind  ihre  Worte,  6.  und  ihre  Worte  sind  ihre  Atemzüge, 
und  ihre  Atemzüge  sind  die  Versammlung  der  Seelen.  7.  Siehe, 


einen  verkündend.  619:  doppeltgostaltige , bibl.  nur  in  Ps.  68,18 

■jytr'ij  gewöhnlich  als  „Wiederholung“  erklärt.  DASEIN  Engelart,  entnommen 

aus  Ez.  1,  vgl.  Rosch  Haschana  24,  1.  Im  Machzor  häufig  mit  andern  Engeln 
zusammen  genannt.  623:  Gen.  28,  17. 

1)  Vgl.  Dan.  12,  1 und  Anm.  6 auf  der  vorigen  Seite. 

2)  1:  Ps.  19,  2.  IIos.  2,  24.  Deut.  33,  26.  4:  rriTHE  Gesichte,  nur  der 

• • 4 * " 

Singular  ist  biblisch.  5:  Uber  Michael  siehe  oben.  (Mann  Gottes) 

bibl.  Engelname.  (Gott  heilt)  bibl.  Eigenname,  erst  Tobit  5,  4 ff.  Engel- 

name.  (Gott  antwortet)  nicht  biblisch,  vgl.  Zunz,  Synagogale  Poesie  S.  478. 

9:  Gen.  32,  32.  28,  19.  10:  rnan  Throngeister  aus  Ezech.  1,  14.  17:  Exod. 

39,42.  Der  Sinn  des  Stückes  ist  offenbar:  Die  Schöpfung,  die  Prophezeiungen, 
die  Geschichte  des  alttestamentlicben  Volkes,  die  Engel,  sie  alle  preisen  Gottes 
Grösse. 


434  Albrecht , Studien  zu  den  Dichtungen  Abrahame  ben  Ezra. 

sie  sind  deine  Lautem  und  Geister  deines  Himmels.  8.  Und  auf 
deine  Höhen  sind  sie  niedergestreckt.  9.  Ihre  Anblicke  sind  furcht- 
bar und  ihre  Theten  wunderbar.  10.  Von  dir  gehn  sie  aus,  an 
dich  treten  sie  heran.  11.  Am  Sessel  deiner  Herrlichkeit  hangen 
sie  fest,  und  ihre  Thaten  gehören  den  einzelnen.  12.  Und  im  Innern 
sind  sie  getrennt  und  zu  vier  Abteilungen  geworden.  13.  Erhebung 
Gottes  geschieht  durch  den  Mund  Gabriels  und  des  Fürsten  ‘Anaels 
14.  und  Raphaels  und  Michaels,  des  Anführers  der  Helden.  15.  Rühmen 
ist  in  ihrem  Munde  gemäss  ihren  Stufen.  16.  Und  ein  Firmament 
ist  über  ihnen,  es  ist  das  Allerheiligste.  17.  Die  Beständigkeit 
deiner  Sonne  von  deinem  heiligen  Palaste  herab  ist  da,  18.  um 
in  deinem  Feuer  Samen  der  Männer  zu  erhalten.  19.  Der  Mond 
eilt  wie  ein  schreiender  Held,  20.  und  sein  strahlendes  Licht  ist 
den  Monaten  frühe  da.  21.  Du  bist  höher  als  deine  Knechte,  und 
wer  könnte  dich  vor  Gericht  fordern?  22.  Und  das  Werk  deiner 
Hände  ist  alt  und  neu.  23.  Und  die  Himmel  preisen  deine  Wunder, 
Herr,  24.  ja,  deine  Treue  in  der  Versammlung  der  Heiligen. 

25.  Heilige  26.  fürchten  ihren  Herrn,  auf  ihren  Pfaden  eilend, 
27.  wie  ein  Held,  gewaltig  in  Ewigkeit,  und  straucheln  nicht.  28.  Mit 
dem  verehrten  Namen  begegnen  sie  sich  und  hören  nicht  auf  zu 
singen.  29.  Täglich  singen  sie  neue  Lieder  und  schwinden  nicht 
hin.  30.  Ihre  Füsse  stossen  nicht  an,  und  in  ihrem  Wohlgefallen 
ermüden  sie  nicht.  31.  Und  von  den  Wimpern  der  Morgenröte 
fliegen  sie  und  ziehen  nicht  an  ihre  Stätte.  32.  Siehe,  sie  sind 
ausgezeichnet,  Geister  zu  sein,  sie  kommen  zusammen  und  sind 
bereit.  33.  Dieser  vereinigt  sich  mit  jenem,  und  diese  trennen 
sich  von  jenen.  34.  Vom  heiligen  Orte  kommen  sie,  unter  ihnen 
giebt  es  niedrige  und  hohe.  35.  Und  sie  alle  sind  wunderbar, 
kleine  und  grosse.  36.  Bei  der  ihnen  bestimmten  Arbeit  stehn  sie 
und  wachen  über  seinen  Palast.  37.  Und  sie  lernen  ihre  Thaten, 
denn  Thoren  sind  nicht  unter  ihnen.  38.  In  Ewigkeit  wohnen  sie 
dort,  und  von  seinem  Lichte  ist  ihr  Kleid.  39.  Und  geschrieben 
ist  auf  ihr  Haupt : Geweiht  zur  Dankfeier.  40.  Sie  sind  voll  Augen 
und  im  Winde  dahingetragen  41.  und  von  Blitzen  ausgehend,  Bäche 
und  Kohlen.  42.  Aufrecht  sind  sie  hingestellt  auf  Flammenpferden. 
43.  Und  die  Menge  der  Sterne  sind  Träger  der  Geräte.  44.  Ihr 
Anfang  ist  ihr  Ende,  und  ihr  Ende  ist  ihr  Anfang.  45.  Und  sie 
brechen  auf  in  ihrer  richtigen  Ordnung,  Paniere  gegen  Paniere. 
46.  Alles  bezeugen  sie  und  verkünden  die  Herrlichkeit  Gottes  47.  und 
preisen  allein  seinen  Namen,  und  ausser  ihm  giebt  es  nur  Eitelkeit 
der  Eitelkeiten.  48.  Denn  wer  im  Himmel  gleicht  dem  Herrn, 
49.  ist  dem  Herrn  ähnlich  unter  den  Göttersöhnen? 

50.  Götter  51.  wenden  sich  zu  ihm,  und  sie  sind  die  Gesichter. 
52.  Bei  ihm  lagern  sie,  und  nicht  geht  noch  kommt  einer.  53.  Mit 
Namen  sind  sie  angegeben  und  wie  Diener  hingestellt.  54.  Und 
wie  Herren  werden  sie  geachtet  an  der  Spitze  der  Besatzung, 
55.  treue  Geister,  nach  Stufen  verschieden.  56.  Und  sieben  Starke 
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sind  ihnen  zum  Gefährt  gegeben.  57.  Sie  sind  die  Helden,  ans 
Leben  gebunden,  58.  rein,  auserlesen,  ohne  üble  Nachrede  und  Ver- 
leumdung. 59.  Wie  ist  jedermann  geehrt,  wenn  er  auf  dem  Throne 
seiner  Herrschaft  ruht,  60.  zu  thun  sein  Werk,  und  das  Werk  ist 
vielerlei.  61.  Auf  dem  letzten  Wagen  ist  Wunderbares  . . . A) 
Schon  die  eben  angeführten1 2 3 *)  und  dazu  noch  andere  Stellen 
sprechen  den  Gedanken  aus,  dass  den  Engeln  eine  besondere  Wohnung 
angewiesen  ist,  allerdings  ist  die  Angabe  dieser  Wohnung  schwan- 
kend. Bald  wird  als  solche  das  Paradies  im  Osten,  bald  der  Fix- 
sternhimmel,  bald  die  sieben  Planeten,  bald  ein  Raum  in  unmittel- 
barer Nähe  Gottes  angesehen,  vor  allem  zehn  bevorzugte  Engel 
nehmen  in  zehn  Gebäuden  letztem  ein: 

R II  11,9:  Er  (Gott)  richtete  einen  achten  (nämlich  Tempel, 
d.  i.  die  Fixsterasphäre)  zu  Wohnungen  seiner  Heerschar  auf. 

E 94,  11:  Er  hat  erklärt,  er  wolle  im  Dunkel  wohnen.  12.  Im 
Dunkel  (d.  h.  bei  sich)  lässt  er  seinen  Kerub  wohnen,  in  das  Haus 
des  Ruhmes  stellt  er  ihn  13.  um  des  ihm  nahe  stehenden  Volkes 
willen,  das  er  von  Jugend  an  liebte.  14.  Und  er  lässt  es  wohnen 
wie  seinen  Kerub,  und  die  Abtrünnige  kehrt  zurück  rings  um  ihn. 
15.  Er  macht  Wolken  zu  seinem  Fahrzeuge.  16.  Sein  Fahrzeug 
sind  Wolken,  und  seine  Werke  sind  gerecht,  neue  und  alte.  17.  Voll 
von  Weisen  und  Engelscharen  sind  die  Wohnungen,  Mengen  an 
Mengen.  18  Bewahrer  der  Treue  brechen  auf  und  lagern,  sie  rufen 
und  antworten,  19.  wie  geschrieben  steht:  Und  es  rief  dieser 
jenem  zu8). 

E 108,  1:  Götter  halten  den  Thron  seiner  lieblichen  Herrlich- 
keit, 2.  sie  schauen  freudig  auf  den  ewig  Thronenden,  dessen  Name 
heilig  ist.  3.  Ewige  Gebäude  sind  entsprechend  der  Zahl  gegründet, 


1)  Das  Gedicht  besteht  aus  drei  Teilen,  der  erste  Teil  hat  das  Akrostichon 

VK33  -Q  arm«,  der  zweite  mir  Bm2K  mit  je  einem  überzähligen 
Verse  am  Ende.  Der  dritte  Teil  bietet  nur  ...  3 21T12N,  es  scheinen  also 
12  Halbverse  zu  fehlen.  3:  Zum  Ausdrucke  vergleiche  die  Anmerkung  zu 
£ 217,  6 u.  18  in  Abschnitt  Iil.  4:  Ez.  1,  7.  12 — 14:  Über  die  vier  Engel 

an  der  Spitze  der  vier  Engelheero  siehe  schon  oben.  16:  Ez.  1,  22  ff.  Ez.  41,  4. 
17:  Brüll:  Jahrbücher  für  jüd.  Gesch.  u.  Litteratur  VIII,  1887,  S.  97  Anm.  1 

Hest  P272N  „du  hast  aufgestellt  deine  Sonne*.  18:  1 Sam.  1,  11.  20:  “122 

er  ist  frühe  da.  32:  Geister,  vgl.  Porgcs:  Monatsschrift  für  Geschichte 

a.  Wissenschaft  des  Judenthums  XXXVI,  1887,  S.  279 f.  38:  Lies  VYlKWl. 
39:  Lev.  19,  24.  40:  Ez.  10,  12.  45:  hier  wohl  = richtige  Ordnung. 

47:  Koh.  1,  2.  49:  Ps.  89,  7.  51:  Nach  Ez.  10,  22  ist  D^EH  Plttm  zu  lesen 
für  SH  cm.  Der  Sinn  ist:  Sie  haben  auf  allen  vier  Seiten  ein  Gesicht. 

53:  Num.  1,  17.  56:  TVP20  = Planeten.  58:  yttlü  bibl.  Geflüster, 

hier  üble  Nachrede.  60 : H3“l73  Das  Pu'al  von  n2"i  ist  nicht  biblisch. 

2)  R I 90,  611  fT.  E 247,  56. 

3)  11:  1 Kö.  8,  12.  2 Chr.  6.  1.  12:  Egers  hat  den  Druckfehler  "OVIS 

für  'ÄTD.  15:  Ps.  104,  3.  16:  H.  L.  7,  14.  17:  Joel  4,  14.  19:  Jes.  6,  3. 
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4.  Geschäfte  der  zehn  sind  einzeln  besonders  getrennt.  5.  In  sie 
werden  die  Söhne  der  Götter  gerufen,  und  sie  vereinigen  sich, 

6.  dieser  mit  jenem,  nachdem  sie  die  Pfade  umkreist  haben.  Als 

7.  sie  getrennt  waren,  schwebte  jeder  über  seinem  Dienst  und  jeder 
über  seinem  Namen.  8.  Erhabene  Geister  erheben  sich  über  Männer, 
9.  Lichter  erheben  sich  über  ihr  Herz,  und  sie  weissagen.  10.  Sie 
entdecken  ihnen  Wunder  des  göttlichen  Namens,  zu  Gott  rufen  sie. 
11.  Sie  zeigen  an,  dass  in  ihm  der  Anfang  von  allem  ist,  und  dass 
in  ihm  sein  (des  Alls)  Siegel  (=  Ende)  ist.  12.  Verborgen  sind 
die  Geheimnisse  unseres  Gottes,  Herr  ist  sein  Name.  13.  Von  der 
Wohnung  der  Heiligkeit  wandeln  die  Heiligen,  ohne  14.  verkehrt 
zu  gehn,  sie  wandeln  am  Ende  oder  am  Anfänge  der  Ekliptik. 
15.  Lieblich  ist  ihr  Lied  zu  Gott,  dort  sind  ihre  Sterne  das  In- 
strument. 16.  Sie  zittern,  wenn  sie  nur  verstummen,  ohne  seiner 
Lieblichkeit  zu  gedenken,  17.  sie  frohlocken  bei  ihrem  dreimal 
heilig,  denn  furchtbar  ist  sein  Name1). 

E 111,  1:  Der  lebendige  Gott  hat  einen  Kreis  geschaffen,  da- 
selbst lässt  er  seine  Keruben  wohnen.  2.  Er  hat  geschaffen  den 
Thron  seiner  Herrlichkeit  3.  und  für  sich  hingestellt.  4.  Alle  seine 
Kader  sind  in  seiner  Hand.  5.  Unter  ihm  ist  ein  nicht  verlöschen- 
des Feuer,  und  er  band  Wasser  in  seine  Wolken.  6.  Gross  ist 
sein  Heer  und  erhaben , 7.  im  Norden  und  Süden  hat  er  sie  ge- 
fesselt, 8.  und  er  allein  hat  sie  gezählt.  9.  Von  wo  geht  es  aus, 
und  wohin  kommt  es?  Ja,  sie  sind  seine  nahen  Diener.  10.  Siehe, 
auf  die  Erde  richtet  sich  ihr  Auge,  11.  und  das  Herz  merkt  ihre 
Sprache,  12.  sie  bezeugen,  dass  Gott  ihr  Schöpfer  ist.  13.  Gegen 
seine  Verächter  ist  er  wie  eine  Flamme  und  eine  Sonne  der  Ge- 
rechtigkeit denen,  die  ihn  lieben.  14.  Das  Lob  in  ihrem  Munde  ist 
scharf,  15.  sie  eilen,  dieser  jenem  entgegen.  16.  Sie  nennen  furcht- 
bar den  furchtbaren  Gott,  17.  der  im  Rate  der  Heiligen  gross  ist 
und  furchtbar  über  alle  um  ihn2). 

E 177,  7:  Heilige,  welche  du  dazu  bestimmt  hast,  tragen  zu 
viert  den  kostbaren,  erhabenen  Thron.  8.  Zwischen  dir  und  ihnen 
ist  ein  Schleier,  und  sie  bedecken  ihr  Antlitz,  und  keiner  enthüllt 


1)  2:  Jes.  57,  15.  3:  Wa  Biblisch  ist  nur  der  Singular.  bibl.- 

• • 'T  • * 

ararn.  Zahl,  V?PS  nicht  biblisch,  entsprechend.  4:  Biblisch  ist  nur  der 

Singular.  Lucken:  Michael  S.  38:  Ähnlich  wie  Pirke  Elieser  und  Hekhaloth 
redet  das  kabbalistische  Buch  Berith  inanueba  von  einer  bestimmten  Anzahl, 
von  zehn  erstgeschaflenen  Engeln  (an  ihrer  Spitze  Michael),  welche  die  Vor- 
nehmsten sind,  Leiter  die  der  zohn  von  ihm  angenommenen  Engelheere.  11: 
er  hat  angezeigt  12:  T23  er  hat  verborgen.  14:  Ekliptik,  vgl.  Egers 

zu  104,  13.  17:  Ps.  111,  9. 

2)  1:  i"53p7 2 Kreis,  Fixsternhimmel.  4:  Engelklasse  siehe  S.  433. 

5:  erloschen,  Pu‘al  nicht  biblisch.  Hiob  2G,  8.  9:  RN  als  Fragewort 

allein  uicht  biblisch.  12:  DSJ  = Gott.  13:  Mal.  3,  20. 


I 
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es.  9.  Sie  eilen  auf  dem  richtigen  Wege,  auf  einem  Kreise,  der 
von  dem  Auge  des  Menschen  abgesondert  ist l). 

E 226,  31  f. : Und  im  Garten  (Paradiese)  lässt  er  seine  Schar 
wohnen  im  Osten  und  spricht  zu  ihr:  Blicke  doch  westwärts!2 3) 

Die  Gestalt  der  Engel , die  übrigens  innerhalb  der  sechs 
Schöpfungstage  geschaffen  sind8),  wird  im  Anschluss  an  die  Ezechiel- 
visionen beschrieben.  Ihre  Thätigkeit  besteht  in  dem  fortwährenden 
Lobe  und  der  fortwährenden  Verehrung  Gottes,  sie  vollziehen  seine 
Befehle,  sie  tragen  den  Thronsessel  Gottes,  der  anderseits  auch  sie 
wieder  trägt,  sie  gebieten  den  Elementen  und  sind  Herren  der  Sterne, 
sie  lenken  deren  Bahnen,  wenn  sie  nicht  sogar  geradezu  ihnen  gleich- 
gesetzt werden.  Der  Mensch,  der  ihnen  ähnlich  erschaffen  ist4),  wird 
von  ihnen  ermahnt,  wie  sie  den  Herrn  anzubeten  und  zu  preisen, 
ja  sie  versuchen,  ihn  unmittelbar  zum  Guten  zu  leiten. 

R I 30,  5 f. : Engel  des  Himmels,  stehend  über  den  Elementen  5). 

R II  6,  15:  Gross  ist  dein  Name,  o Wohnung  meiner  ZuHucht, 
in  den  Doppellagern,  16.  in  der  Höhe  in  deiner  Engelschar,  unten 
in  den  Seelen.  17.  Und  der  Himmel  preist  dein  Wunderwerk, 
Herr,  18.  ja  deine  Treue  in  der  Versammlung  der  Heiligen.  19.  Dich 
schaute  von  meinem  Körper  aus  die  Seele,  die  du  zum  Späher  ein- 
gesetzt hast,  20.  die  meine  Gedanken  an  der  Stätte  der  Heiligkeit 
wohnen  liess.  21.  Sehr  freue  ich  mich,  wenn  ich  des  Tages  ge- 
denke, als  du  eine  schöne  Gabe  gabst  22.  den  Söhnen,  als  ihr  Freund 
kam  von  heiligen  Myriaden  her.  23.  Der  Wagen  Gottes  besteht 
aus  zehntausendmal  zehntausend,  24.  immer  wiederholten  Tausenden, 
der  Herr  kommt  vom  Sinai  ins  Heiligtum.  25.  Alle  verkünden 
seine  Stärke  und  seine  Grösse,  26.  in  beiden  Welten  preist  man 
ihn  vereint:  27.  Menschen,  die  auf  seinen  Schutz  vertrauen,  fallen 
nieder  und  preisen,  28.  und  die  Schar  des  Himmels  dient  ihm  in 
Furcht.  29.  Seraphe  stehn  über  ihm,  30.  je  sechs  Flügel  hat  jeder. 

31.  Die  Kinder  Gottes  suchen,  wo  dies  sein  heiliges  Lager  ist, 

32.  denn  ein  Zeichen  deiner  Herrlichkeit  und  ihre  (der  Herrlich- 
keit) Pracht  ist  an  ihnen  (d.  h.  sie  gehören  zu  dir  und  wollen  bei 
dir  sein).  33.  Ihn  schaute  in  einer  Vision  ein  heiliger  Mann  Gottes 
34.  auf  einem  wunderbaren  Throne,  und  rings  um  ihn  war  seine 
Heerschar.  35.  Und  dieser  rief  zu  jenem  und  sprach : Heilig,  heilig, 
heilig  ist  der  Herr  Zebaoth,  alle  Lande  sind  seiner  Ehre  voll!6 *) 

1)  8:  WIE  Gewand,  Schleier.  9:  Ps.  23,  3.  bsb$  bibl.  Kad,  hier: 
Kreis , Fixsternsphäre. 

2)  32:  1 Kö.  18,  43. 

3)  E 227,  11:  In  sechs  (nämlich  Tagen)  waren  die  Scharen  oben  und 
unten  geschaffen. 

4)  Vgl.  R I 18.  II  9,  20. 

5)  hier:  Himmel,  niTlD*  hier:  Elemente,  beide  biblisch,  aber  in 
anderer  Bedeutung.  Vgl.  Rosins  Anmerkung  zur  Stelle. 

6)  15:  vgl.  Gen.  32,3.  16:  riT’P“  Engolschar,  die  Bedeutung  ist  ver- 

kehrt erschlossen  aus  Ez.  1,  24.  18:  Ps.  89,  6.  22:  nach  Deut.  33,  2.  3,  des- 

Bd.  LVIL  29 
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R II  7,  3 f. : Lobt  ihn  in  den  Höhen , lobt  ihn , alle  seine 

Scharen ! 32.  Der  Thron  des  Mächtigen  trägt  seine  Träger.  33.  Da- 

selbst sind  vollkommen  das  Bild  eines  Menschen,  34.  daselbst  seine 
Adler,  daselbst  seine  Löwen  1). 

R II  8:  1.  Die  obern  Heere,  2.  sie  alle  wie  einer  sprechen 
die  Heiligkeit  Gottes  aus.  3.  Der  Gewaltige,  dessen  Wundergeheim- 
nis erhaben  ist,  4.  ist  in  Wahrheit  der  Herr  in  seiner  Heerschar. 
5.  Jederman  preist  um  seinen  Thron.  6!  Sie  sind  da  zu  tausend 
Malen,  7.  sie  sind  die  letzten,  und  sie  sind  die  ersten2). 

R II  10,  9 f. : Zu  ihnen  (den  Boten  Gottes)  gehören  das  Ant- 

litz des  Menschen,  das  Antlitz  des  Löwen,  das  Antlitz  des  Adlers 
und  des  Stiers8). 

E 59,  1 : Bald  zu  ihrer  Linken  und  bald  zu  ihrer  Rechten  ist 
ihr  Pfad.  2.  Gott  schuf  sie  und  hängte  sie  an  die  Ekliptik,  denn 
er  ist  hoch  und  verborgen.  3.  Gott  schuf  Bezirke,  Häuser  für  sieben 
Könige.  4.  Sie  wandeln  auf  Wegen,  welche  gerade  sind,  auch  wenn 
sie  gekrümmt  sind.  5.  Mit  seiner  Rechten  sind  sie  erfasst,  und  mit 
seiner  Liebe  werden  sie  dahin  gezogen.  6.  Denn  ihr  Mund  und 
ihre  Stimme  ist  ihr  Lauf,  und  er  bringt  sie  hervor.  7.  Dies  gefällt 
ihnen,  aber  ein  Fremder  kann  ihre  Grenze  nicht  berühren.  8.  Der 
Geist  Gottes  bewegt  sie,  Kraft  und  Stärke  lässt  er  sie  gewinnen. 
9.  Ihre  Häupter  sind  wie  ihr  Ende,  Gutem  jagen  sie  nach,  Gutes 
jagt  ihnen  nach.  10.  Die  Anmut  umgiebt  sie,  und  der  Turban 
seiner  Herrlichkeit  umwickelt  sie.  11.  Er  lässt  sie  hinab-  und 
heraufsteigen  und  ver-  und  enthüllt  sie.  12.  Rire  Höhe  und  ihre 
Niedrigkeit  ist  ein  Zeugnis  für  den  lebendigen  Gott,  ihren  Schöpfer. 
13.  Wie  herrlich  sind  Kerube,  wie  Söhne  Gottes  geachtet,  14.  seinem 
Throne  nahe  und  mit  seinen  Fingern  aufgeschrieben.  15.  Sie  er- 
zeugen bald  Flammen,  bald  Regengüsse.  16.  Von  seinem  Lichte 
machte  er  sie  hell,  und  zu  einer  Menge  von  Gestalten  machte  er 
sie.  17.  Sie  tragen  den  Thron  ihrer  Wohnung,  aber  daselbst  trägt 
sie  der  Herr4). 


wegen  ist  auch  32  vor  EEEin  zu  streichen.  24:  Ps.  68,  18.  26:  EEIP  Welt. 

30:  Jes.  6,  2.  35:  Jes.  6,  3. 

1)  8f.:  Ps.  148,  1.  2.  32:  Die  Konstruktion  von  S«:  mit  b ist  unbiblisch 
und  hier  nur  des  Versmaassos  wegen  eingefübrt.  Zur  Sache  vgl.  ET'!?  EpTE 
nrsn  btö  "potn  im  Macbzor  ed.  Letteris  I,  S.  156,  Reihe  11  f.:  ITttp: 

nee  Er  rriNib?  e rn  niNtoia  Reihe  i7f.;  rri«is?ni  rviNbb  rri*n  pehn 


NEE  Er.  83  f.:  vgl.  Ex.  1,  5.  10. 

2)  2:  Hbnp  Heiligkeit.  Was  gemeint  ist,  zeigt  *T?EE  ET'E  5)01» 

Letteris  a.  a.  O.  S.  454 ff.  4:  Jer.  10,  10. 

3)  Siehe  Rosins  Anmerkung  zur  Stelle. 

4)  Von  dem  Stücke  ist  der  Anfang  nicht  erhalten,  vgl.  Egers  S.  154  zur 
Stelle.  Es  ist  von  don  Planeten,  den  sieben  Königen  Vers  3,  die  Rede.  2: 

D r^n  Hiph'il  in  der  Bedeutung  des  Pi'ol.  'br  Ekliptik,  vgl.  108,  14,  S.  436. 

3^  E^EbE,  15:  E*CPEbf  16:  rvirfEP  nicht  biblische  Plurnle.  16:  Das  Metrum 
1 • • 
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E 71,  9:  Die  Herumziehenden  am  Himmel  erwecken,  wie  sehr! 
ihre  Seele.  10.  Sie  sprechen  zu  den  Menschenkindern : Singet  ihm, 
preiset  seinen  Namen!  11.  Die  Gestalten,  die  (von  der  Materie) 
getrennt  sind,  haben  wahrhaftige  Satzungen  verzeichnet.  12.  Sie 
sind  so  zahlreich,  dass  sie  nicht  verkündet  werden  können,  und 
durch  die  Menge  einsichtsvoller  Gedanken  13.  sind  sie  weise,  denn 
in  sich  erzeugen  sie  alle  Gestalten.  14.  Sie  rufen  einander  zu: 
Lobsinget  ihm,  preiset  seinen  Namen1). 

E 75,  14:  Die  Erscheinungen  der  Engelscharen  — ohne  Ende 
ist  ihr  Licht  — 15.  gehn  im  Kreise  herum  in  ihrer  kostbaren 
Wohnung.  16.  Sie  erheben  fortwährend  ihrem  Schöpfer  Lobgesänge, 
17.  ein  liebliches  Lied,  einstimmig  angestimmt.  Sie  heben  an  in 
Schrecken  und  sprechen  in  Furcht-). 

E 76,  1 : Dem  Gott  der  Treue  ist  nichts  gleichzustellen,  denn 
seine  Hand  ist  erhaben  und  furchtbar.  2.  In  ihm  ist  die  Wölbung 
des  Himmels  befestigt,  3.  auf  Recht  und  Gesetz  in  Wahrheit  zu* 
gerichtet.  4.  Nicht  ist  ihm  in  ihr  etwas  ähnliches.  Und  wie  5.  Hess 
sich  der  Kerub  auf  mich  herab,  und  er  glich  einem  Manne  dem 
Ansehen  nach.  6.  Engelscharen  eilen  auf  Bahnen,  7.  aus  Feuer 
gehauen,  und  ihm  werden  Lobgesänge  8.  erhoben.  Und  ein  Haupt 
ist  allen  Sphären,  9.  es  ist  über  die  Söhne  der  Erde  gesetzt,  es 
kommt  und  geht.  10.  Wie  lieblich  sind  die  Worte  der  Boten. 
11.  Sie  schauen  im  Kreise  des  Himmels  Wunder,  12.  um  die 
Heiligung  auszurufen,  bei  Namen  gerufen.  13.  Sie  alle  wie  einer 
heben  an  in  Schrecken  und  sprechen  in  Furcht3). 

E 85,  1 : Nach  Gott  hin  strömen  die  Kinder  der  Götter  und 
harren  auf  ihn , jeder  neigt  sich  vor  ihm  von  seinem  Platze  aus 


» « • « » 

bt  verletzt,  es  muss  gelesen  werden:  OttlC  VT1N73,  in  nicht  biblischer 

Bedeutung:  er  hat  klar,  hell  gemacht,  vgl.  Schabbath  20,  2.  17 : Vgl.  zur  Sache 
die  Anmerkung  zu  R II  7,  32.  S.  438. 

1)  9:  b*QT3  D’'“inO  = Engel.  Lies  ,!pN  für  ITN,  der  sprachliche  Aus- 
druck nach  Ps.  57,  9.  10:  Ps.  96,  2.  11:  Vielleicht  ist  auch  E 96,  3 zur 

Erklärung  heranzuziehen:  „die  sich  nach  Bedarf  trennen“  (Porges  a.  a.  O.  8.  279). 
14:  Ps.  100,  4. 

2)  14:  Nicht  biblischer  Plural,  Uber  die  Bedeutung  vgl.  Anmerkung 

zu  RU  6,16,  S.  437.  15:  “ITT  er  ist  herumgegangon.  rib-'bn  Umdrehung, 
Kreis.  16:  "1*126  Schöpfer.  17:  b>  wohl  einstimmig.  Die  letzten  Worte 

sind  dem  Morgengebete  entnommen  und  zwar  dem  Abschnitte  *131 

bei  Letteris  a.  a.  O.,  I,  S.  80.  322,  II,  S.  86  u.  s.  w. 

3)  1:  Ps.  40,  6.  2:  b*!27  = Himmel,  vgl.  oben  71,  9.  6:  rri£52n,  vgl. 

oben  75,  14.  8:  P»b33?  Kreis,  Sphäre.  Das  Haupt  scheint  die  Sonne  zu  sein,  vgl. 
E 230,  19.  10:  = Engel.  «icht  biblischer  Plural,  der  Singular 

bedeutet  biblisch:  Sprachwerkzeug,  hier:  Worte.  11:  Himmel,  vgl. 

K I 30,  5,  S.  437.  12:  TTSnjI  Heiligkeit,  vgl.  Anmerkung  zu  R II  8,  2,  S.  438. 
13:  Vgl.  Anm.  zu  E 76,  17. 

29* 


Digitized  by  Google 


440  Albrecht , Studien  zu  den  Dichtungen  Abrahams  len  Ezra. 


und  fallt  vor  ihm  nieder,  2.  lauter  wie  Tarsissteine.  Ihre  Gestalt 
ist  ohne  Fehl.  3.  Sie  eilen  wie  ein  Löwe,  wie  ein  Stier,  und  ein 
Vogel  ist  da,  4.  und  sie  ähnelt  den  Menschen.  Ihr  Thun  ist  Gott 
wohlgefällig.  5.  Sie  steigen  herauf  und  herab,  um  zu  thun,  wozu 
sie  Befehl  erhalten  haben  . . . .*) 

E 93,  1 : Die  Zeichen  Gottes  will  ich  in  Treue  ins  Herz 
schreiben,  seine  Gesetze  sind  wunderbar,  und  ich  will  sie  lieben. 

2.  Er  hat  die  Schar  der  Keruben  geschaffen,  wie  sind  sie  geehrt! 

3.  Seinem  Sessel  sind  sie  nahe,  daselbst  kommen  sie  zusammen. 

4.  Sie  laufen  und  kehren  wieder  und  trennen  sich  nicht.  5.  Ihr 
Ort  ist  in  der  Höhe,  und  er  umfangt  sie,  und  die  Namen  der 
Heerscharen  nennt  sein  Mund.  6.  Das  umfassende  Gesetz  seiner 
Rechten  ist  mächtig,  ja  es  7.  entspricht  den  Scharen  seiner  Wohnung, 
und  ihr  ganzes  8.  Wissen  ist:  Giebt  es  noch  einen  Fels  ausser 
9.  Gott,  der  beginnt  und  handelt  ? Und  er  schuf  sie.  Er  umhüllt 
mit  dem  Kleide  der  Liebe  und  liebt  sie.  10.  Seine  Engel,  lob- 
singet ihm  in  Weisheit ! 2 3 * * * *) 

E 96,  1 : Die  Scharen  Gottes  stehn  2.  bei  dem  Rate  zweier, 
die  verbunden  sind.  3.  Engelgestalten  trennen  sich  nach  Bedarf, 
4.  er  bestimmt,  dass  sie  sich  vereinigen.  5.  Sie  wirken,  denn  sie 
sind  grösser  als  alles,  und  ein  Böser  darf  nicht  bei  ihm  weilen. 
6.  Von  allem,  das  er  geschaffen,  hat  manches  teil  an  ihm;  wenn 
es  ihn  empfängt,  so  sieht  es  ihn  nicht.  7.  Wenn  die  Herrlichkeit 
Gottes  sein  Himmelszelt  ausspannt,  8.  über  das  Haupt  der  Engel- 
schar hinaus  hoch  es  ragen  lässt,  9.  bewegt  es  sich  hin  und  liebt 
sich  empor  zu  seinem  Lichte,  10.  wie  die  anmutige  Gazelle  ihre 
Herde  eraporhebt.  11.  Langsam  lässt  Gott  es,  sein  Zelt,  wandeln, 
denn  seine  Schwere  lastet  auf  dem , der  es  in  Bewegung  setzt. 
12.  Sein  Kreisen  ist  ihm  Erbteil,  so  dass  es  dem  Gesetze  Gottes 
die  Ehre  giebt.  Heil  ihm!  13.  Wie  herrlich  ist  die  Schar  seiner 
Geehrten,  14.  sie  weiss,  dass  es  nichts  giebt  ausser  ihm.  15.  Sie 
läuft  mit  des  Liebenden  Eile  zu  ihm,  16.  sie  führt  hinauf  und 
hernieder  den  Ring  seiner  Hände.  17.  Seine  Majestät  erfüllt  die 
Welt,  und  ihm  gehört  alles,  denn  heilig  ist  der  Herr8). 


1)  2:  D^llhn  nicht  bibl.  Plural.  Für  den  Druckfehler  ist 

natürlich  mit  Porges  a.  a.  O.  S.  236  DINP  zu  lesen.  5:  Gen.  28,  12. 

2)  Für  Tm?  ist  zu  losen  WH*,  vgl.  Ps  119,  129.  4:  Vgl. 

T!ED  av»b  im  Stücke  'XTOK,  Letteris  a.  O.,  I,  S.  455,  Reihe  9: 

7 — 8:  Vgl,  96,  14.  9:  nicht  biblisch,  erschlossen  aus  22iT 

Deut.  33,  3. 

3)  2:  Vgl.  104,  15.  16.  247,  17 — 20.  Es  sind  also  Sonne  und  Mond 

gemeint.  3:  Engelgestalten.  4:  Vgl.  108,  4 ff.  5 — 15:  Vgl.  im  all- 

gemeinen besonders  Porges  a.  a.  O.  S.  279 — 280.  5:  Mit  Porges  ist  für 

TD3  zu  lesen.  Ps.  5,  5.  6:  2p  hat  hier  wie  oft  bei  unserm  Dichter,  z.  B. 

Comtn.  zu  II  Mos.  25,  40;  Koh.  3,  1 die  Bedeutung  „ göttliche  Einwirkung  un- 

mittelbar empfangen,  hohem  Einfluss  unvermittelt  an  sich  erfahren*1  (Porges). 
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E 179,  1:  Was  mich  anbetrifft,  du  sollst  keinen  andern  Gott 
haben  neben  mir.  2.  Merke,  wenn  du  auf  jedes  Werk  merkst,  du 
stehst  in  meiner  Fürsorge.  3.  Behaue  alles  nachdenkend  an,  und 
gepriesen  werde,  der  sie  schuf,  4.  die  Gestalten,  die  ich  um  den 
Thron  gestellt  habe,  nämlich  Kerub  und  Mensch  5.  und  die  Gestalt 
eines  Stieres  mit  der  Gestalt  eines  Löwen.  Sie  sind  unter  den 
Hohen  Zeugen  meiner  Treue1). 

E 206,  67:  Und  er  befahl  seinen  Engeln,  den  Menschen  auf 
seinen  Wegen  unsträflich  zu  machen.  83.  Und  die  Erde  sprach: 
Siehe,  Räder  lässt  laufen  84.  rings  um  mich . der  Höchste  in  seiner 
Majestät,  und  sein  All  ist  voll  seiner  Herrlichkeit.  97.  Dies  sind 
die  Heerscharen  der  Höhe,  sowohl  im  Norden  als  auch  im  Süden, 
98.  sie  lehren : Gott  hat  mich  geschaffen,  auch  ich  will  ihn  preisen. 
Und  flehen  will  ich  zu  dem  Felsen,  in  dessen  Hand  ich  verschlossen 
bin.  99.  Seine  Rüder  umgeben  mich,  und  an  jedem  Orte  sind 
seine  Augen.  100.  Und  es  soll  geschehen,  dass  ich  seiner  gedenke, 
mit  meinem  Munde  will  ich  ihn  erhöhen.  101.  Dann  wird  mein 
Herz  ruhen,  und  alle  Freuden  werden  in  meinem  Innern  sein. 
110.  Ihr,  Kinder  Gottes,  hoch  über  alle  Hohen,  111.  gebt  Kraft 
dem  Namen  ohne  Ähnlichkeit.  Der  Höchste  lässt  umherschweifen, 
112.  das  Gestirn  umkreist  auf  seiner  Bahn  den  Himmel,  113.  nicht 
durch  seine  Gewalt  und  Kraft,  sondern  durch  den  Namen  Gottes 
und  seinen  Geist2). 

E 229,  15:  Er  erfüllt  den  Himmel  mit  seinem  Glanze,  und 
alle  seine  Heiligen  sind  in  seiner  Hand.  16.  Sie  umgeben  seinen 
herrlichen  Thron,  Seraphe  stehen  über  ihm.  17.  In  die  Klasse  der 
Thronengel  stellte  er  sie  und  in  den  Stamm  der  Thronengel,  ihnen 
entsprechend,  18.  Löwe  und  Adler  und  Mensch,  Hoheit  umgiebt 
seinen  erstgebomen  Stier.  19.  Seine  Diener  schauen  seine  Kraft :i). 

E 232:  Wer  gleicht  dir  unter  den  Göttern,  Herr,  wer  gleicht 
dir,  Herrlicher  in  Heiligkeit?  1.  Meine  Engel  umgeben  wegen 
meiner  Sünden  mein  Antlitz  und  fallen  nieder  vor  dem  Herrn  auf 

8:  Was  miSD  bedeutet,  erhellt  aus  108,8  tvmZD  mTTVl  „ausgezeichnete 
Geister*  und  247,  32  *H3Dn:  mTlXb  Dm  „sie  (die  Engel  nämlich)  sind 
ausgezeichnet  worden , Geister  (ohne  Materie)  zu  soin* ; m*DD  bedeutet  also 
die  herrliche  sc.  Kngelschar.  Vgl.  T13D  Ps.  30,  13  und  Abr.  B.  E.  zu 
Ps.  76,  5,  wo  T2DZ  mit  irNtD  erklärt  wird  (Porges).  10:  “HH  'DS  = 

Gott,  vgl.  139,  besonders  Vers  6 und  Porges  zu  letzterer  Stelle.  =-. Israel, 

*gl,  Jer.  40,  11,  wenn  nicht  mit  Brüll : Jahrbücher  für  jüdische  Geschichte  und 
Literatur.  VIII,  1887,  8.  96  Anm.  1 1*11“  zu  lesen  ist.  12:  Für  ist 

niit  Porges  *2bn  zu  lesen.  14:  Für  3N  ist  mit  Porges  zu  lesen.  16:  Vgl. 

89,  13.  97,  1.  17:  Für  bs  T3  ist  zu  lesen  "D  bD. 

1)  1 : Exod.  20,  2.  3. 

2)  112:  bjbs  Gestirn,  biblisch:  Kad.  Himmel,  vgl.  Hiob  38,  38, 

biblisch:  das  Gegossene. 

3)  16:  Jes.  6,  2.  17:  nim  Thronengel,  vgl.  Ez.  1.  18:  Deut.  33,  17. 
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dem  heiligen  Berge.  2.  Er  ruft  seine  Heerscharen  mit  Namen, 
denn  in  zwölf  Stufen  besorgen  sic  die  Geschäfte  des  Heiligtums. 
3.  Sie  laufen  in  ihren  Geleisen,  nicht  nähert  sich  ihnen  ein  Fremder, 
denn  auf  ihnen  ruht  der  Dienst  des  Heiligtums.  4.  Siehe,  eine 
Sphäre  führt  er  herbei , in  dieselbe  gräbt  der  Ewiglebende  in 
Siegelstecherarbeit:  Heiligtum.  5.  0 möchte  man  mir  beständig 
mein  Leben  lang  zeigen  die  Wege  meines  Gottes,  meines  Königs 
im  Heiligtum!1) 

E 246,  1 : An  wen  von  den  Heiligen  soll  ich  mich  wenden 
ausser  an  dich?  2.  In  deinem  Namen  will  ich  beginnen  und  zu 
deinem  Thun  zurückkehren,  3.  denn  ich  sprach:  In  Ewigkeit  wird 
Gnade  begründet  werden.  4.  Die  Wagen  der  Gestirne  sind  Götter 
mit  ihren  Zugehörigen.  5.  Siehe,  der  Name  deiner  Herrlichkeit  ist 
all  ihr  Streben.  6.  Den  Himmel  gründet  auf  sie  deine  Treue2 3). 

E 250,  1 : Ihr  Rest , die  ihr  seid  im  Bunde , einziger  Besitz 
des  Herrn,  2.  seid  treu,  ob  ihr  am  Leben  bleiben  möchtet,  und 
richtet  euern  Sinn  auf  den  Herrn!  3.  Um  zugleich  ihn  zu  er- 
höhen und  seinen  Namen  zu  heiligen,  füllt  euch  heute  die  Hand 
für  den  Herrn.  4.  Nichts  ist  ausser  ihm,  und  alles  ist  seine  That, 
denn  wer  im  Himmel  gleicht  dem  Herrn?  5.  Mit  Namen  werden 
genannt  die  Kinder  der  Götter,  sie  kommen,  um  sich  liinzustellen 
vor  den  Herrn.  6.  Sie  eileii  hinter  ihm  her,  Thäter  seiner  Worte, 
zu  hören  auf  die  Stimme  des  Herrn.  7.  Mengen  an  Mengen  sind 
bestimmt  ihm  zu  dienen,  sie  alle  sind  heilig,  und  in  ihrer  Mitte 
ist  der  Herr.  8.  Wegen  der  Grösse  der  Furcht  ruft  dieser  jenem 
zu , dass  sie  insgesamt  deu  Namen  des  Herrn  anrufen.  9.  Sie 
singen  auf  den  Pfaden  des  Herrn,  dass  die  Herrlichkeit  des  Herrn 
gross  ist,  10.  wie  geschrieben  steht:  Es  rief  dieser  jenem  zu 
und  sprach :!). 

III.  Die  Akrosticha  in  den  Gedichten  Abrahams  ben  Ezra. 

Bekanntlich  haben  die  jüdischen  Dichter  ihre  Gedichte  meist 
durch  ein  mehr  oder  weniger  versteckt  angebrachtes  Akrostichon 
gezeichnet,  fast  immer  die  mit  religiösem,  meist  auch  die  mit 
anderm  Inhalte,  so  auch  Abraham  ben  Ezra;  bisweilen  nennt  der 
Dichter  sich  auch  selbst  ausdrücklich  in  seinem  Gedichte.  Über 
diese  Gewohnheit  ist  zu  vergleichen  im  allgemeinen:  Zunz,  Die 
synagogale  Poesie  des  Mittelalters.  1855.  S.  104  ff. ; im  besondern 
für  unsern  Dichter:  Egers,  Akrosticha,  mit  besonderer  Berück- 

1)  Überschrift  Exod.  15,  11.  1 : Jes.  27,  13.  2:  Kam.  3,  28.  Die  zwölf 

Stufen  sind  der  Tierkreis.  8:  Nura.  7,  9.  4:  Exod.  28,36.  Gestirn, 

Sphäre,  biblisch:  Rad.  Dan.  12,7.  5:  Ps.  68,  25. 

2)  4:  bfTS  Gestirn,  bibl.  Rad.  5:  Hab.  1,9. 

3)  Das  Akrostichon  vou  250  ist  Drn28  ''Zit.  1:  Gen.  14,  3.  Lev.  16,  8. 
2:  Exod.  19,  11.  15.  1 Sara.  7,  3.  3:  Exod.  32,  29.  4:  Ps.  89,  7.  5:  Hiob  1,  6. 
6:  Jer.  42,  13.  7;  Joel  4,  14.  Nura.  16,  3.  8:  Zeph.  3,  9.  10:  Jes.  6,  3. 
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sichtigung  der  Dichtungen  Abraham  ben  Esra's.  Monatsschrift  für 
Geschichte  und  Wissenschaft  des  Judenthums.  XXXIII.  1884. 
8.  64  ff.,  dazu  einzelne  Angaben  in  Rosins  und  Egers'  Ausgaben. 

Diese  Akrosticha  sind  einmal  ein  Zeichen  von  der  gewaltigen 
Sprachbeherrschung  dieser  Dichter,  dann  aber  sind  sie  in  Verbindung 
mit  Betrachtung  des  Inhalts  und  Stils  wichtig  für  die  Erkenntnis 
der  Urheberschaft,  und  schliesslich  bieten  sie  ein  bequemes  Mittel 
zur  Feststellung,  ob  ein  Gedicht  vollständig  erhalten  ist,  und  ob 
eine  Textverderbnis  vorliegt. 

In  Rosins  Ausgabe  ist  kein  Akrostichon  zu  erwarten  in 
Nr.  1 — 54,  Einleitungen  und  kurzen  Reimen  zu  verschiedenen 
Werken , in  der  unvollständigen  Nr.  57 , der  aus  vor  geschriebenen 
Worten  bestehenden  Nr.  91,  den  kurzen  Rätseln  Nr.  92-7-118. 
120 — 122  und  denjenigen,  in  welchen  der  Dichter  sich  selbst  schon 
als  Verfasser  nennt:  Nr.  82.  83.  85.  89.  Dann  sind  ohne  Akrosticha 
eine  Anzahl  weltlicher  Dichtungen:  Nr.  56.  58.  59.  61.  62.  66 — 69. 
71.  75.  76.  78.  81.  82  a.  86.  90.  124—126.  Nachtrag  S.  226. 

In  Egers’  Ausgabe  (abgesehen  von  den  Dichtungen,  die  sich 
auch  bei  Rosin  finden)  ist  kein  Akrostichon  zu  erwarten  in  den 
unvollständig  oder  fehlerhaft  überlieferten  Nr.  5.  86.  89.  181.  133. 
140.  146.  158.  207.  208.  216.  218.  234.  245.  256.  257.  260,  in  der 
weltlichen  Dichtung  Nr.  18  und  in  den  blossen  Psalmenumarbeituugen 
Nr.  248.  249.  251.  252.  255.  258. 

Alle  andern  Gedichte  beider  Ausgaben  sind  mit  Akrostichen 
versehen,  und  diese  sollen  im  folgenden  zusammengestellt  und  be- 
sprochen werden. 

Zunächst  verrät  sich  eine  grössere  Anzahl  von  Gedichten  als 
unvollständig  erhalten  durch  ihre  fehlerhafte  unvollständige  Namens- 
zeichnung, so  bieten  an  den  Strophen-  oder  Versanfäugen  E 66 
nur  72,  E 80.  85  awN,  E 103  ca,  E 71.  101.  145.  159.  179.  183. 
213  -aN,  E 81—82  om,  E 95.  96.  139.  200  dcn,  E 134  m», 
E 239  max,  E 94  ^as  nma»,  E 247  oma«  -pstt  -in  cmas 
2 oma«  mir  p. 

ana»  an  Strophen-  oder  Versanföngen:  R I 55.  74.  II  3.  5. 
7.  8.  9.  14.  16.  17.  18.  21.  22.  24.  27.  28.  E 1.  3.  10.  15.  56.  57. 
59.  62.  64.  65.  70.  72.  73.  74.  75.  76.  77.  83.  87.  89.  91.  93.  97.  99. 
100.  104.  105.  106.  108.  109.  112.  113.  119.  120.  121.  126.  127. 
128.  130.  132.  136.  141.  142.  143.  147.  148.  150.  151.  152.  153. 
154.  155.  157.  162.  163.  165.  174.  178.  180.  182.  184  (Strophe  4. 
5.  6.  8).  187.  199.  210.  212.  214.  E 144  beginnt  Vers  1 mit  den 

Worten  *•:!}  , die  beiden  nächsten  Strophen  mit  "1  und  22 . 

E 125  beginnen  die  fünf  Verse  der  ersten  Strophe  mit  N c^ax , 
jede  der  folgenden  Strophen  beginnt  mit  einem  der  noch  fehlenden 
Buchstaben  c-,a.  E 168  beginnt  jede  Strophe  abwechselnd  mit 
den  Worten:  ypx  m?2N  und  172N,  auf  diese  Worte  folgen 

zwei  iS,  zwei  a,  zwei  n,  zwei  73.  RI  122  besteht  aus  fünf 
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Yersen,  um  Vers  3 gruppieren  sich  die  Versanfänge  2:  N,  4:  2, 
1:  "i,  5:  13.  R II  12  lautet  der  vorletzte  Vers  «bi  py")  I2b3  p« 
3«n  12,  E 259  der  letzte  Vers  *|ErHn  -poa  *<73. 

0ni2«  an  Strophen-  oder  VersanfUngen : R I 63.  64.  73.  80. 
119.  123.  R II  2.  6.  10.  13.  19.  20.  23.  26.  E 2 (es  ist  aber  Vers 
1 b vor  1 a zu  stellen  und  *'2ri«?3  und  n:n«?3  zu  lesen.  Durch 
diese  Umstellung  wird  die  Verbesserung  BriÜls:  Jahrbücher  für 
Jüdische  Geschichte  und  Litteratur  VIII.  1887.  S.  94  Anm.  1 ge- 
stützt, der  Vers  2 ern  für  «in  lesen  will,  m rückt  erheb- 
lich näher).  4.  6 (mit  Hinzunahme  des  letzten  Halbverses).  7.  8. 
11.  13  (vielleicht  enthält  der  letzte  Vers  die  Bestimmung  des  Ge- 
dichtes: min  DTVZxa).  14  (die  Halbverse).  20.  54.  60.  68.  69.  79. 
84.  88.  90.  92.  102.  107.  111.  114.  115.  117.  118.  123.  124.  129. 
135.  138.  149  (Vers  1 beginnt  mit  «,  Vers  2 mit  2,  Vers  3 mit 
«,  Vers  4 mit  n,  dann  Strophenanfänge).  156.  160.  161.  166.  167. 
175.  176.  181.  186.  197.  198.  209.  211.  214.  221.  232.  240.  242. 
244.  246  (Vers  1.  2.  4.  5.  7).  E 177  wird  das  Akrostichon  dreimal 
am  Anfänge  der  einzelnen  Verse  wiederholt  und  zwar  1 — 5.  6 — 11. 
14 — 18.  Der  störende  Vers  7 ist  als  unecht  zu  streichen.  E 206 
wird  das  Akrostichon  fünfmal  in  den  ersten  Worten  der  fünf  Teile 
des  Gedichtes  wiederholt,  und  zwar  Vers  1.  27  f.  51.  73  f.  95  f. 
R I 88  findet  sich  das  Akrostichon  in  den  fünf  ersten  Worten. 

In  den  letzten  Worten  findet  sich  das  Akrostichon  R I 65:  rNi 
"fsB  Ünp«  «b  Hro«  2s?.  RI  77:  ni3i2«  HaHi  aiöD  pN* 
R I 79:  rmnxE  •’rbn:  cbi«i  nsp  *pr3  Tnfct  «bi. 

E 172,12:  D:i2br  n«i!  orrDtfi.  E 202,  60 — 61:  -pdo  bs 
E*rrt  ■cn«  ib  Hrfiri  1-122  pbra  w n2?2.  E 254: 

")i«3  litfb.  Besonders  auffällig  ist  die  Zeichnung  E 258: 
Diu?  2"QriE2  a«i  iraipB  n«il  ptf  3 
cip  «2->  ,p«n  boD  4 

R I 87  hat  nach  den  beginnenden  Worten  «:“i7»iD  jedes  der  fol- 
genden Worte  Buchstaben  des  Namens  0:112«. 

71177  012«  Die  Buchstaben  bilden  die  Anfänge  der  einzelnen 
Strophen:  E 219  und  Verse:  E 78. 

«ny  0Hi2«  Strophenbeginn:  E 222.  Das  erste  Wort  wird 
durch  die  Strophenanfänge  gebildet,  das  zweite  findet  sich  in  den 

letzten  Worten  des  Gedichtes  qtf  *pTHT7:  R II  1. 

niT7  oma«  Beginn  der  einzelnen  Verse:  E 19.  Die  Buch- 
staben sind  mehrfach  wiederholt  E 261. 

«1T7  12  27112«  Die  Buchstaben  beginnen  die  ersten  Verse: 
R I 84. 

71177  *p  07112«  Die  Buchstaben  stehn  an  den  Strophen- 
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anfängen:  R II  4.  E 173.  In  letztem  Gedieht  beginnt  jede  Strophe 
zunächst  mit  dem  Anfangsworte  der  P.erikopen  der  Genesis,  erst 
dann  kommt  das  Akrostichon. 

mm  "2  TN72  ^nna  cma«  Die  Buchstaben  stehen  an  den 
Strophenanfängen : E 228.  über  ■’ana  = ■'an  na  vgl.  Zunz,  Die 
synagogale  Poesie  des  Mittelalters  1855.  S.  107. 

cmaN  TN  E 250:  Versanfänge.  E 9:  TN  bildet  den  Anfang 

der  drei  Verse.  Vers  3 lautet:  nm  lamp  nm 

*p  TiTN  T^nbN.  Über  diese  Zeichnung  vgl.  Zunz  a.  a.  0. 

S.  108. 

pp  Dma«  E 164:  Strophenanfänge.  E 235:  Jede  Strophe 
beginnt  mit  NnpN,  das  jedesmal  folgende  Wort  hat  das  Akrostichon. 
Vgl.  Zunz  a.  a.  0.  S.  108. 

pm  DmnN  E 223:  Strophenanfänge.  E 236:  Jede  Strophe 
beginnt  mit  TTlbNb,  dem  eine  mit  : beginnende  Verbalform  folgt. 
Die  Buchstaben  nach  dem  : ergeben  das  Akrostichon  amaN.  Doch 
muss  Vers  10 — 11,  die  n- Strophe,  vor  Vers  8 — 9,  die  ?2 -Strophe 
gesteht  werden.  Die  letzte  Strophe  bat  keine  Verbalform  mit  Nun, 
sondern  dafür  prSn.  Vgl.  Brüll,  Jahrbücher  für  Jüdische  Geschichte 
und  Litteratur.  ”VHX  1887.  S.  97  Anm.  1. 

pm  mm  amaN  R II  15:  Strophenanflinge. 

pm  Nnm  *a  amaN  R II  11:  Versanfänge. 

pm  mm  72  a amax  E 220:  Strophenanfänge. 

pm  mm  ',a  n"N3  ■»ana  amaN  E 225:  Strophenanfänge. 
Über  aia  = ■•an  na  siehe  Zunz  a.  a.  0.  S.  107.  Über  das  pm- 
Akrostichon  s.  Zunz  a.  a.  O.  S.  108  f.  369  ff. 

T-N  aba:n  n-Na  na  amaN  amaN  E 237 : Die  Anfänge  der 
ersten  fünf  Verse  bieten  amaN,  die  Anfangsbuchstaben  des  letzten 
sechsten  Verses  das  andere. 

(ym  im:  =)  7:  mNT  na  amaN  amast  E 238 : Die  Strophen- 
anfänge bieten  cmas,  die  Anfangsbuchstaben  der  beiden  letzten 
Verse  das  andere. 

man:  mm  p mxa  na  amaN  E 204 : Versanfänge. 

STb-übn  m72  p mm  p amaN  E 227 : Strophenanfänge, 
doch  ist  Vers  35  bnm  für  !T|pin  zu  lesen,  un<t  aus  bnm  sind  n 
und  b für  das  Akrostichon  zu  entnehmen;  ähnliches  oben  schon 
öfter,  vgl.  auch  S.  422. 

inan  man  n:*Hi2a  mir  mN72  ana  amaN  Strophenanfänge 
E 226.  Vgl.  zu  ■'ana  = •'an  na  Zunz  a.  a.  0.  S.  107.  Zur  Sache 
S.  427  dieser  Arbeit. 

nbacN  b»  nav-ipn  rrNo^bN  nanwa  mm  n*w:  ->ana  amaN 
p»  pm  E 224 : Strophenanfänge , vgl.  zum  Text  und  zur  Sache 
S.  424. 

a^as  an  T)3D  p mim  rrrna  mm  a msa  * ■»ana  amaN 
n:r:  an  maa  p T'jin  Strophenanfäuge ; ausserdem  haben  die 
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fünf  ersten  Verse  nach  dem  jeden  Vers  beginnenden  -pEE  noch 
das  Akrostichon  smis:  E 229. 

Nicht  selten  haben  die  Gedichte  ausser  dem  Namensakrosticlion 
auch  noch  das  Alphabet  an  Strophen-,  Vers-  oder  sogar  Wort- 
anfängen, vgl.  darüber  Zunz  a.  a.  0.  S.  104  £ Bei  Abraham  ben 
Esra  sind  es  die  folgenden: 

R II  25 : Jedes  Wort  beginnt  der  Reihe  nach  mit  einem 
Buchstaben  des  Alphabets;  nach  diesen  zweiundzwanzig  Worten 
folgen  noch  fünf  Worte  mit  den  Buchstaben  des  Namens  omas. 

E 165b:  Die  Verse  haben  an  ihrer  Spitze  das  Alphabet,  die 
letzten  den  Namen  e-en. 

E 170:  Die  Strophenanfänge , von  Vers  13  an  durch  neu 
und  mar  abwechselnd  eingeleitet,  zeigen  das  Alphabet  von  n bis 
E,  dann  hört  dasselbe  auf.  Vers  18  a muss  vor  18  b gestellt  werden. 

Vers  lb  zeigt  das  Akrostichon:  •'hip  CHrO 

E 201 : Jeder  Vers  beginnt  alphabetisch,  von  Vers  23  an  mit 
den  Buchstaben  des  Namens  cniEN;  im  letzten  Verse  haben  wir 

vielleicht  i^e?e  HEO*’  'E. 

E 230:  Zuerst  kommt  eine  Strophe,  von  der  jeder  Vers  mit 
dem  “pEE  **13  beginnt  und  nach  diesem  das  Akrostichon  smEN 
bringt.  Dann  folgt  an  den  Strophenanfängen  das  Alphabet  und, 
wenn  man  Vers  130  vor  dem  i ein  i einschiebt,  das  nochmalige 
Akrostichon:  pim  pp  m t?  -tne  ns  cm  EN . 

E 231:  Alphabet  an  den  Strophenanfängen;  ausserdem  Vers  1 
und  2 cm en  gezeichnet. 

E 233:  Erster  Teil  des  Gedichtes:  Jeder  Vers  beginnt  alpha- 
betisch , Vers  23 — 24  bestehen  aus  vier  Halbversen  mit  dem, 
Akrostichon  c^EN.  Zweiter  Teil  des  Gedichtes:  Jeder  Vers  be- 
ginnt alphabetisch  und  zwar  sechs  n , sechs  e u.  s.  w.  bis  sechs  z, 

Vers  104,  unalphabetisch,  bietet  das  Akrostichon : “pijcS  nrNi 
*pBm  -Hirn.  Dritter  Teil  des  Gedichtes:  Jeder  Vers  beginnt 
alphabetisch  und  zwar  erst  vier  z,  dann  sechs  22,  sechs  p,  zwei  -i, 
Vers  125,  unalphabetisch,  bietet  das  Akrostichon:  *pi:cll  nr.N“ 
"pEm  “Hirn.  Vierter  Teil  des  Gedichtes:  Jeder  Vers  beginnt 
alphabetisch  und  fbrar  erst  vier  i,  dann  sechs  a,  sechs  r.  Von 
Vers  142  an  hört  das  Alphabet  auf,  dagegen  haben  die  nun  folgen- 
den Verse  das  Akrostichon:  p7n  pp  Nixr  p cmEN  -sn,  und 
zwar  findet  sich  jeder  Buchstabe  zweimal.  Nur  154 — 156  bietet 
die  Unterbrechung  mit  demselben  Akrostichon  wie  104  und  125. 
Da  das  Stück  somit  ganz  regelmässig  gebaut  ist,  sind  die  über- 
schiessenden  und  auch  dem  Sinne  nach  entbehrlichen  Verse  96 — 99 
als  unecht  zu  streichen. 

E 241:  Immer  die  drei  ersten  Versteile  beginnen  mit  *p; 
nach  diesem  Worte  folgt  der  Reihe  nach  ein  Buchstabe  des  Alphabets. 
Nach  r.  beginnt  jedes  Wort  mit  einem  Buchstaben  von  EIEN,  wenn 


Digitized  by  Google 


Albrecht , Studien  zu  den  Dichtungen  Abrahams  ben  Ezra.  447 


man  dem  Parallelismus  zu  Vers  7 entsprechend  liest  “p 

'S-p , oder  wir  erhalten  das  Wort  omnN  nach  der  von  Egers, 
Monatsschrift  für  Geschichte  und  Wissenschaft  des  Judentums 

XXXHI.  1884.  S.  67  behandelten  Lesart:  "p  *y,:,i72N  nbnn  *p 
■pitsD  in-iH  *p  i©p3’*. 

E 243:  Jede  Strophe  beginnt  nach  dem  ersten  Worte  alpha- 
betisch, nur  Vers  7,  der  i bieten  müsste,  lautet  "n^p  CHXipn  *'4,\ 
Berliner  im  Magazin  für  die  Wissenschaft  des  Judentums  XIV. 
1887.  S.  109  ff.  schlägt  vor  D'H^'ip  *H,  aber  das  gibt  keinen 
rechten  Sinn,  ich  möchte  lesen:  »nsp  Dp-xin  p-n  »Die  Wege  der 
Feinde  werden  verkürzt*. 

E 253 — 254  gehören  zusammen : Die  Halbverse  beginnen  alpha- 
betisch: M — d,  o — 72,  : im  selben  Verse,  dann  o bis  n;  der  letzte 

Halbvers  lautet:  D^nH  HneG  nNb. 

Besonders  eigenartige  Akrosticha  bieten  R I 60.  70.  72.  R I 60 
bat  am  Anfänge  jedes  Verses  ein  N,  am  Schlüsse  jedes  Verses  ein 
2;  da  nun  Abraham  wiederholt  bei  unserm  Dichter  kurzweg  als 
»Vater*  bezeichnet  wird,  vgl.  E 224,  43.  225,  33.  226,  43.  228,  15. 
229,57.  230,60,  so  ist  wohl  anzunehmen,  dass  auch  hier  ein 
Akrostichon  beabsichtigt  lind  2N  emblematische  Bezeichnung  für 
cn-nct  sein  soll.  R I 70  bietet  an  den  Strophenantängen  den 
Namen  des  Besungenen:  'pno.  Über  derartige  Zeichnungen  ver- 
gleiche Zunz  a.  a.  O.  S.  109. 

RI  72  = E 12  ist  einem  Bräutigam  zum  Hochzeitsfeste  ge- 
dichtet und  enthält  ausser  dem  Namen  crraN  (R  I 72,  7.  8 = 
E 12,4)  an  den  Anfängen  der  Halbverse  folgenden  den  Verhält- 
nissen angemessenen  Satz:  nb  cosj  bi*  rr!-».  Dass  Rosin  dies  ent- 

gangen  ist,  liegt  wohl  an  seiner  unübersichtlichen  Anordnung  der 
Verse;  bei  Egers  wäre  die  Sache  leichter  zu  erkennen  gewesen. 

Zum  Schlüsse  müssen  drei  Gedichte  besprochen  werden , die 
ihrem  Inhalte  nach  ein  Akrostichon  erwarten  lassen,  aber  keins 
bieten,  wenigstens  keins,  das  sich  auf  Abraham  ben  Ezra  bezieht. 
Es  sind  die  Dichtungen  E 137.  171  und  217. 

E 137  und  171  scheinen  die  einzigen  Gedichte  religiösen  In- 
halts im  Diwan  ohne  Bezeichnung  des  Autors,  und  merkwürdiger- 
weise haben  beide  nicht  nur  einige  Anklänge  im  Ausdrucke  (z.  B. 
“i“0  137, 1.  171,  5.  ppr  137,  4.  171, 14),  sondern  auch  im  Sehluss- 
verse  dieselben  Worte:  137,  8 ■onRbi  ■amb,  171,  33  lamb 
ns  nbbi?  *>nb  “onKbi,  so  dass  man  versucht  wird,  hier  die 
Namenszeichnung  zu  vermuten,  vielleicht  rram  oder  rro“a. 

Dass  sich  Gedichte  anderer  Autoren  im  Diwan  finden  können, 
beweist  das  Gedicht  E 217.  Dasselbe  steht  hier  in  gekürzter  Form, 
vollständig  bieten  es  S.  Baer:  bN-vc  “HO,  Rödelheim  1868, 

S.  724  f.  und  alle  halbwegs  vollständigen  Machzorim , die  den 
böhmischen  und  mährischen  Ritus  berücksichtigen,  ausserdem  noch 
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die  Selichot  der  Jemeniten  (ed.  Jerusalem).  Diese  Maclizorim  be- 
nutze ich  nach  einer  Abschrift,  die  Herr  Rabbiner  Dr.  Brody  in 
Nachod  gütigst  für  mich  angefertigt  hat  (=  Br.).  Auch  eine  Hand- 
schrift stand  mir  zur  Verfügung,  nämlich  die  in  Göttingen  auf  der 
Königlichen  Universitätsbibliothek  als  Manuscr.  Orient.  8 aufbewakrte 
Machzorhandschrift , in  der  unser  Gedicht  auf  S.  127  enthalten  ist 
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1)  Vgl.  Techen:  Zwei  Göttinger  Maclizorbandschriften.  Göttingen  1884. 
S.  5 ff.  56.  295. 

• 1 . 

Vers  1:  ETNpN  (Baer  eine  Engelklasso,  erschlossen  aas 

Jes.  33,  7 : DTNpN , was  nach  jüdischer  Überlieferung  „Boten,  Engel“  bedeutet. 

vgl.  Levy,  Nh.  Wb.  I,  157a.  S'DHwH,  eine  Engelklasse,  erschlossen  durch 

Missverständnis  aus  Ez.  1,  4.  27.  8,  2.  2:  "T^m  $t.  constr.  für  abs.,  vgl.  auch 

• • • ** 

Vers  4 TD,  vgl.  meine  Arbeit;  Zum  Lexikon  und  zur  Grammatik  des  Neu- 

hebräischen.  ZAW.  1899.  XIX,  S.  145.  147.  3:  Für  3m  lesen  Baer,  Br.  G. 

DilD1).  4;  Egers  hat  für  “niDlp  das  nicht  in  das  Versmaass  passende 

Zu  vgl.  oben  S.  438.  4;  Mit  Baer  ist  DTD  wogen  des  Versmaasses  zu 

lesen  fttrE.  Br.  G.  DT  bDD.  5:  Ps.  22,  4.  6:  DT)  Scharen  der  Höbe 

« 

= Engel,  vgl.  Zunz:  Synagognle  Poesie,  S.  428  Nr.  21.  „Sterne“  scheint  der 
Ausdruck  zu  bedeuten  E 216,  17:  Vor  ihm  (lies  ib  für  6$b)  neigten  sich  als 
Diener  Sonne,  Mond  und  Scharen.  "IDT  Gesang,  Lied,  vgl.  meine  Arbeit:  Zum 
Lexikon  und  zur  Grammatik  des  Neuhebräischen.  ZAW.  1899.  XIX,  S.  139. 
Der  Ausdruck  „Gott  krönen“  ist  der  „allgemein  metaphorische  Ausdruck  für 
Gebete  zum  Preise  Gottes“,  vgl.  Dukes:  Zur  Kenntniss  der  nh.  religiösen  Poesie. 

1842.  S.  108.  Für  CYTrO^  liest  E die  regelmässige,  aber  nicht  in  den  Reim 
passende  Form  ITTTCT,  vgl.  Jes.  35,  1:  E rnNEPD,  Baer,  Br.  G.: 

. 7 : Vgl.  Jer.  20,  9.  Für  CN  DnbD  'leson  Br.  BaerG.  2U  n*n?:D  ; 

doch  ist  diese  Lesart  bei  der  häufigen  biblischen  Verbindung  *«23N  DHD  nur  als 
fehlerhafte  Wiederholung  des  vorangehenden  Wortes  anzusehen.  8:  b’IDDL 
Erhabenheit.  Zu  8 cd  vgl.  Ps.  65,  7.  b — c lauten  bei  E viel  mntter  ub"br?D 
fim:  DT  b*m  (b’lbn  Lob).  9:  E “p  für  “bl.  Für  9c d bietet  E fälsch- 
lich den  Schluss  der  dritten  Strophe. 
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Vers  11:  G.  hat  Für  1'72  den  Schreibfehler  “'N2.  Ez.  1,  10.  12 ab: 

vgl.  Zunz:  Literaturgeschichte  S.  608  Note  9bc.  Zu  12  cd  vgl.  2 Kö.  2,11. 
13:  Ez.  1,  12.  16:  0212  er  hat  ausgerüstet.  Die  Ausgerüsteten  mit  Pracht  — 

die  Engel,  1310  er  hat  bezeugt.  Br.  E.  G.  bieten  hinter  1*115107  ein  '2,  es 
muss  aber  des  Versmaasses  wegen  gestrichen  werden.  18:  Für  Br.  Baer  G. 
b«n  Slip  liest  E bN2'?2  und  19:  für  Br.  Baer  G.  OND'O  ifcn  07,  E 

4»  _ % 

ON172'  537ip  y'17H5.  Letztere  Lesart  ist  entschieden  falsch,  da  durch  sie 
das  Versmaass  gesprengt  würde,  und  damit  lallt  auch  die  Lesart  in  Vers  18 
b«i  E.  Über  btri23  und  bN2'73  siehe  oben  S.  432 f.  pEbirp  (ovvads Xq>6gT), 
ein  Engelförst,  vgl.  Buxtorf:  Lexicon  chaldaicum  etc.  Sp.  1512  s.  v.  Dukes 
a.  a.  0.  S.  108.  Zunz:  Synagogale  Poesie  S.  478.  19:  Von  Sandalpon  heisst 
es  (Chagiga  13b)  vorzugsweise,  er  setze  seinem  Schöpfer  Kronen  auf:  HÖip 
iS'ipb  O'irO,  vgl.  schon  Vers  6 und  Dukes  a.  a.  O.  21:  Das  Hiph'il  von 
pl7  in  etwas  anderer,  als  biblischer  Bedeutung : verherrlichen.  22:  Das  Hith- 
pa'el  von  ist  nicht  biblisch:  geteilt,  geschieden  werden.  23:  Vgl.  Ez.  1,  7. 

113SXJ72rP  = dem  bibl.  Qal:  sie  funkeln.  Baer  hat  den  Druckfehler:  1'N2. 
28:  Y'17  Firmament,  Himmel.  Die  Konstruktion  von  “INS  mit  5 ist  nicht 
biblisch.  Br.  OT123,  G.  O'ElÜn. 
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X.  Arellni  und  Chaschraallm  lassen  ein  Lied  erschallen  dem 
Namen  Gottes  2.  im  herrlichen  Tone  dem  höchsten  Schöpfer,  dem 
Retter  und  Erlöser.  3.  Und  so  verbindet  sich  eine  Menge  in  einer 
Fülle  von  Preis  und  Lob.  4.  Sie  erklären  dich  für  heilig  und 
zwar  dreimal  an  jedem  Tage  und  in  jeder  Nacht.  5.  Und  du  bist 
der  Heilige,  der  über  den  Lobliedern  Israels  thront. 


Vers  29c  d:  Hiob  39,  1.  31 : "^IHE  er  hat  gemischt.*  Zum  Ausdrucke  vgl. 

Zunz:  Literaturgeschichte  8.608  Note  9 a.  G.  liest  nriE.  32:  nbn3£  Jubel. 
TH  Fl  beständig.  33a:  Deut.  33,  29.  Ftfe  DD?  nach  Jos.  59,  20.  34cd: 

Ps.  106,  2.  36:  D'tg'Hjp,  alle  Zeugen  nur  b'löi“^.  D'ü'lSnn  vgl.  E 85,2*, 

S.  440  dieser  Arbeit.  37:  bN'“lPDN  ein  Name  Gottes,  vgl.  über  ihn  Zunz: 
Synagogale  Poesie  des  Mittelalters  S.  474  f.  Beilage  21.  38  a:  Ps.  110,  3.  Ftt»? 

^N^w?  das  bekannte  Gebet  (Deut.  6,4).  39:  3'2  Wort,  Rode,  vgl.  meine 
Arbeit:  Zum  Lexikon  und  zur  Grammatik  des  Neuhebräischen.  ZAW.  XIX, 
1899,  S.  145.  bH72  er  hat  vergoben.  cd:  aus  HSlDn  DJN*1  ri'D“!!?  (Letteris 
a.  a.  O.  I,  8.  16).  41:  D'2E1N1  D'2N21Z5  Doppeltgestaltige  und  Räder,  vgl. 

RI  90,619.  S.  433  dieser  Arbeit,  42:  7|ribn  nach  Baer  = dein  Glanz 

(S.  725  unten:  ,"CnZ  m'N  .1*15  ibSlS  'btt  /pmi). 


j 
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6.  Scharen  der  Höhe  krönen  dich  mit  einem  Liede  in  Pracht. 
7.  Die  Gestalt  ihres  Antlitzes  und  ihr  Anblick  ist  wie  die  Flamme 
eines  brennenden  Feuers.  8.  Das  Getöse  ihrer  Stimme  in  ihrer 
Erhabenheit  ist  für  dich  mit  Stärke  gegürtet.  9.  Und  sie  singen 
jubelnd  ein  Lied  und  rufen  und  sprechen:  Keiner  ist  wie  Gott. 
10.  Und  du  bist  der  Heilige,  der  über  den  Lobliedern  Israels  thront. 

11.  Die  Lichtglänzenden  sind  wie  das  Aussehen  der  Sonne,  sie, 
die  vier,  haben  das  Antlitz  eines  Adlers.  12.  Die  aus  Feuer  Ge- 
hauenen sind  Feuergegossene,  und  feurige  Rosse  sind  ihre  Gefährte. 
13.  Deinen  Namen  preisen  sie,  wenn  sie  gehn;  keine  Wendungen 
machen  sie  bei  ihrem  Gehn.  14.  Das  Geheimnis  erforschen  sie, 
wenn  sie  sich  bewegen:  Wo  ist  die  Stätte  der  Herrlichkeit  Gottes ? 
15.  Und  du  bist  der  Heilige,  der  über  den  Lobliedern  Israels  thront. 

16.  Die  mit  Pracht  ausgerüsteten  bezeugen  dir  fortwährend, 
dass  du  ihr  Fels  bist.  17.  Sie  bekennen  und  preisen  dich  in  ihrem 
Lobe,  und  trefflich  ist  ihr  Lied.  18.  Leute  wie  Gabriel,  der  Heilige 
Gottes,  und  Sandalphon  sind  ihre  Anführer.  19.  Einen  Kopfschmuck 
bindet  er  in  Lauterkeit  und  Redlichkeit  mit  dem  Fürsten  Michael. 
20.  Und  du  bist  der  Heilige,  der  über  den  Lobliedern  Israels  thront. 

21.  Dir  verbindet  sich  6ine  Menge,  dein  Lob  verherrlichen 

sie.  22.  Ihre  vier  Lager  stehn  deinem  Throne  gegenüber  ge- 
schieden da.  23.  Furchtbar  und  erhaben  funkeln  sie  wie  Erz; 
24.  dieser  verherrlicht,  und  dieser  singt  mit  Kraft,  und  dieser 
jubelt,  und  dieser  preist  25.  Und  du  bist  der  Heilige,  der  über 
den  Lobliedern  Israels  thront. 

26.  Dein  Eigentum  und  dein  Besitz  singen  dir  beständig. 
27.  Deine  Knechte,  die  für  dich  zeugen,  preisen  die  Herrlichkeit 
deines  Namens.  28.  Seraphim,  mit  sechs  (Flügeln)  fliegend,  ver- 
herrlichen in  der  Höhe  des  Himmels  29.  mit  prächtiger  Stimme 
den  sich  verherrlichenden  Fels,  der  die  Hinden  in  Wehen  versetzt. 
30.  Und  du  bist  der  Heilige,  der  über  den  Lobliedern  Israels  thront. 

31.  Feuergemischte  fliegen  mit  sechs  Flügeln  in  der  Höhe 

deiner  Wohnung.  32.  Ihren  Jubel  und  ihr  Frohlocken  bereiten 
sie  beständig  vor  dir.  33.  Ein  Volk,  das  Hilfe  erfährt,  umkehrend 
vom  Bösen,  verkündet  als  heilig  die  Herrlichkeit  deiner  Grösse. 

34.  Herr  des  Alls,  der  alles  vermag,  wer  redet  aus  deine  Macht? 

35.  Und  du  bist  der  Heilige,  der  über  den  Lobliedern  Israels  thront. 

36.  Und  Heilige  wie  Tarsissteine  (leuchtend),  berufen  zu  Dienern 
Gottes,  37.  erheben  sich  jubelnd,  wenn  sie  sich  bewegen,  und 
sprachen:  Herr  Achtariel.  38.  Und  das  Volk,  das  ganz  und  gar 
Freiwilligkeit  ist,  Söhne  der  Väter,  rufen  das:  Höre,  Israel! 
39.  Habe  Wohlgefallen  an  ihrem  Worte,  vergieb  ihre  Schuld,  der 
du  den  Tag  vorübergehn  lässt,  und  die  Nacht  bringst.  40.  Und 
du  bist  der  Heilige,  der  über  den  Lobliedern  Israels  thront. 

41.  Doppeltgestaltige  und  Räder  umgeben  den  Thron  deines 
Gefährtes.  42.  Dein  Lob  und  dein  Glanz  verherrlichen  deine 
Pracht,  43.  und  ein  heiliges  Volk  preist  dich  dreimal  heilig. 
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44.  Deine  Mengen  und  deine  Söhne  stehn  da  wie  ein  bettelnder 
Unglücklicher.  45.  Und  du  bist  der  Heilige,  der  über  den  Lob- 
liedern Israels  thront. 

Das  Gedicht  zeigt  ausser  dem  Alphabet  an  den  Versanflingen 
deutlich  das  Akrostichon  rpv,  d.  h.  den  Namen  des  Ver- 

fassers des  B-yiOJO  “ico,  der  nach  Zunz,  Literaturgesch.  S.  218,  Sulz- 
bach, Dichterklänge  2.  1887.  S.  127  f.,  dem  12.  Jahrh.  angehört.  Dass 
das  Gedicht  spv  zeichnet,  ist  stets  erkannt  worden,  vgl.  Zunz,  Synag. 
Poesie  S.  475;  Nachtrag  zur  Literaturg.  S.  5,  die  zweite  Namenszeich- 
nung hat  aber  zuerst  Brody  gesehen  und  mich  darauf  aufmerksam 
gemacht.  Durch  diese  Entdeckung  ist  natürlich  auch  Zunz’  Vor- 
schlag beseitigt , die  Schlusszeilen  umzustellen  und  dadurch  das 
Akrostichon  oma»  zu  gewinnen  (Nachtrag  S.  5).  Auch  für  die 
Frage,  wie  dies  Stück  des  mfcOT  qov  in  den  Diwän  gelangt  ist, 
hat  Brody  eine  durchaus  befriedigende  Antwort:  In  dem  spanischen 
Machzor  ist  für  des  Versöhnungstages  eine  dem  Abraham 

ben  Ezra  beigelegte  Keduscha  enthalten,  die  aus  folgenden  drei 
Teilen  besteht:  1)  Einleitender  Vers:  m bs  n?,  a^bmsm  cbsis 
crbbrrci  D'b«  b»  rra,  o-bai«.  2)  tomt  ■pb*n 

ibna,  alphabetisch  bis  : einschliesslich.  3)  “p:b*iy  rM*?a  ^"icca  nax, 
Akrostichon:  prn  CfnnN.  Dem  Sammler  des  Diwan  mag  nun  be- 
kannt gewesen  sein,  dass  Abraham  ben  Ezra  ein  Stück  mit  dem 
Anfänge  D*»b72©m  eben«  zugeschrieben  wird , dieses  hat  er  mit 
Sabaras  Komposition  verwechselt  und  die  letztere  in  seine  Samm- 
lung aufgenommen. 

IV.  Musivstil  und  Humor  in  den  Dichtungen  Abrahams 

ben  Ezra. 

Ebenso  wie  die  übrigen  spanisch-jüdischen  Dichter  des  Mittel- 
alters ist  Abraham  ben  Ezra  ein  Meister  des  Musivstiis,  und  es 
muss  daher  auch  diese  Seite  seiner  Dichtungen  einer  Betrachtung 
unterzogen  werden,  gibt  doch  der  Grad  der  Beherrschung  dieses 
Stils  und  der  damit  vielfach  verbundene  Humor  erst  den  vollen 
Beweis  für  das  Können  des  Dichters1). 

Zunächst  setzt  der  Dichter  bei  seinen  Lesern  genaue  Kenntnis 
der  Bibel  voraus  und  bewegt  sich  daher  häufig  in  Anführungen 
und  Anspielungen,  die  nur  zu  verstehn  sind,  wenn  man  die  be- 
treffende Bibelstelle  im  Kopfe  hat.  Das  ist  bisweilen  leicht  heraus- 
zufinden, wenn  es  sich  wie  in  den  gereimten  Einleitungen  und 
Begleitversen  nur  um  bestimmte  Bücher  handelt,  vgl.  R I 4.  18  ff. 
15.  30,  1.  33,  17.  34.  35,  8 ff  38.  44,  3.  45,  2.  48,  8 oder  biblische 
Namen  unmittelbar  angegeben  werden,  wie  R I 58,  97.  76,  9.  80 


1)  Vgl.  über  den  Musivstil  und  den  damit  verbundenen  Humor  und  Wit* 

Dukes:  Zur  Kenntniss  der  nhbr.  religiösen  Poesie.  1842.  8,  112 ff.,  mein  Buch: 
H^rizis  Leben,  Studien  und  Reisen.  Göttingen  1890.  S.  4 ff. 
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oder  sehr  bekannte  Geschichten  Vorkommen  R I 81,  7 — 14.  30. 
E 62.  177  u.  s.  w.  Auch  da  wo  ein  Bibelvers  den  Kehrreim  bildet 
oder  immer  ein  anderer  Vers  jedesmal  die  Strophe  schliesst,  tritt 
die  Beziehung  klar  zu  Tage,  vgl.  E 100.  117.  123.  161.  164. 
166 — 168.  186  u.  s.  w. , schwerer  erkennt  man  dies  da,  wo  in 
überaus  künstlicher  Weise  ganze  Gedichte  weltlichen  und  religiösen 
Inhalts  aus  Bibelstellen  zusammengeschmiedet  sind.  Für  beide 
Arten  der  Dichtung  gebe  ich  im  folgenden  Beispiele,  die  zeigen  wer- 
den, in  welch  hervorragender  Weise  Abraham  ben  Ezra  den  Musiv- 
stil  handhabt,  ohne  irgendwie  zu  gezwungenen  oder  gekünstelten 
Wendungen  greifen  zu  müssen.  Dabei  macht  das  ganze  den  Ein- 
druck einer  geschlossenen  originellen  Dichtung.  R I 56  besteht 
aus  folgenden  Bibelstellen:  1 — Hiob  41,  1.  5 = Klgl.  1,  13.  6 = 
Jes.  30,  33.  8 = Ez.  43,  11.  2 Sam.  3,  25.  9—10  = Gen.  37,  30. 
11  = Ps.  69,  4.  12  = Hiob  29,  10.  13  = Ps.  38,  4.  14  = Hiob 
38,  15.  15  = Ez.  24,  16.  17  = Ps.  37,  20.  19  = Hiob  3,  26. 
20  = Ps.  84,  3.  22  = Jer.  33,  6.  23  = Hiob  13,  28.  26  = 
Jer.  7,  34. 

R I 78:  1 = Ps.  139,  2.  17.  2 = Jes.  57,  19.  — Exod.  4,  11. 
— Ps.  94,  9.  3 = Deut.  30,  1.  4 = HL.  5,  2.  5 = Ps.  35,  21.  — 
Jes.  37,  23.  6 = Spr.  20,  27.  11  = 2 Chr.  8,  16.  16  = Ps.  68,  26. 
19  =Spr.  18,  21.  20  = Exod.  4,  10.  24  = Exod.  17,  2.  — Neh.  9, 13. 

E 221 : 1 = Ps.  21,  8.  2 ==  Spr.  28,  13.  3 = Ps.  5,  5.  4 = 
Deut  13,  11.  6 = Joel  2,  13.  — Jes.  47,  12.  8 = Jes.  47,  7.  9 = 
Ps.  102,  28.  10  = Ps.  144,  4.  — Rieht  20,  7.  11  = Hiob  14,  1.  — 
Ps.  26,  4.  12  = Exod.  2,4.  13  = Klgl.  3,  39.  14  = Gen.  19,  16. 
15  = Jes.  28,  7.  16  = Spr.  28, 14.  — Jos.  5,  7.  17  = Ps.  41,  2.  — 
Lev.  25,  47  u.  Öfter.  18  — Deut.  10,  9. 

Andere  Beispiele  vergleiche  man  oben  bei  der  Darstellung  der 
Engellehre.  Fast  wörtlich  der  Bibel  entlehnt  und  nur  mit  Metrum 
und  Reim  versehen  sind  die  Psalmenbearbeitungen : E 11  = Ps.  139. 
E 248  = Ps.  137.  E 249  = Ps.  138.  E 251  = Ps.  139.  140.  E 252 
= Ps.  141—144.  E 253  f.  = Ps.  145.  E 255  f.  = Ps.  146  f.  E 258 
= Ps.  19. 

Obwohl  diese  letztgenannten  Psalmenvariationen  sich  nur  sehr 
wenig  von  der  ursprünglichen  Ausdrucksweise  entfernen,  entbehren 
schon  sie  nicht  ganz  der  Parodie,  d.  h.  Bibelstellen  und  biblische 
Eigennamen  werden,  bisweilen  wörtlich,  bisweilen  leicht  verändert, 
auf  ganz  andere  Verhältnisse  angewendet,  sodass  ein  witziger  Doppel- 
sinn entsteht;  natürlich  findet  sich  dies  noch  mehr  in  den  andern 
Gedichten  Abrahams  ben  Ezra.1) 

R I 2:  ob*2  5D  ©Tica  ob©3  ncom  Und  das  Buch  ist  voll- 
endet mit  der  Deutung  alles  Dunklen.  Der  witzige  Doppelsinn 
beruht  darauf,  dass  der  Kommentar  zum  Koheleth,  der  hier  ge- 


1)  Zur  Sache  vgl.  meine  Sammlungen  in  der  Schrift:  Harms  Leben, 
Stadien  und  Reisen.  Göttingen  1890.  S.  4 ff. 

Bd.  LVII, 
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meint  ist,  in  der  That  mit  der  Erklärung  der  Worte  ob*:  bp  b? 
(Koh.  12,  14)  schliesst,  sodass  die  Worte  auch  übersetzt  werden 
können:  Und  das  Buch  ist  vollendet  mit  der  Deutung  des  letzten 
Verses  des  Koheleth. 

R I 22,  7:  Eine  Hindeutung  auf  einen  Namen,  zu  dem  man 
die  Anmerkung  Rosins  vergleiche. 


R I 58,  12:  O'pttTO  (ich  habe  erklärt),  wie  das  Aus- 
sehen des  Himmels  ist.  Hiob  37,  18:  p£TO  wie  ein  ge- 

gossener Spiegel. 

R I 61,  4:  Der  Dichter  hätte  keinen  Fisch  bekommen,  •'bsb 
3b  E vbin  ppp*  = wenn  nicht  ein  teilender  Gast  ihm  einen  kleinen 

Fisch  abgegeben  hätte.  Die  Gen.  10,  25  vorkommenden  Personen- 
namen 33E  und  ■jEp*  sind  also  appellativisch  verwandt,  indem  sie 

mit  3b_E  „er  hat  geteilt“  und  „klein“  in  Verbindung  gesetzt  sind. 

R I 77,  6:  rnMan  v?  spv»b  r»br  nins  Schreibe  darauf: 
Dein  Joseph  (gemeint  ist  Joseph  ibn  Amrain)  gehört  der  Baum 
der  Weisheit.  Ez.  37,  16:  d*»^CK  V?  qorb  ■pb?  airoi. 

R I 81,  38:  *!?£  **v3n  Tnnb  ■»te»  “lErr:  Indem  der  Dichter  die 
in  dem  biblischen  Verse  Gen.  36,  39  (wb  i-p*  otöi  .vnnn  •sbtt’n) 
vorkommenden  Eigennamen  -HH  = Mann  des  Glanzes  und  *i?s  = 
Stadt  der  Klage  aufTasst,  gewinnt  der  Vers  den  Sinn:  Ich  heisse 
eigentlich  ein  glücklicher  Mann,  aber  doch  umgiebt  mich  Jammer. 
R I 82,  70:  nrN  T&fc*  npr*  pi&u  13  nss  Der  Reichtum 

des  Sohnes  des  Stolzes  Jakobs,  den  er  liebt;  nach  Ps.  72.  16,  wo 
aber  P2  rSE  Überfluss  an  Korn  bedeutet,  und  Ps.  47,  5,  wo  aber 
mit  Jakob  das  Volk  gemeint  ist.  Über  die  weitem  Wortspiele 
dieses  Stückes,  die  sich  von  Vers  177  an  finden,  vergleiche  man 
Rosins  Übersetzung  und  Anmerkungen. 


R I 125,  3 f.: 


rrcnsn  man  tfbn 

r : r ; • t -i 


T • • I *• 


'iss 


rniTanb  Setzt  nicht  ein  anmutiges  Weib  ihr  rechtes  Auge  für  ihren 
Mann  ein  und  ihren  Nacken  ihrer  Schwiegermutter  entgegen? 
Ruth  1,  14:  rrrrinnb  npp?  pisrn  Und  Orpa  küsste  ihre  Schwieger- 
mutter. 


E 11,7:  *nttppi  vzzy  nN  rri»>nnP3  isrm  Und  du  schufst 
im  Verborgenen  mein  Gebein  und  meinen  Leib.  rpppp  eigentlich 
„Buntgewirktes“,  hier  wie  auch  sonst  (z.  Bsp.  E 1,  3)  =*Leib.  Nach 
Ps.  139,  15  erwartet  man  aber  •»Fpppn  „ich  wurde  gebildet*. 

Besonders  häufig  finden  sich  bei  den  synagogalen  Dichtern 
Gedichte,  die  mit  dem  Worte  pbra  endigen.  Dies  bezeichnet  in 
den  verwendeten  Bibelstellen  meist  einen  irdischen  König,  wird 
aber  hier  von  Gott  gebraucht,  vgl.  hierüber  Dukes,  Zur  Kenntnis 
der  neuhebrüiscken  religiösen  Poesie.  1842.  S.  129  f.  Auch  von 
Abraham  ben  Ezra  haben  wir  eine  solche  Dichtung,  E 230;  über 
die  dort  verwendeten  Bibelstellen  vgl.  Egern’  Anmerkung  zur  Stelle. 
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Doch  lehnen  sich  nicht  alle  Wortspiele  an  die  Bibel  an,  auch 
andersartige  nur  auf  dem  Gleichklang  verschiedener  Worte  be- 
ratende finden  sich. 

R I 64,  20:  anpi  qnnrt  üXS  nspn??  Von  Schmach  ist  der 
Name  des  Winters  genannt. 

R I 78,  25:  anrsn  eh:t2  m bx  w Geht  zu  Rab 

» * • • » • 

Menachem,  der  Seelen  tröstet. 

R I 80,  10:  b$TCt$  bfi*  ’i72-s3  pncp  fcOp?  Und  Gott  nennt  im 
Himmel  seinen  Namen  Samuel. 

E 249,  7:  cbs^tn  wwö*  Dv  a ? Und  sie  sollen 

1 TT”’  T 1 2 * T~ 

mit  Jeschurun  singen,  am  Tage,  wenn  sie  ihren  Tempel  schauen 
werden. 

Finden  sich  diese  Wortspiele  in  grosser  Anzahl  oder  bilden 
sie  den  Reim  (sogenannten  rührenden  Reim),  so  nennt  man  eine 
solche  Dichtung  . Bekanntlich  hat  Mölö  ben  ‘Ezrä  ein 

ganzes  Buch,  den  TarsiS,  nur  in  solchen  Reimen  geschrieben,  vgl. 
meine  Abhandlung  ZAW.  1899.  XIX.  S.  134  Anm.  2.  Von  Abra- 
ham ben  Ezra  haben  wir  ebenfalls  eine  solche  Dichtung  E 130; 
sie  ist  von  Egers  S.  160  f.  übersetzt,  doch  sind  die  Verbesserungen 
Porges’  heranzuziehen,  vgl.  Monatsschrift  für  Geschichte  und  Wissen- 
schaft des  Judenthums.  1887.  XXXVI.  S.  280. 

Natürlich  lassen  sich  Witz  und  Scharfsinn  besonders  zeigen, 
wenn  man  verschiedene  Personen  oder  personifizierte  Wesen  redend 
einführt,  die  nun  den  betreffenden  Gegenstand  nach  allen  Seiten 
hin  beleuchten.  Daher  sind  bei  den  spanisch -jüdischen  Dichtern 
Gedichte  sehr  beliebt,  die  einen  derartigen  Inhalt  bieten,  und  die 
man  am  besten  mit  dem  Namen  „ Streitgedichte*  bezeichnet;  man 
vgL  Charlzis  Makamen  (ed.  Lagarde)  5,  13,  39 — 43,  47,  49.  Von 
den  Dichtungen  Abrahams  ben  Ezra  gehören  in  diese  Reihe: 
R I 64:  Streit  der  Jahreszeiten.  R I 78:  Streit  der  Sinne.  E 168: 
Streit  zwischen  Zion  und  dem  Feinde.  E 184 : Streit  der  Festtage. 
Die  ersten  beiden  sind  von  Rosin  a.  a.  O.  übersetzt  und  erklärt ; 
die  Übersetzung  und  die  Erklärung  der  beiden  andern  gebe  ich  im 
folgenden : 

E 168:  1.  Zion  sprach:  Wie  sind  meine  Söhne  von  mir  fort- 
gezogen ! Als  sie  von  dem  Feuer  des  auf  Sinai  gegebenen  Gesetzes 
fortzogen,  da  loderte  unter  ihnen  empor  das  Feuer  des  Herrn. 
2.  Der  Feind  sprach:  Ihr  Männer  Zions,  wo  sind  denn  eure  Götter? 
Die  mögen  sich  erheben  und  euch  Hilfe  bringen!  3.  Zion  sprach: 
Meine  Söhne  sind  wie  ein  Vogel  weggenommen,  4.  in  die  Länder 
der  Fremden  aus  dem  Lande  der  Pracht  verstossen.  5.  Auf  ihre 
Stärke  vertrauten  sie  in  den  Tagen  ihres  Glückes.  6.  Als  sie  in 
Not  waren,  eilten  sie  nicht  zu  dem  erhabenen  Namen.  7.  Wie  ver- 
gassen  sie:  Ein  fester  Turm  ist  der  Name  des  Herrn.  8.  Der  Feind 
sprach:  Die  Kinder  Gottes  hat  ihr  Vertrauen  irre  geführt,  9.  dunkel 
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I 

sind  ihre  Augen,  denn  in  meinem  Hause  ist  ihre  Leuchte.  10.  Durch 
die  Kraft  meiner  Hände  bin  ich  stärker  als  ihr  Fels,  11.  und  dies 
ist  das  Zeichen,  dass  sein  Volk  seinen  Augen  für  Banngut  erklärt 
wird.  12.  Und  er  sprach  mit  lauter  Stimme : Rufet  an  den  Kamen 
eures  Gottes!  13.  Zion  sprach:  Meine  Leiden  erscheinen  mir 
lieblich,  14.  wegen  des  Namens  meines  Heiligen  werden  sie  für 
Wonne  gerechnet,  15.  denn  seine  Züchtigungen  sind  mir  süsser  als 
Honig,  16.  und  zu  den  Enden  des  Heiles  werden  meine  Söhne 
noch  kommen,  17.  dass  sie  zurückkehren,  und  der  Zornesgrimm  des 
Herrn  wird  sich  wenden.  18.  Der  Feind  sprach:  Ich  habe  ge- 
schaut, was  meine  Augen  19.  wünschten,  und  mein  Gesetz  ist 
recht,  und  meine  Zähne  zermalmen  ohne  Ende.  20.  Und  wie  ver- 
mögt ihr,  Söhne  Zions,  zu  stehn  vor  mir,  21.  und  wohin  wollt 
ihr  zurückkehren?  Denn  niedergetreten  ist  das  Gesetz  des  Sinai, 

22.  und  die  Hand  des  Herrn  ist  wider  euch  und  eure  Väter. 

23.  Zion  sprach:  Ihr  Hasser  Gottes,  habt  ihr  nicht  gehört  24.  die 
Worte  seiner  Propheten,  und  wie  dürft  ihr  sein  Gesetz  schmähen 
25.  und  euch  rühmen  über  die  Satzung,  die  ihr  doch  aus  ihm  ge- 
stohlen habt?  26.  Jetzt  wird  sich  aufraachen  die  Rechte  seiner 
Kraft,  und  ihr  seid  vernichtet,  27.  denn  ihr  habt  das  Volk  des 
Herrn  getötet.  28.  Der  Feind  sprach:  Von  euch  sind  die  Propheten 
weg.  29.  Und  wenn  die  früheren  wahr  und  lauter  geredet  haben, 

30.  am  zweiten  Hause  sind  die  Tröstungen  vorübergegangen,  31.  und 
tausend  Jahre  sind  vergangen,  und  wie  mögt  ihr  noch  hoffen? 

32.  Und  wie  könnt  ihr  sprechen : Er  wird  kommen  und  euch 
helfen J). 

E 184:  1.  Zwischen  Sabbath  und  Festtag  war  ein  Kampf  ent- 
brannt, 2.  dieser  sprach  so,  und  jener  sprach  so: 

3.  Er  sprach:  Den  siebenten  Tag  nannte  Gott  mit  meinem 
Namen  4.  und  segnete  mich  mit  seinem  Namen,  und  wer  ist  wie 
ich,  wer?  5.  Allein  ich  bin  geehrt  als  Tag  der  Lust  meinem 

1)168:  la.  Jer.  10,  20.  b.  Deut.  33,  2.  Esth.  3,  15.  c.  Nun».  11,3. 

2a.  Num.  21, 29  und  öfter,  b.  Ps.  79,  10.  Deut.  32,  37.  c.  Deut.  32,38. 

4.  ”3 iS  beliebte  Bezeichnung  Palästinas  nach  Dan.  11,  16.  41;  vgl.  mein 

Buch:  Harizis  Leben,  Studien  und  Reisen.  1890.  S.  16.  6.  Ps.  107,  6 u.  öfter. 

Jes.  12,4  und  Ps.  148,  13.  7.  Spr.  18,  10.  9.  Lies  wegen  des  Versmaasses 

(vgl,  Brody:  Studien  zu  den  Dichtungen  Jehuda  ha-Lovi’s.  Berlin  1895.  S.  46) 
nach  Ps.  69,  24:  DHW  IDSßn  und  S für  D.  12.  Deut.  27,  14.  1 Kö.  18,  25. 

16.  mit  Acc.  nicht  biblisch.  17.  Num.  25,  4.  18 — 19.  Koh.  2,  10.  20. 

1 Sam.  6,  20.  21.  nn*?rn  das  Hithpa'el  (er  ist  niedergebougt,  niedergetreten) 
ist  nicht  biblisch.  22.  1 Sam.  12 , 15.  Streiche  das  nicht  in  das  Versma&ss 
(Brody  a.  a.  0.)  und  den  Sinn  („ist  noch  jetzt“)  passende  nrpn.  23.  Ps.  81,  16. 

23 — 24.  Jer.  25,  8.  24.  Schiobe  vor  in  des  Versmaasses  wegen  PN  ein. 

25.  Zur  Sache  vgl.  E 155,  9.  156,  12.  27.  Num.  17,  7.  30.  Lies  dos  Versmaasses 
wegen  mi3in5Pn  für  PIEinm.  31.  Demnach  fällt  das  Gedicht  in  das  Jahr 
1120,  vgl.  S.  423.  32.  Jes,  35,  4. 


Digitized  by  Google 


Albrechty  Studien  zu  den  Dichtungen  Abrahams  ben  Ezra.  457 

Volke,  6.  und  zwischen  Gott  und  seinen  Söhnen  bin  ich,  ich  selbst, 
das  Wahrzeichen.  7.  Und  die  Anordnung  des  Schaubrotes  geschieht 
an  meinem  Tage.  8.  Wenn  sich  mit  mir  Neumondstag  oder  Fest- 
tag verbinden,  9.  bin  ich  sicher  der  erste  an  Segen. 

10.  Das  Fest  der  süssen  Brote  sprach:  Ich  bin  das  Versaramlungs- 
fest  der  Juden,  11.  und  an  mir  geschahen  viele  und  herrliche  Zeichen, 
12.  bis  frei  herausging  an  mir  der  Same  der  Geliebten,  13.  mit 
Gold  und  Silber  und  allerlei  Kostbarkeiten.  14.  Und  alle  Sabbathe 
und  alle  Feste,  15.  sie  alle  sind  nur  eine  Erinnerung  an  den  Aus- 
zug aus  dem  Lande,  wo  wir  Knechte  waren,  16.  um  sich  an  ihnen 
zu  erinnern,  was  sie  in  dieser  Hinsicht  erlebt  hatten. 

17.  Und  der  siebente  Tag  entgegnete:  Ich  bin  der  Heilige  von 
Anfang  an.  18.  Und  wenn  das  Fest  der  süssen  Brote  ein  Tag  der 
Erlösung  gewesen  ist,  19.  in  Eile  auf  dem  Wege,  auf  dem  der  Be- 
sitz ging,  20.  so  enthüllte  Gott  mit  dem  doppelt  so  vielen  Brote 
sein  Geheimnis  21.  und  liess  an  meinem  wunderbaren  Tage  das 
Manna  nicht  verderben.  22.  Und  Himmel  und  Erde  vollendete 
Gott  an  mir  23.  und  gab  bekannt,  warum  das  Werk  ruhte. 

24.  Das  Fest  der  süssen  Brote  sprach:  Mir  gehört  die  Nacht 
der  Bewahrung  25.  und  mir  die,  in  welcher  ein  tadelloses  Lamm 
allen  Hilusern  der  Hebräer  ist.  26.  Und  die  Opfergabe  des  Sabbaths 
besteht  aus  zweien,  nicht  mehr,  27.  aber  mir  gehören  fünf  Schafe 
nebst  sieben  Ziegen  28.  und  sieben  Widder  und  die  doppelte  An- 
zahl Rinder.  29.  Und  meine  Tage  sind  sieben  auserlesene  Freuden- 
tage, 30.  und  in  der  Passahnacht  gibt  es  vier  Segensbecher. 

31.  So  antwortete  der  Sabbathstag  im  glühenden  Zorne: 
32.  Zähle,  Fest  der  süssen  Brote,  deine  Lämmer  im  Jahre,  33.  sind 
doch  mehr  als  hundert  Lämmer  mir  zum  Anteile.  34.  Und  im 
Schaltjahre  füge  ich  noch  acht  hinzu.  35.  Und  an  mir  ruht  alles, 
Frohlocken  erneuert  sich,  36.  und  Ruhe  und  ehrbare  Lust  ist  an 
mir  gegeben.  37.  Das  Fest  kommt  nur  zur  festgesetzten  Zeit, 
88.  und  man  harrt,  es  zu  schauen,  von  Jahr  zu  Jahr,  39.  und  wie 
lang  hingezogen  ist  das  Harren  auf  ein  Jahr! 

40.  Der  Erste  des  Monats  schrie:  Höret,  ihr  Zuverlässigen! 

41.  Gegen  den  Sabbathstag  will  ich  streiten  mit  festen  Worten, 

42.  und  richten  sollen  zwischen  uns  die  Rechte  der  Zehntel. 

43.  Wenn  dem  Sabbath  hundert  sind,  so  sind  mir  über  achtzig 

44.  allein  von  zwölfen  an  einem  Tage  gegeben.  45.  Der  Tag  der 
Festversammlung  ist  der  erste  den  Jahren.  46.  Der  Tag  des 
mahnenden  Blasens  ist  eine  Erinnerung  an  die  Herrschaft. 

47.  Das  Wochenfest  rief  die  Weisen  herbei  48.  gegen  den 
Sabbathtag,  den  siebenten  der  Tage:  49.  Ich  bin  die  siebente  der 
vollen  Wochen,  50.  und  mir  kommen  zu  vierzehn  tadellose  Lämmer 
51.  und  zwei  Ziegenböcke  und  zwei  vollkommene  Schafe  52.  und 
drei  Rinder  und  ebenso  bestimmte  Widder,  58.  und  in  mir  wurde 
das  vom  Gipfel  her  eingesetzte  Gesetz  gegeben. 

54.  Diese  Antwort  gab  der  Versöhn ungstag : 55.  Ich  bin  ein 
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Tag  in  jedem  Jahre,  und  mir  kommen  zu  zwei  Rinder  56.  und 
zwei  Böcke  und  drei  Ziegenböcke,  57.  und  mir  kommen  zu  sieben 
tadellose  ausgewählte  Schafe,  58.  und  Jeschurun  wird  von  jeder 
Sünde  an  mir  rein,  59.  und  Speise  und  Trank  sind  an  mir  ver- 
sagt 60.  und  das  Schuhanzieben  und  Waschen  und  Salben. 

61.  Das  Laubhüttenfest  sprach:  Ich  bin  gross  an  Wissen, 
62.  denn  mir  kommen  zu  achtundneunzig  Lämmer  63.  nebst  sieben 
Böcken  und  siebenzig  Rindern  64.  und  vierzehn  Widdern,  die  be- 
stimmt sind.  65.  Und  vor  der  Menge  meiner  Zehntel  erstaunen, 
die  es  hören,  66.  drei  Hundert  sechsundreissig  bekannte.  67.  Und 
mir  ist  das  Gebot  der  Hütte  und  des  Palmzweiges,  wie  Gesetz  ist. 

68.  Wie  richtig  waren  die  Erwiderungen  des  Sabbaths  in 
meinen  Augen,  69.  und  die  Worte  der  Feste  waren  lieblich  meinen 
Gedanken.  70.  Und  ich  eilte,  zu  fragen  meine  Weisen  und  meine 
Einsichtigen,  71.  und  da  hörten  von  der  Höhe  meine  Ohren  eine 
Stimme:  72.  Wozu  streiten  meine  Feste  und  meine  Zeiten? 

73.  Denn  sie  alle  sind  heilig,  und  in  ihrer  Mitte  ist  der  Herr. 

74.  Heil  ihnen  und  Heil  dem  Volke,  welchem  es  so  ergeht!1) 

Sind  diese  Spielereien  und  geistreichen  Scherze  (vgl.  auch  die 
wachsenden  Verse  in  Baumgestalt  R I 84)  nur  reine  Verstandes- 
sache, so  haben  wir  doch  auch  eine  Reihe  von  Dichtungen,  die 
echten  Humor  und  wahre  Gemütstiefe  aufweisen,  Dichtungen,  die 
eigene  und  fremde  Thorheit  verlachen  und  bemitleiden.  Ich  ver- 
weise auf  die  Gedichte  E 18,  R I 58 — 62,  72,  85,  86. 

V.  Der  nichtbiblische  Wortschatz  in  den  Dichtungen 

Abrahams  ben  Ezra. 

Die  Anpassung  des  Neuhebräischen  an  neue  Verhältnisse  ver- 
langte zahlreiche  neue  Wörter  und  Ausdrücke.  Sie  wurden  aus 
den  verschiedensten  Sprachen,  semitischen  und  nicht -semitischen, 

1)  184:  6.  Vgl.  It  I 50,  2.  10.  Streiche  wegen  des  Versm&asses  (Brody 

a.  a.  0.  S.  46)  H vor  mSß,  wie  auch  Ezr.  6,  22  das  Fest  einfach  miS72  3n 
heisst.  11.  Num.  22,  15.  13.  2 Chr.  21,  3.  15.  Exod.  13,  3.  16.  Esth.  9,  26. 

19.  rVSÜD  = Israel.  20.  Exod.  16,  22.  21.  Exod.  16,  24.  22.  Gen.  2,  1. 

23.  Neh.  6,  3.  24.  Zu  lesen  ist  wie  Vers  10.  Exod.  12,  42.  25.  Exod.  12,  5. 
26.  Vgl.  zur  Sache  Num.  28,  9.  27  f.  Vgl.  zur  Sache  Num.  28,  16  ff.  30.  Vgl. 
zu  den  vier  Bechern  Nathanael  XVII.  1901.  S.  152  ff.  32.  Lies  dem  Sinne 
und  Versmaasse  entsprechend  für  V1Ü3D.  34.  Ausgleich  von 

Sonnen-  und  Mondjahr,  Einschaltung,  vgl.  RI  15, 151.  39.  Spr.  13,  12.  42.  Vgl. 

zur  Sache  Num.  28,  11  ff.  46.  Lev.  23,  24.  Für  ist  mit  Porges  a.  a.  O. 

8.  284  zu  lesen.  59  f.  Vgl.  Joma  VIII,  1 (ed.  Strack  S.  28).  60.  Hb*'?; 

Anziehen,  bTID  Sandale.  Hirn*?  Waschen.  re*C  Salben.  61.  Vgl.  Iliob 
37,  16.  62 ff.  Zur  Sache  vgl.  Num.  29,  12  ff.  64.  Nicht  bibl.  Bedeutung  von 

rap.  67.  nb’lb  Palmzweig,  nabn  Lehre.  68.  lKön.  9,  12.  69. 

PI.  und  Bedeutung  bibl.-aram.  73.  Num.  16,  3.  74.  Ps.  144,  15. 
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genommen,  teilweise  half  man  sich  auch,  indem  man  biblische  Wort- 
stämme zur  Neubildung  benutzte  oder  die  Bedeutung  biblischer 
Worte  veränderte.  Diese  Wörter,  wie  sie  sich  in  den  Dichtungen 
Abrahams  ben  Ezra  finden,  sollen  im  folgenden  gesammelt  werden. 

1.  Andern  Sprachen  entlehnte  Wörter. 

28  Name  des  fünften,  hier  elften  Monats,  vgl.  darüber  Schürf: 
>7atbanael  XVII,  S.  73,  m.,  R I 87,  111;  assyr.  a-bil. 

pn8  mit  a hangend  an,  E 241,2;  von  aram.  p“ö<. 

*V8  Name  des  zweiten  Monats,  bei  Abraham  ben  Ezra  als 
▼ • 

achter  gezahlt,  vgl.  Schärf  a.  a.  0.,  m.,  R I 87,  81 ; assyr.  ai  ru . 

'8:c:28  Gast,  R I 85,  36 ; | ivog. 

Opferteile,  besonders  die  Fettstücke,  die  auf  dem  Altar 
verbrannt  wurden,  E 233,  165 ; fioiQcu. 

8?-8  die  Erde,  E 224,  36 ; bibl.-aram. 

ppx  Erde,  R I 90,  261  D'p^8 ; bibl.-aram. 

Gerber,  R I 90,  569;  ßvQösvg. 

8rvpn  die  draussen  befindliche  (Mischna);  vgl.  Strack,  Ein- 
leitung in  den  Thalmud8.  S.  2.  RI  34,  182  nin^s;  aram. 

^3  Farbe;  übertragen  Art  und  Weise,  besonders  *p53  wie  die 
Art,  zum  Beispiel,  so  R I 82,  76;  aram. 

Zahlenwert,  R I 82,  67 ; yccofifrj)/« ; doch  vgl.  Strack, 
Einleitung  in  den  Thalmud8.  S.  102. 

*85?*  Schmähung,  R I 66,  17;  aram. 

2C3  Leib,  R I 34,  259;  bibl.-aram. 

n:n  Niph‘al  n:rr  er  bat  einen  Nutzen  erlangt,  R I 90,  430. 
Dass  wir  Niph‘al  vor  uns  haben,  sieht  man  aus  ni38  -p/ns  6,1. 
m min?  2,  5.  4,  3 r*:rw ; aram. 

TT  T mi  1 7 9 m «V  7 

“nrrrt  Gedanke,  E 215,  4;  bibl.-aram. 

p-ni  stark,  edel,  R I 58,  176;  oLo*. 

aiT  Joch,  Paar,  R I 89,  23;  frtiyog. 

tt  Glanz,  R I 82,  279.  90,  430.  E 97,  7;  vr?  R I 90,  497; 
bibl-aram. 

-,v  Waffe,  R I 85,  6.  86,  2; 

*;?r  er  ist  herumgegangen,  E 124,  7 ; rrib^bn  im  Kreise 

berumgehend,  E 75,  15;  aram. 

022  er  hat  ausgerüstet,  E 217,  15;  Taoaco(?). 

ms  nur  in  irrns  mb  nicht  ist  einer  vorhanden  wie  er, 
R I 82,  97 ; aram. 


t 
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ninp  Kohl  (die  Aussprache  ist  durch  den  Reim  gesichert,  Levy 
liest  2V©),  R I 87,  50; 

Eppich,  R I 87,  69.  117;  ,w SS , 


j 
ft  £ 


ui-©  Lauch,  R I 87,  14  D'Sh?;  v£>! j . 
mb  nicht  ist,  vgl.  mp. 

03?b  er  hat  gekaut,  R I 90,  278;  ararn. 
tipb  er  hat  Schaden  erlitten,  R I 87,  65 ; aram. 

03£  Becken,  Schüssel,  E 233,  165;  jtt ayig. 
nixnp  Rückkehr,  Cyklus,  Plural  rri“rirn£,  R I 89,  7.  14;  vgl. 
oben  unter  "irr,. 

- T 

bn?a  mit  b er  hat  vergeben,  E 6,  4 ; aram. 

•j;:?:  Zahl;  nur  in  der  Verbindung  •p:»3  entsprechend,  E 108,  8. 
233,  72;  bibl.-aram. 

b**l£  Perle,  Plural  D'brTO  R I 90,  36;  (AUQyyUg. 

V»;pm?p  Name  des  achten  Monats,  hier  als  zweiter  gezählt,  vgl. 
Schärf  a.  a.  0.,  R I 31,  1.  87,  21;  assyr.  a-ra-ach  scham-na. 

D yi  Pi‘el  mit  a er  hat  etwas  umgerührt,  E 233, 127. 138 ; aram. 
Nm;n?3  die  Lehre,  R I S.  225,  36;  vgl.  Strack,  Einleitung  in 
den  Thalmud8.  S.  2;  aram. 

er  hat  gestochen ; Hiph‘fl  r'jsn  mit  er  hat  zur  Ader 
gelassen,  R I 87,  39.  79.  87.  97;  aram.  für  hebr. 
ine  er  hat  gedacht,  E 123,  15;  bibl.-aram. 

Meinung,  Yernunftgrund,  R I 15,253.  34,186;  syr. 

,0  o 

j^OD. 

p:©  Zeichen,  R I 34,  279.  89,  5.  28;  Plural  R I 88,  15 

Crjfieiov. 

■•pbo  Mangold,  R I 87,  66; 

rr:o  geblendet,  R I S.  224,  1;  aram.  Vgl.  zur  Form  Rosin- 
Anmerkung  zur  Stelle. 

b?:o  Sandale,  E 184,  60;  GavdaXov. 

33D  er  bat  abgewischt;  Nithpa‘ei  ssnp:  er  hat  sich  abgetrocknet 
gebildet  aus  Gitoyyog,  E 233,  91. 

",3*©  Sternbild  des  Krebses,  R I 82,  135; 

nby  er  hat  ungerecht,  schmählich  behandelt  , R I 90 , 160. 
E 172,  9;  aram. 

■pab*  Schmach,  3:iab?  R I 124,  4.  E 172,  12;  aram. 
awb*  nur  in  örsb ra  gewöhnlich,  oft,  R I 34,  274;  aram. 

! ^ T # T J 
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ppy  er  hat  sich  beschäftigt;  Hithpa‘el  2 sie  haben  sich 

«ifrig  beschäftigt  mit.  R I 84,  333;  aram. 
ypr  Stiel,  R I 91,  26;  aram. 


*ipy  Wurzel,  R I 90,  666  rpipy;  R I 90, 187  a^py;  bibl.-aram. 
b"E  Elefant,  R I 88,  35; 


0*e  er  hat  beruhigt;  O'snn  er  hat  sich  beruhigt,  R I 90, 
560;  aram. 

, , o & 

5E?E  Pfeffer,  R I 87,  57;  JJüi,  wohl  aus  neittgig. 


Ti3“iE  Gewand,  Schleier,  E 177,  8;  7tccQccyavöig. 
rjb^  nur  Hiph‘ü  tpbap_  dem  Schlaginstrument  ausholend, 
am  zu  schlagen,  E 233,  141.  147;  aram.  Vgl.  Strack,  Joma 
S.  38  s.  v. 


Rettich,  R I 87,  113;  PI.  rriri:2C  R I 87,  52.  Das  Wort 

. # Ä — ^ • 

bängt  zusammen  mit  aram.  123t,  arab.  er  ist  kalt,  hart. 

m — 

5)E£  er  steht  gedrängt;  dicht  gedrängt,  R I 88,  8;  ^Jud.- 

Morgen;  morgens,  R 1 87,  39;  aram. 

Anstossendes ; verwandt  ist  er  ist  kühl;  nhbr.  nur 
niijt  y?3£N  Mittelfinger,  E 233,  86. 

ypp  er  hat  angeheftet,  bestimmt,  R I 15,  254;  aram. 
pB^inp  eingemacht,  eingelegt  (von  Früchten),  R I 87,  70; 
wnditaneus  (Rosin  z.  St.). 

Urne,  E 223,  106.  110;  xdiTttj. 

Becher,  R I 86,  1;  xdv&ccgog  (?). 
npEp  Eule , Plural  nis^Ep  R I 58,  22. 

Ipi  Roch  (Figur  im  Schachspiele),  R I 88,  43;  «öjj. 
n Geheimnis,  •'Tn  E 71,  4;  bibl.-aram. 
rra*!  Verband,  E 155,  3. 

r • : ' ’ ... 

er  hat  gewinkt,  angezeigt,  R I 67,  20.  E 108,  11;  ^ . 

m Wink,  R I 15,  294.  34,  28.  30.  33;  ^ 

STPB'n  Wink,  Anzeichen,  Plural  niTW  R I 15,  157. 
rv*ia  sechs,  R I 15,  810;  bibl.-aram. 

ny^j  Stunde,  rriy^j  R I 15,  98.  117.  119.  90,  610;  bibl.-aram. 

T T 7 T 7 1 

Grenze,  Dtt’inn  R I 90,  394;  hooJL. 

Mangold,  Beete,  R I 87,  51  D*H*nn;  aram. 
biaj*in  Halm,  R I 87,  35. 

•nsn  Name  des  siebenten,  hier  ersten  Monats,  vgl.  Schärf 
a.  a.  O.,  R I 15,  124.  21,  5.  87,  11.  89,  18;  assyr.  lasch-ri-tav. 
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2.  Wörter,  deren  Stämme  sich  auch  im  Biblisch- 
hebräischen nachweisen  lassen. 


rT-rtTN  Ermahnung,  PI.  nrnliTN  R I 89,  32. 
lins  Verzögerung,  R I 84,  80. 

-Jpb«  göttlich,  f.  rprfbN  R I 23,  5. 

NPppCN  die  Anlehnung,  vgl.  Rosin  I S.  70  Anm.  2.  R I 34,274. 
best  er  ist  untergegangen,  E 132,  24. 
nVcN  selbst,  sogar,  R I 15,  120.  863. 

Ehe,  R I 34,  80. 
msa  Weinen,  E 167,  4. 

DTi:2  inzwischen,  R I 85,  40. 
bn*i3  Daumen,  R I 87,  64. 

q*!S  Körper,  m.,  R I 34,  242;  rp*  R I 4,  9.  11.  15,  276.  311. 


34,  29.  242.  87,  5.  55.  E 220,  9.  19.  26.  221,  5.  222,  9;  W R 1 
81,  43.  E 100,  4:  ici»  E 202,40.  209,  10,  Plural  nie*)*  R I 4,8; 
D^cis  R I 87,  101;  «W  R I 87,  125;  orr-Dia  R I 90,  425. 

7:s  er  hat  verborgen,  R I 38,  19.  E 13,  2.  108,  12.  170,20. 
niVj  Niedrigkeit,  R I 58,  73. 

■Wjp  Zweifelhaftes,  zweifelhafte  Fracht,  R I 91,  8.  Vgl.  R I 
S.  200  Anm.  5.  Strack,  Einleitung  in  den  Thalmud5*.  S.  14. 

pvnpp  Singular  und  Plural:  genaue  Erforschung , Grammatik: 
p«npn  R'l  12,  1.  15,  11.  338.  20,  15.  30,  13.  33,  21.  34,  125. 
315.'  330.  333;  ip^pp  R I 34,  313;  D-p’Hpp  R I 4,  17.  15,65. 
374.  58,  104. 


pppp  er  hat  grammatisch  erklärt,  R I 34,  14. 

C-.p  freie  Deutung  der  heiligen  Schrift  zum  Zwecke  der  Er- 
bauung und  belehrenden  Unterhaltung,  vgl.  R I S.  36  Anm.  8.  R 1 15. 
211.  214.  253.  259.  306.  331.  366.  34,  177.  224.  208;  st.  constr. 
tfwn  R I 15,  288.  347. 

Indier,  R I 126,  4. 

Väter,  Eltern,  R I 50,  4 (so  ist  für  D'prn  nach  R 1 
S.  100  zu  lesen).  91,  18.  E 165  b,  19.  206,  45.  227,  24.  230,  97. 
vnin  R I 55,  21;  tppin  R I 5S,  159;  irpin  R I 35,  6. 
bibrt  Lob;  ib’ibn  R I 90,  643;  abibpi  E 217,  8. 
npbjp  gesetzliche  Bestimmung,  vgl.  Strack,  Einleitung  in  den 
Thalmud8.  S.  4;  R I 15,  252.  254.  E 20,  1.  184,  67.  233,  148. 
npnrn  Überlieferung;  arprrn  R I 15,  374. 
rvsspn  Sinn;  rnuispH  R I 15,  184;  i:-rriu,.;prt  R I 34,  44. 
]T7T  Frevler;  S^rriT  E 224,  85. 
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rtT  folgendes , vgl.  Siegfried  - Strack , Nhbr.  Sprache  § 29  a. 
R I löj  297.  34,  238. 

rp  THT  Glänzendes,  E 233,  115. 

T*nt  vorsichtig,  E 233,  182. 

verächtlich,  R I 90,  571.  Vgl.  Rosins  Aura.  z.  St. 

■HCT  Gesang,  E 217,  6. 

nmiT  Glanz;  nnrp*iT  R I 90,  660. 

Han  Zusammenstellung,  R I S.  222.  4. 

nran  Fest,  R I 91,  10. 

nann  Schuld,  E 233,  92;  *»nain  E 172,  8. 

a*n  Sünder;  a*»a*n  R I 34,  109. 

ai*n  Verpflichtung,  R I 15,  155. 

nbr5n  Umdrehung,  Kreis.  Vgl.  S.  459  unter  *rrn. 

**2*»:n  Kaufmann,  R I 90,  569. 

CD:n  Ägypter,  E 226,  55;  vgl.  Jes.  30,  4. 
pan  stark,  E 243,  1. 

scharf,  R I 87,  15.  56.  103. 
yin  Verachtung,  E 202,  39. 

*pcn  dunkel,  R I 90,  227. 

nb^ap  Eintauchen,  E 233,  98.  169.  174.  178. 

SET  Dürre,  R I 87,  102. 

Ftr’H?  Erkenntnis,  Wissen,  R II  16,  9;  ‘inrp'i?  R I 90,  656. 
irr  Hithpa‘el:  er  brüstet  sich,  R I 90,  580. 

Auszug,  E 177,  22.  26.  30.  34.  38.  42.  46.  50.  54.  58. 
n£*>s?  Guss;  R I 4,  2 
rrvat?  Schöpfung;  R I 15,  229 
3*112?  bewohnte  Erde,  R I 15,  234. 
na^'1  Schule;  RI  15,  22  riav2**. 

"HTJ  kostbar,  R I 54,  6. 

^sTso,  E 233,  103.  155. 

bba  Gesamtheit,  Ganzes,  R I 34,  179;  a^bba  R I 41,  2; 
:t;  ibba  seine  Gesamtheit  ist,  dass  = kurz,  R I 82,  171. 
nrrna  Ausrottung;  rrirvna  R I 91,  21. 

R72"?3  Weinberg,  E 18  b,  11. 
nana  Hochzeitsverschreibung;  rviana  R I 91,  11. 
ttrs  Schar,  Engelschar;  rvina  R I 65,  2. 
ab*ib  Palmzweig,  R I 120,  8.  E 184,  67. 
nnb  Feuchtigkeit,  Frische,  R I 87,  18.  53.  75.  83;  st.  constr. 
rrb  RTI  87,  115. 
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b"b  Nacht,  R I 66,  1.  Vgl.  za  diesem  Gebrauche  der  Form 
des  status  constructus  meine  Arbeit:  Zum  Lexikon  und  zur  Gram- 
matik des  Neuhebräischen.  ZAW.  XIX  1899.  8.  145.  147. 

“!y:iS?a  Gefangenschaft,  E 152,  10. 

‘■ri'172  Wohnung,  Wohnen,  R l 91,  1. 
nbi?a  Neumond,  R I 15,  117.  89,  17. 

Cyclus,  R I 53,  9. 

a£*n?3  Denken:  nicn?2  R I 58,  41.  II  5,  29. 

nb'73  Beschneidung;  rb’'»  R I 15,  199. 

KmbpE  das  Gesetz,  vgl.  Strack,  Einleitung  in  den  Thalmud * 

S.  56;TninbD72  R I 34,  182. 

• • 

rnyp  Verkehrtes,  Sünde;  ■’jniyp  E 118,  7. 
nimn  Macht,  Kraft,  E 233  b,  23. 
nb*»??:  Falschheit;  E 215,3  rriVm 
3a?73  Schmerz;  R I 70,  6. 

«•in  Saft,  R I 87, " 1*17. 

yrnn  Bad,  m.,  R I 87,  25.  38.  45;  cn;  yrntt  Schwitzbad, 
R I 87,  77. 

n:^72  Mischna,  R I 15,  145.  34,  119.  181.  II  19,  13.  50. 
nWQ2  Weissagung,  R I 35,  9. 
rW'a:  Weissagung;  inwa::  R I 34,  304. 
rrfaj  strahlend,  E 237,  1. 

D'pp  Beschädigungen,  R I 91,  2.  15. 
pT3  Hiph‘ll:  beschädigen,  R I 58,  180. 
nb«*!??  Hin-  und  Herschwingen,  R I 120,  8. 
ttbr?:  Anziehen;  nb"»?:  E 184,  60. 
ccb  Ruhe,  E 156,  8. 

rnix  Ausschlag,  Grind;  rvrnso  R I 87,  73. 

“Hy  er  hat  augereiht,  geordnet,  R I 53,  6.  78,  29.  90,  37. 
E 233,  87;  Pual : R I 89,  10.  20. 

rtp’io  Schritt,  Stil,  Art  und  Weise  des  Talmud,  Halacha; 
rri«oo  R I 82,  264. 

nrc  Salben,  E 184,  60. 
rn’iyp  Speise,  E 233,  85. 

rrvco  Zählung,  besonders  des  ‘Omeropfers,  RI  15,  142;  *npn 
. niT'CSn  die  Astronomen,  R I 15,  40. 

ppc  zweifelhaft;  pED  ^a  ohne  Zweifel,  R I 15,  372;  pcc  ps 
ohne  Zweifel,  R I 34,  280. 

-na?  Ausgleich  von  Sonnen-  und  Mondjahr , Einschaltung, 
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R I 15,  151.  89,  10.  38.  S.  223,  1.  E 184,  34;  0-712?  R I 
89,  19. 

«SJ  Kreis,  R I 23,  4. 

Firmament,  E 202,  39. 

T} E Befreiung;  i^pE  E 229,  63. 

p’OS  biblischer  Yers,  m.,  R I 15,  342;  p’CE  R I 15,  25.  79. 
244.  312.  342.  32,  3;  o-piOE  R I 4,  8.  15,  62.  369.  58,  140. 
nn-pE  Heimsuchung,  Verlust;  E 202,  51  -nn-pE. 

HIE  Trennung,  R I 69,  9.  70,  33;  spviB  E 118,  9. 
bub  Erklärung,  R I 1,  24.  2,  2.  9,  3.  10,  3.  15,  29.  33.  37. 
42.  46  (in.).  89.  113.  241.  341.  342.  S.  224,  17.  33,  21;  st.  constr. 
r—E  R I S.  83a,  2;  töne  R I 15,  115.  34,  128;  -cms  R I 15, 
333.  34,  311;  O-ciie  R I 15,  356.  34,  325.  331;  -cmE  R I 15, 
250 ; irdriE  R I 34,  42. 

einzelnes;  o-E'nE  R I 41,  2. 

rvrns  Trennung;  in^B  R I 70,  11;  pm-nE  E 18  b,  2. 
CCE,  EJTwE  Einfachheit,  Wortsinn;  ece  R I 4,  11.  15,  366. 
18,  2.  34,  275.  288.  306;  st.  constr.  üce  R I 53,  7;  o-!ECE  R I 
41,  1 ; iaic?  R I 4, 12.  6,  6.  15, 190.  279.  363.  34,  176.  29*7.  313. 
-ttax  Gemeinde,  R I 15,  152. 
ros  Färber,  R I 90,  570. 

O-pna:  Sadduzäer,  Karäer,  R I 15,  58.  373.  34,  70. 
p*i£  Bergspitze,  E 233,  161. 
o-rinpx  Gininendes,  Gewächse,  R I 87,  71. 
p-px  benötigt,  R I 15,  144.  34,  65.  E 206,  104. 
r*ap_  Lehre,  R I 15,  144.  34,  187.  270.  278. 

DVTJj  alt,  R I 88,  2.  90,  223. 
opj  vor,  R I 15,  216.  295.  34,  206.  224. 
rnspp  Heiligkeit,  R II  8,  2;  prc’np  E 177,  12. 

nVrp  Leichtsinn,  R I 58,  74;  omVp  ihre  Behendigkeit,  R I 

90,  256. 

-cp  Schwierigkeit,  R I 87,  33. 

rrin  Gnind,  Beweis;  or^Np  R I 34,  31;  rvi-Np  RI  15,  52. 
168.  232*  34,  216;  crvi-fin  lV  1 15,  51.  34,  168. 
rrs*-  Beobachtung;  R I 15,  146. 
ncxp  Anfang,  R I 15,  271. 

nx-m  Waschen,  E 184,  60. 

barmherzig,  E 259,  8. 
p£-p  leer,  R I 86,  1. 
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CE“!  er  hat  voll  Schlamm  gemacht,  R I 87,  16. 
nnc  er  hat  bezeugt,  E 102,  16.  217,  15. 
nrrac  Feiern;  nrnac  R I 15,  74. 
nnc  Lob,  R I 66,  17;  vnac  R I 70,  26. 

•toc  Saturn,  R I 82,  113. 
ncc  Oberfläche,  R I 34,  250. 

rt^DlÖ  Gnadengegenwart  Gottes,  R I 15,  299,  E 124,  15. 
170,  10.  23;  E 177,  2. 

■':nbc  Wechsler,  R I 90,  570. 

bcbc  er  lässt  abführen,  R I 87,  67.  79.  98;  CpbfflbiDB  Abfuhr- 
mittel;  zu  ergänzen  ist  cyc  R I 87,  30. 

Verschiedenheit,  R I 15,  107. 

WC  Mass,  R I 90,  604;  a*>wc  R I 15,  138. 
btpt$  Prüfung,  R I 15,  186.  34,  185.  254. 

Sonnenuntergang,  R I 15,  117. 
rrrnp  Gründung,  E 155,  4. 
nnban  Haarschneiden,  RI  87,  68. 
nEcim  Hinzufügung,  R I 34,  189. 
nbjin  Nutzen,  Vorteil,  RI  15,  46;  nibrifi  45. 
rrnn  Wiederaufleben,  R I 88,  76. 
bnn  Hiph‘il:  R I 26,  2.  87,  81:  er  hat  angefangen. 

D'örßEnn  Ägypter,  E 230,  87. 

piirri  Knabe;  R I 15,  355.  58,  144. 

Trabn  Talmud,  R II  19,  14.  48;  i-nabn  R I 48,  8;  irwbn 
R I 34,  172. 

Bewegung;  Bnyw  R I 34,  148. 

Ergötzungen,  Leckerbissen,  R I 58,  244. 

■pjMR  Verbesserung,  R I 15,  357. 
nnatpn  Lobpreis;  R I 126,  5 nina^n. 
önn  Hiph‘il:  er  gibt  die  Hebe,  R I 91,  4. 

3.  Biblische  Wörter  in  veränderter  Bedeutung. 

2N  bibl.  Vater;  R I 58,  175  rnaN  Eltern;  R I 34,  103  ni2ü 
‘iFPnYibim  wtotibö  die  verbotenen  Arbeiten  und  ihre  Unterabtei* 

1 v ••  j • t : 

lungen.  Vgl.  Buxtorf  s.  v.  NSN;  Levy,  Nhbr.  Wörterbuch  s.  v.  2JS; 
Strack,  Schabbäth  VH  1 f. 

“!2N  bibl.  Schwungfeder;  Glieder,  E 233,  96;  T"i2S 

seine  Glieder,  E 233,  162. 

Din«  Bezeichnung  der  christlichen  Staaten  und  Länder,  R I 
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58,  81.  82,  178  ff.;  Romanen,  R I 15,  209.  Vgl.  über  diese 

Art  der  Bezeichnung  Zunz,  Synagogale  Poesie.  S.  437,  Beilage  16; 
Sachs,  Beiträge  zur  Sprach-  und  Alterthumsforschung  II  S.  135  ff.: 
Rosin  I S.  90  Anm.  6.  S.  137  Anm.  13. 

rrs"!5t  eigentlich  „die  rote“,  nh.  Galle,  R I 87,  96;  rrrsri 
nrwr!  R I 87,  112. 

IpN  Rad , E 206,  83.  99  eine  Engelklasse , vgl.  schon  S.  433 
dieser  Arbeit.  Dagegen  wird  E 201,  8 fei*  zu  lesen  sein:  Die 
Gewalten  auf  der  Erde  sind  geschaffen,  in  das  Gefängnis  „der  Zeit“ 
sind  sie  gebracht;  und  was  vermögen  sie  zu  thun?  Können  sie 
heransgehn  weg  vom  Himmel  des  Herrn?  (Klg.  3,  66). 

riet  Zeichen,  nhbr.  Buchstabe,  R I 34,  189.  98,  10.  103,  2. 
113,  5.  115,  5.  116,  2,  Plural  nirri«  R I 20,  21.  97,  3.  115,  7. 
116,  1.  3.  E 123,  1.  236,  2;  nwi«  R I 3,  20.  15,  313.  317.  34, 
304.  82,  88.  93.  256.  265.  117,  2.  Von  den  Kamen  der  Buchstaben 
kommen  folgende  vor:  r)bst  R I 15,  293.  82,  88.  95;  ma  15,  259. 
289.320;  r RI  58,  4;  vt  R I 15, 82.  87.  41, 4,  Plural  C'«n 
R I 15,  86,  in  88;  tt  R l"l5,  293;  rja  R I 113,  1 ff.;  nab  R I 
82,91.97;  cn  R I 15,321.  34,130.  107,3;  yis  R I 34,"  130; 
■£3  R I 107,4;  y?  R I 86,  8;  B I 15,271;  yy  293; 
TO  293. 

T 

yiraai  Zögling,  R I 69,  1. 

Religion,  R I 15,  26. 

Sternbild  des  Löwen,  R I 82,  140. 
naa  Pforte;  rina  R I 91,  15. 

b ja  Hiph‘ll : den  Segensspruch  sprechen  beim  Ausgange  des 
Sabbatha.  Vgl.  über  diesen  technischen  Ausdruck  Levy,  Khbr.  Wörter- 
buch unter  nb~nis  und  bna  R I 50,  10. 
p “a  er  hat  geprüft,  R I 58,  200. 

K^a  bibl.  er  hat  unbesonnen  geredet;  E 230,  122  er  hat 
geredet 


HK' 3 Einzug,  E 177,  24.  28.  32.  36.  40.  44.  48.  52.  56.  60. 
naa  er  ist  frühe  da,  E 247,  20. 

Dnr  na  Laune,  Glück,  Geschick,  R I 81,  25  f.  47.  Ähnlich 
ist  der  Ausdruck  Vers  37  "nb*  = *Hb\  Vgl.  Ros  ins  An- 
merkung  6 S.  129.  Brody,  Gabirol  1,  2 und  Anmerkungen  N. 
l*»:a  bibl.  Bau;  R I 3,  23  Wortform;  mna  R I 34.  334. 

bibl.  Unerhörtes,  nlibr.  Schöpfung,  PI.  Geschöpfe,  R I ■ 
34,  210.  E 75,  1 ; infja  R I 34,  142;  rri«-^  R II  6,  7.  E 73,  2. 
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89,  7.  104,  15.  176,  1.  229,  27.  43,  230,  56;  Tpnirr*«  E 177,15. 
bip  ns  Echo,  R I 67,  25.  78,  28. 

Jtins  bibl.  Erhabenheit,  Stolz;  R I 90,  347  Drnfitü  ihr  (der 
Gewässer)  Anschwellen,  Hochgang. 

yi^a  bibl.  Hoheit,  nhbr.  eigentlich  ein  Titel  für  die  Ober- 
häupter der  hohen  Schulen  zu  Sörä  und  Pum  Bedita  (7 — 11.  Jahr- 
hundert), dann  überhaupt:  Fürst;  O’Oifi»  R I 15,  52.  34,  137.  58, 
119.  90,  544.  II  19,  46. 

23  Rücken;  E 57,  8 *i:sa  unser  Körper, 
via  Sternbild  des  Steinbockes,  R I 82,  159. 
v.  bibl.-hebr.  Rücken;  nhbr.  Körper,  Inneres,  E 68,  5.  6.  73,6. 
75,  5.  210,  11.  222,  8.  11.  Auch  E 80,  7 ist  aa  für  Ti  zu  lesen. 


baba  Rad;  nhbr.  Sphäre,  R I 59,  1.  E 97,  10.  177,  9.  206, 
112.  224,  3;  o^baba  R I 119,  18;  ^baba  R I 123,  8. 

D^ba  Sphären,  R II  8,  13.  E 2Ö1,  5. 

abk  bibl.  Embryo;  R I 65,  3 Tpaba  dein  Leib. 

Sternbild  der  Fische,  R I 82*  167. 
pi^  bibl.  dünnes  Gewand;  E 233b,  19  Himmel, 
ibl  Pi‘el , R I 88 , 27 : er  macht  einen  Doppelschritt  (im 
Schachspiele). 

•»b^j  Sternbild  des  Wassermanns  (eigentlich  des  Eimers)  R I 
82,  163.’ 


tnr.  bibl.  Fussscherael;  E 2,  5 Cöbn  Tiefen, 
nbpn  bibl.  Geräusch;  E 75,  14.  76,  6 rvibpqr  En  gelschar  en. 
rnn  bibl.  schwanger;  RI  89,28  rvnn  (nämlich  rn3*i)  Schaltjahre. 
D"bnn  bibl.  Spöttereien;  R I 120,  12  c^bn^j  i-N  Gaukler, 
bn?  Wohnung;  nhbr.  Himmel  E 76,2.  118,17;  C^baT  E 142,16. 
12H  Gheber,  Feueranbeter,  R I 75,  48. 

*^2n  Pi‘el:  er  hat  verfasst,  R I 50,  16.  51,  2.  E 83,  3;  ngnt 


Verfasser,  R I 31,  5. 

nan  bibl.  Genosse ; nhbr.  Titel  eines  im  Gesetze  Unterrichteten, 

••  T 

collega,  doctor;  R I 90,  542  o^ian. 
ich  Freilassung,  R I 84,  4. 

nur  nicht  - biblischer  Plural  in  der  Bedeutung:  Sprüche, 
Erklärungen,  Regeln;  u'KTXl  R I 4,  16.  15,  362.  369.  21,  3;  'T2VZ 
R I 4,  8.  15,  344;  15,  346.  355  (m.);  cnpE  'WB  Accente, 

RI  87,  7. 

bibl.  er  hat  zerrissen;  E 233,  110  mit  2 er  hat  um- 
gerührt, geschüttelt. 
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irr  Pi4el:  als  den  einen  verkünden,  ß I 90,  618;  Hithpa‘el: 
allein  sein,  R I 90,  15. 

*lb'  vgl.  □ w»  Kz  S.  467. 

NS*  mit  a es  wird  ausgegeben  für,  hat  den  Wert  von;  R I 
82,78  in  8X1*3  einen  ähnlichen  Wert  habend,  ähnlich  sich  ver- 
haltend, gleich,  ebenso. 

rr nnis  Sternbild  der  Venus,  R I 82,  119. 
n^n  nnin  Sternbild  des  Merkur,  R I 82,  121. 
o:n  Niph‘al:  hineingehn,  R I 90,  696. 

S’inn  biblischer  Vers,  R I 82,  256.  Über  Oppins  siehe  rn in. 
lidb  Plural,  R I 15,  80.  34,  131. 

O'HKp  Sternbild  des  Mars,  R I 82,  117. 

D*:y«?2  Sternbild  der  Wage,  R I 82,  147. 

NEnp  mit  o*ncip  bibl.  das  unbesonnen  Ausgesprochene;  R II 
6. 13  einfach : Wort,  Rede. 

*12*152  bibl.  Mund;  E 76,  10.  97,  10  der  nicht-biblische  Plural 
Worte. 

** « » * 

* • 

nci73  bibl.  Grundfeste;  R I 34,  334  rninOTO  seine  (des  Wortes) 

Wurzeln. 

pXTO  bibl.  Metallguss.  Aus  Hiob  37,  18  ist  die  Bedeutung 
»Himmel*  erschlossen.  E 206,112.  224,  3.  230,13.  233  b,  19; 

27x10  R I 58,  12. 

r T 1 

pxiw  bibl.  Einengung;  RI  15,  100  st.  constr.  psETC;  mit  Suffix 
ipawa  Mittelpunkt. 

brp  Schicksal,  E 147,  6 'ZV2.  Biblisch  ist  nur  der  Plural  in 
der  Bedeutung:  Sternbilder. 

ribins  b*p  Sternbild  der  Jungfrau,  R I 82,  143. 
nba  W Sternbild  des  Widders,  R I 82,  123. 
ma n?2  Werk;  R I 20,  17  inhantt. 

V'.*  * — » * ‘ • - • » 

• * • • • 

pp:2  er  hat  verwischt;  Nipli‘al  pass.  R I 58,  128. 
rTu.53  bibl.  nur  als  Adverb:  unten;  R I 20,  6 Erde, 
pp  Ketzer,  R I 15,  59;  R I 58,  117. 
nx*<b73  bibl.  Lehrspruch;  E 83,  3 Poesie. 
rjb/£  Vokal;  D’Obp  R I 15,  315. 

Tizzu  Tafelrunde,  E 111,  1. 

resn  bibl.  Gewebe,  nhbr.  Thal mudtrak tat;  nirrsp  R I 34, 181. 
icp’e r hat  überliefert,  R J 34,  170.  E 171,  10.  18;  Niph‘ah  ■ 

pass.  R II  19,  29. 

rnbp  Überlieferung,  Masora,  RI  15,  144.  344  E 233,  134.  j 

Bd.  LY1I.  31 

I 

i 
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bibl.  Wohnung,  Tempel;  R I 55,  18  Anrede  Gottes,  Be* 

Schützer. 

nbr?3  bibl.  Stufe;  R I 30,  5.  E 76,  11  Himmel;  E 69,8: 
Würde. 

npcp  Verlust,  R I 69,  6.  E 202,  43. 
pStt  siehe  pSTO  II. 

arnpp  heilige  Schrift,  Bibel,  RI  84,  7.  II  19,  12;  S|SHpi2 
E 137,  3.  Ausserdem  vgl.  unter  rnin. 

m?a  bibl.  die  bittere;  n72"Ti<H  HP72H  R I 87,  112  die  Galle; 

TT  ' T T T T - 

vgl.  schon  unter  H73"iK;  mimsr:  H“i72H  R I 87,  24  die  Melancholie, 
rin:  die  ruhenden,  d.  h.  Konsonanten  ohne  Vokal,  R I 20,  20. 
Hü:  R I 88,  33 ; vröo  Hüü  nlrr  eigentlich : er  ist  seine  Schritte 
biegend,  d.  h.  beim  Schachspiele:  er  zieht  schräge,  dann  ohne 
jeden  Zusatz  in  derselben  Bedeutung;  R I 88,  24  nüi:  und 
R I 88,  25  na:. 

Rede,  Wort,  E 71,  5.  101,  7;  ■»rr:  129,  5.  Vgl.  zu  dem 
Bedeutungswechsel  meine  Arbeit  : Zum  Lexikon  und  zur  Grammatik 
des  Neuhebräischen.  ZAW.  XIX,  S.  145. 

nis:  die  sich  bewegenden,  d.  h.  Konsonanten  mit  Vokal 
R I 20,  20. 

npr:  Pi‘el:  ausgiessen,  R I 87,  63.  118;  Niph*al:  ausgegossen 
werden  R I 87,  64.  Vgl.  das  Syrische. 

“175  bibl.  nur  Plural:  Gliederungen;  R I 43,  4.  45,  4 Abschnitt 
der  Bibel;  E 233,  98.  169.  178  Ritus;  R I 78,  29  Ab- 

teilungen  des  Thalmud. 

lio  Rätsel,  R.  I 110,  1.  112,  1;  rno  106,  2. 

Hp^üp  bibl.  Decke;  R I 80,  2 in  Beziehung  auf  “73S  Ezech. 
24,  2 das  Stürzen  auf. 


nr 

- T 


n'rsyü  n:\SH  das  befruchtete  Jahr,  Schaltjahr,  R I 
15,  141.  Auch  ohne  Zusatz  R I 89,  6.  13.  13  rvnaytt  Schaltjahre. 

bhy,  f.  HV35;  bibl.  nur  Adjektiv,  rund;  nhb.  haben  beide  Formen 
die  Bedeutung  Kreis;  ibjy  E 97,  12;  nb^y  R I 15,  19.  172.  34, 
15.  69.  E 56,  6.  226,  3;  nbar  R I 34,  251.  252;  rriba*  E 76,  8. 
104,  10;  H:p«2H  nb*rn  der  Äquator,  R I 82.  151 ; ns  nbi? 
eig.  Kreis  der  Volksreichen  = Sanliedrin  des  Tempels,  R I 82,  153; 
nibayn  die  Himmelssphären  R I S.  151,  34,  a,  3. 

H3*iy,  bibl.  nsy  Brotfladen;  R I 90,  603:  Kreis  ipyiy. 

t 7 t • 5 7 r 
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rry  er  ist  gekrümmt,  R I 90,  26. 

übiT  Welt,  R I 14,  5.  15,  216.  226.  285.  287.  298.  329.  26, 1.  2. 
34,  142.  206.  217.  E 144,  17.  186,  12.  201,  7.  209,  17.  230,  8. 
233,  101;  inbij  R I 82,  74.  E 230,  30;  'robi*  E 57,  13;  rriabiy 
B I 15,  292 ; D-rVr?  R II  6,  26. 


*£33?  bibl.  Beschäftigung,  Sache;  R I 34,  835:  Bedeutung  der 
grammatischen  Formen  rr;y. 

an p y Sternbild  des  Skorpions,  R I 82,  151. 

*,173*7?  bibl.  Platane,  R I 58,  250 ; D-:i73py  Kastanien  (Früchte). 


P5*E  bibl.  Seite,  Rand;  E 104, 13  -ntiE  die  sieben  Planeten. 
t*ie  biblisches  Wort  unsicherer  Bedeutung,  R I 88,31.  37; 
Feldherr  im  Schachspiele,  Königin. 

pnE.  Nicht  biblischer  Plural  a-p“}?  R I 58,164  Mischna- 


abschnitte. 

rrciiE  der  am  Sabbat  verlesene  Pentateuchabschnitt,  R I 34, 
205.  329.  37,  4.  40, 3.  44,  4.  58,  151;  rnöns  R I 34, 144.  147. 
153.  38,  4.  39,  4,  42,  4;  rri"qfte  E 233,  168. 

Nrn373*7E.  Der  biblische  Eigenname  ist  in  zwei  Teile  zerlegt 
und  im  Sinne  von  „Erklärer  des  Gesetzes“  genommen:  R I S.  224,  20. 

t37L;E  er  hat  ausgebreitet,  R I 88,  19;  Particip  l3T.se  eigentlich: 
ausgezogen,  dann:  einfach;  R I 15,  141  h^tse  nrän  das  Gemein- 
jahr, auch  ohne  Zusatz  im  selben  Sinne  nriTSE  R I 89,  27.  35; 
ritsiTSE  R I 89,  15. 

mrs  mit  Patach  versehen;  R I 20,  24  rrimnE. 

— r ? 1 

pnx  Sternbild  des  Jupiter,  R I 82,  116. 

nx  Name  Gottes  mit  der  Nebenbedeutung  „Schöpfer“,  vgl. 
Wiegand,  ZAW.  X,  S.  85  ff.,  R I 34,  84.  52,  5.  63,  28.  71, 26. 
n 9,  13.  E 73,  15.  129,  5.  157,  16.  19.  206,  98.  229,  115;  mix 
E 68,1;  ipix  E 225,  19;  -nix  R I S.  151,  34a  9.  E 100,5. 
209,  2;  anix  R I 90,  411.  E 75,  16.  229,  47. 

rniX  bibL  nur  abstrakt:  Gestalt,  E 235, 8 konkret:  Gestalt, 
Figur,  Gebilde. 


“X  mit  *}*?  geizig,  R I 85,  1. 

HPE^x  Nordfrankreich,  R I S.  223.  82a  2.  Davon  *nEnx 
Franzose,  R I 83,  1. 

y3pt  er  hat  festgesetzt,  bestimmt,  R I 88,  4.  E 184,  64. 
p72*Tp  bibl.  östlich;  E 211,  22.  225,  3 ehemalig,  früher. 

31* 
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Bezeichnung  muslimischer  Staaten,  R I 58,  83. 
njppt  Pi‘el  R I 91,  13:  sich  verloben;  R I 50, 10  den  Segens- 
spruch sprechen  beim  Beginne  des  Sabbaths,  vgl.  über  diesen  tech- 
nischen Ausdruck  Levv:  Nhbr.  Wörterbuch  unter  ®V7p. 
ripp?  bibl.  Aufstehn ; R I 64,  22  Bau. 
rbpT  er  hat  geflochten,  E 233,  166.  Zur  Erklärung  vgl.  Joma 
6,  7.  Strack:  Joma  S.  25. 

yTOp  mit  Kamez  versehen;  rriaüTOp  R I 20,  24. 

y*npT  er  hat  in  den  Hals  des  Opfertieres  geschnitten,  E 233,  94. 

nuip.  Sternbild  des  Bogens,  R I 82,  155. 

eig.  geschaut;  R I 87,  14:  passend,  geziemend. 

2p  Lehrer,  R I 15,  23.  36.  41.  58,  121.  78,  35.  81 , 50.  82, 
102.  129.  133.  137.  84,  2;  -np  dasselbe,  R I 58,  48;.  iap  R I 
121,  5;  1:2p  R I 58,  125. 

■»bap,  Plural  a^bap,  Bauern  im  Schachspiele,  R I 88,  21. 

*,srn  er  hat  gebetet,  siehe  Buhl  s.  v.,  E 88,  8. 
aap  er  hat  verbunden.  Niph‘al  passivisch : E 68,  6. 
yrrp  Gedanke;  ■'rnap  E 200, 12;  sonst  nur  im  nicht- biblischen 
Plural:  *P|i'jp  R I 15,  202;  Tprryp  E 206,  11;  *>jvrp  R H 6, 1. 
E 84,  10."  100,  25.  134,  6.  184, W.  215,  4.  219,  5.  221,  9. 
rnimp  Galle,  R I 87,  127. 

Dö  Gott,  R I 33,  1.  E 4,  1.  111,  12.  115,  19.  233,  108.  111. 
113;  DDp  RI  15,92.226.249.290.304.  26,3.  27,2.  31,2. 
34,  54.  120.  143.  160.  165.  264.  327.  35,  10.  46,  1.  50,  2.  84,6. 
S.  150,  26  a,  2.  E 71,4.  87,6.  224,88.  233,119.120;  \a^n  csn 
R I 15,  322  der  deutlich  ausgesprochene  Name,  d.  h.  das  Tetragramm, 
bibl.  Geflüster,  E 247,  58  üble  Nachrede. 

•CDä.  rriiöDSrt  pa  im  Zwielicht,  R I 34,  245.  250. 

SvrtNFi  Sternbild  der  Zwillinge,  R I 82,  131. 
ritten  bibl.  Ausgang;  R I 34,  335  vrriNätin  seine  (des  Wortes) 
Endungen. 

rvrin.  a^rc1!  NppW’i  npin  die  drei  Teile  der  heiligen  Schrift 
R I 15,  94. 

Tppan  Sterbekleid;  pa^pari  R I 59,  4. 

^bn  Ekliptik,  R I 15, 101.  E 59,  2;  -bn  -rio  dasselbe,  E 104, 13. 
• • 

TV2F1  bibl.  Name  eines  Gottes,  nhbr.  Name  des  vierten,  bei 
R I 87,  101  des  zehnten  Monats,  vgl.  Schärf,  Nathanael  XVII,  S.  73. 
nnxnn  R I S.  224,  24  im  Sinne  von  „ Friedensstadt“. 
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Das  Ergebnis  ist  also,  dass  Abraham  ben  Ezra  aus  fremden 
Sprachen  im  Vergleich  zu  den  andern  Dichtern  jener  Zeit  viel 
übernommen  hat,  etwa  neunzig  Wörter,  von  denen  den  semitischen 
Sprachen  ungefähr  fünfzig  (38  aramäische,  15  arabische),  den 
arischen  siebenunddreissig  (36  griechische,  1 lateinisches)  angehören. 
Dabei  ist  aber  in  Betracht  zu  ziehen,  dass  mehrfach  die  Stoffe 
seiner  Gedichte  (astronomische,  grammatische,  philosophische)  ihn 
geradezu  zum  Gebrauche  solcher  Worte  zwangen.  Das  Überwiegen 
des  ihm  eigentlich  am  fernsten  liegenden  Aramäischen  und  Griechi- 
schen zeigt  übrigens,  dass  diese  Lehnwörter  schon  in  hellenistischer 
Zeit  in  das  Hebräische  eingedrungen  sind.  Meist  hat  aber  auch 
er  sich  geholfen  durch  Neubildungen  aus  biblischen  Wurzeln  und 
vor  allem  durch  Veränderung  des  Wortsinnes  biblischer  Wörter, 
also  auch  hierin  das  Streben  seiner  Vorgänger  und  Zeitgenossen, 
oft  in  origineller  Weise  fortgesetzt. 
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Die  kanonischen  Zahlen  70 — 73. 

ein  Nachtrag  zu  meinem  Artikel  in  d.  Zeitschr.  Bd.  4 (1850)  S.  145  ff. 

Von 

Moritz  Steinschneider.1) 

Vor  mehr  als  50  Jahren  habe  ich  die  kanonische  Zahl  der 
muhammedanischen  Sekten  zum  Ausgangspunkte  von  Forschungen 
genommen,  welche  dahin  ausliefen,  dass  die  Zahlen  70 — 73  sich 
vielfach  als  runde,  d.  h.  unhistorische  oder  wertlose  erweisen,  so  dass 
es  eine  unabweisbare  Pflicht  der  Kritik  bleibt,  in  jedem  einzelnen 
Falle  zu  untersuchen,  ob  die  angegebene  Zahl  eine  erfahrungsmässige 
Thatsache  sei.  Am  Schlüsse  habe  ich  die  Begründung  der  mannig- 
fach belegten  Erscheinung  in  einem  astronomischen  Zahlver- 
hältnis gesucht,  welches  vielleicht  durch  astrologische  An- 
wendung seine  literarische  Bedeutung  erlangte. 

Seit  jener  Zeit  habe  ich  diesen  Gegenstand  nicht  aus  den  Augen 
verloren  und  vieles  darauf  Bezügliche  angemerkt,  sowohl  Fälle  von 
wahrscheinlich  allgemeiner  Anwendung  jener  Zahlen  als  runder, 
welche  häufig  durch  den  Einfluss  hebräischer  und  arabischer 
Literatur  zu  erklären  ist,  aber  auch  einige  Fälle,  wo  jene  Zahlen  genau 
zu  nehmen  sind  (namentlich  unter  Rubrik  VI),  ohne  dass  ein  solcher 
Einfluss  zu  vermuten  ist,  um  vor  Hyperkritik  zu  warnen.2) 

Eine  Berücksichtigung  meiner  Resultate  ist  mir  nicht  auf- 
gefallen; selbst  diejenigen,  welche  Veranlassung  hatten,  von  der 
Zahl  der  Sekten  des  Islam  zu  handeln , haben,  mit  sehr  wenigen 
mir  bekannten  Ausnahmen,  die  Begründung  in  meinem  Sinne  bei 
Seite  gelassen.  Eine  selbständige  Untersuchung  über  diese  Zahlen 
brachte  erst  das  ablaufende  Jahrhundert.  „Die  Zahl  der  biblischen 
Völkerschaften , von  Samuel  Krauss  in  Budapest,“  in  Stades 
Zeitschr.  für  alttest.  Wiss.  XIX,  I (1899),  behandelt  diese  Specialität 
(70 — 72)  vom  Standpunkt  der  Geschichte  der  Exegese,  insofern  es 
sich  um  die  Auffassung  des  Bibeltextes  handelt , ohne  Kenntnis 


1)  Für  wesentliche  Hilfe  bei  der  Redaktion  und  Korrektur  dieser  Ab- 
handlung danke  ich  gern  Frl.  Adeline  Goldberg. 

2)  Ich  lese  keine  Zeitung  regelmässig  und  kann  daher  nur  einzelne,  mir 
zufällig  bekannt  gewordene  Fälle  anfiihren,  — Einige  Notizen  überhaupt  ent- 
behren einer  genauen  Quellenangabe,  die  ich  jetzt  nicht  ergänzen  kann. 
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meines  Artikels,  bringt  also  jüdisches  Material  heran,  das  dort  schon 
berührt  ist,  aber  auch  (S.  6 — 14)  christliches,  welches  auf  jenes 
zurückzuführen  ist.  In  einem  Nachtrag:  „Zur  Zahl  der  biblischen 
Völkerschaften“  (daselbst  II  S.  38 — 43)  macht  Kr.  verschiedene  Be- 
merkungen zu  meiner,  nachträglich  ihm  bekannt  gewordenen  Ab- 
handlung, in  der  nicht  sowohl  die  exegetische  Frage,  als  „die 
symbolische  und  folkloristische  Bedeutung  der  Zahlen  7 0 — 7 3 
zur  Erörterung  kommt*.  Ich  werde  an  einigen  betr.  Stellen  auf 
jene  Bemerkungen  zurückkommen.  Zuletzt  beweist  auch  Krauss, 
dass  zwar  die  Zahl  70  aus  einer  „einfachen  rationalen  Exegese  von 
Genesis  K.  X sich  ergebe“  (S.  40),  dass  man  aber  „in  den  meisten 
Fällen  sich  gar  keine  Mühe  gab,  die  Zahl  70  oder  72  im  Einzelnen 
nachzuweisen*.  Diese  Mühe  wäre  ebenso  vergeblich  als  unnütz  ge- 
wesen, und  wo  man  sonst  Aufzählungen  versuchte,  waren  es  natürlich 
Ausgeburten  der  Phantasie. 

Wenn  schon  die  erstaunliche  Häufigkeit  der  Zahlen  70 — 73, 
zu  der  hier  ein  beträchtlicher  Beitrag  gegeben  wird,  die  Art  ihrer 
Anwendung  direkt  beweist:  so  wird  dieselbe  durch  eine  ähnliche 
Art  des  Gebrauches  auf  einem  älteren,  nicht  mit  dem  unseren  zu- 
sammenhängenden Gebiete,  dem  klassischen,  indirekt  begründet. 
Die  Abhandlungen  der  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften, 
wenn  ich  mich  recht  erinnere,  enthalten  einen  solchen,  ich  kann 
die  betr.  Notiz  nicht  finden.  Über  40  im  Talmud  s.  Rapoport, 
Erech  Millin  S.  192,  der  auf  die  längst  bekannte  Anwendung  in 
der  Bibel  nicht  hinzuweisen  wagt. 

Alaine  Nachträge  bieten  nichts  absolut  Neues  in  den  Grund- 
gedanken und  den  Beziehungen  der  einzelnen  Ideenkreise  zu  ein- 
ander im  allgemeinen;  sie  konnten  daher  im  grossen  und  ganzen 
auch  in  Zusätzen  und  Berichtigungen  ira  einzelnen  der  Reihenfolge 
der  alten  Abhandlung  sich  anschliessen.  Mit  Rücksicht  auf  die 
Masse  und  Mannigfaltigkeit  des  Stoffes  und  die  Bequemlichkeit  der 
Auffindung  von  Einzelheiten  habe  ich  den  Bemerkungen  zu  Text 
und  Anmerkungen  nach  den  Seitenzahlen  die  Nachträge  folgen  lassen, 
welche  nach  Schlagwörtern  folgen,  welche  meistens  besonders  gezählt 
sind;  über  die  Wahl  derselben  und  die  Stelle  in  den  Abteilungen 
kann  man  verschiedener  Ansicht  sein.  Das  Register  der  ge- 
zählten Dinge  führt  zu  der  Stelle;  ein  Verzeichnis  der  Schlag- 
wörter scheint  mir  unnötig. 

Ich  darf  annehraen,  dass,  neben  dem  Hauptzweck,  auch  für 
anderweitige  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  Legende,  Sage, 
Literaturgeschichte  und  des  Folklore  meine  Nachweisungen  benutz- 
bar sein  werden. 

Bd.  4 S.  146  (Quellen),  die  Realconcordanz  des  Eli  es  er  (b. 
David,  oder  Lazar  Fried)  ist  1874  aus  dem  Nachlasse  G.  Brechers 
erworben  von  der  K.  Bibliothek  in  Berlin,  n.  33  meines  Verz. 
(I  S.  12,  Or.  Fol.  702). 
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S.  148  A.  8:  vgl.  S.  169,  Midrasch  NC“sr  in  Jellineks  Samm- 
lung III,  173  und  dazu  S.  XXXV;  die  neue  Sammlung  Botte 
Midraschot,  Jerusalem  1897  (II)  S.  16  bei  Krauss  1.  c.  S.  38  A.  2. 

L Synhedrin  u.  8.  w. 

S.  149,  die  72  Dolmetscher  sind  nach  Winckler,  in  einer 
Besprechung  von  Wendlands  Aristeas  (Orient.  Litzt.  1901  S.  13) 
„eine  Wiederspiegelung  einer  kosmischen  Einteilung  in  72  Teile“. 
Eine  Nachweisung  dieser  Einteilung  ist  nicht  gegeben  und  liegt 
auch  ferner  als  die  in  meinem  Artikel  angeführten  Parallelen. 

Eine  auffallende  Parallele  sind  die  72  oder  70  Revisoren  des 
Homer  (Hävernick,  bei  Herzfeld;  Krauss  S.  13). 

Daselbst  Z.  4 v.  u. : Aditen;  Blau  (ZDMG.  16,  350)  vergleicht 
den  „König  der  Vierzig“. 

S.  150  Z.  5 : J a n n e s und  J a m b r e s , verschiedene  Quellen 
s.  Hebr.  Bibliogr.  XIV,  34  A.  6 (vgl.  XX,  3);  Goldziher,  Der  Mythos 
bei  den  Hebr.,  Leipz.  1876  S.  36  A.  1;  dagegen  J.  Derenbourg  in 
Rev.  Critique,  Sonderabdr.  (8  S.)  S.  2.  wo  Pseudo- Jonatan,  Exod. 
7,  11,  Nura.  22,  22,  H Timoth.  3,  8 „und  sonst“  citiert  wird:  die 
Namen  seien  eine  Erfindung  hellenistischer  Juden;  vgl.  Jew.  Qu. 
Rev.  XI,  171.  — Heath  glaubt,  diese  beiden  Ägypter  in  den  Feld- 
herren gegen  Moses  in  Papyrus  5 Anastasi  gefunden  zu  haben 
(Palestine  Explor.  Fund,  Juli  1881,  nach  Revue  des  Etudes  Juives 
III,  306). 

Daselbst,  A.  15:  Rijan  soll  Pharao  geheissen  haben 

(Nicoll,  Catal.  msc.  Bodl.  p.  366).  Die  Vorliebe  für  assonierende 
Namen  ist  in  neuerer  Zeit  von  mehreren  Autoren  nachgewiesen; 
s.  auch  Monatsschr.  f.  Gesch.  u.  Wiss.  d.  Jud.  1902  S.  531. 

Das.  A.  16:  Jannes  und  Jambres  Söhne  Bileam’s  auch  bei 
Manasse  b.  Israel,  Nischmat  Chajjim  III  K.  25  f.  134  und  bei 
Reuben  Höschke,  Jalkut.  Reubeni,  Perik.  scn  f.  113  Kol.  1. 
— Vgl.  auch  den  König  Afribun  bei  Chwolsohn,  Ssabier  II,  851 
(Index). 

♦ 

II.  Nationen,  Sprachen,  Engel. 

(S.  150 ff.)  im  allgemeinen  über  die  Nationen  s.  die  oben 
(S.  473)  citierten  Artikel  von  Krauss.  Israel  wird  ursprünglich 
nicht  dazu  gerechnet;  zu  Kraus  II,  40  ist  auch  mein  Artikel  S.  152: 
„als  alle  70  Nationen“  zu  vergleichen. 

S.  151  Z.  1 : K a i n a n heisst  ausser  dem  Sohne  Sems  (Var.  zu 
Gen.  22)  noch  ein  Sohn  Arpaehschads  Tw3  fa  "jrp,  kombiniert  mit 
Kandjar  (b.  Isfendiar),  schon  in  der  hebr.  Einleitung  zu  Pseudo- 
Asaf,  worüber  Ausführliches  in  meinem  Artikel  Zur  pseudepigr. 
Literatur,  Hebr.  Bibliogr.  III,  117,  IV,  20,  74,  152. 

Das.  Z.  3 : Strabo,  Krauss  (II,  39)  meint,  bei  diesem  Autor  sei 
an  jüdische  Quellen  nicht  zu  denken;  doch  wohl  indirekt. 
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Das.  Z.  14,  Geigers  Erklärung  von  Hud  ist  von  Grimme, 
Muhammed  II,  80  A.  1,  bestritten. 

Das.  Z.  6 v.  u. : die  72  Solimane;  Krauss  II,  39  bemerkt  dazu: 
„Aber  auch  das  Enoeh-Buch  Kap.  7 kennt  solche  Könige*;  das  ist 
kein  Grund  gegen  den  von  mir  angenommenen  Synkretismus. 

Das.  A.  18:  Apokryphen,  s.  unten  zu  S.  159  (Literatur). 

Das.  A.  19,  Krauss  II,  39  berichtigt  den  Marktnamen  *p:?(:2'w) 
132,  also  ist  die  Stelle  zu  streichen;  ich  hatte  Cassels  Citat  nicht 
kontrolliert. 

Die  afrikanischen  ‘Sin  hadj  sollen  aus  70  Stämmen  bestehen 
(Exploration  de  l’Algerie  VII,  125). 

„Wenn  du  meinst,  es  gäbe  72  Nationen,  nach  Ansicht  der 
Gelehrten  der  (anderen)  Nationen  (o^li,  hier  zunächst  Christen),  nach 
der  Anzahl  der  72  Ältesten  in  Israel,  welche  Moses  versammelte,  nebst 
Eldad  und  Medad  . . . hier  aber  sind  nur  70  Nationen  aufgezählt  . . . 
so  antworte  ich:  eine  Nation  sind  die  Söhne  Moses’,  welchem  Gott 
verhiess  (Exod.  82,  10):  „Ich  werde  Dich  zu  einem  grossen  Volke 
machen“,  dass  also  die  Zahl  seiner  Kinder  (Nachkommen)  zur  Zeit 
des  Messias  so  gross  sein  wird  wie  die  einer  von  den  72  Nationen, 
die  zweite  ist  die  der  Söhne  Levi“.  (Abraham  bar  Chijja,  Megillat 
ha-Megalle,  ms.  Bodl.  160  f.  84,  bei  Neubauer  im  4.  Sammelband 
des  Vereins  Mekize  Nirdamim  S.  10.) 

S.  152  Z.  3 u.  A.  22.  Nach  Aug.  Möllers  kritischem  Artikel 
„Lautere  Brüder“  in  Ersch  u.  Gruber  (Sektion  II  Bd.  42  S.  272) 
ist  die  Verwirklichung  des  Bundes  der  „Brüder  in  Wahrheit“  (diese 

Bedeutung  von  .L3-1  verdanke  ich  einer  mir  jetzt  nicht 

mehr  erinnerlichen  Quelle)  sehr  problematisch,  also  die  Teilnahme 
von  Juden  und  Christen  sehr  fraglich  (Arab.  Lit.  d.  J.  S.  XIV).  — 
Das  arabische  Original,  herausgegeben  von  Dieterici,  ist  mir  nicht 
zur  Hand;  in  seiner  Übersetzung  S.  97  steht  „etwa  siebzig 
Männer“.  Die  hebräische  Übersetzung  ist  in  Pforten  und  Kapitel 
geteilt;  die  Stelle  (III  K.  2,  ed.  Mantua  1557  unpaginiert,  Lage  12 
Bl.  3b,  Frankf.  1704  f.  30b,1)  in  Landsbergers  deutscher  Über- 
setzung, ohne  jene  Einteilung,  Darmstadt  1882  S.  106)  richtig  über- 
setzt. Der  erste  Herausgeber  Josef  b.  Jakob  rühmt  sich  der  Ein- 
teilung in  Pforten  und  Kapitel  und  der  entsprechenden  Inhaltsangabe, 
welche,  nach  dem  Titel,  dem  Buche  vorangehen  soll.  Der  zweite 
Herausgeber  Moses  Welsch  machte  sich  kein  Gewissen  daraus,  den 
Namen  des  ersten  wegzulassen,  also  das  grosse  Verdienst  sich  an- 
zueignen. In  meinem  Exemplar  der  zweiten  Ausgabe  ist  das  In- 
haltsverzeichnis auf  zwei  unpaginierten  Blättern  zwischen  Vorrede 
und  Buch  gebunden.  Die  Pforten  haben  besondere  Überschriften ; 
die  dritte  giebt  die  Zahl  72  natürlich  sowohl  im  Buche  selbst  als 
in  der  Übersicht.  Auch  Landsberger,  S.  ATI,  hat  in  der  Übersicht 


1)  Ich  besitze  beide,  „selten“  ist  nur  die  erste  Ausgabe. 
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unter  III  ungefähr  „zweiundsiebzig“,  ohne  den  Widerspruch  mit 
dem  Buche  zu  beachten.  Danach  ist  also  meine  Annahme  dahin 
zu  berichtigen,  dass  die  ursprüngliche  Zahl  70  ist;  was  Krauss 

S.  43  dazu  bemerkt,  ist  hiermit  berichtigt  und  erledigt.  Über  die 
Encyklopädie  der  „Wahrhaften  Brüder“  s.  mein  „Die  Hebr.  Über- 
setz.“ S.  860.1) 

Das.  Z.  7 ff.  Im  Midrasch  Wajjoscha  (in  Jellineks  Midrasch- 
Sammlung  I,  56)  kommt  Gog  und  Magog  mit  71  Nationen. 

Das.  Z.  16:  Hadrian  und  Josua  b.  Chananja,  unbeachtet  in 
Monatsschr.  IV,  177;  vgl.  Hadrian  und  Adr.  Secundus,  mein 
Zur  pseudepigr.  Lit.  S.  80,  Hebr.  Bibliogr.  IV,  18  (König  Sikindis 
äthiopisch),  Zeitschr.  für  Mathematik  X,  463;  Gött.  Gel.  Anz.  1871 
S.  1202;  Hebr.  Bibliogr.  XIV,  57 ; Ledere,  Hist,  de  la  medecine 
arabe  I,  386,  lässt  den  Namen  weg. 

S.  152  Z.  5 v.  u. : Medinenser,  s.  Endnote  I Grimme. 

S.  152/3 : Ich  stelle  hier  eine  Anzahl  von  Angaben  zusammen, 
worin  Personen,  namentlich  von  Legenden  verherrlichte  (also 
auch  zu  S.  161  gehörig),  mit  70 — 72  Anhängern,  Schülern,  Begleitern 
u.  dergl.  ausgestattet  werden,  nach  dem  Vorbilde  der  70  Ältesten, 
oder  70 — 72  Personen  überhaupt  erscheinen. 

Personen. 

1.  An  Abraham  schliessen  sich  72  Personen  (anon.  Buch 
ha-Jaschar,  unter  dem  Einfluss  arabischer  Legenden  verfasst,  Ende 
XI.  Jahrh.  nach  Zunz2  165,  s.  B.  Beer,  Leben  Abrahams  S.  22). 

2.  Addai  ist  nach  Eusebius  einer  der  70,  oder  nach  anderen 
72  Schüler  Christi,  „welches  auch  die  Erklärung  dieser  Zahlver- 
schiedenheit sein  mag“  (G.  Phillips,  The  doctrin©  of  Addai  the 
apostle;  syrisch  und  englisch  Lond.  1876,  pref.  p.  III).  Die  Er- 
klärung kann  nur  die  sein,  dass  diese  Zahlen  gleichwertig  sind; 
s.  unten  unter  Messias. 

3.  Der  heilige  Atzkin  tränkt  reichlich  700  Menschen  aus 
einer  Schüssel  (H.  Winckler,  Oriental.  Forsch.  I,  333). 

4.  Hasan  al-Ba‘sri  ^ kJ*“*  (Jurist  183  Z.  17). 

5.  Die  Chinesen  sollen  in  der  Stadt  Talifu  (1878)  70  000 
Muslime  abgeschlachtet  haben  (Pischon,  Der  Einfluss  des  Islam  u.  s.  w. 
S.  150). 

6.  Confucius  hat  70,  oder  72,  oder  77  Jünger  (Seydel, 
Das  Evangel.  Jesu  u.  s.  w.  1892  S.  173,  vgl.  Matter,  Gnosticis- 
rnus  II,  19). 

7.  Der  Schwindler  David  Reubeni  (1524)  giebt  vor,  sein 
Bruder  Josef  regiere  2 */2  Stämme  Israels  mit  70  Räten  (mein: 
Geschieh tl.  Lit.,  unter  der  Presse,  § 101  S.  95). 


1)  1022  Nationen  nach  Anzahl  der  Sterne  zählt  der  Verf.  des  Abrege 

des  Merveilles,  in  Actes  de  la  societd  de  la  Philologie  Bd.  26,  1897,  p.  24. 
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7 b.  Der  Prophet  Elias  reist  mit  70  Gefährten  (Sa‘id  b.  Hasan, 
bei  Goldziher,  Revue  des  Etudes  Juives  XXX,  13). 

8.  Eugöne  wurde  Abt  über  70  Mönche  (G.  Keller,  Sieben 
Legenden,  S.  343  einer  Sammlung  oder  Zeitschr.,  die  ich  zu  dieser 
Notiz  nicht  notiert  habe). 

9.  Der  Emir  A‘hmed  schickt  (352  H.)  770  Gefangene  aus 
Liberias  (al-Keiruwani , Exploration  scient.  de  l’Algerie  VII,  147). 

10.  Der  Kern  der  Macht  des  Härith  b.  Ka‘b  bestand  aus 
700  Reitern  (Wellhausen,  Skizzen  u.  s.  w.  VI,  32). 

11.  Hat  im  Tai  gab  eine  Wache  von  7000  Mann  (Clouston, 
A group  of  Eastem  Romances,  Glasgow  1889  p.  521). 

11b.  70  Hirten  erwähnt  das  Buch  Henoch,  worüber  s. 
G.  Hoffmann  in  ZDMG.  6,  91,  Stave,  Über  den  Einfluss  des  Parsis- 
mus auf  das  Judentum,  1898  S.  231. 

12.  70  Huri  (Paradiesesjungfrauen)  schenkt  Gott  dem  Seth 
(1001  Nacht,  deutsch,  Ed.  1840  XII,  147:  die  beiden  Prinzen  u.  s.  w.; 
vgl.  Mills  . . .). 

Die  Gabe  gehört  nicht  ins  Gebiet  der  Legende,  da  Muhammed 
jedem  Muslim  70  Huri  versprochen  haben  soll  (Clouston,  A group  etc. 
[oben  n.  7]  p.  23),  nach  anderen  72  (ZDMG.  4,  167,  Pool,  Studies 
on  Muhammedanism  p.  197;  Fried.  Delitzsch,  Bibel  und  Babel,  S.  41). 

13.  Husein,  Sohn  des  Khalifen  Ali,  hat  in  der  Schlacht  bei 
Kerbela  70  Anhänger  (Garcin  de  Tassy,  Mem.  sur  les  parti cularit^s 
de  la  relig.  musulm.,  ed.  II,  1869  p.  32,  nach  Jawan). 

13b.  Die  Gesellschaft  des  „Josephe“  besteht  aus  65,  oder 
72  Verwandten  (Paulin  Paris,  Le  roman  de  la  table  ronde,  p.  195). 

14.  In  Toledo  sollen  »ohne  Übertreibung“  70000  Juden, 
abgerechnet  von  Kindern , Frauen  und  Annen , gewohnt  haben 
(Js.  Loeb  in  Revue  des  Etudes  Juives  XXI,  154). 

15.  70  jüdische  Jungfrauen,  welche  als  Gefangene  auf  ein 
Schiff  gebracht  worden,  stürzten  sich  ins  Meer,  um  der  Schändung 
zu  entgehen  (Jalkut  zu  Threni  I § 1004  ohne  Quelle). 

16.  72  Könige  sollen  die  Juden  in  Kochin  gehabt  haben 
(Menachem  b.  Salomo,  Sehe' er it  Schelomo , Kap.  25;  Quellen  über 
Juden  in  Kochin  s.  Catal.  Bodl.  p.  2721). 

Von  70  Königen  Roms  ist  in  einer  hebr.  Quelle  die  Rede,  die 
ich  nicht  notiert  habe. 

72  Könige  stehen  unter  dem  fabelhaften  »Priester  Johannes“ 
(G.  Oppert,  Presbyter  Johannes,  S.  27;  vgl.  Die  hebr.  Übersetz,  d. 
Mittelalt.  § 571). 

17.  70Kureischiten  fallen  in  der  Schlacht  bei  Bedr  (Bour- 
gade,  La  Clef  du  Coran  p.  77.  — p.  79  verliert  Muhammed  in  der 
Schacht  bei  Ohud  70  Männer).  — 71  Koreischiten  oder  Ungläubige, 
welche  nach  ibn  Abbas  (dem  berüchtigten  Überlieferer)  zu  Sure  98 
angeführt  werden,  hält  Nöldeke  (Gesch.  d.  Qorans  219,  220)  für 
identisch  mit  den  angeblichen  Häuptern  der  Muslimen,  welche  Ali 
nicht  zur  Herrschaft  gelangen  lassen;  vgl.  auch  ZDMG.  6,  91. 
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18.  Der  Messias  (Jesus)  hat  72  Schüler  bei  Mas‘udi,  Gold. 
Wiesen,  arab.  II,  803;  vgl.  oben  unter  Addai. 

18b.  Bei  Moses  sind  70  Personen  (P.  Paris,  Le  roman  de 
la  table  ronde,  p.  304). 

*19.  Im  Mütterabend  des  2.  Berliner  Volkskindergartens  (Dez. 
1898)  waren  „ gegen  70*  Mütter  anwesend  (Zeitschr.  Kindergarten 
1899  S.  7). 

20.  Nero  wollte  angeblich  ein  Kind  gebären  und  befahl 
72  Ärzten,  bei  Todesstrafe,  ihm  dazu  zu  verhelfen  (G.  Keller,  Das 
Sinngedicht,  Ges.  Werke  VII,  1889  S.  90). 

*20 b.  Zur  Zeit  des  Henoch  gab  es  70  Nu k ab 4 (iL*Jü, 
Stammesfürsten,  bei  den  Mystikern  „guardiens*  nach  Carra  de  Vaux, 
L’Abrege  des  Merveilles,  p.  88,  s.  Kitab  al-TaTifat,  ed.  Flügel, 

p.  266,  286). 

21.  An  der  Pest  in  La  Carriere  (1721)  starben  71  Personen 
(Revue  des  Etudes  Juives,  t.  34  p.  238). 

22.  72  Prinzen,  welche  in  Eisklumpen  verwandelt  worden, 
erlöst  Aslan  (1001  Viertelstunde,  deutsch  von  J.  H.  Dessauer, 
Erlangen  1845,  II,  374). 

23.  70  Propheten  anstatt  der  40  Märtyrer  hat  Mubaschschir, 
bei  Aug.  Müller  (ZDMG.  Bd.  31,  S.  523  Z.  9 v.  u.). 

24.  Ein  Ahn  des  berühmten  arabischen  Philosophen  al-Kindi 
kommt  mit  70  Reitern  im  10.  Jahr  H. , den  Islam  anzunehmen 
(G.  Flügel,  Al-Kindi  S.  4,  bei  Carra  de  Vaux,  Avicenne,  p.  81). 

*25.  Im  Jahre  1899  sind  in  der  Provinz  Canterbury  70  [Stellen 
der]  Seelsorger  verkauft  worden  (Simonie  in  England,  Voss. 
Zeit.  n.  460,  2.  Okt.  1900,  Feuilleton). 

*26.  Die  Damen  in  Bordeaux  bildeten  im  Jahre  1817  einen 
Verein  und  gründeten  eine  Knabenschule  mit  70  Schülern  (die 
Quelle  vergass  ich  zu  notieren). 

27.  In  der  dreitägigen  Schlacht  bei  Siffin  gingen  70  000 
Araber  zu  Grunde  (Quelle  weiss  ich  nicht  mehr). 

28.  Mit  Sera  ja  wurden  71  Personen  getötet  (ZDMG.  4,  151 
A.  18). 

29.  Gegen  Sokrates  treten  70  Scheiche  auf  (Aug.  Müller, 

Die  griech.  Philosophen  u.  s.  w.  S.  37).  70  Philosophen  sind  bei 

ihm  nach  Anderen,  vgl.  Dieterici,  Philosophie  u.  s.  w.  I,  104). 

30.  König  Sarkop  hat  70  Töchter  (Raja  Rasulu,  bei  Jacobs, 
Indian  fairy  tales  1892  p.  142/3). 

31.  72Verschworenebei  Dozy  (Hist,  des  Musulm.  etc.  II,  72). 

32.  72  Zeugen  sind  zur  Verurteilung  eines  Bischofs  nötig 
(Lea,  Studies  on  Church  History,  Philadelphia  1883  p.  73).  72  Zeugen 
klagen  angeblich  den  Papst  Marcellinus  an  (Döllinger,  Papstfabeln 
des  Mittelalters,  München  1863  S.  49). 

33.  Von  70  000  Zöglingen  ist  bei  G.  Jacob  (Der  Nordisch- 
baltische Handel  der  Araber,  S.  106)  die  Rede. 
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S.  153,  in  71  Sprachen  prophezeit  Obadja  (Krauss  II,  41); 
72  Sprachen  erlernt  Sajjid  Battäl  durch  den  Speichel  des 
Propheten  (H.  Ethe,  Die  Fahrten  des  S.  B.,  Leipzig  1871,  I,  41, 
ohne  Bemerkung  über  diese  Zahl). 

Ebenso  viele  Sprachen  lehrt  Hermes  (in  den  spanischen  Bocados 
de  Oro;  vgl.  Die  hebr.  Übersetz.  S.  350).  Anderes  bei  Blau,  Das 
altjüd.  Zauberwesen,  Strassb.  1898  (aus  Jahresber.  d.  Landesrabbiner- 
schule Budapest)  S.  140. 

Das.  Z.  14  v.  u.:  Adam  spricht  aramäisch,  eine  exegetische 
Begründung  versucht  Rapoport  in  der  hebr.  Zeitschrift  Kerem  Chemed 
und  (hiernach?)  H.  Chajes  in  Iggeret  Bikkoret. 

Das.  1.  Z.:  vgl.  Salomo  Isakis  Comm.  zum  talmud.  Trakt.  Sota 
f.  13  über  36  Kronen  auf  dem  Sarge  Josefs,  im  Buche  Jalkut 
§ 161  Ende;  das  Buch  “W'Ti  f.  77  zählt  31  Könige,  wir  werden 
unten  72  antreffen,  wovon  36  die  Hälfte  ist  (s.  ZDMG.  4,  166). 

Das.  A.  28:  Ismael,  vgl.  B.  Beer,  Leben  Abrahams  S.  199,  200 
A.  913,  919. 

S.  154  Z.  5:  Josef,  s.  Jalkut  zu  1.  Kön.  5 f.  178. 

Das.  Z.  15,  vgl.  die  sieben  des  Korans  (Hebr.  Bibliogr. 

IV,  69).  ^ 

Das.  Z.  7 v.  u.,  Sifri,  f.  142  b ed.  Wien. 

Das.  Z.  5 v.  u. : Pharan,  vgl.  Hebr.  Bibliogr.  VII,  31  und  104 
über  Dozy,  Juden  in  Mekka,  S,  90. 

S.  155  Z.  8,  s.  auch  Goldziher,  ZDMG.  26,  169. 

Das.  § 5:  Schutzengel;  über  Engel  und  Sprachen  wird 
Origines  citiert  von  Asarja  de  Rossi  (K.  57,  s.  ZDMG.  4,  150). 

Die  Idee,  der  sozusagen  „Chorographie“  der  Engel,  erinnert 
wie  die  astrologische  „Chorographie“  an  die  Verteilung  der  Erde 
unter  die  Götter  bei  Plato  ira  Kritias  (Bouch6-Leclercq,  L’astrologie 
grecque  1899). 

In  einem  Midrasch  für  Chanukka  (jüd.  Fest  zur  Erinnerung 
an  den  Sieg  der  Makkabäer),  abgedruckt  in  Jellineks  Sammlung 
(I,  135  unten),  befiehlt  Gott  den  Fürsten  (a'nu),  hier  Schutzengel) 
aller  70  Nationen,  die  unter  ihrem  Schutz  stehenden  Soldaten  des 
feindlichen  Heeres  durch  Rückwirkung  ihrer  eigenen  Waffen  zu  töten. 

Eine  Erweiterung  der  70  Schutzengel  ' in  Verbindung  mit  den 
70  Begleitern  (oben  S.  478  ff.)  sind  die  70  000  Engel,  welche  Gabriel 
und  Michael  begleiten  (E.  Blochet,  L’ascension  en  ciel  du  prophöte 
Mohammed,  in  Revue  de  l’histoire  des  religions,  t.  XL,  1899  p.  3, 
s.  unten  zu  S.  157). 

Aber  70000  Engel  treten  auch  jeden  Tag  in  den  Himmel  ein 
(das.  p.  282). 

Diese  Phantasie  wird  weiter  ausgesponnen.  Im  ersten  Himmel 
sind  70  000  Engel,  deren  Augen  in  einer  Entfernung  von  70  000 
Tagereisen  voneinander  liegen.  Im  4.  Himmel  sind  Engel,  deren 
Kopf  1000  mal  grösser  ist  als  die  Erde,  jeder  Kopf  hat  700  000  Münde 


482 


Steinschneider , Die  kanonischen  Zahlen  70 — 73. 


und  700  000  Zungen,  und  jede  Zunge  lobt  Gott  in  700  000  Sprachen 
(Bourgade,  Clef  du  Coran,  p.  45;  vgl.  p.  51);  vgl.  unter  Ver- 
schiedenes n.  11. 

Aber  auch  jeden  Menschen  umgeben  70  Engel,  nach  dem 
Glauben  der  Zerduschtijje  (Schahrastani , deutsch  von  Haarbrücker 
I,  281). 

Jene  allerdings  starke  Hyperbel  erinnert  an  das  jüdische  Gebet: 
„Wenn  unser  Mund  wäre  voll  Lobgesang  wie  das  Meer“  (ipd  *vrit 
Nbc)  und  Parallelen  in  orientalischer  und  occidentalischer  Literatur, 
teilweise  zusammengestellt  von  R.  Köhler  („Und  wenn  der  Himmel 
wär  Papier“,  in  Orient  und  Occident  II,  546);  s.  dazu  Anderes  in 
Hebr.  Bibliogr.  XIV,  57;  XVIII,  80;  Bacher  in  ZDMG.  53,  408. 

Das.  A.  36:  vgl.  Benedetti,  Canzoniere  di  Giuda  Levita,  Pisa 
1871  p.  190  n.  2. 

S.  156  Z.  8 v.  u. : Abraham,  B.  Beer,  Leben  Abrahams  S.  34 
A.  15  citiert  bloss  Pirke  de  R.  Elieser  K.  24. 

S.  157  Z.  3 und  A.  49:  70  000  Engel  (s.  oben  zu  S.  155) 
und  Schleier,  von  letzteren  spricht  Gazzali  in  seinem  Mischkat 
al- Anwar;  s.  Die  hebr.  Übersetz,  des  Mittelalt.  S.  345.  — Über 
die  72  Dämonen  Salomos  s.  ZDMG.  13,  639;  110  Dämonen 
sprechen  bei  Honein,  Apophthegmen , hebr.  II  K.  21,  deutsch  von 
A.  Löwenthal  (Honein,  Sinnsprüche,  Berlin  1896,  S.  164,  vgl.  S.  20); 
doch  dürfte  hier  auf  die  Zahl  kein  Gewicht  zu  legen  sein. 

III.  Sekten,  Ausiegungsarten,  Gottesnamen  und  dergl 

S.  158  §7:  70  Auslegungen  im  Buche  Sohar  etc.  bei 
Bacher,  Revue  des  Etudes  Juives  XXII,  35. 

700  Misehna-Ordnungen  sollen  bis  zur  Zeit  Hilleis  existiert 
haben  ( Machsor  Vitru , Berlin  S.  484,  wo  eine  Note  des  Heraus  <l 
Z.  Hurwitz). 

Der  Samaritaner  Isma‘il  b.  Badr  (um  1507)  verfasste  eine 
Erklärung  von  72  rmn;  die  Bedeutung  dieses  Wortes  ist  zweifel- 
haft (ZDMG.  22,531,  Nutt,  Fragments  of  a Samaritan  Targum, 
Lond.  1874  p.  133;  mein  Arab.  Lit.  d.  Juden,  Frankf.  a.  M.  1902 
S.  327  n.  17). 

Das.  § 7 Z.  8 (und  S.  170  Nachtrag):  Zu  den  alten  Autoren, 
welche  die  70  Auslegungsarten  als  bekannt  voraussetzen,  gehören 
auch  der  nachmalige  Schüler  des  Maimonides,  Josef  ibn  Aknin, 
im  arabischen  Kommentar  zum  HoheL,  ms.  (Ersch  und  Gruber  II. 
Bd.  31  S.  55  Anm.  80)  und  Moses  ibn  Tibbon,  im  gedruckten  hebr. 
Komm,  zum  selben  Buche  (Hebr.  Bibliogr.  XIV,  100),  wo  sie  aus- 
drücklich als  den  70  Männern  und  Sprachen  entsprechend  betrachtet 
werden. 

Ein  talnmdischer  Gelehrter  vermag  es,  ein  Insekt  (yr®)  auf 
70  Arten  für  rein  zu  erklären  (Talmud  Erubin  f.  13  b,  vgl.  Syn- 
hedrin  17),  eine  Anspielung  darauf  findet  sich  in  Jehuda  Modenas 
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Schrifteben  gegen  das  Spiel  (ritt  “HO  Kap.  6,  vgl.  die  Zeitschr. 
Ben  Chananja  1866  8.  343). 

Das.  A.  53:  Simon  Duran  (1423),  in  meiner  Ausgabe  mit 
Koten,  in  der  Beilage  zum  Magazin  für  die  Wissensch.  d.  Judentb. 
1880  S.  9,  in  der  deutschen  Übersetzung,  das.  (und  Sonderabdr.) 

S.  14,  vgl.  Hebr.  Bibliogr.  XIV,  140,  mein  Alfarabi  S.  39  und  104. 

Das.  A.  54.  Ibn  Esra  zu  Num.  10,  29,  in  der  Ausg.  Amsterdam 
1722  (Margaliut  toba)  f.  120  falsch  nrns:  für  cynsj.  Bacher, 
Abr.  Ibn  Esras  Einleit.,  Wien  1876  (aus  den  Sitzungsberichten  der 
Akad.  1875)  S.  76,  kannte  meinen  Artikel  nicht. 

S.  159  Z.  1 u.  A.  57 : Pforten  der  Einsicht  von  Elasar  Worms, 
s.  Hebr.  Bibliogr.  1881  S.  111  A.  4,  vgl.  Neubauers  Catal.  der 
Bodl.  mss.  n.  1566  u.  970,  zu  S.  112  Neub.  1568? 

Das.  Z.  12  ms.,  s.  unten  Safwan  n.  26. 

Das.  § 7 zu  den  Nach  Weisungen  aus  der  Literatur  über 
Bücher,  Abschnitte,  Kapitel,  Verse  und  dergl.  füge  ich  folgende: 

1.  27  Blätter  der  Offenbarung  erhalten  Adam  und  Seth,  nach 
dem  AbrSge  des  Marseiiles,  französisch  von  Carra  de  Vaux,  Paris 
1898  p.  84;  nach  p.  86  erhält  Henoch  30  und  die  Summe  ist  80! 
Ob  27  eine  Umkehrung  von  72?  Dann  dürften  allerdings  nur  8 
hinzukommen.  Verschiedene  vermeintliche  „Traditionen“  darf  man 
allerdings  wegen  Differenzen  in  Zahlen  nicht  des  Widerspruchs  zeihen. 

lb.  Der  Diakon  Agape tns  ih  Constantinopel  hatte  sein 
ßciGdm'i  m 72  Abschnitte  geteilt,  deren  Anfangsbuchstaben  die 
Dedikation  bilden  (Schöll,  Griech.  Lit.  bei  P.  Cassel,  Vorwort  zu 

2.  Targum  zum  B.  Esther,  1885,  S.  13). 

2.  Juan  Alfonso  de  Baena,  spanischer  Poet  unter  Juan  II. 
von  Castilien  (um  1450),  verfasste  eine  Anthologie,  worin  71  Troba- 
dores  aufgenommen  sind  (Rodr.  de  Castro,  Bibi.  Esp.  p.  265 — 345; 
vgl.  Jew.  Qu.  Rev.  XIII,  425). 

3.  Ar change lus  de  Burgo-Novo,  Apologia  pro  doctrina 
cabalae,  Basel  1600  (Catal.  libr.  impr.  in  Bibi.  Bodl.  I,  367  a)  ent- 
hält 71  Conclusiones. 

4.  Im  Brief  des  Aristeas  kommen  72  Fragen  und  Antworten 
vor,  welche  Flavius  Josephus  weggelassen  hat  (Jew.  Qu.  Rev.  XIV,  321). 

5.  Aristoteles  verfasste  70  hypomnematische  Schriften  nach 
Theophrast  (Steinschneider,  Alfarabi  129). 

6.  Genesis  1 — 3,  24  enthält  71  Askarot,  entsprechend  der 
Zahl  der  Mitglieder  des  Synhedrion  (ZDMG.  39,  560). 

7.  In  ms.  Berlin  7446  (Ahlwardt  VI,  517  Kol.  2)  sind  die 
Gedichte  genannt  A‘sma‘ijjat  „etwa  70“’ 

8.  Avicenna  ist  angeblich  Verfasser  einer  Urdjuza  über 
Medizin  mit  Rücksicht  auf  Astrologie  in  71  (nach  der  Überschrift 
ca.  73)  Beit,  ms.  Gotha,  Pertseh  IV,  69  n.  2034. 

8b.  Balinus  (wahrscheinlich  Apollonius  von  Tyana)  wird 
als  Verfasser  einer  grossen  Einleitung  genannt,  worin  70  Talismane 
(Die  hebr.  Übersetz.  § 520). 
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9.  Abu  B e k r b,  Kheir  . . . behandelt  in  seinem  Fihrist  nicht 
70  Bibliotheken,  sondern  70  Gelehrte  in  60  Kapiteln  (s.  die  Ein- 
leitung von  Codera  und  Ribera  in  dem  II.  Bd.  p.  V gegen  Casiri 
II,  71;  vgl.  p.  132,  auch  schon  bei  Flügel  zu  HKh.  VII,  540,  546). 

10.  72  Handschriften  »führt  vor“  A.  Berliner,  Ein  Gang 
durch  die  Bibliotheken  Italiens  1877,  s.  Vorr. 

11.  Bei  Will.  J.  Deane,  Pseudepigrapha,  Edinburgh  1871,  p.  3, 
giebt  es  94  heilige  Bücher:  22  biblische,  Rest  72,  rund  70; 
vgl.  p.  11. 

12.  72  Bücher  enthalten  die  Beobachtungen  des  Bel  (M.  Erler, 
Astrologie  im  Altertum  S.  6). 

13.  70  000  Bücher  enthielt  die  Bibliothek  in  Alexandrien 
(Isidor  Hispalensis  bei  P.  Wendland  zu  Aristeas  ad  Philocratem 
epistula,  Lips.  1900  p.  165). 

14.  Demokrit  verfasste  70  Schriften  nach  Diogenes  Laertius 
(Ledere,  Hist,  de  la  raed.  arabe  I,.  199). 

15.  Djabir  b.  ‘Hajjan  verfasste  ein  »Buch  der  70“  (v_jIä5' 

qaxa/wJI ) über  Alchemie,  Fihrist,  p.  352  Z.  30;  H.  Kh.  V,  93 
n.  10172,  vgl.  Rohlfs,  Deutsches  Archiv  f.  Gesch.  d.  Medizin  I,  441 
und  HKh.  V,  81  n.  10100  in  71  Traktaten. 

16.  Ibn  al-Djauzi,  im  . . jL»  Abschnitt  8 giebt 

72  Erzählungen  (Uri,  Catal.  mss.  Bodl.  p.  86  n.  289). 

17.  Djuneid  starb  beim  Recitieren  des  70.  Verses  der  11.  Sure 
(Perron,  Mödicine  du  prophfete  1860  S.  196). 

18.  Unter  den  drusischen  Schriften  enthält  n.  75  (bei 
De  Sacy  I p.  CCCCXCV1II;  s.  Nicoll,  Catal.  p.  430  u.  sonst:  vgl. 
mein  Pol.  Lit.  S.  192  ff.)  71  Fragen. 

19.  Dem  Esra  werden  70  Bücher  beigelegt  (F.  Rosenthal, 
Vier  apokryphische  Bücher  S.  41). 

20.  Gerardus  Cremonensis  verfasste  ein  über  de  LXX,  über 
dessen  Inhalt  nichts  Sicheres  bekannt  ist. 

20b.  Der  II.  Abschn.  von  al-‘Ha‘s$ar’s  Rechenkunst,  hebr. 
von  Moses  ibn  Tibbon,  enthält  72  Kapitel  (Die  hebr.  Übersetz.  § 345). 

21.  Dem  Hippokrates  werden  72  Schriften  beigelegt  (Kühn, 
Einleitung  zu  den  Werken  p.  18 ; vgl.  Gross,  Monatsschr.  f.  Gesch. 
u.  W.  d.  Jud.  1879  S.  228). 

21b.  L e w a (Löwe)  b.  Bezaiel,  Rabb.  in  Prag,  auch  in  Legen- 
den berühmt,  verfasste  'n  rvyoi  über  den  Auszug  aus  Ägypten, 
Krakau  1581/82  (Catal.  Bodl.  p.  1620)  in  72  Abschnitten. 

22.  Die  Inder  zählen  70  Millionen  Mantras  (M.  Williams, 
Religious  thought  etc.,  London  1883  p.  199). 

23.  Auf  Verlangen  des  Muhammed  Ali  Tschelebi  verfasste 
ein  Anonymus  eine  Sammlung  von  71  kurzen  Erzählungen 

ms.  Cambridge  1493  (Browne,  Handlist  1900  p.  335). 

24.  Al-Nadim  behandelt  in  seinem  Fihrist  73  Dichter,  wie 
Flügel,  ZDMG.  13,  595  berichtet. 
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25.  Al-Razi  (vulgo  Rhazes)  soll  eine  Alchemie  in  70  Kapiteln 
verfasst  haben  (Rohlfs,  Deutsches  Archiv  f.  Gesell,  d.  Med.  I,  443). 

26.  Ihn  Ba‘hr  S a f w a n b.  Idris  behandelt  in  seiner  Sammlung 
72  Dichter  (Casiri  I,  93  n.  353;  vgl.  Brockelmann  I,  273  n.  12; 
s.  ZDMG.  4,  159). 

27.  Aus  der  Büchersammlung  des  Königs  Sargon  bilden 
70  Tafeln  den  Rest;  vgl.  70  Täfelchen  bei  Lenormant,  La  divi- 
nation  etc.  1875  p.  42;  Troels  Lund,  Himmelsbild,  S.  26. 

28.  Al-Schibli  warf  in  den  Tigris  700  Last  ( weight ) Bücher,  die 
er  selbst  geschrieben  hat  (E.  W.  Lane,  Arab.  Society  etc.  1883  p.  54). 

29.  M.  Steinschneider  behandelt  in  seinem  Buche  »Die 
hebr.  Übersetzungen  des  Mittelalters“  70  arabische  Autoren , s. 
8.  XXII,  X. 

30.  Matthäis  Ausgabe  der  Fabeln  des  Syntipas  enthält 
72  Fabeln  (Catal.  Bodl.  IV,  903  a). 

31.  Die  sogenannten  Tikkunim,  ein  Supplement  zu  dem 
Buche  Sohar,  häufig  gedruckt,  zählen  70  Nummern. 

32.  Genesis  1 — 3,  14  enthält  70  Verse  (Epstein,  Beitrage 
u.  s.  w.  S.  XXVI). 

33.  Wahb  b.  Munabbih  rühmte  sich  angeblich,  einige  und 
70  metaphysische  (!)  Schriften  gelesen  zu  haben,  nach  v.  Hammer 
(Lit.  n,  128),  der  diese  Angabe  selbst  bezweifelt,  weil  es  damals 
(VII,  Jahrh.)  »noch  nicht  viele  arabische  metaphysische  Schriften 
gab“,  eigentlich  keine  einzige.  Dagegen  begreifen  wir  es,  wenn 
von  72  heiligen  Schriften  die  Rede  ist  (das.  S.  223,  auch  ibn 
Khallikan,  englisch,  III,  671). 

34.  Z os im us  ((j^.4.^3)  verfasste  70  Abhandlungen  (Risalat, 

Fihrist  S.  353,  II,  189,  u.  s.  w.;  H.  Kh.  VH,  891  Z.  9). 

Das.  § 8:  Midrasch  Konen,  bei  Reuben  Höscbke  1.  c.  f.  71  und 
Menachem  Recanati  zu  Num.  11,  16  wenden  den  Zahl  wert  von 
rrasn  auf  den  72buchstäbigen  Namen  Gottes  an. 

Über  den  letzteren  bei  Abr.  ibn  Esra  s.  Rosin  in  der  Monats* 
Schrift  f.  Gesch.  u.'Wiss.  d.  Jud.  1898  S.  161. 

Das.  Z.  12  v.  u.  lies  abu  ‘Imran,  s.  über  den  von  Hirsch* 
feld  edierten  Text  und  die  hebr.  Bearbeitung  mein:  Die  arab.  Lit. 
d.  Juden  S.  169  § 131,  wonach  die  Anm.  60  zu  streichen  ist. 

S.  160  (§  8 Gottesnamen,  s.  auch  oben  zu  S.  159),  im  all- 
gemeinen ist  ein  Artikel  »Die  70  Gottesnamen“  von  A.  Nager,  im 
Jüd.  Litteraturblatt  1884  n.  7,  mir  bis  jetzt  nicht  zugänglich.  — 
Über  den  72bucbstäbigen  s.  die  Citate  Schlesingers  zur  deutschen 
Übersetzung  von  Josef  Albo  (S.  72)  in  den  Anmerk.  S.  630. 

Z.  5:  Abr.  Abulafia,  in  seinem  Buch  nNrt,  worüber  s.  meine 
Beschreibung  im  Katalog  der  hebr.  HSS.  in  München  n.  409. 

Das.  Z.  13:  Loskunst  . . Ptolemäus,  s.  ZDMG.  25,  397,  mein 
Alfarabi  S.  114. 

Bd.  LVII.  32 
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Das.  Z.  8 v.  u.:  70  Namen  Gottes,  z.  B.  ms.  Oppenheim  315 
Okt,  jetzt  ms.  Bodl.,  bei  Neubauer  n.  1921’,  eine  anonyme  kabba- 
listische Erklärung  (-nsn),  beginnend:  „Dies  sind  die  70  Namen*. 

Das.  letzte  Z.  und  A.  68,  „Der  Erzengel“  (crrcn  *rö)  ist  vor- 
zugsweise Metatron,  dessen  70  Namen  wahrscheinlich  durch 
Moses  Graf  (in  Prag  1678?)  als  mbD^n  •'p^c  und  in  einem 

anonymen  ponn  ncD  aus  einem  ms.  von  J.  M.  Epstein,  Lemberg 
1865  ediert  sind  (s.  Hebr.  Bibliogr.  XIV,  6;1)  ich  besitze  jetzt  diese 
Ausgabe).  Metatron  wird  mit  He  noch,  auch  mit  dem  „activen 
Intelleet“  identificiert ; er  hat  70  Namen,  entsprechend  den  70  Nati- 
onen, s.  die  Nachweisungen  in  Hebr.  Bibliogr.  XIV  S.  33  und  35, 
dazu  Abraham  ibn  Esra  zu  Exod.  33,  21  und  Jesod  Mora  Kap.  12; 
Anonymus  in  der  kabbalistischen  Sammelschrift  Rasiel , Arast.  1701 
f.  32;  Moses  ibn  Tibbon,  Einleitung  zum  Comm.  Hohel.,  f.  12  zu 
1,2;  Moses  Narboni , im  Comm.  zu  ibn  Tofeils  ‘Hai  b.  J&ktsan 
(Verz.  der  hebr.  HSS.  Berlin,  I,  102  A.  3);  Simon  Duran,  Magen 
Abot  in  fol.,  f.  36  b;  vgl.  auch  N,  Brüll,  Jahrbücher  III.  175. 

Das.  A.  63,  Ibn  Esra  zu  Exod.  33,21  durch  Zahlwert  aus 
mm,  in  Sefer  ha-Schem  Kap.  5,  f.  10  ed.  Lippmann.  Das  citierte 
Buch  heisst  tr*n  (vgl.  mein:  Arab.  Litt.  d.  J.  S.  XL);  s.  auch  mein: 
Abr.  ibn  Esra  als  Mathematiker  (aus  Zeitschr.  f.  Mathemat.  1880, 
S.  93  A.  126). 

Das.  A.  65:  73  Namen  sind  eingegraben  auf  dem  Arm  Gottes, 
nach  Midrasch  Konen  (in  Jelüneks  Sammlung  II,  23)  angeführt  von 
Reuben  Hoescbke  1.  c.  f.  4. 

Das.  A.  65b.  Über  Ptol  eraäus  als  König  s.  Hebr.  Bibliogr. 
III,  33  A.  2,  XVI,  268,  Hebr.  Übers.  S.  520. 

Das.  A.  66:  Tobia  (blühte  11.  Jahrh.)  im  Komm,  zu  Hohel.; 
s.  Zunz,  Literaturgeseh.  S.  603. 

Das.  A.  67  im  Index  von  Neubauers  Katal.  p.  1032  unter  mtttt 
werden  für  72  Namen  5 ross,  aufgezählt,  von  denen  nur  eines  diese 
Zahl  angiebt,  nämlich:  1 5 3 1 s p.  537  (Mich.  317)  enthält  Elasar 
Worms’  Comm.  zum  B.  Jezira!  — 18128b  p.  606  (Opp.  1017  Qu.): 
70  Namen  Gottes.  — 1921’  p.  626  (Opp.  315  Okt.)  desgleichen, 
vgl.  oben  Z.  1.  — 19591  p.  638  (Uri  386):  der  72  buchst.  Namen 
Gottes.  — 2287 11  p.  797  (Opp.  1257  Qu.)  ein  kabbalistisches 
Stück,  anfangend:  „70  Namen*.  Dies  dürfte  das  in  A.  67  er- 
wähnte ms.  sein. 

Das.  A.  65  b:  Ptolem.  König,  s.  ZDMG.  16,  268  und  die  Citate 
in  Die  hebr.  Übersetz.  S.  520  (so  lies  anstatt  73  im  Register  S.  1068). 

IV.  Sage  und  Legende  (S.  161  §9). 

Adam  lebt  1000  Jahre  weniger  70,  auch  im  Buch  der  Jubi- 
läen (Monatsschr.  f.  Gesch.  u.  W.  d.  Jud.  1899  S.  154).  Hiernach 


1)  Dort  sind  auch  verschieden©  mss,  angegeben,  unter  anderen  Mich.  855 

(so  lies  für  885  in  Neubauors  Catal.  p.  787  n.  2286°). 
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ist  930  im  Ablage  des  Merveilles  p.  83  das  Richtige  und  950  mit 
50  Jahren  an  David  (s.  ZDMG.  4,  170)  abzuweisen,  danach  Carra 
de  Yaux  zu  ergänzen.  — Im  Abrege  p.  88  erhält  Adam  zu  770  Jahren 
eine  Mission,  seine  Nachkommen  zu  belehren. 

Satanael  legt  an  Adam  70  Krankkeiten  (diseases),  nach  einer 
altslavischen  Legende  (Gaster,  Graeco-Slavic  Literat,  p,  77). 

Adams  Fuss  mass  in  den  Spuren  in  Serendib  70  Ellen  (coudees, 
Abregö  des  Merveilles  par  Carra  de  Vaux  p.  54). 

Adams  Grösse  sinkt  auf  270  Ellen  (Abröge  des  Merveilles, 
par  Carra  de  Yaux  p.  79). 

Nimrod  tötet  70  Frauen  (E.  W.  Lane,  Arab.  Society  p.  93). 

Abraham  war  70  Mann  hoch  und  ass  für  70  (Reuben 
Höschke,  1.  c.  f.  49  Kol.  1 , wo  zuletzt  der  Tractat  Soferim  citiert 
ist;  dort  steht  aber  nur  eine  allgemeine  Andeutung,  nämlich  K.  16, 
$.  Joel  Müllers  Ausgabe  mit  Noten  S.  220). 

70  Myriaden  Männer  bildeten  die  Armee  des  Pharao,  770000 
Ägypter  ertranken  im  Meere,  nach  mandäischer  Sage  (Revue  des 
Etudes  Juives  XXII,  300). 

Dem  Priester  Pinchas  entzog  sich  der  heilige  Geist  72  Jahre 
(Buch  Wehishir  Perik.  TnprQ,  ms.  München  205  f.  190,  1873 — 80 
ediert  unter  dem  unerwiesenen  Autornamen  Chefez,  s.  Catalog  Ed. 
1895  S.  88). 

Salomo  hatte  72  Könige  der  Unterwelt  in  eine  Flasche  ge- 
sperrt (Schindler,  Der  Aberglaube,  S.  31  — eine  Erweiterung  der 
bekannten  Legende  von  Aschmedai). 

Zur  Zeit  des  Königs  Zedekia  wurden  72  Priester  hin- 
gerichtet (Büchler,  Die  Priester  u.  s.  w.,  Jahres -Bericht  der  Isr.  Theol. 
Lehranstalt,  Wien  1895). 

Im  Schiffe  des  Jona  wurden  72  Sprachen  gesprochen  (Pera- 
kim  des  R.  Elieser  Kap.  10). 

Y.  Naturkunde  und  Kunst. 

S.  163  A.  75,  vgl.  Talmud,  Tr.  Chagiga  12  b über  Entfernung 
des  Himmels  von  der  Erde. 

S.  164  [ich  fahre  hier  in  der  Bezeichnung  der  Einzelheiten 
durch  Anfangsbuchstaben  fort]: 

H)  Tempel  Vorhang;  vgl.  die  70  000  Schleier  zwischen  Gott 
und  den  Menschen , oder  dem  Engel  Gabriel  (Gazzali  in  Mischkat 
Kap.  2,  Die  hebr.  Übersetz.  S.  347 ; dass  Schleier  bedeute, 

beweist  auch  der  anonyme  Abregö  des  Merveilles,  französisch  von 
Carra  de  Yaux,  in  Actes  de  la  Societe  philolog.,  t.  26,  1897  p.  9; 
über  das  Bild  des  Vorhangs  vgl.  NrcnE  nnn?3  im  Buche  Sohar 
II,  94  bei  Bacher,  Revue  des  Etudes  Juives  t.  22  p.  379).  — In 
Bezug  auf  solche  Zahlen  überhaupt  s.  ZDMG.  4,  168. 

Das.  A.  77,  das  Gedicht  von  ibn  Esra  (vgl.  L.  Löw,  Die 
Lebensalter  S.  38),  anfangend  TDr  niziü  p,  ist  gedruckt  in  Midrasch 

32* 


Digitized  by  Google 


488 


Steinschneider,  Die  kanonischen  Zahlen  70 — 73. 


Schemuel  von  Samuel  Uceda  über  Abot  zu  Kap.  5 und  in  Gebet- 
büchern (Landshuth,  Onomasticon  S.  8 n.  46),  zuletzt  in  David 
Kahanas  Compilation,  R.  Abraham  ihn  Esra,  Warschau  1894,  I,  171, 
S.  256  die  unvollständige  Angabe  der  Drucke. 

Zu  den  angegebenen  Beispielen  füge  ich  mit  Fortsetzung  der 
Buchstaben : 

I)  Im  See  Qamqam  ist  der  B e h e m o t , zwischen  dessen  Augen 
7 Seen,  an  jeder  Seite  70  000  Städte,  in  jeder  Stadt  70000  Quar- 
tiere, in  jedem  Quartier  70  000  Könige  (Hirschfeld,  Histor.  legen- 
daiy  controverses  between  Mohammedans  and  the  Rabbis,  Jew.  Quart. 
Rev.  rX,  116). 

K)  700  Arten  unreiner  (verbotener)  Fische  giebt  es  (Talmud, 
Tr.  Chullin  f.  63  b;  L.  Levysohn,  Zoologie  des  Talmud,  Frankf.  a.  M. 
1858,  S.  248  nimmt  es  für  eine  runde  Zahl). 

K2)  Fixsterne  rücken  in  70  Jahren  um  1 Grad  weiter  (mein: 
Etudes  sur  Zarkali  p.  97 ; vgl.  Maimonides,  More  II,  49 ; Rosin  in 
Monatsschr.  f.  G.  n.  W.  d.  Jud.  1898  S.  407,  vgl.  ZDMG.  IV,  163 
A.  73;  Die  hebr.  Übersetzung  S.  616). 

K8)  13  700  Jahre  in  China  (Abrege  des  Merveilles  pur  Carra 
de  Vaux  p.  54). 

L)  Thomas  Cantempratensis  soll  über  72  Steine  geschrieben 
haben,  in  ms.  Hamilton  zählte  ich  nur  63 ; aber  Berachja  ha-Nakdan 
(Anf.  XIII.  Jahrh.)  schrieb  über  73  Steine  (Die  hebr.  Übersetz. 
S.  963,  nachzutragen  im  Index  S.  1051). 

Auch  die  Chinesen  kennen  72  Steine  (F.  de  Mely,  Alchemie 
chez  les  Chinois,  Extrait  du  Journ.  As.  1895  p.  17). 

M)  72  Sextarien  Traubensaft  verordnet  Ibn  Beithar  (I,  62 
der  deutschen  Bearbeitung  Sontheimers). 

N)  In  70  Nächten  oder  Tagen  findet  ein  Wind  Wechsel 
statt  (Alexander  [Aphrodisias]  bei  Averroes,  Compend.  Metereol. 
lib.  H,  436  F ed.  1574). 

O)  An  72  Zeichen  erkennt  der  Jäger  die  Spur  des  edlen 
Hirsches  (Jul.  Wolf,  Der  wilde  Jäger  S.  72). 

Diesen  Angaben  gegenüber  mögen  folgende  als  Beispiele  wirk- 
licher Zahlbestimmungen  dienen: 

a)  man  zählt  jetzt  70  Elemente  (Haeekel,  Natürl.  Schöpfungs- 
gesch.  9.  Aufl.  Berlin  1898,  I,  350). 

b)  die  ältesten  neptunischen  Erdschichten  sind  70  000Fuss 
hoch  (Carus  Sterne , Werden  und  Vergehen , 4.  Aufl.  Berlin  1900, 
I,  303). 

c)  eine  Insel  (Ferdinanden)  erhob  sich  plötzlich  aus  dem  Meere 
bis  zu  70  Meter  Höhe  zwischen  Sicilien  und  Pantellaria  (Koch, 
Natur  und  Menschengeist,  S.  60). 

d)  Auf  der  Great- Western  Railway  (Eisenbahn)  zwischen  London 
und  Exeter  erzielte  man  die  Geschwindigkeit  von  72  englischen 
Meilen  in  der  Stunde  (E.  A.  Poe,  Tales  and  Works,  1884,  II 
p.  212  note). 
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VL  Verschiedenes. 

Ich  stelle  hier  die  Zusätze  zu  S.  165 — 69  voran  und  lasse  die 
neuen  Artikel  nach  alphabetischer  Reihe  des  gewählten  Schlag- 
wortes folgen: 

S.  165  § 11:  Verhängnis  für  70  Jahre,  s.  Rapoport,  Bio- 
graphie Chananel’s  S.  14. 

Das.  § 12:  Fest  für  70  Jahre,  Rapoport,  Erech  Millin,  (1852, 
die  Seitenzahl  zu  notieren  habe  ich  vergessen),  erklärt  das  Fest 
als  die  römische  Säcu larfeier,  also  ist  70  für  100  gesetzt. 

S.  166  Z.  9 v.  u. : Fromme.  Natanel  b.  Jesaia,  in  seinem 
arab.  Pentateuchkomm,  abübfi*  ~n:  (s.  Arab.  Lit.  d.  Juden,  S.  245 
§ 188),  ras.  Berlin  628  Fol.  f.  34b,  knüpft  an  die  *30  Schekalim“. 
32 — 36  hat  das  kabbalistische  Buch  Bahir  (XII.  Jahrh.  f.  6 b Ed. 
Amst.),  in  Verbindung  mit  72  gebracht  in  Tikkune  Sohar  n.  10 
f.  44;  7 Fromme  bei  Goldziher,  Muhammed.  Studien  S.  74.  Danach 
ist  B.  Beer,  Leben  Abrahams  zu  ergänzen. 

Nach  Mose  de  Leon  (ha- Ne  fesch  ha-chachama , Tr.  II  fol.  C 3 
Kol.  3 Z.  9 v.  u.,  aufgenommen  in  Abkat  Rochel  von  Machir  II,  1 f.  10 
Ed.  Amsterd.)  ist  der  Stamm  des  Seelenbaumes  für  Israel  bestimmt, 
von  welchem  die  anderen  Seelen  kommen,  und  zwar  36  aus  den 
vier  Weltrichtungen,  aus  jeder  neun. 

Blau  (Revue  des  Etudes  Juives,  t.  40  p.  104)  möchte  die 
36  Frommen  mit  den  36  Gliedern  und  ihren  Gottheiten  bei  den 
Ägyptern  in  Zusammenhang  bringen.  Das  mag  durch  Ableitung 
beider  von  72  anzunehmen  sein,  wenn  nicht  von  3x12.  — 36  sind 
die  Dekane,  s.  ZDMG.  18,  145;  vgl.  Bouch6-Leclercq,  1.  c.  p.  635, 
über  die  verschiedene  Bedeutung  derselben. 

S.  167  Z.  8 , Dukes  in  Ben-Chananja  1864  S.  746  liest  30  für  3. 

Das.  Z.  13  v.  u.  und  A.  87:  »Pfeiler  der  Erde“;  vgl. 

jviluJt  * Berge  der  Welt“,  für  hebr.  obir  ■'in  * Berge  der  Ewigkeit“, 

als  Bezeichnung  älterer  Autoritäten  findet  sich  schon  seit  dem 
XI.  Jahrh.  bei  Jehuda  ibn  Bal‘am  und  wahrscheinlich  aus  ihm  bei 
Jakob  b.  Samuel  (so  ist  im  Titelregister  meines:  Die  arab.  Lit.  d. 
Juden  S.  14  unten  ^etn-ob«  nbaci  zu  umstellen,  s.  § 105).  Über 
die  Abdal  s.  Dieterici,  Logik  (der  Laut.  Brüder)  S.  165;  Sprenger 
im  Journal  As.  Soc.  . . . p.  193.  Vgl.  c £ 

de  polo  (quem  tbeosophi  dicunt),  auxilio 

et  40  ministris  Abdal  terram  conservantibus , von  ‘Izz  al-Din 
Dimischki  (gest.  1161/2),  bei  H.  Kh.  III,  429  n.  6277. 

Das.  Z.  4 v.  u.:  Huri,  s.  oben  zu  S.  152/3  n.  12. 

S.  168  Z.  5:  Simon  Duran,  von  mir  hebräisch  und  in  deutscher 
Übersetzung  herausgegeben  in  Berliners  Magazin  1880  und  Sonder- 
abdr.  in  50  Exemplaren.  Vgl.  auch  Sal.  ibn  Verga,  Schebet  Jehuda , 
deutsch  von  M.  Wiener  S.  124. 
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Das.  A.  85  Z.  6:  „Gabe“  lies:  Abhandlung. 

Das.  A.  89:  Traum,  s.  über  Träume  den  Artikel  von  Bland 
im  Journ.  R.  As.  Soc.  1856,  XVI,  119;  Serapeum  1863  S.  213. 

S.  169  s.  oben  zu  S.  148  A.  8. 

Nachträge. 

Zur  bequemeren  Citierung  und  Verweisung  versehe  ich  auch 
diese  Nachträge  mit  Zahlen.  Ein  * bedeutet  historische  oder  sta- 
tistische Angaben  der  Neuzeit. 

1.  70  Bibliotheken  in  Spanien  bei  Casiri  II,  71  ist  un- 
richtig, s.  oben  zu  S.  159  n.  9. 

2.  Dari us  erhielt  die  Königskrone  zu  70  Jahren  (Oppert  in 
Revue  des  Etudes  Juives  t.  28,  1894  p.  46). 

3.  Die  Tributairen  (Juden,  Christen  etc.)  verpflichteten  sieh, 
700  000  Dirliem  zu  zahlen,  wenn  man  ihnen  gestattete,  einen 
weissen  Turban  zu  tragen  (Schreiner,  Beiträge  zur  Gesch.  der  theolog. 
Bewegungen  im  Islam,  ZDMG.  53,  31,  Sonderabdr.  S.  95). 

4.  70  Tage  der  Dürre  (Justi,  Gesch.  d.  Orients  S.  33). 

5.  72  Ellen  Flamme  in  der  Apokalypse  des  Sophonius  (her. 
von  Stern  S.  17)  erinnert  an  die  Feuersintflut  (*£N  blö  b*i3’:)  in 
hebräischen  Quellen. 

6.  „Es  wechseln  täglich  70 mal  die  Formen, 
Barmherzigkeit  besiegt  des  Zornes  Glut“ 

(A.  Seidel,  Anthologie  aus  d.  asiat.  Volkslitt.  I,  103  n.  133). 

7.  Den  10  jüdischen  Vorstehern  in  Frankfurt  a.  M.  legt  eine 
Kommission  (im  J.  1621)  71  Fragen  vor  (Zeitseh.  f.  Gesch.  d. 
Juden  in  Deutschland,  her.  v.  L.  Geiger,  III,  354). 

8.  Jedes  Wort  des  Gebetes  ist  so  viel  wert  als  70000  fromme 
Handlungen  (Blochet,  L’ascension  du  prophöte,  in  Revue  de  l'hist. 
des  relig.  1899  p.  232). 

9.  In  einer  Notiz  von  Goldziher  über  die  613  jüdischen  Ge- 
bote in  der  muhammedanischen  Tradition  (Magazin  für  jiid.  Gesch. 
u.  Lit.  I,  1874  in  fol.,  S.  58)  wird  auf  die  „einige  und  siebzig“ 
(70 — 4)  Abteilungen  (Schwab)  des  muhammedanischen  Gesetzes  hin- 
gewiesen, welche  eigentlich  die  Sekten  bedeuten  sollen.  Dazu  be- 
merkt Halberstam  (daselbst  S.  68),  dass  in  den  Halachot  yedolot1) 
von  71  Geboten  die  Rede  ist,  wie  auch  in  den  Hymnen  über  die 
Gebote  ( Asharot ) von  Sa‘adia  und  Isak  b.  Reuben. 

10.  Hinter  Kaf  liegen  andere  Gegenden,  eine  goldene,  70 
silberne,  sieben  von  Muscus  (E.  W.  Laue,  Arab.  society  etc.  p.  104). 

11.  70  000  Gesichter,  jedes  mit  70000  Münden,  jeder  mit 
70  000  Zungen,  womit  Gott  gepriesen  wird  (Hm  Tofeil,  Hai  b. 
Joksan  [Jaktsan],  deutsch  von  Eichhorn  S.  205);  vgl.  oben  zu  S.  155. 

1)  Über  dieses  Gesetzwerk,  eines  der  ältesten , hat  zuletzt  Abr.  Epstein 
eingehend  gehandelt  in  der  hehr.  Sanunelschrift  „Hagoren“  1902,  auch  in  einem 
Souderabdruck : 'l  'n  57 
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12.  „70  Gräuel  sind  in  seinem  Herzen  (anstatt  7,  Sprüche 
26,  25,  nach  Midrasch  Bereschit  Rabba  K.  65,  f.  57 4,  Ed.  Frank- 
furt a.  0.  1732). 

*13.  Kasimir  der  Grosse  erbaute  70  Häuser  (Revue  des 
Etndes  Juives  t.  38  p.  XV). 

*13b.  Im  Ghetto  von  Prag  verbrannten  am  17.  Tammus  (22.  Juni) 
1559  72  Häuser  (David  Gans,  Teil  I anno  5319,  die  Quelle  von 
Zunz,  in  Geigers  Zeitschr.  f.  w.  Th.  V,  40,  Ges.  Sehr.  II,  196). 

14.  Iu  der  Hölle  giebt  es  Halseisen  und  dergl.,  wovon  eine 
Elle  gleich  70  irdischen;  Koran,  Sure  69  8-,  73  ia,  76 4 (H.  Grimme, 
Mohammed,  II,  63). 

15.  Hatim  Tai  hatte  ein  Zelt  mit  70  Eingängen  (Cardonne, 
Melanges  I,  176;  Clouston,  A group  of  eastern  Roraances,  Glasgow 
1889,  p.  455).  Das  soll  wohl  bedeuten,  einen  Eingang  für  jede 
Nation;  — s.  auch  unten  n.  46  (Thiiren). 

16.  72  Jahre1)  nach  Hinabziehen  der  Israeliten  nach  Ägypten 
erfolgte  der  Tod  Josefs  (Anonymus,  Ha-Jaschar  fol.  80,  Ed.  1706). 

17.  72  Jahre  liegen  zwischen  Davids  (sic!)  Tempel  und  der 
Gründung  Roms  (Kairuwani,  Expedition  de  l’AJg^rie  VII,  28). 

18.  In  Persien  waren  die  Talmudschulen  73  Jahre  geschlossen 
(A.  Darmesteter,  Le  Talmud,  ed.  1890  p.  49). 

19.  Zoroaster  soll  77  Jahre  alt  gestorben  sein,  nach  anderen 
aber  127  Jahre  und  48  Tage  (A.  V.  Will.  Jackson,  Zoroaster,  New- 
York  1899,  p.  16). 

20.  Die  Juden  sollen  zur  Zeit  der  Flucht  Muhammeds  7000 
Jahre  nach  der  Schöpfung  gerechnet  haben  (Ibn  Abbas,  — der  be- 
kannte Lügner,  — bei  Bastami,  deutsch  v.  Haarbrücker,  im  Littera- 
turbl.  des  Orient  II,  324).  Hier  liegt  offenbar  eine  Konfusion 
des  Chiliasmus  vor,  wonach  Muhammed  höchstens  am  Anfang  des 
7.  Tausend  zu  setzen  wäre. 

21.  Christen  und  Muhammedaner  teilten  sich  70  Jahre  hindurch 
in  die  Kirche  Johannes  des  Täufers  in  Damaskus  (Pool,  Studies  on 
Mohammed.  107;  vgl.  ZDMG.  28,643). 

22.  Ein  Mann  war  70  Jahre  tugendhaft  und  sündigte  dann 
7 Tage  mit  einer  Frau  (Chauvin,  La  r^cension  egypt.  des  1001  nuits, 
1899,  p.  88  n.  49). 

23.  Ein  Greis  fastet  700  Jahre  (Chauvin  1.  c.  p.  102  n.  80). 

24.  Ein  langgedehnter  Jahreslauf  (als  Strafe  des  Meineids) 
dauert  9 grosse  Jahre;  d.  i.  72  Jahre  (Hesiod,  Theogonie,  Vers  799, 
deutsch  v.  Eyth,  Berlin  1865,  S.  34). 

25.  Wenn  Gott  70  Jahre  den  Regen  zurüekhielte  und  dann 
sendete,  so  würden  die  Ungläubigen  sagen:  Der  Regen  ist  ein 
Geschenk  des  Stierauges  (eines  Sternes)  u.  s.  w.  (Dieterici,  Philo- 
sophie u.  s.  w.  1876  S.  148). 

25  b.  Die  Bewohner  der  (fabelhaften)  Städte  Djabulka  und 


1)  Hier  kommen  chronologische  Angaben  zuerst. 
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Djabursa  im  äussersten  Osten  und  Westen  leben  ungefähr  7000 
Jahre,  in  der  That  im  Verhältnis  zu  den  Zahlen,  die  überhaupt 
über  diese  Städte  angegeben  werden  (L’Abr6g6  des  Merveilles, 
franz.  von  Carra  de  Vaux  1898,  in  Actes  de  la  societi  pbilolo- 
gique,  p.  30). 

26.  140  Jahre  kommen  auch  in  Astrologie  und  dgl.  in  Betracht, 
ohne  Zweifel  2 X 70  (Blau,  D.  altjüd.  Zauberwesen  u.  s.  w.  S.  140). 

27.  70  Kor  Getreide  wurden  im  Tempel  zu  Jerusalem  geopfert 
(Büchler,  Die  Priester,  Jahresbericht  der  Jüd.  Theol.  Lehranstalt, 
Wien  1895,  S.  73). 

28.  Die  Weltstütze  ist  ein  Felsen  von  Bubin  mit  7000 
Löchern,  aus  deren  jedem  ein  See  strömt  (E.  W.  Lane,  Arabic 
Society  etc.  p.  106). 

*29.  72  Maschinen  sind  im  Schlosse  des  Herzogs  von  Urbino 
in  Marmor  abgebildet  (F.  Ugolino,  Storia  dei  Conti  e Duchi  d’Ürbino 
I,  451). 

29  b.  Es  giebt  Meer  es  tiefen  von  70  000  (brassest) 
L'Abrtge  des  Merv.  etc.  s.  oben  n.  25  b,  p.  32). 

*30.  Keshab  Chandar  Sen  besuchte  1870  England  und  hielt 
70  Meetings  ab. 

31.  72  Menschen  muss  man  fliehen  (Ital.  ms.  Paris  bei 
Marsand,  Catal.  II,  229  n.  7869). 

32.  In  den  Berichten  über  Muhammeds  Leben  kommen  die 
Zahlen  70 — 72  so  häufig  vor,  dass  ich  denselben  eine  besondere 
Endnote  (I)  angewiesen  habe. 

33.  Perlen  im  Werte  von  70  000  Pfund  Sterling  kommen 
in  einem  engl.  Romane  vor  (Kipling,  The  day’s  work,  London  1899, 
p.  154);  ein  Halsband  desgl.  (B.  D'Israeli,  Lotliair). 

34.  Nach  dem  Aristeasbriefe  waren  bei  einem  Besuche  im 
Tempel  zu  Jerusalem  700  dienstthuende  Priester  vorhanden 
(Ad.  Büchler,  Die  Priester  und  der  Cultus,  Wien  1895,  S.  49). 

*35.  70  000  russische  Schweine  wurden  1902  in  Ober- 
Schlesien  eingelassen;  Eugen  Richter  fragt  auf  dem  Parteitage  in 
Hamburg  (Voss.  Zeitung  vom  30.  Sept  1902  n.  457),  ob  die  Seuchen- 
gefahr bei  70  001  beginne. 

36.  70  Schwüre  giebt  es  in  der  Kasama,  d.  h.  in  dem 
Reinigungs-  oder  Beschuldigungseid  (Kitab  al-Agani  I,  156  bei 
Goldziher,  Muhammed.  Recht,  in  Zeitscbr.  für  vergl.  Recht  VIII,  412, 
Stuttgart  1889). 

*37.  700  Scudi  als  Pauschquantum  der  Steuer  der  Juden 
festgestellt  (Vogelstein  und  Rieger,  Gesch.  d.  Juden  in  Rom  II,  359). 

38.  Die  Bewohner  des  Saturn  haben  „nur“  72  Sinne  (Voltaire, 
Micromegas  p.  47,  bei  Koch,  Natur  und  Menschengeist  S.  47  u.  243). 

39.  „Wohl  72 mal  täglich  nannt’  ich  mich  Sklave*  (Apo- 
kalypse des  Sophonius  [oben  S.  490  n.  5]  S.  105  n.  27. 


1)  Länge  von  zwei  ausgestreckten  Armen. 
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40.  71  Städte  erwähnt  Aristoteles  in  seiner  Politik 

nach  H.  Kh.  V,  97  n.  10  207;  Wenrich,  De  auctor.  graec. 
Version,  p.  156  setzt  dafür  CLXXI.  Damit  hängt  wohl  irgendwie 
folgender  Titel  zusammen?:  iULy*  ^ 

von  Mas‘udi  (Quatremöre,  bei  Sontheimer  zur  Übersetzung  des  Ibn 
Beitbar  II,  768  „Buch  des  70.  (!)  Kapitels  (?)  über  die  Politik  der 
Könige*).  Ygl.  auch  oben  S.  488  I und  Bd.  IV,  153  A.  26. 

*41.  Die  zehnjährige  Steuer pacht  in  Spanien  betrag  im 
Jahre  1391  72  000  libras  (Jew.  Quart.  Rev.  VII,  488). 

42.  St.  Lasinie  prügelt  den  Dämon,  welcher  6 Kinder  gestohlen 
bat,  mit  72  Stöcken  (Gaster,  Graeco-Slavie.  Litt.). 

*43.  72  Pfennige  beträgt  eine  Strafe  (Wertheim,  Die  Juden 
in  Österreich  I,  47). 

44.  „Ich  lebe  mit  einem  Herren,  der  mir  täglich  70  Sünden 
verzeihen  würde*  (Chauvin,  La  reeension  egypt.  de  1001  nuits 
p.  100  n.  75). 

*45.  72  Tage  bleibt  ein  Weib  in  einer  Höhle  ohne  Speise 
im  J.  1606  (Paullini,  Zeitkürzende  Erbaul.  Lust  III,  1697  S.  570). 

46.  Ein  Haus  (oder  Zelt)  mit  70  Thüren  und  76  Fenstern 
baut  die  Schwester  Merlins  (P.  Paris,  Le  Roman  de  la  table  ronde 
I,  85).  Eine  schlagende  Parallele  zu  Hatim  Tai,  oben  n.  15. 

*47.  An  einer  bürgerlichen  Kundgebung  in  Rom,  26.  Aug. 
1900  nahmen  70  Vereine  und  20  Fahnen  teil  (Voss.  Zeit.  v.  27 
Aag.  1.  Beil.  Spalte  1). 

*48.  72  Verschworene  in  Spanien  (bei  Dozy,  Hist,  des 
musiilm.  II,  72). 


Schluss  (S.  170). 

Ich  leite  die  Zahl  72  von  72  Tagen  als  des  Jahres  ab, 
wozu  vgl.  Matter,  Gnosticismus  II,  99  — wo  I S.  117  die  28  Monats- 
tage mit  den  persischen  Ized  kombiniert  werden.  S.  auch  Volkmar 
in  ZDMG.  14,  106. 

Nach  Nöldekes  Untersuchungen  (angeführt  von  Goldziher,  Der 
Mythos  bei  d.  Hebr.  1876  S.  372)  weisen  die  Jahre  und  Jahreszahlen  der 
hebräischen  Patriarchen  auf  astronomische  Systeme  der  Babylonier  hin. 

Die  Zahl  70  vergrössert  sich  nicht  bloss  bis  73,  sondern  auch 
70 — 73  durch  Multiplikation  namentlich  im  Dekadensystem  (die 
Abhandlung  von  Ludwig  Pick,  Der  Einfluss  der  Zehnzahl  und  der 
Siebenzahl  auf  das  Judentum,  in  der  Allgem.  Zeit.  d.  Jud.  1899 
n.  3 kenne  ich  nicht  aus  Autopsie).1)  Beispiele  von  solchen  höheren 
Faktoren  sind  oben  nach  den  verschiedenen  Kategorien  zu  finden; 
hier  möge  ein  solches  Platz  finden,  welches  eine  Kombination  mit 

1)  Kombinationen  durch  Addition  sind  z.  B.  80  (7 2 — f-  8) , s.  ZDMG. 
4,  151  A.  26;  772  das.  S.  161  f. 
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360  (—  Kreisgraden,  Tagen  des  ältesten  Jahres)  dar  bietet.  Nach 
Abd  al-Karim  Khalifa  al-Djili,  al-lnsan  al-kamil  (ms.  Paris  1356  — 
1358,  bei  E.  Blochet,  Les  sources  orientales  de  la  divine  comedie, 
Les  Litteratures  populaires  etc.  t.  41,  Paris  1901,  p.  208)  sind  im 
ersten  Thal  der  Hölle  360  000  Stufen,  in  der  zweiten  720  000,  in 
der  dritten  1440  000,  in  der  vierten  2880  000  — also  stets  ins 
doppelte  steigend ; welche  Ziffer  ergiebt  360  000  ebenso  viele  Male 
verdoppelt  ? ! 

70  verbindet  sich  aber  auch  init  sieben  zu  77  (Blau,  D.  alt- 
jiid.  Zauberw.  S.  44). 

Über  die  ominöse  (sprichwörtlich  „böse“)  Sieben  ist  wohl  in 
den  verschiedensten  Zweigen  der  Literatur  allerlei  gesammelt  worden ; 
nach  der  Voss.  Zeit.  Abendbl.  vom  26.  Sept.  1900  hat  Hr.  Andrian 
Wartburg  beim  damaligen  Deutschen  anthropologischen  Kongress 
darüber  einen  Vortrag  gehalten.1)  Ich  werde  mich  auf  einige  kurze 
Notizen  über  Allgemeines  und  Besonderes  beschränken. 

In  der  durch  Fr.  Delitzsch  angeregten  Bibel-Babel-Frage  kam 
man  auch  auf  Sabbat*Feste  und  -Woche  überhaupt.  (Über  Jensen 
und  Barth  s.  Monatsschr.  f.  Gesch.  u.  Wiss.  d.  Jud.  1902  S.  488.) 

Die  Siebenzahl  bei  dem  Bibelerklärer  Abraham  ihn  Esra 
(gest.  1167)  hängt  mit  seiner  Astrologie  zusammen  (Rosin  in 
Monatsschr.  f.  Gesch.  u.  Wiss.  d.  Jud.  1899  S.  81).  Diese  After- 
wissenschaft hat  sich  schon  in  alter  Zeit  aller  Elemente  bemächtigt, 
welche  von  Seiten  des  Verstandes  nicht  begründet  und  erklärt  werden 
können.  Die  Griechen  haben  den  angeblich  auf  Erfahrung  beruhenden 
alten  Theorien  eine  systematische,  also  eine  mathematisch-astrono- 
mische Grundlage  zu  geben  versucht.  Diese  Thatsache  hat  Hr. 
A.  Bouch6-Leclercq , Mitglied  der  Aeademie,  in  seinem  kritischen 
Werke:  L’ Astrologie  grecque  (Paris  1899,  655  pp.)  durch  alle 
Einzelheiten  des  abstrusen  Themas  nachgewiesen.  Sein  Werk  wird 
es  erst  ermöglichen,  der  auf  die  griechische  gebauten  arabischen 
Astrologie,  die  lange  im  christlichen  Europa  herrschte,  die  richtige 
Stelle  in  der  Kulturgeschichte  anzuweisen.  Kein  Wunder,  wenn 
wir  in  diesem  Werke  (p.  313  u.  324)  Nachweisungen  über  7 Metalle, 
Farben  (der  Planeten),  neben  den  7 Wällen  von  Ekbatana,  über 
7 äussere  und  7 innere  Sinne  finden. 

Über  Siebenzahl  in  Persien  s.  M.  I).  Conway,  Solomon  and 
Sol.  Liter.,  London  1899,  p.  17,  23,  61  (7  Rischis),  63;  über  die 
7 Amscbaspand  und  Planeten  etc.  s.  Er.  Stave,  Über  den  Einfluss 
des  Parsismus  auf  das  Judentum,  Bonn  1898,  S.  229  (Verhandl. 
uitgeg.  door  Teyler’s  Godgel.  Genootsch.  T.  XI).  Krauss  (II,  42  A.  1) 
möchte  auch  die  Zahl  70  der  Engel  auf  die  7 Erzengel  zurückführen. 

Jüdische  Quellen  sprechen  auch  von  7 Erzvätern,  von  7 Per- 
sonen, die  lebend  ins  Paradies  kamen  und  darunter  merkwürdiger- 


1)  Das  Eindringen  dieser  Zahl  ins  Sentenziöse  beweist  unter  anderen 
Lukas  17,  4:  „und  wenn  dein  Bruder  dich  7 mal  im  Tage  beleidigt“  und  dergl. 
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weise  König  H i r a m , über  welchen  sich  eine  rabbinische  Legende 
selbständig  gemacht  hat  (s.  Coronel,  Chamisclia  Kontresim  f.  19  b, 
Catal.  Bodl.  p.  2707,  Serapeum  1866  S.  8). 

V.  Hammer,  in  seiner  (anonymen)  Encyklop.  Übersicht  der 
Wiss.  d.  Orients  (1804  S.  322),  erwähnt  ein  arabisches  Werk,  welches 
die  Siebenzahl  zum  Gegenstände  hat;  das  Wiener  ms.  ist  in  Flügels 
Katalog  (Die  Arab.,  Pers.  u.  Türk.  Handschr.,  Wien  1865,  II,  186 
n.  905)  beschrieben:  (Zuckerbüchse  des  Sultans) 

ist  von  Schihab  al-Din  abu’l- Abbas  Ahmed  b.  Ja'hja  al-Tilimsani,  gen. 
ibn  abi  ‘Hadjala  a.  757  H.  (1856)  zur  Erholung  für  al-Malik  al-Na‘sir 
verfasst,  welcher  der  7.  Herrscher  seiner  Dynastie  war,  worauf  Flügel 
hinweist.  Die  Zuckerbüchse  oder  Schachtel  deutet  auf  den  gemischten 
Inhalt  von  Ernstem  und  Scherzhaftem.  — In  ähnlicher  Weise  nennen 
östliche  Juden  einen  konfusen  Gelehrten  eine  „verschüttete 
Büchse“,  von  der  Gewürzbüchse,  an  welcher  beim  Sabbat* Ausgang 
gerochen  wird,  weil  die  sabbatliche  Zugabsseele  (mir*  r.'E'ö:,  die 
vergeistigte  Sabbatruhe)  den  Körper  schwächer  zurücklässt. 

V.  Hammer  zählt  in  einer  Anmerkung  7 Arten  von  7 im  Ein- 
zelnen auf;  hier  genüge  die  Angabe  der  Arten:  I.  Die  7 grössten 
Monarchen,  II.  die  7 berühmtesten  Schätze,  III.  die  7 kosmetischen 
Reize  (Reizmittel,  Schminken  u.  dergl.),  IV.  die  7 berühmtesten 
Tiere,  V.  die  7 grossen  Flüsse  des  Orients,  d.  h.  Vorderasiens, 
VI.  die  7 Amschaspande,  VII.  die  7 Talismane  der  Salomonen,  die 
(vor)  Adam  regiert  haben,  und  die  Salomo  zusammen  besass,  näm- 
lich Siegel,  Schild  u.  s.  w. 

Als  Gegenstück  zu  diesem  7x7  diene  eine  Stelle  aus  einer 
alten  hebräischen  homiletischen  Kompilation,  worin  eine  apologetische 
Tendenz  für  die  gefürchtete  Zahl  sichtbar  ist.  In  der  mehr  als 
1000  Jahre  alten  Pesikta  über  den  Pentateuch,  edirt  von  S.  Buber 
(Lyck  1868,  n.  28  f.  154b)  heisst  es:  Alle  siebenten  sind  die  be- 
liebten, oben  (7  Namen  für  Himmel)  mm?,  nach  Psalm  68,5; 
unter  den  Erden  (Weltnaraen)  ban  nach  Ps.  9,  9;  unter  den  Ge- 
schlechtern (Adam  bis  Henoch)  Henoch,  nach  Genesis  5,  24;  unter 
den  Erzvätern  (Abraham  bis  Moses)  Moses , nach  Exod.  19,  3 ; unter 
den  Söhnen  David  (Chron.  I,  2,  18  ff.),  unter  den  Königen  (Saul  etc.) 
Asa  (nach  II.  Chron.  2,14),  unter  den  Erlassjahren  das  7.,  nach 
Levit.  25,  10  (wo  das  50.  Jahr  geheiligt  wird),  unter  den  Jahren 
das  7.,  nach  Exod.  23,  11 ; unter  üen  Tagen  der  7.,  nach  Genesis  2,  8; 
unter  -den  Monaten  der  7.,  nach  Lev.  23,  22,  dem  Texte  dieser 
Homilie,  welche  die  Siebenzahlen  der  Bibel  über  die  ursprüngliche 
Tendenz  hinausrückt.  Buber  giebt  die  betreffenden  Parallelen  oder 
Citate  an,  darunter  hier  das  Sammelwerk  Jalkut  des  Simon  Dar- 
lehen, Exod.  § 276,  welches  Schmied!  in  der  Monatsschr.  f.  Gesch. 
u;  Wiss.  d.  Jud.  1856  S.  58  citiert,  nachdem  Grätz  (Gnostieismus 
S.  115)  in  dem  eigentümlichen  alten  Buche  der  Schöpfung  (< Jezira , 
Kap.  4)  die  Stelle  „er  liebte  (nan)  die  Siebenfachen  (rrpySTörO“ 
mit  yal^cu{7)  bei  Philo  verglichen  hatte. 
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Die  jüdische  Literatur  ist  nicht  bloss  reich  an  Aufzählungen 
von  Sieben,  es  fehlt  ihr  auch  nicht  an  Kompilationen,  welche  Auf- 
zählungen nach  der  Reihe  der  Zahlen,  von  1 angefangen,  zusammen* 
stellen,  ich  meine  also  nicht  einfache  Angaben  von  einem  Gegen* 
stand,  der  einer  Zahl  entspricht,  wie  in  der  bekannten  Aufzählung 
in  Frage  und  Antwort,  welche  auch  in  der  „Pesachhaggada“  als 
?tp  ■’E  “ir.N  (Eins  giebt  es,  wer  weiss  es?  — bis  13)1)  seit  einigen 
Jahrhunderten  Eingang  gefunden  hat,  sondern  Angaben  von  mehr 
oder  weniger  Dingen  den  Zahlen  nach,  meist  aus  verschiedenen 
Quellen  und  mit  vorherrschend  ethischer  Sentenz,  wohin  auch 
Eschatologisches  gehört,  insofern  Vorstellungen  vom  Jenseits 
Hoffnung  und  Furcht  erwecken.  Diese  bilden  dann  den  Übergang 
zu  Kos  mologische  in,  insofern  die  Farben  zur  Ausmalung  der 
künftigen  Welt  von  der  gegenwärtigen  zu  holen  sind,  wie  über- 
haupt der  Mensch  nicht  bloss  in  der  Sprache,  sondern  auch  in 
den  Ideen  sich  sehr  schwer  von  der  Sinnenwelt  ablöst.  Ein  sehr 
nahe  liegendes  Beispiel  ist  hier  das  „ himmlische  Jerusalem*  und 
die  himmlische  Ka‘ba‘2 3 *).  Zuletzt  wendet  sich  der  Gedanke  geradezu 
rückwärts  und  macht  die  „ sublunarische*  Welt  zu  einem  Abbild 
der  oberen,  den  Menschen  zum  „ Mikrokosmos*.  Dieser  „Circulus 
vitiosus*  geht  auch  in  gelehrten  Kreisen  so  weit  — dass  er  mich 
mahnt,  selbst  umzukehren  und  auf  die  Zahlenkompilationen  zurück- 
zukommen, welche  grossenteils  an  Synonyma  knüpfen. 

a)  Eine  solche,  betitelt  mm  Train,  dem  Jehuda  ha-Nasi,  Verf. 
der  Mischna  (Ende  2.  Jahrh.)  beigelegt,  aber  vielleicht  erst  im 
2.  Jahrtausend  verfasst,  stellt  die  Dinge  von  3 — 10  zusammen;  das 
Sehriftehen  ist  öfter  gedruckt  (Catal.  Bodl.  p.  620  u.  Add.)8).  — 
b)  Eine  Ergänzung  dazu  sind  die  10  Zeichen  (Vorzeichen)  des  Messias, 
mehrmals  gedruckt,  in  Jellineks  Sammlung  II,  58  (s.  S.  XXII,  vgL 
Catal.  Bodl.  p.  520  n.  3394,  Catalog  der  hebr.  Handschr.  in  Hamb. 
S.  107  n.  259  und  die  Citate  daselbst).  — c)  Eine  andere  Kom- 
pilation, welche  a)  fast  vollständig  aufnimmt  und  fortsetzt,  näm- 
lich Dinge  von  3 — 15  aufzählend,  rührt  von  Israel  Alnaqua  aus 
Toledo  (gest.  1391)  her,  ist  aber  unter  dem  Titel  son  rrb«  nnn 
hinter  einem  Werke  von  Elia  di  Vidas  (seit  1578,  Catal.  Bodl. 
p.  545  n.  3524  u.  p.  950)  gedruckt.  — d)  Unter  dem  Titel  *VQ3 
nein  „ Sammlung  zehn  kleiner,  nach  Zahlen  geordneten  (so)  Midra- 
schim. Als  Hochzeitsgabe  u.  s.  w.  herausg.  v.  Ch.  M.  Horowitz“, 
erschien  eine  „Autographische  Ausgabe“  in  Frankfurt  a.  M.  1888 


1)  Rapoport  vormutet,  dass  man  den  Söhnen  diese  Fragen  nach  uud  nach 
bis  zum  13.  Jahre  vorgelegt  habe,  wo  sie  mündig  werden  — eine  sinnreiche 
aber  unwahrscheinliche  Konjektur.  Über  das  Stück  selbst  s.  Perles  in  Jubelschr. 
Grätz  S.  37;  ähnliche  Aufzählungen  bei  Haurdau,  Notices,  I — V,  Paris  1890. 

2)  Um  den  Leser  hier  nicht  bei  einer  Nebensache  aufzuhalten,  gebe  ich 
die  hierhergehörenden  Belege  in  einer  Endnoto. 

3)  Unter  7 kommen  Namen  des  bösen  Triebes,  7 Hirten,  Abraham  sitzt 

vor  der  H ö 1 1 e n pforte,  um  seine  Söhne  zu  retten. 
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(56  S.).  Die  Schrift  ist  teilweise  moderne  Kursiv  und  der  Abdruck 
strengt  die  Augen  (wenigstens  die  uneinigen)  sehr  an.  Die  Samm- 
lungen a)  und  b)  sind  hier  aufgenommen  und  vermehrt,  S.  12  bietet 
eine  Tabelle,  eine  Vergleichung  der  Stücke  in  a)  und  b).  — Alle 
diese  Kompilationen  erscheinen  unbedeutend  gegen  e)  die  unedierte 
des  Lazar  Fried  in  ms.  Berlin  (oben  S.  474  zu  S.  146),  in  welcher 
die  Stellen  über  7 (f.  34b — 37a)  12  Kolumnen  füllen,  deren  jede 
mehr  als  30  Citate  bietet,  also  gegen  360  Citate;  die  Gegenstände 
sind  alphabetisch  geordnet.  Die  ersten  2 sind  rvnN  und  die 
letzten  qotö  nbcn  und  ma-n. 

Wenn  hier  Vieles  zur  Sprache  kommt,  was  specifisch  hebräisch 
und  jüdisch  ist,  so  dass  die  Heranziehung  für  weitere  Kreise  schwer- 
lich der  Mühe  wert  wäre,  so  dürften  doch  Einzelheiten  der  Auf- 
merksamkeit nicht  unwert  sein.  Ich  werde  mit  einem  Beispiele 
diese  Abhandlung  schliessen,  indem  ich  das  Thema  nicht  erledige, 
sondern  einiges  Material  darüber  kurz  zusammenstelle. 

An  die  Himmel  knüpft  sich  Kosmologisches  und  Eschatolo- 
gisches,  worüber  mir  keine  allgemeine  Abhandlung  bekannt  ist, 
welche  den  Zusammenhang  historisch  entwickelt.  Die  7 Himmel 
hängen  naturgemäss  mit  den  7 Planeten  zusammen  und  sind  spät 
auf  semitischen  Boden  verpflanzt.  Die  jüdische  Haggada  hat  7 
Namen  aus  der  Bibel  künstlich  herausgedeutet  (oben  S.  495),  nach- 
dem die  Zahl  aus  fremder  Quelle  gewissermaassen  naturalisiert  worden 
war.  Die  Himmel  haben  sich  in  der  griechischen  Astronomie  in 
Hohl  kugeln  oder  „Sphären“  verwandelt,  deren  Zahl  von  beobachteten 
Bewegungen  abhing  (Maimonides,  Mare  II  Kap.  4) ; doch  redueierte 
man  sie  meistens  auf  9 , nämlich  7 für  die  Planeten , die  8,  für 
die  Fixsterne,  die  in  gleicher  Entfernung  erschienen,  die  9.  für  die 
Tagesbewegung  des  Ganzen  von  Osten  nach  Westen,  daher  die  »um- 
gebende“ oder  „höchste“  ; eine  10.  ermangelt  einer  physischen  Be- 
gründung, „der  zehnte  ist  heilig  dem  Ewigen“  (Lev.  27,  33),  wendet 
ibn  Esra,  wenn  ich  mich  recht  erinnere,  auf  diese  Sphäre  an;  es 
ist  dort  der  Thron  Gottes  (vgl.  M.  Sachs,  Die  relig.  Poesie  u.  s.  w. 
S.  233).  Jüngerer  Synkretismus  bezeichnet  die  7 Himmel  als  Glieder 
(Sabier  bei  Schahrastani,  Chwolsohn,  Ssabier  I,  718),  wie  umgekehrt 
die  Astrologie  den  Einfluss  der  Planeten  auf  einzelne  Glieder,  als 
einen  Teil  der  sogen.  Melothesie  (Glieder- Astrologie)  betrachtet; 
s.  Bouche-Leclercq,  l'Astrol.  grecque,  p.  320 — 5 u.  Register  p.  645; 
insbesondere  p.  324  über  7 äussere  und  7 innere  Glieder  — oder 
Sinne.  Das  Bild  der  Zwiebelschalen  ist  von  Ptolemäus  gebraucht 
und  im  Mittelalter  stereotyp  geworden  (Jew.  Lit.  § 21  p.  186,  357 
note  47a,  auch  bei  Hillel  b.  Samuel,  Comm.  der  25  Praem.  f.  33 
1.  Z. ; Meir  Aldabi,  Schebile  Emuna  f.  21). 

Neben  7 Himmeln,  und  wahrscheinlich  als  Parallele  zu  den- 
selben, erscheinen  7 Erden,  auch  bei  den  Indem  (Reinaud,  Mem. 
sur  l’Inde  p.  809,  338,  Weber,  Indische  Skizzen  S.  188,  De  Sacv, 
Über  die  Drusen,  Chrest.  1.  Ausg.  II,  384  ff.).  Man  möchte  in  erster 
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Erwägung  leicht  annehmen,  dass  sie  direkt  aus  den  7 Klimata  ab- 
zuleiten seien  (Bouclte-Leclercq  unterscheidet  Klima  im  Sinne  von 
geographischer  Breite  und  im  Sinne  von  Zone,  s,  Register  p.  634; 
vgl.  Lane,  Arab.  Soc.  p.  97) ').  Die  neuhebräische  Literatur  vor 
der  arabischen  Periode,  und  in  christlichen  Ländern  noch  einige 
Jahrhunderte  später,  scheint  nur  verschiedene  Namen  für  die  Erde 
zu  kennen  und  zu  deuten.  Simon  b.  Gamaliel  kennt  nur  4 solcher 
Namen  (Midrasch  Rabba,  Genes.  Kap.  13);  Midrasch  Mischle  Kap.  10 
kennt  ihrer  10  (Kohut,  Aruch  eompl.  I,  302).  Petrus  Comestor 
(Hist,  sehol.  Gen.  30,  angeführt  bei  Schmidt  zu  Petr.  Alfonsi,  Dis- 
ciplina  clericalis,  p.  108/9)  findet  allerdings,  dass  König  David  die 
7 Erden  „fundamenta  montium“  nenne;  Psalm  18,  8 weisS  Nichts 
davon.  Hingegen  ist  im  Koran  (65,12,  s.  Wahl,  S.  608  Anm. 
zur  Übersetz.)  von  7 Himmeln  und  „eben  so  vielen  Erden“  die  Rede. 
Auch  von  7 Meeren  spricht  Muhammed  (Sure  31,  27,  vgl. 
De  Sacy  II,  384)  hypothetisch,  vgl.  oben  (zu  S.  155).  Das  7.  Meer 
heisst  Afridus.  Daran  schliessen  sich  Paradies  und  Hölle. 
Aus  v.  Hammers  Mitteilungen  in  den  Wiener  Jahrbüchern  für  Lit 
hebe  ich  folgendes  heraus:  Über  den  7 Erden  sind  7 Himmel,  darüber 
acht  Paradiese,  unter  der  Erde  7 Höllen  (Bd.  105  S.  135).  Ober- 
halb der  7 Himmel  zwischen  der  7.  und  8.  Pforte  des  Paradieses 
sind  6 von  den  7 Meeren  u.  s.  w.,  das  7.  Meer  ist  das  der  Dünste;1 2 3 *) 
es  schwebt  unmittelbar  unter  dem  1.  Himmel  oder  den  Schnee- 
gebirgen der  Luft,  wie  diese  über  den  Wolken  (das  S.  135/36). 
Die  7 Erden  liegen  unter  der  unseren  schichtenweise  übereinander 
und  haben  keine  besonderen  Namen  (das.  S.  136).  In  Bezug  auf 
7 Meere  u.  s.  w.  citiert  Lidzbarski  (ZI) MG.  48,  667)  Talmud,  Tr. 
Gittin  f.  56  b,  57  und  Zeitschr.  für  Assyriol.  VIII,  285. 

Für  die  Hölle  (Ge  Ilinom,  Geenna)  haben  die  Talmudisten 
ebenfalls  7 Namen  herausgefunden  (Talmud,  Tr.  Erubin  fol.  19), 
darunter  mnnnrs  yiN;  in  späteren  Schriften  (Midrasch  Konen, 
Bahir  etc.)  ist  rtswnnn  yn«  die  unterste  der  7 Erden,  darin 
Menschen  mit  2 Köpfen  (Hebr.  Bibliogr.  IX,  16  u.  S.  VIH).  Diese 
Bezeichnung  hängt  vielleicht  mit  ävr t%\>ä)v  zusammen.  Von  7 Ab- 
teilungen (Wohnungen)  in  der  Hölle  ist  allerdings  schon  im  Talmud 
die  Rede,  im  Koran  (15,  41)  von  7 Pforten,  wie  im  Sohar  (II,  150, 
Geiger,  Was  hat  Muhammed  u.  s.  w.,  S.  68) 8). 

Endlich  ist  auch  von  7 Welten  die  Rede,  welche  der  Mensch 
sehe,  ehe  er  aus  dem  Mutterleibe  komme  (Midrasch  Kohelet,  auch 
im  Jalkut,  ich  kann  es  an  der  notierten  Stelle  nicht  finden). 

1)  Dio  7 Klimata  erwähnt  von  alten  europäischen  Quellen  Moses,  ha- 
Darschan  genannt  (Zunz,  Gott.  Vortr.  289  b,  über  Moses  s.  die  nach  Ihm  be- 
titelte hebr.  Abhandl.  von  A.  Epstein,  1891).  — Gegen  die  Identifikation  s. 
Schmiedl,  Monatssclir.  1856,  S.  58,  oben  S.  495. 

2)  Vgl.  Sure  41,  10,  angeführt  bei  Simon  Duran,  S.  44  meiner  deutschen 
Übersetzung. 

3)  Nach  der  sogen,  grossen  Pesikta  (angeführt  in  Jalkut , Kohelot  § 976) 

ist  eine  dünne  Mauer  zwischen  Paradies  und  Hölle,  wie  in  arab.  Qaollen. 
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Endnote  I. 

ZDMG.  4,  153  habe  ich  nach  v.  Hammers  Gemäldesaal  aus 
dem  Leben  Mu  h am m eds  Stellen  ausgezogen.  Ich  gebe  auch  hier 
nur  die  Hauptsachen  so  kurz  als  möglich  und  in  der  Orthographie 
Sprengers  (Mohammad) : 

I,  590.  70  Personen. 

515.  Adiseh  mit  70  Mann. 

III,  S.  XX  A.  3.  Die  1.  Sure  ist  unter  Eskorte  von  70  000 
Engeln  herabgesandt. 

CVII.  Tawus  (gest.  106  H.)  sagt:  ich  kannte  70  (jüngere) 
Zeitgenossen  Muhammads,  welche  sich  an  ibn  Abbas  um  Aufschluss 
wendeten. 

89.  70  Flüchtlinge  aus  Mekka  in  Medina  Ovaren  obdachlos. 

108.  70  Mann  unter  Anführung  des  abu  Sofjan  (s.  S.  142 

die  Quelle). 

111.  70  Kamele. 

113.  700  Dromedare. 

134.  72  aurei  aus  einem  römischen  Pfund  Gold. 

135.  Einige  Dirheme  sind  72  Centimen  wert.  * 

147.  Der  jüdische  Stamm  Kainoka  hatte  700  waffenfähige 
Männer. 

168.  700  Mann  mit  Panzerhemden. 

180.  Amjarer  zählen  70  Tote. 

185.  70  junge  Männer  in  Medina. 

216.  700  vom  Stamme  Aschga  kommen  nach  Medina. 

243,  247.  70  Opferkamele. 

250.  Abu  Gandal  mit  70  Männern. 

256.  70—80  Dausiten. 

318.  Solaymiten  700  Mann  stark. 

329.  70  Mann  vom  Stamme  Tayif  lassen  sich  niederhauen. 

366.  70  Häuptlinge  der  Taimiten  kommen  nach  Medina. 

411.  Othman  unterhielt  mit  70  000  Dirhem  ,/#  der  Armee. 

427.  Sühne  für  einen  Ermordeten  sind  70  Kamele. 

449.  Es  gab  70  Michläf  (Distrikte)  in  Jemen. 

463.  Asclfath  hat  etwa  10,  nach  andern  80,  nach  andern 
70  Begleiter. 

544.  Aswad  hat  nur  700  Mann  Kavallerie. 

550.  Die  Einwohner  von  Qan‘a  halten  70  Mann  von  Aswads 
Leuten  zurück. 

Aus  Grimmes  Mohammed  (1892): 

I S.  34:  über  70  Mann  in  der  2.  Sendung  Muhammeds. 

S.  43:  72  Männer  und  Frauen  versammeln  sich  in  Jatrib  als 
Muslime  in  der  2.  Aqaba.  Grimme  meint:  „Sie  dürfen  als  Stell- 
vertreter einer  ganz  anschaulichen  Zahl  von  Anhängern  Muhammeds 
betrachtet  werden“  (S.  51);  hat  diese  Zahl  überhaupt  historischen 
Wert?  s.  ZDMG.  4,  152. 
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S.  93:  700  Juden  werden  beim  1.  Zuge  gegen  dieselben  im 
Jahre  2 gefangen. 

S.  150  Sure  9,  81:  „Wenn  du  auch  70  mal  für  sie  bittest*. 

End  not  e II  (oben  S.  496). 

Das  himmlische  Jerusalem,  in  j üngeren  hebräischen 
Quellen  als  das  „obere“  (n:T*b?r;)  bezeichnet,  kommt  vor  im  Talmud, 

Tr.  Tal * *anit,  Galat.  4,  26 ; in  Midrasch  Rabba , Genesis  Perik  Wajjeze 
sagt  angeblich  Simon  b.  Jochai,  „der  Tempel  (snpian  rrs)  oben 
ist  höher  als  der  unten,  bis  18  Mil.“  In  Midrasch  Wajjoscha  (in 
Jellineks  Sammlung  I,  55)  heisst  es:  „Und  bringe  vom  Himmel 
Jerusalem  herab“.  Moses  ibn  Tibbon,  Ende  der  Einleitung  zum 
Comm.  über  Hohel.  (S.  9),  symbolisiert  die  erwähnte  Zahl  18,  er 
meint,  „der  obere  Tempel“  ist  im  Intellekt  des  Menschen,  in  seinem 
Kopfe,  in  dessen  Innern  das  Gehirn  u.  s.  w.,  und  wenn  der  Mensch 
im  irdischen  Heiligtum  steht,  so  ist  die  Entfernung  vom  oberen 
gering,  „vielleicht  nur  um  die  18  Wirbel  des  Rückgrates“. 

Das  himmlicbe  Jerusalem  erwähnt  auch  der  Mystiker  und 
Philosoph  Isak  Latif,  ich  habe  aber  die  Stelle  nicht  notiert-,  des- 
gleichen der  philosophische  Exeget  Natan  b.  Samuel  ( Stkkaron  tob 
ms.  Cambridge,  Catal.  Schiller-Seinessi  p.  191,  Mibchar  ha- Mamarim 
f.  56  b);  Mose  Rieti,  in  seiner  hebr.  Divina  commedia  (f.  40  b)  be* 
merkt:  „Diese  Welt  entspricht  (*]tD73:)  der  geistigen  (*:m*i),  Heilig- 
tum gegenüber  (152  D^toe)  Heiligtum“.  — Die  allgemeine  An- 
schauung von  dem  Parallelismus  der  Ober-  und  Unterwelt  bekunden 
Aussprüche  wie  die  folgenden,  allerdings  an  Platos  Ideen  erinnernd: 
Gott  schuf  aus  den  oberen  Dingen,  Alles  ist  in  Muster  und  Form 
entsprechend  einem  oberen  Dinge  (nbr?:  b©  yns* 3 y^rb  *vp£i  wwn, 
Bechai  b.  Ascher,  Kad  ha-Kemach  f.  74  Kol.  1 ed.  Yen.);  für  alle 
Erschaffenen  giebt  es  ein  Muster  (N72:m)  oben  (Anonymer  Comm. 
zu  einem  kabbal.  Werke,  ms.  München  58  5 f.  343).1)  — Auch  die 
muhammedanischen  Mystiker  nennen,  wie  Juden  und  Christen,  das 
ewige  Leben  „himmliches  Jerusalem“,  nach  Tholuk,  Blütlienlese, 

S.  83,  vgl.  Dukes,  Zur  Kenntnis  der  relig.  Poesie  S.  38 ; der  Beleg 
für  Juden  dürfte  schwerlich  nachzu weisen  sein.  — Über  einen  prä* 
existierenden  Tempel  und  den  himmlischen  s.  auch  Js.  Ginzburg  in 
Monatsschr.  f.  G.  u.  W.  d.  J.  1898  S.  945  Anm.  und  950. 

i 

Nachschrift. 

Beim  Abschluss  dieser  Abhandlung  sehe  ich  zufällig,  dass  die 
letzte  Seite  meines  ms.  mit  dreiundsiebzig  bezeichnet  ist ! Kein 

1)  Ähnlich  ist  zwar  ein  Ausspruch  im  Talmud:  „Alles,  was  zu  Land  sich 

findet,  findet  sich  auch  zu  Wasser“  (die  Stelle  habe  ich  nicht  notiert),  aber  ein 

Zusammenhang  mit  dem  Parallolismus  von  Himmel  und  Erde  liegt  nicht  vor. 
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Scherz,  wie  Redaktion,  Drucker  und  Setzer  bezeugen  können.  Hinter- 
her finde  ich  51  doppelt.  Im  Druck  dürfte  das  ganze  36  Seiten 
füllen.  Was  folgt  daraus?  Nichts,  als  was  ich  vor  50  Jahren 
meinte  und  jetzt  weitläufig  erhärte:  70 — 73  kommt  wohl  in  Wirk- 
lichkeit vor,  aber  am  häufigsten  als  runde  oder  symbolische  Zahl. 


Register  der  gezählten  Gegenstände. 

[Blosse  Seitenzahlen  beziehen  sich  auf  ZDMG.  Bd.  4 und  zugleich 
auf  blosse  Bemerkungen  dazu  in  dem  gegenwärtigen  Artikel.  Neue 
Gegenstände  in  diesem  Artikel  sind  mit  der  Seitenzahl  von  Bd.  4, 
wozu  sie  gehören,  mit  * gegeben.  Ausgenommen  sind  Personen 
zu  S.  152/3,  welche  mit  P und  der  Zitier  der  Zusätze  bezeichnet 
sind;  ebenso  Zusätze  zu  Verschiedenes  mit  v.] 


Abdal  167. 

Abschnitte,  Bücher,  Kap.,  Traktate 
u.  dergl.  (Literatur  überhaupt) 
159  n.  1—34. 

Aditen,  abgeordnet  (zur  heiligen 
Reise)  149. 

Älteste  147. 

Ärzte  P 20. 

Ahnen  bis  Seth  151  A.  18. 

Apokryphen  151  A.  18. 

Arten,  wie  Insekten  rein  zu  er- 
klären 158*. 

Auslegungsarten  158. 

Aussatz  (Gestalten)  164  D. 

Beni  Kende  153  A.  26. 

Bibliotheken  v 1. 

Blätter  der  Offenbarung  159* 
n.  1 b. 

Brüder  und  Söhne  Ka‘bs  153 
A.  26. 

Buchstaben  in  Genes.  49,  16.  17 
169. 

— , wodurch  Israel  erlöst  wird 
160. 

Dämonen  (Salomos)  157. 

Dekane  165*. 

Dirhem  (für  Turbane)  v 3. 

Dolmetscher  s.  Übersetzer. 

Eingänge  (s.  auch  Thüren)  v 15. 

Elemente  161*  a. 

Ellen  (Fuss  und  Grösse  Adams) 
161*. 

— (Flammen)  v 5. 

Bd.  LVII. 


Ellen  (der  höllischen  Halseisen) 
v 14. 

Engel  155.  156  (Erzengel). 
Erdschichten  161*  b. 

Erschlagene  (Feinde  in  Antiochus' 
Heer)  161  F. 

Erzengel  s.  Engel. 

Fäden  desTempelvorhangs  164H. 
Feiertage  170. 

Festtage  der  Israeliten  149. 
Fische  164*  K,  2. 

Fragen  der  Frankfurter  Kommis- 
sion v 7. 

Frauen  (fromme)  167. 

— (getötet  von  Nimrod)  161*. 
Frohn vögte  Ägyptens  148. 
Fromme  (36)  166. 

Fürsten  jüdischer  Abkunft  in 
Österreich  150. 

Gebote  v 9. 

Gegenden  (silberne)  v 10. 
Geheimnis  und  Wein  147. 
Geheimnisse  159. 

Gelehrte  159*. 

Gesichter  v 11. 

Getötete  mit  Seraja  151  A.  18. 
Gräser  bei  Ilfeld  164  A.  78. 
Götzen  157. 

Gottesnamen  Gen.  1 ff.  169. 
Gräuel  v 12. 

Häuser  (erbaut  Kasimir)  vl3. 

— in  Prag  v 1 3*  b. 

i Handlungen  (fromme)  v 8. 
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Hausthore  oder  Diebesspelunken  | 
161. 

Hilfsgenossen  Muhammeds  153 
A.  26. 

Hirten  P 11. 

Höllenfeuer  167  § 17. 

Huri  167.  P 12. 

Inseln  in  China  162*  K8. 
Israeliten  in  der  1.  grossen  Synode 
149. 

Jahre  Abrahams  169. 

— schenkt  Adam  dem  David  170, 
vgl.  zu  161*  (daselbst  auch 
über  Mission  zu  770  J.). 

— in  Astrologie  v 26. 

— (Chalason)  164  C. 

— schlief  Choni  161  H. 

— Darius  gekrönt  v 2. 

— des  Exils  162. 

— Fest  in  Rom  165  § 12. 

— Graualter  164  L. 

— Greis  fastet  v 23. 

— Jahreslauf,  gedehnter  v 24. 

— Josefs  Tod  v 16. 

— Kirche  in  Damaskus  v 21. 

— des  Lebensalters  161  A. 

— der  Lichtessenz  157  A.  49. 

— Mann,  tugendhaft  v 22. 

— Muhammeds  Flucht  v 20. 

— (Otter)  164  C. 

— Pest  165  § 13. 

— (entzog  sich  der  heilige  Geist 
dem  Pinchas)  161*. 

— Präcession  der  Fixsterne 
161*  K.  163  A.  73. 

— Regen  v 25. 

— Reste  des  Rauchopfers  164. 

— Roms  Gründung  v 17. 

— in  (fabelhaften)  Städten  v 2 5 -. 

— Talmudschulen  v 18. 

— (Lebens)  Terachs  169. 

— des  Verhängnisses  165  §11. 

— (Lösung  des)  Weinsteins  164  G. 

— Zoroaster  19. 

Jeriot  159. 

Juden  153  A.  26. 

— in  Alexandrien  153  A.  26. 


Juden  in  Toledo  P 14. 
Jungfrauen,  gelängen  P 15. 
Kamele  153  A.  26. 

Kebsweiber  (80)  169  A.  97. 

| Könige  151  A.  21. 

| — der  Juden  in  Kochin  und 
unter  Priester  Johannes  P 16. 

— der  Quartiere  163*1. 

— Roms  152*  16. 

— der  Unterwelt  161*. 

Kor  Frucht  164  E. 

Koreisehiten  P 17. 

Kranke  genesen  162. 

Kronen  (36)  153*. 

Länge  von  zwei  ausgestreckten 
Armen  v 29  b. 

Lebensregeln  159. 

Leuchterteile  163. 

Libras  (Steuerpacht)  v 41. 
Löcher  v 28. 

Male  wechseln  Formen  v 26. 

— läuft  der  Hase  162. 

— (nannt’  ich)  v 39. 

Männer  des  Gerichts  147. 

Mann  fielen  in  Beth  Schemesch 

161  C. 

— hoch  u.  s.  w.  (Abraham)  161*. 
Maschinen  v 29. 

Medinenser  (Bündnis  mit  Muham- 
med)  152  Endnote  I. 
j Meetings  v 30. 

Meilen  Himmelsentfernung  163 
A.  75. 

— in  der  Stunde  161*  d. 
Menschen,  die  man  fliehe  v 31. 
Meter  Höhe  einer  Insel  161*  c. 

, Mischna-Ordnungen  158*. 

Münde  155*  v 11. 

Mütter  P 19. 

Myriaden  Männer  (Heer  Pharaos) 
161*. 

Nachkommen  Abrahams  147. 
Nächte  oder  Tage  (Windwechsel) 
161*  N. 

Namen  Gottes  158  ff. 

— Israels  160. 

— Jerusalems  160. 
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Kamen  Metatrons  160*. 

— der  Thora  160. 

Kationen  155. 

— (Völker)  in  Dioskurias  151. 
Koachiden  151. 

Kukaba  152*  n.  20  b. 

Oberste  des  ibn  Tnmart  150. 
Perser  153  A.  26. 

Personen  (69)  wandern  nach 
Ägypten  163. 

— an  Pest  P 21. 

— wandern  aus  Rom  mit  Isak  de 
Pomis  163  A.  75. 

— mit  Seraja  getötet  151  A.  18. 
Pfennige  (Strafe)  v 43. 

Pforten  der  Einsicht  159. 

Pfund  Sterling  werte  Perlen  v 33. 
Predigergehilfen  158. 

Priester,  hingerichtet  161*. 

— in  Jerusalem  v 34.  . 

Prinzen  P 22. 

Propheten  P 23. 

Quartiere  der  Städte  163*  I. 
Reiche  Europas  153  A.  26. 
Reiter  P 24. 

Revisoren  des  Homer  149*. 
Satrapien  des  Seleukus  149. 
Scheiche , Gegner  von  Sokrates 
P 29. 

Schekel  169. 

Schleier  157.  163*. 

Schriften,  heilige  151  A.  21. 
Schüler  in  Bordeaux  v 27. 
Schutzengel  s.  Engel. 

Schweine,  eingeführt  v 35. 
Schwüre  v 36. 

Scudi  (Steuer)  v 37. 
Seelsorgerstellen  P 25. 

Sekten  157. 

Sextarien,  Traubensaft  161*  M. 
Sinne  v 38. 

Söhne  Hamans  161  E. 

Solimane  151. 

Sprachen  117.  153. 

— im  Schiffe  Jonas  161*. 


Städte  (bei  Aristoteles)  v 40. 

— zwischen  den  Augen  des  Be- 
hemot  161*  I. 

Stämme  (80)  der  Araber  151. 

— der  Sinhadj  151*. 
StUngelchen  am  Weidenfusse  150. 
Statuen  im  Gebirge  Kaf  151. 
Steine  161*  L. 

Stimme  154. 

Stöcke  v 42. 

Streiter  153  A.  26. 

Strophen  159. 

Sünden  v 44. 

Synhedrion  149. 

Tage  zwischen  den  Briefen  des 
Ahaschverosch  161  D. 

— der  Dürre  v 4. 

— (Marder  gebärt)  164  C. 

— nach  Moses  Tod  161  L. 

— (Weib  in  einer  Höhle)  v 45. 
Tagereisen  155*. 

Thorot  158*. 

Thüren  (vgl.  Eingänge)  v 46. 
Töchter  P 36. 

Trauertage  um  Jakob  170. 
Übersetzer  (Septuaginta , Dol- 
metscher) 149.  160. 

Vereine  v 47. 

Verschworene  P 31.  v 48. 

Verse  159. 

— in  Genesis  1 bis  3,.  14,  169. 

— Esther  3 — 7 169. 

Vertreter  der  Kationen  152. 
Völker  s.  Kationen. 

Wein  und  Geheimnis  147. 

Weise  147. 

Wölfe  152. 

Wörter  160. 

— in  Kum.  6,  8 — 12.  169. 
Zauberer  des  Pharao  150. 
Zeugen  zur  Verurteilung  eines 

Bischofs  (Marcillus)  P 32. 
Zöglinge  P 33. 

Zungen  155*.  v 11. 
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Ergänzung. 

Während  mein  ms.  in  Händen  der  Red.  und  der  Druckerei 
sich  befand,  konnte  ich  noch  die  hier  folgenden  Notizen  sammeln, 
ein  neuer  Beweis  für  die  Unerschöpflicbkeit  des  Themas,  dessen 
Erweiterung  und  Anwendung  ich  nunmehr  Anderen  überlasse.  Aus 
äussem  Gründen  habe  ich  hier  die  aus  einer  Quelle  fliessenden  Nach- 
richten unter  A ungetrennt  gelassen.  In  den  Index  konnte  ich 
nichts  mehr  einreihen.  j • 1903 

A. 

Nachdem  ich  Carra  de  Vaux's  Übersetzung  des  Abrty6  des 
Merveilles  bis  zu  Ende  gelesen  habe,  notiere  ich  folgende  auf  mein 
Thema  bezügliche  Stellen  ohne  Unterschied  des  Inhaltes. 

P.  94.  Die  Arche  Noahs  hat  eine  Tiefe  von  70  Ellen.  — 
ib.  Mit  Noah  bestiegen  im  Ganzen  80  Personen  die  Arche. 
(Genes.  6,  15 — 30.) 

98.  Die  Söhne  Noahs  bauen  eine  Burg  Suk  al-Thamänin 
(Markt  von  80). 

101.  Von  SudAn  kamen  verschiedene  Nationen  und  Rassen 
bis  zur  Zahl  von  70. 

113.  Die  Sprachen  sind  72,  37  von  Japhet,  23  von  Ham, 
12  von  Sem.  (Mas‘udi  I,  78,  III,  270,  hat  36,  17  u.  19). 

114.  Um  das  Land  Gog  und  Magog  zu  durchreisen,  braucht 
man  70  Jahre. 

121.  Spanien  zählt- 80  Städte  unter  der  Herrschaft  eines 
Königs. 

137.  Zur  Zeit  des  Babylonischen  Turmes  bauten  die  Menschen 
um  Babylon  70  000  Häuser,  welche  übermässig  bewohnt  waren. 

146.  Ein  arab.  Wahrsager  verkündet,  was  nach  60  oder  70 
Jahren  passieren  wird. 

174.  Die  Nachkommen  von  Asbak  waren  70  und  einige 
Reiter,  alle  Riesen. 

220.  Men&us,  König  von  Ägypten,  regierte  73  Jahre. 

235.  Mizraim  starb  700  Jahre  nach  der  Sündflut. 

247.  Im  Grabe  des  Königs  Adtm  waren  170  Blätter,  ent- 
haltend Weisheitsvorschriften. 

260.  Menkaus  regierte  71  Jahre. 

268.  Menäkius  befestigte  eine  Stadt,  zwischen  deren  4 Türmen 
80  ‘Idole  aus  Kupfer  gestellt  wurden. 

289.  Markaunos  regierte  73  Jahre  und  lebte  240  Jahre 
(3  X 80). 

299:  Der  König  Scha  regierte  67  Jahre  und  lebte  170  Jahre. 

305.  70  Wunder  sieht  König  Mälik. 

321.  Mdlia  hatte  80  Frauen. 

327.  Tutis  regierte  70  Jahre. 

851.  Die  Flüsse  des  Nilursprungs  teilten  sich  in  72  Arme, 
„ entsprechend  den  72  bekannten  Sprachen“. 
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369.  Kehraus  fand  nach  einem  Zuge,  dass  er  70  000  Mann 
verloren  hatte. 

393.  Die  Magier  zur  Zeit  des  Moses  waren  140  000  (2  X 
70  000). 

394.  Die  Magier  hatten  3 Häupter,  nach  den  Kopten 
aber  72. 

B. 

S.  152/3  (Personen).  13c.  Nach  Beidhawi,  Comm.  zum 
Koran  I,  483  (angeführt  von  Pautz)  glaubten  80  Juden  an  Muhammed, 
40  in  Nadjran,  8 in  Jemen,  32  in  Äthiopien,  also  72  -f-  8. 

17  b.  700  Mann  blieben  bei  Muhammed  in  der  Schlacht  bei 
Ohud,  a.  625  (Pautz  1.  citando  161  A.  1). 

S.  155.  Die  Hölle  wird  als  ein  Tier  gedacht,  welches  an 
70  000  Zügeln  gezogen  wird,  deren  jeder  sich  in  den  Händen 
von  70  000  Engeln  befindet  (O.  Pautz,  Muhammeds  Lehre  von 
der  Offenbarung.  Leipzig  1898,  S.  212  nach  Baidhawi  und  Djalal 
al-Din).  — Zu  Sure  31 , 26  citiert  Pautz  S.  67  Anm.  8 Wolflf, 
Muhammed.  Eschatologie  S.  173,  wo  der  Tag  70  000  Stunden  hat. 

Beim  jüngsten  Gericht  versammeln  sich  die  Muslimen  unter 
der  grossen  Fahne  des  Propheten.  Unter  derselben  sind  70  000 
kleine  Fahnen,  unter  jeder  stehen  70  000  Reihen  Engel,  in  jeder 
Reihe  70  000  Engel  (Carra  de  Vaux,  Fragments  d’Eschatologie , in 
Compte  rendu  du  eongrös  catholique  1895  H,  29). 

Unter  dem  Paradiese  ist  ein  Raum,  wo  Sonnenhelle  herrscht, 
umgeben  von  70  000  Schleiern,  darunter  ein  Raum  mit  Mondes - 
helle  und  70  000  Schleiern,  und  darunter  ein  Raum  mit  Finsternis 
und  70  000  Schleiern;  diese  Schleier  sind  Engel  (ib.  p.  30). 

S.  159.  6 b.  Ein  Fragment  (?)  des  Arsanides  (Archimedes) 

in  einem  ms.  Mazarin  enthält  73  gezählte  Paragraphen  (Zeitsehr. 
für  Mathematik  X , 491 ; vgl.  Archim.  Ed.  Oxford , p.  2 ; Journ. 
Asiat.  1851,  XVIII;  ist  es  aus  de  Pondertbus  ? ZDMG.  50,  178 
§ 100  n.  8. 

10 b.  Im  Koran  sind  72  Beteuerungen  (O.  Pautz , Mu> 
hammeds  Lehre  von  der  Offenbarung  S.  61  — nach  islamitischen 
Quellen  ?). 

(12.)  Belum  ist  der  Titel  eines  grossen  Werkes  in  72  Büchern, 
gesammelt  auf  Befehl  Sargons  (Bouche-Leclercq,  L’astrologie  grecque, 
p.  37  n.). 

20  b.  Die  Übersetzungen  Gerards  v.  Cremona  zählt  Wüsten - 
feld  L c.  S.  55,  wie  Ledere  1.  c.  II,  425 : 71,  nach  dem  Verzeichnis 
bei  Boncompagni  p.  5 — 7 , wo  zuletzt  3 Notizen  über  früher  er- 
wähnte Schriften  an  gefügt  sind. 

24  b.  Jo.  Alb.  Widmestadii  jurisconsulti  variarum  rerum , im- 
piarumque  opinionum  quae  in  Aleorani  Epitome  occurrunt  Notationes 
— besteht  aus  73  Noten  (12  S.  4°).  Titel  Mahometis  . . . Theo- 
logia  etc.  Hermanno  Nellingaunense  (!)  interprete,  eine  unbegreif- 
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liehe  Bezeichnung  des  Übersetzers  Hermannus  (ohne  Zweifel  Dalmata, 
Wüstenfeld,  Lat.  Übersetz.  S.  49),  scheint  eine  Verwechslung;  Wid- 
raanstadt  war  aus  Nellingen  bei  Ulm.  Auch  der  Druckort  Lands- 
huth  bei  Wüstenfeld  ist  schwerlich  richtig,  die  Dedikation  an  Ludwig 
von  Bayern  und  die  Vorrede  an  Jo.  Otto,  Bibliothekar  in  Nürnberg, 
sind  Landshuth,  18.  Kal.  Februar.  1543  datiert.1)*  Widraanstadt 
schliesst  mit  einer  Bemerkung:  „Si  qui  sunt,  quos  Cabalistieae 
doctrinae  frequens  memoria  in  hisce  notationibus  meis  offendat, 
hi  sciant  me  sola  necessitate  impulsum , ex  istorum  libris  reconditis 
delibasse  nonnulla,  quae  Judeorum  fraudes,  Christianorura  ö gremio 
Ecclesiae  dilapsorunx  levitatem,  et  Mahometis  inconstantiam , atque 
scelerum  atrocitatem  commostrarent“.  Danach  ist  mein  Polem.  u. 
apologet.  Lit.  (1869)  S.  227  u.  231  zu  ergänzen. 

82  b.  Das  alchimistische  Werk  „Turba  philosophorum“  bestellt 
im  Theatr.  chem.  col.  V (1622)  aus  72  Reden  und  einem  nach- 
träglichen Serrao. 

32c.  72  Verse  zählt  ein  Gedicht  des  Immanuel  b.  Salomo 
über  die  13  Glaubensartikel,  ms.  Casanat.  167,  XVIII,  Cat.  Sacer- 
dote,  p.  581.  — Die  Zahl  ist  in  der  Überschrift  hervorgehoben. 

V.  Naturkunde  und  Kunst. 

S.  163.  I2 *)  In  Indien  soll  ein  Drache  sein,  der  70  Ellen 
(105  Fuss)  lang  ist  (Jo.  Ge.  Theod.  Grässe,  Beiträge  zur  Lit.  u. 
Sage  des  Mittelalters.  Dresden  1850.  S.  98). 

K4)  Ein  Samenkorn  bringt  in  7 Ähren  700  Körner  (Sure 
2,  263). 

K5)  Der  Jude  Kastal  beantwortet  Muhammed's  Frage,  was  die 
Frommen  im  Paradiese  geniessen:  Einen  Stier  und  einen  Fisch,  an 
deren  Leberlappen  70  Tausend  [Menschen]  genug  zu  esseD 
haben;  Bukhari  VII,  181,  Z.  3 v.  u.  bei  J.  Barth  (Midrasch,  Elemente 
in  der  muhamm.  Tradition,  Festschrift  Berliner  1903  S.  35),  der 
diese  Tradition  auf  Beliemot  und  Liwjatan  im  Midrasch  zurüek- 
führt,  wo  sie  getrennt  Vorkommen,  bei  den  Muhammedanern  ver- 
einigt seien.  Vielleicht  ist  auch  zu  beachten,  dass  das  Sabbatmahl 
aus  „Fleisch  und  Fisch“  besteht,  allerdings  in  getrennten  Geschirren, 
wegen  vermeintlicher  Schädlichkeit  (Lampr.  o^aT»  nsn  f.  72  b). 

VI.  Verschiedenes.  (Neue  Artikel.) 

Vor  1.  „Selbst  wenn  Ihr  mir  das  Gehirn  Ali’s  in  70  Bündel 
verpackt  brächtet,  auch  dann  würde  ich  an  seinen  Tod  nicht 
glauben“,  soll  Abd  Allah  ibn  Saba  (über  welchen  s.  HB.  XIV,  67) 
gesagt  haben  (J.  Friedländer,  in  Festschrift  Berliner  189S  S.  124). 


1)  Fabricius  giebt  eino  Ausg.  des  Korans,  resp.  eines  Kompendiums, 

Nürnberg  1543  an  (daher  Zenker  boi  Leclerc,  Hist,  de  la  med.  11,380),  was 

Wüstenfold  1.  c.  S.  48  nicht  genau  wiedergiebt;  sollte  nicht  die  Epitomo  hier 

konfundiert  sein? 
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3b.  Der  Höllennamen  Djahannara  kommt  im  Koran  77  mal 
vor  (Pautz  1.  c.  217  A.  4). 

4b.  Die  Verdammten  werden  in  eine  Kette  von  70  Ellen 
Länge  gewickelt,  Sure  69,  31  (Pautz  217). 

11b.  Von  360  Graden  des  Himmels  sind  nur  70  zu  fürchten 
(Bouche-Lecl.,  l’Astrologie  grecque  p.  236). 

26b.  Tn  Chaldäa  bat  man  seit  720  000  Jahren  Beobachtungen 
angestellt,  nach  Epigenes  v.  Byzanz;  nach  Simplicius  seit  1 440  000 
Jahren.  Die  Zahlen  bei  Berosus  variieren  nach  den  Citaten  470  000, 
473000,  468  800,  432  000  (Bouche-Lecl.,  l’Astrologie  gr.  p.  38 
nod  575). 

33b.  Miss  Crawly  besitzt  70  000  Pfund  Sterling  (Thackeray, 
Yanity  fair,  Cap.  11  gegen  Ende). 

47  b.  Die  Vergeltung  des  Guten  findet  bis  zum  700  fachen 
statt  (Bukhari,  bei  Pautz  S.  210  Anm.  1). 

* 

Schluss  (S.  170). 

Goldzihers  Abhandlung:  Die  Zahlen  im  muhammedanisehen 
Yolksaberglauben  im  »Ausland*  1884  N.  17  S.  328  und  im  »Globus* 
Bd.  80,  1901  N.  2 S.  31 , Der  Zahlenaberglaube  im  Islam,  enthalten 
Nichts  in  Beziehung  auf  70 — 73.  Jener  Aberglaube  hängt  mit 
pythagoräi  sehen  Zahltheorien  zusammen,  welche  sich  zu  der  »arith- 
metischen* Divination  und  astrolog.  Stunden  Wühlerei  (oLUxi*!) 
ausbildete,  worüber  Gründliches  bei  Bouche-Leelereq , Hist,  de  la 
divination  (t.  I,  Par.  1879  p.  261  ff.)  und  l’Astrologie  grecque,  s.  Index. 
Am  ersten  Orte  wird  eine  Stelle  aus  Hi<i‘ab  en-Nim  bei  ibn  Khaldun, 
Proleg.,  franz.  p.  241  citiert;  eine  alte  Parallele  bietet  die  Rechnung 
der  Krieger  im  Pseudo-Aristoteles,  Secr.  secretorum  (HÜb.  252). 

Zur  Zahl  7 vgl.  Sal.  Buber,  Seder  ha-Sefirot,  YVien  1874,  An- 
hang zum  Journal  inisn,  Kap.  6 S.  48 — 50.  Pseudo-Hippokrates 
über  die  Siebenzahl,  s.  ZDMG.  50,  369  zu  S.  132. 

Diez,  Fr.,  Altromanisehe  Sprachdenkmale,  Bonn  1846,  S.  64 
n.  165:  quarante  bei  epischen  Dichtern  als  unbestimmte  grosse  Zahl, 
auch  soixante  (Nichts  von  Bibel!). 
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Von 

Gustav  Oppert. 

Die  Stellung  und  Bedeutung,  welche  die  Göttin  Aditi  im 
vedisehen  Pantheon  einnimmt,  ist  so  eigentümlich,  dass  sie  eine 
besondere  Betrachtung  verdient,  denn  obschon  sie  schon  häufig  der 
Gegenstand  eingehender  Untersuchungen  gewesen,  scheint  man  bis- 
her ihr  Wesen  und  ihren  Ursprung  nicht  da  gesucht  zu  haben, 
wo  diese  zu  finden  waren , man  wähnte  es  mit  einer  ursprünglich 
arischen  Gottheit  zu  thun  zu  haben,  während  ihre  Entstehung  einer 
unarischen  Auffassung  entstammt.1) 

Aditi  ist  im  Rgveda  eigentlich  d i e Göttin  (ligv.  II,  40,  6 ; 
IV,  55,  3,  7;  V,  51, 11;  VI , 50,  1;  VII,  38,  4;  40,  2,  6;  VIII,  25, 10; 
27,  5;  56,  10;  X,  92,  14),  sie  ist  unwiderstehlich  ( anarvä , Rgv. 

II,  40,  6;  VII,  40,  4;  X,  92,  14)  und  leuchtend  (Rgv.  I,  136,  8). 
Sie  ist  die  Mutter  der  himmlichen  Adityas  (Rgv.  VI,  67,  4;  VTI,  41,  2; 
VIII,  18,5;  25,3;  47,9;  X,  11,1;  36,3;  72,8;  132,6),  ihr 
wird  als  der  Mutter  von  Königen  (Rgv.  II,  27,  7),  von  guten  (Rgv. 

III,  4,  11),  starken  Söhnen  (Rgv.  VIII,  56,  11),  und  von  Helden- 
söhnen (Atharv.  III,  8,  2;  XI,  1,  11)  gehuldigt.  Sie  ist  auch  die 
Mutter  der  Götter.2)  Allerdings  wird  Usas,  die  Morgenröte,  eben- 
falls Mutter  der  Götter  genannt,  indessen  ist  sie  wohl  eher  wegen 
der  am  Morgen  den  Göttern  geweihten  Andacht  als  Manifestation 
der  Aditi  anzusehen.3)  Aditi  repräsentiert  gewissermaassen  das 
Weltall,  denn  es  heisst  (Rgv.  I,  89,  10  und  Atharv.  VII,  6,  1): 
„ Aditi  ist  der  Himmel,  Aditi  ist  der  Luftraum,  Aditi  ist  die  Mutter 
und  der  Vater  und  der  Sohn,  Aditi  ist  alle  Götter,  Aditi  ist  die 
ftinfklassige  Menschheit,  Aditi  ist  Alles,  was  geboren  ist  und  ge- 


1)  Vorgleiche  über  Aditi  die  Abhandlung  von  Max  Müller  in  The  sacred 
hymns  of  the  Brahmans  (London,  1869)  pp.  242 — 251;  Dr.  John  Muir’s  Ori- 
ginal Sanskrit  Text»  (London,  1872),  Vol.  V,  pp.  33 — 58;  Professor  Alfred 
Hillobrandt:  Über  die  Göttin  Aditi  (Breslau,  1876);  H.  W.  Wallis  Cosmo- 
logy  of  the  Rigveda  (London.  1887),  pp.  42 — 52;  etc.  etc. 

2)  Nirukta  IV,  22 : Aditir  adinü  devamätä,  die  (nicht  arme)  mächtige 
Göttermutter  Aditi. 

3)  Rgv.  1,  113,  19:  Miitä  devänüm  Aditer  antkarn . 
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boren  wird“.1 2)  Und  in  demselben  Tone  heisst  es  weiter  (Atharv. 
VII,  6,2,3,  welcher  letztere  Vers  mit  Ilgv.  X,  63,  10  identisch 
ist,  in  der  Väjasaneyl  Sarphitä  21,  4,  5,  und  in  der  Taittirlva 
Samhitä  I,  5,  11,  5):  Lasst  uns  zu  Hilfe  rufen  die  grosse  Mutter 
der  Frommen,  die  Herrin  der  Weltordnung,  die  mächtig  herrschende, 
nicht  alternde,  vielumfassende,  beschützende,  trefflich  leitende  Aditi, 
die  gutschirmende , die  Erde,  den  sündlosen  Himmel,  die  Zutiucht 
gewährende,  trefflich  leitende  Aditi;  etc.*)  In  dieser  Weise  begreift 
Aditi  alles  in  sich;  das  Weltall,  das  Reich  der  Natur,  den  gesamten 
Kosmos,  den  Himmel,  die  Atmosphäre  und  die  Erde,  sowohl  einzeln 
wie  in  eins  zusammengefasst.  Sie  ist  die  Freundin  aller  Menschen 
(Rgv.  VII,  10,  4),  und  der  begeisterte  Seher  betet  zu  ihr  früh  am 
Morgen,  am  Mittag,  und  wenn  die  Sonne  untergeht  (Rgv.  V,  69,  3), 
denn  Aditi  ist  die  Göttin  des  Haushaltes  (Rgv.  IV,  55,  3 ; Pastyä). 
Wegen  der  eigenartigen  Abfassung  des  Rgveda,  in  dessen  Lieder- 
sammlungen die  abweichendsten  Anschauungen  und  Gedanken  ver- 
schiedener Dichter  sich  vorfinden,  kann  es  nicht  auffallen,  dass  die 
in  ihm  enthaltenen  Angaben  über  die  Aditi  nicht  übereinstimmen. 
Manchmal  überragt  und  beherrscht  ihre  Macht  alles,  bald  sinkt  sie 
herab  zu  dem  Niveau  anderer  Gottheiten,  wie  Agni,  Mitra,  Varuna, 
dem  Wasser,  dem  Himmel  und  der  Erde,  und  wird  mit  diesen  zu- 
sammen und  nicht  immer  als  erste  angerufen  (Rgv.  III,  54,  19,  20; 
IV,  54,  6;  V,  46,  3;  VII,  51,  5;  IX,  97;  58;  X,  36,  2;  63,  10). 

Was  nun  ihr  Name,  das  Wort  Aditi,  betrifft,  so  leitet  man  es 
von  der  Wurzel  dä , binden,  und  der  negativen  Partikel  a gewöhn- 
lich ab,  und  giebt  ihm  die  Bedeutung  des  dem  Raum  und  der 
Zeit  nach  Ungebundenen,  des  Unendlichen.3)  Diese  Erklärung  be- 
zeichnet etwas  Negatives  als  Grundeigenschaft,  während  volkstümliche 
Gottheiten  einen  ihrem  positiven  Charakter  entsprechenden  oder  auf 
ihren  Ursprung  bezüglichen  Namen  zu  tragen  pflegen.  Wollte  man 
aber  das  Wort  Aditi  von  den  Adityas,  ihren  sogenannten  Kindern, 
ableiten,  so  würde  dies  einesteils  seine  Bedeutung  nicht  ändern, 
anderenteils  aber  die  ersichtliche  Unwahrscheinlichkeit,  die  Mutter 
nach  den  Kindern  zu  benennen,  nicht  beseitigen,  zudem  die  Ent- 


1)  Aditir  dyaur  antarikfam  Aditir  mätä  sapitä  so  pntrah  v iivedeväh 
Aditir  pahcajanäh  Aditir  jätom  Aditir  janitvam.  Vergleiche  hierzu  Atharv. 
VIII,  10,  1 und  IX,  10,  24,  wo  es  von  VirRj  heisst:  Viräd  vag  Virät  pi'thivi 
Viräd  antarikfam  Virät  prajäpatih  Virän  mrtyuk  sädhyänäm  adhiräjo 
babhüva  tasya  bhütam  bhavyam  vaäe  sa  ine  bhütam  bhavyam  vaäe  krnotu . 

2)  Atharv.  VII,  7,  2 — 4:  Mahim  u fu  mätaram  suvratänäm  rtasya 
patriim  avaae  havämahe  tuviksaträm  ajarantim  urücim  suäarmänäm  aditin 
supranitim.  3.  StUrämänam  prthwlm  dyäm  anehasam  suäarmänam  aditim 
nupranitim  daivirn  nävam  svariträm  anügaso  asravantim  ä ruherna  svastaye. 
4.  Väjaeya  nu  praeave  mätaram  mahim  aditim  näma  vacasä  karämahe , 
yasyä  upastha  urvantariksam  sä  nah  iarma  trivarütham  niyachät. 

3)  Siehe  S.  510.  In  Brhadaranyaka  Upan.  I,  2,  5 wird  aditi  von  der 
Wurzel  ad,  essen,  abgeleitet  und  mit  dem  Tode  verbunden.  Im  Atharv.  IX,  10,  24 
wird  Viräj  mit  dem  Tode  ( mrtyu ) identificiert. 
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stehung  des  Namens  einer  späteren  Zeit  zuweisen.  So  mag  es  nicht 
unberechtigt  erscheinen , die  negative  Benennungsweise  als  fremd- 
artig, auf  einen  fremden  Ursprung  hinweisend,  aufzufassen. 

Der  Begriff  des  Ewigen,  Unbegrenzten,  Unendlichen  und  Abso- 
luten setzt  eine  reifere  Überlegung  voraus,  als  ein  Volk  in  seiner 
Kindheit  besitzt.  In  Betreff  der  indischen  Aditi  erscheint  es  ausser- 
dem auffallend,  dass  sich  bei  keinem  arischen  Stamm,  selbst  nicht 
bei  den  Iraniera,  eine  ihr  entsprechende  Gottheit  vorfindet.  In  dem 
Wörterbuch  zum  Nirukta  wird  das  Wort  Aditi  als  Name  für  die 
Erde  ( ppthivi ),  Stimme  (vdc),  Kuh  (go),  Himmel  und  Erde  (dyttva- 
pfthivi )*)  und  auch  als  Mutter  der  Götter  erklärt.1 2 3)  Sie  erscheint 
also  hier  schon  in  den  hauptsächlichsten , ihr  zugeschriebenen  Ge- 
stalten , zweimal  in  Verbindung  mit  der  Erde , nirgends  aber  als 
abstraktes  Wesen.  Übrigens  bezieht  sich  im  Veda  das  Wort  Aditi 
nicht  immer  auf  die  Göttin,  sondern  es  bezeichnet  manchmal  als 
Eigenschaftswort  einzelne  Gottheiten,  wie  Agni,  Soma  oder  Aryaman 
und  andere  höhere  Wesen.8) 

Als  Mutter  der  himmliehen  Ädityas  wäre  eigentlich  der  Himmel 
das  Gebiet  der  Aditi,  hiermit  stimmt  Ilgv.  X,  63,  2:  „Ihr  Götter, 
die  Ihr  geboren  seid  von  den  Wassern  (der  Atmosphäre),  von  Aditi 
und  der  Erde“,  überein,  denn  in  diesem  Verse  repräsentiert  Aditi 
den  Himmel.4)  Der  ursprüngliche  Ausdruck  für  Himmel  ist  Dyaus, 
von  div,  leuchten,  ein  urarisches  Wort,  welches  sich  in  den  meisten 
verwandten  Sprachen  vorfindet.  Auch  im  nächsten,  dem  dritten 
Verse  desselben  Hymnus  (9gv.  X,  63,  8)  erscheint  Dyaus  als  Himmel, 
doch  ist  es  hier  zweifelhaft,  ob  Dyauraditir  als  endloser  Himmel 
oder  als  Dyaus  und  Aditi  aufzufassen  ist.  Im  Vedatext  ist  Dyaus 
meistens  männlich  und  nur  selten  weiblich.  Aditi  könnte  als  weib- 
liches Wesen  hingegen  nur  einen  weiblichen  Himmel  repräsentieren, 
da  nun  der  eigentliche  arische  Ausdruck  für  Himmel  Dyaus  ist, 
müsste  Aditi  in  dieser  Bedeutung  wohl  einer  späteren  Zeit  an- 
gehören, in  welcher  auch  die  Sonne  ( Savitf ) als  Vertreter  des 
männlichen  Himmels  und  Visnu  als  Sonnengott  und  Gatte  der 
Aditi  erscheinen.5 *)  Wenn  Agni  (die  Sonne)  angerufen  wird  die  im 
höchsten  Himmel  Butter,  d.  h.  Regen  gebende  Kuh  Aditi  nioht  zu 
vernichten,  vertritt  die  als  Kuh  (go)  aufgefasste  Aditi  wahrscheinlich 
den  weiblichen  Himmel.  Im  Atharvaveda  (IV,  39,  2 — 6)  werden 
sogar  die  drei  Weltregionen,  Erde,  Atmosphäre  und  Himmel,  mit 


1)  Siehe  Naighanttücända  I,  1,  11;  II,  11,  3,  30. 

2)  Siehe  Naigamakiindä  IV,  22. 

3)  Vergleiche  hierüber  Max  Müller  1.  c.  S.  249.  250  (Aditi  as  an 
adjective)  und  Hillebrandt  S.  6 — 16  (Aditi  als  Adjektiv). 

4)  Im  Aitareya  Br&hmana  1 , 7 repräsentiert  Aditi  die  höchste  Region 
( uttama  dik),  den  Himmel,  der  die  Erde  mit  Regen  befeuchtet  und  (durch 
Hitze)  austrocknet. 

5)  Siehe  VSjas.  Samh.  XXIX,  60  und  Taittir.  Samh.  VII,  5,  14,  1,  wo  Aditi 

als  Gattin  Visums  erscheint. 
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der  Kuh  identificiert,  wenn  es  heisst:  „Die  Erde  ist  die  Kuh,  ihr 
Kalb  ist  Agni;  die  Atmosphäre  ist  die  Kuh,  ihr  Kalb  ist  Väyu; 
der  Himmel  ist  die  Kuh,  ihr  Kalb  ist  Aditva“.1)  Aditi  als  Mutter 
des  Aditya  steht  hier  für  den  Himmel,  und  die  Vertreter  der  drei 
Regionen  sind  die  drei  Götter  Sürya  (Äditya),  Väyu  und  Agni. 
Merkwürdig  ist  es  auch,  dass  die  Mutter  Visgu’s,  die  Aditi,  als 
Gattin  ihres  Sohnes  erscheint;  eine  Auffassung,  welche  die  sonder- 
bare Vorstellung  von  dem  Wesen  der  Aditi  bekundet.  Man  könnte 
vielleicht  versucht  sein , das  Vorhandensein  zweier  Himmel , eines 
männlichen  und  eines  weiblichen,  mit  der  Existenz  zweier  neben- 
einander wirkenden  himmlischen  Gewalten  verschiedenen  Geschlechts 
in  Beziehung  zu  bringen. 

Aditi  repräsentiert,  wie  ebenfalls  schon  hervorgehoben,  auch 
den  Luftraum  (IJgv.  I,  89,  10;  Atharv.  IV,  39,  4;  Vü,  6,  3,  4).'2 3 *) 
Nirukta  XI,  22  bezeichnet  Aditi  als  die  erste  Göttin  des  Luftraumes. 

Recht  häufig  und  zutreffend  wird  Aditi  mit  der  Erde  identi- 
ficiert, denn  die  Erde  ist  ebenfalls  unerschöpflich  und  unbegrenzt 
(i akhandaniya ),  zumal  für  den  an  der  Scholle  gebundenen,  die  weite 
Erdoberfläche  betrachtenden  Landmann.  Hierzu  passt  die  schon 
erwähnte  Auffassung  des  Verfassers  des  Naighanfukakända,  welcher 
unter  den  für  die  Erde  üblichen  Namen  ( prthivinämadheyäni ) auch 
den  der  Aditi  aufführt  und  den  Dual  von  Aditi,  Aditi,  die  beiden 
Aditi,  eine  Bezeichnung  für  Himmel  und  Erde  ( di/äväprthivinäma - 
dheyäni)  nennt.  Als  Erde  figuriert  auch  die  Aditi  Rgv.  I,  72,  9 : 
„Die  Erde,  die  Mutter  Aditi  hat  sich  zur  Unterstützung  des  Vogels 
(der  Sonne)  mit  ihren  Söhnen  in  Macht  ausgebreitet;“  und  das 
Aitareya  Brähmana  I,  9 erklärt  die  im  Rgv.  X,  63,  10  und  Atharv. 
VEL,  6,  2,  3 erwähnte  Erde  ( suträmänam  pythivim  und  mahim  ü 
{tu  mätaram ) für  identisch  mit  Aditi,  obwohl  man  die  in  den 
Citaten  vorkommende  Aditi  für  den  Luftraum  halten  könnte,  da 
die  Erde  und  der  Himmel  schon  besonders  erwähnt  sind.  Der 
Kommentator  des  Rgveda,  Säyana,  fasst  auch  an  verschiedenen 
Stellen  Aditi  als  Erde  ( pfthioi ) auf.8)  Im  Yajurveda,  der  in 
manchen  Stellen  älter  ist  als  einzelne  Hymnen  des  Ijfcgveda,  wird 
Aditi  häufig  mit  der  Erde  identificiert,  worin  auch  die  Brahmanas 
übereinstimmen.  Aditi  wird  sogar  mit  verschiedenen  auf  der  Erde 
liegenden  oder  aus  Erde  verfertigten  Gegenständen  in  Verbindung 
gebracht.  So  gilt  das  auf  der  Erde  gestreute  Darbhagras  für  einen 


1)  Im  Atharv.  VIII,  10,  24  erscheint  Viräj  als  Kuh,  und  ihr  Kalb  ist 
Manu  Vaivasvata  (tast/ä  Manur  Vaivasvato  vatsah). 

2)  Vergleiche  hierzu  den  oben  S.  509  Antn.  2 angeführten  Text,  wo 
(Vers  3)  Aditi  den  Luftraum  vertritt,  und  %vo  (Vers  4)  Aditi  die  grosse  Mutter, 
in  deren  Schoss  der  ausgedehnte  Luftraum  liegt,  und  die  dreifach  schirmende 
(d.  h.  im  Himmel,  auf  der  Erde  und  in  der  Atmosphäre)  genannt  wird.  Viräj 
wird  auch  (Atharv.  IX,  10,  24)  als  Luftraum  erklärt. 

3)  Vergleiche  Säyana  zu  Rgv.  I,  90,  10:  Aditir  adinäkha udaniyä  vä 

prthivi.  Im  Atharv.  IX,  10,  24  wird  Viräj  als  Erde  aufgefasst  ( Virät  prthivi). 
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Schmuck  der  Aditi  oder  der  Erde,1)  ebenso  dient  das  auf  der  Erde 
zur  Umhüllung  oder  zum  Sitz  für  Aditi  bestimmte  Fell,  der  Aditi 
als  der  Erde.2 3)  Desgleichen  fasst  man  auch  die  Erde  für  die  Aditi 
auf,  wenn  sie  den  für  das  Gärhapatyafeuer  auf  der  Opferstätte  aus- 
gegrabenen Altar  {vedi)  darstellt  ,*)  wobei  der  Adhvaryu  Priester 
das  Gebet  ausspricht:  „Möge  die  göttliche,  den  Viävadeväs  an- 

gehörige  Aditi  Dich  (o  Vedi)  nach  der  Weise  der  At’igiras  in  den 

Raum  der  Erde  graben4 **.4)  Das  Satapatha  Brähmaija  erklärt  ganz 
unumwunden  Aditi  als  Erde,  denn  in  demselben  heisst  es  z.  B.: 

„ Aditi  ist  diese  Erde,  sie  ist  diese  Stütze“,  oder  „Aditi  ist  diese 

Erde,  sie  ist  die  Gattin  der  Götter*.6 7) 

Der  Göttermutter  Aditi  steht  die  Dämonenmutter  Diti  gegen- 
über. Allerdings  kommt  das  Wort  diti  nur  dreimal  im  Rgveda 
vor  und  jedesmal  in  einer  anderen  Bedeutung.  Die  im  Rgveda 

IV,  2,  11  vorkommenden  Wörter  diti  und  aditi  fassen  die  indischen 
Erklärer  adjektivisch  als  freigebig  und  knickerig  auf;6)  nach  Säyana 
ist  Diti  im  Rgv.  VIII,  15,  12  eine  besondere  Gottheit,')  Professor 
Roth  hält  sie  in  seinem  Wörterbuch  (III,  p.  611)  für  eine  Personi- 
fikation der  Freigebigkeit,  und  Professor  Max  Müller  (1.  c.  p.  244) 
betrachtet  das  Wort  diti  als  Interpolation  für  Aditi.  Die  im  Rgv. 

V,  62,  8 erwähnten  Aditi  und  Diti  hält  Säyana  für  die  Erde  und 
die  auf  derselben  lebenden  Geschöpfe.  Atharvaveda  XV,  18,  4 fasst 
Aditi  und  Diti  gegensätzlich  als  die  Tage  und  Nächte  des  Jahres 
auf,8)  erstere  repräsentiert  das  Tageslicht  im  Gegensatz  zu  dem 
Dunkel  der  Nacht  und  erscheint  als  glänzende  Lichtgottheit,  die  als 
solche  die  Menschen  gegen  die  grausen  Dämone  der  Finsternis  be- 
schützt; Aditi,  die  Mutter  der  himmlischen  Ädityas  steht  somit  der 
Diti,  der  Mutter  der  dämonischen  Daityas  gegenüber. 

Unter  den  leuchtenden  Ädityas,  den  sogenannten  Söhnen  der 
Aditi,  befindet  sich  auch  Daksa.  Andererseits  führt  der  Vater  der 
Aditi  ebenfalls  den  Namen  Daksa,  denn  Rgv.  X,  72,  4,  5 heisst  es: 
Von  Aditi  wurde  Daksa  geboren  und  von  Daksa  Aditi.  Denn 


1)  Taittirlya  Sainliitä  I,  2,  2 : Adityai  räsnä ’ Sl. 

2)  Siehe  ibidem  I,  1,  5,  1,  2:  Adityäs  tvag  asi,  prati  tvä  prthivi 
vcttvculh i$a vana m asi , vänaspatyatn  prati  Ivadüyäs  tvag  vettvagnes  tannr 
asi,  und  I,  1,  6,  1.  Mit  Bezug  auf  den  Sitz  vergleiche  1,  2,  8,  1 und  10,  1: 
Adityäh  sadasyadityäh  sada  ä sida. 

3)  Siehe  ibidem  IV,  1,  6,  1 : Aditis  tvä  devi  visvadevyävati  prthivyäh 
sadasthe  'ngirasvat  khanatvavada,  und  andere  ähnliche  Stellen. 

4)  Siehe  hierüber  Professor  Uillebrandt’s  Schrift  Über  die  Göttin  Aditi 

pp.  39 — 44. 

6)  Siehe  Satapatha  Brähmana  II,  2,  1.  19:  lyam  vai  Prthivi  Aditih  sä 
iyarn  pratisthä  und  V,  3,  1,  4 : lyam  vai  Prthivi  Aditih  sä  iyatn  devänäm 
patm , etc.  etc. 

6)  Nach  Säyana  bedeutet  di  tim  dätäram  und  aditim  adatidi  pra~ 
kä^ät ; Professor  Koth  übersetzt  sie  respektive  durch  Wohlstand  und  Armut. 

7)  Ditir  api  den  i. 

8)  Vergleiche  Hillebrandt  1.  c.  pp.  20,  21. 
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Aditi  wurde  erzeugt,  sie,  die,  o Daksa,  deine  Tochter  ist.1 2 3)  Der  in 
diesen  Versen  enthaltene  Widerspruch  fiel  schon  den  alten  vedischen 
Scholiasten  auf,  da  eine  und  dieselbe  Person  zugleich  zum  Vater 
und  zum  Sohn  desselben  Wesens  gemacht  wurde.  Yäska  äusserte 
sich  deshalb  verwundert  im  Nirukta  (XI,  12):  Daksa  ist,  wie  man 
sagt,  ein  Aditya,  und  wird  unter  den  Adityas  gepriesen.  Und 
andererseits  ist  Aditi  eine  Tochter  des  Daksa,  denn  es  heisst:  Daksa 
wurde  von  der  Aditi  und  Aditi  vom  Daksa  geboren.  Wie  kann 
dies  möglich  sein?  Beide  mögen  vielleicht  denselben  Ursprung 
haben,  oder  ihre  Geburt  mag  nach  der  Götter  Weise  wechselseitig 
voneinander  abstammen,  oder  ihre  Natur  mag  eine  gegenseitige  sein.*) 
An  zwei  anderen  Stellen  im  IJgveda  (X,  5,  7 ; 64,  5)  werden  eben- 
falls Daksa  und  Aditi  zusammen  erwähnt.  Einer  (X,  5,  7)  zufolge: 
* (Existieren)  Nichtsein  und  Sein  im  höchsten  Himmel,  in  der  Ge- 
burtsstätte des  Daksa  und  im  Schosse  der  Aditi.  Agni,  der  Erst- 
geborene unserer  Weltordnung  war  in  einem  früheren  Zeitalter 
zugleich  Stier  und  Milchkuh*;8)  und  die  andere  (Itgv.  X,  64,5) 
behauptet:  »Du,  o Aditi,  pflegst  die  beiden  Könige  Mitra  und 
Varuna  nach  der  Geburtsstätte  und  dem  Gebot  des  Daksa“.4) 

Für  die  Beurteilung  des  Ausdruckes  Daksa  kommen  die  Stellen 
in  Betracht,  wo  Götter  und  andere  Wesen  als  Söhne  des  Daksa 
(eigentlich  als  solche,  welche  Daksa  zum  Vater  haben)  bezeichnet 
werden,  wie  z.  B. : »0  mächtiger  Sürya  lade  zur  Sündlosigkeit  die 
glänzenden  Götter,  welche  Daksa  zum  Vater  haben,  die  zweigeborenen, 
heiligen,  wahrhaften,  himmlischen,  verehrungswerten,  die  Agni  als 
Zunge  haben“  (?gv.  VI,  50,  2);  oder:  »Sie,  die  zwei  sehr  tüchtigen, 
(Mitra  und  Varuna),  welche  Daksa  zum  Vater  haben,  die  gross- 
mächtigen, welche  die  Götter  zur  göttlichen  Herrschaft  bestimmten“ 
0?gv.  VII,  62,  2).  Anderswo  (Itgv.  VIII,  25,  5)  werden  dieselben 
Asuras  Mitra  und  Varuna  gleichfalls  die  zwei  sehr  kräftigen  Söhne 
des  Daksa  genannt,  und  IJgv.  VIII,  63,  10  heisst  es:  »Wir  um 
Hilfe  flehende,  welche  Daksa  zum  Vater  haben,  möchten  dies  (Lob- 
lied) haltend,  gern  zum  Wohl  des  Herrn  der  Maruts  beitragen.5 * *) 


1)  Itgv.  X,  72,  4:  Adder  Dakfo  ajäyata  Daksäd  u Aditih  pari. 
5.  Afliter  hi  ajanista  Daksa  yä  duhitä  tava.  — Vergleiche  hiermit  Itgv. 
X,  90,  5 : Tarnnad  (purußäd)  Viräl  ajäyata  Viräjo  adhi  Fwrusah. 

2)  Siehe  Nirukta  XI,  23:  Ädityo  Dakpah  iti  ähur  Ädityamadhyc 
ca  stutah . Aditir  Daksayänl  „ Adder  Dakpo  ajäyata  Daksäd  u Aditeh 
pari  • iti  cay  tat  katham  upapadyeta  samänajanmänau  späte im  iti,  api  vä 
deradhai'mena  itaretarajanmänau  syätätn  itaretaraprakrli. 

3)  Vergleiche  mit  Bezug  auf  Agni  Itgv.  111,  27,  9. 

4)  Itgv.  X,  5,7:  Asacca  sacca  parame  vyoman  Dakpasya  janmani 
Adder  upasthe,  Agnir  nah  prathamajäh  rtasya  pürte  äyuni  vr$alhusca 
dhenuh  (die  beiden  letzten  Worte  spielen  auf  die  halbmännlicbe,  halbweibliche 
Beschaffenheit  an).  Itgv.  X,  64,5:  Dakfasya  vAdde  janmani  vrate  räjanä 
Mitra-  Varuna  ä viväsasi. 

5)  Itgv.  VI  ,50,  2 : Sujyotifah  sürya  Dakpapäf-n  anägastve  sumaho 

vthi  devän , dvijanmäno  ye  rtasäpah  satyäh  srarvanto  yajatüh  Agnijihväh. 

Rgv.  VII,  66,  2:  Yä  dhärayanta  deväh  sudakfä  Daksapdarä  asuryäya 
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In  der  Taittirlya  Samhitä  (I,  2,  3,  1)  heissen  auch  die  Götter  Söhne 
des  Dak§a:  „Mögen  die  geistentsprossenen,  geistanwendenden,  ver- 
ständigen Götter,  welche  Daksa  zum  Vater  haben,  uns  beschützen“.1) 

Es  ist  ganz^  klar,  dass  der  in  diesen  Citaten  erwähnte  Dak§a 
nicht  mit  dem  Aditya  Dak§a,  dem  Bruder  des  Varuna  und  Mitra 
identisch  sein  kann , als  deren  Vater  er  hier  erscheint.  Es  muss 
demnach  in  allen  diesen  Stellen  das  Wort  Daksa  eine  andere  Be- 
deutung haben,  und  nicht  als  Name  einer  Person  aufgefasst  werden. 
Schon  die  alten  vedischen  Kommentatoren  hat  dieser  Punkt  be- 
schäftigt. So  sieht  Säyana  in  den  Daksapitarä,  die  Beschützer  der 
Herren  der  Macht.2)  Demgemäss  nimmt  man  an , dass  Daksa  in 
diesem  Zusammenhang  keine  göttliche  Persönlichkeit,  sondern  ein 
gewisses  Princip,  die  männliche,  geistige  Schöpfungskraft  zu  ver- 
stehen sei,  während  Aditi  in  den  entsprechenden  Stellen  die  weib- 
liche , materielle  Entwickelungskraft  ausdrückt.  Professor  Roth 
behauptet  ähnlich:  „Daksa,  die  geistige  Kraft  ist  die  männliche 
Potenz,  welche  in  der  Einheit  die  Götter  zeugt“,  er  sieht  aber  die 
Aditi  ebenfalls  als  Ewigkeit,  und  den  Ausdruck  Daksapitp  als 
Fähigkeiten  bewahrend,  besitzend,  verleihend.3)  Professor  Max  Müller 
pflichtet  der  Ansicht  Roths  bei  (1.  c.  pp.  230,  240);  Professor 
Ludwig  vergleicht  Aditi  mit  dem  Griechischen  dvvctfug  und  Daksa 
mit  ivlgyeux.*).  Im  Purusasükta  (Rgv.  X,  90,  5)  erinnert  die  An- 
gabe; „Von  ihm  (dem  Purusa)  wurde  Viräj  geboren  und  von  Viräj 
Purasa“,5)  lebhaft  an  Rgv.  X,  72,  4,  wo,  wie  oben  bemerkt,  ähn- 
liches von  Daksa  und  Aditi  berichtet  ist. 

Nach  diesen  Bemerkungen  über  den  Charakter  der  Aditi  und 
des  mit  ihr  engverbundenen  Daksa,  darf  man  wohl  die  Frage  auf- 
werfen , worauf  die  diese  beiden  betreffenden  Sagen  beruhen , und 
ob  sich  ihr  Ursprung  erklären  und  noch  nachweisen  lässt  Es  ist 
befremdend,  dass,  wie  schon  erwähnt,  Aditi  im  Zend  Avesta  nicht 
vorkommt,  während  ihre  Söhne,  die  Ädityas  Mitra,  Bhaga,  Arya- 
man  etc.  in  ihm  erscheinen.  Deshalb  hat  man  auch  vermutet,  dass 
die  Söhne  der  Aditi,  die  Adityas,  vielleicht  vor  ihrer  angeblichen 


pramahasä.  Kgv.  VIII,  25,  5:  Napätä  mvaso  mahaJt  siinii  Daksasya  sukratü. 
Kgv.  VIII,  63,  10:  Tat  dadhänä  avasyavo  yusmdbhir  DaksapUarah  Ma- 
r~utvato  vrdhe. 

1)  Taittirlya  Samhitä  I,  2,  3,  1 : Ye  deväh  monojätäh  manoyujah  su- 
daksäh  Daksapitaras  te  nah  päntu.  Während  Säyana  zu  Kgv.  VI,  50,  2 
DaksapitJ-n  durch  Dakmh  pitämaho  yefäm  te  erklärt,  bezeichnet  der  Kom- 
mentator zu  dieser  Stelle  Daksapitarah  als  Dakpah  jtrajäpatir  utpädako 
yesäm  te. 

2)  Säyana  zu  Rgv.  VII,  66,  2 : Daksapitarä  bCdmya  pälakau  sväminau  t'ä. 

3)  Siehe  YfUka’s  Nirukta  p.  151  und  Böhtlingk  und  Roths  Sanskrit  Wörter- 
buch, III,  p.  482. 

4)  Siehe  Alfred  Ludwig’s  Rigveda  IV,  p.  400 : Daksa  — IvtQyuu , Aditi 
— övvauig. 

5)  Vergleiche  Rgv.  IX,  90,  5:  Tasmäd  Viräl  ajäytUa  Viräjo  adhi 
Purupah. 
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Mutter  existiert  hätten,  und  dass  die  Verehrung  der  Göttin  Aditi 
bei  den  arischen  Indiern  erst  in  einer  späteren  Zeit  entstanden  sei. 
Die  negative  Fonn  ihres  Namens,  sowie  ihr  abstrakter  Charakter 
scheinen  immerhin  die  Ansicht  zu  begünstigen,  dass  Aditi  eine  jüngere 
arische  Gottheit  sei,  die  bei  den  arischen  Indiern  nach  ihrer  Trennung 
von  den  Stammgenossen  Aufnahme  gefunden  habe.  Denn  es  ist 
doch  recht  sonderbar,  dass,  trotzdem  Aditi  im  Veda  so  häufig  er- 
wähnt wird,  von  den  1017  Hymnen  des  $gveda  nur  eine  (IJgv. 
X,  185)  der  Aditi  zugeeignet  ist,  obwohl  auch  dieser  Gesang  mehr 
ihre  Söhne  Mitra,  Varuna  und  Aryaman  betrifft.  Allerdings  kann 
man  auf  die  alten  vedischen  Etymologien  von  Namen  ebensowenig 
Wert  legen,  wie  auf  die  biblischen,  immerhin  aber  beweisen  die 
Ableitungen,  welche  den  Namen  der  Ädityas  mit  der  Präposition  ä 
in  Verbindung  bringen,  dass  bei  ihrer  Aufstellung  nicht  an  die 
Aditi  gedacht  worden  ist.1) 

Während  der  Yajurveda  Aditi  vornehmlich  als  Göttin  der  Erde 
schildert,  erscheint  sie  im  Ijtgveda  als  ewige,  unendliche,  das  All 
repräsentierende  Urgottheit,  als  Himmelsgöttin  und  Mutter  der 
Adityas.  In  diesen  Hymnen  vergeistigen  die  Dichter  das  Stoffliche 
und  verwandeln  das  Materielle  in  Abstraktes.  Der  Yajurveda  ver- 
folgt andere,  mehr  praktische  Zwecke.  Seine  Gebete  und  Opfer 
sollen  dem  Gläubigen  Glück  und  Seligkeit  in  diesem  und  dem 
kommenden  Leben  verleihen,  und  grosse  Aufmerksamkeit  ist  not- 
wendig, um  zu  verhindern,  dass  bei  den  Ceremonien  nichts  vorfallt, 
was  seine  Wünsche  vereiteln  könnte.  Denn  die  Götter,  oder  viel- 
mehr die  Priester  sind  in  diesem  Punkte  sehr  empfindlich  und  an- 
spruchsvoll, und  das  geringste  Versehen  ist  genug  um  alle  Mühen 
zu  nichte  zu  machen.  Obgleich  sich  im  Ilgveda  schon  fremde  Ein- 
flüsse in  der  arischen  Denkweise  nachweisen  lassen  (befinden  sich 
doch  unter  seinen  Dichtern  sogar  nichtarische  Öüdras),  so  sind  sie 
im  ganzen  genommen  immerhin  unerheblich,  wenn  man  sie  mit  den 
im  Yajurveda  sich  bemerkbar  machenden  vergleicht,  dessen  mehr 
auf  das  praktisch  Religiöse  gerichteter  Charakter  die  Einwirkung 
der  indischen  Ureinwohner  eher  zuliess,  als  der  trotz  seines  auf 
irdisches  Glück  und  Gedeihen  hinzielenden  Strebens,  mehr  dem 
Himmlischen  und  Abstrakten  zugeneigte  Ilgveda. 

Wie  die  meisten  turanischen  Völker  verehren  auch  die  zu  ihnen 
gehörigen  Ureinwohner  Indiens  einen  unsichtbaren,  unsubstantiellen 
Geist  und  eine  diesem  zur  Seite  stehende  sichtbare  materielle  Ge- 
walt; beide  sind  geschlechtslos,  wie  auch  die  turanischen  Sprachen 
kein  grammatisches  Geschlecht  kennen,  denn  dieses  ist,  wenn  es 
sich  anscheinbar  vorfindet,  nachweislich  aus  fremden  Sprachen  ein- 
geführt. In  Indien  hat  sich  durch  arischen  Einfluss  oder  ander- 
weitige Beweggründe  in  einigen  urindischen  Sprachen  eine  gewisse 


1)  Vergleiche  im  Kiruktn  II,  13  die  Ableitungen  von  ä mit  den  Verben 
da  (nehmen)  und  dtp  (leuchten). 
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geschlechtliche  Auffassung  bei  der  Unterscheidung  von  göttlichen 
und  menschlichen  Wesen  geltend  gemacht,  aber  diese  Einwirkung 
hat  die  ursprüngliche  Denkweise  nicht  gänzlich  beseitigen  können, 
denn  wenn  auch  z.  B.  im  heutigen  Tamil  Mutter  und  Frau,  weib- 
liche Suffixe  erheischen,  so  wird  sonst  in  grammatischer  Beziehung 
zwischen  Stier  und  Kuh,  Hund  und  Hündin,  Hahn  und  Henne  kein 
Unterschied  gemacht,  und  im  Telugu  rangieren  noch  in  der  heutigen 
Sp»racbe  Mutter  und  Frau  im  Singular  mit  Stier  und  Kuh,  Hund 
und  Hündin,  Hahn  und  Henne  in  der  niederen  Klasse,1)  während 
der  Mann  der  höheren  angehört.  So  ist  auch  der  höchste  Geist, 
den  die  Gonds  und  die  Todas  verehren,  weder  männlich,  noch  die 
die  Materie  oder  Natur  vertretende  Ortsgottheit  weiblich,  sondern 
beide  gehören  als  göttliche  Wesen  der  höheren  Klasse  an;  welche, 
ohne  Berücksichtigung  des  Geschlechtes  sowohl  männliche  wie  -weib- 
liche Wesen,  ebenso  wie  die  niedere  Klasse,  in  sich  schliesst.*) 
Während  der  höchste  Geist  in  unsichtbarer  Höhe  thront,  und  des- 
halb dem  Auge  und  dem  Sinn  des  Menschen  entrückt  ist,  steht 
die  göttliche  als  Naturkraft  aufgefasste  Materie  in  einer  dem  Sinn 
und  der  Hand  greifbaren  ( Gestalt  vor  ihm.  Diese  Naturkraft , die 
sanskritische  Prakyü  oder  Sakti,  verehrt  er  wie  eine  Mutter  Aroma8) 

1)  Siehe  meine  Classification  of  Languages,  Madras,  1879,  p.  72:  A language 
marks  the  varieties  of  gender  when  the  words,  moro  especially  the  nouns,  contain 
in  thomselves  the  distinction  of  sex,  without  expressing  it  by  pecnliar  termi- 
nations,  additions  or  modifications  of  sound ; e.  g„  in  English  “man"  and  ‘‘bull" 
aro  inasculino  and  “woman”  and  “cow”  are  feminine;  bat  the  extemal  form 
does  not  betray  their  respective  gender.  Of  course  every  language  can  express 
tho  difference  of  sex,  as  sex  is  a natural  fact,  and  a language  is  nothing  if  not 
descriptive;  but  if  a dialcct  must  have  recourso  to  the  expedient  of  adding 
such  terms  as  “male"  and  “fcmale”,  or  others  which  convey  tho  same  meaning, 
in  order  to  specify  the  sex  of  the  particular  subject  in  question,  it  is  clear 
that  such  a language  has  not,  what  has  been  defined  as  gender.  Though  man 
is  a male  and  woman  a femalo  by  sex,  grammaticaily  they  raay  be  neither 
masculine  nor  feminine.  We  need  not  go  far  to  convince  ourselves  of  this  fact, 
for  according  to  Telugu  grammar  neither  magadu  “man"  and  exldu  “ox"  are 
masculine,  nor  älu  “wifo",  and  Öct*  “cow"  feminine. 

2)  Siehe  Classification  of  languages,  p.  81:  The  Hungarian  and  Dravidian, 
as  well  as  the  Turkish,  Ugrian  and  othor  kindred  languages  appoar  to  have 
posscssed  originnlly  this  Classification,  though  some  did  not  retain  it,  and  others 
replaced  it  by  a similar  arrangement  All  these  languages  ignore  sex,  but  they 

' substitute  in  their  Classification  rational  and  irrational  beings  for  animate  and 
iuanimate  creatures.  The  Urahmanized,  or  rather  the  Brahman  grammarians  of 
the  Tamil  and  Telugu  languages,  called  “rationals"  and  “irrationals”  high  caste 
( uyar  tinai)  and  casteless  (ah  rinai),  or  raajors  ( mahat  or  maJiadväcalcamulu) 
and  minors  ( amahat  or  amahadviieakamulu ) respectively.  There  exists  a slight 
diflference  in  the  application  of  the  main  principle.  Telugu  and  Qond  havo 
preserved  the  original  syatem  in  its  purer  form,  while  Tamil,  Canaresc  and 
Malayalam  have  somowhat  modified  it.  Gods,  dovils  and  men  are  supposed  to 
be  endowed  with  reason.  Among  men  aro  only  undorstood  the  lords  of  the 
creation.  All  besidos  aro  deficient  in  reason;  etc.,  etc. 

3)  Aus  dem  urindischen  Amma  ist  das  sanskritische  PfirvatT  bezeichnende 
Wort  Umä  entstanden,  siehe  meine  Original  Inliabitants  of  India,  p.  421. 
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(Ambä),  und  in  seinem  Heimatsorte  ist  sie  seine  Grämadevatä.  Im 
Sanskrit,  wie  in  jeder  anderen  arischen  und  in  jeder  semitischen 
Sprache,  wäre  sie  als  Göttin  weiblichen,  und  der  höchste  Geist 
männlichen  Geschlechts,  weil  jedes  Wesen,  jede  Sache  und  jeder 
Begriff  ein  grammatisches  Geschlecht  haben  muss.  In  der  urindisehen 
Sprache,  welche  geschlechtslos  ist,  hat  nichts  ein  grammatisches 
Geschlecht,  sodass  z.  B.  die  Ortsgottheit  sowohl  ein  Gott  als  eine 
Göttin  sein  kann.  Da  indessen  trotz  des  Mangels  in  der  gramma- 
tikalischen Bezeichnung  des  Geschlechts,  letzteres  in  Wirklichkeit 
existiert  , so  muss  uns  wegen  ihrer  physischen  Beschaffenheit  die 
die  Naturkraft  vertretende  Gottheit  als  weibliches  Wesen  gelten. 
Die  Personifikation  der  Natur  ist  die  Erdgottheit  und  ihre  lokale 
Vertreterin  ist  die  Ortsgottheit,  die  Grämadevatä.  Es  giebt  in  der 
That  in  Indien  kein  Dorf,  keine  Stadt  oder  Landschaft,  die  nicht 
unter  dem  Schutz  der  verschiedenartig  benannten  und  gestalteten 
Amma  oder  Sakti  steht,  und  welcher  nicht  alle  Einwohner  von  dem 
niedrigsten  Pariah  bis  zum  höchsten  Brahmanen  ihre  Verehrung 
erweisen,  so  dass  der  Kultus  der  als  Grämadevatä  oder  Ksetra- 
devatä  verehrten  Amma  der  weitverbreitetste  und  volkstümlichste 
in  Indien  ist.  Diese  gaudo-dravidische  Amma  ist  das  Prototyp  der 
vedischen  Aditi,  die  im  Yajurveda  in  ihrer  materiellen  Form  als 
Erde,  und  im  Bgveda  vergeistigt  als  die  ewige,  unendliche  Himmels- 
gottheit erscheint.  Es  braucht  hier  nicht  besonders  bemerkt  zu 
werden,  dass,  wenn  ein  Volk  von  einem  anderen  religiöse  oder  philo- 
sophische Ideen  entlehnt,  diese  infolge  der  besonderen  nationalen 
Anschauungen  des  Adoptieren  bedeutende  Modifikationen  erfahren, 
welche  es  in  diesem  Falle  ermöglichten , dass  aus  der  konkreten 
urindisehen  materiellen  Gestalt  der  Amma  die  abstrakte,  arische 
vergeistigte  Vorstellung  von  der  Aditi  hervorging,  welche  in  der 
älteren  Auffassung  des  Yajurveda  noch  nicht  zum  Durchbruch  ge- 
langt war. 

Was  nun  das  Verhältnis  der  Aditi  zum  Daksa  und  des  letzteren 
zu  ersterer  betrifft,  wenn  es  heisst:  , Von  Aditi  wurde  Daksa  ge- 
boren und  von  Daksa  die  Aditi*  (Bgv.  X,  72,  4),  so  bildet  Ijtgv. 
X,  90,  5 hierzu  ein  Analogon  in  dem  Ausspruch:  »Von  ihm  (Purusa) 
wurde  Viräj  geboren  und  von  Viräj  Purusa“.  In  der  ersteren 
Steile  ist  die  zuerst  als  Mutter  erwähnte  Aditi  die  Hauptperson, 
in  dem  zweiten,  dem  Purusasükta  entlehnten  Citate,  ist  Purusa, 
welcher  das  Universum,  alles  was  gewesen  ist  und  sein  wird,  sowie 
die  Unsterblichkeit  repräsentiert,  der  Vater.1)  Ähnlich  ist  Aditi 
zugleich  Mutter,  Vater  und  Sohn,  alles  was  geboren  ist  und  ge- 
boren wird.  Der  von  Purusa  gezeugte  Viräj  ist  im  Vedaverse 
allerdings  männlichen  Geschlechts,  und  desgleichen  ist  der  vom 
androgynen  Brahma  durch  seine  männliche  in  der  weiblichen  Hälfte 


1)  Sieh©  Kgv.  X,  90,  2:  Purusa  evedam  sarvarn  yad  bliütam  yacca 
bluivyam  utämrtatvasyemn o yad  annenätirohati. 

Bd.  LVH.  34 
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erzeugte  Viräj  ein  männliches  Wesen;1)  aber  ursprünglich  betrachtete 
man  Viräj  als  Weib,  wie  dies  auch  aus  vielen  Stellen  des  Athar- 
vaveda  hervorgeht.  So  heisst  es  daselbst  (Atharv.  VIII,  10,  1): 
Viräj  war  früher  dies  ganze  Universum , als  sie  geboren  ward, 
fürchtete  sich  alles  vor  ihr.2)  Anderswo  figuriert  sie  als  Väc,  als 
Erde,  Luft,  Prajäpati,  als  Tod  und  Gebieter  der  Sädhyas;3)  auch 
wird  sie  mit  Brahma  associiert.4)  Die  ßrhadaranyaka  Upanisad 
nennt  Viräj  das  Weib  des  Puru§a  (nicht  zu  vergessen  ist,  dass  eines 
der  angesehensten  vedischen  Versmaasse  Viräj  heisst).  Vielleicht 
ist  der  bald  männliche , bald  weibliche  Charakter  der  Viräj  im 
Veda  schon  beeinflusst  von  der  bei  den  ürindiern  vorherrschenden 
Anschauung  von  der  Geschlechtslosigkeit  der  Urprinzipien.  So 
stehen  denn  Aditi  und  Viräj  als  weibliche  Gottheiten  dem  Daksa 
und  Purusa  in  der  vedischen  Anschauung  beziehungsweise  gegenüber. 
Hoch  bedeutsam  für  diesen  Gesichtspunkt  ist,  dass  in  dem  vielleicht 
ältesten  philosophischen  System  der  Inder,  in  der  Säiikhya-Philo- 
sophie  des  Kapila  der  individuellen  Seele  oder  dem  Purusa,  die 
Naturkraft  die  Prakfti  gegenübersteht.  Kapila  stand  höchstwahr- 
scheinlich, wie  ich  schon  früher  in  meinem  Werke  über  die  Ur- 
einwohner Indiens  andeutete,5)  seiner  Herkunft  nach,  wie  dies  auch 
sein  Name  vermuten  lässt,  zu  der  Urbevölkerung  Indiens  in  gewisser, 
wenngleich  entfernterer  Beziehung,  und  entlehnte  der  dort  vor- 
herrschenden Anschauung  von  dem  unsichtbaren  höchsten  Geist  und 
der  sichtbaren  Materie  seinen  Purusa  und  seine  Prakrti;  zumal 
Purusa  im  Sanskrit  sowohl  die  individuelle  als  die  Weltseele  oder 
den  höchsten  Geist  bedeutet.  Die  Prakrti  entspricht  dagegen  der 
als  Gräraadevatä  verkörperten  Amraa,  der  Mutter  Natur,  der  Erd- 
gottheit der  Urindier,  die  im  Yajurveda  als  Aditi  erscheint.  Kapila 
übertrug  die  im  Urindischen  geschlechtslosen  Prinzipien,  den  höchsten 
Geist  und  die  materielle  Naturkraft  in  die  arisch-indische  Auffassung, 
und,  da  in  dieser  kein  geschlechtsloses  Wesen  existiert,  verwandelte 
er  sie  in  den  männlichen  Purusa  und  die  weibliche  Prakrti.  Letztere 
stimmt  mit  der  im  Yajurveda  als  konkrete  Erde  aufgefassten  Aditi 
überein  und  aus  dieser  wurde  dann  im  l^gveda  die  den  Kosmos 
und  die  unendliche  Ewigkeit  darstellende  Aditi  abstrahiert. 

Bei  der  Charakterisierung  der  Aditi  kann  indessen  der  schon 
oben  angeführte  Ausspruch  , Aditi  ist  die  Mutter,  der  Vater  und 


1)  Siehe  Mänavadharmasästra  I,  32:  Dvidhä  krtvütmano  deham  ardhena 
jmi'uxo  bhavat,  ardhena  närl  tasyäm  »a  Viräjam  asrjat  prabhuh.  33.  Tapas 
taptvä'srjad  yam  tu  «a  svayam  puruso  Vir  nt , tarn  mäm  vittüsya  sarvasya 
srastüram  dvijasattamäh. 

2)  Atharv.  VIII,  10,  1:  Viräd  vai  idam  agre  Cisit , t astjäh  jätäyäh 
sarvorn  abibhed. 

3)  Ibidem  IX,  10,  24:  Viräd  väg , Virät  prthivl , Viräd  antarihsam , 
Virät  prajäpatih , Vir  Cm  mrtyuh  sädhyänäm.  adhiräjo  babhüva, 

4)  Ibidem  XI,  8,  30 : yä  Viräd  Brahma nä  «aha. 

5)  Siehe  Original  Inbabitants  of  India,  p.  403. 
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der  Sohn“  nicht  übergangen  werden.1)  Ein  ähnliches  trinitarisches 
Dogma  findet  sich  sonst  wohl  nirgends  im  Rgveda  und  verdient 
deshalb  Beachtung.  Ausser  den  lokalen  und  regionalen  Triaden  kennt 
die  ägyptische  und  babylonische  Götterlehre  auch  solche  von  Vater, 
Mutter  und  Sohn , wie  z.  B.  die  von  Osiris , seiner  Schwester  Isis 
und  ihrem  gemeinsamen  Sohn  Horos  in  Ägypten  oder  die  babylo- 
nische von  Ea,  dem  Gott  der  Wasser,  von  der  Erdgöttin  Davki 
und  dem  Sonnengott  Merodach  oder  Tammuz,  dem  Sohne  beider. 
Der  Unterschied  zwischen  diesen  Trinitäten  und  der  in  Aditis 
Person  vereinten  Dreiheit  liegt  aber  darin,  dass  erstere  drei  ver- 
schiedene Personen  zu  einer  Triade  vereinigt,  letztere  dagegen  eine 
Person  in  drei  verschiedenen  Gestalten  erscheinen  lässt.  Ein  sprechen- 
des Vorbild  der  Aditi  überliefert  uns  die  sechstausend  Jahre  alte 
sumerische  Inschrift  auf  dem  Cylinder  von  Gudea,  welche  mein 
Bruder  Julius  herausgegeben  und  übersetzt  hat,  in  der  Urgottheit 
Bau,  der  Göttin  der  weiten  Leere,  vergleichbar  dem  biblischen 
Bohu.2)  Baü,  die  Repräsentantin  des  unermesslichen  Raumes  cha- 
rakterisiert ihr  Wesen  in  folgenden  Worten ; „Ich  habe  keine  Mutter, 
meine  Mutter  bin  ich,  die  Tochter;  ich  habe  keinen  Vater,  mein 
Vater  bin  ich,  die  Tochter;  mein  Ausfluss  ist  der  Geist,  dessen 
Ausdruck  das  Wort  ist,  das  (gesprochen)  ins  Nichts  zurücksinkt“. 

Es  wäre  gewagt,  sich  wegen  dieser  auffallenden  Ähnlichkeit 
zwischen  der  Baü  und  der  Aditi  auf  weitere  Schlüsse  einzulassen, 
obgleich  nicht  zu  vergessen  ist,  dass  die  sumerische  Bevölkerung 
Mesopotamiens  und  die  Urbevölkerung  Indiens  wahrscheinlich  stamm- 
verwandt waren.  Zwischen  Mesopotamien  und  Indien  fand  schon 
frühzeitig  ein  reger  Land-  und  Seeverkehr  statt.  Die  Mündungen 
des  Euphrat  und  Tigris  lagen  nicht  fern  von  der  Küste  Indiens,  und 
die  überlegene  Kultur  Babyloniens  hatte  verständnisvolle  Aufnahme 
in  Indien  gefunden,  wie  unter  anderen  der  Babylonien  entstammende 
indische  Tierkreis  beweist.  Die  Flutsage,  welche  mit  dem  babylo- 
nischen Gott  Ea,  dem  öes  des  Helladios  und  dem  Aos  des  Damaskios, 
sowie  dem  chaldäisehen  Oannes  des  Berossos  zusammenhängt,  ent- 
spricht der  indischen  Legende  von  Manu  und  dem  ihn  rettenden 
Pisch.  Als  Kuriosum  kann  noch  angeführt  werden,  dass  ähnlich,  wie 
der  Gott  Ea,  der  Schöpfer  der  schwarzen  Scheiteirasse  heisst,  sich  die 
heutigen  Dravidier  Südindiens  noch  schwarze  Menschen  nennen. 

Der  Hauptzweck  dieser  Abhandlung  besteht  darin,  darauf  hin- 
zudeuten, dass  schon  in  sehr  frühen,  vorgeschichtlichen  Zeiten  nicht- 
arische Vorstellungen  die  religiöse  Denkart  der  arischen  Indier  be- 
einflussten , und  dass  die  Figur  der  Göttin  Aditi  einen  bedeutsamen 
Beleg  für  diese  Einwirkung  bietet. 

1)  Siehe  oben  S.  508.  Säyaria  erklärt  diese  Stelle  in  Rgv.  f,  89,  10: 
Saiva  mätä  nirmätrl  jagato  jananl,  saiva  pitotpädakah  tataxca  m putro 
mätäpitrorjätah  putro  'pi  saiva. 

2)  Siehe  J.  Oppert,  Le  Cylindre  A de  Gudöa,  p.  18. 
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Von 

R.  Simon. 

Der  in  Folgendem  einer  kurzen  Besprechung  unterzogene  Vers 
lautet : 

analpatvät  pradh änatväd  vamdasyevetare  svaräh  | 
vijigisor  nppatayah  prayänti  pariväratäm  |j 

In  dieser  Lesung  stimmen  die  vorhandenen  Ausgaben  überein, 
nämlich  die  des  Vidyäcara  Misra  und  Syäma  Läla  (The  Sisupäla 
Badha  or  death  of  Sisupäla  with  a commentary  by  Malli  Nätha, 
Calcutta  1815)  und  diejenige  des  Pandit  Durgäprasäd  und  Pandit 
Sivadatta  (The  Sisupälavadha  of  Mägha  with  the  commentary  of 
Mallinätha,  Bombay  1888  Nirnaya  Sägara  Press).  Auch  die  Über- 
setzer sind  ihr  gefolgt.  Der  erste,  C.  Schütz,  welcher  nur  den 
ersten  Teil  des  Gedichtes  herausgegeben  hat  (Mägha’s  Tod  des 
Sisupäla  übersetzt  und  erläutert,  Bielefeld  1843  I),  übersetzt  auf 
S.  25  unseren  Vers:  „Wegen  der  Stärke  und  des  Vorranges  (der 
Oberstimme)  werden , wie  die  anderen  Töne  von  der  Pfeife , von 
dem  Siegverlangenden  die  Fürsten  abhängig“.  H.  Fauche  dagegen 
(Une  T6trade  ou  drame,  hymne,  roman  et  poöme,  Paris  1863  III, 
S.  30)  übersetzt:  „Une  haute  superioritö  fait  passer  les  rois  sons 
la  sujetion  du  conquerant,  comme  les  sons1)  dune  flute  sous  les 
doigts  d’un  habile  musicien“. 

Die  Schwierigkeiten,  die  sich  dem  Verständnis  des  Verses  in 
obiger  Fassung  entgegenstellen  und  deren  die  Übersetzer  offenbar 
nicht  Herr  geworden  sind  und  auch  nicht  werden  konnten , sind 
bereits  auch  Mallinätha  nicht  entgangen.  Der  Schwerpunkt  liegt 
auf  anaXpatva  und  pradhänatva , welche  sowohl  auf  vijigüru , als 
auch  auf  vamAa  zu  beziehen  sind.  In  Beziehung  gesetzt  zu  vijigisu , 
wozu  aus  dem  Zusammenhang  nypati  zu  ergänzen  ist,  erklärt  Malli- 
nätha analpatva  vollkommen  zutreffend  mit  „hervorragende  Klugheit 
und  Tapferkeit“,2)  pradhänatva  mit  „Erfahrung  in  seinem  Macht- 
bereich“.3) Weniger  beistimmen  kann  man  ihm  jedoch,  wenn  er, 


1)  Mot  « mot:  coinme  s’ils  4taient  d’autres  sons  ou  une  sorte  de  sons. 

2)  präjhotsähädhikya.  3)  man dalix bh ijncU va. 
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die  genannten  Worte  zu  vamia  in  Beziehung  setzend,  analpatva 
erklärt  mit  »Lautheit“,1)  pradhänatva  mit  »Eigenschaft  eines  führen- 
den Tones“.2)  Er  giebt  sodann,  um  den  sonst  unlogischen  Gegensatz 
zwischen  mvamsa* , Flöte,  und  „ itare  svaräh * , die  anderen  Töne, 
aufzuheben,  zwei  sich  gegenseitig  ausschliessende  Erklärungen : Ent- 
weder sei  hier  mit  Flöte  der  Ton  der  Flöte,  mit  den  anderen 
Tönen  die  Töne  der  vtnä , des  Gesanges  u.  s.  w.  gemeint,  oder  die 
anderen  Töne  seien  die  bekannten  7 Töne  der  Leiter,  während 
dann  vamäa  einen  besonderen , in  Verbindung  mit  der  Flöte  auf- 
tretenden Ton3)  bezeichne. 

Die  erste  dieser  Erklärungen  ist  zum  mindesten  problematisch, 
die  zweite  direkt  falsch.  Weder  kommt  vamSa  jemals  in  der  Be- 
deutung eines  besonderen  Tones  vor,  noch  giebt  es  überhaupt  in 
der  Musiktheorie  einen  solchen  Ton,  der  in  Verbindung  mit  der 
Flöte  aufträte  und  sich  in  Gegensatz  zu  den  übrigen  Tönen  der 
Leiter  befände.  Die  Bedeutung  eines  »besonderen  musikalischen 
Tones“,  welche  auch  von  Böhtlingk  für  vamda,  in  Beziehung  auf 
unseren  Vers  und  offenbar  im  Anschluss  an  Mallinätha,  im  kleinen 
Petersburger  Wörterbuch  aufgestellt  ist,4)  hat  sich  der  Kommentator 
scheinbar  ausgedacht  oder  ohne  Prüfung  übernommen.  Dass  er 
nämlich , bei  aller  Bewunderung  für  seine  umfassende  Belesenheit, 
seine  grammatischen  Kenntnisse  und  exegetischen  Fähigkeiten,  wenig 
von  Musik  verstand  und  — trotz  seiner  Ausführungen  zu  Si6u- 
pälavadha  I,  10,  XI,  1,  zu  Kirätärjunlya  IV,  33,  zu  Kumärasarp- 
bhava  I,  8 u.  A.  m.  — die  musikalische  Litteratur  nur  wenig 
kannte,  das  erhellt  allein  schon  daraus,  dass  ihm  entgehen  konnte, 
dass  analpatva  (=  bahutva ) bezw.  alpatva  stehende  technische  Aus- 
drücke der  Musiktheorie  und  dementsprechend  zu  übersetzen  sind. 

Aber  selbst  hiervon  abgesehen , so  hätten , wie  oben  gesagt, 
die  Übersetzer  sowohl  als  auch  Mallinätha  den  Vers  auch  ganiicht 
richtig  verstehen  können.  Denn  er  hat  ihnen  in  einer  schlechten 
Überlieferung  Vorgelegen.  Es  ist  nämlich  vamdasya  zu  verbessern 
in  amäasya , also  statt  der  Ligatur  du  ein  einfaches  d zu  lesen, 
was  ja  vom  graphischen  Standpunkte  aus  wohl  überhaupt  schwer- 
lich eine  Änderung  genannt  zu  werden  verdient.  Diese  richtige 
Lesung  verdanken  wir  dem  Saipgltanäräyupa , einem  Werk  der 
Musiklitteratur , welches  zum  grössten  Teil  Kaviratna  Purusotta- 
mamiöra , der  Lehrer  eines  Königs  Näräyaiia,  jedenfalls  später  als 
1450  und  später  noch  als  Subhatnkara,5)  verfasst6)  und  dem  König 
als  seinem  Patron  gewidmet  hat.  Erhalten  ist  das  Saqigitanäräyana 


1)  uccaistaratva . 2)  näyakasvaratva. 

3)  tatlcälavihitah  svarah.  4}  Siebe  vamta  n). 

5)  Siehe  SaipgTtanär&yana  O fol.  82a  s I fol.  60b. 

6)  Er  ist  ausserdem  noch  Autor  einer  Alarnkäracandrikä , eine»  RSma- 
candrodaya  und  eines  Tälasamgraha:  Siehe  O fol.  10b,  40b,  48a  = 1 fol.  8a, 
30  b,  36  b. 
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in  Europa  in  einer  schlechten  Handschrift  der  Bodleiana1)  (=  0) 
und  in  einer  bedeutend  besseren  des  India  Office2 3)  (=  I).  Unser 
Vers  findet  sich  darin  als  Citat  auf  0 fol.  10  b = I fol.  8 b.  William 
Jones,  welcher  das  Samgltanäräyana,  wahrscheinlich  in  der  Hand- 
schrift des  India  Office,  vielfach  für  seine  im  Jahre  1784  nieder- 
geschriebene, im  Jahre  1792  in  erweiterter  Gestalt  im  3.  Bande 
der  Asiatick  Researches  or  Transactions  of  the  Society  instituted 
in  Bengal  veröffentlichte  Abhandlung : On  the  musical  modes  of  the 
Hindus  benutzte,  übersetzte  darin,  vermutlich  ohne  das  Kunstgedicht 
des  Mägha  als  Ganzes  zu  kennen,  auf  S.  77  unseren  Vers:  „Frorn 
the  greatness,  from  the  transcendent  qualities  of  that  hero,  eager 
for  conquest,  other  kings  march  in  Subordination  to  him,  as  other 
notes  are  subordinate  to  the  ansa“.  Bei  R H.  v.  Dalberg,  welcher 
zehn  Jahre  später  die  Abhandlung  von  Jones  unter  dem  Titel: 
Über  die  Musik  der  Indier,  Erfurt  1802,  ins  Deutsche  übersetzte, 
lautet  auf  8.  36  der  Vers:  „Vor  den  grossen  erhabenen  Eigen- 
schaften jenes  Helden,  der  so  rüstig  im  Kriege  ist,  stehen  die  andern 
Könige  unterwürfig  und  untergeordnet,  wie  die  übrigen  Koten  vor 
der  Ansa“. 

Dass  die  Lesart,  wie  sie  das  Samgltanäräyana  bietet,  richtig 
ist,  ergiebt  sich  von  selbst,  wenn  wir  die  Bedeutungen  kurz  an- 
deuten , welche  sich  mit  den  technischen  Ausdrücken  analpatva , 
amtia,  pradhänatva  verbinden.51) 

Zu  beginnen  ist  am  besten  mit  dem  Ausdruck  alpatva  oder 
alpatä.  Dieser  bezeichnet  eine  „Minderung“  des  Tones  entweder 
in  Bezug  auf  die  Art  seiner  Hervorbringung  — indem  er  nur  mit 
ganz  leichter  Berührung  der  Saite  u.  s.  w.  (langhana  = IsatsporMi 

Särngadeva,  SaingTtaratnäkara  I,  7,  51,  Kalinätha,  Samgltakalänidhi 
zu  I,  7,  49)  angeschlagen  wird  — oder  in  Bezug  auf  die  Häufigkeit 
seines  Auftretens  — indem  er  nur  ein  einziges  Mal  zur  Zeit  und 
nicht  mehrere  Maie  hintereinander  {anabhyäsa  — sakyduccärana 
Kalinätha  zu  I,  7,  50)  angegeben  wird.  Bharata,  NäfcyaSästra  XXVIII, 
74.  81,  Särngadeva  I,  7,  28.  Einen  alpa- Ton  erklärt  daher  Soma- 
nätha,  Rägavibodha  IV,  12.  29.  36  mit  alpaprayojya  und  durbala. 
Der  Gegensatz  zu  alpatva  ist  nun  analpatva,  welcher  in  der  tech- 
nischen Litteratur  meist  positiv  durch  bahutva , bahulatva  (=  alpa- 
tvaviparyäya  Bharata  zu  XXVIII,  81)  ausgedrückt,  also  zur  Be- 
zeichnung eines  Tones  gebraucht  wird,  der  entweder  voll  (säkalyena 
spartfa  Kalinätha  zu  I,  7,  49)  oder  mehrere  Male  hintereinander, 
häufig  ( punaruccärana  Kalinätha  zu  I,  7,  49)  angegeben  wird. 
Särngadeva  I,  7,  28,  Dämodara,  Samgltadarpana  I,  150 — 151. 


1)  Siehe  Aufrecht,  Catalogus  Mss.  Oxon.  S.  201  Nr.  480. 

2)  Die  Haudschrift  ist  in  dem  Eggeling’scheu  Catalogne  noch  nicht  erwähnt. 

3)  Zu  einer  erschöpfenden  Behandlung  dieser  technischen  Ausdrücke  liegt 
hier  keine  Veranlassung  vor.  Auch  die  angeführten  Belegstellen  sind  auf  die 
wichtigsten  beschränkt. 
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Unter  anuia  ist  der  jeweilige  „Urion“ *)  eines  Musikstückes 
zu  verstehen.  Auf  ihm  beruht  in  jedem  einzelnen  Falle  der  rüga. 
Bharata  XXVIII,  76,  Särngadeva  I,  7,  31.  Einerseits  füllt  er,  falls 
es  nicht  anders  angegeben  ist,  mit  dem  gi-afia,  dem  „Anfangston*, 
zusammen  und  umgekehrt.  Bharata  XXVIII,  86,  Särngadeva  I,  7,  30, 
Mataiiga,  BfhaddeäT  bei  Kalinätha  zu  I,  7,  30.  Andererseits  teilt 
er  die  Eigenschaften  des  vä dm,  des  „Haupttones“.  Särngadeva 
I,  7,  32.  Indem  er  nun  als  graha  den  Tönen  in  ihren  übrigen 
Funktionen  als  nyäsa,  apanyäsa , vinyäsa  und  samnyäsa  (fWliga- 
deva  I,  7,  32),  als  vädin  den  Tönen  in  ihren  übrigen  Eigenschaften 
als  samvädin , vivädin  und  anuvädin  (Särngadeva  I,  3,  49)  „gegen- 
übersteht“,1 2 3) ist  für  ihn  charakteristisch,  dass  er  in  beiden  Fällen 
der  svara  wird,  der  als  „ prayoge  bahulah “ (Särngadeva  I,  3,  49, 
I,  7,  32,  Somanätha  I,  37.  82,  IV,  6.  8,  vergl.  bakulatvam  prayo- 
gepu**)  bei  Dämodara  I,  148),  nach  obigen  Bemerkungen  also  als 
der  Ton  bezeichnet  wird,  der  sich  entweder  durch  Häufigkeit  oder 
durch  Fülle  auszeichnen  soll:  Hierauf  beruht  das  analpatva  des 
amsa.  Das  pradhänatva  desselben  folgt  zwar  aus  den  genannten 
Qualitäten  des  am6a  schon  von  selbst,  tritt  aber  des  weiteren  noch 
besonders  durch  den  Umstand  hervor,  dass  der  amäa  zwar  die  Funk- 
tionen bezwr.  Eigenschaften  der  übrigen  Töne  (als  nyäsa  u.  s.  w.  bezw. 
als  samvädin  u.  s.  w.)  übernehmen  kann  (Särngadeva  I,  7,  32), 
aber  nicht  umgekehrt  diese  etwa  die  Funktionen  oder  Eigenschaften 
des  amäa , gleichwie,  nach  Kalinätha's  Worten,  ein  König  zwTar 
vorübergehend  seine  Beamten,  aber  niemals  umgekehrt  die  Beamten 
den  König  vertreten  und  ersetzen  könnten.  Und  in  Übereinstimmung 
hiermit  wird  der  am&a  geradezu  als  rüjan  bezeichnet  Särngadeva 
I,  3,  51,  Somanätha  I,  37. 

Dies  sind  in  aller  Kürze  die  Beziehungen  zwischen  den  Worten 
analpatva , pradhänatva , amda  und  svara , welche  dem  Dichter 
vorgeschwebt  haben  müssen  und  daher  die  Voraussetzung  zum  Ver- 
ständnis des  Verses  bilden.  Sie  im  Deutschen  mit  Beibehaltung 
des  indischen  Satzgefüges  erschöpfend  wiederzugeben,  dürfte  wohl 
unmöglich  sein,  und  es  wird  daher  in  der  That  nur  teilweise  be- 
friedigen können,  wenn  ich  zum  Schluss  folgende  Übersetzung  Vor- 
schläge : „Vor  des  Einen  nicht  nachlassender  Kraft  und  überragender 
Wichtigkeit  beugen  sich,  wie  die  übrigen  Töne  vor  dem  Urton, 
vor  dem  energievollen  Herrscher  die  anderen  Fürsten“. 


1)  Einstweilen  sei  hier  für  amsa  die  Bezeichnung  „Urton*  gestattet,  um 
ihn  einerseits  von  dem  Grundton  oder  der  Tonica,  andererseits  von  dem  Leitton 
unserer  Musik  zu  unterscheiden,  von  denen  er  prinzipiell  verschieden  ist,  mag 
er  in  der  Praxis  auch  häutig  genug  mit  einem  von  beiden  zusammenfallen. 

2)  Um  der  indischen  Vorstellung,  welche  alles  zu  personifizieren  strebt, 
gerecht  zu  werden,  ist  dieser  Ausdruck  gebraucht. 

3)  So  ist  ZDMG.  56,  140  zu  lesen. 
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Von 

Franz  Praetorins. 

Abgesehen  von  einigen  dunklen , aber  dem  Richtigen  sich 
nähernden  Andeutungen  Ewald’s,  Hebr.  Sprache8  § 167  u.  275  a a.  E., 
sind  die  wirklichen  Repräsentanten  der  arabischen  Diminutivform 

Juati  im  Hebräischen  und  Aramäischen  m,  W.  bisher  nicht  gesehen 

worden.  Ich  hatte  meine  Ansicht  gebildet,  lange  bevor  ich  fand, 
dass  Ewald  auf  derselben  Spur  gewesen  war. 

L 

Es  liegt  im  Hebräischen  eine  Reihe  von  Eigennamen  zweifellos 
caritativen  Sinnes  vor,  die  in  der  letzten  Wurzelsilbe  ö,  als  Endung 
ai  zeigen.  Soviel  ich  sehe,  hat  man  für  die  Beurteilung  dieser 
Eigennamen  diesen  gemeinsamen  Gesichtspunkt  bisher  nicht  ge- 
wonnen ; indem  man  vielmehr  jeden  der  Namen  für  sich  betrachtet 
hat,  ist  man  bei  ihrer  Erklärung  fehlgegangen : 

Zunächst  •'2’ibä  (pausa)  1 Chr.  2,  9.  Derselbe  Mann  heisst 
2,  18.  42  nbs.  Letzteres  ist  die  gewöhnliche,  ersteres  die  Caritativ-. 
form  des  Namens;  und  1 Chr.  4,  11  steht  der  kürzere  Caritativnamen 

n’ibl.  ■'n’ibs  ist  das  — nicht  direkte  — Vorbild  von 

Ferner  der  vielgedeutete  Name  '’S’inijt  1 Chr.  4 , 2.  Caritativ- 
form  eines  Namens,  der  in  als  ersten  festen  Konsonanten  nach  T.K 
hat,  wie  T^ns,  *^b  rannst.  Da  Sept.  für  Aiiuav 

hat,  so  liegt  ein  näheres  Verhältnis  von  rc’intf  zu  •pr'n&t  be- 
sonders nahe. 

* *TObö<  1 Chr.  12,  5 ist  Caritativform  zu  “vrybtf  oder  “iT^blt. 
Neh.  3,  25  zeigt  den  gleichen  charakteristischen  Vokalismus 
ü • ai  Aber  alles  Überschüssige  ist  abgestreift.  Mit  einigem  Zu- 
trauen stelle  ich  als  Caritativform  zu  rr:TN,  rrrtir. 

o#i 

Es  wäre  das  — nicht  direkte  — Vorbild  von  das  den  unver- 
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kürzten  Stamm  zeigt.  wird  ursprünglich  kaum  „Öhrlein“ 

bedeutet  haben  (WZKM.  6,  313),  sondern  ursprünglich  auch  theophor 
gewesen  sein,  das  theophore  Glied  aber  abgestossen  haben. 

TV  1 Chr.  9,4  ist  längst  mit  rrn*  Neh.  11,4  identificiert 

worden ; und  es  kann  kein  Zweifel  sein,  dass  ersteres  Caritativform 
zu  letzterem  ist. 

Ich  halte  es  für  wahrscheinlich,  dass  der  mehrmals  vorkommende 
Name  rein  als  Caritativform  zu  rrnirn,  irvssin  und  ähnlichen 
gehört.  ' Ti"*  r : { 

Es  sei  auch  erinnert  an  die  Lesart  EaXovcu  Neh.  12,  20,  die 
etwa  einem  hebr.  *"Wbp  entsprechen  würde.  — 

Höchst  wahrscheinlich  hat  bereits  das  Hebräische  die  Über- 
tragung dieser  Caritativform  auf  Appellativa  gekannt.  Es  liegt 
freilich  nur  ein  Beispiel  vor,  das  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit 

hierher  gezogen  werden  könnte,  nämlich  das  vielbesprochene  ■»piisn 
rns  Jes.  20,4  „Entblössung  des  Hintern“.  Das  unveränderte  ai , 
an  dem  man  so  viel  Anstoss  genommen,  spricht  gerade  zu  gunsten 
der  Formübertragung,  zu  gunsten  der  Identität  mit  'O’ibs  u.  s.  w. : 
dieses  auslautende  ai  bleibt  unverändert!  Es  heisst  “pibsi,  röWN 
u.  s.  w.,  nicht  roibs  rroinN  u.  s.  w.;  so  heisst  es  nun  auch  hier 
nsj  •'Eiisn,  nicht  nu;  neven  (od.  ‘'t").  In  welchem  Sinne  liier  das 

Diminutiv  gebildet  worden , wird  sich  ganz  sicher  freilich  nicht 
sagen  lassen;  ich  glaube  aber,  dass  es  in  demselben  Sinne  geprägt 
ist,  wie  gewisse  aramäische  Substantiva  gleicher  Gestalt,  von  denen 
sogleich  die  Rede  sein  wird.1)  — 

Im  Aramäischen  finde  ich  derartige  Caritativnamen  nicht.  Frei- 
lich kennen  wir  echt  aramäische  Namen  überhaupt  nicht  in  allzu 
grosser  Anzahl  (Nöldeke  bei  Gutschmid,  Untersuch ungen  über  die 
Geschichte  des  Königreichs  Osroöne,  S.  28). 

Wohl  aber  glaube  ich,  im  Aramäischen  eine  erhebliche  Menge 
von  Appellativen  zu  finden,  die  die  caritativen  Vokale  ü • ai  zeigen, 
wie  hebr.  ■'Eiisn.  Das  sind  die  namentlich  im  Syrischen  heimischen 

Nomina  der  Form  die  schon  Lagarde  mit  •’E’lirn  zusammen- 

gestellt  hat;  vgl.  Semitiea  I S.  19,  Übersicht  S.  192.  Barth  will 
diese  Nomina  freilich  erklären  aus  der  alten  Abstraktform  q'iul 
-f-  einer  Abstraktendung  yü , um  die  „Abstraktbedeutung  zu  ver- 
deutlichen“; s.  Nominalbildung  § 82  f.  y und  § 239.  Aber  ich 
glaube,  dass  hier  ein  sehr  wesentliches  Moment  ausser  Acht  gelassen 

ist:  dass  nämlich  cliese  Form  {Xo.yg>  durchaus  nicht  etwa  von 

1)  Das  von  Lagarde  (Übersicht  S.  102)  mit  auf  oine  Stufe  gestellte 

Jes.  63,  4 trägt  doch  wohl  das  Pronominalsuflix  am  Ende. 
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Wurzeln  beliebiger  Bedeutung  gebildet  werden  kann,  sondern  dass 
die  Möglichkeit  ihrer  Bildung  fast  ganz  auf  gewisse  Bedeutungs- 
kategorien beschränkt  ist.  Irre  ich  nicht,  so  hat  niimlich  bereits 
Nöldeke  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  fast  alle  Nomina  der 

Form  )Xox2>  etwas  Schlimmes  oder  Gewaltthätiges  bedeuten.  Das 
ist  also  dieselbe  Bedeutungskategorie , der  jenes  hebr.  rra 
angehört!  Aus  Höflichkeit  oder  Euphemismus  wurde  von  den  Aus- 
drücken für  das  Schlimme  oder  Gewaltthätige  die  Diminutivform 
bevorzugt;  vielleicht  sollte  auch  in  ironischer  Weise  ein  kleines 

e.  o , i 

Unheil  für  ein  besonders  grosses  Unheil  gesagt  werden,  wie 

^ O ^ > 

und  ja  auch  in  diesem  Sinne  gebraucht  werden.  So  fasse 

auch  ich  denn  auf  als  p*ülai  -f  d.  — Es  ist  begreiflich, 

dass,  nachdem  der  Sinn  dieser  Bildung  vergessen  war,  ihre  An- 
wendung weiter  ausgedehnt  werden  konnte  (vgl.  Duval,  Gramm,  svr. 
§ 236  b a.  E.);  aber  ihr  ursprüngliches  Gebiet  liegt  doch  klar  zu 
Tage  (vgl.  poco/,  J*CDQj/,  \+~ o\j,  J*£>o3oj,  J-Soij, 

|j3qjm,  J^jcccw,  JJq&d,  ^iojav,  ^jdo*a. 

auch  pQ2Q^,  und  einige 

andere  können  wenigstens  noch  unter  diesem  Gesichtspunkte  be- 
trachtet werden). 

Am  eigentümlichsten  entwickelt  und  am  meisten  gebräuchlich 
erscheint  die  caritative  Vokalfolge  ü • ai  im  Arabischen ; wie  bekannt, 
sowohl  bei  Eigennamen  wie  bei  Appellativen.  Freilich  sollten  wir 
zunächst  fü‘ca'1  erwarten,  nicht  fidail.  Aber  dass  fü‘ail  zu  fidail 
geworden,  ist  geradeso  regelmässig,  wie  dass  ^Lxas  zu  geworden 

ist.1)  Sodann  aber  sollten  wir  vielmehr  fa(ülai  erwarten  mit  ai 
als  Endung,  wie  im  Hebräischen  und  Aramäischen.  Dadurch, 
dass  die  Endung  ai  in  die  Wurzel  eingedrungen  ist,  ist  im 
Arabischen  die  Entstehung  der  Bildung  undurchsichtig  geworden. 
Ich  nehme  an,  dass  dieser  Vorgang  von  den  in  der  Caritntivfonn 
häufig  gebrauchten  zweikonsonantigen  Verwandtschaftsnamen  aus- 
gegangen ist.  Man  bildete  übai  Väterchen,  bünai,  ükai,  vielleicht 
auch  umtnai;  und  dieses  Schema  wurde  dann  zunächst  auch  auf 
die  mehrkonsonantigen  Eigennamen  ausgedehnt.  Dabei  ging  der 
Charakter  von  ai  als  Endung  verloren. 


1)  Auf  ZUMG.  Bd.  53,  S.  492  ist  natürlich  kein  weiteres  Ge- 

wicht zu  legen. 
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II. 

Kann  nun  diese  Caritativbildung  durch  ü ■ ai  noch  weiter 
hinauf  verfolgt  und  erklärt  werden?  Ich  glaube  Ja!,  und  bemerke 
im  voraus,  dass  so,  wie  ich  den  Ursprung  der  Bildung  zu  erkennen 
glaube,  es  den  Eindruck  macht,  als  hätten  wir  kein  ursemitisches 
Spracbgut  vor  uns , trotz  der  Übereinstimmung  des  Arabischen, 
Syrischen,  Hebräischen;  sondern  dass  von  irgend  einem  zwischen 
Arabien  und  Syrien  nach  Osten  zu  gelegenen  Centrum  aus  die 
Bildung  nach  verschiedenen  Richtungen  hin  sich  ausgebreitet  hat.1) 
Freilich  in  früher  Zeit,  aber  doch  nach  der  Sprach*  und  Volks* 
trennung. 

Ich  vermute  also,  dass  diese  Vokalfolge  ü • ai  entstanden  ist 
aus  der  Häufung  zweier  Caritativelemente  aufeinander;  mindestens 
aber  aus  der  Summierung  eines  Caritativelementes  und  eines  in- 
differenten. Dieser  Vorgang  scheint  für  uns  am  deutlichsten  im 
Hebräischen  zu  tage  zu  liegen. 

Bereits  Socin  hat  nämlich  in  Theolog.  Studien  und  Kritiken 
1894  S.  204,  desgleichen  in  der  von  Buhl  bearbeiteten  12.  Aufl. 
des  Gesenius’schen  Lexikons  S.  796  bei  hebräischen  Namen  wie 
Cr?®,  y*i72®,  zuletzt  in  ZDMG.  Bd.  53  S.  482  an  Wetzsteins  Aus- 
gewählte  Inschriften  S.  344  erinnert.  Ohne  Zweifel  mit  vollem 
Recht.  Dass  hebräische  Namen,  wie  die  angeführten,  Kürzungen 
zusammengesetzter  Vollnaraen  sind , hätte  man  auch  aus  dem 
Hebräischen  allein  erschliessen  können.  Schwerlich  aber  hätte  sich 
aus  dem  Hebräischen  allein  ihr  Caritativeharakter  mit  Sicherheit 
ergeben;  denn  durchaus  nicht  etwa  jede  Kürzung  oder  Verstümme- 
lung eines  Namens  hat  kosenden  Sinn.  Und  eine  den  Sinn  be- 
wahrende Überlieferung  fehlt  hier.  Auf  den  Caritativeharakter 
weist  uns  hin  der  noch  heute  im  Arabischen  lebendig  erhaltene 
Thatbestand.  — Von  dieser  und  ganz  ähnlichen  uralten  Caritativ- 
bildungen  aus  hat  sich  ein  ü mit  caritativem  Sinn  im  Hebräischen 
noch  weiter  ausgebreitet;  davon  soll  aber  hier  nicht  weiter  ge- 
redet werden. 

Es  giebt  im  Hebräischen  aber  auch  eine  Endung,  die  zur 
Bildung  von  Eigennamen  gebraucht  wird,  und  der  wahrscheinlich 
gleichfalls  caritative  Kraft  innegewohnt  hat,  nämlich  die  Endung 
ai.  Auch  hier  besteht  keinerlei  Überlieferung  über  die  caritative 
Bedeutung  der  Endung;  hier  weist  uns  aber  auch  nicht  lebender 
Sprachgebrauch  auf  den  richtigen  Weg.  Aber  auch  wenn  dieses 
ai  nur  indifferenten,  nicht  ausdrücklich  caritativen  Sinnes  gewesen 
sein  sollte , so  verschlägt  dies  nichts.  Denn  das  eine  caritative 
Element  ü würde  vollständig  genügen,  den  Namen  *'n*ib2, 

'TiybK  u.  s.  w.  den  caritativen  Sinn  zu  sichern.  — 

• V 

1)  Das  würde  ungefähr  in  Übereinstimmung  stehen  mit  dem , was  Blau 
in  ZDMO.  Bd.  27  ä.  304  f.  sagt.  Doch  prüfe  ich  seine  Gründe  hier  nicht  nach. 
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Woher  diese  Endung  stammt  ist  unsicher.  Wir  finden  sie  in 
gleicher  Anwendung  weit  im  Aramäischen  verbreitet  (s.  u.),  aber 
auch  schon  im  Altpersischen  (Nöldeke,  Persische  Studien  I S.  29  f.). 
Sie  ist  vielleicht  gar  nicht  semitischer  Herkunft. 

Nur  höchst  selten  wird  diese  Endung  aus  dem  hebräischen 
Altertume  überliefert.  Um  so  häufiger  werden  die  durch  sie  ge- 
bildeten Namen  in  jüngerer  Zeit:  sicher  durch  den  Einfluss  des 

die  gleiche  Namenbildung  liebenden  Aramäischen.  Oft  finden  wir 
neben  einander  Namen  mit  ü und  Namen  auf  ai  gleichen  Stammes; 

z.  B.  neben  n»QT,  Hat  (Esra  8,  14  Kt.),  rn’QT;  *3T  neben  *vst; 
*12  neben  'KV  neben  *V2tÖ;  *»Yc  neben  NVrc,  So  dass 

es  kein  Wunder  wäre,  wenn  erst  im  Hebräischen  die  Häufung  von 
ü + ai  sich  vollzogen  hätte,  zumal  da  jene  Namen  (*2^3, 
■'P’iHN  u.  s.  w.)  sämtlich  erst  in  jüngerer  Zeit  Vorkommen.  Aber 
das  aus  älterer  Schicht  überlieferte  Appellativum  *pt;n  spricht 
dagegen,  — nicht  minder  das  Vorhandensein  ähnlicher  Verhältnisse 
im  Syrischen  und  Arabischen. 

Im  Aramäischen  wuchern  die  Namen  auf  ai  in  üppigster  Fülle. 
Wie  die  Eigennamen  auf  ai  erst  aus  dem  Aramäischen  mehr  und 
mehr  ins  Hebräische  einwanderten , so  ist  auch  bereits  bemerkt 
worden,  dass  ihre  eigentliche  Heimat  der  äusserste  Osten  des  aram. 
Sprachgebietes  sein  dürfte ; vgl.  ZAss.  1 3,  330 ; Deutsche  Litteratur- 
zeitung  1901,  Sp.  914.  Man  findet  Namen  auf  ai  massenweis  z.  B. 
in  Peisers  Babylonischen  Verträgen  und  im  1.  Fascikel  der  aram. 
Abteilung  des  Corp.  Inser.  Semit.  Doch  braucht  hier  darauf  nicht 
weiter  eingegangen  zu  werden. 

Von  der  anderen  für  uns  in  Betracht  kommenden  Caritativ  - 
form  mit  ü liegen  nun  im  Aramäischen  äusserst  knappe  Spuren 
vor.  In  den  palmyr.  Inschriften  kommt  mehrmals  der  Name  C1333 
vor,  der  Nctaaovfiog  umschrieben  wird;  und  bereits  ZDMG.  35,  743 f. 
ist  darauf  hingewiesen,  dass  hier  ein  failül  vorliegt.  Aber  von 
welchem  Vollnamen?  Und  wenn  sich  sonst  gelegentlich  ein  paar 

Namen  finden  mit  den  Vokalen  a • ü,  wie  JäqJLJl,  'Wiadb,  so 

ist  das  reiner,  zu  erwartender  Zufall;  caritativ  sind  solche  Namen 
schwerlich. 

Gerade  umgekehrt  liegt  die  Sache  im  Arabischen.  Vergeblich 
blicken  wir  uns  hier  nach  der  namenbildenden  Endung  ai  um,  die 
im  Hebräischen  und  namentlich  im  Aramäischen  so  reichlich  vor- 
handen ist.  In  weitester  Verbreitung  finden  wir  dagegen  im  Arabischen 
fa“ül  als  Caritativform  bei  der  Namenbildung,  von  Marokko  in  un- 
unterbrochener Folge  bis  nach  Bagdad.  Wir  sehen  auch,  dass  fauül 
als  Diminutiv  auch  auf  Appellative  übertragen  wird.  In  der  Schrift- 
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Sprache  freilich  ist  fauül  von  fidail  völlig  zurückgedrängt  worden, 
so  dass  es  zunächst  scheint,  als  sei  fulail  die  ältere  Bildung,  fa“ül 
dagegen  eine  erst  in  den  modernen  Dialekten  aufkommende  Neu- 
bildung. In  diesem  Sinne  redet  Wetzstein  in  ZDMG.  11,  S.  509 

O - J 

von  dem  „antiken*  Diminutiv  ebenso  Socin  in  ZDMG.  53, 

S.  492  (§33  a.  A.).  In  Wirklichkeit  verhält  sich  die  Sache  um- 
gekehrt: Fal(ül  ist  das  alte,  wenn  nicht  gemeinsemitische,  so  doch 
im  alten  Semitischen  weitverbreitete  Caritativ;  fu‘ail  dagegen  ist 
eine  auf  Grund  von  fauül  erst  mögliche  Weiterbildung,  und  in 
seiner  eigenartigen  Ausgestaltung  eine  specifisch  arabische  Neuerung. 
Bei  näherem  Zusehen  erkennt  man  aber  bald,  dass  das  caritative 
fa“ül  sich  schon  aus  den  ersten  Jahrhunderten  des  Islams  nach- 
weisen  lässt.  Ferner,  dass  auch  die  Schriftsprache  mindestens  facül 
bei  abgekürzten  Namen  oft  genug  überliefert  hat,  wenn  sie  auch 
den  caritätiven  Sinn  dieser  Namen  vergessen  haben  wird. 

So  scheint  denn  alle  Wahrscheinlichkeit  dafür  zu  sprechen, 
dass  auf  einem  zwischen  Arabien  und  Syrien  gelegenen  Sprach- 
gebiet, das  die  beiden  Nanienbildungen  fauül  und  falldi  kannte, 
die  Kombinierung  beider  Bildungsmittel  zu  fa'üläi  stattfand.  Wegen 
der  auf  Osten  deutenden  Endung  ai  möchte  ich  dieses  Gebiet 
wenigstens  nicht  ganz  westlich  ansetzen.  Dort  schon  wurde  diese 
Caritativform  auch  als  Diminutivura  auf  die  Appellativa  ausgedehnt. 
Von  dort  breitete  sich  fcdüldi  nach  Norden,  Süden  und  Westen 
aus,  vielleicht  nicht  nach  überall  hin  in  allen  seinen  Funktionen. 


Nachträglich:  zu  jAo\Q)  vgl.  ZDMG.  29,  650  f. 
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Von 

Franz  Praetorius. 

I. 

Der  Name  der  jüngeren  Tochter  des  Saul,  bs^ö1),  wird  ge- 
deutet als  Kürzung  von  bto*’».  Ich  halte  diese  Deutung  nur  in 
so  weit  für  richtig,  als  beide  Namen  mit  einander  allerdings  in 
Zusammenhang  stehen;  aber  nicht  in  der  Weise,  dass  erstem*  ein- 
fach Kürzung  des  letzteren  wäre. 

Von  bisrr»  sowohl,  wie  von  vpdto  (und  sicher  auch  noch 

von  anderen  theophoren,  mit  D*»  beginnenden  Eigennamen)  ist 
Kürzung  der  auch  im  Palmyr.  vorkommende  Namen  rep- 

Von  dieser  Kürzung  aus  ist  durch  Anhängung  der  caritativ-diminu- 
ierenden  Endung  al  der  specifiseh  weibliche  Name  br^E  gebildet  — 

Wir  erkennen  nun  dieselbe  Endung  in  dem  Namen  der  judäischen 
Königin  bip^rt , 850  Jahre  nach  Mlkal.  Man  hat  den  Namen  ge- 
deutet = TCn  + btp  „rori  affinis*.  Die  Bedeutung  könnte  man 

vielleicht  gelten  lassen;  wenn  nicht  in  dem  poetischen  Sinne,  so 
doch  in  dem  prosaisch-natürlichen,  wie  bei  Wetzstein,  Ausgew.  In- 
schriften S.  336.  Aber  on  wird  im  Semitischen  zu  derartigen 
Zusammensetzungen  sonst  nicht  gebraucht,  wie  andere  Verwandt- 
schaftsnamen. Wäre  ein  Gottesnamen  btp  bekannt,  so  könnte  man 
eine  Deutung  nach  dem  Schema  von  bNTCts  u.  s.  w.  vorschlagen; 
wir  blicken  aber  vergeblich  nach  einem  solchen  ba  aus. 

Bo  möchte  ich  denn  bL*i72n  deuten  als  4-  ul.  mag 

vielleicht  selbst  schon  Caritativbildung  sein,  an  die  dann  nochmals  die 
caritativ-diminuierende  Endung  al  angetreten  ist,  den  Namen  zu  einem 
specifiseh-weiblichen  machend:  Vielleicht  Eidechslein , von  352h.2) 

1)  Für  den  Sept.  verlesen  (Wellhausen,  HUch.  Samuel.  S.  15);  noch 

weiter  Pes.  „ , 

2)  Vgl.  T.fl'f’  Wright’s  ätbiop.  Catalog  S.  195  a:  ferner  } 

o o ~ > 

allos  Namen,  die  Eidechse  bedeuten.  Herr  Th.  Nöldeke  hat 
mich  auf  dieselben  aufmerksam  gemacht. 
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Hinge  der  Namen  zusammen  mit  dem  Verwandtschaftsnamen 
Cn , so  wäre  auch  nicht  baten  zu  erwarten , sondern  bl3**?3n . So 
hat  nun  in  der  That  das  Ketlb  an  zwei  Stellen,  während  an  beiden 
Stellen  baian  gelesen  werden  soll ; in  der  dritten  der  drei  Stellen, 
an  denen  der  Name  überliefert  ist,  stimmen  Schreibung  und  Lesung 
in  bl^Tan  überein.  Sept.  beständig  Afinak.  Ich  muss  unentschieden 
lassen,  ob  neben  ein  Caritativ  *a**72n  nebenhergegangen  ist, 

ob  lediglich  ein  Schreibfehler  vorliegt,  oder  ob  wirklich  eine  bewusste 
Umbildung  in  **£n  -f-  bss  stattgefunden  hat.  Es  scheint  aber , als 
wenn  schon  die  Hebräer  selbst  den  Namen  volksetymologisch  in 
’iBn  oder  -f-  bt?  zerlegt  haben.  Ich  sehliesse  das  aus  dem 
gleichfalls  weiblichen  Eigennamen  btrSN,1)  der  zweimal  aus  Davids 
Zeit  angeführt  wird,  darunter  einmal  in  einer  älteren  Quelle.  Sind 
meine  Ausführungen  über  baiEn  richtig,  so  wird  die  Annahme 
unabweislich  werden,  dass  btra«  lediglich  nach  falscher  Analogie 
von  beten  gebildet  worden  ist;  vielleicht  hat  der  Geschichts- 
schreiber den  Namen  btt^a»  nach  dem  Muster  von  bensn  lediglich 
erfunden.  Und  dadurch  ist  dann  auch  unsere  Forschung  irre- 
geführt worden.  — 

Wir  werden  nunmehr  auch  das  Verhältnis  zwischen  den  ver- 
schiedenen Formen  des  weiblichen,  aus  Davids  Zeit  überlieferten 
Namens  bvos«,  b^a-SN  und  vielleicht  auch  b^nax  richtiger  beur- 
teilen können,  als  das  bisher  geschehen  ist.  br.,,2»  2 Sara.  17,  25, 
b:P2it  1 Sam.  25 , 32 , b:mi<  Kt.  2 Sam.  3,  3 ist  durch  angehängtes 
dl  gebildetes,  specifisch  weiblich  gebrauchtes  Caritativ  eines  etwa 

fiW'aist  lautenden  Namens.  Dieser  wird  schwerlich  als  Vollnamen 
▼ • 

anzusehen  sein,  sondern  bereits  als  Verkürzung  eines  solchen.  Mit 
Sicherheit  können  wir  diesen  Vollnamen  kaum  noch  erschliessen : 
Vielleicht  war  es  T:r2i*.  Möglich  auch,  dass  durch  das  unten 
zu  erörternde  caritative  g von  oibujrSN,  bN'ON,  und  ähnlichen 

abgekürzt  ist. 

In  der  gewöhnlicheren  Form  b^2N,  br^nK2)  erkennen  wir 

nun  die  Häufung  der  beiden  caritativen  Endungen  bl  und  di  zu 
äil  Also  auch  hier  schon  ist  die  Endung  ai  nicht  mehr  Endung, 
sondern  ist  in  das  Innere  des  Wortes  getreten,  was  im  Arabischen 
schliesslich  zum  Princip  erhoben  ist.  Wenn  das  Ketlb  bma« 
1 Sam.  25,  18  nicht  blosser  Schreibfehler  ist,  könnte  es  zu 

•'Tvbx  u.  s.  w.  gestellt  werden.  — 


1)  In  beiden  Stellen  zufällig  Pausa,  bü^ZlN. 

2)  Vgl.  auch  Lidzbarski,  Handbuch  S.  504. 
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Der  zweimal  vorkommende  weibliche  Namen  VrrSN  ergiebt 

sich  nunmehr  als  völlig  verschieden  von  dem  mehrmals  überlieferten, 

äusserlich  so  ähnlichen  männlichen  Namen  Während 

• — • •• 

letzterer  = *•::&*  4-  bnn  ist,  sehen  wir  in  ersterem  die  nunmehr 
bekannte  caritative  Doppelendung  dil  an  maßt  gehängt  ms  selbst 
wird  Verkürzung  von  »IJ-PON,  uma«  oder  ähnlichen  Namen  sein. 

— Diesen  Namen  b-rtaN  und  btiax  hat  Hommel  aus  südarabischen 
Inschriften  nachgewiesen , als  Namen  von  Sklavinnen  aus  Gaza 
(Aegyptiaca  S.  29).  *)  — 

Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  hat  auch  das  Phönizische 
sich  des  gleichen  Suffixes  b bedient  zur  Bildung  specifisch  weib- 
licher Kosenamen.  Möglich,  dass  es  im  Phönizischen  nicht  gerade 
al  lautete;  vielleicht  (unbetont)  al , el,  oder  bloss  l.  Ich  nenne 
zunächst  den  Namen  der  phönizischen  Königstochter  bar'St,  pausa 
barN . Ausser  diesem  durch  das  AT.  überlieferten  Namen  bringt 

eine  phönizische  Inschrift  den  gleichfalls  weiblichen  Namen  bawbya; 
s.  CIS.  Bd.  1 der  phönizischen  Abteilung  Nr.  158.  Noch  eine  andere 
bringt  den  weiblichen  Namen  batETD;  siehe  Lidzbarski,  Handbuch 
S.  420  Nr.  3,  Z.  Ass.  IX,  404,  Rev.  Et.  Juives  Bd.  30,  S.  118  ff. 

Aus  der  Vergleichung  von  baiNbra  mit  bafElö  könnte  man 
schliessen,  dass  das  Vorhandensein  oder  Fehlen  des  N durch  die 
Lautverhältnisse  bedingt  sei,  da  bra  konsonantisch,  720  vokalisch 
auslau te  (wahrscheinlich  ntto).  Aber  da  jenes  N im  Hebräischen 
doch  wohl  als  "N  aufgefasst  ist,  scheint  die  Annahme  eines  pros- 
thetischen Lautes  ausgeschlossen.  So  halte  ich  denn  N (■'N)  ver- 
mutungsweise für  den  Rest  eines  Wortes;  etwa  von  -ax  oder  'ns? 

Ich  setze  baTNbra  einem  hebr.  ia’r(TSN)*i:T',  n3T(-nN)bN  gleich; 
vgl.  A!§ur-alj-iddin,  Nur  ist  der  phönizische  Namen  hinten  ver- 
kürzt, etwa  in  atßtbya;  daran  trat  dann  die  caritative  Endung  b. 

den  Namen  speciell  weiblich  wendend:  Etwa  baTitbya.  — Die 

näebstliegende  Deutung  von  b2T7:o  dürfte  sein  bar»©  „der  Himmel 

1)  Es  ist  beachtenswert,  dass  diese  Endung  ul,  trotzdem  sie  den  Accent 
trägt,  nicht  als  dl  erscheint.  Bei  bt2l72n,  bi^aßt  könnte  man  vielleicht  an 
volksetymologische  Anknüpfungen  an  bo,  boz.  bs  (?°j)  denken,  kaum  aber 
bei  *2  "73.  Ich  möchte  indes  hervorhoben,  dass  das  unveränderte  d nicht  etwa 
Eigentümlichkeit  dieser  weiblichen  Caritativendung  dl  ist,  sondern  dass  die 
jüdische  Überlieferung  die  Endung  ul  überhaupt  mit  einiger  Beständigkeit  un- 
verändert gelassen  hat,  wo  immer  sie  Endung  war , oder  zu  sein  schien.  So 
in  dem  männlichen  Namen  ba’lfP,  ba’P,  obwohl  die  noch  ziemlich  durch- 
sichtige Etymologie  des  Namens  zeigt,  dass  die  letzte  Silbe  wurzelhaft  ist;  ferner 
in  den  Fremdnamen  baifl,  b,3*7I,  *D  dem  Appellativum  b73Cr  . Dem  gegen- 
über  bßcr,  bß*o,  baid,  bbc  u.  a. 
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(oder  CEOb^n)  hat  geschenkt“  ; auf  entferntere  Möglichkeiten  will 
ich  nicht  eingehen.  Durch  Abstossung  des  tbeophoren  Gliedes l) 
entstand  bSTN,  das  die  Hebräer  zu  bST'K  gestalteten.  — 

Ein  vermeintliches  männliches  b:rT  im  Palmyrenisehen  (Ledrain, 
Dict  des  noms  propres  palmyr.  S.  23;  Lidzbarski,  Handbuch 
S.  267 ; Mordtmann , Neue  Beiträge  zur  Kunde  Palmyra’s  S.  60) 
ist  MVAGes.  IV,  S.  37  richtig  gestellt  worden,  baip  gehört  auch 
wohl  nicht  hierher. 

Wir  erkennen  in  dieser  weiblich-caritativen  Anwendung  des 
angehängten  b kanaanäischer  Eigennamen  nur  einen  besonderen  Ge- 
brauch dieses  Suffixes,  von  dem  wir  Spuren  in  den  meisten  semi- 
tischen Sprachen  finden.  Nirgends  tritt  dieses  Suffix  im  Semitischen 
in  kompakter  Masse  auf,  immer  nur  erscheint  es  wie  eingesprengt, 
wie  fremd.  Seinen  diminuierenden  Sinn  hat  man  längst  erkannt.2) 
Die  Wörter  freilich,  welche  man  aus  dem  Hebräischen  hierher- 
gezogen hat,  sind  recht  unsicher:  Am  relativ  sichersten  scheint 

immerhin  noch  bbna  zu  sein.  Für  das  Arabische  vgl.  namentlich 
Friinkel,  Beiträge  zur  Erklärung  der  inehrlautigen  Bildungen  im 
Arabischen  S.  47  ff.  (Einiges  davon  schon  früher  bei  Dietrich,  Abh. 
für  semit.  Wortforschung  S.  316  f.).  Ich  könnte  dem  noch  einiges 
hinzufügen,  beschränke  mich  aber  darauf,  das  von  den  Grammatikern 

gebrachte  zu  nennen  (Mufassal  § 681,  Sibaw.  § 509; 

vgl.  Grünert,  Mischwörter  S.  25).  Freilich  wird  m.  W.  nirgends 
berichtet,  dass  diese  Worte  caritativen  Sinn  haben;  aber  die  Ver- 
mutung, dass  dem  so  gewesen,  liegt  nahe.  Für  das  Aramäische  siehe 
namentlich  ZDMG.  Bd.  22,  S.  475. 

Es  ist  wahrscheinlich,  dass  wir  in  diesem  diminuierenden  Suffix 
b das  gleichlautende  und  gleichbedeutende  indogermanische  Suffix 
vor  uns  haben.  Im  Indogermanischen  ist  es  heimisch,  im  Semitischen 
entlehnt.  Vgl.  Brugmann,  Grundriss  der  vergl.  Grammatik  II1  § 153. 

H. 

Der  in  den  Büchern  der  Könige  mehrfach  überlieferte  Namen 
der  Sieben  sieht  sehr  merkwürdig  aus,  wird  aber  durch  Sept.  AßLOuy, 
Aßicav.  bestätigt.  Obwohl  im  Palmyr.  mehrfach  der  Frauennamen 

vorkommt  (wozu  man  auch  nbs®  vergleiche  bei  Hommel  in 
Aegyptiaca  S.  29),  obwohl  weiter  in  hebräischen  und  phönizischen 
Eigennamen  die  Wurzel  aais  verwendet  wird,  so  glaube  ich  nicht, 
dass  SSPEN  hier  angeknüpft  werden  kann.  — Ich  wage  die  Ver- 
mutung, dass  eine  Verkürzung  von  EibupEX  vorliegt,  etwa  'US'OSS 


1)  So  schon  Kennn  in  Rev.  Et.  Juives  V,  S.  177  Anin.  3. 

2)  Ich  möchte  aber  ausdrücklich  bemerken,  dass  angohiingtes  l manchmal 
aach  anderen  Ursprungs  und  Wesens  zu  sein  scheint. 

Bd.  LVII.  35 
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oder  welche  durch  eine  caritativ-diminuierende  Endung 

äg  oder  uk  in  den  specifisch  weiblichen  Namen  auhlSN  umgewandelt 
ist.  lebte  ja  in  der  Periode,  aus  der  die  Namen 

*'*cr3öt,  ‘»UP  überliefert  worden  sind. 

Semitischen  Ursprungs  wird  auch  dieses  Suffix  schwerlich  sein 
(trotz  ZAss.  IX,  287).  Aber  so  gut  wie  1700  Jahre  später  das 
gleiche  caritative  Suffix  aus  dem  Persischen  ins  Arabische  drang 

und  Namen  wie  veranlasst©  (vgl.  ZDMG.  31, 

S.  140  f. ; WZKM.  9,  S.  363,  welche  Citate  ich  G.  Hoffmann  ver- 
danke),  — ebensogut  können  wir  auch  annehmen,  dass  schon  zu 
Davids  Zeit  dieses  Suffix  aus  einer  der  indogermanischen  Sprachen 
Vorderasiens  gelegentlich  nach  Kanaan  gedrungen  und  dort  ver- 
wendet worden  sein  mag.  Vgl.  Brugmann  a.  a.  0.;  Nöldeke, 
Persische  Studien  I,  S.  26  und  31  ff.1) 

1)  Zu  beachten  auch  hier  äg,  nicht  äg.  Wie  321*5,  3iE. 


! 
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Türkische  Lautgesetze. 

(Tn  Gestalt  einer  Besprechung  von  Yilh.  Grönbech,  Forstudier  til 
tyrkisk  lydhistorie.  Kopenhagen  1902  [Lehmann  & Stage]. 

121  S.  8°.) 

Von 

Holger  Pedersen. 

Der  türkische  Sprachstamm  gehört  zu  denjenigen,  bei  denen 
die  Möglichkeit  einer  sprachgeschichtlichen  Erforschung  in  aus- 
gedehntem Maasse  gegeben  ist.  Eine  nicht  geringe  Anzahl  der 
modernen  Sprachen  oder  Dialekte  ist  uns  einigermaassen  genau 
bekannt,  und  unter  den  einzelsprachlichen  Darstellungen  findet  sich 
eine  so  vorzügliche  Arbeit  wie  Böhtlingk’s  Darstellung  des 
Jakutischen,  welche  einen  sehr  bedeutenden  Einfluss  auf  die  Ent- 
wickelung der  allgemeinen  türkischen  Sprachwissenschaft  ausgeübt 
hat.  Der  Mangel  an  altern  Sprachdenkmalen!  ist  durch  Yilh. 
Thomsen’s  glänzende  Entdeckung  zum  Teil  aufgehoben  worden. 
Zusammenfassende  Arbeiten  sind  übrigens  schon  früher  unter- 
nommen worden.  Dass  Vämb4ry's  Etymologisches  Wörterbuch 
verdienstvoll  und  nützlich  gewesen  ist,  wird  kein  aufmerksamer  Be- 
obachter ableugnen ; aber  den  Begriff  der  Etymologie  hat  Vämböry 
nicht  richtig  aufgefasst;  er  scheint  fast  nur  die  Wurzeletymologie 
als  Etymologie  zu  betrachten;  urtürkische  Wörter,  die  sich  keiner 
Zerlegung  fügen  wollen  und  sich  auf  keine  sonst  vorkommende 
Wurzel  zurückführen  lassen,  sind  daher  bei  ihm  sehr  oft  weg- 
gelassen (man  wird  z.  B.  die  meisten  Zahlwörter  bei  ihm  vergeblich 
suchen) ; andererseits  hat  das  Suchen  nach  Wurzeln  sehr  viel  über- 
kühne Etymologien  veranlasst,  welche  zum  Teil  schon  von  Eadloff 
ge  rügt  worden  sind.  Dass  Vämb&ry  sich  der  Gefahr  bewusst  ge- 
wesen ist,  welche  das  auf  Wurzeln  zielende  Etymologisieren  mit 
sich  fuhrt,  geht  aus  den  verständigen,  sehr  zu  beherzigenden  Äusse- 
rungen auf  der  ersten  Seite  seines  Vorwortes  hervor.  Überall  in 
der  Welt  ist  die  Wurzeletymologie  gefährlich,  am  allergefährlichsten 
ist  sie  aber  im  Türkischen.  Der  streng  geregelte  Habitus  der 
türkischen  Wörter  (wonach  z.  B.  im  Anlaut  nur  ein  Konsonant, 
und  zwar  fast  nur  ein  Geräuschlaut  oder  jt  stehen  darf  und  wo* 
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nach  auch  der  Auslaut  streng  geregelt  ist),  die  Vokalharmonie, 
welche  alle  Vokale  der  nicht- ersten  Silbe  eines  Teiles  ihrer  ur- 
sprünglichen Individualität  beraubt  hat,  der  geringe  Lautkörper  der 
wurzelhaften  Bestandteile  der  Wörter  (eine  Silbe  oder  zwei  Silben, 
von  denen  die  letzte  Silbe  durch  die  Vokalharmonie  unselbständig 
geworden  ist)  dies  alles  wird  auf  einer  langen  Entwickelung 
beruhen,  wobei  sehr  oft  ursprünglich  ganz  verschiedene  Wörter 
einander  ähnlich  oder  gar  gleich  geworden  sein  werden.  Eine 
solche  Assimilation  ursprünglich  verschiedener  Wurzeln  wird  nicht 
nur  durch  den  Zufall  erlaubt,  sondern  geradezu  durch  die  natürliche 
Entwickelung  jeder  Sprache  gewissermaassen  erstrebt.  Bohtlingk 
und  Kadloff  haben  schon  hervorgehoben,  dass  sehr  oft  Wörter  von 
verwandter  Bedeutung  sich  lautlich  ähnlich  sehen,  z.  B.  jak.  byar 
„Leber“  büör  „Niere“,  osm.  bojun  „Hals“  Icojun  „Busen“.  Ganz 
ähnliche  Beispiele  können  aus  jeder  Sprache  beigebracht  werden: 
russ.  nogotb  „Nagel“  kogotb  „Kralle“.  Die  Ähnlichkeit  kann  bis- 
weilen nachweisbar  auf  reinem  Zufall  beruhen;  oft  ist  sie  aber 
durch  psychologische  Vorgänge  ins  Leben  getreten;  oft  nimmt  ein 
Wort  die  Bildungselemente  eines  sinnverwandten  Wortes  an  oder 
es  streift  einem  sinnverwandten  Worte  zu  Liebe  ein  (wirkliches 
oder  vermeintliches)  Bildungselement  ab  (so  nach  Bohtlingk  bei 
büör) ; oder  das  eine  Wort  nimmt  ohne  Rücksicht  auf  die  etymo- 
logische Zerlegbarkeit  eine  lautliche  Eigentümlichkeit  des  sinn- 
verwandten Wortes  an  (altgriech.  dial.  oxtoS  und  Ütttw  nach  h rte; 
ein  paar  Beispiele  bei  Gronbeeh  p.  111).  Umgekehrt,  können  laut- 
ähnliche Wörter  in  unursprünglicher  Weise  eine  verwandte  Be- 
deutung bekommen.  Das  deutsche  Wahn,  wähnen  hatte  ursprüng- 
lich nicht  den  Nebensinn  des  Unbegründeten ; der  Nebensinn 
könnte  vielleicht  von  anklingenden  Wörtern  ganz  anderer  Her- 
kunft (z.  B.  Wahnsinn)  hervorgerufen  sein.  Das  arabische  Lehn- 
wort sävda  „bile  noire“  dürfte  im  Osmanischen  mit  dem  echt 
türkischen  momäk  „lieben“  associiert  sein,  wodurch  die  Bedeutung 
zum  Teil  gefärbt  worden  ist  (alb.  Lehnwort  sevda  „Liebe“).  Hierher 
gehört  auch  eine  sehr  häufige  Erscheinung,  wofür  ich  als  Beispiel 
das  deutsche  Ahle  und  das  englische  awl  wähle;  die  beiden  Wörter 
haben  die  gleiche  Bedeutung,  sind  aber  etymologisch  von  ganz  ver- 
schiedener Herkunft.  Dass  das  alte  im  Deutschen  gebliebene  Wort 
Ahle  im  Englischen  gerade  durch  awl  verdrängt  worden  ist,  wird 
nicht  nur  darauf  beruhen , dass  die  ursprüngliche  Bedeutung  von 
awl  (vielleicht  etwa  „Spitze“)  mit  der  Bedeutung  von  Ahle  einiger- 
maassen  kommensurabel  war  (denn  in  dieser  Beziehung  werden 
manche  andere  Wörter  mit  awl  konkurrenzfähig  gewesen  sein), 
sondern  es  beruht  vor  allem  darauf,  dass  eine  gewisse  lautliche 
Ähnlichkeit  bei  awl  diese  bestimmte  semasiologisehe  Entwickelung 
begünstigte.  Bei  Übereinstimmungen  aus  der  Begrifissphäre  des 
jak.  abys  (Böbtlingk,  Gramm,  p.  105;  im  Wörterbuch  abas)  und 
öbüs  „Geschlechtsteile  der  Frau,  des  Mannes“  dürfte  ganz  besonders 
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oft  die  lautliche  Übereinstimmung  die  Übereinstimmung  der  Be- 
deutungen hervorgerufen  haben;  denn  hier  sind  die  indirekten  Be- 
zeichnungen wohl  auf  allen  Kulturstufen  beliebt,  und  bei  der  Wahl 
einer  solchen  indirekten  Bezeichnung  ist  die  Zahl  der  Möglichkeiten 
so  gross,  dass  die  lautliche  Form  des  Wortes  eine  grössere  Rolle 
spielen  muss  (andererseits  kommen  auf  diesem  Gebiete  auch  will- 
kürliche lautliche  Entstellungen  ähnlicher  Art  wie  franz.  morbleu 
parbleu  vor).  Nicht  nur  die  reimartige  Ähnlichkeit  wie  bei  byar 
büör , bojun  lcojun , abys  öbiis , sondern  auch  die  den  Eindruck  der 
Wurzelverwandtschaft  hervorrufende  Ähnlichkeit  kann  sekundär 
sein.  V ämbery ’s  Kombination  von  Jak  „Seite“  mit  jan  „Seite“, 
welche  Grönbech  p.  115  mit  anderer  Begründung  aufgenoramen 
hat,  und  ähnliche  Etymologien  darf  man  daher  getrost  auf  sich 
beruhen  lassen.  In  der  indogermanischen  Sprachwissenschaft  hat 
man  schon  erkannt,  dass  die  Hauptaufgabe  der  Etymologie  das 
Aufsuchen  der  identischen  Wörter  der  verschiedenen  Sprachen  ist. 
Entsprechend  ist  die  Aufgabe  der  türkischen  Etymologie  zu  for- 
mulieren (und  zwar  ganz  besonders,  wo  sie  als  Grundlage  der  Laut- 
geschichte benutzt  werden  soll).* 

Ein  sehr  wichtiges  Werk  in  der  Geschichte  der  türkischen 
Sprachwissenschaft  ist  Radi  off 's  Vergleichende  Grammatik.  Die 
eigentliche  Lautgeschichte  ist  indessen  bei  ihm  nur  in  geringem 
Maasse  vertreten.  Was  er  gibt,  ist  eine  statistische,  schematische 
Übersicht  über  -den  lautlichen  Habitus  der  türkischen  Wörter.  Die 
eigentliche  lautgeschichtliche  Erforschung  des  Türkischen  ist  erst 
durch  verschiedene  Erörterungen  von  V i 1 h.  Thomson  in  seinen 
Inscriptions  de  l’Orkhon  und  durch  seinen  Aufsatz  Sur  le  systöme 
des  consonnes  dans  la  langue  ouigoure  (Revue  orientale  II)  in- 
auguriert worden.  In  dem  hier  zu  besprechenden  Buche  versucht 
nun  Vilh.  Grönbech  die  lautgeschichtliche  Methode  in  grösserem 
Umfange  auf  die  Probleme  der  türkischen  Sprachwissenschaft  zur 
Anwendung  zu  bringen.  Das  Ideal,  wonach  diese  Methode  streben 
muss,  ist  die  Aufstellung  von  urtürkischen  Grundformen,  woraus 
sich  alle  einzelsprachlichen  Formen  erklären  lassen;  bei  der  Er- 
klärung der  einzelsprachlichen  Formen  muss  man  immer  von  dem 
Grundsatz  des  Ausnahmslosigkeit  der  Lautgesetze  ausgehen.  Zu- 
gleich ist  zu  beachten,  dass  die  angenommenen  Grundformen  nicht 
mehr  enthalten  dürfen  als  das,  was  die  einzelsprachlichen  Formen 
verlangen.  Dass  ein  erster  Versuch  in  dieser  Richtung  nicht  in 
allen  Einzelheiten  gelingen  kann,  wird  jedem  Sachverständigen  im 
voraus  einleuchten ; aber  G.'s  Arbeit  verdient  das  Lob,  dass  sie  die 
Probleme  klar  gestellt  und  bedeutend  gefördert  hat. 

- In  der  Einleitung  spricht  G.  sich  mit  Recht  gegen  die  An- 
nahme eines  ural  - altaischen  Sprachstamraes  aus.  Auch  die  Über- 
einstimmungen des  Türkischen  mit  dem  Mongolischen,  mögen  sie 
auf  Verwandtschaft  oder  auf  Entlehnung  beruhen,  bleiben  vorläufig 
mit  Recht  unberücksichtigt.  Nach  einer  Übersicht  über  die  Vokal- 
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harmonie  in  den  wichtigsten  türkischen  Dialekten  bespricht  er  die 
Entwickelung  der  Vokale  der  * Wurzelsilbe*  (besser:  „der  ersten 
Silbe“),  wobei  das  Tschuwaschische  sich  in  den  Vordergrund  schiebt. 
Darauf  folgt  ein  Abschnitt  über  das  Schicksal  der  urtürkischen 
Laute  b d g im  Inlaut  und  Auslaut  und  ihren  Einfluss  auf  die 
benachbarten  Vokale.  In  diesem  Abschnitt  wird  der  Turkologe 
vielleicht  nicht  viele  überraschende  Resultate  finden;  trotzdem  ist 
die  genaue  Formulierung  der  Lautgesetze  notwendig  und  verdienst- 
voll. Auch  geht  aus  G.'s  Darstellung  klar  hervor,  dass  die  be- 
treffenden Lautgesetze  verwickelter  sind,  als  man  vielleicht  glauben 
möchte;  ich  werde  weiter  unten  die  Ansicht  vortragen,  dass  auf 
diesem  Gebiete  auch  nach  G.’s  Arbeit  eine  ganze  Reihe  von  Problemen 
übrig  bleibt.  Die  übrigen  Konsonanten  hat  G.  nicht  besonders 
behandelt;  die  Hauptzüge  ihrer  Entwickelung  hat  er  in  der  Ein- 
leitung p.  4 angedeutet,  und  manches  kommt  in  dem  letzten  Ab- 
schnitte des  Buches  zur  Sprache.  Dieser  letzte  Abschnitt  handelt 
von  der  Vokalquantität.  G.  weist  nach,  dass  die  langen  Vokale 
(bez.  die  Diphthonge)  des  Jakutischen  in  den  Fällen,  wo  sie  nicht 
durch  späte  Kontraktion  entstanden  sind,  sowohl  im  Osmanischen 
wie  im  Tschuwaschischen  eine  Entsprechung  haben.  Im  Osmanischen 
wird  nach  einem  solchen  ursprünglich  langen  Vokal  ein  ursprüng- 
liches p t lc  c stimmhaft:  jak.  ät  „Name“  osm.  ad,  aber  jak.  at 
„Pferd“  osm.  at\  jak.  äs  „hungrig“  osm.  az,,  aber  jak.  as-  „öffnen“ 
osm.  ad-  Aorist  acW.  Im  Tschuwaschischen  (das  ich  nach  G.’s 
System  schreibe)  haben  die  langen  Vokale  verschiedene  Änderungen 
des  Anlautes  hervorgerufen:  jak.  täs  „Stein“  tschuw.  cul , aber 
jak.  tas  „Aussenseite“  tschuw.  tul;  jak.  ät  „Name“  tschuw.  jat  (aber 
tschuw.  ut  „Pferd“);  hierher  gehören  noch  z.  B.  jak.  üos  „Mark, 
Mitte“  osm.  öz  tschuw.  var , und  jak.  küöx  „blau“  orkh.  kök 
tschuw.  k'ewak.  Diese  letzte  Form  fasst  G.  ebenso  wie  die  meisten 
seiner  Vorgänger  als  sehr  alt  und  ursprünglich  zweisilbig  auf,  und 
diese  unhaltbare  Ansicht  beherrscht  jetzt  die  ganze  letzte  Hälfte 
seines  Buches.  Wenn  diese  Ansicht  richtig  wäre,  könnte  man  als 
urtürkische  Form  des  Wortes  nicht  etwa  *kdk  aufstellen.  Grönbech 
möchte  *köbä/c  annehmen,  und  dementsprechend  auch  die  übrigen 
alten  langen  Vokale  als  Kontraktionsprodukte  auffassen;  das  tschu- 
waschische j und  v wäre  der  Rest  desjenigen  Konsonanten,  der  ur- 
sprünglich die  Elemente  des  uns  vorliegenden  langen  Vokals  trennte. 
Er  versucht  nun  von  S.  65  an  die  Konsonanten  genauer  zu  be- 
stimmen, welche  er  als  Ursache  der  Vokallänge  postuliert.  Dabei 
hat  er  es,  wTie  auch  sonst  vielfach,  unterlassen,  seine  Darstellung 
für  den  Leser  sorgfältig  zurechtzulegen.  Er  nimmt  als  Ursache 
der  Länge  namentlich  ein  g,  b oder  % an.  §§  102 — 120  bilden 
aber  einen  langen  Exkurs  über  andere  Wirkungen  dieser  hypothe- 
tischen Laute,  die  er  auch  für  gewisse  Differenzen  der  Vokalqualität 
der  hintern  Vokale  (osm.  at - „werfen*  jak.  yt - tschuw.  iwet-)  ver- 
antwortlich macht.  Dieser  Abschnitt  hätte  äusserlich  als  Exkurs 
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bezeichnet  werden  sollen;  und  gleichfalls  hätte  § 131  und  §§  132 
— 137  als  Exkurse  oder  Anmerkungen  ausgesondert  werden  sollen. 
In  § 140  will  G.  beweisen,  dass  die  osmanische  Doppelheit  des 
Anlautes  b : v,  l:  d , k : g gleichfalls  von  der  Existenz  der  von  ihm 
angenommenen  hinter  den  langen  Vokalen  liegenden  Konsonanten 
zeugt.  Der  Schluss  des  Abschnittes  behandelt  die  Wirkung  der 
mehrfach  erwähnten  erschlossenen  Konsonanten  auf  die  vorderen 
Vokale:  Ö und  ü § 141,  i im  Wechsel  mit  y § 142,  das  e-Problein 
§ 143  ff.  Das  e~ Problem  löst  sich  in  quantitative  und  qualitative 
Wirkungen  von  G.'s  hypothetischen  g b % auf;  dabei  werden  die 
Fälle  der  Vokallänge  zuerst  erörtert  (etwa  bis  p.  104);  übrigens 
sind  die  quantitativen  und  die  qualitativen  Verhältnisse  nicht  rein- 
lich auseinandergehalten.  Diesem  Referate  möchte  ich  zunächst  ein 
paar  Worte  über  die  urtürkischen  Formen  anschliessen , welche 
man  als  Konsequenz  von  G.’s  Ansichten  aufzustellen  haben  würde. 
Orkh.  osm.  on  jak.  uon  tschuw.  vun  wäre  nicht  auf  *ön , sondern 
auf  eine  zweisilbige  Form  zurückzuführen.  Der  geschwundene 
intervokalische  Konsonant,  wovon  das  tschuwaschische  v ein  Über- 
bleibsel sein  soll,  ist  nach  G.  ein  b oder  g . Dies  lässt  sich  aber 
gar  nicht  beweisen;  der  Umstand,  dass  ein  tschuwaschisches  w in 
einigen  Fällen  auf  ein  b oder  g zurückgeht,  beweist  nicht,  dass 
jedes  tschuwaschische  w oder  v denselben  Ursprung  hätte.  Und 
der  Umstand,  dass  jak.  uol  „Sohn“  mit  orkh.  ogid  identisch  ist, 
kann  für  die  Beurteilung  von  jak.  uon,  wie  G.  p.  65  selbst  zugiebt, 
nicht  maassgebend  sein,  wenn  dies  mit  orkh.  on  identisch  ist;  denn 
in  diesem  Falle  besteht  ein  chronologischer  Unterschied;  und  „andere 
Zeiten,  andere  Lautgesetze“.  Einen  chronologischen  Unterschied 
nimmt  G.  vielfach  und  mit  Recht  an;  ohne  den  inneren  Wider- 
spruch zu  bemerken,  hat  er  aber  in  § 123  eine  ganz  andere  An- 
sicht vorgetragen,  wonach  jak.  uon  auf  eine  zweisilbige  Form,  die 
Formen  der  anderen  Dialekte  auf  eine  damit  alternierende  einsilbige 
Form  zurückginge;  dann  brauchte  man  natürlich  nicht  die  Ent- 
wickelung von  uol  und  uon  in  verschiedene  Perioden  zu  verlegen. 
Aber  auch  in  diesem  Falle  hätte  man  kein  Recht,  aus  dem  Nach- 
weis, dass  ein  intervokalisclies  b oder  g im  Jakutischen  geschwunden 
ist,  die  Folgerung  zu  ziehen,  dass  jeder  im  Jakutischen  geschwun- 
dene Konsonant  ein  b oder  g gewesen  sein  müsste.  Wir  würden 
also  über  das  tschuwaschische  v nicht  hinauskommen.  Da  aber 
die  erschlossenen  urtürkischen  Grundformen  weiter  nichts  als 
Formeln  sein  können,  welche  unsere  Auffassung  der  einzelsprach- 
lichen Formen  veranschaulichen  sollen,  so  bliebe  die  Möglichkeit, 
das  tschuwaschische  v in  der  erschlossenen  Form  beizubehalten 
(oder  etwa  u zu  schreiben).  Die  Vokale  der  Grundform  wagt  G. 
p.  88  nicht  zu  bestimmen;  seine  Ansichten  müssen  aber  konsequenter- 
weise gewiss  zu  der  Auffassung  führen,  dass  die  durch  die  hypo- 
thetischen Konsonanten  getrennten  Vokale  immer  gleich  gewesen 
sind;  dann  könnte  man  *ouon  „zehn“  *köyLök  „blau*  *ta{as 
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„Stein“  u.  s.  w.  ansetzen.  Aber  wie  sollte  man  jak.  x äs  osm.  kaz 
tschuw.  xur  in  eine  Formel  zusammenfassen,  wenn  diese  nicht  *käz 
lauten  darf?  Allerhöchstens  etwa  *kaaz  (und  ebenso  *bäär-  „geben“: 
osm.  vär-  jak.  biiir-  tschuw.  par-) , und  auch  eine  solche  Formel 
enthält  eine  durch  keine  Einzelsprache  gewährleistete  Behauptung, 
die  Annahme  der  Zweisilbigkeit.  Bei  allen  ira  Tschuwaschischen 
nicht  belegten  Wörtern  mit  alten  langen  Vokalen  wäre  jede  Kon- 
struktion einer  urtürkischen  Form  gänzlich  unmöglich.  Die  Schwierig- 
keit der  Rekonstruktion  wäre  aber  natürlich  an  und  für  sich  kein 
Einwand  gegen  Grönbech.  Ich  glaube  aber , dass  eine  genaue  Be- 
trachtung der  tschuvrasehischen  Lautentwickelung  zu  einer  ganz 
anderen  Auffassung  führt. 

Ich  wende  mich  daher  zur  tschuwaschischen  Lautgeschichte, 
muss  aber  zunächst  die  Vokalharmonie  im  Türkischen  besprechen. 

Die  Darstellung  der  Vokalharmonie  ist  bei  G.  kurz,  aber  klar 
und  reichhaltig.  Sie  ist  jedoch  wie  bei  Radloff  nur  eine  stati- 
stisch-schematische übersieht  über  das  faktisch  Vorliegende,  nicht 
aber  eine  lautgeschichtliche  Darstellung;  sie  enthält  fast  nur  ein 
geschichtliches  Moment:  den  Nachweis,  dass  man  zwischen  einer 
älteren  und  einer  jüngeren  Vokalharmonie  unterscheiden  muss;  die 
ältere  Vokalharmonie  bezieht  sich  ausschliesslich  auf  die  Artikulations- 
stelle (orkh.  bar-duk , aber  bir-tük,  uc-dy , aber  käl-ti,  öl-li) ; die 
jüngere  Vokalharmonie  bezieht  sich  dagegen  auf  die  Lippenrundung 
(osm.  giil-di,  aber  ol-dii).  Über  den  Ursprung  der  älteren  Vokal- 
harmonie  drückt  G.  sich  aber  p.  15,  16,  92,  113  unklar  und  irre- 
leitend aus.  Nach  ihrem  ganzen  Auftreten  muss  die  türkische 
Vokalharmonie,  wie  auch  Jespersen,  Fonetik  p.  501  annimmt, 
eine  Fernassimilation  der  Vokale  sein  (d.  h.  eine  Assimilation,  wobei 
die  trennenden  Konsonanten  keine  vermittelnde  Rolle  spielen);  sie 
ist  mit  franz.  camarade  statt  *camcrade , ital.  maraviglüi  aus  mira- 
viglia  ganz  parallel.  Wenn  es  sich  nicht  um  eine  Fernassimilation, 
sondern  um  eine  durch  die  Vermittelung  der  Konsonanten  wirkende 
Assimilation  handelte  (wie  der  Umlaut  des  Germanischen,  Slavischen 
Keltischen  u.  s.  w.),  so  würde  man  (wie  in  diesen  Sprachen)  Kon- 
sonanten oder  Konsonantengruppen  zu  finden  erwarten,  welche  als 
Vermittler  unbrauchbar  wären  und  daher  die  Umfärbung  des  ge- 
fährdeten Vokales  verhinderten.  Dies  ist  aber  nicht  der  Fall.  [Der 
Unterschied  zwischen  Vokalharmonie  und  Umlaut  kann  überhaupt, 
wenn  diese  Wörter  eine  verschiedene  Bedeutung  haben  sollen,  nur 
in  der  verschiedenen  (passiven  und  aktiven)  Rolle  der  die  Vokale 
trennenden  Konsonanten  gesucht  werden;  die  Richtung  der  Assimi- 
lation kann  in  beiden  Fällen  progressiv  oder  regressiv  sein.]  Durch 
die  Definition  der  türkischen  Vokalharmonie  als  eine  Fernassimilation 
ist  die  Bache  vollkommen  erklärt;  man  braucht  weder  eine  beson- 
dere geistige  Eigenart  (Steinthal,  v.  d.  Gabelentz)  noch  hypothetische 
geschwundene  Silben  (GrOnbech)  anzunehmen.  Höchstens  bedarf 
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noch  der  Umstand  einer  Erklärung,  dass  die  Harmonie  immer  pro- 
gressiv ist  (vorläufig  spreche  ich  nur  von  der  älteren  Yokalharinonie). 
Beim  Umlaut  kann  die  Umfärbung  ebensogut  von  einer  unbetonten, 
wie  von  einer  betonten  Silbe  ausgehen  (vielleicht  geht  sie  jedoch 
am  häufigsten  von  einer  unbetonten  Silbe  aus).  Bei  der  Vokal- 
harmonie scheint  sie  in  der  Regel  von  einer  betonten  Silbe  aus- 
zugehen. Ich  habe  daher  vor  sieben  Jahren  (Nordisk  tidsskrift  for 
filologi,  3.  roekke,  IV  p.  52)  die  Ansicht  geäussert,  im  Türkischen 
wäre  ursprünglich  die  erste  Silbe  betont  gewesen.  Dies  stimmt 
zwar  nicht  mit  dem  heutigen  Accente,  der  meist  auf  die  letzte 
Silbe  fällt  (nach  Radloff,  Grammatik  p.  97  hat  jedoch  die  erste 
Silbe  einen  „ aufsteigenden  Halbton“);  aber  auch  G.  folgert  p.  96 
ans  dem  Stimmhaft  werden  einiger  stimmlosen  Konsonanten  im  Aus- 
laut mehrsilbiger  Wörter  (osrn.  kanat  kanad-y,  aya%,  iirdäk  ordöji; 
ähnlich  im  Tarantschi-Dialekt;  G.  p.  71  vergleicht  noch  tschuw.  ura 
„Fuss“,  orkh.  adak  u.  s.  w.),  dass  einst  die  erste  Silbe  den  Haupt- 
accent hatte.  Ich  werde  im  Folgenden  noch  ein  paarmal  auf  die 
Accentfrage  zurückkommen ; hier  bemerke  ich  noch,  dass  die  Fälle, 
wo  der  Vokal  der  ersten  Silbe  eine  besondere  Entwickelung  durch- 
gemacht hat,  nicht  unberücksichtigt  bleiben  dürfen:  ä wird  im 
Kirgisischen  und  Koibalischen  in  dieser  Silbe  zu  c,  woraus  im 
Kasanischen  i;  ein  a der  ersten  Silbe  wird  im  Tschuwasischen 
zu  u,  o (vgl.  unten).  Ob  dies  für  oder  gegen  die  vorgetragene 
Accenthypothese  spricht , weiss  ich  nicht.  Im  Tschuwaschischen 
wird  ein  o der  ersten  Silbe  in  einsilbigen  Wörtern  zu  u,  o,  in 
mehrsilbigen  Wörtern  zu  o;  im  Jakutischen  entsteht  nach  G.  p.  42 
aus  -äy-  der  ersten  Silbe  in  einsilbigen  Wörtern  e,  in  mehrsilbigen 
Wörtern  dagegen  iä.  Auch  diese  Thatsachen  lassen  sich  in  ver- 
schiedener Weise  deuten.  Ehe  ich  die  Accentfrage  verlasse,  möchte 
ich  noch  auf  die  Elision  der  Vokale  im  Türkischen  hinweisen.  Sie 
findet,  wie  Radloff  p.  91  angibt,  besonders  bei  engen  Vokalen  (?/  i 
u ü)  statt.  Die  von  Grönbech  p.  91  § 130  angedeutete  Erklärung 
dieser  Sachlage  lehne  ich  ab;  ich  erinnere  dagegen  daran,  dass 
auch  in  vielen  anderen  Sprachen  derselbe  Gegensatz  zwischen  engen 
und  weiten  Vokalen  besteht.  Im  Armenischen  schwindet  in  nicht- 
letzter  Silbe  jedes  u oder  i (aber  a e o bleiben).  In  allen  modernen 
slavischen  Sprachen  ist  jedes  urslavische  ?>  (kurzes  ü)  und  b (kurzes 
t)  unter  bestimmten  Bedingungen  geschwunden.  Ähnliches  lässt 
sich  noch  in  einer  Menge  von  anderen  Sprachen  beobachten  (in  den 
lykischen  Inschriften  wechselt  hri  „über“  mit  hr-ppi  „über“  u.  s.  w., 
Ref.  Nordisk  tiddsskrift  for  filologi,  3.  nekke,  VII  p.  98).  Der 
Grund  ist  ganz  gewiss  in  allen  Fällen,  dass  u i ( ü y)  stimmlos 
gesprochen  worden  ist;  stimmlose  Aussprache  der  Vokale  ist  in 
sehr  vielen  Sprachen  eine  häufige  Erscheinung;  für  das  Russische 
bemerkt  Sweet,  Transactions  of  the  Philologieal  Society  1877 — 79 
p.  552 : „A  high  final  vowel  is  often  unvoiced  after  a breath  stop“ 
(jedoch  ist  auch  ein  weiter  Vokal  oft  stimmlos,  z.  B.  das  letzte  a 
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von  pozalufsta).  Im  Serbischen  ist  die  Erscheinung  noch  viel 
häufiger  und  nicht  von  den  umgebenden  Konsonanten,  sondern  vom 
Accente  abhängig  (unmittelbar  nach  einer  steigend  betonten  Silbe 
findet  sie  kaum  statt;  vgl.  Hirt,  Indogermanische  Forschungen 
VII  139;  ich  habe  auch  selbst  die  Erscheinung  beobachtet). 
Auch  in  den  romanischen  Sprachen  findet  sich  diese  Erscheinung. 
Jespersen,  Fonetik  p.  315,  erklärt  sie  für  das  Französische  aus 
der  musikalischen  Betonung,  und  diese  Erklärung  dürfte  auch 
anderswo  zutreffen  (so  evidenterweise  im  Serbischen):  das  Fallen 
des  Tones  führt  zur  vollständigen  Aufhebung  des  Tones.  Dass  die 
Stimmlosigkeit  besonders  bei  den  engen  Vokalen  vorkommt,  hat 
nach  Jespersen  einen  akustischen  Grund : der  stimmlose  Exspirations- 
strom kann  bei  grosser  Verengung  des  Mundkanals  am  leichtesten 
hörbar  werden.  Ich  nehme  nach  diesen  Erörterungen  für  das 
Türkische  eine  ursprüngliche  musikalische  Betonung  an.  Dazu 
stimmt  die  Annahme  gut,  dass  die  Metrik  des  Kutadgu  Bilig  auf 
der  Quantität  beruht  (vgl.  J.  Hartmann,  Revue  orientale  III). 

Dass  der  Vokal  der  ersten  Silbe  in  alter  Zeit  nicht  elidiert 
wird,  ist  für  die  Hypothese  der  Anfangsbetonung  günstig.  Ob  die 
musikalische  Betonung  noch  heute  besteht,  weiss  ich  nicht;  sie 
wird  aber  sehr  lange  bestanden  haben  und  wird  an  der  Elision 
eines  engen  Vokals  der  ersten  Silbe  im  Kirgisischen  und 
Kasanischen  (Radloff  p.  92,  124)  Schuld  sein.  Dabei  ist  es  chrono- 
logisch sehr  beachtenswert,  dass  die  sekundären  engen  Vokale  des 
Kasanischen  (u  ü i aus  o ö ä)  nicht  elidiert  werden. 

Obgleich  die  Vokalhann onie  in  ihrem  Anfang  ein  rein  laut- 
licher Vorgang  ist,  können  gewisse  spätere  Erweiterungen  derselben 
sehr  gut  Analogiebildungen  sein;  denn  nach  ihrer  Vollziehung  musste 
die  Vokalharmonie  eine  grammatische  Rolle  bekommen : sie  wurde 
ein  Zeichen  der  grammatischen  Zusammengehörigkeit.  In  osm  göz - 
liir-dä , kus-lar-da  kann  die  Vokalharmonie  als  Kongruenzmittel 
aufgefasst  werden  ganz  wie  die  Genusflexion  des  lateinischen  mea 
bona  domina , nieus  bonus  dominus.  Wenn  nun  ein  ursprünglich 
selbständiges  Wort  zum  Affix  herabsank,  musste  das  Sprachgefühl 
Kongruenz  verlangen.  Orkh.  ko%-täg  „wie  Schafe*  verhält  sich  zu 
an-dag  „wie  dieser;  solcher“  wie  gr.  fern.  l'Qr]fios  zu  dem  späteren 
£pij,ut].  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  eine  Anzahl  von  Affixen 
nur  auf  analogischem  Wege  an  der  Vokalharmonie  teilhaft  geworden 
ist.  Weshalb  noch  in  den  Orkhoninschriften  ein  paar  Affixe  von 
der  Vokalharmonie  nicht  beeinflusst  sind  (-t  poss.  Pron.  3.  Sing., 
z.  B.  Acc.  ak-in ; kon-a-jin  1.  Sing.  Imper.),  ist  nicht  klar.  Die 
etwaige  Länge  des  Vokals  erklärt  die  Sache  kaum,  da  andere  Affixe 
mit  langen  Vokalen  der  Harmonie  unterworfen  sind  (-la- , dci- 
Verbalaffix).  Sollten  die  unbeeinflussten  Affixe  etwa  betont  gewesen 
sein?  [Die  rein  grammatische  Rolle  der  Vokalharmonie  ist  z.  B. 
im  Tarantschi-Dialekt  ganz  klar,  wo  ein  e mit  den  hinteren  Vokalen 
gleich  steht;  ähnlich  liegt  die  Sache  bei  dem  kir.  i G.  p.  27;  ob 
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-das  zweite  ä des  kasanischen  jäjäü  „pedester“  G.  p.  27,  järäs  G. 
p.  68,  der  Affixvokal  des  alt.  tdi  „schickte“  p.  28  oder  des  jak.  ibüi- 
p.  41  auf  Analogiebildung  oder  Lautentwicklung  beruht,  ist  schwer 
zu  entscheiden.] 

Die  schematische,  nicht-geschichtliche  Art  der  Darstellung  zeigt 
sich  bei  G.  schon  darin,  dass  er  das  Tschuwaschische  in  Bezug  auf 
die  Vokalharraonie  auf  eine  Linie  mit  den  übrigen  Dialekten  stellt; 
in  Bezug  auf  das  Schema  trifft  dies  zu,  geschichtlich  aber  nicht. 
Denn  man  kann  gewiss  nicht  annehmen,  dass  die  Vokalharmonie 
jünger  als  die  Vokal  Verschiebungen  des  Tschuwaschischen  wäre. 
War  sie  aber  älter,  so  musste  z.  B.  osm.  ä&ik  im  Tschuwaschischen 
zunächst  zu  *alek  werden;  dies  ist  dann,  nicht  durch  Analogie- 
bildung sondern  durch  eine  neue  lautgesetzliche  Vokalharmonie,  zu 
alek  geworden.  Es  wäre  erwünscht  gewesen,  dass  G.  die  Angaben 
Aschmarin’s  über  Ausnahmen  von  der  tschuwaschischen  Vokal - 
harmonie  sprachgeschichtlich  beleuchtet  hätte;  erst  wenn  dies  ge- 
schehen ist,  wird  man  ein  Urteil  darüber  haben  können,  ob  das 
tschuw.  -i  (Poss.  Pron.  3.  Sing.)  direkt  auf  orkh.  t zurückgeht, 
oder  ob  dazwischen  ein  vokalharmonisches  -y : * i liegen  kann.  Die 
Modifikation  des  vorhergehenden  Konsonanten  (ut  „Pferd“ , u$-e 
„sein  Pferd“)  beweist  nichts;  sie  steht  mit  cftmä  osm.  tyrnak  auf 
einer  Stufe,  vgl.  das  Präteritum  3.  Sing,  pul-ifi  orkh.  bol-dy  (nicht 
etwa  -di).  Damit  leugne  ich  nicht,  dass  die  Formulierung  des 
Lautgesetzes,  worauf  wg-#,  pul-ye  beruht,  schwierig  sein  kann. 

Bei  der  Darstellung  der  jüngeren  Vokalharmonie,  der  Itundungs- 
harmonie,  vermisse  ich  bei  Gr0nbech  ein  übersichtliches  Schema. 
Alle  seine  Angaben  können  im  folgenden  Schema  zusammengefasst 
werden : 
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Schema 

zeigt  uns 

für  jeden 

einzelnen 

Dialekt,  ob  die  ur* 

türkischen  gerundeten  Vokale  o u ö ü (nicht  einzelsprachliches 
o u ö ü)  einen  folgenden  weiten  oder  engen  Vokal  umfärben  oder 
nicht.  — bedeutet  „nein“,  -f-  „ja“,  (4~)  ein  „Ja*  mit  Vorbehalt 
oder  Ausnahmen  (worüber  man  im  einzelnen  Gronbech’s  Darstellung 
befragen  mag).  Im  Kasanischen  bezeichnet  (-f),  dass  die  Rundung 
der  weiten  Vokale  nach  urtürk.  u ü (kas.  o ö)  nur  sehr  schwach 
ist.  Im  Jakutischen  bezeichnet  (-j-),  dass  die  Rundung  zwar  in 
der  Regel  nach  o und  ö eintritt,  dass  sie  aber  dort  ausbleibt,  wo 
<3as  Jakutische  ein  uo  uo  entwickelt  bat.  uo  und  iio  sind  aus  ö 
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und  8 entstanden,  wobei  die  Länge  oft  auf  Kontraktion  ( uol  „Sohn“- 
orkh.  ogul)  beruht.  Die  Rundungsharmonie  ist  also  jünger  als  der 
Schwund  eines  intervokalischen  b g im  Jakutischen.  Ein  einziger 
Blick  auf  das  Schema  zeigt  uns  die  folgenden  Gesetze:  1)  Die 
engen  Vokale  werden  am  leichtesten  gerundet  (Osm.,  Jak.,  Kir., 
Kas.,  Tsehuw.).  2)  Die  vorderen  Vokale  werden  leichter  gerundet 
als  die  hinteren  (Kir.,  Alt.).  8)  Ein  weiter  Vokal  wird  am  leich- 
testen von  einem  weiten,  ein  enger  Vokal  am  leichtesten  von  einem 
engen  Vokal  beeinflusst  (Alt.).  4)  Die  weiten  Vokale  haben  eine 

grössere  umfärbende  Kraft  als  die  engen  (Jak.,  Alt.).  Mit  der 
letzten  Regel  stimmt  Tsehuw.  und  Kas.  nur,  wenn  man  annimmt, 
dass  die  Rundungsharmonie  jünger  als  die  Vokal  Verschiebung  ist, 
wodurch  u zu  o (o),  o dagegen  zu  u geworden  ist.  So  gewinnen 
wir  einen  weiteren  chronologischen  Haltepunkt. 

Bisweilen  hat  nun  aber  eine  regressive  Umfärbung  statt- 
gefunden: jak.  xomus , taranöi  körn m „Schilf“,  osm.  kamyi f aus 
*kamu$.  Über  diesen  Vorgang  drückt  sich  G.  p.  24  recht  unklar 
aus.  Der  Leser  hat  den  Eindruck,  als  ob  die  Vokale  der  ersten 
und  zweiten  Silbe  einen  blutigen  Kampf  geführt  hätten,  wobei 
bald  der  erste , bald  der  zweite  den  Sieg  davongetragen  hätte. 
Dieser  Eindruck  wird  noch  verstärkt,  wenn  man  sieht,  dass  G.  in 
anderem  Zusammenhang  von  „Doppelmöglichkeiten“  (§§  67,  128), 
zufällige  Rundung  eines  Vokals  (§  68)  u.  s.  w.  spricht.  Aber  diese 
überhaupt  wenig  heilsamen  Grundsätze  sind  hier  nicht  am  Platze. 
Denn  die  regressive  Rundung  ist  anderer  Art  als  die  progressive; 
tar.  komm  muss  nämlich  mit  tar.  eyir  „schwer“  osm.  ayyr  (G.  p.  27) 
parallel  sein.  Der  letztere  Pall  trügt  aber  alle  Kennzeichen  des 
Umlautes:  die  Konsonanten  sind  Vermittler  der  Umfärbung  und 
haben  daher  auch  die  Macht,  die  Umfärbung  zu  verhindern:  aldim 
„ich  nahm“,  elip  „nehmend“,  vgl.  althochdeutsch  waltit  „er  herrscht“ 
neben  melit  „er  mahlt“.  Ferner  ist  das  nach  der  Umfärbung  zu- 
nächst zu  erwartende  ä durch  fortgesetzte  Wirkung  des  mouillierten 
Konsonanten  zu  e geworden,  während  das  ursprüngliche  ä als  ä 
geblieben  ist.  Genau  ebenso  war  im  Althochdeutschen  das  durch 
Umlaut  aus  a entstandene  e geschlossen,  das  ursprüngliche  e da- 
gegen offen.  Ist  aber  eyir  durch  Umlaut  entstanden,  so  ist  das 
Gleiche  für  komu&  jak.  xomus  anzunehmen.  Da  nun  nach  G.'s 
richtiger  Deutung  auch  jak.  nos  „Mund“  (osm.  ayyz  urtürk.  *aguz ) 
durch  Umlaut-  (also  aus  *oguz ) zu  erklären  ist,  so  ist  der  u-Umlaut 
älter  als  der  Schwund  des  intervokalischen  g b im  Jakutischen 
und  somit  viel  älter  als  die  Rundungsharmonie.  (Jak.  surbä  „zwanzig“ 
erklärt  G.  aus  *jigiirmä  und  hält  es  für  möglich,  dass  in  den  Orkhon - 
inschriften  jigürmi  zu  lesen  wäre;  da  aber  Prof.  Vilh.  Thomsen 
eine  derartige  Lesung  als  ganz  unwahrscheinlich  und  nur  jigirmi 
als  wahrscheinlich  betrachtet,  so  muss  die  jakutische  Form  vorläufig 
als  unerklärt  bei  Seite  bleiben).  — Die  regressive  Richtung  des 
Umlauts  spricht  am  ehesten  für  Anfangsbetonung. 
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Jünger  als  die  Rundungsharmonie  ist  das  Entrundungsgesetz, 
das  von  G.  p.  17  als  eine  Analogiebildung  betrachtet  wird.  Für 
das  Osmanische  trifft  dies  jedenfalls  zu;  sonst  könnte  man  Reste 
des  filteren  Zustandes  wie  altun  „Gold“  (G.  p.  24),  ilärii  „vorwärts“ 
(G.  p.  19)  nicht  finden.  In  anderen  Dialekten  (z.  B.  Altaisch)  scheint 
das  Gesetz  keine  Ausnahmen  zu  haben ; hier  könnte  die  Entrundungs- 
harmonie daher  sehr  gut  auf  einem  Lautgesetz  beruhen.  Dies  ist 
bei  der  Beurteilung  der  ein  g enthaltenden  Affixe  zu  erwägen ; 
wenn  man  z.  B.  in  den  Orkhoninschriften  ärkli  und  ärkl'g  „tapfer“ 
neben  einander  findet,  so  mag  man  zwar  mit  G.  p.  22  die  beiden 
als  etymologisch  verschieden  auffassen , aber  trotzdem  kann  das 
letztere  Affix  nur  - lig , nicht  -lüg  gelautet  haben ; denn  nur  bei  laut- 
licher Ähnlichkeit  war  eine  Vermischung  möglich;  alt . jär-lü  u. s.  w. 
kann  dagegen  nichts  beweisen;  denn  da  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  ein  ursprüngliches  *jär-lüg  durch  das  Entrundungsgesetz  zu 
*jär-lig  hätte  werden  müssen , so  ist  die  Rundung  des  altaischen 
Wortes  unter  allen  Umständen  sekundär  und  von  dem  g bewirkt. 
Ein  solches  sekundär  gerundetes  Affix  hat  im  Altaischen  bisweilen 
Umlaut  bewirkt  (Jolü  „warm“  koib.  cylyg , olü  orkh.  iilig  G.  p.  22). 
Dieser  Umlaut  ist  sehr  viel  jünger  als  der  im  Jakutischen,  Ta- 
rantschi, Tschuwaschischen  erscheinende  u - Umlaut  (tar.  komuä 
jak.  xomus  tsehuw.  xömöl  G.  p.  25),  welcher  im  Altaischen  nicht 
vorzukommen  scheint  (alt.  kamyS). 

Von  den  tschuwaschischen  Vokalverschiebungen  hat  Gren- 
bech  ausführlich  und  trefflich  gehandelt.  Er  hat  es  aber  nicht  ver- 
sucht, die  Einzelheiten  unter  allgemeine  Gesichtspunkte  zu  bringen. 
Man  kann  sagen , dass  die  weiten  vorderen  Vokale  zu  hinteren 
Vokalen  geworden  sind  (ä  ö a o) , der  enge,  nicht  gerundete 
hintere  Vokal  zu  einem  Vokal  der  Vorderzunge  (y  i,  e)  ge- 
worden ist.  Beide  Vorgänge  sind  phonetisch  ausserordentlich  leicht 
verständlich.  Den  Grund,  weshalb  das  urtürkische  u nicht  vor- 
wärts verschoben  wurde , könnte  man  in  seiner  Lippenrundung 
suchen.  Indessen  ist,  wie  man  aus  Grpnbech’s  Darstellung  p.  72  f. 
ersehen  kann,  auch  ein  u,  ja  sogar  ein  o bisweilen  vorwärts  ver- 
schoben worden.  Einiges,  was  G.  unter  diesem  Gesichtspunkte  an- 
führt, glaube  ich  allerdings  anders  auffassen  zu  müssen ; ich  stimme 
ihm  aber  durchaus  darin  bei,  dass  es  sich  immer  um  einen  langen 
Vokal,  und  zwar  einen  sekundären  langen  Vokal  handelt.  An  der 
Länge  des  Vokals  scheint  in  einigen  Wörtern  ein  b Schuld  zu  sein: 
äüyä  osm.  jufka  „dünn“ ; in  pür-  orkh.  bujur-  beruht  die  Länge 
auf  dem  j ; ob  sie  in  irgend  einem  sicheren  Falle  auf  einem  g be- 
ruht (etwa  in  tömä , anatri  tthma  „Kranich“),  ist  mir  zweifelhaft; 
in  pözö  „Schenkel“  ist  zwar  ein  Guttural  im  Spiele,  aber  die  Ent- 
wickelung ist  hier  ganz  eigenartig  (vgl.  unten)  und  erlaubt  keinen 
Schluss  auf  andere  Fälle.  Wenn  demgemäss  ein  ü zu  ü geworden 
ist,  so  kann  das  Unterbleiben  der  Verschiebung  des  urtürkischen  u 
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demgegenüber  nicht  auf  der  Rundung  beruhen,  sondern  muss  daraus 
zu  erklären  sein,  dass  das  urtürkische  u zur  Zeit  der  Verschiebung 
des  sekundären  ä nicht  mehr  ein  enger  Vokal,  sondern  schon  ein 
ö war.  Wenn  ferner  die  Verschiebung  des  ü mit  der  Verschiebung 
des  y gleichzeitig  war  (was  keine  sichere,  wohl  aber  eine  nahe- 
liegende Annahme  ist),  so  gewinnen  wir  die  folgende  chronologische 
Anordnung  der  tschuwaschischen  Vokalverschiebungen:  1)  u ii  i 
wird  zu  ö H;  y und  ü bleiben  von  dieser  Bewegung  unberührt. 
Hierin  stimmt  das  Tschuwaschische  ganz  und  gar  mit  dem  Kasa- 
nischen  überein.  2)  Die  weiten  Vokale  werden  nach  hinten,  die 
engen  nach  vorn  verschoben;  die  Vokale  der  Zwischenstufe  (ö  Ö e) 
bleiben  unverändert.  Über  zwei  Klassen  von  Ausnahmen  von  dieser 
Verschiebung  ist  es  sehr  schwer  sich  Klarheit  zu  verschaffen.  Es  ist 
aber  ganz  evident,  dass  eine  Reihe  von  Wörtern  ein  unverschobenes 
ä , eine  andere  Reihe  ein  unverschobenes  ö aufweisen:  ttw-  „an- 
rtihren“  orkh.  tiig-,  dilyä  „Mähne“  osm.  jälä,  pileik  „fünf“  osm.  biidy 
divce  „sieben“  osm.  jäcli,  di-  „essen“  osm.  jä- , ilt - „hören“  orkh. 
äsid- , Jc.il-  „kommen“  osm.  giil- , dilem  „Leim“  alt.  jiilim,  dile 
„Euter“  kir.  ydin , dil  „Wind“  osm.  jäl,  tir , tire  „Haut“  osm.  däri7 
ddne  „neu“  osm.  Jäni,  jegdr  „Zwilling“  osm.  äkiss  (vgl.  iklce  „zwei“ 
alt.  iilcki),  te-  „sagen“  osm.  dä -.  Diese  Beispiele  (G.  p.  45,  102 — 
108)  zeigen,  dass  ein  ursprüngliches  t vor  dem  un verschobenen  ä 
nicht  die  Modifikation  gelitten  hat,  welche  vor  einem  ursprüng- 
lichen i oder  y eingetreten  ist  ( iernä  osm.  tymiak  „Kralle“,  cerä 
osm.  diz  „Knie“).  Beispiele  für  ein  nicht  nach  hinten  verschobenes 
o sind:  pPwä  kir.  b'ögä  „Damm“,  piirä  „Niere*  osm.  böjriik , diizä 
osm.  sögiit  söjüt  „Weide“,  tew-  osm.  döv-  „schlagen“,  tewä  tewe 
„Knoten*  zu  osm.  döj-  „binden“,  verein-  „lernen“  osm.  Öjrän-, 
vil-  „sterben“  osm.  öl-  und  andere  Beispiele,  wo  Ö im  Anlaut  stand 
(G.  p.  65). 

3)  Das  urtürkische  a war  mit  dem  aus  ä entstandenen  a 
nicht  zusammengefallen,  sondern  hatte  einen  a-ühnlichen  Klang  (ich 
schreibe  «).  Nach  den  unter  2)  erwähnten  Verschiebungen  ist  nun 
ein  a,  o,  ein  gebliebenes  ä und  ein  gebliebenes  ö in  der  ersten 
Silbe  des  Wortes  zu  u i ü geworden  (ähnlich  wie  im  Kasanischen). 
Es  ist  sonderbar,  dass  dieser  Wandel  nicht  zum  Zusammenfall  eines 
urtürk.  o ö ä mit  dem  urtürk.  u ü i geführt  hat.  Ich  bin  daher 
geneigt,  zwischen  dem  urtürkisehen  o ö ä und  dem  tschu wasch isch- 
kasanisehen  u ü i als  Zwischenglied  eine  mehr  oder  weniger  diph- 
thongische Aussprache  anzusetzen;  zu  dieser  diphthongischen  Aus- 
sprache neigte  das  reine  a (im  Tsehuw.  aus  urtürk.  ä , im  Kas.  aus 
urtürk.  a)  nicht;  es  blieb  daher  von  der  Bewegung  unberührt.  Vgl. 
Radloff  p.  11  über  die  Aussprache  des  kirgisischen  e (urtürk.  ä).  Für 
das  Tschuwaschische  ist  im  einzelnen  noch  Manches  hinzuzufügen. 
Statt  u (aus  urtürk.  a o ö)  haben  einige  tschuw’aschische  Dialekte 
in  der  Regel  o,  aber  in  speciellen  Fällen  u , so  namentlich  wo  ein 
g ausgefallen  ist:  tu  „Berg*  tura  „auf  dem  Berg“,  dux,  dulc  neben 
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siw'ex  „nahe“  orkh.  jaguk  (.fiwex  aus  jaguk,  4uk  aus  *jagk- 
vor  vokalisch  anlautendera  Affix;  daraus  erklärt  sich  auch  das  k 
statt  x,  worüber  GrOnbech  p.  65  zu  vergleichen  ist).  Ein  b in 
der  gleichen  Stellung  war  nach  meiner  Vermutung  schon  früher 
und  in  anderer  Weise  (vgl.  Miyä  — jufka,  mit  Dehnung)  ge- 
schwunden ; tscbuw.  Murern,  Dorern  „Rücken“  jak.  saryn  kas.  jauri/n 
ist  also  regelmässig,  wenn  man  ein  *jabryn  als  Grundform  ansetzt; 
G.  setzt  p.  96  etwa  *jagryn  an,  weil  seiner  Ansicht  nach  kas.  - au - 
auf  -ag- , nicht  auf  -ab-  weist , wovon  ich  ganz  und  gar  nicht 
überzeugt  bin.  [Über  die  verwickelte  Frage  der  scheinbaren  Kon- 
traktionen im  Tschuwaschischen  ist  G.  § 132  zu  vergleichen.]  Ein 
u in  den  o-  Dialekten  kommt  aber  auch  sonst  vor:  ut  „Pferd“, 
a cut  „Mal“,  tut  „Geschmack“,  $ut-  „zünden“,  ude  „Heu“,  tuda 
„Lippe“  (aber  sut -,  sot-  „verkaufen“,  ude,  ode  „Insel“  u.  s.  w.,  ohne 
dass  der  Grund  des  Unterschieds  klar  wäre;  die  Bemerkung  von 
G.  § 86  Schluss  hilft  nichts,  vgl.  über  ude,  ode  § 89).  Es  muss 
auf  einem  zwischen  2)  und  3)  stattgefundenen  Wandel  beruhen, 
dass  ein  o in  mehrsilbigen  Wörtern  zu  ö geworden  ist;  für  ein  zu 
erwartendes  o erscheint  aber  (zum  Teil)  u,  wenn  g folgte : ul  „Sohn“ 
orkh.  ogul , ogl-;  ausserdem  in  xurl  „Wurm“,  4urt  „Haus“  (G.  p.  29). 
4)  Nach  den  unter  1 — 3 geschilderten  Vorgängen  hat  eine  De- 
labialisierung  der  gerundeten  Vokale  stattgefunden,  wofür  die  Be- 
dingungen noch  nicht  gefunden  sind:  pex-  „betrachten“  G.  p.  19, 
tit-  „nehmen“  G.  p.  29,  pir  „Hals“,  trat-  „schmerzen“  G.  p.  44 ; eine 
Reihe  von  Beispielen  bei  G.  § 29  p.  29;  ve-  aus  anlautendem  ii , ö 
G.  p.  64,  65;  e,  8 vor  w in  tewen  „des  Berges“,  pkwä  „Damm“  u.  s.  w. 

Mit  den  unter  1 — 4 angedeuteten,  vielfach  aber  in  den  Einzel- 
heiten nicht  aufgeklärten  Lautgesetzen  ist  die  tschuwaschische 
Vokalentwickelung  noch  nicht  erschöpft.  Vielfach  findet  sich  ein 
Schwanken  zwischen  i und  i und  e,  ü und  ö wofür  die  Regeln 
noch  nicht  gefunden  sind.  Eine  Reihe  von  mehr  vereinzelten 
Rätseln  ist  bei  G.  gebührend  hervorgehoben.  Dass  das  magyar.  eke 
„Pflug“  tschuwaschisches  Lehnwort  wäre  (mit  noch  nicht  ver- 
schobenem ä;  G.  p.  10,  11),  glaube  ich  nicht. 

Die  Zischlaute  im  Tschuwaschischen.  Das  urtürkische  6 
ist  im  Tschuwaschischen  zu  ^ (intervokalisch  z)  geworden.  Das 
urtürkische  £ wäre  nach  G.  p.  4 immer  zu  l geworden.  Es  gibt 
aber  zahlreiche  Ausnahmen,  die  G.  nicht  erklärt : pu£  „Kopf“  u.  s.  w. 
Wenn  Gronbech  bemerkt,  dass  die  reflexiven  Formen  (vöröd  „sich 
schlagen“  u.  s.  w.)  leichtverstündlich  seien,  so  glaubt  er  offenbar, 
dass  der  Wandel  hier  unterblieben  ist,  damit  nicht  ein  Zusammen- 
fall mit  den  passiven  Formen  auf  -l-  eintrete.  Wo  bleibt  aber  in 
diesem  Falle  die  Ausnahmslosigkeit  der  Lautgesetze?  Man  kann 
aus  allen  Gebieten  der  Sprachgeschichte  Beispiele  dafür  finden,  dass 
die  Lautgesetze  einen  Zusammenfall  von  Formen  mit  verschiedener 
Bedeutung  und  eine  Destruktion  des  Flexionssystems  bewirkt  haben. 
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Der  uubewusste  und  allmähliche  Charakter  des  Lautwandels  schliesst 
dagegen  die  Annahme  aus,  dass  er  direkt  von  der  Bedeutung  der 
Wörter  abhängig  sein  könnte.  Wenn  aber  4 in  einigen  Fällen  zu 
l wurde,  in  anderen  nicht,  so  dass  in  der  reflexiven  Form  ein  4 
und  ein  l wechselten,  so  wäre  es  durchaus  verständlich,  wenn  die 
s'-Form  analogisch  verallgemeinert  wurde,  weil  sie  die  deutlichste 
war.  Ich  glaube,  dass  nur  das  stimmhaft  gewordene  s (also  «)  zu 
l geworden , das  stimmlose  4 dagegen  zu  4 geworden  ist.  Der 
Wandel  z^>  l ist  mit  einem  vielfach  vorkommenden  Wandel  eines 
d in  l einigermaassen  parallel.  Ein  solcher  Wandel  kommt  im 
Albanesischen  vor:  nordalb.  uh  „Weg*  = südalb.  uöe.  Derselbe 
Wandel  kommt  in  den  Bantusprachen  vor  (Meillet,  Journal  asiatique, 
Mai-Juni  1902  p.  564).  Vielleicht  befindet  sich  das  dänische  d 
auf  dem  gleichen  Wege;  es  wird  nämlich  fast  regelmässig  von 
Ausländern  mit  l verwechselt  (Jespersen,  Fonetik  p.  247  hat 
diese  Verwechslung  bei  Engländern,  Franzosen,  Deutschen,  Holländern 
beobachtet;  mein  6 ist  von  einem  Serben  wiederholt  als  l auf- 
gefasst  worden).  Meiner  Ansicht  nach  wäre  also  im  Tschuwaschischen 
lautgesetzlich  etwa  pu4  „Kopf“  Dat.  *pula , *cu4  „Stein“  Dat-  cula 
zu  erwarten.  Es  ist  aber  leicht  verständlich,  dass  dieser  Wechsel 
analogisch  beseitigt  worden  ist,  wobei  bald  4 , bald  l vorgezogen 
worden  ist.  Es  spricht  nicht  gegen  meine  Ansicht,  dass  l aus  4 
in  einigen  Wörtern  vor  t vorkommt  ( salt - „lösen“  kir.  4e4- , ilt- 
„ hören*  osm.  i4it-,  alt - „graben“  osm.  ui*);  denn  in  diesen  Fällen 
braucht  4 nicht  von  allem  Anfang  an  vor  t gestanden  zu  haben. 
Das  anlautende  urtürk.  4 tritt  im  Tschuwaschischen  als  4 auf: 
4a-/ce  „dieser“  neben  hu,  4a-we  „jener“  neben  v'el,  4apla  „solcher“ 
neben  apla , vgl.  osm.  t'4-bu  s-ol  4 -im di  neben  bu  ol  irndi,  jak. 
subu  söl  neben  bu  „dieser“  öl  „jener*. 

Es  ist  im  Tschuwaschischen  ein  neues  c und  ein  neues  4 ent- 
standen. Ein  t oder  s ist  in  der  Zeit  zwischen  der  zweiten  und 
dritten  Vokalversehiebung  vor  einem  urtürkischen  i oder  y zunächst 
mouillirt  geworden  und  hat  sich  dann  in  bekannter  Weise  weiter 
entwickelt.  Aber  der  Parallelismus  der  beiden  Laute  hat  bald  auf- 
gehört; und  es  lässt  sich  überhaupt  sehr  oft  in  den  verschiedensten 
Sprachen  beobachten,  dass  6 und  4 sich  nicht  parallel  entwickeln. 
Während  z.  B.  im  Serbischen  und  im  Polnischen  c und  $ sich  genau 
entsprechen  und  beide  ganz  und  gar  nicht  /-haltig  sind  (weshalb 
die  serbischen  Laute  sehr  .?*artig  klingen,  s.  Jespersen  Fonetik 
p.  243,  und  ein  grosser  Teil  der  polnischen  Dialekte  geradezu  s- 
Laute  hat),  besteht  im  Russischen  ein  Unterschied:  c ist  «-haltig, 
ä nicht.  Hierüber  geben  die  gewöhnlichen  Grammatiken  ausreichenden 
Aufschluss  (A  s b 6 1 h p.  9 , v.  M a r n i t z p.  6 u.  s.  w.) ; ich  selbst 
habe  den  Unterschied  seinerzeit  in  St.  Petersburg  deutlich  be- 
obachtet, beschränke  mich  aber  auf  die  oben  gegebene  akustische 
Beschreibung,  da  mir  die  Sache  physiologisch  nicht  ganz  klar  ist. 
Im  Böhmischen  glaube  ich  denselben  Unterschied  wie  im  Russischen 
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beobachtet  zn  haben.  Ähnliches  kommt  auch  innerhalb  des  Türkischen 
vor;  während  das  Jakutische  ein  ähnliches  Bild  wie  das  Serbische 
und  Polnische  aufweist  (urtürk.  v und  3 haben  sich  parallel  ent- 
wickelt und  sind  zu  s geworden),  stimmt  das  Kirgisische  mit  dem 
Russischen  und  Böhmischen : urtiirk.  c ist  zu  5,  urtürk.  3 zu  s ge- 
worden, was  darauf  deutet,  dass  v die  /-haltige  Aussprache  länger 
bewahrt  hat  als  3.  Das  Tschuwaschische  hat  das  urtürkische  c und 
s parallel  behandelt;  beide  haben  die  /-haltige  Aussprache  bewahrt; 
aber  das  aus  t und  s entstandene  tschuwaschische  <’•  und  3 hat  sich 
verschieden  entwickelt:  c ist  /-haltig,  3 nicht.  Und^wie  man  im 
Russischen  nach  c ein  /,  nach  3 aber  ein  y spricht,  so  spricht  man 
im  Tschuwaschischen  nach  c ein  e /,  nach  3 aber  ein  e,  X:  celyä 
„Zunge“  osm.  dil,  3'ena  „Fliege“  osm.  sinäk  (G.  p.  32).  e ist  also 
von  dem  3 hervorgerufen,  nicht,  wie  G.  will,  3 von  dem  e ; vielleicht 
ist  auch  das  e von  33  „das  Innere“  von  dem  unregelmässigen  3 
dieses  Wortes  hervorgerufen.  8 nach  3 in  3ewcr  „spitz“,  3ewe 
„flüssig“  könnte  auf  Vermischung  mit  zusammengezogenen  Formen 
beruhen  ( 3Xuj  „Wasser“  ist  von  38w8  beeinflusst);  -38  poss.  Pron. 
3.  Sing,  hat  sich  nach  -8  gerichtet;  das  * in  siwe  „kalt“  und  sillä- 
„schütteln“  kann  nicht  älter  sein  als  das  i in  tir  „Haut“  u.  s.  w., 
vgl.  oben. 

Es  könnte  noch  die  Frage  aufgeworfen  werden , in  welcher 
Weise  die  sekundäre  Modifikation  eines  urtürkischen  s vor  urtürk. 
f,  ;/,  die  doch  zunächst  ein  8 gewesen  sein  muss,  sich  zu  3 ent- 
wickeln konnte,  ohne  mit  dem  aus  urtürk.  3 entstandenen  3 zu- 
sammenzufallen. Diese  Frage  ist  aber  meiner  Ansicht  nach  nicht 
gefährlich , da  man  nicht  wissen  kann , was  für  Zwischenglieder 
zwischen  dem  urtürkichen  3 (wo  es  nicht  zu  l geworden  ist)  und 
dem  tschuw.  3 gelegen  haben;  vielleicht  könnte  ein  c als  Zwischen- 
glied anzusetzen  sein. 

G.  hat  p.  67  aus  tschuw.  3iizä  „Weidenbaum“  osm.  söjüi,  sögilt 
mit  Recht  gefolgert,  dass  gt  im  Tschuwaschischen  z ergeben  hat. 
Er  vermutet,  dass  t zu  d,  d,  z geworden  ist;  das  g hätte  aber  die 
Weiterentwickelung  des  z zu  r verhindert.  Diese  letzte  Annahme 
kann  nicht  richtig  sein.  In  ptr  osm.  boyaz  „Hals*  ist  ein  z nach 
g zu  r geworden;  denn  pir  lässt  sich  gewiss  nur  aus  *bogz-  er- 
klären (da  ein  a nicht  elidiert  wird,  ist  die  Grundform  des  tschuw. 
Wortes  vielleicht  etwa  *bogaz,  was  aus  einem  ursprünglichen  *bogaz 
unter  dem  Einfluss  von  *aguz  „Mund“  umgebildet  sein  kann).  Ich 
glaube  vielmehr,  dass  die  Entwickelung  des  ursprünglichen  gt  {kt) 
ähnlich  wie  im  Slavischen  gewesen  ist.  Im  Slavischen  ist  bekannt- 
lich aus  einem  idg.  gt  Ict  vor  vorderen  Vokalen  ein  einheitlicher 
Laut  entstanden:  serb.  6 russ.  c poln.  und  böhm.  c.  Im  Tschu- 
waschischen wird  man  gleichfalls  c (d.  h.  t3),  und  zwar  ohne  Rück- 
sicht auf  die  vokalischen  Umgebungen,  erhalten  haben.  Wie  das 
urtürkische  c zu  3y  so  ist  dies  c zu  s geworden,  woraus  inter- 
vokalisch  z.  Neben  3üzä  führt  G.  noch  an:  pozÖ  „Schenkel,  Fuss* 
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jak.  büt  osm.  bud.  Hier  nehme  ich  ein  ähnliche  Erweiterung  an 
wie  in  celyä  „Zunge“  jak.  tyl,  Süyd  „Mahne“  jak.  siäl ; also  *bütgah 
(oder  *bülkak) , woraus  durch  Metathese  *bügtak  (=  osm.  budah 
buydalc  „Zweig“,  das* nach  G.  eine  Ableitung  von  bud  ist).  Bei 
p'izek  „gross“  ujgur  bädiik  glaube  ich  von  einer  umgelauteten 
Form  *6ödük  ausgehen  zu  müssen;  vor  vokalisch  anlautendem 
Affixe  hat  man  *bödk - *bötk-  *bökt-  bekommen;  das  hier  ent- 
standene z ist  dann  auch  in  die  zweisilbige  Form  eingeführt  worden. 
Als  tschuwaschische  Lehnwörter  fasst  G.  wohl  mit  Recht  magy. 
buza  „WeizMi“  (osm.  boydaj)  und  magy.  tuzo/c  „Trappgans“  (dscha- 
gatai  toyda/c).  Die  ganze  Entwickelung  ist  sehr  interessant,  kann 
uns  aber  über  den  Ursprung  des  alten  langen  Vokales  in  jak.  büt 
nichts  lehren. 

Schliesslich  ist  noch  im  Tschuwaschischen  vor  einem  alten 
langen  Vokal  in  einigen  Fällen  aus  einem  t ein  6 oder  s entstanden : 
cul  „Stein“  jak.  täs , Sei  „Zahn“  jak.  tls.  G.  hat  aber  nicht  er- 
klärt, weshalb  in  dem  einen  Falle  c,  in  dem  anderen  $ entstanden 
ist.  Eine  Erklärung  bietet  sich  leicht,  wenn  man  an  die  von 
Baudouin  de  Courtenay  in  dem  Journal  des  rassischen  Unter- 
richtsministeriums CCCXXXI  (1900)  p.  371  ff.  behandelten  Erschei- 
nungen anknüpft.  Die  Mediae  (und  die  Tenues  aspiratae)  werden 
erfahrungsgemäss  oft  zu  Spiranten  in  Fällen,  wo  die  (reinen)  Tenues 
als  Tenues  oder  als  Affricatae  bestehen  bleiben : ngrieeh.  y % neben 
x , slav.  z (aus  5)  neben  c , rass.  z aus  älterem  dz  in  knjazb 
„Fürst“  u.  s.  w.  neben  gebliebenen  c in  otec  „Vater“  u.  s.  w.  u.  s.  w. 
Ich  erkläre  also  $ in  tschuw.  Sei  aus  älterem  5 und  vergleiche  damit 
den  stimmhaften  Laut  des  osm.  dis  „Zahn“  neben  dem  stimmlosen  t 
in  tas  „Stein“.  Natürlich  folgere  ich  daraus  weiterhin,  dass  die 
Doppelheit  t : d und  k : <7,  wahrscheinlich  auch  b : v (v  urspr.  bilabial; 
älter  eventuell  p : b)  im  osmanischen  Anlaut  urtürkisch  ist , und 
dass  das  Osmanische  auf  diesem  Punkte  altertümlicher  als  die 
Orkhoninschriften  ist.  Diese  Ansicht  lässt  sich  von  zwei  Seiten 
angreifen.  Zunächst  kann  man  darauf  hinweisen , dass  im  Osma- 
nischen bisweilen  Formen  mit  g und  k nebeneinander  stehen;  göt 
und  kötiik  { Icütük ) G.  p.  34.  Meine  Antwort  ist,  dass  ich  keines- 
wegs glaube,  dass  das  Osmanische  den  urtürkisehen  Anlaut  ganz 
un verschoben  bewahrt  hat.  Ich  habe  nichts  dagegen,  dass  man  das 
p von  pis-  „reifen,  gekocht  werden“,  pycak  neben  byoak  „Messer“ 
durch  Assimilation  erklärt.  Nur  müssen  die  Bedingungen  für  diese 
Assimilation  sehr  speciell  sein;  taS  „Stein“,  dys  „das  Äussere“, 
gä%ä  „Nacht“,  gäcär  „spaziert“,  diS  „Zahn“,  diz  „Knie“  u.  s.  w. 
zeigen  unwiderleglich,  dass  keine  allgemeine  Assimilation  des  An- 
lautes an  einen  folgenden  Konsonanten  stattgefunden  hat.  tok  „satt.“ 
mag  meinetwegen  zu  doj - „gesättigt  werden“  gehören.  Eine  all- 
gemeine Verschiebung  hat  bei  k und  g vor  hinteren  Vokalen  statt- 
gefunden; denn  hier  kennt  das  Osmanische  nur  k.  Das  Tschu- 
waschische scheint  hier  einen  Unterschied  zu  kennen:^«*  „Schnee“, 
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jW-  „bleiben*,  jun  „Blut“,  jin  „Scheide“  osm.  har  leal-  kan  kyn 
neben  tschuw.  xur  „Gans“  xir  xer  „Mädchen“  osm.  kaz  kyz.  Der 
Unterschied  zwischen  j und  x lässt  sich  (da  auf  die  Stimmhaftigkeit 
oder  Stimmlosigkeit  der  heutigen  Sprache  wegen  der  zahlreichen 
im  Türkischen  stattgefundenen  Verschiebungen  nichts  zu  geben  ist) 
auf  einen  Unterschied  zwischen  einem  „zcA-Laute“  und  einem  „ach- 
Laute*  zurückführen,  k und  g weisen  oft  nicht-parallele  Ver- 
schiebungen der  Artikulationsstelle  auf,  wobei  aber  die  Richtung 
variiert.  Meillet,  Journal  asiatique  Mai-Juni  1902  p.  564,  ver- 
weist auf  das  arabische  5 aus  ursemitischem  g neben  arab.  k aus 
ursemit  k und  führt  dazu  eine  Parallele  aus  dem  Neuarmenischen 
an.  Übrigens  hätte  er  sich  auch  auf  das  Altarmenische  berufen 
können,  wo  gleichfalls  \ mit  k parallel  ist:  %erm  „w'arm“,  km  „Frau“ 
(Brugmann,  Grundriss  der  vergl.  Gramm,  der  idg.  Sprachen  1 * 
p.  61 9 f.).  Eine  andere  Richtung  der  Verschiebung  zeigt  das  Böhmische 
(und  Kleinrussische):  ein  aus  g zunächst  entstandenes  y ist  hier 
nach  hinten  bis  zur  Stimmritze  verschoben  worden;  das  böhmische 
h in  Boha  ist  kein  y,  sondern  ein  stimmhaftes  h ; der  entsprechende 
stimmlose  Laut  (x)  ist  dagegen  unverschoben  geblieben,  z.  B.  im 
Nom.  Büh  „Gott“,  wo  h wie  der  deutsche  ach-  Laut  klingt. 
Wenn  man  auf  die  von  Radloff  p.  121  aus  dem  Tarantschi  an- 
geführte Form  yaz  „Gans“  irgend  ein  Gewicht  legen  darf,  würde 
das  tschuwaschische  x aui  g,  das  tschuwaschische  j auf  k zurück- 
führen. Falls  aber  yaz  sekundär  wäre,  wäre  auch  die  umgekehrte 
Deutung  möglich.  — Man  könnte  sich  aber  auch  gegen  meine  An- 
lautstheorie auf  die  osmanische  Orthographie  berufen,  wro  ein  an- 
lautendes d oft  t geschrieben  wird  (z.  B.  day  „Berg“).  Man  könnte 
daraus  folgern , dass  d erst  nach  der  Fixierung  der  osinanischen 
Orthographie  aus  t entstanden  wäre.  Dies  Argument  wäre  aber 
nur  dann  zwingend,  wenn  die  osmanische  Schriftsprache  von  den 
älteren  türkischen  Schriftsprachen  (Dschagatai)  unabhängig  wäre. 
Wenn  sie  aber  davon  nicht  unabhängig  ist,  so  kann  day  sich  zu 
dem  geschriebenen  tay  ebenso  verhalten , wie  z.  B.  das  russische 
geschriebene  raz-  (kirchenslavisch,  d.  h.  altbulgarisch)  zu  dem  echt 
russischen  roz-.  (Alles,  was  gegen  meine  Theorie  eingewrendet 
werden  kann,  ist  übrigens  für  G.  § 140  noch  verhängnisvoller.) 

Die  Behandlung  des  urtürkischen  b g dj  ist  bei  G.  zwar 

vorzüglich,  doch,  wie  ich  glaube,  noch  keineswegs  erschöpfend.  Den 
Ausdruck  G.’s  p.  49,  dass  äb  ib  ob  üb  in  gewissen  Dialekten  zu 
einem  gerundeten  Vokal  mit  einem  nachgeschlagenen  j geworden 
ist,  dürfte  wenig  glücklich  sein.  Das  j ist  kein  Nachschlag,  sondern 
die  direkte  Fortsetzung  des  b.  Die  Entwickelung  war  äu  öu  öü 
in  Auf  ähnlichem  Wege  ist  z.  B.  das  urindogermanische  eu  (und 
oti ) im  Armenischen  zu  oi  geworden ; auf  ähnlichem  Wege  ist  in 
einigen  dänischen  Dialekten  ein  öw  zu  Öj  geworden  (löjt  neben  dem 
Jöwt  anderer  Dialekte,  in  der  Schriftsprache  lefte  „heben“).  Vgl. 
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noch  den  kas.  Diphthong  äü  kir.  eü  öü  6.  p.  21 , kas.  jäjäü  aus 
orkh.  jadag  (also  au  > äu  > äü).  — Ferner  lässt  es  sich  meiner 
Ansicht  nach  nicht  ableugnen,  dass  ein  urtiirk.  g im  Osmanischen 
neben  einem  gerundeten  Vokal  als  v auftreten  kann : gögä%  güvä\ 
»Terrine“  G.  p.  49,  iiväj  tarantschi  ögäj  »Stief-“,  büvät  »vanne 
de  moulin*  neben  b'cgiinlä-  »eindämmen“  G.  p.  43,  güvär^in  »Taube* 
(von  gök  orkh.  kok  »blau*  wie  i*uss.  golubb  »Taube*  neben  goluboj 
»blau*;  hier  geht  osm.  v auf  ein  g zurück,  das  auf  osmanischem 
Boden  aus  k entstanden  ist)  G.  p.  91,  döv-  däj-  »schlagen“  kir.  tiij- 
G.  p.  108,  söv - »schelten“  kir.  sök - jak.  üöx-  G.  p.  115.  Die 
Entwickelung  der  ursprünglichen  Gruppe  -bg-  geht  gewiss  in  den 
verschiedenen  Dialekten  nicht  so  sehr  auseinander,  wie  G.  annimmt; 
osm.  ay  »Gift*,  ovala-  »zerreiben“,  kovala-  »verfolgen*  u.  s.  w. 
können  zunächst  auf  g wie  im  Tarantschi  (Kir.  Kas.)  weisen  (G. 
p.  53).  Wenn  im  Jakutischen  und  in  den  Norddialekten  b auftritt 
(jak.  aba  »Gift*  alt.  kubala-  »verfolgen“),  so  erkläre  ich  dies  aus 
einer  Metathese,  wodurch  bg  zu  gb  geworden  ist;  gb  ergab  viel- 
leicht in  allen  Dialekten  b (vgl.  G.  p.  57  über  osm.  öbük).  Ein 
-bg-  könnte  auch  in  osm.  syya-  »retrousser*  jak.  ibiä  G.  p.  41 
vorliegen.  — Das  osmanische  v aus  g neben  einem  gerundeten 
Vokal  hat  wohl  zum  Teil  den  Charakter  eines  Übergangslautes;  in 
güväj  »Schwiegersohn*  G.  p.  21,  43  steht  v an  der  Stelle  eines 
ursprünglichen  d (falls  nicht  *küdägü  zu  *kiigädü  umgestellt  worden 
ist).  Zwischen  zwei  m- Lauten  scheint  aber  statt  v (aus  b)j  aufzutreten: 
osm.  Gen.  sujun  »des  Wassers“  G.  p.  47  (kaum  Analogiebildung; 
aber  zwischen  u und  a steht  v im  abgeleiteten  Verbum  suvar-), 
vgl.  auch  juj-  neben  juv-  »waschen“  G.  p.  48.  (Hat  die  osmanische 
Schreibung  »Zorn*  irgend  eine  lautgeschichliche  Bedeutung? 

vgl.  jyjka-,  jafka-  »waschen“).  — Ein  v neben  einem  gerundeten 
Vokale  kann  vielleicht  sogar  einem  ursprünglichen  j entsprechen ; 
vgl.  duvak  neben  dujnak  »Huf*  G.  p.  84.  So  vielleicht  auch  in 
güvä  »Motte*  alt.  kuja  tar.  küä  (mit  regelmässigem  Schwund  des 
j vgl.  küä  »Russ*  G.  p.  69,  koib.  köjä)  und  in  syvyk  »feucht* 
aus  älterem  *syvuk  *8yjuk , vgl.  kas.  si/jyk  kir.  styuk  G.  p.  48. 
Allerdings  muss  man  dann  wegen  tschuw.  kewä  äeioe  annehmen, 
dass  ein  j unter  Umständen  im  Tschuwaschischen  als  io  auftreten 
kann.  Aber  diese  Annahme  scheint  mir  überhaupt  unvermeidlich 
zu  sein:  xeto  osm.  kojun  »Busen“  G.  p.  74,  xeioäl  »Sonne“  kas. 
kojas,  jak.  lcujas  (mit  nasaliertem  j) ; auch  wohl  in  Lehnwörtern, 
wo  j ein  ursprüngliches  d ist:  püw  »Gestalt“,  p#wä-  »färben“, 
sew-  »schinden“  G.  p.  74,  73.  Die  Regel  ist  sehr  schwer  zu  for- 
mulieren; vgl.  mej  osm.  bgjun  »Hals*.  Ob  man  dabei  auf  den 
Unterschied  zwischen  j und  % in  den  Orkhoninschriften  verweisen 
soll,  ist  mir  sehr  zweifelhaft.  Radloff  hat  vermutet,  dass  % als  ein 
Zeichen  für  nj  (besser  n oder  nasaliertes  j)  aufzufassen  wäre ; diese, 
wie  mir  scheint,  sehr  plausible  Vermutung  lehnt  G.  p.  77  aus  mir 
unbegreiflichen  Gründen  ab;  dabei  hat  er  aber  kein  Recht  sich  auf 
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Vilh.  Thomsen  zu  berufen,  da  dieser  sich  über  Radloffs  Vermutung 
im  Druck  nicht  geäussert  hat;  falls  ich  seine  Vorlesungen  nicht 
missverstanden  habe,  dürfte  er  mit  Radloff  durchaus  einig  sein. 

Wurzeletymologien  und  Wurzeldeterminative.  Ich  habe  im 

vorhergehenden  zu  zeigen  versucht,  dass  man  vielfach  das  Material 
anders  zurechtlegen  kann,  als  es  bei  Gr0nbech  geschehen  ist.  Da- 
durch wird  seine  Annahme  von  vorhistorischen  Konsonantengruppen 
und  einem  geschwundenen  vorhistorischen  h oder  g in  sehr  vielen 
Fällen  überflüssig.  Ich  kann  nicht  umhin,  es  scharf  zu  rügen,  dass 
<5.  nicht  alle  Wurzeletymologien  vermieden  hat;  auf  Wurzeletymo- 
logien kann  man  niemals  die  Lautgeschichte  auf  bauen.  Meinet- 
wegen mag  man  einen  Zusammenhang  von  orkli.  kagan  „ Fürst“ 
und  orkh.  katun  „Fürstin“  vermuten;  für  die  Lautlehre  darf  man 
aber  daraus  nichts  folgern ; denn  der  Zusammenhang  ist  nicht  klarer 
als  etwa  vom  Standpunkte  des  modernen  Englisch  der  Zusammen- 
hang zwischen  lord  und  lady.  Wie  leicht  man  bei  der  Zerlegung 
der  fertigen  Wörter  auf  schlüpfrigen  Boden  kommt,  hat  G.  p.  54 
unfreiwillig  bewiesen;  er  zerlegt  nämlich  das  osmanische  ävläk 
„Furche“  ohne  zu  bedenken,  dass  dies  aus  neugriech.  avXaxi  (altgr. 
«ml«!)  entlehnt  ist;  vgl.  G.  Meyer,  Sitzungsberichte  d.  Wiener 
Ak.  128  p.  58  (die  lautliche  Entwickelung  ist  wie  in  fänär  ngr. 
(pavciQi,  süngär  ngr.  GcpovyyuQi).  Sonderbar  sind  auch  G.’s  An- 
sichten über  orkh  jagy  „Feind“  p.  90;  es  soll  mit  osm .jaj  „Bogen“ 
und  jad  „Waffe“  verwandt  sein.  Er  zerlegt  ja-gy,  jag,  ja-d  und 
leitet  ja-  aus  älterem  *jab - her  (dies  hat  er  zwar  nicht  ausgesprochen; 
aber  bei  seiner  Gewohnheit,  seine  Ansichten  nur  anzudeuten,  muss 
er  sich  gefallen  lassen,  dass  man  seine  Worte  eventuell  verdeutlicht; 
ein  ja-  als  Wurzel  würde  er  nach  seinen  Worten  § 113  Anfang 
und  § 152  erster  Absatz,  Schluss,  offenbar  nicht  anerkennen).  Dies 
*jab-  soll  im  jak.  sä  „Bogen,  Flinte“  und  osm.  jav  „Feind“  vor- 
liegen , während  es  mir  unklar  ist , was  er  eigentlich  mit  alt.  ja 
„Bogen“  machen  will.  Ich  halte  dagegen  alt.  ja,  jak.  sä  und  osm. 
jaj  für  identisch;  die  Form  ohne  -j  dürfte  die  ältere  sein  (ebenso 
wie  orkh.  kii  „Gerücht,  Leumund“  älter  ist  als  die  meiner  Ansicht 
nach  auf  *küj  zurückgehenden  Formen  kir.  kilj,  koib.  kög,  tsehuw. 
kewe\  dass  das  koib.  -g  nicht  auf  natürlicher  Sprachentwickelung 
beruhe,  hat  G.  keineswegs  bewiesen;  auch  jiglälc  „Beere“  in  den 
Norddialekten,  G.  p.  47,  kann  ganz  in  der  Ordnung  sein;  die  Grund- 
form war  *jidläk , ein  Wandel  eines  dl  in  gl  ist  aber  in  vielen 
Sprachen  vorhanden:  litauisch  ägle  „Tanne“  bölim.  jedle).  Die 
Bolle,  welche  j in  der  türkischen  Flexion  spielt,  erklärt  ausreichend 
ein  Jaj  aus  älterem  *jä  (und  *kiij  aus  älterem  kii).  Ferner  muss 
osm.  jav  mit  orkh.  jagy  ganz  oder  nahezu  identisch  sein.  Schlimmsten 
Falles  könnte  man  eine  Entlehnung  des  osmanischen  Wortes  aus 
einem  anderen  türkischen  Dialekt  annehmen.  Mit  ja , jaj  hat  es 
gewiss  nichts  zu  thun ; die  Bezeichnung  des  Feindes  als  „Bewaffneter“ 


554 


Feder sen,  Türkische  Lautgesetze. 


wäre  sonderbar.  Eher  könnte  man  eine  ältere  Bedeutung  „fremd* 
annehmen  (vgl.  lat.  hostis  = d.  Gast):  die  Bedeutung  „fremd“ 
könnte  wiederum  auf  eine  ältere  Bedeutung  „Nachbar“  zurück- 
gehen ; eine  derartige  Entwickelung  liegt  im  Irischen  vor,  vgl.  meine 
Erörterungen  bei  Finck,  Die  Araner  Mundart  II  p.  281  f. , und 
Zimmer,  Deutsche  Litteraturzeitung  1900,  1253 — 54;  auch  im 
Albanesischen  kann  fkine  (Lehnwort  aus  lat.  vicinia)  „die  Fremde“ 
bedeuten;  vgl.  auch  Spiegel,  Altpers.  Keilinschr.  p.  97  unten.  Ich 
stelle  daher  jagy  „Feind“  zu  orkh.  jagru , jaguk  „nahe“.  — Die 
häufige  Annahme  von  Wurzeldeterminativen  bei  G.  kann  ich  gleich- 
falls nicht  billigen.  Andere  Erklärungen  scheinen  mir  überall  näher 
zu  liegen.  G.  sieht  z.  B.  in  osm.  göz  „Auge“  tsehuw.  kus  „Auge“ 
und  osm.  gör - „sehen“  drei  verschiedene  Bildungen  aus  einer  un- 
bekannten Wurzel ; er  zerlegt  also  gö-z  ku-6  gö-r.  lauf  neben  göz 
erkläre  ich  viel  lieber  daraus,  dass  die  Bezeichnungen  von  Körper- 
teilen sich  gegenseitig  beeinflusst  haben,  vgl.  die  unregelmässige 
Entwickelung  von  kir.  üs  alt.  üS  „Handfläche“  (osm.  avu%;  die 
Erklärung  bei  G.  p.  47,  vgl.  p.  49  § 59  letzter  Absatz,  lehne  ich 
ab).  Das  Wort  für  „Auge“  hat  sich  im  Tschuwaschischen  offenbar 
mit  einem  anderen  Worte  (osm.  Jca£  „Augenbraue“)  vermischt. 
Und  wenn  man  göz  mit  gör-  kombinieren  will,  genügt  es  vollkommen, 
das  letztere  Wort  zu  zerlegen;  z könnte  vor  r geschwunden  sein, 
vgl.  Vilh.  Thomsen,  Inscriptions  de  l’Orkhon  p.  32  über  die  Verbal- 
endung - syrat -,  und  vgl.  kir.  kokräk  „Brust“,  das  mit  einem  ähn- 
lichen Affixe  wie  in  kir.  büjriik  osm.  biyräk  „Niere“  aus  einem 
dem  osm.  gölcs  tsehuw.  kögov  entsprechenden  Worte  gebildet  ist 
(das  tsehuw.  r identifiziere  ich  mit  dem  osm.  s\  also  urtürk.  z, 
das  sich  im  Osmanischen  an  das  k assimiliert  hat).  — p.  115 
glaubt  G.  das  osmanische  söjlii-  „sprechen“  (orkh.  sozlä-s-)  von 
söz  „Wort,  Rede“  trennen  zu  müssen;  er  zerlegt  also  sö-z  sö-J-lä 
Einfacher  ist  es  doch,  einen  Übergang  von  -z/-  in  -jl-  zu  konsta- 
tieren, wogegen  nichts  spricht;  osm.  öjlä  „Mittag“  neben  öz  „Mitte, 
Mark“  ist,  wie  Dr.  Johannes  Gstrup  mündlich  hervorgehoben 
hat,  ein  starker  Beweis  dafür  (ein  koibalisches  Substantiv  sS  kann 
dagegen  nicht  sprechen , da  es  von  dem  Verbum  beeinflusst  sein 
kann).  Schlimmsten  Falles  könnte  man  bei  sujlä-  Einfluss  von 
äjlä-  „machen“  annehmen.  Dass  Reduplikationen  wie  osm.  bom 
bos , büs  bütiin  (G.  p.  115)  für  die  Berechtigung  von  G.’s  Zer- 
legungen sprechen  sollten , kann  ich  ebensowenig  wie  Dr.  Ostrup 

zugeben  (vgl.  gr.  Ttowrvvo»,  tqv&oqv£io). 

* 

Anlautsgesetze  im  Tschuwaschischen  und  den  anderen 
türkischen  Dialekten.  Es  ist  keineswegs  selten,  dass  ein  türkisches 
Wort  in  den  verschiedenen  Dialekten  teils  mit  anlautendem  Vokal, 
teils  mit  j + Vokal  anfängt:  orkh.  ygac  „Baum“  ujgur.  jyyac  G. 
p.  75;  alt.  üy'ön  „Zügel“  kir.  7,ügön\  hierher  vielleicht  ujgur.  abyt- 
„ trösten“  kas.  jyuat -.  Eine  Regel  für  die  Stellung  der  einzelnen 
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Dialekte  diesem  j gegenüber  seheint  es  mir  unmöglich  zu  finden ; 
jeder  Dialekt  erscheint  bald  auf  der  einen,  bald  auf  der  anderen 
Beite.  Höchstens  könnte  es  scheinen , dass  ein  derartiges  j nicht 
im  Jakutischen  (als  5)  oder  Tschuwaschischen  (als  4)  auftritt.  Aber 
auch  diese  Begrenzung  wäre  aufzugeben,  wenn  orkh.  adak  „Fuss“ 
und  jadag  „pedester“  (mit  verschiedenen  Affixen)  miteinander  zu 
kombinieren  wären.  [Die  Kombination  von  orkh.  tki  »zwei“  und 
jigirmi  „zwanzig“  kann  man  zwar  vortragen,  ohne  in  dem  Grade 
alle  Thatsaehen  der  türkischen  Sprachgeschichte  auf  den  Kopf  zu 
stellen,  wie  es  Halevy,  M4m.  Soc.  Lingu.  XI  79  gethan  hat;  es 
ist  aber  zu  bedenken,  dass  fast  kein  Laut  stimmt;  die  erste  Silbe 
in  iki  schwankt  in  den  Dialekten  zwischen  ä und  i;  in  jigirmi 
haben  wir  dagegen  ein  unzweifelhaft  reines  i\  das  eine  Wort  hat 
urtürk.  ky  das  andere  urtürk.  g.\  Ich  halte  es  unter  allen  Um- 
ständen für  sicher,  dass  das  schwankende  j im  Anlaut  einen  ähn- 
lichen Ursprung  hat , wie  das  unursprüngliche  j und  v im  Anlaut 
baltisch-slavischer  Wörter,  d.  h.  es  ist  ein  Hiatus -Einschub.  Wenn 
man  adak  : jadag  hierherrechnet,  reicht  dieser  Einschub  iu  die 
urtürkische  Zeit  zurück;  iiy'ön  und  %ügön  wären  urtürkische  Alter- 
nationen (d.  h.  man  hätte  im  Urtürkischen  sowohl  *iigän  wie  *jügän 
gehabt) ; wenn  man  dagegen  jadag  fern  hält,  kann  das  unursprüng- 
liche / einzeldialektisch  sein.  Vgl.  (?)  osm.  jäsir  neben  äsir  „Ge- 
fangener“ (arabisch).  Im  Slavischen  hat  der  Wechsel  zwischen 
anlautendem  Vokal  und  anlautendem  j oder  v bisweilen  dazu  Anlass 
gegeben,  dass  ein  ursprüngliches  j oder  v verloren  gegangen  ist 
(slav.  osa  lit.  vapsa  = lat.  vespa) ; die  Möglichkeit  einer  ähnlichen 
Entwickelung  darf  man  apriori  auch  für  das  Türkische  nicht  ab- 
leugnen. Es  wäre  also  denkbar,  dass  z.  B.  orkh . jtigla-  „weinen“ 
älter  sein  könnte  als  das  ugla-  ygla-  anderer  Dialekte,  und  ich 
kann  es  daher  nicht  als  sicher  betrachten,  dass  das  unursprüngliche 
j schon  in  der  Sprache. der  Orkhoninschriften  vorhanden  ist.  In 
dem  osm.  vur - „schlagen,  legen“  neben  dem  ur-  anderer  Dialekte 
(das  auch  von  der  osmanischen  Orthographie  vorausgesetzt  wird) 
kann  ich  nichts  anderes  sehen  als  ein  mit  dem  unursprünglichen  / 
paralleles  unursprüngliches  v.  Vgl.  umgekehrt  ol - statt  *vol - „sein, 
werden“,  olta  neben  volta  „das  Lavieren“  ital.  volta. 

Wenn  das  schwankende  j jung  ist,  so  kann  es  mit  dem  tschu- 
waschischen j in  jiwejf  „Baum“,  jiwer  „schwer“  u.  s.  w.  identisch 
sein ; auch  ein  entsprechendes  v ist  im  Tschuwaschischen  häufig : 
verän - „lernen“,  vorö  „Dieb“  (mit  spurlosem  Schwunde  des  g vor 
r).  vor  man  „Wald“  osm.  orman,  vires  „russisch“  u.  s.  w.  (G.  p.  64  f.). 
Aber  G.  hat  richtig  gesehen,  dass  dasjenige  j oder  v,  das  vor  den 
ursprünglich  langen  Vokalen  auftritt,  anders  zu  erklären  ist.  Wegen 
jur  »Schnee“  jak.  xär,  cul  „Stein“  jak.  täs , kewak  „blau“  jak. 
kiiojc , Vewar  „Salz“  jak.  tüs  muss  auch  jat  „Name“  jak.  äl,  var 
.Mitte,  Mark“  jak.  üös  auf  einem  von  der  Stellung  im  Anlaut 
unabhängigen  Gesetz  beruhen.  Es  liegt  am  nächsten  eine  Diph- 
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thongierung  der  langen  Vokale  anzunehmen.  ä ist  zu  ya  geworden, 
woraus  anlautend  ja-,  ju-  u.  s.  w.;  tya-  und  orya  ergab  (ca-  » cu-, 

( ja-  » ja-.  Nach  den  übrigen  Konsonanten  ist  das  j spurlos  ge- 
schwunden: pur  yor  = jak.  bär  „ist  da“  u.  s.  w.  Natürlich  kann 
man  bei  dieser  Auffassung  nicht  zugeben,  dass  jak.  äs  „weiss“ 
tsehuw.  jus  jo8  „ Hermelin“  aus  *a/cas  entstanden  wäre  (was  auch 
sonst  gegen  die  Lautgesetze  streiten  würde):  vielmehr  beruht  alt. 
alcas,  ayas  auf  analogischem  Anschluss  an  ak  „weiss*  oder,  was 
G.  annehmen  möchte,  auf  Komposition  mit  ak.  Wo  im  Tschu- 
waschischen ein  v vor  einem  urtürkischen  a auftritt,  kann  es  nie- 
mals auf  alter  Länge  des  Vokales  beruhen,  sondern  muss  immer 
ein  späterer  Hiatuseinschub  sein;  so  in  vur  „Mund“,  mag  man  es 
aus  *oyuz  oder  aus  *ayuz  erklären.  vU-  „hungern“  ist  daher 
wegen  jak.  äs  eine  Schwierigkeit  für  meine  Theorie;  man  kann 
Vermischung  mit  einem  kurzvokalischen  Worte  annehmen  (etwa 
osm.  as  jak.  as  „Speise,  Nahrung“).  Das  lange  ä hat  gleichfalls 
ja  ergeben;  tsehuw.  jal  „Dorf“  wird  wohl  richtig  von  G.  zu  orkh. 
ti  „Volk,  Reich“  gestellt  (zu  kas.  auyl  u.  s.  w.  kann  es  nach 
den  Lautgesetzen  nicht  gehören).  Ob  ä nach  Konsonanten  eine 
Spur  hinterhissen  könnte,  ist  nicht  ausgemacht ; denn  man  muss  von 
einer  Diphthongierung  iä  ausgehen , und  j könnte  sehr  gut  vor  ä 
schwinden,  wo  es  vor  a blieb  (vgl.  litauisch  sveczas  „Gast“,  aber 
Vokativ  svetb,  urspr.  -tias  -tie). 

Auch  y muss  in  ähnlicher  Weise  diphthongiert  worden  sein, 
etwa  zu  ie,  woraus  ja , ji\  jar-  „senden“  jak.  yi- ; jin  „Scheide“ 
jak.  kyn  (Radloff  p.  78  führt  ein  aderbedschanisehes  kyyyn  an; 
daraus  lassen  sich  aber  die  Formen  der  übrigen  Dialekte  nicht  er- 
klären; kyyyn  muss  also  auf  irgend  einer  Neuerung  beruhen). 
Tsehuw.  car-  „zurückhaiton*  koib.  tys-  kir.  tyj-  könnte  hierher 
gehören.  Jak.  tyn-  „atmen“  gehört  nicht,  wie  Radloff  p.  78  an- 
nimmt, zu  tsehuw.  tewen - „schwer  atmen*,;  dies  letztere  wird  viel- 
mehr mit  Recht  von  G.  zu  kas.  kir.  tyyyz  tsehuw.  t'ewer  „eng* 
gestellt. 

Langes  t muss  zu  ie  u.  s.  w.  geworden  sein ; beweisend  ist  Sei 
„Zahn“.  Dies  Wort  zeigt  uns,  dass  die  Diphthongierung  der  langen 
Vokale  älter  sein  muss  als  die  Affektion  eines  t oder  s vor  urtürk. 
i,  y ; denn  bei  dieser  Affekt ion  lässt  sich  kein  Unterschied  zwischen 
t und  d beobachten:  cerä  „Knie“  osm.  diz.  — Sichere  Beispiele 
für  die  Diphthongierung  eines  ä ä y i linden  sich  nur  in  ein- 
silbigen Stämmen;  vielleicht  ist  daher  viz'e  „hungrig“  ganz  regel- 
mässig (neben  dem  unregelmässigen  vid-  „hungern“). 

Die  gerundeten  langen  Vokale  0 ü,  8 & sind  offenbar  zunächst 
zu  wo  und  üö  diphthongiert  worden;  daraus  anlautend  vun  „zehn“, 
vut  „Feuer“,  vat  „Galle“,  var  „Mark“,  vor-  „werfen“,  vPJ  „Ende“, 
valeS-  „teilen“  (also  oft  ein  gleiches  Resultat  wie  bei  dem  jüngeren 
v- Vorschlag).  Im  Inlaut  ist  v nach  den  allermeisten  Konsonanten 
verloren  gegangen;  nur  nach  t und  k ist  es  geblieben,  hat  aber 
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den  Einschub  eines  e hervorgerufen:  teicar  „Salz“  jak.  tüs.  kewak 
„blau“  (kewagar^en  „Taube“),  Teewar  osm.  Tcöz  „glühende  Kohlen“, 
kewaba  osm.  yöbäk  „Nabel“  (NB.  zweisilbiger  Stamm),  tewatte 
„vier*  osm.  dort  (dörd).  Dagegen  kann  xewar - „hinterlassen“ 
G.  p.  74  unmöglich  eine  Nebenform  zu  xor-  „legen“  sein,  was  auch 
nicht  nötig  ist.  Gegen  meine  Auffassung  scheint  tul-  toi-  „sich 
lullen“  jak.  tuol-  osm.  dol-  und  Tcöt-  „hüten“,  jak.  küt-  osm.  güd- 
zu  sprechen;  man  kann  hier  eventuell  Entlehnung  aus  dem  Kasa- 
nischen  annehmen. 

Da  demgemäss  das  von  G.  beigebrachte  vokalgeschichtliche 
Material  sich  ohne  die  Annahme  eines  geschwundenen  Elementes  bei 
den  alten  langen  Vokalen  zurechtlegen  lässt,  so  möchte  ich  noch  kurz 
die  Frage  erörtern,  ob  vielleicht  andere  Erscheinungen  trotzdem 
eine  solche  Annahme  veidangen.  G.  beruft  sich  p.  65  auf  das  k 
von  tschuw.  äuk  „ist  nicht“  jak.  suox  orkh.  jok,  das  er  mit  dem 
k von  £uk  „nahe“  = Siwex  (und  xuh  = xtwex  „Spreu“)  ver- 
gleicht. Eine  zweisilbige  Form  wird  dadurch  jedenfalls  nicht  be- 
wiesen, da  suk  „nahe“  und  xulc  gewiss  auf  einsilbige  Formen 
wie  *jagk-  zurückgehen  müssen.  Vielleicht  wäre  es  nicht  ganz 
ausgeschlossen,  dass  6uk  „ist  nicht“  von  suh  „nahe“  beeinflusst 
sein  könnte;  die  Bedeutungen  stehen  sich  nahe  genug  um  volks- 
etymologisch verknüpft  werden  zu  können ; bei  osm.  jaz-  jak.  sys - 
„nahe  daran  sein“,  kas.  jaz-  „verlieren“  (osm.  jazyk  „Verlust“) 
liegen  dieselben  Bedeutungen  bei  etymologischer  Identität  vor.  Wenn 
man  aber  diese  Vermutung  ablehnt,  kann  man  aus  dem  k von  Juk 
„ist  nicht“  eigentlich  nur  etwa  ein  kk,  also  ux*türk.  *jökk , folgern. 
O.  hat  sich  bisweilen  auf  die  einzelsprachlichen  doppelten  Konso- 
nanten berufen ; er  hat  es  aber  unterlassen,  zu  untersuchen,  ob  man 
vielleicht  schon  für  das  Urtürkisehe  Doppelkonsonanten  (etwra  z.  B. 
in  „sieben“:  alt.  jätti  jak.  sätiii  tschuw.  Sicce  kas.  jide  osm.  jädi) 
anzunehmen  hat.  Es  wäre  fast  selbstverständlich , dass  etwaige 
Doppelkonsonanten  in  den  Orkhoninschriften  nicht  bezeichnet  sein 
würden.  Nimmt  man  ein  urtürk.  *jökk  an,  so  könnte  man  eventuell 
-kk  auf  -dk  zurückführen  und  mit  G.  p.  73  an  ujg.  jod-  „zu 
<5  runde  richten“,  kas.  juj-  „verlieren“  anknüpfen.  Nach  G.  p.  63 
§ 82  Schluss  würde  das  Osmanische  für  die  ursprüngliche  Zwei- 
silbigkeit  der  langen  Vokale  sprechen;  denn  G.  findet  es  nicht 
wahrscheinlich,  dass  die  langen  Vokale  auf  den  folgenden  Konso- 
nanten wirken  sollten.  Ich  sehe  ganz  davon  ab,  ob  diese  Behauptung 
dem  Verf.  nicht  chronologische  Schwierigkeiten  bereiten  wird.  Mir 
ist  die  Annahme,  dass  eine  lange  Silbe  dieselbe  Wirkung  wie  zwei 
kurze  Silben  ausüben  kann,  keineswegs  auffällig;  vgl.  lat.  facere 
capere  jacere  parere  u.  s.  w. , aber  farctre  fuldre  haurire  scepire 
(mit  -ire  nach  langer  Silbe)  und  amictre  aperire  sepelire  (mit  -ire 
nach  zwei  kurzen  Silben);  ähnlich  got.  nasjip  aber  -wardeip  und 
mifcileip  (Brugmann , Grundriss  1 2 p.  253).  Vilh.  Thomsen  hat 
gegen  Grpnbech  lat.  quod  neben  quö  (aus  quöd)  angeführt,  und 
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bei  Jespersen,  Fonetik  p.  517,  wird  man  Beispiele  für  eine  Wechsel- 
Wirkung  zwischen  Vokallänge  und  Stimmton  des  folgenden  Konso- 
nanten nachgewiesen  finden.  Aber  es  ist  mir  allerdings  zweifelhaft, 
ob  das  zweite  d von  dem  osm.  dort  dörd-ün^ü  von  der  Vokal- 
länge bewirkt  ist;  ich  würde  hier  und  in  Jcurd  „Wurm“,  jurd 
„Heimat“  eventuell  altes  (urtürkisches)  rd  annehmen.  Ich  leugne 
nicht,  dass  die  Erklärung  des  jakutischen  Quantitäts  Wechsels,  welche 
G.  § 123  als  Konsequenz  seiner  Ansichten  aufstellt,  an  und  für 
sich  sehr  einfach  und  ansprechend  sein  würde;  aber  ohne  Schwierig- 
keiten ist  sie  nicht;  gerade  in  den  Fällen,  wo  thatsächlich  eine 
Media  geschwunden  ist,  findet  sich  kein  Quantitätswechsel  (uol 
„Sohn“,  uolan  „Bursche“;  die  beiden  Fälle  bei  G.  § 126  Schluss 
können  Analogiebildungen  sein).  Und  andere  Erklärungen  sind 
doch  auch  wenigstens  denkbar;  es  könnte  sich  etwa  um  Accent- 
verschiebungen bandeln,  welche  die  Brücke  von  der  urtürkischen 
Anfangsbetonung  zur  jakutischen  Endbetonung  bildeten,  und  mau 
könnte  annehmen,  dass  die  Verschiebung  zunächst  ausgeblieben 
wäre,  wenn  die  erste  Silbe  sowohl  von  Natur  wie  durch  Position 
lang  war  (und  dass  eine  derartige  Binnensilbe  die  Verschiebung 
eine  Zeitlang  aufgehalten  hätte).  Ich  folgere  also  aus  dem  jaku- 
tischen Quantitätswechsel  überhaupt  nichts. 

Urtürkische  Alternationen.  Ein  geschwundener  Konsonant 
hat  nach  G.  in  einigen  Fällen  eine  Variation  der  Vokalqualität 
bewirkt.  Ich  finde  bei  ihm  die  folgenden  Beispiele,  die  eine  Spur 
des  betreffenden  Konsonanten  zu  enthalten  scheinen  könnten : 
tschuw.  Siwe$e  „scharf“  jak.  ayty  koib.  cittig  osm.  iti  (?/  : *) : 
tschuw.  iwet-  „werfen“  jak.  yt-  osm.  at-  (y  : a);  tschuw.  ptjde 
„Laus“  jak.  byt  osm.  bit  {y  : i)\  tarantseh i jail  „Mähne“  alt.  jal 
osm.  jälä  ( a:ä );  tschuw.  aic’et - jak.  ät-  osm.  Öt-  „singen,  krähen*. 
Aber  diese  Fälle  können  nichts  erklären,  bedürfen  vielmehr  selbst 
der  Erklärung:  jail  kann  jak.  ayys  osm.  säkiz  „acht“  nicht  er- 
klären (und  der  Umstand,  dass  säkiz  ein  altes  Kompositum  sein 
könnte,  was  ich  übrigens  ganz  ableugne,  hilft  nichts,  weil  mau 
eben  nur  ein  altes  Kompositum  annehmen  könnte);  pyde  kann 
jak.  yt  osm.  it  „Hund“  nicht  erklären,  denn  hier  hat  die  tschu- 
waschische Form  {jide)  kein  ij\  awet-  hilft  zur  Erklärung  von 
osm.  at  „Fleisch*  tschuw.  üt  nichts.  Bei  siw'e^e  dürfte  die  Sache 
übrigens  ganz  klar  sein ; ein  ursprüngliches  *jytyg  ist  zu  *jygyt 
umgestellt  worden;  daraus  mit  dem  Affix  -yg  *jygytyg  tschuw.  di- 
Bei  JUcet-  ist  die  Sache  ebenso  klar;  denn  dies  Wort  ge- 
hört, wie  mich  Vilh.  Thomsen  belehrt,  zu  orkh.  agyt - „loslassen*, 
„laisser  öchapper“.  Übrigens  ist  die  Möglichkeit  von  Reduplikationen 
wie  osm.  ap  ak , tor  top  (G.  p.  115)  auch  beim  Verbum  zu  beachten. 

Manche  Vokaldifferenzen,  die  bis  jetzt  unaufgeklärt  sind,  werden 
sich  wohl  mit  der  Zeit  durch  genauere  Erforschung  der  Einzel- 
sprachen aufklären.  Es  werden  aber  auch  Fälle  bleiben,  die  man 
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einfach  als  urtürkische  Alternationen  anzuführen  haben  wird.  Solche 
Alternationen  können  sowohl  in  der  ersten  Silbe  wie  in  den  folgen- 
den Silben  auftreten  (Ablativendung  -dan  -dyn;  osm.  Aorist  gidär 
bilir).  Die  Alternationen  können  sich  auf  den  Öffnungsgrad  (osm.  al- 
„nehmen“  jak.  yl-),  auf  die  Artikulationsstelle  (osm.  öküz  jak.  oyus) 
und  auf  die  Lippenrundung  beziehen,  auch  wohl  auf  mehrere  Eigen- 
schaften der  Vokale  (Öffnungsgrad  und  Artikulationsstelle  bei 
orkh.  otuz  „dreissig“ : üc  „drei“ ; t : c wie  in  osm.  od  „Feuer“ : 
„Herd*  G.  p.  63).  Der  Grund  der  verschiedenen  Alternationen  wird 
sehr  verschieden  sein ; in  einigen  Fällen  scheint  mir  eine  Art  Meta- 
these stattgefunden  zu  haben : orkh.  ygac  koib.  ayys  (und  mit  Aus- 
gleichung osm.  aya\  „Baum“);  osm.  bayyr  „Leber“  tschuw.  pewär 
(aus  *bygar);  osm.  tfflci  „Fuchs“  erkläre  ich  aus  *tilhü  neben 
tarantschi  tülki;  osm.  kavur-  „rösten“  stelle  ich  zu  ujgur.  Jcubar- 
(G.  p.  86);  osm.  bulud  „Wolke“  aus  *bulyt , tschuw.  pölöt  mit  Um- 
laut aus  *bylut  (jak.  bylyt);  vgl.  kir.  kas.  tamyr  neben  jak.  tymyr 
„Ader“  osm.  damar;  osm.  däjii  aus  *dägiil  „ist  nicht“  dschagatai 
tiigül;  auch  vielleicht  osm.  jyldyz  „Stern“  aus  *jylduz  und  kir.  %olduz 
aus  *joldyz;  osm.  alyr  „nimmt“  jak.  ylar. 

Schlussergebnis.  Wer  meine  Ansichten  teilt,  wird  die  Sprache 
der  Orkhoninschriften  als  nahezu  urtürkisch  bezeichnen  müssen. 
Unter  den  übrigen  Sprachen  dürfte  das  Osmanische,  wie  auch  G. 
annimmt,  das  altertümlichste  Gepräge  haben.  Eine  Berechtigung, 
dem  Jakutischen  und  Tschuwaschischen  eine  Sonderstellung  inner- 
halb des  Spraehstammes  zuzuschreiben,  gibt  es  nicht;  sie  haben 
sich  mehr  verändert  als  die  übrigen  Dialekte  und  mögen  daher 
meinetwegen  als  besondere  türkische  Sprachen  (nicht  türkische  Dia- 
lekte) bezeichnet  werden;  aber  sie  weisen  nicht  auf  eine  andere 
Grundlage  zurück,  als  die  übrigen  türkischen  Dialekte.  G.  scheint 
dies  in  einem  bestimmten  Falle  anzunehmen;  p.  3 scheint  er  das 
jakutische  Possessivpronomen  -to,  - a als  verschieden  von  der  Grund- 
lage der  übrigen  Dialekte  -si , - i aufzufassen.  Ob  bei  dem  Vokal 
eine  urtürkische  Alternation  anzunehmen  ist,  will  ich  nicht  ent- 
scheiden; a tritt  aber  im  Jakutischen  in  einer  Reihe  von  Fällen 
mit  einer  solchen  Regelmässigkeit  auf  ( alta  „6“,  sättä  „7“),  dass 
man  fast  ein  einzelsprachliches,  noch  nicht  aufgeklärtes  Lautgesetz 
annehmen  möchte.  Was  das  -t  von  -ta  betrifft,  so  nehme  ich  un- 
bedingt an  (und  es  freut  mich,  hierin  die  Zustimmung  von  Vilh. 
Thomsen  zu  haben),  dass  es  auf  einem  sogar  sehr  jungen  jakutischen 
Lautgesetze  beruht,  wofür  man  Beispiele  bei  Böhtlingk  p.  84  (vgl. 
p.  211  über  den  Conditionalis  und  G.  p.  107  über  jak.  itir-)  findet. 
Allerdings  scheint  die  vollständige  Aufklärung  dieses  Lautgesetzes 
mit  unseren  jetzigen  Mitteln  nicht  möglich  zu  sein;  es  muss  zu- 
nächst mehr  Material  für  die  Kenntnis  der  jakutischen  Sprache 
gesammelt  werden.  In  dem  tschuwaschischen  e kann  ich  gar  nichts 
rätselhaftes  sehen. 
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Das  Jakutische  und  das  Tschuwaschische  haben  in  G.'s  Hand 
der  türkischen  Lautgeschichte  wesentliche  Dienste  geleistet.  Trotz- 
dem ist  es  aber  ganz  klar,  dass  sie  im  ganzen  wenig  altertümlich 
sind.  Das  Tschuwaschische  ist  zweifellos  unter  allen  türkischen 
Sprachen  die  am  meisten  alterierte  und  unursprünglichste. 

Gegen  seine  eigenen  Grundsätze  beruft  sich  G.  p.  68  scheinbar 
auf  mong.  dabusun  „Salz“.  Natürlich  müssen  einmal  die  Überein- 
stimmungen des  Türkischen  mit  dem  Mongolischen  lautgeschichtlich 
ausführlich  untersucht  werden  (ein  vereinzelter  Verweis  hat  keinen 
Wert).  Sollten  sich  dabei  Formen  ergeben,  die  älter  als  die  durch 
Sprachvergleichung  erschlossenen  urtürkischen  Formen  wären , so 
darf  das  uns  nicht  an  unserer  Methode  irre  machen ; solche  Formen 
wären  nicht  als  urtürkisch,  sondern  als  prätürkisch  zu  be- 
zeichnen. 

Ich  habe  mich  in  meiner  Anzeige  mehr  damit  beschäftigt,  die 
von  G.  angeregten  Probleme  zu  diskutieren,  als  mit  der  Hervor- 
hebung aller  Kleinigkeiten,  die  bei  ihm  eventuell  zu  korrigieren 
sind,  die  man  aber  getrost  der  Zeit  überlassen  kann.  Ich  halte  es 
überhaupt  für  berechtigt,  mehr  die  guten  als  die  schwachen  Seiten 
eines  anzuzeigenden  Werkes  hervorzuheben;  und  ich  beurteile  den 
Wert  eines  Buches  nicht  so  sehr  nach  seiner  Unfehlbarkeit,  wie 
nach  seiner  Fruchtbarkeit.  Ich  gestehe  gern,  dass  ich  nach  dem 
von  G.  schon  geleisteten  auch  künftig  von  ihm  wertvolle  Leistungen 
auf  dem  Gebiete  der  türkischen  Sprachgeschichte  erwarte.  Übrigens 
habe  ich  im  vorhergehenden  keineswegs  alles,  was  bei  G.  wertvoll 
ist,  besprochen;  vgl.  z.  B.  seine  in  § 125  gegebene  Erklärung  des 
jakutischen  Aorists  il$är  „führt“. 

Grönbech  hält  es  p.  69  für  möglich , dass  das  türkische  Wort 
für  „Gans“  aus  dem  Indogermanischen  entlehnt  sein  könnte  (osm.  kaz 
jak.  xäs  tschuw.  ocur).  Es  giebt  meiner  Ansicht  nach  bei  diesem 
Worte  drei  Möglichkeiten:  Zufall,  Entlehnung  und  Verwandtschaft. 
Auch  mit  dieser  letzten  Möglichkeit  muss  man  rechnen.  Sehr  viele 
Sprachstämme  in  Asien  sind  zweifellos  mit  dem  Indogermanischen 
verwandt;  vielleicht  gilt  das  für  alle  diejenigen  Sprachen,  die  man 
als  ural  - altaisch  bezeichnet  hat.  Ich  möchte  alle  mit  dem  Indo- 
germanischen verwandten  Sprachstämme  unter  dem  Namen  „nostra- 
tische  Sprachen*  zusammenfassen.  Die  nostratiselien  Sprachen 
nehmen  nicht  nur  in  Europa  und  Asien  einen  sehr  breiten  Kaum 
ein,  sondern  sie  erstrecken  sich  auch  bis  nach  Afrika  hinein;  denn 
die  semitisch  - chamitischen  Sprachen  sind  meiner  Ansicht  nach 
zweifellos  nostratisch.  Bei  dem  Nachweis  der  Verwandtschaft  der 
nostratischen  Sprachen  müssen  nicht  nur  alle  Wurzeletymologien 
und  überhaupt  alle  etymologischen  Spielereien  fern  bleiben,  sondern 
man  sollte  sich  überhaupt  nicht  bemühen,  eine  Masse  von  Stoff  zu 
häufen.  Man  sollte  sich  vielmehr  auf  die  rationelle  Betrachtung 
einer  Reihe  von  Pronomina,  Negationen,  zum  Teil  auch  Zahlwörtern 
beschränken , welche  sich  durch  mehrere  Sprachstämme  verfolgen 
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lassen  (an  das  Indogermanische  erinnert  im  Türkischen  die  Negation 
-ma,  - mä  und  die  mit  m anlautenden  Fragepartikeln,  das  fragende 
Pronomen  kim , das  Pronomen  der  ersten  Person  man , die  Verbal- 
endung der  1.  Sing.  - m , 1.  Plur.  - myz , -miz  und  die  Endung  -jin 
in  der  1.  Sing,  des  an  den  indogermanischen  Konjunktiv  sehr  er- 
innernden „Optativ“  [mit  dem  Optativaffix  -a-,  -ö-],  das  Pronomen 
der  2.  Sing,  sän  [vgl.  die  idg.  Verbalendung  -«],  die  Kausativbildung 
mit  - tur - [vgl.  idg.  - tör  nomen  agentis;  auch  die  indogermanischen 
Kausativa  sehen  aus  als  ob  sie  von  nomina  agentis  des  Typus 
.{poQog  abgeleitet  wären],  die  nomina  actionis  wie  orkh.  käd-im 
„Kleidung“,  einige  Zahlwörter:  orkh.  jiti  „7“,  jitm-U  „70“  [mit 
j = idg.  s wie  urtürk.  *jib-  „nähen“,  osm.  jyldyz  „Stern“:  indo- 
germanisches Wort  für  „Sonne“,  jat-  „liegen“:  idg.  Wort  für  „sitzen“]; 
urtürk.  bas  „5“  [mit  S = idg.  -que\  vgl.  osm . pis-  „gekocht  werden“, 
idg.  *pequeti  „kocht“]  u.  s.  w.  u.  s.  w.).  Ich  widerstehe  der  Ver- 
suchung, ausführlicher  auf  diese  ganze  Frage  einzugehen.  Ich  be- 
merke nur,  dass  es  bei  Untersuchungen  über  die  eventuelle  Ver- 
wandtschaft am  vorsichtigsten  ist,  Wörter  wie  osm.  däri  „Haut“, 
kärt - „hauen“,  öküz  „Ochs“,  tavar  (urtürk.  *tabar)  „Kind“,  apsaJe 
„Pappel“  (tschuw.  eioes  „Aspe“)  als  Entlehnungen  zu  betrachten, 
wenn  man  auch  die  Quelle  der  Entlehnung  nicht  genau  präcisieren 
kann  ( apsak , däri , kärt-,  osm.  gäv-  „kauen“  und  einige  andere 
Wörter  erinnern  allerdings  sehr  an  slavisches  Sprachgut  in  vor- 
slavischer  Lautgestalt).  Es  giebt  aber  im  Türkischen  alte  Lehnwörter, 
die  das  Gepräge  einer  ganz  bestimmten  Sprache,  und  zwar  der 
armenischen  Sprache,  tragen;  hierher  gehört  vor  allein  ein  weit 
gewandertes  Wort,  osm.  ä&äk  „Esel“,  vgl,  Schräder,  Reallexikon 
p.  206;  denn  das  ann.  „Esel“  ist  ein  altes  indogermanisches  Wort, 
vgl.  Verf.  Zeitschrift  für  vergleichende  Sprachforschung  38,  197. 
(Damit  ist  eine  andere  Thatsache  nicht  zu  verwechseln,  nämlich 
dass  es  im  Osmanischen  einige  moderne  Lehnwörter  aus  dem  Ar- 
menischen giebt).  Ich  kann  auf  diese  ganze  Frage  hier  nicht  ein- 
geben, bemerke  nur,  dass  ich  es  nicht  als  unmöglich  betrachte, 
dass  türk,  kaz  (yaz)  aus  dem  Armenischen  entlehnt  sein  könnte. 
Man  müsste  dann  annehmen , dass  das  arm.  sag  „Gans“  unter  dem 
Einfluss  von  jag  „pulcino,  polio“  (alb.  zog)  aus  *gas  umgebildet 
wäre;  ein  armenisches  *gas  würde  dem  slavischen  gfisb  schön  ent- 
sprechen. Da  ich  überhaupt  bei  einer  ganzen  ßeihe  von  alt- 
türkischen Wörtern  Entlehnung  aus  dem  Armenischen  vermute,  so 
halte  ich  auch  orkh.  ko{  „Schaf“  für  Lehnwort  aus  arm.  xoy  „Widder*. 
Aus  einer  dem  osmanischen  kojun  „Schaf“  (vielleicht  aus  *kojin) 
entsprechenden  Form  wäre  dann  das  mongolische  x onin  entlehnt 
(und  weiterhin  dem  Mandschuischen  übermittelt). 
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Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  persischen  Gotteslehre. 

Von 

Oscar  ßrattii. 

In  der  Zeitschrift  für  armenische  Philologie  Bd.  I S.  149  ff. 
veröffentlicht  Geizer  unter  dem  Titel:  „Eznik  und  die  Entwicklung 
des  persischen  Religionssystems“  eine  interessante  Studie,  worin  er 
unter  anderem  die  beiden  armenischen  Zeugnisse,  das  Ezniks,  sowie 
das  von  EliSe  überlieferte  Glaubensbekenntnis  des  Mihr  Narse  dafür 
an  führt , dass  die  zerwanitische  Lehre  eine  Zeit  lang  während  des 
fünften  Jahrhunderts  in  Persien  die  herrschende  war.  Ich  kann 
nun  dafür  auch  ein  syrisches  Zeugnis  anführen,  das  zeigt,  dass  auch 
unter  Chosrau  Anosarwan  diese  Lehre  jedenfalls  den  Untergang  des 
Mazdakismus  überdauerte,  welches  Zeugnis  um  so  mehr  ins  Gewicht 
fällt,  als  es  höchstwahrscheinlich  einem  von  der  Mazdalehre  zum 
Christentum  bekehrten  Manne  angehört,  dem  Katholikos  Mar  Aba 
dem  Grossen  (reg.  540 — 552). 

Die  schon  so  viel  erwähnte  syrische  Handschrift  K VI  4 des 
Museo  Borgiano  enthält  S.  577 — 592  einen  Text,  der  folgende  Über- 
schrift trägt: 

.Jiui  fcäaa»  ^.o  J^ooji  JIoSLqjci  J»äJ. 

„ Kommentar  des  Mär  Abä  über  die  Bestimmungen  bezüglich  der 
ehelichen  Verbindung  und  Heirat“.  Darin  findet  sich  S.  579  folgende 
polemische  Stelle: 

ovl  .ji^L  jJ  ^x>Jj  öm»*ö2>o  o^ooiaa  .^.LYLj 


juJ?  .jÄjohoo  Jiopi  ipoi ooj  Noi  JI^a-,3  Jloo-ij 

:Jioj  Jioo»  v)o  .)^oop  ovot/  ojLp^o  cmN~\o  OpoJJ 

^Jo  Jo  Opi  ^0)LcÜ  : jopohoo  jJ  ^0^1 

.iq\ooj  JjLujjo  jLVN^o  x.o»\a\o  Jjfco  JLojlq^o  ö>\d 
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O / :liLO?ij?  0)1^0  0)1-0  Oj»jo  wOOl  : ,1  >$V»)j 
:rs^tV  ^ >$i3V2>?  o/  : j»lo  p?o)  ob)  o;ooar>-jo?  o/  >äqd1jlo? 

,1  >$‘*»Jj  JJ  >Jo  .Jo-?)  >$0)\  >$JO)  : Jiu  v$0)\  -oä? 

v)o  ,clo??j/  ^O)  ^J?  Jiu?  ^-/  :>$CHl-?  Jl$~/ 

Jl2u£  Jla^lo  : )1jQ/;op  ^sl»»  Jj»  :o-a— »1  >ool.  H. 

o 

\s\.  .oxsujQxb.  jLcioS  Mio  »o  öp-»  Jxo  ojlo? 
J*0?  joOj  JL^O  J Jlä.  >21)?  jJjtQ^D  ^V»/  ,$Op6)lJ?  W <$*J 
ch»/  >$ij  Jjch?  ^ >$o~j  .v>»1a/  <hLqjO.?) '^»o  .o>1  Joop  öa. 
^oo  .ojfcw?  öjo^Jo  opo)?  6»lx:s  Joe»  ^b?o  .o)l;2>o  ojl~o 
>$0*1  H.  ^?  v/  *QP®)?  W o/  J»/  o/  o*l-?  J1*W  J.ooj 
Vs^woöi  Jn-/  t^.;»/  ?p»*ooj  ^ Jo-*/  :Jk»  ^ ‘♦»Jxb- 

JL)/  jjo  :-OjCO/  JJo  Op»  jJ  o :?P»90CH?  JflU  ^lO) 

1*30)  Jy»  :JlO)  ^)??  Js»*»  ♦O  Jo-Jo  JJ/  .£JLj?  xr*»20^ 

»O  :Ji»UO)l»  JJo  JjQ—i?  -Ö)  a)JJ/  .x.*t»J?  *j-/  JpOp 
^Ioj?  Jlv»v*>  Jlo?CHQD  ^ >$Hj  : JiiljüD  ^£l»0  ,p-*J0?  x^-*/ 
>$0)l-ä-jo  >$0)1.0)»/  ^Qa.  >$0)Ld  JjlO)?  ^-/  ^P  :?p»*00)? 
j^aaoo  JU-  Jfc^*oo  JJL*»?i  pi»\  >$jö)  Vs^y/  .>$o>libo 
?P»*och?  >A°i  ^/  :Jäj  ^\o)?  JIoäLqjl  p JU~  jdr  JiQ»\o 
: cuq~»\  >$ch1  1-1.  ^?  v/  .^pojl»?  ^/  ^»-oil»  ^p— V? 
J^OOJ  »O  : Jpop?  Jfco'O?  JlXj-O  '-)  Jj— ^ : VJU  }P»K>0)  >1x  Jo-/ 
o*2>Iqjl  tji^flo?  -ojol-/  )r»ll?  och  .Jua»\  — iW  J2a^  Jjch 
JJ?0  OMl2ü  ^0  JJ??  ?P»)00)  ^p/  .Ji^ßD  ~0)0l-/  Op-Xl  O>o 
Ji^QD  ^O  JJ/  :Q2>/  )OPO  ^O?  >$J0)?0  02>j?0  0)1-?  JLOO)^?  JuD 
Jia-/  : Jtoo  )H-o  J»J?  )H.*p3Qj  JLqäLqjl  )?ch?  Ji2älou  Nl20 
?p»^00)  Jiü  ^loj  ^7>00)?  s$Ch1d?  8):Ö)1  y-a2>  )o.\»Q  Pl^JJ 
Jppt  Jo£l?  JJo  tJi^QD?  lö^o  >$j/  Jr&JL  >$0)1-?  )o^ 

,Die  Scham  deines  Yatera  und  die  Scham  deiner  Mutter  sollst 
du  nicht  aufdecken  (3  Mos.  18,  7).* 


1)  Ergänze  ^/.  2)  JJ— ?? 


3)^0  ^20  J^0.\»0? 
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„Die  Anhänger  des  Hormizd  sagen,  dass  darin  eine  besondere 
Gerechtigkeit  bestehe,  wenn  jemand  seiner  Mutter,  Schwester  oder 
Tochter  ehelich  naht.  Wenn  das  aber  so  ist,  so  kann,  wer  diesen 
nicht  naht,  bei  ihnen  nicht  gerecht  sein,  wenn  er  auch  allen  Magismus 
recitiert  und  alle  menschlichen  Tugenden  vollbringt.  Sie  sollen 
uns  also  sagen,  wer  Mutter,  Schwester  oder  Tochter  war  des  Zardüst, 
oder  des  ViStasp,* 1)  oder  des  kinderprächtigen  Kaikosrav,  oder  des 
Farruehän  bar  Artaban,2)  die  sie  (zugleich)  als  Frauen  hatten,  sie, 
die  bei  ihnen  als  gerecht  gelten.  Wenn  aber  (das)  nicht  (der  Fall 
ist),  sollen  sie  uns  Andere  von  den  Ihrigen  nennen,  die  durch  die 
Ehe  mit  solchen  Frauen  gerechtfertigt  wurden.  Können  sie  aber 
solche  nicht  aufweisen,  was  reden  sie  dann  Eitles  und  suchen  eine 
schmutzige  Sache,  von  der  sich  die  ganze  Natur  abwendet,  durch 
abgeschmackte  Worte  zu  begründen?  Von  Zrvän,  dem  Vater 
ihrer  Götter,  sagen  die  Magier,  er  habe  tausend  Jahre 
Magie  getrieben,  damit  ihm  ein  Sohn  werde  und  um 
seiner  Gerechtigkeit  willen  sei  er  erhört  worden. 
Sie  sollen  uns  zeigen  Mutter,  Schwester  und  Tochter  dieses  Zrvän, 
auch  wer  der  Mann  seiner  Mutter  und  der  Vater  seiner  Schwester 
gewesen,  wer  seine  Frau  oder  Mutter,  oder  der  Vater  seiner  Mutter 
war.  Wenn  sie  aber  von  diesem  nichts  sagen  können,  wie  sagen 
sie  (dann)  von  Hormizd?  Woher  waren  jene  Frauen  des  Hormizd,3) 
da  sie  sagen,  dass  er  nicht  aus  sich  selbst,  noch  von  seinem  Vater, 
noch  von  einem  Anderen  geboren  wurde?4)  Ja  wie  war  es  mög- 
lich, dass  durch  eine  solche  Beiwohnung  die  (Himmels)Uchter  ge- 
schaffen wurden,  wie  sie  sagen?5)  Wenn  aber  das  Ferne  und  Un- 
glaubliche durch  das  Nahe  und  Sichtbare  bestätigt  wird,  so  sollen 
sie  daraus,  dass  sie  jetzt  ihre  Mütter,  Schwestern  und  Töchter 
heiraten , ein  sicheres  Zeugnis  für  die  Sache  des  Hormizd  geben. 
Denn  wenn  diese  durch  die  Ehe  mit  solchen  Frauen  Wunder  und 


« 

1)  Nach  dem  Y&tkär-i-Zariran  48  war  jedoch  seine  Gattin  Hutaosa  auch 
seine  Schwester.  Justi:  Eran.  Namenbuch  372. 

2)  So  ist  wohl  zu  lesen.  Farruehän,  Sohn  des  Parthers  Artaban  V,  Vater 
der  Mutter  Sapur  I.  Justi  a.  a.  O.  S.  94.  Gerade  seine  Erwähnung  enthält 
jedenfalls  eine  boshafte  Spitze  gegen  das  Sasanidenhaus. 

3)  Zu  ergänzen  ist  wohl  ein  Satz  wie:  deren  eine  zugleich  seine  Mutter 
gewesen  wäre. 

4)  Vgl.  Eznik,  Ausg.  Venedig  1826  S.  135;  Übers,  von  Schmid  S.  107: 
„Wenn  er  (Arhmn)  aber  den  Leib  durchbrach,  so  tötete  er  vielleicht  auch  die 
Mutter,  was  zu  untersuchen  nötig  ist,  ob  sie  doch  wirklich  eino  Mutter  batten. 
Aber  woher  wäre  es  offenbar,  dass  eine  Mutter  existierte?  zumal  da  sie  ja  sagen, 
dass  ehevor  irgend  etwas  war,  woder  Himmel  noch  Erde,  Zrovan  allein  war, 
welcher  grossen  Spott  verdiente,  wenn  er  selbst  der  Vater  wäre  und  selbst  dio 
Mutter“. 

5)  Vgl.  Eznik  S.  141 : Die  Schöpfung  der  Sonne  durch  Ormizd  und  Archmn 
„stellt  oin  gewisser  Zradast  der  Unsittlichkeit  auf,  dass,  wenn  aus  mütterlicher 
und  schwesterlicher  Unzucht  Sonne  und  Mond  gemacht  seien,  (die  Menschen) 
auf  diese  Ordnung  schauend , denselben  Abscheulichkeiten  ohne  Untorscheidung 
sich  zuwendeten.“ 
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eine  neue  Schöpfung  zu  bewirken  und  neues  Wissen  zu  erwerben 
befähigt  werden,  so  sind  auch  die  alten  (Thaten)  des  Hormizd  glaub- 
würdig, so  wie  sie  erzählt  werden.  Wenn  sie  aber  (das)  nicht  be- 
weisen können,  wie  sollen  wir  dann  von  Hormizd  glauben,  dass  er 
durch  solche  unreine  Ehe  die  Schöpfung  der  (Hiinmels)lichter  in 
Kraft  und  Weisheit  gewinnen  konnte  ? Wer  Satans  Jünger  ist,  dessen 
Gelahrte  und  Gesinnungsgenosse  ist  Satan.  Wenn  nun  Hormizd 
nicht  aus  sich  selbst,  noch  aus  der  Natur  seiner  Gottheit,  seines 
Vaters  oder  seiner  Ahnen,  sondern  von  Satan  die  Lehre  von  dieser 
fremdartigen  Verbindung  mit  Mutter,  Schwester  und  Tochter  er- 
hielt, wie  ist  es  dann  nicht  offenbar  und  ausgemacht  vor  aller 
Augen,  dass  Alle,  die  diese  Frauen  auf  Hormizd,  ihren  Gott  hin 
heiraten,  Jünger  und  Diener  Satans,  nicht  des  wahren  Gottes  sind.“ 

Wer  ist  nun  jener  Katholikos  Mär  Aba  , der  Verfasser  dieses 
Werkes? 

Wir  kennen  zwei  Träger  dieses  Namens:  Mär  Abä  I,  regierte 
+ 540 — 552 , x)  und  Mär  Abä  II,  regierte  + 740 — 751.  Von 
beiden  werden  Werke  erwähnt,  aber  von  keinem  ein  Werk  über 
das  Eherecht.  Da  in  der  HS.  unser  Text  durch  nj\  < an  einen 

Brief  Mär  Abä’s  II  an  die  Scholastiker  in  Seleucia1 2 3)  angeschlossen 
ist,  möchte  man  auch  hierfür  dessen  Autorschaft  geltend  machen. 
Allein  zunächst  ist  die  ganze  Handschrift  ein  durchaus  ungeordneter 
Sammelband.  So  folgen  unmittelbar  auf  Mär  Abä  I§ö;yahb  von 
Gedälä  (628 — 644),  Atticus  von  Constantinopel  und  Andreas  von 
Samosata.  Dieser  äussere  Anschluss  kann  also  leicht  durch  die  Un- 
achtsamkeit eines  durch  die  Namensgleiebheit  getäuschten  Schreibers 
verursacht  sein.  Für  Mär  Abä  I als  Verfasser  spricht  dagegen,  dass 
er,  anscheinend  von  Beiden  allein,  auch  kanonistisch  thätig  war,  dass 
wir  von  ihm  mehrere  eherechtliche  Kanonen  und  eine  gegen  die 
persische  Verwandtenehe  gerichtete  Encyklika  besitzen  und  dass 
der  dritte  Punkt,  dessen  er  vor  dem  Mobedan  Mobed  Dädhörmlzd 
angeklagt  wurde,  lautete,  er  verbiete  die  Verwandtenehe,  was  vor 
ihm  nicht  gewesen  sei.  Was  hätte  überdies  der  unter  dem  Islam 
in  Seleucia  und  Kaäkar  lebende  Mär  Abä  II  für  ein  Interesse  an 
einer  solchen  Polemik  gegen  die  persische  Religion  haben  sollen? 

Ist  aber  wirklich  Mär  Abä  I der  Verfasser  dieser  Polemik,  so 
können  wir  aus  ihr  wie  aus  anderen  bereits  veröffentlichten  Stellen 
desselben  sebliessen,  dass  der  Ruf  der  Toleranz,  den  Kosrav  Anö- 
karwän  vielfach  genoss,  kein  unverdienter  war. 


1)  Eino  verhältnismässig  ausführliche  Vita  desselben  veröffentlicht  Bodjan 
in:  Histoire  de  Mar  Jabalaha,  de  trois  autres  patriarches,  d’un  prötre  et  deux 
lai'ques  nestoriens.  Paris  1895  S.  206 — 274.  Alle  bekannten  Daten  sind  zu- 
sammengestellt  bei  Braun:  Das  Buch  der  Synhados  S.  93  ff.  Vgl.  bes.  S.  1 43 f. 

2)  Veröffentlicht  von  Chabot  in  den  Akten  dos  11.  Orientalistenkongresses, 
Sekt  IV  S.  295  ff. 

3)  Vgl.  Bedjan  a.  a,  O.  S.  234;  Braun  a.  a.  O.  S.  133. 
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Morgenländisch. 

Eine  Anfrage. 

Von 

Eberhard  Nestle. 

„Die  Deutsche  Morgenländische  Gesellschaft  ist  gestiftet  worden 
auf  der  in  Verbindung  mit  der  8.  Versammlung  deutscher  Philo- 
logen und  Schulmänner  tagenden  2.  Versammlung  deutscher  Orienta- 
listen in  Darmstadt,  29.  September  bis  3.  Oktober  1845.“  So 
berichtet  uns  der  erste  Satz  des  im  Jahre  1895  von  den  Geschäfts- 
führern der  Gesellschaft  uns  überreichten  Überblicks  (Die  Deutsche 
Morgenländische  Gesellschaft  1845 — 1895). 

Mir  liegen  die  ersten  Bände  der  Zeitschrift  und  die  Verhand- 
lungen der  genannten  Philologenversammlung  nicht  vor,  welche 
vielleicht  eine  Antwort  der  Frage  geben  würden,  die  ich  stellen 
möchte:  Wer  hat  den  Namen  der  Gesellschaft  und  insbesondere 

das  Wort  „morgenländisch*  in  demselben  veranlasst? 

In  der  Einleitung  zu  Dr.  M.  Haberland t,  Die  Haupt- 
literaturen des  Orients  (Leipzig  1902,  Sammlung  Göschen,  I.  Teil: 
Die  Literaturen  Ostasiens  und  Indiens  S.  6)  lese  ich:  „Es  war 
Goethe,  der  den  Orient  dichterisch  entdeckte  und , einen  bib- 
lischen Ausdruck  aufnehmend,  ein  nie  dagewesenes  „Morgen- 
land“ schuf  — zunächst  als  Zufluchtsort  seines  Alters,  dem  das 
Buhende  und  Beschauliche  des  Orients  zusagte.*  Die  Anführungs- 
zeichen beim  Worte  „Morgenland*  und  die  Bemerkung,  dass  es 
ein  biblischer  Ausdruck  sei,  den  Goethe  aufgenommen  habe,  brachten 
mich  auf  die  Frage  nach  dem  Ursprung  dieser  Bezeichnung  und 
dem  Namen  unserer  Gesellschaft. 

Grimms  Wörterbuch  verweist  unter  „Morgenland“  zuerst  auf 
Frisch  und  giebt  dann  die  Belegstellen  aus  Luthers  Bibelübersetzung. 
Dies  legt  sofort  die  Frage  nahe:  Hat  die  vorlutherische  deutsche 
Bibel  den  Ausdruck  „Morgenland“  noch  nicht  gekannt?  Bei  der 
grossen  Seltenheit  dieser  Drucke  kann  ich  diese  Frage  an  meinem 
Wohnort  nicht  beantworten.  Für  das  Eigenschaftswort  „morgen- 
ländisch“ wird  wieder  auf  Frisch  verwiesen  und  gar  kein  Beleg 
gegeben.  Mir  erscheint  es  als  eines  der  guten  Zeichen  der  Zeit, 
in  der  unsere  Gesellschaft  entstand,  dass  die  zweite  Versammlung 
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deutscher  „Orientalisten“  sie  nicht  „orientalische“,  sondern  „morgen- 
ländische“ Gesellschaft  benannte.  Je  weniger  aber  dies  uns  jetzt 
so  geläufige  Wort  damals  selbstverständlich  war,  um  so  mehr  wäre 
es  nicht  nur  mir,  sondern  vielleicht  auch  andern  Mitgliedern  der 
Gesellschaft  erwünscht,  wenn  von  sachkundiger  Beite  uns  eine  Ge- 
schichte der  Bezeichnung  „Morgenland“  und  „morgenländisch“  über- 
haupt, und  dann  in  Verbindung  mit  dem  Namen  unserer  Gesell- 
schaft gegeben  würde. 

Es  wäre  ein  neuer  Beweis  für  die  sprachschaflende  Gewalt 
Luthers,  wenn  erst  er  für  den  Schöpfer  dieses  Wortes  zu  gelten  hätte. 

Noch  weniger  giebt  das  Grimmsche  Wörterbuch  unter  „Abend- 
land“; hier  erfahren  wir  nur,  dass  dies  ein  westlich  gelegenes  Land, 
Occident  bedeutet. 


Zum  Schluss  von  Rothstoins  Arbeit  über  das  Debora- 
lied (oben  S.  363  lf.). 

Von 

Eberhard  Nestle. 

1.  S.  365  bedauert  Rothstein  nicht  feststellen  zu  können,  ob 

auch  der  Codex  Ambrosianus  (m^  Pluralpunkten)  habe,  und 

bemerkt:  „Da  JjlD*  ein  Kollektivum  ist,  so  ist  die  pluralische  Lesung 
mindestens  verdächtig  “ . 

Der  Ambrosianus  schreibt  das  Wort  ohne  Plural  punkte , die 
übrigens  nach  Nöldeke  § 16  B;  Nestle  § 7a;  Duval  § 139,  etc. 
durchaus  in  der  Ordnung  sind. 

2.  Zu  S.  366.  Dass  ebensogut  wie  3 ms.  sg.,  auch  3 ms. 

pl.  und  3 f.  pl.  sein  kann,  und  dass  es  im  Ambrosianus  letzteres 
ist,  braucht  keine  Erörterung. 

3.  Ibid.  Wenn  ich  xaruxojrtcov  statt  Y.caccxonuv  für  einen  ganz 
gewöhnlichen  Schreibfehler  erklärte,  so  meinte  ich  selbstverständlich 
nicht,  dass  ich  diesen  speziellen  Fehler  noch  an  mehr  Stellen  nach- 
weisen  kann,  sondern  dass  dies  eine  der  Varianten  sei,  die  sich  als 
einfache  Schreibfehler  erklären,  wie  sie  in  den  Handschriften  zu 
Hunderten  und  Tausenden  Vorkommen.  Dass  ich  noch  ein  zweites 
Beispiel  für  eben  dies  Wort  nachweisen  konnte,  war  ein  Zufall. 
Vielleicht,  dass  man  beim  Suchen  noch  mehr  finden  würde.  Aber 
auch  ohne  einen  solchen  Beleg  würde  feststehen,  dass  hier  Roth- 
stein  eine  Lesart  bevorzugte,  die  gar  nichts  anderes  als  ein  Schreib- 
fehler der  gewöhnlichsten  Art  ist. 

4.  Was  Rothstein  S.  369  aus  Swete  über  das  Verhältnis  von 
A und  B anfuhrt,  hat  zum  grössten  Teil  auf  das  Richterbuch  gerade 
keinen  Bezug. 
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Zu  den  samaritanischen  Typen. 

Von 

Eberhard  Nestle. 

In  seiner  Anzeige  der  „Marksteine  aus  der  Weltlitteratur 
herausgegeben  von  Johannes  Baensch-Drugulin*  (Leipzig 
1902)  schreibt  J.  Eutin g in  der  Deutschen  Litteraturzeit\ing  1903, 
No.  10,  Sp.  574: 

„Nur  ein  Alphabet  liegt  auch  hier  ira  Argen,  es  ist  das  saraari- 
tanisehe.  Nicht  als  ob  damit  speziell  der  Drugulinischen  Offizin 
ein  Vorwurf  gemacht  werden  sollte  — die  k.  k.  Hof-  und  Staats- 
druckerei in  Wien  hat  auch  kein  besseres  — ich  wollte  vielmehr 
ganz  allgemein  behaupten,  dass  ein  richtiges  samaritanisches  Druck  - 
alphabet  noch  nirgends  existiert.  Ich  weiss  im  Augenblick 
nicht,  auf  wen  als  Urheber  die  samaritanischen  Druck- 
typen zurückgehen,  die  immer  Einer  dem  Andern  gläubig 
nachschneiden  lässt.  Was  sind  das  nur  für  falsche  und  unbegründete 
Formen  für  i,  7,  0,  p!  Wenn  es  auch  eigentlich  reiner  Luxus 
ist , ein  besonderes  samaritanisches  Alphabet  weiter  zu  führen , so 
möchte  sich  doch  wenigstens  einmal  ein  Fachmann  erbarmen,  nach 
den  Formen  der  Schreibschrift  ein  neues  brauchbares  Musteralphabet 
zu  entwerfen,  um  das  alte  im  Abgrunde  der  Vergessenheit  ver- 
schwinden zu  lassen.  Es  genügt  vielleicht  diese  Anregung  bei  der 
Offizin,  um  im  Bedürfnisfall  diesen  Wunsch  in  Erfüllung  gehen 
zu  lassen.“ 

Soweit  der  Meister  der  semitischen  Schrift.  Ich  darf  vielleicht 
aus  der  in  meinem  Beitrag  zu  den  Marksteinen  (S.  85  des  orienta- 
lischen Teils)  genannten  Quelle , um  das  Suchen  zu  ersparen , mit- 
teilen,  was  dort  über  die  Geschichte  der  samaritanischen  Typen  in 
Europa  gesagt  ist. 

In  seinem  Aufsatz  „Von  syrischen,  samaritanischen  und  koptischen 
Typen*  schreibt  v.  Murr  in  No.  XVII  der  „Literarischen  Blätter* 
(Nürnberg  1805.  4°.  Sp.  271  f.): 

Samaritanische  Typen. 

Die  ältesten  batte  die  Congregation  de  Propaganda  fide  in 
Rom  (auf  Text ),  wie  man  aus  Kirchers  Prodromo  Copto  (1636. 
4.  max.)  ersieht.  Noch  grössere  sind  in  dem  auf  Kosten  der 


Digitized  by  Google 


Nestle , Zu  den  samarüanischen  Typen. 


569 


Propaganda  1780  gedruckten  Specimine  ineditae  versionis  arabico- 
samaritanae  Pentateuchi,  das  A.  G.  hlwiid  lierausgab.  Sie  sehen 
fast  aus  wie  im  Leidner  Codex,  den  van  Violen  (praeside  S.  F. 
J.  Rauio ) in  seinem  eben  erhaltenen  Specimine,  (Lugd.  Bat.  1803. 
4.  max.)  pag.  23  sa.  beschreibt.  Nachher  schnitt  man  sehr  schöne 
in  Paris  (auf  Tertia)  zu  der  Polyglotte  des  le  Jay.  Die  könig- 
liche Bibliothek  hatte  43  Stempel  und  34  Matrizen  zu  diesen 
Typen.  Deyuiynes , S.  49.  Diese  sind  jetzt  mit  den  aus  Rom 
gewanderten  vermehrt. 

Die  Typen  der  Londner  Polyglotte  sind  fast  eben  so  gross, 
so  wie  auch  die  in  Ceüarii  Horis  Samaritanis,  und  die  Leidenet *, 
wie  ich  aus  dem  van  Vlotenwchen  Specimine  philologico  ersehe. 

So  Murr.  Die  von  ihm  angeführte  Schrift  von  Deguignes  hat 
den  Titel  »Über  den  Ursprung  orientalischer  Schriften  in  Paris. 
Deutsch  übersetzt.  Hildburgbausen  1790.  gr.  8°.“  Ob  seine  Mit- 
teilungen Ergänzungen  und  Berichtigungen  fordern,  wie  das,  was 
er  über  die  syrischen  Typen  wusste,  worüber  ich  auf  meinen  Bei- 
trag zu  den  Marksteinen  verweise , weiss  ich  nicht.  Aber  das 
möchte  ich  zum  Schlüsse  noch  betonen , dass  mir  ein  besonderes 
samaritanisehes  Alphabet  kein  reiner  Luxus  zu  sein  scheint;  denn 
wie  soll  man  die  Lesarten  des  hebräischen  und  samaritanischen 
Pentateuchs,  und  bei  dem  letzteren  wieder  die  hebräischen  Lesarten 
in  samaritaniseher  Schrift  und  die  der  samaritanischen  Übersetzung 
bequem  unterscheiden,  wenn  man  für  die  einen  nicht  samaritanische 
Schrift  anwendet?  Endlich  empfehle  ich  Liebhabern  des  Ägyptischen 
nachzulesen,  was  v.  Murr  an  dem  genannten  Ort  über  die  koptischen 
Typen  sagt. 
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Das  Pronomen  im  Mittelpersisclien.1) 

Von 

Hang  Kciclielt. 

I.  Die  ungeschlechtigen  Pronomina. 

Pron.  I.  Pers.  Sing.: 

^ man  „ich“;  päz.  np.  aus  ap.  manä,  jAw.  mana  G. 

Pron.  II.  Pers.  Sing.: 

P tö  „du“ ; päz.  »v  &ö,  &o,  np.  *j‘  aus  jAw.  tarn  G. 

Pron.  L Pers.  Plur. : 

amäk  „wir“;  päz.  9mä,  np.  U aus  jAw.  ahmälcdm  G. 

Pron.  II.  Pers.  Plur.: 

smäk  „ihr“;  päz.  , np.  U-i,  aus  gAw.  xsmäk&m  G. 

Pron.  III.  Pers.:  s.  unter  Pronominalsuffixe. 

Pronominalsuffixe : 

I.  Pers.  Sing.:  ■£-,  -wi,  np.  ; darin  sind  jAw.  raö  A.,  ap.  maiy, 
jAw.  me,  G.  D.,  ap.  mah  Ab.  zusammengefallen.  Ygl.  Bartholomae, 
Grd.  1,  140.  II.  Pers.  Sing.:  <?-,  - 1 , np.  o*.  aus  ap.  taiy , jAw*.  te  G. 
III.  Pers.  Sing.:  -*ü-,  -8,  np.  darin  sind  ap.  $aiy,  jAw.  he  G.  D., 
ap.  sah  Ab.  und  ap.  im,  jAw.  htm  A.  des  Demonstrativums  *si- 
zusammengefallen.  Vgl.  Bartholomae  a.  o.  Die  Pronominalsuffixe 
des  Plurals  sind  mp.  Neubildungen.  An  die  Singularformen  ist  das 
Pluralsuffix  -<ln  getreten.  Fr.  Müller,  WZKM.  5,  185.  I.  Pers.  Plur.: 

-man,  np.  (.,U.  II.  Pers.  Plur.:  r?-,  - tän , np.  III.  Pers. 

Plur.:  * sän , np.  Diese  Formen  stehen  meist  in  Ver- 

bindung mit  Adverbien  oder  Präpositionen,  selten  nach  einem  Nomen 

1)  Vgl.  jetzt  Salemann,  Grdr.  d.  Iran.  Phil.  I S.  290  IT.  [Dieser  Aufsatz 
ist  bereits  am  21.  7.  1900  der  Redaktion  einges&ndt  worden,  konnte  aber  wegen 
Beschaffung  der  Pehlewitypen  erst  jetzt  abgedruckt  werden.) 
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oder  Verbum.  Vereinzelte  Fälle  sind:  tiü*  ast-m , £>«>)  l 2 * *)  nest-in 
Vd.  4,  2;  guft-S  Vd.  1 , 1;  davast-s  Hn.  3,  37; 

fratum-ä  Vd.  5,  150;  äp-s  Vd.  5,  26;  Jora»e>  2)asaxv-$  Vd. 

19,  29. 

Daneben  kommen  Formen  mit  a-  vor,  die  eine  selbständigere 
Stellung  einnehmen;  sie  werden  zur  grösseren  Nachdrücklichkeit 
gebraucht.  I.  Pers.  Sing. : ■£",  am ; z.  B.  {»  fr  $ zand 

en  Jeu  am  patiraft  neben  aw.  ft-5“1)  Vsp.3,2.(l).  n.  Pers. 

Sing.:  fev,  at\  z.  B.  i©*  y-T  ha  apäyet  at  tuvän 

dmlan  neben  aw.  Jey"  V“"*?  -eyp»^  Y.  9, 78.  (25).  III.  Pers. 

Sing.:  -tJ",  as;  z.  B.  -*0"  y-C  ka  mat  büt  as purset 

neben  aw.  m Y.  9, 3.(1).  Von  den  hierhergehörigen  Formen 

des  Plurals  kann  ich  nur  die  der  III.  Person  belegen:  >*00",  asän ; 

z.  B.  ten^-  ^ »*00"  a&än  an  i aSkärak  an  i 

raS  baxMt  neben  aw.  ->-ey  . . . W^-ey. 

Y.  9,  74.  (23). 

Anhang.  Die  Derivata  des  Pron.  Pers. 

Es  lässt  sich  nur  das  der  I.  Pers.  Plur.  belegen : »r^  Y.  39,  2 (1) 
und  ir-"£v  Y.  32,  8 amäkän  „unser“  neben  aw.  ahmäkdng.  Auf- 
fallend ist  die  Endung  ir3  bezw.  i r* , die  sonst  nur  bei  Wörtern, 

deren  Sing,  auf  3 k endigt,  gebräuchlich  ist.  Vgl.  West  61.  S.  186. 
Es  ist  mir  zweifellos,  dass  dieses  k von  dem  Päzandsynonym  "J? 
amäk  stammt,  und  ich  sehe  darin  einen  direkten  Beweis,  dass  die 
semitischen  Idiogramme  in  der  gesprochenen  Sprache  durch  ihr 
Pahlaviäquivalent  ersetzt  wurden.  Die  Gewohnheit,  amäk  zu 
sprechen,  veranlasst  bei  der  Übersetzung  von  aw.  ahmährng , dass 
man  an  fy  die  Pluralendung  der  Wörter,  die  auch  in  der  Schrift 
mit  k endigen,  anfdgte. 

1)  Statt  steht  häufiger  •£)-,  z.  B.  <£^0*.  astum,  nestum,  deren  u 

durch  den  Einfluss  des  labialen  Nasals  entstanden  ist;  vgl.  den  Wechsel  von 
4-  und  der  I.  Pers.  Praes. 

1 

2)  Öfters  wird  aw.  azgm  auch  durch  fy,  )fy  oder  {fr  die  1.  Pers. 

Sing,  des  Verbums  substantivums  wiedorgegeben.  Vgl.  West  01.  S.  55  Note, 

wo  die  Belegstellen  angeführt  sind.  Diese  irrtümliche  Anwendung  einer  Verbal- 

form als  Pronomen  ist  der  gleichen  Aussprache  )fy  = päz.  % zuzuschreiben. 


I 
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II.  Die  geschlechtigen  Pronomina. 

a)  P r o n.  Demonstr. 

I.  idg.  *ouo~ : 

& öt  »jener“ ; päz.  Jr,  np.  und  aus  ap.  avahyä.  Vgl. 
Hübschmann,  Idg.  F.  Anz.  10,  30. 

Für  <£»  steht  öfters  in  den  Texten  und  »<i_.  Diese  auf- 
fallende Erscheinung  lässt  sich  nur  durch  die  gleiche  Aussprache 
der  einzelnen  Idiogramme  erklären. 

Wir  finden  in  den  Päzaod-Glossaren  :l) 

> i Salemann  572 

l Haug  18 

*r  . Salemann  564 

Jr  . Haug  10 

Salemann  573 
• ’t^  Haug  18. 

Ausserdem  kommt  für  =»>  noch  in  einigen  Handschriften  die  Päzand- 
sclireibung  >r  ö vor:  so  in  L 4 (Yd.  10 , 30  und  10,  2),  in  K 20 
(AY.  5,  7)  und  II  6 (Hn.  1,  37).  bezw.  S und  sind  Präpo- 
sitionen. Ihr  Päzandäquivalent  Jr  oder  »r  geht  auf  aw. 
oder  •*»*  zurück.  ist  auch  überall  als  Präposition  im  Gebrauch ; 
nur  an  einigen  wenigen  Stellen  steht  es  für  ^».  Z.  B.  U » 

?ejp  . . . u pas  öi  v traf.  . . guft  AV.  3,  8.  Vgl.  West  Gl.  238 ; 
£ =“*  mä  hac  öi  purset  neben  aw.  ^ -“4“  Hn.  3,  37. 

steht  sehr  häufig  für  ; in  seinem  ursprünglichen  Gebrauch 
als  Präposition  findet  es  sich , wie  aw.  avi  oder  ava  , meistens 
vor  Verben. 

Durch  diese  verschiedene  Päzandschreibung  entsteht  nun  bei 
der  Transkription  die  Schwierigkeit,  zwischen  öi  und  ö zu  unter- 
scheiden. Da  der  Plural  von  öi  im  Päzand  merkwürdigerweise 

>HX3'r  ö-iän  geschrieben  wird  und  im  Neupersisehen  neben  ^*1  (l5^) 

3 

die  Form  *1  vorkommt,  muss  man  annehmen,  dass  die  doppelte  Aus- 
sprache von  =)  und  als  öi  und  ö irrtümlich  auch  auf  h bezogen 
wurde.  Denn  es  wäre  sehr  unwahrscheinlich,  dass  sich  aus  dein 

1)  C.  Salemann  „Ueber  eine  Parsenhandschrift“,  Travaux  du  congrfes  des 
orientalbtes , II.  Petersburg  1876.  Jamaspji  und  M.  Haug,  An  old  Pahlavi- 
Pazand  Olossary.  Bombay  1870. 
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altpersischen  Pronominalstamm  ava - zwei  raittelpersischen  Ponnen 
öi  und  ö entwickelt  hätten,  wie  Hora  (np.  Et)  annimmt.  Es  sind 
somit  die  Idiogramme,  die  in  pronominalem  Gebrauch  stehen,  durch- 
wegs mit  öi,  und  die,  welche  in  präpositionalem  Gebrauch  stehen, 
mit  öi  oder  ö zu  transkribieren. 

II.  idg.  *ei-. 

r,  ur  e »dieser“,  päz.  aus  ap.  ai-,  jAw.  ae~.  Dazu  als 
Plural  päz.  np.  ferner  die  Adverbien  iKO»  etön,  oder 

tcand,  V-1“  etar. 

III.  ap.  *ana 

& än  »dieser“,  päz.  fr,  np.  t aus  jAw.  cma-.  Nach 
Bartholomae,  Grd.  7,  139  beurkundet  ir  än  durch  die  Länge  seines 
Vokals  den  Einfluss  von  A en,  np.  Dazu  irr  änyon,  -V  änc. 

IV.  idg.  *öi«ö-. 

A en  »dieser“,  päz.  p,  np.  ^jt,  vgl.  ai.  ena-.  Wegen  päz.  np. 
in  vgl.  Hübschmann,  Pers.  Stud.  141. 

Salemann,  Mittelpersische  Studien,  Melanges  asiat.  IX,  3 , 234 
will  in  A^  päz.  **  den  alten  Stamm  *inia-  erkennen,  und  päz. 
in  f korrigieren,  A^  kann  jedoch,  da  es  auch  statt  ffr  gebraucht 
wird,  nur  *t  am,  bezw.  kam  gesprochen  worden  sein.  Ich  sehe  in 
fr*  ein  Idiogramm  für  *Z  kam  »derselbe“  und  schreibe  den  verbalen 
Gebrauch  wieder  einer  Verwechslung  infolge  derselben  Aussprache 

zu.  an  der  von  Saleraann  citierten  Stelle  heisst  also  »der- 

selbe Tag“  — heute.  Da  nun  aber  fr*  sehr  selten  vorkommt  und 
das  päz.  verallgemeinert  worden  sein  muss,  schliesse  ich  daraus, 
dass  fl**  infolge  des  verbalen  Gebrauchs,  wo  die  Aussprache  kam 
neben  am  möglich  war,  nur  mehr  am1)  gesprochen  wurde,  und 

leite  np.  in  (=  fA)  oder  direkt  davon  ab. 

Wegen  np.  i aus  ap.  a vgl.  Hora,  Grd.  2,  24.  Np.  aus  ap.  ima- 

abzuleiten,  scheint  mir  unmöglich,  da  alle  Zwischenstufen  im  Mittel- 
persischen fehlen,  und  *im  wahrscheinlich  zu  *am  geworden  wäre. 
Vgl.  Hübschmann  a.  o.  136  § 17. 


1)  Sonst  ist  das  h von  ap.  hama - »derselbe“  bis  jetzt  erhalten  geblieben. 
Vgl.  Hübschmann,  Pers.  Stud.  217. 
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V.  idg.  *suo. 

i*0 enj  xvat  „von  selber“,  päz.  ?r,  np.  aus  jAw.  xvata - 
= ai.  svatci-  (Bildungen  mit  Suffix  ar.  *-ta$  Bthm.  Grd.  1,  139,  142). 

b)  Prön.  interrog. 

I.  idg.  *kvo-r  *hve-. 

ke  „wer  (welcher)“,  päz.  (■•05  Salemann),  np.  iS  aus  gAw. 
kakyä  G.  (?). 

II.  idg.  *kvef,  *kvi-. 

dt  »wer“,  päz.  J0-^,  np.  aus  ap.  dz*-;  daneben  -c 
aus  ap.  -ciy,  aw.  -eit- 

III.  ap.  *di*. 

£?£  ci  „wer*,  päz.  np.  aus  ap.  *ci-ca,  *ct-cit , Btblm. 
Grd.  I,  138.  Salemann,  Mp.  Stud.  241. 

Sonstige  Formen:  päz.  15,  np.^5',  ka , päz.  np.  xj', 

"*5  katär  aus  ap.  *katära -,  -SV}  Jcatäm , päz.  np.  vgl.  ai. 

katamd *.  (Jcatäm-  ist  Analogiebildung  nach  katär-  ;*)  lautgesetzlich 
wäre  *£i?5  katum) ; *j-S  caW,  päz.  np.  aus  ap.  *cvant-,  [vgl. 

ZPG1.  29,  7 ; ifO-^  cigön,  päz.  np.  .,v^-  aus  *cz’-f- 

#ön  (—  aw.  gaona  ).  Wegen  czw,  päz.  np.  ^ — ai. 

kim\  vgl.  Salemann  a.  0.  233. 

c)  Pron.  re  lat. 

idg.  *{o-, 

■»,  i „welcher“,  päz.  ■»,  np.  (izäfat)  aus  jAw.  yat  (Caland,  Syntax 
d.  Pronomina  24,  Horn,  Grd.  2 , 108). 

y-  in  den  Verbindungen  ?■»-*,  y-am,  y-at,  y-ai , 

päz.  (jiij  von  demselben  Stamme. 

d)  Pron.  iudefin.  und  Pronominaladjektiva. 

idg.  kvo-. 

■*0***,  -o-5"  kas  „irgend  ein“,  päz.  -05,  np.  aus  ap.  kus-ciy, 
gAw.  kas-cit. 


1)  Doch  vgl.  jAw.  Tcatäma-  Nlr.  I. 
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ap.  *aiv-. 

ö*  ec  „irgend  ein“,  päz.  np.  aus  ev  -{-c,  Saleraann  a.  o.  241. 
ar.  *anya-. 

-“•J-S,  r,  W,  W nn  „ander“,  päz.  aus  ap.  aniya aw.  anya 
idg.  *apero~. 

apärik  „ander“,  päz.  (Saleraann)  awänt,  aus 

ap.  aw.  Opara -. 

ar.  *sai~va -. 

■**>5  (^*)  Aar  „ganz,  all“,  päz.  ^»,  np.  aus  ap.  haruva -,  gAw. 
haurva - ; dazu  harvisj). 

idg.  *somo-. 

•T  Aarn  „dasselbe“,  päz.  np.  *P>  aus  ap.  aw.  hama-. 

Dazu  ■*$',  hamäk  „ganz,  all“,  päz.  Up,  np. 
hainäö  „immer“  aus  ap.  *hamadä,1)  vgl.  ■»•&%  (Salemann  574) 
und  welche  Formen  auf  urspr.  *ham(a)ö  zurückgehen,  päz. 

np.  ham{a)d8ak , päz.  np.  xPX*«P. 

1)  Gleichgebildet  sind  die  Adverbien:  jAw.  aöa,  gAw.  adä , ap.  ada- 
„dann,  darauf*,  jAw.  laöa  „dann“,  kada,  gAw.  kadä  swann(?)*  u.  a. 
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Berichtigung  einer  Etymologie  K.  Völlers’. 

Von 

Heinrich  Suter. 

Als  ich  vor  kurzem  bei  Gelegenheit  einer  Arbeit  die  Abhand- 
lung K.  Völlers'  „Beiträge  zur  Kenntnis  der  lebenden  arabischen 
Sprache  in  Ägypten“  (diese  Zeitschrift  50,  p.  607  ff.)  wieder  zur 
Hand  nahm,  traf  ich  p.  622  auf  eine  unrichtige  Etymologie,  die 
ich  früher  übersehen  hatte , lind  die  nicht  unkorrigiert  bleiben 
darf:  sifr  — Kuli  soll  von  ty\]cpo<poQlct  — Rechenkunst  (=  ars 
calculatoria  in  der  med.  latin.)  herkommen;  {tifr  ist  aber  ein  gut 
arabisches  Wort  und  heisst  „leer“  (von  fiafira  — leer  sein),  es  ist 
direkt  aus  dem  indischen  Worte  für  Null,  sünya  — leer  (oder 
auch  kha  — Öffnung,  leerer  Raum)  übersetzt  (die  älteste  Arith- 
metik der  Araber,  diejenige  des  Muh.  b.  Müsd  el-Chw&reznil,  ist 
eine  Übersetzung  oder  Bearbeitung  indischer  Schriften  über  diesen 
Gegenstand) ; von  den  Arabern  ging  es  erst  in  spätgrieehische 
Schriften  (14.  Jafarh.)  über  Mathematik  über,  und  wurde  dort  durch 
T&tpQCi  wiedergegeben,  wovon  unser  heutiges  Wort  „Ziffer“  kommt, 
das  aber  nun  für  alle  zehn  Zahlzeichen , nicht  nur  für  die  Kuli, 
gebraucht  wird. 
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Pahlavi  Yasna  XIX,  12—58")  with  all  the  MSS.  collated. 

By 

L.  U.  Mills. 

12  Manie 1 bayen  zag  i li  axfi-  t astäömand  (so)  spitämän  zar- 
tüät'  baxtärih * i4  min  ahunaver  drenjenet 5 [aey  narm  barä 
vebedünänd 6]  barä'1  apärödenet*  [aey  barä  göyet 9 (so)], 

13  ayöv 10  cand11  nemalc  ayöv  cand  sarUvätak 12  ayöv  c and 
casrUvatak' 19  ayöv 13  cand  pcmkvätak™  [aJex*  pavan  panevätak19 
päyak 17  hinxetünät 18  ra  pavan  nemak ■ pürlxi  barä  yehvünet 20 
ra  ainat  hamäk 81  Z>arö  göyet--  ae~H  tanäpühar 24], 

14  5a#*ö  valä  tanöm  li  man  aüharmazd  luivam - rüväri  min 
zag  i3  pährüm  axvän  4 [a£/a£5  Z?arö  vebedünam °- » ö], 

15  pavan  zag  and  zahyä 7 ra3  pähni/i 9 Z>«ra  taneänih 10  cand 
denä  damig  ra11  aitia  denä  damig  zag  and  zahyä1-  candaS 13 
pähnih 14. 

16  fräz  1 hanä  göveen-  i9  güft  den 4 i4  axä  -äömandih5  va9 
rat-äömandih 7 [man  hanä  ajas  petäk s ae/  xvatäi*  va 9 daslöbar 
däre&n10  J. 

17  hanäx  ic  güft  aey  levin  min  zag  asmän  yehabüni  va 2 

levin9  min  mayä  va 4 Zrrm'  mm  damig  va 5 mm  aürvar, 

18  m(i  ferm  «nm  törö  «7  Illl^-patwtän 9 dahe&ri  [«  förä 
arra^-efe/], 

19  levin1  min - gabrä  i aharüv  % ll-patistän 3 dahebi 4 [* 
gföyö&mar/5], 

20  ferm  m/n  za^r  iG  xvarxset 6 bren1  (brehin1  (?))  [tan 

i ccrararie**]  pavan  barä  äyäfaklh  i amesöspendän  yehäbünt #1°. 

21  /räz  Z«’  pavan  afzünigih  va  minavadih  am-  güft  [afzünigih 
v a9  minavadih  räi  am  tüvän  yehvünt  güftan] 


*)  Sections  1 — 11  liave  appeared  in  tho  Festgrtiss  of  Professor  H.  Kern. 
The  variants  are  retainod  for  the  present  to  ecouomise  space,  as  are  the  traus- 
Jations  and  commentary.  For  tho  translations  and  commontary  upou  Y.  IX,  1 — 48 
see  the  Journal  of  the  R.  Asiatic  Society  for  April  1903.  For  the  text  of 
Y.  IX,  49 — 103  with  all  the  variants  given,  see  the  Journal  of  the  American 

Oriental  Society  for  July  1902,  transl.  in  fortheoming  nutnber.  See  also  the 
Journal  of  the  K.  Asiatic  Soc.  July  1903  for  transl.  of  Pahlavi  Y.  X. 
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22  harvisp  zag  P aharüvän  sti  rät  [av  zart  äst  güfth)  man 
havand 6 man  yehvünt  havand 7 va  man  yehvünd, 

23  „pavan  hünesn  rövesnik “ [aey  vadas1  zag  t2  ajaP  petälc 
yal  vebedfmänd*  aföün  5 kirfak’  yehvünät ']  dfvnö  hünein  bayen 
axvän  av 1 aüharmazd  [ aey  zag H vebedünyen 9 t10  aüharmazd 
aväyat'  as  aetünic 1 1 vebedfmänd 12  cegön  min  denä  f argart' 
petäk’ ]. 

24  //önö  ’c1  t min2  valüsün  saxünäri  saxüntüm  jiavan  härtüm 
man  axarz  fräz  güft'  vad 8 Jcevan  fräz  yemalelünet  av*  hevan 
fräz  yemalelünbait 5 minie*  lcevan 3 fräz1, 

25  ma  ai£'  2047  am?  milayä 1 aetün  pavan  hör  cegön  zag  t2 
harvisp  i 3 axü  i astäömand, 

26  4zö*7  I5  ae5  ämüxt'  ämüxtend 6 (so)  [aey  norm  barä  vebe- 
dünähd7]  va 8 däränd u [aeyas  madam  barä  yegavimünd]  ae 10 
6aräu  mm  mtareäriih 12  yegavimünesnih  sardärenih 18  [aey14 
amarg  yehvünd J. 

27  Aanä  ’c  gövesn  lanä  fräz  güft 1 [cfen'2  mähvindät 8 öfenä  ’c 
f argart'  cjüft]\  man  ämüxtet '6  [aey  narm  barä  vebedünyen)  va 6 
hosmürct  [ciey  bayen  yazesn  ae 7 ya/  yemalelünet ] aetün  Icatarcäi 
min  aitän  2 man’  (read  min?)  aharäyih  P pährüm  [aey  yazesn 
I*  yal 5 vebedünyen  aiP  yal  yehvünät 7 .’.havat  amat  ~A  bayen 
yazesn  ae  denäb  yemalelünet*  aiP  rüvän  amarg  yehvünet). 

28  cegön  fräz  latamä  güft'  aey  xvatäi*)  va  dastöbar  däresn- 
[cegön  denä  mindavam  aetün  güft  cegön  denä  dätistän  3]  aetün**. 

29  amatic 1 av'  va/ä3  a#ö'  t8  va4  ra<'  yehabünet'  [aey  tan  barä 
av'5  aerpatistän  yehabünet ) aetünas  av  valä  cäsit  yehvünet' 
aüharmazd  minesn  minitärih'  P fratüm-  dam  [aeyas6  gäsänigih 4 
röväh  hart'  yehvünet]. 

30  man'  Jens  ton'  [av'1  vaiö  I malkän  malhä ] i2  mzw  Äar- 
vispgün 8 [(/aZ>räan4]  mahist  5 cäöil  6 [aey  ton'  pavan  maVcän 
malhä*  yaxsenünet "]  aetün  *as  av  9 va&I  dehäm  (?  read  däm10) 
cäsit11  yehvünet  [aey  as  gäsänigih 12  röväh  hart  yehvünet). 

31  man'  av'  aüharmazd  hüzäyeJniJP  [aey  bün  pavan  xveMJP 
i valä 4 ^aarsenäne/5]  pavan  „vanheuä**  [f7  pavan  bay  *]  latamä 
zag  i2  satigar  dätöbarilP  [bün  yehvüneP ] :.man  drenjenesiP  yeha- 
bünet pavan  vahöman  [aey  drenjesn  i frärün  yemalelünet  afas1 
Icart’  yehvünet  ']  afas  barä  latamä  zag  i pavan 2 vahöman  cäst 
yehvünet  [aey  zag  mozd  va8  pätdahesn 4 man'  pavan*  vahöman  6 
yehabünd  valid  V valä  yal 8 t/eAa£ünc£). 

32  man' 1 /ms  daxsahlh  i2  pavan  vahöman**  [aey  mindavam 
l frärün  pavan  daxsah  barä 3 vebedüny&tP  afas  hart'  yehvünet ] 
aetün  pavan  denä  angartigih’  büt1,  [aeyas  roesä  barä  yehvünt j 
pavan** 8 „ syaoOnanavi  * 8. 


#)  is  it  xvatiyüt 
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33  latamä  ben  axvän  Sän  1 angartigih  yehvünt 2 [aeyas  roesä 
yehvünt 8 latamä  sän  angartigih  as 4 yehvünt ; [aeyaS  röetfä  ^eA- 
vön/]6. 

34  man  ai/  valä  däm 6 eäset  man  aüharmazd  aetün  man1 
av~  valä  cegön  valä  zag  i naföä*  däm,9  [aey  ae10  anüütüähic11 
mindavam  zag  i 12  yemalelünet ' i aetün  avezakihä 18  laxvär  av 
xveiih  i aüharmazd  yehemtünet  cegön  aüharmazd  avezakihä 14 
barä  yehabünt]. 

35  xvatäyih1  as-  av  aüharmazd  cäsit'8  yehvünet  [aeyas  aühar- 
mazd madam  tan  i xvei*  xvatäi  {xvatiyä  (?))  hart’  yehvünet’ 
man  zag  vebedünyen  man  min  zag 5 avestäk 6 petäk ] afas  ae7 
daregüSän  v'äsüye&ri 8 (?  v'äsänih)  cäsit’  yehvünet  [aeyas  neva- 
kih  patas  hart’  yehvünet  ], 

36  man  döstih  i spitämän  ; vax  den  *2  spitämän  IIIII  (or  F)3 
dätöbarih  Irüt 4 [aeyair  tnjir  parvch  bayen  yehvünt9]. 

37  harvisp  gövesh  fräz  göve&nih1  yehvünt-  hamäk 8 gövedn 4 
zagt  i aüharmazd  yehvünt. 

38  vaxsenitärih**  rät **  aüharmazd  [fravartärifd  i dämän  rät-] 
ahünaver  fräz  güft’  afas  pavan  vaxSmitarih 4 angartigih b yeh- 
vünt’ [aeyas  röeiä  barä  yehvünt6]. 

Angra  Mainyu  intervenes. 

39  1 zandin  yehvünt , [aey2  aibigat 3 düsman4(?)  bayen  düvä- 
rist l]  zag 6 andargid 7 i8  darvandän  güft  **  [ yuitäkih 9 (so)]; 

40  za*/1  andarg 1 gövesnih : 

The  great  Interdict  citecl.* 

41  Zä  Zanä  minekn  va1  lä  lanä 2 ämüxte&n3  [li  zag  lä  amüxt 
yegavimünam  i lak  ämüxt  yegavimünih] ; ua  Za  xrat4  [mä  li  xrat ’ 
pavan  frärün  th  därem 5 m6  Za&  pavan  avärüiäh 7 yaxseniinih ]; 

42  m1  Zä  kämakic 2 [mß  Z/  kämak ’ aväyast  9 i4  frärün  va5 
lak  avärün ];  t?a°  Zä  milayä  [mä  li  zag  i frärün  yemalelünam7 
va*  lak  zag  i avärün  yemalelünih] ; m Zä  künesh  [mä  li  kunein 
frärün  va y Za&  atvrrön] ; 

43  Zä  den  [mä  ZZ  tZen'1  gäsänigih  va  lak  yätükih],  va 2 Zä  rüvän 
asän  pavan  alcvin  8 va  nafsä  [mä  zag  man  4 pavan  mindavam 
li  yegavimünet 5 va  zag  man  c pavan  mindavam  V lak  yegavi- 
m und  (so)  asän  rüvän  lä  pavan  hanäH  ziväk- ; vaZä  man  hanä10 
güft ’ aey  valäsäniö11  rüvän  alt'  aetün  aväyat 12  güftan  1 2 aey 
/ä'3  rüvän 18  amän  pavan  akvih]. 

Catechetical  Zand  upon  the  ahunavairya. 

44  hanäc  göveüri  il  aüharmazd  güft ’ 111 2 patmän  1111 a pesak 
[asravan  va 4 arteitär  va 6 västryöö  va  hütvaxs],  I111I  ( V)  ratih, 
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[mänpat’  va*  vispat’  va7  zandpat  va  dahäpat  va*  zartüStötüm *], 
afas  pavan  rätih10  angartlgih  böndag , [va 1 1 aetün  au  nafsä 
Sägat'  kartan  amat'  tan  barä  au  aerpatän  1 * r atmend19]. 

Questions. 

45  katär  zag  f1  valä-  patmän  ? (Ans.)  hämät'  va 8 hüxt'  va 4 
hüvarst  :.[havat’b  mä* ? (Ans.)  frärünih 7 ben  patmän  P den]. 

46  katär  peSak  ? (Ans.)  asravari  va 1 artestär  va-  västrgös 3 va 4 
hütvaxS, 

47  amat 1 pavan  hamäk-  gehn  va*  laiti/ä*  levatä  gabrä  i aharüv 
ib  rast  minesn  iG  räst'  -göve&ri  i7  rast  -Jeünesn, 

48  i1  rat'  hüsmürt ' [aey  dastöbar  gaxsmünet  *]  P den  4 ämüxt ’** 
[aeya$b  gast'  kart’  gegavimünet] 

49  man  pavan*  zag  V valä s künesri  gehän  i aharägih  früh ä* 
dahesnih  [min  kart'  i10  valä11  gehvünet]. 

50  katär  rat'?  (Ans.)  mänpat'  va 1 vispat va-  zandpat'  va5 
dahäpat  **  (is  it  dlhüpat?)  va 4 zartüSt  5 pancüm 

51  valäsän  matä  man  zagäi  min  ray  (*,!)  zartüst  \-  1111  rat’7 
rayH  i za r tust' . 

52  katär  zag  l valä  rat.  ? (Ans.)  mänpat’  va-1  vispat  va-  zand- 
pat' va 8 zartüst'  tasüm 4 [havat5  amat  pavan  matä  t naföä 
gehvünt'  as*  damän7  kartic*  i tasüm  madam  gehvünet 9], 

53  cegön  amat  pavan  hümai?  [aey  dm  pavan  hürnat'  päyak’ 
gegavimünät' *]?  (Ans.)  amat  pavan  aharüv  i2  minltär  fratüm 8 
gehvünt  [pavan  gägökmart’  gehvünt , afas1  yal  mlnit’**]. 

54  ceqön  amat1  pavan  hüxt  ? (Ans.)  amat  mänsarspend  [av 
kevan*(?)]. 

55  cegön’  amat1  pavan  hüvarst  ? (Ans.)  amat  stäyesn'  t4  ahartiyih- 
ic  i fratüm  däm**  [aey  yazesn  i5  avärigic 0 V kirfak  s pavan 
gäsäntglh  vebeduriänd‘J]** 

56  aüharmazd 1 früi  güft ; ?«ä258  räi  /räz  güft?  (Ans.)  aharüvlh 4 
t5  minavad 15  m7  6'F7/t  nevakih  i minavad  va 9 stih  mij. 

57  wiö  kümakih 1aS’2  rät  fräz 8 güft  [mä  avägast  4 röf  /räs 
güft  ] ? (Ans.)  t'c/r/  io//  i®  vaxsenitär7**  Salitä 8 gchvünät  9 

[m'°  ra/ö  i11  Icämak -xvatäi*]. 

58  candf  aharüvän  rät1  [yal2  aväyat  güftan]?  (Ans.)  a<7 

vaxsenitär 8 gehvünet  4 zw/ec  ib  akämaJc  xvatäi .**  [ae  7nan'  o« 
vfl;  ya/  petäkmend 1 0*7  I1  kagän  aetün 3 cegön  levatä 

hüxvatägän  * (?)  aetün  4,  mä 4 levatä 4 düäxvatägän  ? ael  levatä 
hüxvatägän  pavan  hanü 2 Ä*är  ae/  nevakih  ve$*  vebedünänd* 
levatä  düsxvatägän  pavan  hanäh  kür  aey  vad  anäkih  kam 6 
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Kap.  III  Mischna  und  Gemara  I und  IL 

Von 

Lic.  theol.  Paul  Fiebig. 

Nach  Strack,  Einleitung  in  den  Talmud,  S.  118,  existieren  bis 
jetzt  an  allgemein  zugänglichen  Hilfsmitteln  zum  Verständnis  des 
Traktates  Aboda  zara  drei  Arbeiten:  Ewalds  Übersetzung  des  ganzen 
Traktates,  sowohl  der  Mischna,  als  der  Gemara,  Edzards  lateinische 
Übersetzung  des  ersten  [zweiten]  Kapitels  und  Stracks  eigene  Aus- 
gabe der  Mischna  dieses  Traktates.  Ewalds  Übersetzung  ist  im 
grossen  und  ganzen  richtig,  doch  völlig  ungeeignet,  einem  noch  un- 
geübten Leser  des  Talmud  das  Verständnis  des  Textes  zu  ver- 
mitteln. Alle  Ergänzungen  zu  dem,  ja  bekanntlich  gerade  wegen 
seiner  Breviloquenz  schwer  verständlichen , Text  sind  unangemerkt 
geblieben,  auch  ist  vielfach  so  frei  übersetzt,  dass  jemand,  der  selbst- 
ständig den  Traktat  studieren  will,  das  Buch  bald,  weil  es  ihm 
kaum  nützen  kann,  aus  der  Hand  legen  wird.  Und  doch  ist  es 
endlich  an  der  Zeit,  dass  immer  mehr  Hilfsmittel  geschaffen  werden, 
zu  leichtem  und  sicherem  Verständnis  des  Talmud.  Die  Theologie 
verlangt  gebieterisch,  dass  sich  die  Thore  dieses  grossen,  noch  immer 
als  Irrgarten  zu  bezeichnenden  Gebietes  öffnen,  und  nach  und  nach 
Licht  in  dieses  Dunkel  und  Ordnung  in  dieses  Chaos  gebracht  werde. 
Dazu  will  das  Folgende  ein  kleiner  Anfang  sein.  Es  beginnt  mit 
dem  3.  Kapitel,  da  hierfür  ausser  Ewald  noch  nichts  Besseres  vorliegt. 

Es  ist  für  einen  Theologen,  überhaupt  einen  Nichtsemiten,  sehr 
schwer,  mühevoll  und  zeitraubend,  die  jüdische  Litteratur  zu  er- 
forschen. Nimmt  er  die  Hilfe  der  Juden  selbst  in  Anspruch,  so 
sieht  er  sich  in  den  allermeisten  Fällen  auch  nicht  gefördert:  die 
Juden  haben  entweder  ihrer  Vorurteile  wegen  keine  Fähigkeit, 
ein  wissenschaftliches  Verständnis  ihrer  Litteratur  zu  vermitteln, 
oder  wegen  ihrer  uns  Nichtsemiten  ganz  fremdartigen  und  philolo- 
gisch völlig  ungeschulten  Geistesart.  Ich  habe  jetzt  das  grosse 
Glück  — und  ich  wünsche  dasselbe  recht  vielen  Theologen,  die  an 
dem  Fortschritt  ihrer  Wissenschaft  mitarbeiten  wollen  — , am  In- 
stitutum  Judaicum  Delitzsehianum  in  Leipzig  (das.  Markt  2 HI) 
durch  Herrn  J.  J.  Kali  an  in  die  jüdischen  Studien  weiter  eingeführt 

Bd.  LV1L  38 
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zu  werden.  Ihm,  seiner  immensen  Kenntnis  und  seiner  philologisch 
geschulten  Behandlungsart  der  jüdischen  Litteratur,  danke  ich  die 
Möglichkeit  und  Fähigkeit  zu  der  folgenden  Arbeit. 

Die  verschiedenen  Schichten  der  Gemara  sind  in  der  Über- 
setzung durch  verschiedenen  Druck  kenntlich  gemacht  Alle  mit 
dem  Namen  des  Autors,  resp.  Traditors  versehenen  und  alle  wört- 
lich citierten  Traditionen  sind  cursiv  gedruckt,  die  Mischna  und 
die  ihr  dem  Alter  nach  nahestehenden  Traditionen  sind  ausserdem 
noch  gesperrt  worden.  Alles  antiquagedruckte  stammt  von  dem 
Redaktor  des  Talmud,  resp.  aus  verhältnismässig  später,  der  Redaktion 
des  Talmuds  nahestehender  Zeit.  So  hebt  sich  deutlich  ab,  was 
verschiedenen  Ursprungs  ist  und  verschiedenen  Zeiten  angehört. 
Alles  in  eckige  Kammern  ein  geschlossene  steht  nicht  im  Text, 
sondern  ist  um  des  Verständnisses  willen  ergänzt  worden.  Im  all- 
gemeinen sei  hier  noch  folgendes  bemerkt: 

1.  Man  hat,  wie  vor  allem  die  II.  Gemara  zeigt,  im  Talmud 
sehr  mit  Erörterungen  zu  rechnen , die  i m S i n n e alter  Autoren 
angestelit  werden,  dramatisch  das  Für  und  Wider  diesen  Autoren 
in  den  Mund  legen,  zwar  alte  Traditionen  benutzen,  aber  nicht  selbst 
als  historisch  genommen  werden  können.  Dahin  gehört  die  ganze, 
ausführliche  Diskussion  zwischen  Jochanan  und  Sehinvon  b.  Laquisch; 
denn  es  ist  klar,  dass  Laquisch  nicht  den  etwa  100  Jahre  später 
lebenden  Raba  als  Autorität  anfuhren  kann. 

2.  Besonders  wichtig  ist  es,  die  Abschweifungen  vom  eigent- 
lichen Thema,  die  Haupttradition  und  die  Nachträge  im  Unterschiede 
von  einander  zu  erkennen. 

3.  Zu  beachten  ist  ein-  für  allemal , dass  oft  nur  ein  Teil 
der  citierten  Tradition  für  die  Diskussion  verwendbar  ist  und  ver- 
wendet wird. 

4.  Es  seien  hier  noch  mehrere  in  dem  behandelten  Stück  vor- 
kommende Einführungsfonnein  der  einzelnen  Traditionen  und  einzelne 
der  stereotypen  Wendungen,  welche  die  Hebel  der  Diskussion  bilden, 
erklärt : 

".rrrn  Es  ist  darauf  zu  achten,  ob  ien  vor  oder 

hinter  dem  Namen  des  betreffenden  Rabbis  steht.  Steht  es  vor- 
her , so  ist  der  Sinn  einfach : der  betreffende  Rabbi  hat  das 
Folgende  gesagt;  steht  es  nachher,  so  ist  der  Sinn:  »Rabbi  Jocha* 
nan  aber  sagt“,  es  liegt  also  der  Gegensatz  gegen  die  Meinung 
eines  anderen  darin. 

Jemand  tradiert  = N:n  dient  zur  Einführung  alter,  der  Mischna 
parallel  laufender  Sätze,  ebenso  &r:n;  *,:r,  resp.  in  der  Frage : ■jrfijrn 
■jjn,  steht  da,  wo  die  offizielle  Schultradition , d.  h.  die  Mischna, 
citiert  wird. 

führt  entweder  einen  Nachtrag  zu  der  vorher  schon  ab- 
geschlossenen Hauptdiskussion  dort  ein , wo  die  Meinungen  von 
Amoräem  citiert  werden,  ohne  dass  vorher  von  einer  Meinungs- 
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Verschiedenheit  die  Hede  war,  oder  es  erörtert  eine  Meinungsver- 
schiedenheit durch  Anführung  amoräischer  Traditionen. 

■}:a*n  ww::  ■'873  «was  ist  der  Grund  für  unsere  Rabbinen?“ 
d.  h.  wie  können  sie  ihre  Meinung  begründen  ? 

NF*£!l  'rrr  wörtlich:  „so  ist’s  zur  Stunde?“  — steht  es  jetzt  so? 

„womit  beschäftigen  wir  uns  hier?“  = be- 
sinnen wir  uns  doch  genau  darauf,  wovon  wir  hier  reden! 

wS'-tn  ■»hv>73  = ^73  (von  eny,  Hitp. : er-irma)  „ist 

so  etwa  zusainmengeknüpft  worden?“  d.  h. : hängt  es  wirklich  so 
zusammen?  kann  man  wirklich  so  folgern? 

5.  Die  Zahlen  und  Buchstaben,  welche  die  Disposition  deutlich 
machen  sollen,  sind  von  mir  hinzugefügt  worden. 

6.  Man  beachte  den  Unterschied  zwischen  den  aramäischen  und. 
den  hebräischen  Stücken.  Aramäisch  sind  alle  d i e Stücke,  in  denen 
der  Redaktor  frei,  von  sich  aus  eine  Tradition  erörtert,  daher  auch 
alle  Formeln , welche  die  Diskussion  weiterführen.  Hebräisch  da- 
gegen sind  die  alten,  wörtlich  citierten  Traditionen,  überhaupt  alles, 
was  — im  Gegensatz  zu  der  freien  Diskussion  — eine  bestimmte, 
scharf  umrissene  Formulierung  erheischt. 

7.  Der  Text  entstammt  der  Ausgabe:  Shitomir  1862,  ist  jedoch 
mit  Hilfe  der  Varianten  des  Rabbino witzsch  berichtigt  worden. 

8.  An  Einzelheiten  sei  noch  erwähnt: 

S.  586/87  ist  r.nn  iJas;?  r8  Kakophemie.  Übersetzen  lässt  sich 

so  etwas  meist  nicht  Es  soll  ausgedrückt  werden,  dass  der  Götze 
in  Wahrheit  nicht  nur  nicht  herrscht  über  die  Welt,  sondern  ihr 
vielmehr  untergeordnet  ist. 

S.  590.  «anp  bedeutet  eine  anonyme,  ohne  Angabe  des  Autors 

auftretende  Tradition.  Für  die  Mischna  gilt:  alle  anonymen  Tradi- 
tionen geben  die  Meinung  des  Rabbi  Meir  wieder. 

Kipsn  csn  = „und  wenn  du  erfunden  wirst  zu  sagen“ 
= und  wenn  du  von  den  in  diesem  Falle  gegebenen  Möglichkeiten 
folgende  annimmst,  so  u.  s.  w. 

9.  Mannigfache  Belehrung  bietet:  Elementi  grammaticali  del 
Caldeo  biblico  e del  dialetto  Talmudico  babilonese  del  Prof.  8.  D. 
Luzzatto.  Pad.  1865. 

10.  Eine  leichte  Lektüre  ist  die  folgende  Übersetzung  trotz 
aller  Erklärungen  nicht.  Für  unsere  Begriffe  ganz  deutlich  und 
leicht  verständlich  würde  eine  Paraphrase  seine,  die,  unserer  Aus- 
drucks- und  Denkart  folgend,  den  Sinn  frei  reproduzierte. 
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Text. 

I.  Mischna. 
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Übersetzung. 

I.  Mischna: 

1.  „ Alle  Standbilder  sind  [ betreffs  irgendwelcher  Benutzung) 

verboten , weil  sie  einmal  im  Jahre  angebetet 
werden .“  Worte  des  Rabbi  Meir.1) 

2.  Weise2 * *)  aber  sagen'. 

mEur  alle  [ die  Standbilder)  sind  verboten , in  deren 
Hand  sich  ein  Stab  oder  ein  Vogel  oder  eine 
Kugel  befindet .“ 

3.  Rabban  Schi mt on , Sohn  G amliels ,*)  sagt : 

, Überhaupt  alle  die  [ sind  verboten),  in  deren  Hand 
sich  irgend  etwas  befindet .“ 

I.  Gemara: 

Zu  1.  Wenn  [es  sich  so  verhält],  dass  sie  [d.  h.  alle  Standbilder] 
einmal  im  Jahre  angebetet  werden,  was  ist  [dann]  der  Grund 
für  [die  von  R.  Meir  abweichende  Ansicht]  unsere[r]  Rabbinen  ? 

[Antwort:]  R.  Isaak,  bar  Joseph*),  sagte'.  „ R.  Jochanan 5)  hat 
gesagt:  An  dem  Orte  des  R.  Meir  pflegte  man  es  [d.  h.  das 
Standbild)  einmal  im  Jahre  onzubeten , und  R.  Meir , der 
sich  um  die  Minorität  kümmert , dekretiert  [als  Vorbeugungs- 
massregel  für)  die  übrigen  Orte  im  Hinblick  auf  jenen 
[einzelnen)  Ort.u 

[Andere  Gesichtspunkte:]  R.  Jehuda r’)  sagte : , SchemueV ) hat 
gesagt : 

* Wir  tradieren  das  [nur)  von  Standbildern  von  Königen .“ 
Rabbah , bar  bar  Ghana  *) , hat  gesagt : R.  Jochanan  hat 
gesagt : 

„ Und  zwar  lehren  wir  [das) , ivenn  sie  am  Eingang 
einer  Stadt  stehen .“ 

Rabbah °)  sagte: 

, Widerstreit  der  Meinungen  [findet  nur  statt)  in  betreff 
kleiner  Städte,  aber  in  betreff  grosser  Städte  sind  alle 
einig  [und  sagen,  dass  die  Standbilder)  erlaubt  [sind).1'' 

Was  ist  der  Grund  [dafür,  dass  nach  allgemeiner  Meinung 
die  Standbilder  in  grossen  Städten  erlaubt  sind]?  [Ant- 


1)  um  130 — 160  n.  Chr.,  Strack,  Einl.  in  den  Talmud,  S.  83  (abgekürzt: 
Str.).  2)  andere  Gelehrte,  3)  50 — 90  n.  Chr.,  Str.  S.  78.  4)  zur  Zeit 

des  Rabbi.  5)  t 279  n.  Chr.,  2.  Gener.  d.  Pal.  Amor.,  Str.  S.  89.  6)  299, 

Begründer  der  Hochschule  in  Püm  Beditba,  Str.  S.  89.  7)  f 254,  Str.  S.  88. 

8)  um  300,  3.  Gener.  der  babyl.  Amor.,  Str.  S.  91.  9)  + 331,  S.  91.*  Rabbah 

und  Raba,  der  eine  mit  6t,  der  andere  mit  H,  sind  nicht  mit  einander  zu 
verwechseln!,  siehe  Str.  S.  91  und  92. 
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wort:  Dort]  hat  man  sie  zum  Schmuck  [allein]  angefertigt. 
Aber:  kann  denn  jemand  bei  kleinen  Städten  [wirklich 
im  Emst]  behaupten,  man  habe  sie  zum  Schmuck  an- 
gefertigt ? bei  kleinen  Städten  hnt  man  sie  [doch]  sicher- 
lich gemacht , um  sie  anzubeten  ? ! [Daraus  folgt  also :] 
Vielmehr:  wenn  eine  Tradition  [hierüber]  besteht,  so  ist 
sie  folgendermassen  tradiert:  [d.  h.  gerade  umgekehrt,  wie 
sie  faktisch  tradiert  ist] 

„Rabbah  sagte: 

„Meinungsverschiedenheit  giebt  es  nur  in  betreff  [der  Stand- 
bilder] der  grossen  Städte,  aber  alle  sind  [darin]  einig, 
[dass  die  Standbilder]  der  kleinen  Städte  verboten  [sind].* 

Zu  2.  Ein  Stab:  weil  [das  andeutet,  dass]  er  über  die  ganze  Welt 
mit  seinem  Stabe  herrscht; 

ein  Vogel:  weil  [das  andeutet,  dass]  er  die  ganze  Welt  packt 
wie  einen  Vogel; 

ein  Ball:  weil  [das  andeutet,  dass]  £r  die  ganze  Welt  packt 
wie  einen  Ball. 

Jemand  tradiert : 

„M  an  hat  in  die  Tradition  noch  auf  genommen: 
ein  Schwert , eine  Krone , einen  Siegelring .* 

Ein  Schwert : anfänglich  war  man  der  Meinungf,  das  bedeute] 
bloss  einen  Räuber,  aber  sehliesslich  war  man  der  Meinung[, 
das  bedeute]  einen,  der  die  ganze  Welt  tötet; 

eine  Krone:  anfänglich  war  man  der  Meinung[,  das  bedeute] 
bloss  einen  Kranzflechter,  aber  schliesslich  war  man  der 
Meinung[,  das  bedeute]  eine  Krone; 

einen  Siegelring:  anfänglich  war  man  der  Meinung[,  das 
bedeute]  einen , der  die  ganze  Welt  besiegelt  [d.  h.  ver- 
urteilt] zum  Tode. 

Zu  3.  Jemand  tradiert : 

„ Sogar  ein  Steinchen , sogar  einen  Holzspan .* 

Es  fi'agte  Hab  Asche  ri) 

„Wie  steht  es,  wenn  es  [d.  h.  das  Bild]  Unrat  \d.  h.  etwas 
Verächtliches ] in  der  Hand  hält ? [Hat  das  zu  bedeuten :]  die 
ganze  Welt  ist  gering  geachtet  in  seinen  Augen  wie  Unrat , oder 
vielleicht : es  selbst  ist  verächtlich  in  den  Augen  der  ganzen 
Welt,  wie  Unrat  ? “ 

Das  bleibt  unentschieden. 


1)  f 427,  Str.  S.  92/93,  Neubegründer  der  Schule  in  Sura. 
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II.  Mischna. 

1.  Betreffs  dessen , der  Bruchstücke  von  Stand- 
bildern findet , [gilt  diese  Tradition :]  siehe , [ Bruch- 

stücke] sind  erlaubt. 

2.  Hat  [aber\  jemand  die  Form  einer  Hand  oder  eines 
Busses  gefunden , siehe , so  sind  diese  verboten, 
weil  der  gleichen  angebetet  wird. 

% * 

II.  Gemara. 

Zu  1.  SchemueT)  sagte: 

„ Auch  Stücke  von  Götzenbildern  [sind  erlaubt ].* 

[Frage :]  W ir  tradieren  doch  aber:  „ Bruchstücke  von  Stand- 
bildern?\ * 

[Antwort:  Was  von  den  Bruchstücken  von  Standbildern  gilt,] 
eben  dasselbe  gilt  auch  von  Bruchstücken  von  Götzenbildern. 
Was  aber  das  anbetrifft,  dass  man  [d.  h.  die  Mischna]  tradiert: 
„ Bruchstücke  von  S tan  db  Uder  n*[,  so  kommt  das 
daher],  dass  man  [d.  h.  die  Mischna]  zum  Schluss  tradieren  will: 
„Wenn  jemand  die  Form  einer  Hand  oder  eines 
Fusses  gefunden  hat[,  dies  ganz  im  allgemeinen  gedacht, 
nicht  von  vornherein  auf  Teile  von  Götzenbildern  beschränkt ], 
siehe,  so  sind  diese  verboten , weil  dergleichen 
angebetet  wird.'1. 

Zu  2.  Wir  tradieren:  „Wenn  jemand  die  Form  einer 
Hand  oder  eines  Fusses  gefunden  hat,  siehe,  so  sind 
diese  verboten,  weil  dergleichen  angebetet  wird .“ 
Warum  [sind  sie  verboten]?  — Sie  sind  doch  [auch]  Bruch- 
stücke ?! 

Es  erklärte  [dW]  Schemuel  [äo]  : 

, Wenn  sie  [noch]  auf  ihrer  Basis  stehen* [,  sind  sie  verboten, 
weil  dann  der  götzendienerische  Gebrauch  klar  iät]. 

[Nachtrag :] 

Es  ist  berichtet  worden: 

„ [ HW]  ein  Götzenbild  [anlangt],  das  von  selbst  zerbrochen 
ist , so  sagt  R.  Jochanan 2) : „es  ist  verboten R.  Schiition 
ben  Ijaquisch B) : „es  ist  erlaubt “. 

R.  Jochanan  hat  gesagt  : „es  ist  verboten*  [er  hat  das  nach  unserer 
Meinung  aus  folgendem  Grunde  gesagt :]  denn,  siehe,  er  [d.  h. 
der  frühere  Besitzer  des  Bildes]  hat  es  nicht  ungiltig  gemacht. 
R.  Sehim‘on  b.  Laquisch  hat  gesagt:  „es  ist  erlaubt [denn] 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  hat  er  es  thatsächlich  ungiltig 
gemacht,  indem  er  [sich]  sicherlich  sagte : »wenn  es  [d.  h.  das 
Götzenbild]  sich  selbst  nicht  geschützt  hat,  wird  es  mich  dann 
noch  schützen  kömien  ?“ 


1)  t 254,  Str.  S.  88.  2)  f 279,  Str.  S.  88. 

2.  Gen.  der  pal.  Amor.,  Str.  S.  89. 


8)  Schwager  Jochanans, 
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1. 

a)  Rabbi  Jochanan  erhob  gegen  Rabbi  Schim‘on  b.  Laquisch 
folgenden  Einwand:1) 

[Folgende  Bibelstelle  spricht  doch  gegen  dich:  1 Sam.  5,  4:] 
a Und  der  Kopf  Dagons  und  seine  beiden  Hände 
lagen  abgeschlagen  u.  s.  w.k 

und  es  steht  geschrieben : „ Darum  betraten  die  Priester 
des  Dagon  nicht  u.  s.  w.  [1.  c.  V.  5]. 

Da  sagte  er  [L.]  zu  ihm  [Joch.]: 

„Von  dort  [holst  du]  einen  Beweis?  — Dort  steht  es  so: 
sie  Hessen  den  Dagon  im  Stich  und  verehrten  die  Schwelle; 
denn  sie  sagten  sich:  den  Dagon  verliess  sein  Dämon  und 
hat  sich  auf  der  Schwelle  niedergelassen.“ 

b)  Da  erwiderte  ihm  [Jochanan]: 

„Wer  Bruchstücke  von  Standbildern  findet . 
siehe,  diese  sind  erlaubt “ [daraus  folgt:]  jedoch 
Bruchstücke  von  Götzenbildern  sind  verboten. 

[L.  sagte  dagegen:  Du  presst  bei  diesem  Schluss  das  Wort 
„Standbilder“,  der  Ton  ruht  aber  auf:  „Bruchstücke“,  also:] 
Sage  nicht  [rf.  h.  also  kannst  du  nicht  sagen]:  „Bruch- 
stücke von  Götzenbildern  sind  verboten“,  sondern  sage 
[ d . h.  sondern  du  kannst  nur  folgern]:  „doch  die  Stand- 
Bilder  selbst  sind  verboten“.  Und  [d.  h.  nämlich]  die 
schlechthinnige  [d.  h.  anonyme]  Tradition  [in  der  Mischna] 
ist  im  Sinne  des  Rabbi  Meir  [der  in  der  I.  Mischna  von  den 
ganzen  Standbildern,  in  der  II.  von  deren  Bruchstücken  redet]. 
Und  R.  Jochanan  [was  sagst  du  zu  folgendem  Schluss:]?  — 
von  dem  Ausspruch  des  R.  Meir  schliessen  wir  doch  [not- 
wendig] auf  die  Meinung  der  Rabbinen?!:  Hatte  nicht  R.  Meir 
gesagt:  „ Standbilder  sind  verboten , Bruchstücke 
von  Standbildern  sind  erlaubt ?!“  — so  sind  nach 
den  Rabbinen  ebenfalls  Götzenbilder  verboten  [vgl.  die 
I.  Mischna  Nr.  2]  und  ihre  Bruchstücke  erlaubt. 

c)  [Antwort  des  J.:]  So  steht  es  jetzt?  [d.  h.  so  soll  es  jetzt  stehen? 
Ist  nicht  dein  Schluss  von  den  Bruchstücken  von  Standbildern  auf 
die  Bruchstücke  von  Götzenbildern  falsch?  denn:]  Dort  [d.  h.  bei 
den  Bruchstücken  von  Standbildern]  kannst  du  sagen:  „man  hat 
sie  [nämlich:  die  Standbilder]  angebetet“  und  du  kannst  [auch] 
sagen:  „man  hat  sie  nicht  angebetet“,  [d.  h.  es  ist  überhaupt 
zweifelhaft,  ob  sie  angebetet  worden  sind].  Wenn  du  dich  aber 
bereit  finden  lässt  zu  behaupten:  „man  hat  sie  angebetet“,  so 
bleibt  noch  immer  die  Frage:  hat  man  sie  ungiltig  gemacht? 
[Bei  Bruchstücken  von  Götzenbildern  steht  es  ganz  anders : 
Handelt  es  sich  nämlich  direkt  um]  ein  Götzenbild  [d.  h.  dessen 


1)  Zu  merken  ist  zum  Verständnis  des  Folgenden , dass  Jochanan  die 
strengere,  Sch.  b.  Laqu.  die  laxere  Ansicht  vertritt. 
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Bruchstücke],  so  ist  sicher,  dass  man  es  angebetet  hat,  und 
wer  kann  [in  diesem  Falle  mit  Gewissheit]  behaupten,  er  [d.  h. 
der  Besitzer]  habe  es  ungiltig  gemacht? 

So  steht  auf  der  einen  Seite  ein  Zweifel,  auf  der  anderen  eine 
Gewissheit. 

[Nun  lautet  aber  die  Regel:]  Der  Zweifel  entringt  den  Händen 
der  Gewissheit  nichts.  [Folglich : man  darf  die  Bruchstücke 
von  Götzenbildern  nicht  benutzen]. 

[Abschweifung:] 

[Prüfung  der  Richtigkeit  der  eben  angeführten  Regel. 

Besteht  diese  Regel  wirklich  zu  Recht:] 

a ) »Der  Zweifel  entringt  nichts  den  Händen  der 
Gewissheit?“ 

Stehe , es  ist  doch  tradiert  worden:1) 

» starb  ein  Chaher  und  hinterliess  eine  Kammer 
voll  von  Früchten : [so  gilt:]  Selbst , wenn  diese 
[ erst ] an  eben  diesem  Tage  [ hineingebracht 
sind , sc.  in  die  Kornkammer ] so  sind  sie  als  ver  - 
zehntet.  anzusehen .“ 

Siehe : hier  ist  s i c h e r , dass  sie  zehntpflichtig  sind,  zweifel- 
haft aber,  ob  er  sie  verzehntet  hat  oder  nicht. 

Und  doch  kommt  der  Zweifel  und  macht  die  Gewissheit  ungiltig. 
[Antwort  auf  diesen  Ein  wand:]  Hier  steht  eine  Gewissheit  der 
andern  Gewissheit  gegenüber;  denn  [einerseits  sind  sie  zehnt- 
pflichtig, andererseits:]  entsprechend  dem  Wort  des  Rabbi 
Chanina  Chusaah  ist  [ferner]  auch  gewiss,  dass  er  sie  ver- 
zehntet hat.  R.  Chanina  Chusaah2)  hat  nämlich  gesagt:  » Betreffs 
eines  Chaher  ist  als  sicher  anzunehmen , dass  er  nichts  aus 
seiner  Hand  gegeben  hätte , was  nicht  verzehntet  gewesen  wäre.* 
Übrigens,  wenn  du  willst,  kannst  du  auch  so  sagen:  ein 
Zweifel  steht  dem  anderen  Zweifel  gegenüber,  [einer- 
seits ist  zweifelhaft,  ob  er  sie  verzehntet  hat,  andererseits,  ob 
sie  überhaupt  zehntpflichtig  sind:]  wie  das  dem  Wort  des 
Rabbi  Oscha‘ja3)  entspricht,  der  gesagt,  hat: 

„Der  Mensch  Jcann  es  mit  seinem  Getreide  schlau  anfangen: 
er  bringt  es  mit  der  Spreu  hinein , damit  sein  Vieh  es  fresse, 
und  es  dann  vom  Zehnten  frei  ist.* 
ß)  Und  [wir  fragen  noch  einmal:  Besteht  diese  Regel  wirklich 
zu  Recht:] 

»Der  Zweifel  entringt  nichts  den  Händen  der 
Gewissheit  [?].“ 

Es  ist  doch  tradiert  worden: 

Rabbi  Jehuda*)  hat  gesagt: 

1)  Tos.  Zuckermandel,  S.  92,  Z.  26.  2)  4.  Geuer.  der  babyl.  Amor., 

um  315.  3)  2.  Goner.  d.  pal.  Amor.,  um  260.  4)  Zeitgenosse  des 

R.  Meir,  nicht  zu  verwechseln  mit  Rab  Jehuda  (+  299,  Str.  S.  89).  Str.  S.  84. 
Tos.  Zuckermandel,  S.  614  unten. 
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„ Einst  ereignete  sich  folgendes : die  Magd 
eines  Steuereinnehmers  in  Rimmon  Hess  eine 
Frühgeburt  in  eine  Gisterne  fallen.  Da  kam 
ein  Priester  und  blickte  hinein,  um  zu  sehen , 
ob  es  eine  männliche  oder  eine  w eibliche  [Früh- 
geburt getoesen  sei].  Diese  T hat sache  kam  vor  Weise 
[zur  Begutachtung J , und  sie  erklärten  ihn  [d!.  h.  dm 
Priester j für  rein,  weil  Wiesel  und  Iltis  dort 
häufig  sind* [,  so  dass  diese  die  Fehlgeburt  sicher  weg- 
geschleppt haben,  der  Priester  sich  also  nicht  über  einm 
Ijeichnam  gebeugt  und  so  verunreinigt  hatte]. 

Siehe:  hier  ist  sicher:  sie  hat  eine  Frühgeburt  hinein- 
fallen lassen,  zweifelhaft:  ob  jene  sie  weggeschleppt  haben 
oder  nicht.  — Und  da  kommt  [dennoch]  der  Zweifel  und 
macht  die  Gewissheit  ungiltig. 

[Antwort  auf  diesen  Einwand  gegen  die  obige  Regel:] 

Sage  nicht:  „sie  hat  eine  Frühgeburt  in  die  Oisterne  fallen 
lassen“,  sondern  sage:  „sie  liess  etwas  Ähnliches  wie  eine 
Frühgeburt  in  die  Cisterne  hineinfallen“. 

Aber  siehe  docb[,  muss  man  dagegen  sagen,  man  tradiert :]  „ u m 
zu  wissen,  ob  sie  männlich  oder  weiblich  sei * 
[woraus  doch  folgt,  dass  sie  eine  Frühgeburt  hat  hineinfallen 
lassen]. 

[Andere  Möglichkeit:]  So  meint  [der  Traditor]  das:  [Zunächst]  wollte 
er  [d.  h.  der  Priester]  wissen,  ob  sie  eine  Hautblase  [des  Embryo] 
hatte  fallen  lassen,  oder  ob  sie  eine  Frühgeburt  hatte  hinein- 
fallen lassen.  Und,  wenn  du  dich  bereit  finden  lässt  zu  sagen[, 
d.  h.  für  den  Fall,  dass  sich  herausstellte:]  neine  Frühgeburt 
hat  sie  hineingeworfen* , [beabsichtigte  er]  zu  er- 
fahren, ob  diese  männlich  oder  weiblich  sei*. 
Übrigens,  wenn  du  willst,  kannst  du  [auch]  sagen:  „weil  Wiesel 
und  Iltis  dort  häufig  sind“,  ist  sicher,  dass  sie  es  weggeschleppt 
haben[,  so  dass  die  Gewissheit,  dass  es  eine  Frühgeburt  war, 
dieser  zweiten  Gewissheit  gegenübersteht]. 

d)  Er  erwiderte  ihm  [Joch,  dem  Laqu.]: 

„ Findet  jemand  die  Form  einer  Hand  oder  die 
Form  eines  Fusses,  siehe,  so  sind  diese  verboten , 
weil  dergleichen  angebetet  wird.* 

Warum  [tradiert  man  das?  Wie  kannst  du  dir  das  erklären?], 
es  sind  doch  Bruchstücke?  [und  trotzdem  verboten?!] 

[Antwort  des  Laqu.:] 

Doch:  I)a  giebt  es  eine  Erklärung  des  Scheinuel: 

„ Wenn  sie  [noch]  auf  ihrer  Basis  stehm * [sind  sie  verboten, 
da  sie  so  nicht  als  Bruchstücke,  sondern  als  Anbetungsgegenstand 
an  und  für  sich  gelten]. 
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e)  Er  erwiderte  ihm  [dem  Laqu.]: 

„ Ein  Heide  kann  sein  Götzenbild  und  auch  das 
eines  anderen  [durch  Beschädigung]  un gilt ig  machen, 
ein  Israelit  aber  kann  das  Götzenbild  eines  Heiden 
[durch  Beschädigung ] nicht  ungiltig  machen.1)*1 
Warum  [soll  denn  der  Israelit  das  nicht  können]?  Es  [d.  h. 
das  beschädigte  Götzenbild]  sollte  doch  wenigstens  gelten  wie 
ein  von  selbst  zerbrochenes  Götzenbild?  [bei  dem  ja  nach  Laqu. 
selbstverständlich  vorausgesetzt  werden  muss,  dass  der  Heide  es 
ungiltig  gemacht  hat]. 

[Für  Laqu.  tritt  nun  Abbaje  und  Raba  ein:] 

I)a  sagte  Abbaje:'2 *) 

„ Wenn  er  es  bloss  eingedrückt  hat “ [darum  handelt  es 
sich  in  der  Tradition ; a.  h.  was  von  dem  von  selbst  zer- 
brochenen Götzenbild  gilt,  findet  hier  keine  Anwendung,  da  es 
nicht  zerbrochen  ist]. 

[Joch,  dagegen:]' 

Und,  wenn  er  es  bloss  eingedrückt  hat,  was  macht  das  aus? 
Wir  tr  adieren  j a doch  : 

„ Hat  er  es  eingedrückt , obwohl  er  nichts  davon 
weg  genommen  [d.  h.  es  nicht  zerbrochen ] hat,  so  ist  es 
[ebenso)  ungiltig  [wie  dann,  tcenn  er  es  zerbrochen  hat). * a) 
[Laqu.  dagegen:]  Diese  Worte  [besagen]: 

„Für  den  Fall,  dass  es  ein  Heide  eingedrückt  hat[,  ist  es  ungiltig], 
aber,  hat  es  ein  Israelit  eingedrückt,  so  ist  es  nicht  ungiltig.“ 
Und  Rabba4)  hat  [im  Sinne  des  Laqu.]  gesagt: 

„ Immerhin  kannst  Du  [d.  h.  hier:  Laqu.]  sagen:  sogar,  wenn 
ein  Israelit  es  eingedrückt  hat,  ist  es  ungiltig  [von  Rechts 
wegen).  — Aber : [nur]  als  Vor beugungsm assregel  ist  [so , wie 
die  Tradit.  zeigt,]  dekretiert  worden : [denn]  vielleicht  hebt  er 
[d.  h.  der  Isr.]  es  auf  [und  macht  es  so  zu  seinem  Eigentum) 
und  macht  es  dann  ungiltig , so  dass  es  dann  ein  Götzenbild 
im  Besitze  eines  Israeliten  ist,  und  von  jedem  Götzenbild , das 
im  Besitze  eines  Israeliten  ist , gilt  die  Regel , dass  es  niemals 
ungiltig  werden  kann.* 

f)  Er  erwiderte  ihm  [dem  Laqu.] : 

„ Wenn  ein  Heide  Steine  von  einem  Merkurhaufen 
bringt  und  'pflastert  damit  Wege  und  Strassen, 
so  sind  diese  [<£  h.  die  Steine)  erlaubt ; wenn  aber 
ein  Israelit  Steine  von  einem  Merkurhaufen  bringt 
und  mit  diesen  Wege  und  Strassen  pflastert , so 
sind  sie  verboten.*5) 

[Für  die  Diskussion  kommt  im  Sinne  des  Joch,  auch  hier  nur  der 

1)  Mischna.  Abod.  sarab,  Kap.  IV,  4.  2)  f 338,  Str.  S.  92.  3)  Abod. 

Ssirah,  Kap.  IV,  Mischna  5,  fol.  83  a.  4)  Str.  S.  92,  f 352,  Schulhaupt  in 

Mechuza  am  Tigris.  5)  cfr.  Tos.,  ed.  Zuckermandel  S.  470,  Zeile  29  ff. 
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2.  Teil  dieser  Tradition  in  Betracht.  Es  folgt  nämlich  daraus, 
dass  Bruchstücke  von  Götzenbildern  (als  solche  kann  man  die 
Steine  ansehen)  verboten  sind.  Laqu.  schliesst  anders.  Er 
erklärt  diese  Tradition  aus  einer  Vorbeugungsmassregel  der 
Rabbinen,  nach  liabba:] 

Warum  [lautet  die  Tradition  so]?  Es  [d.  h.  der  Steinhaufen] 
sollte  doch  wenigstens  so  viel  gelten,  als  ob  ein  Götze  von  selbst 
zerbrochen  worden  ist? 

[Laqu.:]  Siehe,  hier  gelten  ebenfalls  die  [oben  angeführten]  Worte 
Rabbas. 

g)  Er  erwiderte  ihm  [Joch,  dem  Laqu.]: 

„ Wenn  ein  Heide  eine  Götzenstatue  abyehobelt 
hat , weil  er  es  nötig  hatte  [d.  li.  die  Späne  brauchte ], 
so  ist  diese  und  ihre  Späne  erlaubt,  [ hat  er  sie  aber 
abgehobelt),  weil  sie  es  nötig  hatte  \d.  h.  etwa , weil  sie 
des  Abputzens  bedurfte ],  so  ist  sie  verboten , aber  ihre 
Späne  sind  erlaubt.  Wenn  aber  ein  Israelit  eine 
Götzenstatue , sei  es,  weil  er  es  nötig  hatte,  sei 
es,  weil  sie  es  nötig  hatte,  abgehobelt  hat,  so  ist 
diese  samt  ihren  Spänen  verboten.111) 

Warum?  sie  sollte  doch  [in  diesem  Falle]  gelten  so  viel  wie 
eine  Götzenstatue,  die  von  selbst  zerbrochen  ist? 

[Laqu.:]  Siehe,  hier  [gilt]  ebenfalls  der  Ausspruch  Rabbas. 

h)  Er  erwiderte  ihm  [dem  Laqu.] : 

„ Rabbi  Jose  -)  hat  gesagt : 

[ Wenn  einer  ein  Götzenbild  findet,  dann ] soll  er  es  zer- 
reiben und  [ den  Staub ] in  alle  Winde  zerstreuen 
oder  ins  Meer  werfen  [ damit  niemand  mehr  davon  Nutzen 
haben  kann).  Da  sagte  man  zu  ihm : „ auch  in  diesem 
Falle  [d.  h.  wenn  er  es  zerreibt ] wird  doch  Dung  daraus 
[d.  h.  man  hat  also  davon  einen  Nutzen),  und  es  steht  doch 
geschrieben:  nicht  das  Geringste  von  dem  Banne 
soll  an  deiner  Hand  kleben.**) 

Warum?  Es  [d.  h.  das  zerriebene  Bild]  sollte  doch  wenigstens 
gelten  so  viel  wie  ein  von  selbst  zerbrochenes  Götzenbild?! 
[Laqu.:]  Siehe,  ebenfalls  hier  gilt  der  Ausspruch  Rabbas. 

i)  Er  erwiderte  ihm  [dem  Laqu.]: 

„ Rabbi  Jose,  ben  Jassian ,* * 4)  sagt: 

mFand  jemand  die  Abbildung  eines  Drachen , 

dessen  Kopf  abgeschnitten  war  [«o  gilt:]:  Ist  hier 


1)  cfr.  Tos.  8.  470,  12  ff.,  od.  Zuckennamlel.  2)  b.  Chalnphtn,  zur  Zeit 

K.  Meirs,  Str.  S.  83.  Abod.  sarah,  Kap.  III,  Mischna  3.  3)  Deut.  13,  18. 

4)  spätestens  100. 

30* 
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zweifelhaft , «*Ari  Heide  ah  (je  schnitten  hat 

oder  ein  Israelit , «o  «*6-£  «i’e  [c/.  ä.  Abbildung]  er- 
laubt, ist  aber  sicher , dfass  e«‘n  Israelit  ab- 
geschnitten hat , so  verboten .“ 

Warum?  Das  hätte  doch  mindestens  so  viel  zu  gelten  wie  ein 
Götzenbild,  das  von  selbst  zerbrochen  ist?! 

[Laqu. :]  Siehe,  hier  gilt  ebenfalls  der  Ausspruch  Rabbas. 

k)  Er  erwiderte  ihm  [dem  Laqu.]: 

„ Rabbi  Jose  sagt : 

, Auch  [ist  es]  nicht  [erlaubt]  Gemüse  in  der  Regen- 
zeit [unter  einer  Aschera  zu  pflanzen],  weil  das  Laub 
[von  der  Aschera]  auf  es  her  ab  fällt  [wodurch  das  Gemüse 
gedüngt  wird , man  also  einen  Nutzen  hat.  Das  Laub  gilt 
als  Bruchstücke  von  Götzenbildern]. 

Warum?  Es  [d.  h.  das  Laub]  soll  doch  wenigstens  gelten  wie 
ein  Götzenbild,  das  von  selbst  zerbrochen  ist?! 

[Laqu. :]  Dort  [nämlich  bei  dem  Laube  in  der  angeführten  Tradition] 
liegt  die  Bache  anders  [man  kann  hier  nicht  von  einem  zer- 
brochenen Götzenbilde  reden];  denn  der  Hauptbestandteil  des 
Götzen  bleibt  bestehen. 

[Joch.:]  Doch  siehe:  bei  den  HobelspUnen  [war  doch  auch  klar], 
dass  der  Hauptbestandteil  des  Götzenbildes  bestehen  blieb,  und 
dennoch  lautet  die  Tradition:  „ wenn  sie  es  nötig  hatte, 
so  ist  sie  verboten , ihre  Sgiäne  aber  sind  erlaubt “ 
[ä'O  sollte  doch  hier  also  auch  das  Ixmb  gestattet  sein  ? ! Dein 
Gesichtspunkt  kann  also  nicht  in  Betracht  kommen]. 

[für  Laqu.]  Rab  Huna,  Sohn  des  Rab  Jehoschua,1)  sagte : [Das 
Laub  bleibt  deshalb  verboten]  „ weil  kein  Götzenbild  durch 
natürliche  Vorgänge  ungiltig  werden  kann “ [d.  h.  das  Laub 
nicht  als  Bruchstücke  von  Götzenbildern  gelten,  kann]. 


Es  erwiderte  dem  Rabbi  Jochanan  Rabbi  Schimson  ben  Laquisch: 
* Von  einem  Nest}  das  sich  auf  der  Spitze  eines 
zum  T emp eigut  gehörigen  Baumes  befindet , darf 
man  [einerseits]  keinen  Nutzen  haben,  [andererseits] 
ciber[,  hat  man  Nutzen  davon  gehabt,  soj  braucht  man 
kein  Sühnopfer  wegen  Veruntreuung  von  Tempel- 
gut  zu  bringen. 

U e findet  es  [d.  h.  das  Nest]  sich  auf  der  Spitze 
einer  Aschera,  so  darf  man  es[,  wenn  man  Nutzen 
davon  haben  will,]  mit  einem  Stocke  her  abwerf en*'2) 
[hinauf klettern  darf  man  nicht]. 


1)  5.  Gener.  der  babyl.  Amor.  Str.  S.  92.  ca.  330. 

2)  Mischna,  Me‘ila  Kap.  III,  Ende. 
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Man  muss  dabei  [im  Sinne  des  E.  Laqu.]  z.  B.  daran  denken, 
dass  er  [d.  h.  der  Vogel]  von  ihm  [d.  h.  dem  Baume]  Hölzer 
abgebrochen  und  mit  ihnen  das  Nest  gebaut  hat,  und  dennoch 
tradiert  man:  „ man  darf  es  mit  einem  Stocke  herab- 
werf en*[,  um  es  dann  zu  gebrauchen:  also,  wenn  ein  Götze 
von  selbst  zerbrochen  ist,  sind  die  Trümmer  erlaubt]. 

[Joch,  dagegen:]  Womit  beschäftigen  wir  uns  hier?  [Doch]  z.  B. 
[damit,  (d.  h.  mit  der  nach  Joch.s  Meinung  am  nächsten  liegen- 
den Annahme.)  dass  er  [d.  h.  der  Vogel]  die  Hölzer  anderswoher 
brachtet,  nicht  von  dem  Baume  nahm]  und  baute  mit  ihnen  das 
Nest.  [Dann  versteht  man , warum  man  das  Nest  gebrauchen, 
es  hinabwerfen  darf:  fremde  Hölzer  sind  natürlich  ganz  neutral.] 
Und  auch  die  Finesse  [d.  h.  genaues  Nachdenken  über  den  Sinn 
der  vorliegenden  Tradition]  besagt  dasselbe;  denn  man  tradiert 
doch  betreffs  des  Baumes,  der  zum  Tempelgut  gehört,  dass  „ man 
[einerseits]  keinen  Nutzen  [davon]  haben  darf , [anderer- 
seits] aber  kein  Sühnopfer  zu  bringen  braucht. 
Wenn  du  nun  friedlich  zugiebst,  dass  er  [d.  h.  der  Vogel]  die 
Hölzer  anderswoher  brachte,  so  würde  das  sehr  gut  damit  zu- 
sammenstimmen , dass  die  Tradition  betreffs  des  Tempelgutes 
lautet:  „man  darf  keinen  Nutzen  haben  und  braucht 
doch  kein  Sühnopfer  zu  bringen :*  , man  darf  kei- 
nen Nutzen  habend  [das  erklärt  sich  dann]  auf  Grund  des 
Ausspruches  [d.  li.  der  Vorbeugungsmassregel]  unserer  Rabbinen, 
und:  „ man  braucht  kein  Opfer  zu  bringen* : [das  er- 
klärt sich]  auf  Grund  der  Thora ; denn  siehe,  sie  [d.  h.  die  Hölzer] 
sind  nicht  geweiht  [zusammen  mit  dem  Baume].  Jedoch,  wenn 
du  sagen  willst:  „er  [d.  h.  der  Vogel]  hat  von  ihm  [d.  h.  dem 
Baume]  Hölzer  abgebrochen  und  hat  mit  ihnen  ein  Nest  gebaut“, 
warum  braucht  man  [dann]  kein  Opfer  zu  bringen  ?!  — sie  sind 
doch  geweiht?! 

JHLaqu.  dagegen:] 

Kami  man  wirklich  mit  Recht  so  folgern?  Hier  handelt  es  sich 
doch  um  Nacbgewaehsenes , das  erst  hinterher  gekommen  ist 
[d.  h.  nach  der  Weihung] , und  er  [d.  h.  der  Traditor]  ist  der 
Ansicht:  „ein  Opfer  ist  bei  Nachgewachsenem  nicht  nötig“. 

Und  Rabbi  Abbcthu1)  [sagte]: 

„ Rabbi  Jochanan  hat  gesagt: 

„ Was  [ist  hier  gemeint  mit:]  „er  wirft  hinab*?  — [Das 
bezieht  sich  auf  ] die  Jungen  [_im  Nest,  nicht  auf  das  Nest 
selbst].* 


1)  3.  Gener.  der  pal.  Amor.  Str.  S.  90,  einer  der  späteren  Schüler  des 
B.  Jochanan. 
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Es  saute  Rabbi  Jakob  zu  Rabbi  Jeremia  bar  Tachliphe'J) 

9 Ich  will  es  dir  klar  machen : beiden  Jungen  ist  es  so  und 
so  erlaubt  \d.  h.  bei  dem  Baume , der  dem  Heiligtum  gehört , 
und  bei  einer  Aschera ],  bei  Eiern  aber  ist  es  so  und  so 
verboten 

Es  sagte  Rab  Asche :-) 

, Und  Junge , die  ihrer  Mutter  noch  bedürfen } sind  Eiern 
gleich  zu  achten .“ 


1)  Beide  2.  Gener.  der  babyl.  Amor. 

2)  f 427,  Str.  S.  92/93. 
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Andhra  History  and  Coinage. 


Vincent  A.  Sniitli. 

III.  The  Andhra  or  Andhrabhrtya  Coinage. 

1.  General  Observations. 

Abbreviations. 

A.  C.  — Cabinet  of  Sir  A.  Cunningham,  now  in  B.  M. 

B.  M.  — British  Museum. 

Bo.  R.  A.  S.  — Journal  of  Bombay  Branch  of  Royal  Asiatic  Society. 

C.  A.  I.  — “Coins  of  Ancient  India”  (Cunningham). 

E.  H.  D.  — “Early  History  of  the  Dekkan"  (Bhandarkar). 

E.  I.  — “Epigraphia  Indica”. 

C.  S.  I.  — “Coins  of  Southern  India”  (Elliot). 

I.  A.  — “Indian  Antiquary”. 

L C.  — “Indian  Coins”  (Rapson). 

L — Le  ft,  of  reader. 

Proc.  A.  S.  B.  — Proeeedings  of  Asiatic  Society  of  Bengal, 
r.  — Right,  of  reader. 

S.  I.  B.  Ä.  — “South  Indian  Buddhist  Antiquities”  (Rea). 

W.  E.  — Cabinet  of  Sir  Walter  Elliot  (specimens  in  B.  M.). 

Wt  — Weight. 


The  Andhra  coinage,  as  corapared  with  the  issues  of  other 
ancient  Indian  dynasties,  has  attracted  little  attention.  The  coins, 
with  two  exceptions,  are  struck  in  base  raetal,  either  lead  or  bronze,1) 
and  are  as  crude  in  design  as  they  are  rüde  in  execution.  They 
thus  offer  little  attraction  to  the  eye  of  the  collector,  and  are 
seldom  sought  for.  Even  if  sought  for,  they  are  difficult  to  obtain. 
The  temtory  of  the  Andhra  monarchs  is  now  largely  occupied  by 
Native  States,  the  Nizam's  Dominions,  Mysore,  and  others,  which 
present  few  facilities  for  numismatic  enterprise.  The  two  principal 
collections  of  coins  in  India,  those  at  Labore  and  Calcutta,  do  not 


1)  I am  not  certain  whether  the  so-called  copper  coins  are  really  copper 
or  bronze. 
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seem  to  include  a single  specimen  of  the  Andhra  coinage,  and  if 
a set  exists  in  the  Madras  Museum,  it  is  inaecessible  owing  to  the 
want  of  a catalogue. 

The  publieation  of  this  essay,  the  first  attempt  to  give  a 
connected,  systematic  account  of  the  history  and  coinage  of  the 
Andhra  monarchy,  will,  it  is  hoped,  stimulate  interest  in  a neglected 
brauch  of  Indian  antiquities,  and  bring  to  light  many  additions  to 
the  list  of  Andhra  coins.  Notwithstanding  general  neglect,  the 
Andhra  coinage  bas  beeil  studied  by  a few  writers,  who  have 
described  and  illustrated  it  in  eonsiderable  detail,  aithough  in  an 
unsystematic  fashion.  The  published  illustrations  of  the  coins  are 
so  numerous  that  I have  not  thought  it  necessary  to  prepare  a 
plate  representing  the  series,  and  I have  confined  my  figures  to  the 
reproduction  of  a few  specimens  in  the  British  Museum , selected 
for  special  reasons.  The  following  bibliographical  list  is  believed 
to  be  nearly  complete. 

Bibliography  of  Andhra  Coinage. 

Elliot,  Sir  Walter , — “Numismatic  Gleanings”  in  Madras  Journal 
of  Literature  and  Science,  Vols.  III,  IV;  substantially  repro- 
dueed,  with  the  eollaboration  of  Mr.  E.  Thomas,  in  “Coins  of 
Southern  India”  ( Intern . Num.  Or.,  1885).  Figures  24 — 30 
of  plate  I,  and  39,'  40,  43 — 47  of  plate  II  represent  Andhra 
coins  of  various  types. 

Thomas,  Edward , — A tentative  account  of  1 4 varieties  “seen  for 
the  first  time”  by  the  writer  is  given  in  1.  A .,  vol.  VI  (1877), 
p.  276;  which  was  superseded  by  a more  elaborate  article 
entitled  “Andhra  Coins",  ibid. , vol.  IX  (1880),  p.  61.  These 
papers  are  not  illustrated,  and  are  arranged  on  a fanciful  plan. 
Cunningham , Sir  A.,  — “Coins  of  Ancient  India”,  (1891),  pp.  102 
— 111,  PI.  XII.  The  ehronology  is  certainly  erroneous;  the 
plate  is  good. 

Rea , A.,  — “South-Indian  Buddhist  Antiquities"  (Arch.  Rep.  Imp. 
S.,  vol.  XV;  1894),  pp.  21 — 31,  pl.  XII,  XIII.  A very  carefui 
and  detailed  description  of  coins  of  eastern  types  colleeted  at 
Gudiväda  in  the  Kysnä  (Kistna)  District,  Madras. 

Hoernle,  1 X,  — (1)  Proc.  A.  S.  B.,  1882,  p.  58.  A slight  notice 
of  5 specimens  of  the  “bow  and  arrow”  type,  presented  by 
Mr.  Gibbs,  which  have  been  described  in  detail  by  Pantjit 
Bhagavän  Läl  Indrajl:  (2)  ibid.,  1893,  p.  117.  A summary 
description  of  183  copper  (bronze)  coins  froxn  the  Central 
Provinces. 

Pandit  Bhagavän  Läl  Indrajl  tO  Idr.  Codrington,  — “Coins  of 
Andhrabhritya  Kings  of  Southern  India”,  in  Bo.  R.  A.  S.. 
vol.  XIII,  1877,  p.  30,  pl.  III,  IV.  This  is  the  best  account 
of  the  Western  “bow  and  arrow”  type.  The  plates  are  good. 
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Pandit  Bhagavän  Ldl  lndrqji , — “Antiquarian  Remains  at  Sopärä 
and  Padaija’',  in  Bo.  R.  A.  S .,  vol.  XV  (1881 — 82),  pp.  805, 
315.  Tbis  paper  contains  the  original  aecount  of  the  only 
two  silver  Andhra  coins  as  yet  discovered. 

Hapson,  E.  J.,  — „Indian  Coins”  ( Grundriss , 1898),  p.  23,  pl.  II, 
fig.  4,  5. 

Sewell , R.}  — “Lists  of  Antiquities,  Madras” ; and  Rea,  A.r  — 
“Progress  Reports”  in  7Voc.  Madras  Govt . , Public.  Minor 
notices  of  the  finds  of  coins. 

The  earliest  knovvn  Andhra  coins  seem  to  be  the  two  pieces, 
one  of  load,  the  other  of  copper  or  bronze,  which  bear  tbe  name 
of  »Sri  Säta  (Siri  Sata).  ' These  coins  hitherto  unpublished,  are 
reproduced  in  figs.  1,  2,  p.  615  post  They  are  ineluded  in  tbe 
collection  of  Paijdit  Bhagavän  Läl,  now  in  the  British  Museum, 
and  presumably  come  from  Western  India,  where  that  collection 
was  formed.  The  alphabetical  characters  of  the  legend  seem  to  be 
considerablv  more  ancient  then  those  of  the  other  Andhra  coin 
legends,  and  to  closelv  approximate  to  the  alphabet  of  the  Barhut 
inscriptions.1)  The  difference  is  especially  marked  in  the  eharaeter 
ta,  which  assumes  an  elongated  form  on  the  Sata  coins  quite 
distinct  from  the  squat,  rounded  form  used  on  the  other  coins. 
The  contrast  can  be  verified  by  comparing  the  ta  on  the  coin  of 
Sivälakura,  as  shown  in  figure  3,  p.  618  post.  The  eharaeter  sa 
on  the  smaller  Sata  coin  has  a head  line  or  mütra,  but  this 
element  of  the  characters,  which  is  well  marked  in  the  legends 
of  the  ordinary  Andhra  coins,  is  altogether  absent  from  the  legend 
of  the  larger  Sata  coin.  The  legends  of  the  newly  discovered 
coins  seem  to  my  eye  to  belong  to  the  period  about  100  B.  C. 

The  devices  of  these  coins  are  peculiar.  The  standing  figure 
on  the  smaller  coin  reealls  a familiär  type  of  the  Northern  Satrap 
coinage  of  the  period  150 — 100  B.  C.  The  river  containing  fish 
and  the  cross  and  balls  device,  conveniently  known  as  the  “Ujjain 
Symbol”,  are  both  characteristic  of  the  early  cast  and  punch -marked 
coins  of  Eran , Besnagar,  and  Ujjain  in  Mälavä.  There  is  reason 
to  believe  that  the  kingdom  of  Mälavä  was  absorbed  by  the  Andhra 
monarchy  about  B.  C.  70.2) 

The  Mätsya  Puräga  (Radcliffe  M.  S.)  gives  the  name  of  king 
No.  10  as  fsätaswäti,  i.  e.  Säta  £ätakarni.  Reckoning  back  form 
113  A.  D.,  the  ascertained  date  of  the  accession  of  Viliväyakura  I,  and 
assuming  the  lengths  of  reigns  as  given  in  the  Puranic  lists  to  be 
correet,  the  accession  of  Säta  falls  in  68  B.  C.  If  the  recorded 
lengths  of  tbe  reigns  be  disregarded,  and  an  average  of  15  years 

1)  I have  been  informed  on  good  authority  that  Barhut,  not  Dharhut,  is 
the  correct  spelling. 

2)  ante,  “Andhra  History",  1902. 
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per  reign  be  assumed , his  aceession  raust  be  placed  in  B.  C.  97. 
On  tbe  whole , I am  disposed  to  regard  the  date  68  B.  C.  as 
approxiraately  correct.  It  suits  the  eoins  adrairably,  and  I have 
little  hesitation  in  assigning  the  eoins  of  Sata  to  king  Säta  Säta* 
kariiii,  No.  10  of  the  Puranic  list,  notwithstanding  the  fact  tbat 
the  next  known  eoins  belong  to  king  No.  22.  I am  convinced  that 
research  will  fill  many  of  the  gaps  at  present  existing  in  the  seines 
of  Andhra  eoins.  It  is  very  unlikely  that  eoins  were  first  struck 
by  the  twenty-second  king. 

The  eoins  hitherto  known  are  covered  by  the  reigns  of  kings 
Nos.  22 — 80 , who  reigned  approxiraately  from  A.  D.  84  tu  229. 
Coins  of  No.  27,  f>iva  Skanda,  No.  29,  Vijaya,  and  No.  81,  Pulumäyi, 
no  doubt  were  issued,  but  they  have  not  yet.  been  discovered. 

The  coins  of  the  Later  Andhrabhrtyas  fall  natuvally  into  three 
classes:  — I.  Western  eoins,  of  “bow  and  arrow”  type,  issued  by 
kings  Nos.  22 — 24,  in  lead  and  copper;  IL  Eastern  coins,  of  various 
tvpes,  issued  by  kings  Nos.  25 — 30,  in  lead  and  copper:  III.  Western 
coins  in  silver,  imitating  the  coinnge  of  the  Western  Satraps,  and 
issued  by  Gautaralputra  Yajfia  Sri  only. 

The  “bow  and  arrow"  coins  are  not  known  to  occur  any- 
where  except  at  Kolhäpur,  in  the  Bombay  Presidency  (N.  lat.  16°  42 , 
W.  long.  74°  16  ),  whieh  is  very  probably  identical  with  the  Hippo- 
koura  of  Ptolemy,  the  Capital  of  Baleokouros,  or  Viliväyakura  II,  king 
No.  24.  Most  of  the  speciraens  seem  to  come  from  a hoard  com- 
prising  more  than  600  pieces,  which  was  aecidentally  disclosed  in 
1877,  when  a road  was  under  construction.  The  coins  had  been 
deposited  in  a common  earthen  jar  buried  at  a deptb  of  about 
fifteen  feet  at  the  Brahmapuri  or  Banpuri  hill  to  the  northwest  of 
Kolhäpur.1)  The  better  specimens  were  distributed  between  the 
Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  Mr.  Gibbs,  Dr.  Bhäu 
Däjl,  Mr.  Mandlik,  and  probably  other  persons.  Those  belonging 
to  the  Society  and  Mr.  Gibbs,  19  in  number,  were  earefully  ex* 
amined  and  minutely  described  by  Pandit  Bhagavän  L&l  Indrajl, 
who  prepared  two  exeeilent  plates.  Mr.  Gibbs  subsequently  presented 
live  coins  from  his  set  to  the  Asiatic  Society  of  Bengal. 

The  lead  and  copper  (or  bronze)  coins  in  the  hoard  were  about 
equal  in  number.  All  belong  to  one  or  other  of  three  reigns, 
namely,  king  No.  22,  Vä£isthTputra  Viliväyakura  (I),  who  is  called 
Rajada  — or  Cakora  — Sätakarni  in  the  Mätsya  Puräna  (R.)  List ; 
king  No.  23,  Mädhariputra  Sivälakura,  the  Siva  Sätakarni  of  the 


1)  According  to  Professor  Bhnndsirknr  two  hoards  were  found  at  Kolhäpur. 
“A  large  number  of  coins  of  copper  and  lead  wer©  discovered  a few  years  ago, 
buried  in  what  nppears  to  have  once  been  a Buddhist  stilpa  at  Kolhäpur.  Another 
hoard  had  been  found  some  time  previous  in  about  the  sarne  locality”.  (E. 

H.  D.,  p.  16.) 
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Puräga;  and  Gautamlputra  Viliväyakura  (II),  tbe  Baleokouros  of 
Ptolemy,  and  the  Gautamlputra  of  the  Puräüias. 

Apparently  about  two-thirds  of  the  coins  belonged  to  the  reign 
of  the  last-named  king,  the  remaining  one-third  being  about  equally 
divided  between  his  predecessors.  The  hoard  was  probably  deposited 
during  the  reign  of  Viliväyakura  II  (A.  D.  113 — 138). 

The  Order  of  suecession  of  the  three  kings  coneerned  is  con- 
clusively  established  bv  purely  numismatic  facts  quite  independent 
of  identifications  with  the  names  of  kings  mentioned  in  inseriptions 
or  Puranie  lists. 

These  facts  are  clearly  stated  by  Pandit  Bhagavän  Läl  Indrajl, 
whose  exposition  rav  be  quoted  in  full: — 

“As  in  any  hoard  the  namber  of  coins  of  tho  reign  when  the  Collection 
was  made  is  usuallv  greator  than  thosc  of  earlier  datos,  it  may  be  inferrod 
that  all  those  coins  wero  current  in  the  time  of  Gotamiputra,  and  that  the  other 
two  kings,  Väsisthiputra  and  Madhariputra,  reigned  some  time  before  hitn.  The 
examination  of  the  coins  contirms  tbis  inference. 

It  has  often  been  notlced  that  coins  of  the  same  type  gradually  deteriorate 
in  tineness  of  workmanship  from  those  first  struck,  those  of  each  subsequent  king 
becoming  by  degrees  less  perfect  imitations  of  the  original  die,  and  made  with 
less  care  in  details  and  in  form  of  the  letters;  and  this  can  easily  be  seen  on 
comparing  the  coins  of  those  three  kings. 

On  those  of  Yäsisthiputra  the  tree  on  the  reverse  has  a thick  bottom,  a 
tapering  stem,  and  moderate  well*formed  leaves,  the  domes  of  the  Chaitya  are 
ronnd  and  ornamented  with  a dot  in  each , and  the  letters  on  the  oBverse  are 
symmetrical.  Such  is  not  the  case  with  the  coins  of  the  other  two  kings;  tho 
tree  on  them  has  equal  thickness  from  bottom  to  top,  the  leaves  are  ill-shaped, 
the  domes  aro  less  round  and  have  no  dots,  and  the  letters  are  not  neat.  From 
their  appearance  I conclude  that  Väsisthiputra  was  the  first,  Madhariputra  the 
second,  and  Gotamiputra  tho  third  in  suecession;  and  this  is  more  satisfactorily 
proved  by  tho  fact  that  one  coin  bonrs  evidence  of  having  boen  originally  one 
of  V&sisthiputra  which  has  been  restruck  with  the  die  of  Madhariputra,  and  in 
the  same  way  two  others  bear  the  impression  of  Gotamiputra  over  that  of 
Madhariputra,  as  will  be  seen  in  tho  description  of  coins  6,  13  and  14.  All 
this  leaves,  1 think,  no  doubt  that  the  order  of  suecession  of  the  kings  is  as  I 
have  given  it. 

Tbe  coins  of  the  three  kings,  both  lead  and  copper,  resemble  each  other, 
inasmuch  as  they  have  in  common  on  the  obverso  a bow  and  arrow  surrounded 

by  the  inscription  of  the  name  and  title  of  the  king 

t No.  6 coin  seems  to  have  been  made  by  putting  a new  stamp  of  Madhari- 
putra on  a Väsisthiputra  coin,  as  a figure  of  a fortner  Chaitya,  with  dots  is 
traced  on  tho  side  of  the  new  ono,  and  part  of  the  letter  ku  can  be  soen  under 
sa,  and  part  of  va  above  ta 

Nos.  13  and  16  belong  to  Gotnmiputra  , . . but  they  are  verv  interesting 
coins,  for  on  tbem  the  stamp  of  that  king  has  been  impressed  on  what  were 
coins  of  Madhariputra.  No.  13  is  broken,  the  part  of  tho  usual  inscription 
Iiaho  Gotaniijru  is  readable,  showing  that  the  coin  is  of  Gotamiputra;  the 
rest  of  the  legend  is  lost  in  the  broken  part,  but  nearer  the  rim  at  the  upper 
part  of  tho  obverso  the  name  of  Madhariputra  is  soeu  and  can  be  read,  although 
the  letters  are  defaced.  It  seems  pretty  evident  that  the  latter  name  is  tbe 
one  first  struck  on  the  coin. 

On  No.  14  the  stamp  of  the  obverse  of  Gotamiputra  coins  is  distinct, 
ovidently  impressed  over  the  reverse  of  an  old  coin,  the  square  corner  of  the 
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old  Chaiiya  heilig  pretty  plain.  On  the  reverse  there  is  the  usual  Chaitya  and 
tree,  on  the  left  of  which  Madbariputra  is  distinctly  read.”1) 

The  “bow  and  arrow”  eoins  therefore  cover  a period  of  about 
half  a Century,  between  A.  D.  84  and  188. 

The  abandonment  of  this  type  and  the  adoption  of  new  deviees 
by  the  later  kings  seem  to  be  due  to  a dynastic  change  whicb  is 
indicated  in  the  Puränas.  Professor  Bhandarkar  points  out  tbat, 
according  to  the  Mätsya  Puräna,  a seeond  Andhra  dynasty  of  seven 
princes  Sprung  from  the  servants  of  the  original  Andhrabhftya 
family  will  come  into  power  after  that  family  becomes  extinct2) 
A similar  verse  occurs  in  the  Väyu  Puräna,  but  in  a corrupt  form. 
The  last  king  to  use  the  “bow  and  arrow”  type  was  No.  24,  Vili* 
väyakura  II,  who  was  succeeded  by  exaetly  seven  kings,  Nos.  25 — 31, 
wbo  are  evidently  the  seven  princes  alluded  to  in  the  Puranic 
tradition. 

Although  lead , tin , and  copper  (or  possibly  brass  or  bronze, 
%cdms)  were  among  the  articles  imported  into  the  Western  harbours 
of  India  from  Egypt  in  the  first  Century  A.  D.  ,8)  and  Pliny  was 
consequently  under  the  impression  that  neither  lead  nor  copper 
was  produced  in  India,  he  was  mistaken.4) 

Lead  ores,  usually  in  the  form  of  the  sulphide  known  as 
galena,  occur  in  several  parts  of  India,  especially  in  the  regions 


1)  Bo.  R.  A.  S.,  vol.  XIII,  pp.  304,  306,  307.  These  careful  observations, 
which  can  be  verified  by  inspection  of  the  platea,  are  absolutely  condusive, 
and  it  is  surprising  tbat  Prof.  Bhandarkar  should  fail  to  appreciate  their  value, 
as  he  doos  in  the  following  passage: — 

“One  of  the  coins  flgured  by  Pandit  Bhagviinläl  Indraji  bears  the  nanies 
of  both  Gotamiputa  and  Madhariputa,  showing  that  the  piece  originally  bearing 
the  naiuo  of  one  of  them  was  re-stamped  with  the  naine  of  the  other.  Mr.  Thomas 
tbinks  that  it  was  originally  Madharipuia’s  coin.  I thiuk  it  was  Got&miputa's, 
for,  if  we  seo  the  other  figured  coins  vre  shall  lind  tbat  tbey  aro  so  stamped 
as  to  leave  some  space  between  tbe  rini  and  the  legend.  This  in  the  present 
caso  is  utilized  and  the  mune  of  Madhariputa  stumped  closo  to  the  run , which 
shows  that  the  thing  was  done  later”. 

Prof.  Bhandarkar  was  tnisled  by  hls  untenable  theory  about  a division 
of  the  Andhra  kingdom.  Mr.  Tliomas,  an  exceptioually  skilled  practical  nuxnis- 
rnatist,  had  no  hesitation  iu  agreeing  with  the  Pandit  (/.  A .,  IX,  61;  C.  S.  /.,  30). 
Mr.  Thomas  expressly  says  that  “the  original  piece  [No.  13  of  Indraji)  leaves 
no  doubt  about  tbe  present  Interpretation  of  tbe  order  or  sequence  of  the  record”, 

»)  ^rorrort  tt#  Stat  wrr^  5m:  1 

C w 

(&  H.  D.,  p.  28). 

3)  Periplus,  Ch.  49,  56,  ln  McCrindle’s  translation.  (/.  A. , VIII,  116.) 
I am  satisfied  that  the  Periplus  was  written  near  the  close  of  tho  first  Cen- 
tury A.  D. 

4)  “India  neque  aes  neque  plumbum  habet,  gemmisque  ac  margaritis  suis 
haec  permutat”.  ( Hist . NaL,  XXXIV,  cap.  48  in  old  ed.,  quoted  in  Sewell’s 
Liets,  vol.  I,  p.  63,  note).  Copper  was  also  exported  from  Barygaaa  to  the 
Persian  Gulf.  (Pcriplus,  Ch.  36),  but  that  inay  have  been  imported  metal 
reexported. 
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which  formed  pari  of  the  Andhra  kingdom.  Ancient  mines,  long 
since  deserted,  are  numerous  in  the  Kadapä  (Cuddapah)  and  Karnül 
Districts,  as  well  as  in  the  Palnäd  subdivision  of  the  Kj-snä  (Kistna) 
District  Copper  is  also  widely  distribnted.  Ancient  mines  exist 
at  N.  lat  15°  32',  E.  long.  78°  14' 30",  and  at  N.  lat.  16°  11', 
E.  long.  79°  47'  30"  in  the  Karnül  District,  and  in  the  Districts 
of  Nellore,  Singhbhüm,  and  HazärXbägh.  This  metal  was  mined  up 
to  quite  recent  times  in  the  Jaypur  State,  Räjputäna.1 2 3) 

The  Andhra  kings  had  therefore  no  difficnlty  in  procuring 
either  tlie  lead  or  the  copper  which  they  required  for  coinage. 
Their  copper  or  bronze  coins  have  not  been  assayeü,  and  their 
exact  composition  is  unknown,  but,  if  they  contain  an  appreciable 
amount  of  tin,  that  metal  was  probably  imported.  India  has  never 
produeed  tin  in  quantity,  although  the  metal  has  been  extracted 
on  a petty  scale  from  ores  in  the  Hazärlbagh  District  of  Chutiä 
Nägpur.-) 

The  “bow  and  arrow”  leaden  pieces,  quaintly  termed  “family 
coins”  by  Mr.  Thomas,  were  exhaustively  tested  at  his  instance  by 
Dr.  Percy  in  the  Laboratory  of  the  School  of  mines,  and  were 
found  to  eonsist  of  practieally  pure  lead,  with  a mere  traee  of 
copper  as  an  impurity.5 6*)  Sir  W.  Eiliot  was  mistaken  in  supposing 
the  metal  of  these  coins  to  be  impure.4)  The  coins  from  the  eastem 
districts  Struck  by  Pujumäyi,  king  No.  25,  and  his  successors  seem 
to  be  also  composed  of  practieally  pure  lead.5) 

Many  of  the  lead  coins,  espeeially  those  of  the  latest  kings, 
are  very  irregulär  in  shape,  and  have  protuberances  which  suggest 
that  they  were  cast  in  a mould.  The  large  “bow  and  arrow” 
pieces  are  usually  fairly  regulär  in  shape,  and  must  have  been 
ordinarily  struck  eold,  for,  if  the  metal  had  been  fused,  the  original 
legends  eould  not  be  discernible,  as  they  are  on  the  re-struck 
coins.  The,  Lion  coins  in  lead,  which  probably  belong  to  the  reign 
of  Yajna  Sri  (A.  D.  184 — 213),  sometimes  have  the  reverse  blank. 
„In  these  instances”,  Mr.  Thomas  observes,0)  “the  lead  has  seemingly 
been  poured  out  in  a fluid  state  from  a heated  ladle  on  to  flat 


1)  V.  Ball,  “Economic  Geology  of  India”,  pp.  24S,  281;  Balfour,  Cyclo- 
peedia,  8.  v.  “Lead”  and  “Copper”;  Boswell  in  I.  A„  I,  152. 

2)  “Economic  Geology”,  p.  314. 

3)  /.  A.,  IX,  64. 

4)  C.  S.  /.,  22,  23. 

5)  C.  S.  /.,  22.  Certain  coins  attributed  to  the  Pailavns,  with  a manod 

Jion  on  the  obverse,  and  a vase  on  the  reverse,  are  supposed  to  be  made  of 
an  alloy  of  lead  and  tin.  (C.  S.  p.  22,  pl.  II,  49,  50,  and  p.  152  B). 

6)  But  Mr.  Thomas  notes  that  Sir  W.  Eiliot  possessod  “a  very  sharp  and 
perfect  spechnon”  of  a “bow  and  arrow”  coin  of  GautamTputra,  which  shows 
indubitable  sign»  of  having  been  cast  — the  marks  of  the  moulds  are  set  irregui- 
arly  at  the  edges,  and  two  detinite  orifices  have  been  left  at  the  sides  to  receive 
the  metal,  the  superüuous  quautity  of  which  still  adheres  to  the  pieco (C. 
S.  /.,  31.) 
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surfaces  of  stone,  or  even  wood,  and  then  sealed  with  the  impress 
of  the  single  authorized  die,  vvhich  was  to  give  it  a legal  currency, 
according  as  the  ultimate  weight  corresponded  by  this  erude  process 
with  the  intentional  value.  Mr.  Tookey,  who  has  lately  held  the 
Position  of  English  Mint-Assayer  in  Japan , informs  me  that  a 
similar  System  of  rüde  fabrication  of  money  prevailed  until  very 
lately  in  that  kingdom.”1) 

Mr.  Rea  believes  that  the  process  used  in  the  manufacture  of 
the  later  coins  from  the  eastern  districts  was 

“to  place  a lump  of  cold  metal  of  fixed  weight  and  globnlar  form  between  a 
broad  dio  plate  coutaining  an  engraving  of  the  reverse  symbol  and  a punch  of 
the  intended  diameter  of  tbe  coin  only,  engraved  with  the  obverae  device,  and 
strike  on  the  latter  tili  the  approximate  size  and  thickuess  were  attained.  A 
few  of  the  lacts  which  go  to  provo  this  raay  be  noted.  When  the  obverse  die 
hns  been  struck  to  one  side,  a lumpy  irregulär  rim  caused  by  the  bulging  out 
of  tbe  metal  over  the  edge  of  the  die  appears  on  the  other.  (8ee  Nos.  40,  47, 
f>7,  &c.)  On  the  reverse  no  such  rim  ever  appears,  and  however  small  the 
device  mav  bo  with  reference  to  the  coin,  or  how  much  it  may  be  placed  to 
one  side  of  it,  the  field  around  is  always  flat.  This  show  that  the  reverse  die 
had  a considerable  flat  surface  surrounding  the  engraving  of  the  device,  while 
the  obverse  die  was  only  sufficiently  broad  to  contain  it.” 

I believe  that  tbe  Andhra  lead  coins  were  always  struck  when 
cold,  but.  that  the  blank  had  usually  been  cast  in  a mould.  Coin 
No.  270  from  Cunningham’s  eollection  in  the  B.  M.  was  certainly  made 
in  this  way,  and  the  shape  of  the  edge  shows  that  the  mould  was 
slightly  smaller  in  the  upper  than  in  the  lower  diameter. 

The  Andhra  coinage,  although  geographically  to  be  classed 
with  the  Southern  issues,  is  Northern  and  Western  in  its  affinities, 
and  has  nothing  in  common  with  the  peculiar  coinage  of  the  South. 
The  scale  of  weights  is  that  of  the  North.  The  large  lead  coins 
of  the  “bow  and  arrow”  type  often  exceed  220  grains,  or  14.25 
grammes,  and  are  evidently  intended  to  be  l1  2 pana  pieces  the 
jmna  being  taken  as  weighing  144  grains  (144  -}-  72  = 216  grains). 
Coins  intended  to  pass  as  pieces  of  1 ,/a  pana  each  were  not  un- 
common  in  ancient  India  ( C . A.  1.,  pp.  59,  81,  114).  All  the  other 
denominations  both  in  lead  and  copper,  which  are  numerous,  seern 
to  be  intended  as  multiples  or  fractions  of  the  pana.  Two  huge 
anonymous  leaden  coins  with  a maneless  line  to  1.  on  the  obverse, 
and  reverse  blank,  which  were  found  in  the  Godävarl  District  are 
the  largest  ancient  coins  known  in  India.  They  weigh  respectively 
602 . 3 and  555 . 9 grains,  or  about  36  and  40  grammes,  and  must 
be  regarded  as  4 pana  pieces  (144  X 4 = 576  grains). 

The  smaüest  lead  coins  of  Yajfla  Sri,  weighing  11  grains,  or 
0.712  gramme,  are  probably  intended  to  be  pieces  of  ljl2  pana 
each.  One  lead  coin  from  Bbagavän  Läls  coli,  in  the  B.  M.  weighs 
only  7 . 8 grains,  intended  to  be  J/ifl  of  a pana.  That  eollection 
includes  several  very  minute  coins,  of  which  one  seems  to  bear  the 

l)  I.  A„  IX,  65. 
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legend  Yasifchi.  The  copper  coins,  the  weiglit  of  which  ranges  near 
3o  gTains,  or  2.267  grmnmes,  are  evidently  quarter  panas.  The 
weights  of  both  the  lead  and  copper  coins  are,  of  coorse.  irregulär. 
Coins  of  base  raetal  are  never  very  accurately  adjusted.  For  coinage 
purposes  lead  and  copper  seem  to  have  been  treated  as  of  equal 
value. 

The  very  rare  silver  coins  of  Yajna  Sri,  copied  from  the  issues 
of  the  Western  Satraps,  are  hemidrachmae  of  the  usual  weiglit, 
about  34  grains. 

The  devices  of  the  Andhra  coinage,  whether  on  the  obverse 
or  reverse,  are  those  of  the  indigenous  Indian  currency,  and  are 
apparently  free  from  all  trace  of  foreign  influence.  They  are  con- 
sequently  rüde  and  inartistie,  for  Indian  art  was  not  born  in  India. 
The  so-called  “Ujjain  Symbol"  of  the  cross  and  balls,  which  is  the 
favourite  reverse  device  used  by  the  later  Andhra  kings,  seems  to 
have  been  borrowed  from  Mälavä.  It  is  specially  characteristie 
of  the  punch -marked  and  cast  coins  found  at  Ujjain,  Eran,  and 
Besnagar. 

The  only  indications  of  foreign  influence  exhibited  by  the 
Andhra  coinage  which  I can  diseem  are  the  use  of  the  die  and  of 
legends  giving  the  name  and  titles  of  the  reigning  Sovereign.  The 
most  ancient  indigenous  coinage  of  India  consisted  of  little  ingots 
or  dominoes  of  silver  or  copper,  without  legends,  punched  from 
time  to  time  with  the  marks  of  private  persons  or  merchant  guilds. 
The  cast  coins,  which,  from  B.  C.  300  or  400,  circulated  for  eenturies 
in  many  parts  of  India  side  by  side  with  the  punch-marked  dominoes, 
are  equally  a private  currency.  The  introduction  of  the  royal  style 
on  the  coinage  and  the  use  of  the  die  were  among>  the  ^results  of 
European  trade.  The  Standing  figure  on  one  of  Säta  Sätakarni’s 
coins  may  possibly  be  copied  from  the  device  common  on  the  coins 
of  the  Saka  Satraps  of  Northern  India,  which  was  itself  probably 
a very  rüde  imitation  of  some  Asiatic  type  based  ultimately  on 
Europeans  models.  But  rüde  standing  flgures  occasionaliy  occur 
on  indigenous  punch-marked  coins. 

The  ship  coins,  perhaps  struck  by  Yajfia  Sn,  testify  to  the 
existence  of  sea-borne  trade  on  the  Coromandel  coast  in  the  first 
Century  of  the  Christian  era.  The  ports  on  that  coast  continued 
to  be  the  scene  of  busy  traffic  up  to  the  time  of  Marco  Polo  in 
the  thirteenth  Century,  and  even  later.1) 

The  narrowness  of  the  time  limits  within  which  the  Andhra 
coinage  is  eonfined  deprives  the  legends  of  much  palaeographical 
interest.  The  palaeography  of  the  period  between  A.  D.  84  and 
229  is  well  known  from  the  inscriptions  in  the  caves  of  Western 
India,  and  the  Contemporary  coin  legends  naturally  exhibit  a close 


1)  Seo  Mr.  Sewell’s  remarks  in  J.  li.  A.  £.,  1895,  p.  629. 
Bd.  LTO  40 
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agreement  with  those  of  the  cave  inscriptions.  The  eharacters  on 
the  coins  of  Sata  resemble  those  of  the  Barhut  inscriptions.’) 

Kolhäpur  is  the  only  site  where  coins  of  the  “bow  and  arrow” 
type  are  known  to  occur,  but  they  must  exist  elsewhere,  and  will 
probably  be  found  when  looked  for  more  closely.  The  coins  of 
the  caitya , horse,  elephant,  and  other  types  struek  by  Pnjumäyi 
and  bis  successors  (A.  D.  188  to  229)  are  never  recorded,  from 
Western  India.  but  are  abundant,  especially  those  of  Yajna  Sri,  in 
the  Krsnä  (Kistna)  and  Godävarl  Districts  on  the  east  side  of  India. 
A considerable  hoard  of  copper  coins,  183  in  nuinber,  belonging 
mostly,  if  not  altogether,  to  the  reigns  of  Pulumäyi  and  Yajna 
Sri  was  found  in  the  north  of  the  Cändä  (Chända)  District,  Central 
Provinces.  The  locality  where  these  coins  were  diseovered  must 
be  near  the  nortbern  frontier  of  the  Andhra  dominions.  Mr.  Rea 
bas  noted  the  occurrence  of  lead  coins,  probably  assignable  to  Yajfia 
Sri  near  Chitaldurg  in  Maisür  (Mysore).  I lmve  no  doubt  that  if 
numismatists  become  interested  in  the  Andhra  coinage  specimens 
will  be  found  in  all  parts  of  the  Dakhin.  The  inscriptions  prove 
that  the  Western  Ghäfs  were  included  in  the  dominions  of  kings 
whose  coins  have  been  found  only  in  eastern  or  central  loealities. 

The  devices  on  the  coins  are  not  peculiar  to  any  one  form 
of  religion,  and  by  themselves  give  no  Information  concerning  the 
religion  of  the  kings.  Some  years  ago  the  caitya , sacred  trees, 
and  other  Symbols  on  the  Andhra  coins  would  have  been  described 
as  “Buddhist”  without  hesitation , but  all  scholars  are  now  aware 
that  these  Symbols  were  the  common  property  of  all  the  Indian 
religions  or  sects.  The  personal  names  and  the  contents  of  some 
of  their  inscriptions  suggest  that  the  kings  were  orthodox  Hindus, 
but  the  inscriptions  prove  that  they  were  as  ready  to  bestow  bene- 
factions  on  Buddhist  monks  as  on  Brahmans,  and  the  few  ofticial 
grants  of  the  dynasty  which  have  been  preserved  happen  to  be 
all  the  records  of  donations  to  Buddhist  fraternities.  Buch  irapartial 
liberality  was,  as  is  well  known,  the  ordinary  practice  of  the  Sovereigns 
of  ancient  India. 

The  detailed  catalogue  of  coins  which  follows  has  been  pre- 
pared  on  the  lines  of  my  works  on  tbe  Gupta  coinage.  I have 
exammed  the  collection  in  the  British  Museum , and  am  indebted 
to  Messrs.  Rapson  and  Hill  of  that  institution  for  kind  assistance. 

1)  The  name  is  generally  spelled  Bharhut,  but  the  late  Diwan  of  RtwS 
infortned  me  that  it  is  properly  Barhut,  which  is  spelled  in  OindT  as  . 
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2.  Catalogue  of  Coins. 

RAJA  SRI  SÄTA  SATAKARNI  (SIRI  SATA);  probably  kingNo.  10. 

I.  Elephant  Type.  — Lead. 

Obv. : — Elephant  etanding  to  r. , on  bank  of  a river  with 
fish  swimming  in  it,  shown  below  the  elephant.  Marginal  legend 
in  large  archaic  character  without  mätras  or  head  Jines , liafio 
Sara  Satasa  (?*.  e.  Siri  Satasa.  or  in  Sanskrit,  Sri  Sätasa). 

Rev. : — Blank. 

References  and  Remark s. 

B.  M.  — Bh.  Läl,  No.  907,  unique.  Wt.  101  gr&ins,  about 
61/*  grammes;  a a/4  pana  piece.  Diameter  1.15  inch,  No.  9 of 
Mionnet’s  scale.  (Fig.  1.) 


fig- 1 • fig-  2. 


II.  Standing  King  Type.  — Copper. 

Obe. : — Rudely  executed  male  figure,  standiog  to  front.  Ujjain 
symbol  in  L field.  Marginal  legend  in  bold  archaic  characters  in 
high  relief,  Rano  Sara  (i.  e.  Siri)  Satasa  (Sanskrit,  Sri  Sätasa). 
The  character  sa  has  a mätra  or  head  line. 

Rev.:  — Elephant  Standing  to  r. ; river  with  fishes  below.  In 
r.  field  a caitya  of  three  arches.  Above  elephant  a tree  in  railing. 

(Fig.  2.) 

References  and  Remarks. 

B.  M.  — Bh.  Läl , Nr.  903  , unique.  Diameter  0 . 8 inch , or 
No.  5 of  Mionnet's  scale.  Wt.  86  grains,  or  5 . 572  grammes.  The 
coins  has  lost  soine  weight,  and  may  have  been  intended  for  a 
1 2 pana  piece. 

For  discussion  of  the  attribution  of  these  coins  see  General 
Observations.  If  I am  right  in  attributing  them  to  king  No.  10, 
a blank  in  the  coinage  extending  over  the  reigns  of  kings  No.  1 1 
to  21  inclusive  must  be  admitted.  I expect  that  coins  of  some 
of  these  reigns  will  come  to  light. 
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RÄJA  VÄSI^THIPÜTRA  VILIVÄYAKURA[I] , O^ÄSITHIPUTA 
VILIVAYAKURA) : king  No.  22. 

Bow  and  Arrow  Type.  — Lead. 

Ohr. : — Bow  of  simple  form,  with  string  downwards;  short 
arrow  with  broad  triangulär  head,  pointing  upwards,  and  fitted  to 
string. 

Marginal  Präkrit  legend,  in  large  but  neat  characters , Raiio 
Väsithiputasa  Viliväyakurasa.  The  vowel  mark  over  th , which 
looks  like  0,  must  apparentlv  be  read  as  1. 

Rev. : — Pyramidal  caitya  composed  of  small  arches  or  semi- 
circles,  arranged  in  four  tiers,  eaeh  containing  a dot;  the  caitya 
surmounted  by  a crescent,  and  Standing  on  a rectangular  plinth 
decorated  with  Serpentine  line  and  dots.  Tree,  with  tapering  stem 
and  seven  leaves,  to  1.  of  plinth. 

Diameter,  1.1  or  1.2  inch,  No.  9 of  MionnePs  scale.  Vft, 
about  228  grains,  nearly  15  grammes:  a 1 l/g  pana  piece. 

Reference s and  Remarles. 

B.  M.  — Bh.  Läl,  1 spec. 

B.  M.  — Burgess,  2 spec. 

B.  M.  — A.  C.  (C.  A.  I.,  p.  109,  pl.  XII,  1). 

Elliot.  — wt.  228  grains  (I.  A.,  IX,  61,  No.  2;  C.  S.  I.,  p.  30. 
No.  2). 

Bo.  R.  A.  S.,  vol.  XIII,  p,  305,  pl.  III,  fig.  1-3. 

Same  Type.  — Copper. 

Obv. : — Device  and  legend  as  on  lead  coins , but  a dot  or 
small  circle  to  1.  of  bow. 

Rev. : — Caitya  as  on  lead  coins,  but  crescent  and  plinth  are 
wanting,  and  tree  springs  from  summit.  In  1.  field,  wheel  (cakra) 
und  triratna  syrabols;  in  r.  field,  another  Symbol. 

Diameter,  0 . 7 inch,  or  No.  5 of  Mionnet's  scale.  Wt,  about 
30  grains,  or  2 grammes:  a quarter  pana  piece. 

References  and  Remarles. 

B.  M.  — No.  265,  A.  C.,  fine  (C.  A.  I.,  p.  109,  pl.  XII,  2). 

B.  M.  — Bh.  Lai,  Nos.  908—910. 

B.  M.  — Burgess,  1 spec.,  from  Kolhäpur. 

I.  A.,  IX,  62,  No.  4 ; wt.  35  grains. 

C.  S.  I.,  p.  31,  No.  4;  wt.  28. 

Bo.  R.  A.  S.,  vol.  XIII,  p.  307,  pl.  IV,  fig.  18  (in  the  descrip* 
tion  figures  17  and  18  are  confounded). 

VäSisthTputra  Vijiväyakura  corresponds  with  No.  22  of  the 
Mätsya  Puräna  list,  who  is  called  the  Sätakarni  of  Cakora,  etc. 
His  coins  are  certainly  the  earliest  of  the  Andhrabbptya  series 
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hitherto  published,  but  those  of  Säta  now  appear  to  be  entitled 
to  priority.  The  coins  both  lead  and  copper  are  not  known  frora 
any  loeality  other  than  Kolhäpur  in  the  Bombay  Presideney.  All 
the  extant  speeimens  probably  come  from  the  hoard  deseribed  above 
in  General  Observations. 

The  obv.  and  rev.  devices  resemble  those  found  on  punch- 
marked  coins  (see  Theobald,  “Symbols  found  on  the  Punch-marked 
coins  of  Hindustan"  J.  A.  S.'  ß.,  Part  I,  1890,  pl.  VIII— XI, 
espeeially  pl  VIII , fig.  56  (bow  and  arrow),  ibid. , fig.  47 — 52 
(stüpas),  pl.  IX,  fig.  64 — 68  (trees)). 

Bhagvän  Läl  Indraji  observes  (Bo.  R.  A.  S.,  XIII,  305)  that 
“the  point  of  the  arrow  is  directed  exactly  to  the  space  between 
the  beginning  and  end  of  the  inscription , and  this  was  probably 
so  arranged  with  a view  of  not  showing  any  disrespect  fo  the  king, 
as  migbt  be  supposed  if  the  arrow  were  represented  as  pointing 
to  his  name  or  title;  and  this  is  in  aecordance  with  a general 
eustorn  in  India  of  holding  everything  in  connection  with  sovereign 
in  great  respect,  even  to  the  letters  of  his  name;  for  instance,  in 
ordinary  documents,  if  there  be  occasion  to  write  the  name  of  the 
king,  it  is  done  at  the  head  of  the  paper,  a blank  space  being 
left  where  the  name  should  be  in  the  midst  of  the  writing”. 

Vijiväyakura,  probably  a Dravidian  word,  seems  to  me  to  be 
the  king's  personal  name.  It  reeurs  as  the  name  of  his  next  successor 
but  one,  Gautamlputra  Viliväyakura,  who  was  probably  his  grandson. 
VäsisthTputra  Viliväyakura  may  there fore  be  conveniently  designatcd 
as  Vijiväyakura  L 

RÄJA  MÄDHARlPUTRA  (MÄpHARlPUTA)  SIVÄLAKURA 
SVAMl  SIRISENA  (?  SAKASENA);  king  No.  23. 

Bow  and  Arrow  Type.  — Lead. 

Obv. : — Device  as  on  coins  of  last  proceding  king.  Legend, 
in  large  coarse  characters,  Rano  Mädkariputasa  Sivälakurasa. 

Rev.-.  — Device  essentially  the  same  as  on  coins  of  last  prece- 
ding  king;  but  the  dots  in  the  cailya  arches  are  wanting,  the  tree 
Stands  either  to  r.  or  1.  of  the  plintb,  and  its  stem  is  cylindrical, 
not  tapering. 

Diameter  about  1.1  or  1.2  inch , No.  9 of  Mionnet’s  scale. 

Wt.  about  220  grains,  or  14  ljA  grammes,  a ll/4  pana  piece. 

References  and  Remarks. 

B.  M.  — 9 speeimens,  including  A.  C.,  No.  266  (C.  A.  L,  p.  109, 
pl.  XII,  4);  Bh.  Läl,  No.  917,  with  tree  to  1.;  ditto,  No.  918,  with 
double*struek  rev.,  showing  two  caityaa , one  with  dots,  and  the 
other  without. 

I.  A.,  IX,  p.  61,  No.  1 ; and  C.  8.  I.,  p.  29,  No.  I;  wt.  220  grains. 
Bo.  R.  A.  S.,  NIU,  p.  306,  pl.  III,  Nos.  4—7,  and  pl.  IV,  Nos.  13, 
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14.  No.  6 of  pl.  III  was  restruck  on  a coin  of  Vi]iv&yakura  I, 
showing  two  caityas , one  with,  and  one  without  dots,  and  part.s 
of  both  legends.  It  is  probably  identical  with  B.  M.  No.  918. 
Pl.  IV,  tig.  13.  14,  are  coins  of  Sivalakura  restruck  by  his  successor, 
Yiliväyakura  II. 


Same  Type.  — Copper. 

Obv. : — Device  and  legend  as  on  lead  coins. 

Rev. : — Device  as  on  copper  coins  of  last  preceding  king, 
but  the  svmbols  in  the  field  are  indistinct.  Diameter  about  0 . 7 inch, 

v 7 

or  No.  5 of  Mionnet’s  scale.  Wt.  about  35  grains;  a quarter-pana  piece. 

Refcrences  and  Remarks. 

B.  M.  — Two  specimens,  viz.  A.  C.,  No.  272  (C.  A.  L,  p.  109, 
accideutally  omitted  from  plate);  and  Bh.  Läl,  No.  920,  obv.  in 
tine  condition,  with  perfect  legend  (fig.  3). 

The  restruck  coins  permit  no  doubt 
of  tlie  fact  that  king  Sivalakura  came 
between  kings  Vijiväyakura  I and 
Viliyäyakura  II.  He  is  called  Siva 
Sväti  (t.  e.  Sätakarni),  and  the  Säta- 
karni  of  Mahendra  and  Kuntala  in 
the  Puränas. 


fio-  8. 


RAJA  SVAMl  GAUTAMlPÜTRA  (GOTAMlPUTA)  SRI  ^ATA- 
KARNI  VILIVÄYAKÜRA  [II];  king  No.  24. 


Bow  and  Arrow  Type.  — Lead. 

Obv.  i Device  as  on  coins  of  last  two  preceding  kings.  Legend 
llano  Go  tarn  iputasa  Vilivüyakurasa , in  large  coarse  ebaracters. 

Reo.  — Caitya , without  dots,  as  on  coins  of  Sivalakura,  some- 
times  with  svastika , and  sometimes  with  rayed  sun  on  snmmit; 
sometimes  sun  and  raoon  r.  and  1.  in  upper  field.  Tree , with 
cyiindrical  stem,  to  r.  of  plinth. 

Diameter,  1.1  or  1.2  ineh,  No.  9 of  Mionnet’s  scale.  Wt., 
180 — 196  grains,  about  12  grammes,  perceptibly  lighter  than  the 
coins  of  the  preceding  kings;  a piece  of  1 */$  i)ana. 

References  and  Remarks. 

B.  M.  — 6 spec.,  viz.,  A.  €..  No.  268  (C.  A.  I.,  pl.  XH,  6),  269, 
270;  Bh.  Läl,  No.  911;  Burgess,  2 spec.  from  Kolhäpur.  Nr.  270 
was  evidently  strack  cold  from  a blank  cast  in  a mould,  w’hich 
was  smaller  at  the  top  than  the  bottom.  One  of  the  B.  M.  coins 
is  figured  in  I.  0.,  pl.  III,  4. 

Codrington  (C.  S.  I.,  pl.  39);  restruck  on  coin  of  Sivalakura. 

I.  A„  IX,  p.  62,  No.  3. 

Bo.  R.  A.  S.,  XIII,  p.  306,  pl.  III,  fig.  S,  9;  pl.  IV,  fig.  13, 
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14  (restruck  on  coins  of  Sivälakura),  19.  This  last  coin  is  peculiar 
in  having  the  obv.  legend  repeated  on  the  rev. ; the  devices  are  as  usual. 

Same  Type.  — Copper. 

Obv. : — Device  and  legend  as  on  lead  coins. 

Rev. : — Caitya  surmounted  by  tree , and  Standing  on  plintli 
with  Serpentine  Ornament;  Symbols  in  field  r.  and  1. 

Diameter,  0.7  inch,  No.  5 of  Mionnet’s  scale.  Wt.  «about 
35  grains,  or  2*/4  grammes;  a quarter ~pana  piece. 

References  and  Remarks. 

B.  M.  — 6 spec.,  viz.,  A.  C.  271  (C.  A.  I.,  pl.  XII,  7);  Bh.  Läl, 
Nos.  913 — 916;  Burgess,  1 spec.  from  Kolhäpur. 

Codrington  (I.  A. , IX , p.  62 , No.  4 a ; C.  S.  I. , pl.  II , 40). 
Bo.  R.  A.  S.,  XIII,  p.  307,  pl.  IV,  17.  18.  (In  the  description 
figs.  17  and  18  are  confounded.) 

RAJA  VÄ&STHIPÜTRA  SVÄMI  3rI  PULUMÄYI  (VÄSITHI- 
PUTA  SIRI  PULUMÄYI);  king  No.  25. 

I.  Caitya  and  Snake  Type.  — Lead. 

Obv. : — Small  caitya  of  tbree  arcbes ; snake  below.  Legend, 
Raho  VäsitMputasa  [Ser/]  Pidumavisa. 

Rev. : — “Ujjain  Symbol”  of  cross  and  four  circles.  Diameter, 
about  0 . 7 inch,  No.  5 of  Mionnet’s  scale.  Wt.,  about  80  grains, 
or  5 grammes;  a half-/>ana  piece  with  excess  weighfc. 

Referenten  and  Remarks. 

Pearse  (C.  A.  I.,  pl.  XII,  3). 

Seweli,  from  Gmjivädä,  wt  86  (LA.,  IX,  p.  63,  No.  11; 
C.  S.  I.,  p.  33,  No.  7 b). 

Rea,  from  same  place,  wt.  78  (S.  I.  B.  A.,  p.  24,  No.  5). 

II.  Elephant  to  Right  Type.  — Copper. 

Obv. : — Elephant  standing  to  r.  Legend , [Raho]  . . . Siri 
l\dümOvisa. 

Rev. : — Ujjain  Symbol. 

Diameter,  about  0 . 7 inch,  No.  5 of  Mionnet’s  scale.  Wt.  not 
noted;  apparently  a quarter  pana  piece. 

References  and  Remarlcs. 

B.  M.  — 6 specimens,  all  in  poor  condition,  of  which  two  are 
doubtful.  The  metal  of  Bh.  Läl,  No.  904,  looks  like  brass. 

Hoernle,  in  Rroc.  A.  S.  B .,  1893,  p.  117,  deseribed  briefly  24 
specimens  of  this  type  forming  part  of  a hoard  of  183  copper 
coins  found  in  Oetober,  1888,  at  a village  in  the  Brakmapuri 
Tab-sll  of  the  Cändä  District,  Central  Provinces,  in  about  N.  lat. 
20 u 40'.  According  to  Dr.  Hoernle  the  elephant  carries  a rider, 
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but  the  B.  M.  coins  do  not  Support  this  observation;  the  abrupt 
discontinuance  of  the  “bow  and  arrow"  type  marks  a dynastic  cbange. 

KAJA  VASI§THlPÜTRA  SIVA  SRI  (VÄSITHlPUTA  SIVA  SIRI) ; 

king  No.  26. 

Caitya  and  Snake  Type.  — Lead. 

Obv. : — Caitya  of  two  tiers  only;  snake  below.  Legend, 
Raito  Vä silhiputasa  Siva  Sirisa. 

Rev. : — Ujjain  symbol. 

In  medium  and  small  sizes;  weights  various. 

References  and  Remarks. 

B.  M.  — W.  E.,  one  spec. 

Sewell  — from  Gudivädä,  wt,  86,  probably  a heavy  half-/xm« 
piece  (I.  A.,  IX,  p.  64,  No.  12). 

Rea  — from  sarne  place  (C.  S.  I.,  p.  30,  Nr.  7). 

Ditto  — ditto,  various  wts.  (S.  I.  B.  A.,  p.  24,  No.  4.  Probably 
all  the  coins,  Nos.  2 — 9 should  be  assigned  to  this  king). 

RÄJA  ÖIVA  SKANDA  SÄTAKARXI;  king  No.  27. 

No  coins  of  this  king  are  known.  Rudra  being  a synonym 
of  Siva,  it  is  possible  that  the  Rudra  coins  ( post  p.  623)  should  be 
assigned  either  to  Siva  Skanda  or  bis  predecessor,  Siva  Sn. 

RÄJA  GAÜTAMlPÜTRA  SVÄMI  SRI  YAJNA  SÄTAKARNI  (GOTA 
MlPÜTA  SIRI  TANA  SATAKANI);  king  No.  28. 

L Caitya  and  Snake  Type.  — Lead. 

Variety  A. 

Obv : — Caitya  with  three  tiers  of  arches , surmounted  by 
crescent.  Legend,  Railo  G otamlputasa  Siri  Yailo  Satakanisa. 

Rev. : — Ujjain  symbol. 

In  medium  and  small  sizes. 

References  and  Remarks. 

B.  M.  — A.  C.  (C.  A.  I.,  pl.  xrr,  12). 

Rea,  from  Gudivädä  (S.  I.  B.  A.,  p.  23,  No.  1). 

Variety  B. 

Obv. : — Solid  caitya , surmounted  by  crescent.  In  1.  tield 
open  lotus-flower,  in  r.  tield  a conch  shell.  Legend,  as  in  variety  A. 
Rev. : — Ujjain  symbol. 

Large  coins,  weighing  240  grains,  or  13  grammes,  probably 
intended  as  one-and*a*half-y>aw«  pieces. 
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References  and  Remark# . 

13.  M.  — W.  E. ; wt.  240  grains  (I.  A.}  IX,  p.  63,  No.  5 ; C.  S.  L, 
p.  32,  pl.  I,  28;  C.  A.  I.,  pl.  XII,  9;  I.  C.,  pl.  III,  fig.  4).  Mr.  Sewell 
possessed  a dupiicate  from  Amarävati,  of  tbe  same  weight.  (I.  A., 
IX,  p.  63,  not«).  The  W.  E.  coin  is  erroneously  deseribed  in  C.  S.  I., 
p.  152  as  being  unique  and  weighing  only  230  grains. 

II.  Horse  to  Right  Type.  — Lead. 

Variety  A. 

Obv. : — Horse  to  r.;  half-moon  in  field  above;  legend  as  before. 

Rev. : — Ujjain  Symbol. 

Large  coins , pana  or  H/4  pana  pieces , with  diameter  0 . 85 
to  0.95  inch.  Wt.  from  115  to  133  grains,  or  about  7 1/2  to 
8l/2  grammes. 

References  and  Remark# 

Pearse  (C.  A.  I.,  pl.  Xü,  10). 

I.  A.,  IX,  p.  63,  No.  9. 

Rea,  from  Gudivädä  (S.  I.  B.  A.,  p.  25,  Nos.  10 — 13). 

Variety  B. 

Generally  similar  in  device  and  legend  to  variety  A,  but  the 
coins  occur  in  small  and  medium  sizes,  are  roughly  executed,  and 
vary  in  detail.  Legends  are  sometimes  wanting,  and  occasionally 
the  shape  is  reetangular,  or  the  reverse  blank.  The  B.  M.  possesses 
sundry  specimens  of  the  small  coins  of  this  reign,  the  partieulars 
of  which  I had  not  leisure  to  note.  Certain  anonymous  “horse 
to  right”  coins  from  Pathalapalli  in  Anantapur  District,  Madras, 
should  probably  be  referred  to  this  reign.  The  specimens  from 
Gu<Jivädä  collected  by  Mr.  Rea,  and  figured  as  Nos.  14 — 30  in 
S.  I.  B . A.r  pp.  25,  26,  are  all  to  be  assigned  to  this  type  and  reign. 

Same  Type.  — Copper. 

Similar  to  the  lead  coins  (C.  S.  L,  pl.  I,  fig.  30). 

III.  Horse  to  Left  Type.  — Lead. 

Obv. : — Horse  to  1. , sometimes  with  a post  in  front.  The 
sun  in  the  field  in  some  cases.  Legend,  as  before,  but  fragmentary. 

Rev. : — Ujjain  Symbol,  or  blank. 

Sizes  and  wts.  various,  small  or  medium. 

Reference#  and  Remark#. 

I.  A.,  IX,  p.  63,  No.  8. 

Rea,  from  Gu4ivädä,  15  specimens  (S.  I.  B.  A. , pp.  27,  28, 
]Nos.  31 — 44  and  72.  The  last  mentioned  coin,  which  weighs 
30  grains , and  must  have  been  intended  for  a quarter  pana , is 
square). 
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IV.  Elephant  to  Right  Type.  — Lead. 

Obv. : — Elephant  to  r.  Legend,  as  before,  fragmentary. 

Re v. : — Ujjain  Symbol. 

Sizes  and  wts.  various,  small  or  medium. 

Refo'ences  and  Remarhs. 

Elliot  — (C.  A L,  pl.  XII,  11 ; C.  S.  I.,  pl.  I,  29,  pl.  II,  43). 

Rea  — from  Gudivädä  (8. 1.  B.  A.,  p.  30,  Kos.  55 — 65,  67,  68). 

Same  Type.  — Copper. 

As  the  lead  eoins,  but  the  elephant  is  said  to  have  a rider. 
Legend,  [ Rdho\  Svri  Yaila  Rataham.  42  speeimens  from  the  Cändä 
hoard  (Hoerale,  in  Proc.  A.  8.  B .,  1893,  p.  117).  51  other  similar 
spec.  from  the  same  hoard,  on  which  tbe  name  Yaöa  is  not  legible, 
should  probably  be  referred  to  this  reign  and  type. 

V.  Elephant  to  Left  Type.  — Lead. 

Obv. : — Elephant  to  1.,  soraetimes  with  trappings.  No  rider. 
Occasionally  a svastiha  in  tield.  Legend , as  before , fragmentary. 

Rev. : — Ujjain  Symbol. 

Size,  small  or  medium, 

References  and  Remarhs. 

1.  A.,  IX,  p.  63,  No.  6;  and  C.  S.  I.,  p.  33,  No.  8.  C.  S.  I., 
p.  33,  No.  7.  This  spec.  is  said  to  exhibit  elaborate  trappings  on 
the  elephant. 

Rea  — from  Gudivädä  (S.  I.  B.  A.,  p.  30,  No.  66). 

VI.  Satrap  Type.  — Silver. 

Obv. : — Head  of  king  to  r. , with  close-fitting  headdress  and 
large  earrings;  solar  symbol  over  his  forehead.  Marginal  legend, 
Siri  Yana  Satahanisa  Rafio  Gotamiputasa. 

Rev. : — Conical  caitya  to  r.,  with  sun  or  ? raoon  on  summit ; 
snake  below.  Ujjain  symbol  to  1.  Marginal  legend,  Siri  Yaiia 
SataJcanisa  . . . nasa  Gotamlputasa. 

Hemidraehma;  wt.  about  34  grains. 

References  and  Remarhs. 

Two  speeimens  only  are  known.  One,  found  in  the  stüj>a  at 
Sopärä  near  Bombay , is  in  the  B.  M. , and  has  been  repeatedly 
published. 

(Bo.R.A.S.  XV,  p.  305,  pl.  II,  fig.  7;  I.  A.,  XII,  72;  C.  S.  I.,  p.  25, 
with  woodeut;  C.  A.  I. , pp.  108,  110,  pl.  XII,  8;  I.  C.  sec.  87, 
pl.  III,  5 ; the  last  cited  being  the  best  figure).  The  second  specimen, 
which  is  in  inferior  condition,  was  obtained  at  Amreli  in  Käthiäväp, 
and  is  figured  in  Bo.  R.  A.  S.,  XV,  pl.  II,  fig.  7 a. 

The  imperfect  word  on  the  rer.  has  been  read  Caturapanasa , 
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but  witliout  sufficient  authority.  In  reality,  tbe  syllables  • nasa 
only  are  legible,  and  there  does  not  seem  to  be  room  for  four 
other  characters.  These  coins  are  obviously  imitations  of  the  early 
Satrap  coinage  of  Suräsfra,  but  are  distinguished  by  certain  details 
in  the  representation  of  the  king’s  head,  and  by  the  insertion  of 
the  “Ujjain  Symbol".  No  other  silver  coins  belonging  to  the  Andhra 
series  have  yet  beeil  discovered. 

[RAJA  ÖRI]  VIJAYA  [^ÄT  AK  AR  NI];  king  No.  29. 

No  coins  known. 

RÄJA  VÄSISTHIPUTRA  ÖRl  VADA  ÖÄTAKARNI  (VÄSITH1- 
PUTA  SIRI  SÄTAKANI);  king  No.  30. 

I.  Caitya  and  Snake  Type.  — Lead. 

Obv. : — Caitya  with  two  tiers  of  arches;  no  crescent  above. 
Legend,  Ratio  Väsifhiputasa  Siri  Vada  SataJca[nisa\ 

Rev. : — Ujjain  symbol. 

Medium  size. 

References  and  RemarJcs. 

B.  M.  — A.  C.,  (C.  A.  L,  pl.  XII,  13). 

I.  A.,  IX,  p.  64,  No.  13. 

C.  S.  I.,  p.  33,  No.  7 a. 

II.  Horse  to  Right  Type.  — Lead. 

Obv. : — Horse  to  r.  Legend,  as  in  type  I. 

Rev. : — Ujjain  syrabol. 

Various  sizes. 

References  and  RemarJcs. 

B.  M.  — A.  C.  (C.  A.  I.,  pl.  XII,  14). 

I.  A.,  p.  64,  Nos.  14,  14  a. 

C.  S.  I.,  p.  34,  No.  12  a. 

The  B.  M.  possesses  6 spec.  of  the  coinage  of  this  reign,  but 
I did  not  note  the  details  in  full.  The  king’s  name  has  sometimes 
been  erroneously  read  as  Canda. 

(RÄJA  ÖRI  PULUMÄYI] , PULOMAT  of  Puränas;  king  No.  31. 
No  coins  known. 

Coins  of  Uncertain  Attribution. 

? RÄJA  SRI  RUDRA. 

Elephant  to  (?)  Right  Type.  — Lead. 

Obv. : — Elephant  to  (?)  r.  Legend,  Siri  Rn[da ]. 

Rev. : — Ujjain  symbol. 
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Wt.  41  grains;  probably  a 1 ’t  pana  piece  with  excess  wt 
In  very  poor  condition. 

Ref er  ences  and  Remarks. 

Rea  — from  Gudivädä  (S.  I.  B.  A.,  p.  31,  No.  70).  I.  A.,  IX, 
p.  64,  No.  17,  3 spec. 

The  name  Rudra  does  not  occur  in  the  Pnranic  lists,  and,  if 
it  is  correctly  read,  may,  perhaps,  be  interpreted  as  a synonym  of 
Siva,  which  is  a component  of  the  names  of  kings  26  and  27. 
Bettel*  and  more  numerous  specimens  are  needed  to  establish  tbe 
reading. 


Anonymous. 

I.  Lion  to  Right  Type.  — Lead. 

Obv.:  — Lion  standing  to  r.,  sometimes  with  a tree-like  Standard 
in  front.  Traces  of  Legend. 

Rev. : — Ujjain  symbol,  or  caitya , or  blank. 

In  various  sizes.  Wts.  ränge  from  81  to  250  grains.  The 
lightest  coins  are  probably  intended  for  J/2  pana , and  the  heaviest 
for  l8/4  pana  pieces. 

Variety  A,  with  caitya  rev. 

Befer ences  and  Remarks. 

Rea — from  Gutjfivädä  (S.  I.  B.  A.,  p.  28,  No.  45).  A circular 
eoin,  wt.  218  grains,  probably  a */4  pana  piece.  The  arches  of 
• the  caitya  are  in  three  tiers,  and  contain  dots.  The  caitya  is 
enelosed  in  a square  made  with  sunken  lines. 

Sewell — from  AmarävatI  (Mad.  J.  Lit.  & Sc.,  vol.  HI,  No.  57; 
I.  A.,  IX,  p.  64,  No.  18).  Square. 

Elliot  — from  Kvsnä  (Kistna)  District  (C.  S.  I.,  p.  152  B., 
pl.  II,  46).  A tree  with  horizontal  branehes,  standing  inside  a 
railing,  faces  the  lion.  The  rev.  caitya  has  three  arches,  counter- 
sunk  in  a square  panel , with  Ornaments  above.  In  the  plate  the 
caitya  has  beeil  turned  upside  down.  The  coin  is  square. 

Variety  B.,  with  Ujjain  symbol  rev. 

Refer ences  and  Remarks. 

Rea  — from  Gudivädä  (S.  I.  B.  A.,  Nos.  46,  47). 

Wt.  121  and  132  grains,  probably  pana  pieces;  the  lighter 
coin  may  be  a 3/4  pana. 

The  fragmentary  obv.  legend  has  been  read  samase , which 
may  mean  Sväml  Sri  (Sarai  Siri).  These  titles  are  assumed  in 
inscriptions  by  kings  No.  26  and  28.  These  coins  probably  belong 
to  king  No.  28,  Sri  Yajfia,  whose  coinage  is  common  at  Gu<ji* 
vädä  and  in  the  neighbourhood.  A small  coin  in  B.  M.  un 
inscribed-,  obv.  ? Lion  to  r.,  svasttka  above;  rev.:  Ujjain  symbol 
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mav  be  mentioned  here.  The  nature  of  the  quadruped  is  doubtful 
(fig.  4 below). 

Variety  C,  with  plain  rev. 

Rea — frora  Gudiväda  (S.  I.  B.  A. , Nos.  48,  49,  51).  Wts. 
165,  150,  and  81  grains,  perhaps  intended  respectively  for  ‘/4  pana , 
1 pana , and  1/2  pana  pieees. 

These  lion  to  r.  coins  need  not  necessarily  all  belong  to  one 
reign,  but  I am  disposed  to  assign  them  all  to  the  reign  of  Sri  Yajna. 

II.  Lion  to  left  Type.  — Lead. 

Obv. : — Lion  standing  to  1.  Traces  of  legend. 

Rev. : — Blank. 

References  and  Remark s. 

Eiliot  — (C.  S.  I.,  pp.  23  note,  152  B,  pl.  II,  47). 

Two  specimens  only  are  known,  of  which  both  were  found 
on  “a  deserted  site  at  the  village  of  Chittala  in  the  Yermagudem 
Talook  of  the  Godävari  Distriet.”  Wt. 
of  specimen  figured,  602 . 3 grains ; wt. 
of  duplicate,  555.9  grains.  The  coins 
should  therefore  be  regarded  as  4 -pana 
pieees  (144  X 4 = 576  grains). 

They  are  the  largest  of  all  known 
ancient  Indian  coins.  Presumably,  they 
belong  to  the  same  reign  as  the  lion  to  r.  coins,  and  may  be 
provisionally  assigned  to  Sri  Yajfia,  whose  coinage  is  more  abundant 
and  more  various  in  type  than  that  of  any  other  Andhra  king. 

III.  Ship  Type.  — Lead. 

Obv. : — Indian  ship  with  two  masts.  No  legend. 

Rev. : — Ujjain  symbol. 

Small  or  medium  size  coins. 

References  and  Remarles. 

B.  M.  — A.  C.,  2 spec. 

W.  E.  1 spec.  (perhaps  same  as  that  froin  Kfsnä  Distriet  in 
C.  S.  I.,  pl.  II,  45). 

Rea  — from  Gudivädä  (S.  I.  B.  A. , p.  29,  Nos.  52,  53,  54). 
Wts.  101,  65,  and  29  grains;  probably  intended  respectively  for 
3 4 pana,  1/<  pana,  and  pana  pieees.  The  fact  that  these  rare 
coins  were  struck  in  several  denominations  gives  reason  for  believing 
that  other  specimens  may  be  obtained.  They  may  belong  to  the 
reign  of  Sri  Yajfia,  but  at  present  it  is  not  possible  te  assign  them. 

IV.  Bull  Type  and  Miscelianeous. 

A small  square  lead  coin  in  B.  M.  has  an  Indian  bull  to  r. 
on  obv.  and  tree  in  railing  on  rev.  (fig.  5 below).  The  B.  M. 


fig-  4. 
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collection  contains  many  minute  teaden  coins,  which  cannot  be 
assigned,  ranging  in  wt.  from  7 . 8 grains  upwards.  One  seems  to 
bear  the  legend  Väsithi , but  they  are  mostly  not  inscribed. 


Supplement. 

SÄTAKARNI  KALALAYA  MAHÄRÄ§T?N  (SADAKANA  KALA- 

LÄYA  MAHÄRATHI). 

These  coins  are  described  as  follows  by  Dr.  Hultzsch  (E.  I.T 
VH  (April  1902),  p.  50:  — 

“In -the  year  1888,  Mr.  A.  Mervyn  Smith,  while  prospecting 
for  gold,  found  a number  of  lead  coins  on  an  ancient  site  near 
• Chitaldroog  in  the  Mysore  State  and  distributed  thera  to  various 
coin*collectors.  The  smaller  ones  among  tbese  coins  bore  only 
Buddhist  and  otber  Symbols,  but  a few  larger  ones  had  incoraplete 
legends.  On  my  specimen  (Plate  III.  B.)  I found  the  title  3/o/m- 
rathi , which  occurs  in  the  cave*inscriptions  (Karle)  Nos.  2 and  14; 
A.  S.  W.  I.,  VoL  IV,  p.  83,  No.  7 (Bhäja),  and  p.  90,  No.  3 (Bödsd). 

At  my  request  Mr.  R.  Sewell  kindly  sent  me 
for  comparison  the  two  lead  coins  (Plate  III. 
A.  and  C.)  which  be  had  received  from  Mr.  Mer- 
vyn Smith  in  1888.  These  supply  the  first 
word  of  the  legend,  Sadakana , (see  Plate  1U. 
A.),  and  contain  portions  of  the  second  word, 
Kalaldya , while  the  third  word,  Mahärathisa , is  preserved  in  B. 
and  C.  The  thrce  coins  raay  be  briefly  described  as  follows:  — 

Plate  III.  A.  (Sewell). 

ObviTse.  — A huiuped  bull,  standing  towards  the  proper  right. 
Round  it,  the  words  Sadakana-  Ka[lald]  .... 

Reverse.  — A bodhi- tree  between  two  Symbols. 

[ Diameter , — 1.10  inch,  No.  8 of  Mionnets  scale.J 

Plate  in.  B.  (Hultzsch). 

Obversc.  — Similar  to  A.  There  is  a deep  and  distinct  punch- 
mark below  the  bull.  Round  the  latter,  Sa  . \1cd\na-Ka\aldya- 
Mahdrath  [ i Jaö. 

Reverse.  — A budhi-i ree,  a chaitya , and  a Symbol  between  them. 
[ Diameter . — 1.25  inch,  No.  9 of  Mionnet’s  scale.] 

Plate  III.  C.  (Sewell). 

Obverse.  — Similar  to  A.  Round  the  bull,  Sa  . . . [Kahi]- 
Idya  - Mahdrath isa. 

{Diameter. — 1 .05  inch,  No.  7 of  Mionnet’s  scale.] 

Taking  the  three  coins  together,  it  appears  that  the  eomplete 
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legend,  of  whieh  eaeh  bears  a portion,  is  Sadakan a - Kalaläya - 
Mohär athisa. 

The  curious  word  Kalaläya  reminds  us  of  the  equally  peculiar 
Andhra  name  Pulumäyi.  Sadakana  is  the  same  as  Sätakani  in 
the  Andhra  inscriptions.  Perhaps  Kalaläya,  with  the  surname  or 
family  name  Sadakana  and  the  title  “Mahärathi , held  Chitaldroog 
as  a vassal  of  the  Andhra  kings.  Prom  the  emblems  pictured  on  his 
coins  we  learn  that  he  was  a Buddhist,  and  that  his  crest  was  a bull. 

Since  writing  the  above,  I found  that  the  Government  Museum 
at  Bangalore  possesses  two  lead  coins  of  the  same  type,  presented 
by  Mr.  Mervyn  Smith,  who  found  them  near  Chitaldroog  in  1888”. 

The  tree  resernbles  that  on  the  coins  of  Vi]iväyakura  I (Gautaml- 
putra),  to  whose  reign  I would  ascribe  the  pieces  diseovered  by 
Mr.  Mervyn  Smith.  The  form  of  caitya  resernbles  that  on  the 
Kärwär  coins  next  to  be  described. 

MÜLA  (?)  PANDA. 

Obv.  — Caitya  with  two  rows  of  inverted  semi-circles  at  the 
base,  and  a larger  open  or  cupola-arch  above  (Elliot).  Cunningham 
prefers  to  describe  the  device  as  a “hemispherical  stüpa , standing 
on  basement,  with  two  rows  of  niches  for  lights”.  Legend  in  bold 
characters  of  Andhra  type,  Rana  Mülo  (?)  Nandesa.  Cunningham 
gives  the  name  as  Mudra ; Elliot  as  Mala. 

Rev.  — Tree  with  cylindrieal  stem,  coarsely  executed,  standing 
in  a rectangular  railing  with  plain  bars.  Symbols  r.  and  1. 

Diameter.  — 1.0  inch,  No.  7 of  Mionnet’s  scale.  Wt.  250  grains, 
16.2  grammes. 

Refercnces  and  Remarks. 

Pearse,  fforn  Kärwär,  in  North  Canara  District,  Bombay,  N. 
lat.  14°  50  , E.  long  74°  14' ; described  in  C.  S.  I.,  p.  31,  PI.  II,  41 ; 
C.  A.  I.,  p.  111. 

VADALA  NANDA. 

Obv.  — As  on  coins  of  Müla  (?)  Nanda , but  device  somewhat 
larger.  Legend  Rario  Vadala  Nandasa.  The  reading  of  the  name 
is  Cunningham  s. 

Rev.  — Substantially  the  same  as  on  the  coins  of  Müla,  with 
slight  differences  of  detail. 

Diameter.  — 1 .10  inch,  No.  8 of  Mionnet’s  scale.  Wt.  238 
grains. 

References  and  Remarlcs. 

Pearse,  from  Kärwär.  (C.  S.  I.,  p.  31,  pl.  II,  42;  C.  A.  I., 
p,  111).  General  Pearse  obtained  five  speeimens  of  the  two  kings 
at  Kärwär,  which  are  the  only  ones  known.  They  seem  to  be 
approximately  Contemporary  with  the  issues  of  Viliväyakura  I and 
of  Kalaläva. 

* V 
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C.  Brockelmann , Die  Femininendung  t im  Semitischen . 
(Abhandlung,)  gelesen  in  der  Sitzung  der  Orient.  - sprach  - 
wissenschaftlichen  Sektion  der  schlesischen  Gesellschaft  vom 
26.  Februar  1903.  24  S.  8°. 

Die  semitischen  Sprachen  haben  bekanntlich  zwei  Feminin  - 
endungen,  at  und  t,  nebeneinander,  und  beide  reichen  in  die  ur- 
semitische  Zeit  zurück.  Dass  sie  etymologisch  unter  sich  (wie  auch 
mit  dem  ögypt.  t)  Zusammenhängen,  ist  wohl  von  niemandem  be- 
zweifelt worden.  Wohl  aber  wird  gewiss  von  den  meisten  Forschern 
angenommen,  dass  sie  sich  schon  in  ursemitischer  Zeit  gespalten 
und  in  den  Einzelsprachen  jede  von  beiden  in  wechselndem  Maasse 
eine  Verwendung  gefunden  habe,  deren  Gesetze  bis  jetzt  noch  nicht 
vergleichend  untersucht  und  darum  nicht  bekannt  sind.  — Brockel- 
mann sucht  dagegen  in  vorliegender  Abhandlung  im  Anschluss  an 
Philippis  Bemerkungen  ZDMG.  32 , 84  zu  erweisen , dass  es  nur 
6ine  Endung  at  gebe,  welche  unter  bestimmten  Laut-  und  Silben- 
verhältnissen nach  ursemitischen  Gesetzen  sich  zu  t verkürze.  Die 
Methode,  nach  der  er  diese  frühere  Auffassung  wieder  neu  zu 
beleben  sucht,  scheint  mir  wenig  geeignet,  ihr  neue  sachkundige 
Anhänger  zu  gewinnen.  Der  gegebene  Weg  wäre  der  gewesen, 
zunächst  die  Tbatsache  festzustellen,  in  welchen  übereinstimmenden 
und  daher  für  das  U r s e m i t i s c h e zu  beanspruchenden  Fällen  die 
Endung  at,  und  in  welchen  t bei  Femininis  antrete,  dann  "weiter 
zu  erforschen,  ob  für  beide  Fälle  des  ursemitischen  Gebrauchs  eine 
Gesetzmässigkeit  erkennbar  sei,  und  endlich  die  weitere  Art  der 
Verwendung  beider  in  den  Einzelsprachen  zu  verfolgen.  Von 
jener  grundlegenden  Untersuchung  aber  ist  bei  ihm  gar  nicht  die 
Rede.  Man  erfährt  nicht,  welche  gemeinsemitischen  Fälle  von  t 
noch  nachweisbar  sind.  Er  giebt  ebensowenig  eine  Auskunft  über 
den  tbatsächlichen  Zustand  im  Arabischen,  wo  nur  die  Verwandt- 
schaftswörter hint  „Tochter“,  'uht1)  „Schwester“  und  tint(dni)  „zwei“ 
das  t bieten,  sonst  überall  at  herrscht.  Er  behauptet  betreffs  des 

1)  Ich  glaube  jetzt  auch,  dass  Nöldeke  (Mand.  Gr.  S.  99,  Anm.  2)  dessen 
Form  mit  liecht  aus  einer  Einwirkung  von  bint  erklärt. 
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Arabischen  nur.  dass  „durch  das  Überwiegen  des  musikalischen 
über  den  expiratorischen  Accent  und  Analogiebildungen  der  Voka- 
lismus des  Arabischen  dem  ursemitischen  sehr  unähnlich  geworden 
sei*  (S.  7),  worauf  das  Altarabische  aus  dem  ganzen  weiteren  Gang 
der  Untersuchung  verschwindet.  Andere  werden  aber  der  Meinung 
sein,  dass  eine  auf  Vokalverhältnisse  gerichtete  Untersuchung,  bei 
der  das  Arabische  so  gut  wie  gar  nicht  in  Frage  kommt,  von  vorn- 
herein wenig  Garantien  für  haltbare  Resultate  bietet.  Dazu  tritt 
erschwerend  hinzu,  dass  auch  der  Zustand  im  Hebräischen  und 
Aramäischen  nur  in  den  wenigsten  Fällen  mit  den  von  Broekel- 
mann  behaupteten  Gesetzen  in  Einklang  ist  (s.  S.  630  und  S.  631). 

Für  seine  Behauptung,  dass  die  alleinige  Femininendung  at 
nur  durch  jeweilige  Silben-  und  Ton  Verhältnisse  gesetzmässig  auf 
t reduziert  werde,  geht  Brockelmann  nicht  von  den  empirischen 
Verhältnissen,  sondern  von  einem  von  ihm  behaupteten  ursemitisehen 
Lautgesetz  aus,  das  folgendermaassen  lauten  soll : 

„Kurze  Vokale  in  offener  unbetonter  Silbe  unmittelbar  nach 
einer  offenen  Silbe  mit  kurzem  Vokal  und  (vermutlich  stark  ge- 
schnittenem) Haupt-  oder  Nebenton  fallen  aus;  ebenso*  — wie 
S.  11  erweiternd  hinzugefügt  wird  — „nach  einer  offenen  Silbe 
mit  langem  Vokal  und  zweigipfligem  Accent*. 

Hiernach  konstruiert,  nun  Brock,  für  die  Erscheinungen  der 
einzelnen  Sprachen,  in  welchen  Fällen  at  zu  t habe  verkürzt  werden 
müssen;  wenn  aber  die  Erscheinungen,  wie  es  überraschend  häutig 
geschieht,  das  Gesetz  nicht  bestätigen,  so  behauptet  er  dafür  jedes- 
mal besondere  Ablenkungsursachen.  Die  ganze  Konstruktion  ist 
also  von  der  Solidität  des  Unterbaues  des  genannten  Lautgesetzes  ab- 
hängig und  muss,  wenn  dieses  sich  nicht  bewährte,  zusammenfallen. 
Ich  fürchte,  dass  letzteres  thatsächlich  der  Fall  ist. 

Hätte  jenes  ursemitische  Gesetz  einst  bestanden,  so  hätte  (um 
zunächst  seinen  ersten,  hauptsächlichsten  Satz  zu  prüfen)  aus  dem 
Perf.  qatula,  qätäh'it  der  Ursprache  nicht  ein  qätalä , qdtdlät , wie 
es  thatsächlich  geschehen  ist  (vgl.  das  Arabische,  Äthiopische, 
Hebräische),  in  die  Einzelsprachen  übergehen,  sondern  dieses  sich 
zu  qätlu  verkürzen  müssen.  Dasselbe  gilt  natürlich  ebenso  von  den 

Typen  i oaainä  = = pöj,  resp.  ^201,  — täküla  = hebr.  sä- 

kul(S)t  bezw.  Jjo,  deren  zweiter  Vokal  schon  in  ursemitischer  Zeit 

hätte  schwinden  müssen,  aber  bekanntlich  nicht  geschwunden  ist.  — 

Bei  den  ursemitischen  Nomina  hätten  alle  Formen  wie  arab.  Ja*  = 

(•„  5..  9 J 

hebr.  -»ise,  — Ju  = — SJ  = “CT,  vgl.  ass.  zi-ka-ru , — 

= ass.  ha-ta-nu , und  alle  ähnlichen  Wörter,  die  ihre 

^ okale  übereinstimmend  im  Arabischen  und  Hebräischen  (hier  ton- 
Bd.  lvii. 


41 
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gedehnt),  z.  T.  auch  im  Assyrischen,  erhalten  haben1)  und  denen 
entsprechend  das  Äthiopische  Nomina  wie  tiiräf  „Rest“,  saräq 
„Diebstahl“,  nägad  „Wanderer“  u.  a.  m.  bietet,  — die  ganze  Pulle 
solcher  Nomina  hätte  in  der  Zeit  der  bestehenden  Kasusendungen 
ihres  zweiten  kurzen  Vokals  verlustig  gehen  müssen  und  nicht  mit 
diesem  ins  Arabische,  Äthiopische,  Hebräische,  z.  T.  auch  ins 
Assyrische,  übergehen  können.  — Das  uralte  sa-nä-tu  „Jahr“  hat, 
wie  im  Arabischen , so  auch  im  Hebräischen 2)  und  Aramäischen 
sein  zweites  ä bewahrt,  wie  hier  der  Stat.  absol.  ä aus  urspr.  ät  er- 
weist; ebenso  arab.  'ä-mä-tu  „Magd“  = äth.  * ä-mät  = aram.  'ä-mü 

tu,  p 

==  hebr.  'ä-mä ; — XjLc  = rttrs  = ]}^D,  Alle  mit  at  im  Unter- 
schied von  mcp. , J&juo.  — Bei  den  Infinitiven  der  Verba  prim,  w 
gehen  bekanntlich  neben  den  auf  t endigenden  wie  hebr.  rnb, 
rn*n,  r: ivd  (ursem.  lidt  u.  s.  w.)  = äth.  rist,  (int  u.  a.  in  allen 
semitischen  Sprachen  solche  auf  at  her:  nämlich  alle  arabischen 

Formen  dieser  Art,  von  denen  HjJ,  nur  heraus- 

gegriffene Beispiele  sind,  die  äthiopischen  wie  ledät , redät, 
rcqät , deqät , $iiät 3)  u.  a.  ra. , die  hebräischen,  von  deren  Zahl 
Brockelmann  eine  ganz  falsche  Vorstellung  hat4),  rrn,  rrsn, 

nstr,  ns«;,  der  Stat.  constr.  rrj5 6),  die  also  denen  auf  n auch 

numerisch  die  Wage  halten  und  die  syrischen  Bildungen  jfcuji  mit 

ostsyrischem  Stat.  absol.  - J&k»,  bei  denen  die  Aspiration 

des  t auf  ein  vorangegangenes  a zurückweist7).  Diese  Bildungen 
mit  überall  erhaltenem  ä in  offener  unbetonter  Silbe  (a-£u)  hinter 
dem  betonten  i sind  zweifellos  ursemitisch  und  widerlegen  aufs 


I 

l 

l 

I 
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1)  Dass  in  der  aramäischen  Entwicklung  der  kurze  Vokal  in  offener  Silbe 
schwindet,  ist  allbekannt;  dasselbe  ist  z.  T.  im  Assyrischen  der  Fall;  vgl.  meine 
Nominalbildung  S.  16,  wo  als  Belege  für  das  Assyrische  siqnu,  zikru,  birgu, 
mitru , zibbatu  „Schweif“  angeführt  sind. 

2)  Brockelmann  nennt  hebr.  riStlj  eine  Neubildung! 

3)  Dillmann,  Äth.  Gr.8  § 106,  1 a). 

4)  Brock,  weiss  seltsamerweise  nur  von  zwei  Fällen.  Er  behauptet  von 
den  hebräischen  Formen  auf  H — : „Neubildungen  [so]  tiuden  sich  nur  in  fH? 

und  nr?.“-  Es  sind  dies  zufällig  die  zwei  Fälle,  die  ich  in  der  Nominal- 
bildung  als  Beispiele  des  Hebräischen  herausgegriiTen  habe.  Brock. , 6er 
freilich  nicht  sagt,  dass  er  aus  dieser  Quelle  geschöpft  hat,  behauptet  nau 
daraufhin,  dass  dies  die  einzigen  Fälle  seien,  obgloich  ihn  jede  gute  hebräische 
Grammatik  das  Richtige  hätte  lehren  können. 

5)  Vgl.  Olshausen,  Hebr.  Gr.  8.  290. 

6)  Nöldeke,  Syr.  Gr.2  § 105. 

. o ■»  vv 

7)  Im  Unterschied  von  J-fcoL  mit  Qussäj  des  t. 
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Bündigste  die  Existenz  des  ursemitischen  Lautgesetzes,  auf  dem 
Brockelmanns  ganze  Argumentation  beruht.  — Ebenso  erweist  der 

fr  xr  • . * - - , P * r * ' r 

lypus  von  IS  omina  wie  vy?-  = - v^>  = 

= \ , — w*Jb>  = nbrt  = | r^\L  (mit  Rukkäb  des  3.  Rad.'s 

im  Syr.1))  u.  m.  a.,  bei  denen  das  zweite  ä sich  im  Ursemitischen 


erhalten  hat,  die  Nichtexistenz  jenes  Gesetzes.  — Weiter  wird  es 
widerlegt  durch  die  ursemitische  Abstraktform  qatulat  -),  arab. 

r, . ft  , , . f 

äth.  burukät , täläwät,  hebr.  Mp*rc,  Hbb?, 
n:rj,  nwj,  syr.  JNazsI,  JNjq2d  , wo  wieder  die 


ursprünglich  kurzen  Vokale  hinter  der  offenen  betonten  Silbe  im 
Ursemitischen  — mag  diese  später  in  den  einzelnen  Sprachen  die 
erste  geblieben  oder  die  zweite  geworden  sein  — sich  erhalten 
haben,  und  wo  wieder  die  Aspiration  des  t auch  im  Syrischen  auf 
ein  ät  zurückweist,  wie  es  auch  die  andern  Sprachen  haben. 


Brock,  will  diese  Aspiration  des  t im  Typus  JfcOQJÜ  u.  s.  w.  nur  aus 


der  Analogie  nach  dem  Stat.  constr.  hODJü  erklärlich  finden  (S.  8), 


während  sie  doch,  wie  sich  oben  gezeigt,  in  dem  ursemitischen 
ät  dieser  Formation  und  der  Entsprechung  in  den  andern  Sprachen 
ihre  volle  Erklärung  hat.  — Wie  wenig  die  einseitige  Berück- 
sichtigung der  Silben-  und  Tonfolge  zur  Erklärung  der  Differen- 
zierung von  ät  und  t — wie  sie  Brock,  geben  will  — zum  Ziele 
führt,  zeigt  allein  schon  eben  diese  Form  in  ihrer  zweifachen 
Funktion  im  Äthiopischen:  als  Abstrakt  lautet  sie  dort  bärukät , 
täläwät  mit  ät,  als  Flur,  fract.  aber  (entsprechend  dem  arab.  fä*älät ) 
immer  wie  sahn  ft,  nagäSt,  täbäbt  mit  t.  Da  die  Form  ursprünglich 
mit  drei  kurzen  offenen  Silben  begann,  von  denen  sicher  eine  den 
scharf  geschnittenen  Hauptton  trug,  so  hätte  in  beiden  Ver- 
wendungen das  auf  die  jeweilige  Tonsilbe  folgende  ä schwinden 
müssen,  was  im  ersten  Fall  aber  gleichwohl  nicht  geschehen  ist. 

Es  lässt  sich  als  Gegenzeuge  gegen  das  behauptete  Gesetz 
weiter  z.  B.  die  gemeinsemitische,  wenn  auch  weniger  häufige, 


fj.  . e.  . o.  . 

Abstraktform  arab.  ü-tlas.  = hebr.  rtrcN,  rctfn , 

. ’ J ' T “ *l  ' T “ -I  ' 

rnsro  = bibl.-aram.  rnp*,  Nrr^b/n , ijrnbiä,  syr.  also 


durchweg  mit  Erhaltung  der  kurzen  Vokale  in  der  ursemitischen 
offenen  Silbe  hinter  dem  Ton,  anführen,  u.  a.  m.  Aber  das  bis- 


1)  Nüldekc,  Syr.  Gr.2 3  S.  62. 

2)  Meine  Nominalbildung  S.  87  f. 

3)  Daselbst  S.  93. 

41* 
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herige  genügt  für  den  Nachweis,  dass  das  Ursemitisehe  ein  Laut- 
gesetz, wie  es  hier  Brockelmann  behauptet,  nicht  gekannt  hat,  dass 
dieses  also  auch  einen  angeblichen  Schwund  von  a in  den  ent- 
sprechenden Fällen  der  Femininendung  nicht  erklären  kann. 

Was  Brock,  zur  Begründung  der  Existenz  eines  solchen  ur- 
semitischen  Gesetzes  in  Anlehnung  an  P h i l i p p i >)  ZDMG.  32,  84 ; 
46,  158  vorbringt  (S.  6),  ist  dürftig  und  unzulänglich:  naqtal  gehe 
auf  n&qutäl , — janqatil  auf  januqatil  — maqtcU  auf  mä  -f-  Perf. 
qfttfil1  2)  zurück.  — Das  wäre,  selbst  wenn  es  zutreffend  wäre , für 
ein  so  weitreichendes  Gesetz  gewiss  eine  sehr  schwache  Basis. 

Es  ist  aber  nicht  zulässig,  das  Vortreten  begriffsbildender  be- 
tonter Präformative  in  ihrer  Einwirkung  auf  das  Wort  einfach  als 
Tonwirkungen  zu  fassen  und  daraus  den  Einfluss  einer  gewöhn- 
lichen Tonsilbe  auf  die  unbetonte  zu  deduzieren.  Zu  den  Wir- 
kungen gewisser  Präformative  gehört  die  enge  Verbindung  mit 
dem  ersten  Radikal  und  infolgedessen  der  Schwund  des  auf  den 
letzteren  folgenden  kurzen  Vokals;  das  hätte  Brock,  auch  aus  dem 
Kausativperfektum  ’ dqtulä , dem  Elativ  ’ dqtäln  u.  a.  entnehmen 
können.  Dass  das  alles  nicht  bloss  Tonwirkung  ist,  zeigen  die 
Perfekte  qäfälä,  qdttäla. , taqättalü,  Imperfekte  wie  jataquttalu , wo 
bei  gleichen  Tonverhältnissen  die  kurzen  Vokale  hinter  der  Ton- 


1)  Der  aber  diesen  weitgehenden  Schluss  nicht  gezogen  hat. 

2)  Brockelmann  unterlässt  hier  zu  sagen,  dass  diese  Ableitung  auf  mich 

zurückgeht.  Ebenso  nimmt  er  eine  Reihe  von  andern  Resultaten  meiner 
Nominalbildung  anonym  hinüber;  z.  B.  die  Entstehung  des  Infin.  qaJtal  vom 
Perf.  qatal  (S.  7 M.),  des  Verbalnomens  qatl  aus  qatälä  (8.  6 M.)f  der  Verbal- 
nomina der  *)"b : Jjo/>  pTH  von  ihren  Perf.-Stämmen  (S.  18  Amn.) 

aus  Nominalbildung  S.  326.  — Auf  S.  18  unten  erwähnt  er  ein  Lautgesetz,  „das 
Barth  Nom.  mehrfach  gestreift,  aber  nirgends  mit  der  erforderlichen  Schärfe 
präzisiert  haben“  soll;  es  betrifft  den  ersten  Vokal  «,  bezw.  t,  bei  Nomina  von 

0 J 0 > 0 0 

Stämmen  ult.  w et  /*;  z.  B.  , Ia>,  — Ich  „streifte* 

das  Gesetz  wörtlich  mit  der  Erklärung  betreffs  T,  „dass  die  zweite  Silbe,  welch© 
den  aus  aj  kontrahierten  -Vokal  hatte,  in  der  ersten  Silbe  durch  Umlaut  ein 
i bewirkte*  (Nominalbildung  S.  21);  — betreffs  des  u sagte  ich  (S.  22  oben): 
„Vermutlich  ist  die  Form  von  tr-haltigen  Stämmen  ausgegangon,  deren  schlie&sen- 
der  if- Radikal  auf  den  ersten  Vokal  ebenso  umlautend  wirkte,  wie  das  j in 
§ 12  a,  und  dann  durch  Analogie  auch  auf  j-  Stämme  übergegangen*.  Diese  vou 
mir  so  gestreifte  Erklärung  wird  nun  bei  Brockelmann  S.  19  oben  reprodu- 
ciert  (seine  Bemerkung  Über  die  Bedeutung  der  differenten  Schreibung  der 
Perfekte  Nominalbildung  S.  247).  — Ich  würde  das  alles 

nicht  orwähnen,  so  wenig  als  ich  s.  Z.  über  die  stillschweigende  Heröbernahme 
meiner  Erklärungen  der  Eudung  üth , der  differenten  Iinperfektpräfixe  u.  a.  m. 
in  Brockelmanns  Syrische  Grammatik  (§  109  d;  182  u.  s.)  ein  Wort  verloren 
habe.  Da  aber  in  dem  vorliegenden  Artikel  die  Form,  in  der  er  abweichende 
Ansichten  den  mehligen  gegenüber  geltend  macht,  mit  jener  Art  der  Benutzung 
nicht  in  Einklang  steht,  so  glaube  ich  doch  zur  Ergänzung  daran  erinnern 
zu  sollen. 
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silbe  verblieben  sind.  Nach  dem  etwaigen  Systemzwang  hätte 
ebensogut  ’ äqätälä  wie  taqätäla  entstehen  müssen. 

Im  Sonderleben  des  Arabischen  soll  nach  Brock,  das  Gesetz 
„noch  in  einigen  Fällen  gewirkt*  haben,  als  welche  er  unter  Be- 


rufnng  auf  Philippi  a.  a.  0.  für  beibringt  Hier 

ist  aber  sporadisch  unbetontes  offenes  u vor  dem  homogenen 

# O - 

Spiranten  w geschwunden,  ebenso  in  i vor  dem  ebenso  homo- 
genen j.  Bass  das  kein  allgemeineres  Tongesetz  begründet,  hätten 


Brockelmann  Parallelen  wie 


m ~ > o ~ y - 

Jwäääj,  JA'IäOj  lehren  müssen, 


welch  beiden  letzteren  auch  keinem  etwaigen  Systemzwang  unter- 
liegen; vgl.  ihnen  gegenüber  janqatilu.  — Unbegreiflich  ist  es, 
wie  Brock,  mit  Fällen  poetischer  Licenz  wie  mathu  für 
ma‘ahu  und  dem  von  Nöldeke  als  solchen  in  „Zur  Grammatik“  § 7 
Angeführten  glaubt  operieren  zu  dürfen.  Mit  poetischen  Licenzen 

y 

Hesse  sich  auch  für  die  Grammatik  z.  B.  ein  „er*  (Tebr.  371, 
Z.  27),  ein  Perfekt  (Kämil  537,  3),  Substantive  wie 

jul  (das.),  ein  Perfekt  (Ahl-al  14,  4),  (das.  137,  1),  ein 

ö®  C S 

Subjunktiv  (Tebr.  380,  5),  ein  Jussiv  ^ (Qorän  87,  6) 

und  vieles  andere  belegen , was  man  doch  bisher  weder  für  die 
arabische  Formenlehre,  noch  zum  Beleg  für  ursemitische  Bildungs- 
gesetze verwendet  hat. 

Im  Äthiopischen  weiss  Brock,  für  dieses  Gesetz  nur  ’ ansa  aus 
’ anasa  „ich  aber*  und  ld‘la  „über*  aus  la‘ala  anzufuhren.  Das 
letztere  findet  aber  seine  einfachste  Erklärung  aus  der  Korrespondenz 
mit  dem  gegensätzlichen  tähta , dem  es  angeglichen  ist. 

Im  Hebräischen  und  Aramäischen  soll  bei  den  nicht  präfor- 
mierten  Nomina  durch  die  neue  Ultima-  und  Paenultima-Betonung 
die  Wirkung  jenes  Gesetzes  aufgehoben  sein.  Auch  im  Stat.  emphat. 
des  Aramäischen , wo  es  wirken  soll , seien  die  Analogiebildungen, 
in  denen  das  Gesetz  durchbrochen  sei,  häufiger  als  die,  wo  es  er- 
halten sei.  Hätte  dieses  seltsame  ursemitische  Gesetz  über  die 
Endung  at.  das  im  Arabischen  niemals,  im  Hebräisch  - Aramäischen 
im  unabhängigen  Status  des  Nomens  fast  niemals  wirkt,  den  Yerf. 
nicht  zu  ernsthaften  Zweifeln  veranlassen  sollen?  — Die  Feminin- 
endung ä im  Hebräischen  soll  nach  Brock.,  wie  die  Schreibung  n — 
erweise,  die  Pausalform  sein,  die  im  Hebräisch- Aramäischen  in  den 
Kontext  eingedrungen  sei.  Nun  stimmt  aber  ihr  Vokalismus  oft 
genug  nicht  mit  dem  Pausalcharakter  (vgl.  z.  B.  fibpp  mit  P. 
nbü]:  mit  P.  rfbwjj);  da  soll  die  Ultimabetonung  den  Vokalismus 
wieder  umgestaltet  haben  (S.  8 — 9).  Sie  sollen  also  Pausalformen 
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ohne  Pausal vokale  sein!  — Wenn  die  Schreibung  n — mit  Br.  auf 
ein  früheres  ah  zurückwiese,  so  müsste  man  ebenso  für  nVs  auf 

T T 

urspr.  (jalah , für  nb;p  auf  jiyleh , für  rn  : auf  nidah,  nicht  auf 

4 - 

zuriickschliessen  können.  Das  aber  glaubt  Brock,  selbst, 

nicht.  — Weiter:  Wenn  die  Pausalformen  an  Stelle  der  Kontert  - 
formen  eingedrungen  wären,  so  hätte  in  all  den  Fällen,  wo  eine 
betonte  offene  Silbe  dem  a-tu  der  Femininendung  voranging  und 
dies  a nach  Brock,  eben  darum  ira  Ursemitischen  abgefallen  war, 
doch  nur  die  zum  blossen  t gehörige  Pausalform  entstehen  können; 
das  Hebräisch-Aramäische  hätte  in  der  nun  aUeingiltigen  Pausalform 

auch  statt  nri  jl*.  Formen  wie  bei  nicp  „Bogen“  (nri  oder  ns:), 
sie  hätten  rnä'l  statt  hervorbringen  müssen ; ebenso  nur 

nsc  „Schlaf“,  n?2n  „Grimm“,  nicht  das  at  = ö,  welches  sie  beide 

als  alleinige  Form,  konform  mit  arabischen  und  äthiopischen  Bil- 
dungen, bieten.  Wo  jetzt  ä ist,  war  einst  at;  wenn  dieses  at  mit 
dem  Brockelmann' sehen  Gesetz  nicht  verträglich  ist,  so  beweist  das 
eben,  dass  das  Ursemitisehe  von  jenem  Gesetz  nichts  gewusst  hat. 

Ein  zweiter  Teil  des  bisher  beleuchteten  Lautgesetzes  soll 
lauten:  „Ebenso  [fällt  kurzer  Vokal  in  offener  Silbe  aus]  nach 

offener  Silbe  mit  langem  Vokal  und  zweigipfligem  Accent“  (S.  11). 
Die  letzte  Bedingung  ist  natürlich  nicht  empirisch  beweisbar,  son- 
dern von  Brock,  nur  behauptet,  weil  sonst  schon  im  Assyrischen, 
von  dem  er  hier  ausgeht,  Fälle  wie  tVdmtu. , manähtu  mit  t einer-, 
Simat  müSi  mit  at  andererseits  das  Gesetz  widerlegen  würden; 
ebenso  die  widerstrebenden  Beispiele  in  Poesie  tärnata. , qisatim, 
und  in  Syllabaren,  wie  Jiiratu , für  die  er  zur  Auskunft  von  Lento- 
formen greifen  muss.  Man  sieht,  ira  Assyrischen  hat  das  Gesetz 
jedenfalls  keine  Stütze.  — Für  das  Hebräische  und  Aramäische 
gibt  Brock,  selbst  zu,  dass  die  Absolutusformen  auf  ä (also  = at) 
dem  Gesetz  widersprechen;  sie  sollen  Pausalformen  sein.  Es  hätten 
indessen  die  nach  diesem  angeblichen  Gesetz  einst  gebildeten 
Femininendungen  von  Nomina  mit  ü,  % der  Stammsilbe  Endungen 
wie  in  mriN,  bezw.  mn.*  erhalten  müssen,  nicht  solche  auf  n — ; 

s.  oben.  — Im  Syrischen  soll  sich  aber  nach  Brock,  im  StaL  emph. 
die  alte  Bildung,  d.  h.  nach  ihm  die  auf  t , durchweg  erhalten 

haben.  Dafür  führt  er  drei  Fälle  an,  wo  )•&  mit  QusSsäj  antritt, 


berücksichtigt  dagegen  nicht,  dass  in  Fällen  wie  jbooCL-V 

JLJqaöd  (Nöldeke,  Syr.  Gr.2  § 113)  das  Gesetz  versagt,  ebenso  wie 
in  J&w,  wo  er  zur  Auskunft  des  eingipfligen  Accents 

greifen,  und  in  wo  er  selbst  „Störungen“  an- 

nehmen muss.  Da  demnach  das  Gesetz  im  Assyrischen  und 


I 


1 


1 
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Syrischen  sich  nicht  bewährt,  mit  dem  Zustand  im  Hebräischen') 
imd  Arabischen2)  geradezu  in  Widerspruch  steht,  so  ist  wenig 
Aussicht,  dass  ein  ursemitisches  Gesetz  dieser  Art  zur  Anerkennung 
gelangen  werde.  — Die  Untersuchung  ist  auch  abgesehen  davon 
mechanisch  nur  auf  den  Gesichtspunkt  der  Ton-  und  Silbenverhält- 
nisse hin  angelegt.  Die  Möglichkeit,  dass  in  den  Einzelsprachen 
bestimmte  Wortklassen  oder  Begriifskategorien  je  eine  von  beiden 
Femininendungen  vornehmlich  ausbilden,  ist  gar  nicht  in  Betracht 
gezogen,  während  doch  z.  B.  für  das  Hebräische  schon  Böttcher 
(§  618 e)  erkannt  hat,  dass  bei  einzelnen  Klassen  „den  Adjektiven 
gegenüber  manche  von  ihnen  gebildete  Substantiva  abstracta  aus- 
schliesslich n haben,  vgl.  npVi,  rrp^,  np^r,  rb"N“.  (Vgl.  dazu 

die  femininen  Adjektive  nNS,  nrts  mit  cd).  — Dass  überhaupt  im 

Hebräischen  beim  Adjektiv  das  n verschwindend  selten  gegenüber 
dem  Gebrauch  beim  Substantiv  trotz  gleicher  lautlicher  Bedingungen 
ist8),  ist  jedem  Kenner  des  Hebräischen  bekannt,  von  Brock,  aber 
nicht  einmal  berührt,  und  muss  vor  der  einseitigen  Berücksichtigung 
der  Tonverhältnisse  bei  dieser  Frage  warnen. 

Wie  das  behauptete  Lautgesetz,  so  können  auch  eine  Reihe 

von  Einzelheiten  die  Probe  nicht  bestehen.  Formen  wie  syr.  w 

0 pr 

„unreine“  neben  anders  vokalisiertem  „hungrige“  werden 

auf  dieselbe  Grundform  zurückgeführt4);  iin  ersteren  Falle  habe 
der  Status  constructus  den  alten  absolutus  verdrängt.  Indessen 
liegen  hier  zwei  verschiedene  Formen  des  intransitiven  Adjektivs 

vor,  welche  einerseits  zweisilbig  wie  Jwäl,  = bsc,  daher  syrisch 

.pr  6 o . O t, . O o . o - 

andererseits  einsilbig  wie  JJL>,  wJlo,  = 

bebr.  -173,  nrs,  lauten  und  zu  denen  ] J&äaj  das  reguläre 

Feminin  bilden  (Nominalbildung  S.  171).  — Endungen  wie  mes, 
mrr , n*oa  können , wie  Brock,  behauptet , nicht , mit  mir , direkt 
aus*  n -f-  ’ids,  n -j-  i:t,  sondern  erst  durch  eine  Zwischenstufe 
kusuuat  mit , nr?s  durch  die  Zwischenstufe  bihiiat  > bildet 
entstanden  sein  (S.  14)*.  Woher  er  das  weiss,  ist  dunkel,  da  bisher 


1)  Hier  endigen  mit  geringen  Ausnahmen  die  Nomina  mit  langem  ä,  i 
der  Paenultima  auf  H — , z.  B.  m™  , Halb»,  fW®"! , rSZp  , rEn»n. 

rrcnn,  ncspn,  np:n,  rrr:«,  nsrns,  n^bö. 

2)  Wo  auch  hier  durchweg  at  herrscht. 

3)  Dafür  ist  ein  Fall  wie  Adjektiv  verglichen  mit  Substantiv 

(s.  Böttchor  a.  a.  O.)  typisch.  Andererseits  vergleiche  die  doppelte  Endung  bei 
gleichen  Lautverhältnissen  im  Substantiv:  und  HIUS,  und  n*125 

(Jes.  47,  7)  u.  a.  m. 

4)  Nach  Nöldeke,  Syr.  Gr.3  § 95  E. 
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noch  niemand  angenommen  hat,  r- sei  erst  durch  eine  er» 
grübelte  Stufe  -Hat  zu  seiner  jetzigen  Endung  gekommen.  An 
vokalisehe  Endungen  konnte  sich  n direkt  ansetzen,  wie  in  r’OS, 
ma,  rvsenra,  oder  n — , wie  in  rva&nn,  demnach  auch  an  ?r5a 

als  Parallele  zu  n-Da.  — Ebensowenig  ist  es  angängig,  die  assy- 
rischen Typen  minutu  „ Zahl * , Siqitu  „Bewässerung“  auf  Grund- 
formen minautu , Hiqaitu  zurückzuführen  (S.  13)  und  sie  dadurch 
von  den  ihnen  gewiss  entsprechenden  hebräischen  rraa  und 

syrischem  d'müthd,  Lekitkä , &ebUhä  loszureissen,  — oder  syr.  jhaao 
statt  als  virtu.  fä‘«lat  als  eine  Form  fä(ält  zu  erklären,  so  dass 

das  damit  identische  arabische  jjUx,  da  es  im  Arabischen  ausser 
bint , tint , ’uht  nirgends  sonst  eine  Endung  t gibt,  wieder  eine 
andere  Bildung  wäre.  — Die  Behauptung,  dass  das  ehrwürdige  alte 

fr  o 

Beduinenwort  „Stall,  Gehege,  Krippe“  Imrlq.  4,  41,  Näbi^a 

5,3;  Qufäml  14,6  = = hebr.  PI.  auf  Grund  der 

Brockelmann'schen  Theorien  in  allen  diesen  Sprachen  Fremdwort 
aus  dem  assyr.  uru  sein  soll  (S.  21 — 22),  kann  m.  E.  eher  jene 
Theorien , als  den  ursemitisehen  Charakter  dieses  uralten  Worts 
diskreditieren;  der  Wechsel  von  j und  w als  3.  Radikal  hat  be- 
kanntlich genügend  Parallelen.  — Der  arabische  Plural  'ahawdt 
„Schwestern“,  wie  auch  syr.  ’akwdtkd,  soll  Neubildung  für  ursem. 
’ dhdt , ’ uhdt  sein  (20  ob.).  Aber  jene  beiden  stimmen  nicht  nur 
unter  sich , sondern  auch  mit  dem  hebräischen  Plural  “‘tyr“5? *) 
überein  und  sind  darum  als  ursemitisch  anzusehen.  Auch  der  ara- 
bische Plural  ’ ahawdt  setzt  nach  arabischen  Gesetzen  einen  ehe- 
s » . . 

maligen  Sing.  , wie  im  Hebräischen,  Aramäischen,  Assyrischen, 

voraus,  der  also  beiden  semitischen  Spraehzonen  gemeinsam  war. 
Der  Singular  ’ uht  (arab.)  = 'eht  (äth.)  gehört  erst  der  Zeit  der 
arabisch-äthiopischen  Sprachgemeinschaft  an.  — Ist  somit  Methode 
und  Resultat  der  Untersuchung  Brockelmanns  m.  E.  nicht  dazu 
angethan,  die  Lösung  der  Frage  herbeizuführen,  so  wird  man  in  ein- 
zelnen Punkten,  die  ausserhalb  dieser  Frage  liegen,  ihm  zuweilen 
beipflichten  können,  wie  z.  B.  in  dem  Hinweis  auf  aramäische  Ein- 
flüsse bei  der  sporadischen  Punktation  in  rvrris:  1 R.  11,  1 und 
HTiara  Jer.  3,  7.  10  u.  e.  And.  * j g ^ 

1)  Das  j wie  in  rvrrp  Neh.  12,  47;  13,  10,  das  aus  dem  aram.  hO i-2D , 

o r 

vQUO  entleimt  ist.  Infolge  der  hebräischen  Trübung  des  Schlussvokals  d zu  6 
differenzierte  sich  das  ic  in  j,  in  anderem  Falle  zu  N Neh,  12,  44). 
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Catalogue  of  the  Sanskrit  Manuscripts  in  the  British  Museum. 

By  Cecil  B end  all.  VII,  261,  4°.  London  1902. 

Vorliegender  Katalog  füllt  eine  Lücke  aus,  die  mit  jedem 
Tag  klaffender  wurde.  Man  denke:  ein  so  imposantes  Institut  wie 
das  Britische  Museum  und  nur  ein  handschriftliches  Verzeichnis 
seiner  Sanskrit-Manuskripte  vorhanden!  Wenn  auch  seine  Schätze 
nach  wie  vor  dem  Draussenstehenden  unzugänglich  sind  und  wohl 
auch  bleiben , so  möchte  man  doch  gern  einen  Blick  über  die 
Grosse  Mauer  werfen,  um  möglichst  viel  von  den  Wundern  zu 
schauen.  Bendall  lässt  uns  nun  endlich  diesen  Sehnsuchtsblick 
thun  — aber  geht  es  mir  allein  so  oder  haben  auch  andere  das 
Gefühl,  dass  da  von  Wundern  nicht  gross  die  Rede  sein  könne? 
Jedenfalls  verblüfft  zunächst  die  geringe  Anzahl  der  Manuskripte. 
Es  sind  ihrer  559,  und  zwar  ist  das  „the  largest  and  most  cha- 
racteristic  portion“  der  ganzen  Sammlung,  d.  h.  vedische  und 
klassische  Litteratur  einschliesslich  buddhistische  Schriften!  („The 
Jain  literature,  chiefiy  Prakrit  or  Sanskrit  commentaries  on  Prakrit, 
is  reserved  for  a future  volume“.) 

Der  Stoff  verteilt  sich  wie  folgt:  A.  Brahmanische  Litteratur. 
Vedische  Litteratur  1 — 66.  Epos  (auch  Puräna,  Tantra)  67 — 161. 
Rochtslitteratur  162 — 211.  Kävya  212 — 286.  Philosophie  287 — 
849.  Grammatik  350 — 388.  Lexikographie  389 — 419.  Rhetorik 
420 — 427.  Prosodie  428 — 434.  Mathematik,  Astronomie,  Astro- 
logie 435 — 509.  Medizin  510 — 518.  Architektur,  Ars  amatoria, 
Magie  519 — 526.  Copies  of  Inscriptions  527 — 533.  B.  Buddhi- 
stische Litteratur  534 — 546.  Addenda  547 — 554.  Post-Addenda 
555—559. 

Von  den  wichtigeren  Handschriften  hebe  ich  hervor  Nr.  218, 
Dharmameru’s  Kommentar  zum  Raghuvam6a,  die  Arbeit  eines  Jaina, 
die  bisher  nur  in  diesem  einen  Exemplar  bekannt  geworden  ist; 
dann  die  Nummern  269 — 73  als  Repräsentanten  seltener  drama- 
tischer Kunstformen:  269  ist  Subhafa’s  Dütäiigada  (ed.  Kävyamälä 
Nr.  28),  ebenso  wie  die  drei  nächsten  ein  chäyänäfaka  („Schatten- 
spiel“?), worüber  Levi,  Th^ätre  indien  241  zu  vergleichen  wäre; 
270  das  Haridyütarn  eines  ungenannten  Autors;  Unikum!  271  Su- 
bhadräparinayana  oder  °harana  von  Räma,  genannt  VyäsairTräma- 
deva;  272  Rämäbhyudaya  von  demselben.*  273,  Bhimavikrama  von 
Vyäsamoksäditya,  gehört  zur  Gattung  Vyäyoga  und  ist  Unikum. 
Sehr  wichtig  ist  ferner  277,  Pürijabhadra's  Bearbeitung  des  Pafica- 
tantra,  „textus  ornatior“ ; Bendall  giebt  in  dankenswertester  Weise 
eine  eingehende  Analyse  des  Manuskriptes,  dessen  Datum  1255 
(Vikrama?)  ist.  278  (und  279)  bietet  einen  HitopadeSa-Text , der 
sich  im  Einklänge  mit  dem  ältesten  Ms.  (N  bei  Peterson)  befindet. 
Ein  Unikum  ist  281 , die  von  Weber  benutzte  Handschrift  des 
Pancadaijdacchattraprabandha.  284,  das  Mädhavänalopäkhyäna , ist 
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interessant  wegen  der  abweichenden  Beschreibung  der  padminl  etc.; 
im  übrigen  eine  „love-  story  in  prose  and  in  Prakrit  and  Sanskrit 
verse*.  Von  den  philosophischen  Werken  sei  als  Unikum  die  von 
Jacobi  geschenkte  Tarkataraüginl  [so!]  genannt,  von  den  rheto- 
rischen KeSava's  Rasikasamjivim  (Nr.  424),  die  im  zweiten  viläsa 
eine  Beschreibung  der  näyikäs  liefert.  Reiche  Ausbeute  für  die 
Kenntnis  der  Ars  amatoria  verspricht  Nr.  512,  Aghora's  VidyävalT, 
die  in  Kapitel  5 die  yonibheda's  und  danach  die  aus  Vätsyäyana’s 
Kamasutra  bekannten  de§yä  upacärä\i  sowie  die  cumbanäni,  ratäni, 
purusäyitam,  auparis[akam,  rativi^esäl^  etc.  beschreibt,  im  sechsten 
einen  drävanädhikära,  im  siebenten  einen  stambhädhikära,  subhagä- 
dhikära , vaölkaranädhikära  und  eine  yosäkrs|i  bringt.  Die  eigent- 
liche Ars  amatoria  ist  mit  vier  Nummern  vertreten,  521 — 524;  es 
sind  zwei  Mss.  des  Anaögaraüga,  Vätsyäyana  (Palmblatt- Manuskript 
in  Malayalam -Buchstaben)  und  Jacobis  Ms.  des  Yasodhara. 

Zu  Nr.  38,  Karmapradlpa,  hätte  bemerkt  werden  können,  dass 
von  Staöl-Holstein  den  zweiten  prapäthaka  herausgegeben  und  über- 
setzt hat  (Leipzig  1900).  Meine  Übersetzung  des  Kamasutra  ist 
nicht  Berlin,  sondern  Leipzig  1897  erschienen;  auch  ist  es  wohl 
ein  Irrtum,  wenn  Bendall  Vätsyäyana  den  „son  of  Mallanäga“ 
nennt,  und  zwar  zweimal:  unter  Nr.  521  und  im  Index.  Woher 
stammt  diese  Angabe?  Unklar  ist  mir  auch  die  Bemerkung  zu 
Nr.  510,  der  zufolge  „the  commentary  of  Dallana  . . . is  being 
printed  at  Calcutta  (1894 — )“  : vielleicht  ist  mir  diese  Publikation 
bisher  unbekannt  geblieben;  jedenfalls  aber  besitze  ich  die  Aus- 
gabe von  Jivänanda  Vidyäsägara,  third  edition,  Calcutta  1891. 

Diese  geringfügigen  Ausstellungen  aber  können  und  sollen  den 
Wert  von  Bendalls  Arbeit  in  keiner  Weise  beeinträchtigen.  Wir 
beglückwünschen  vielmehr  den  „Compiler“,  wie  er  sich  bescheiden 
nennt,  zu  der  Vollendung  seines  Kataloges  und  danken  ihm  noch 
besonders  dafür,  dass  er  es  vermieden  hat,  bei  bekannteren  Werken 
nach  sonst  beliebter  Art  langatmige  Auszüge  zu  geben,  und  dass 
er  durch  Hinzufügung  von  drei  Indices  — Titles  of  Works,  Authors, 
General  Index  — die  Brauchbarkeit  seines  Buches  wesentlich  er- 
höht hat. 

Richard  Schmidt. 
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Eine  vierte  Jaina-Recension  des  Pancatantra.1 2) 

Von 

Johannes  Hertel. 

Das  Werk,  über  welches  im  folgenden  berichtet  werden  soll, 
ist  von  einem  Jainalehrer  namens  Meghavijaya  verfasst  und 
führt  den  Titel  Pafi  cäkhy  an  oddhära\i.  Es  ist  in  einem 
Bühler-Ms.  der  Bibliothek  des  India  Office  überliefert.  Bühler  führt 
es  ZDMG.  42,  54  unter  dem  Titel  „Panchatantra“  als  Nr.  6 auf 
und  macht  dazu  noch  die  knappe  Angabe:  „fols.  35,  11.  17,  Samvat 
1747,  Puna  (No.  90) \ 

Das  Ms.  ist  eine  schöne  Jaina- Handschrift , sorgfältig  und 
leidlich  korrekt  geschrieben.  Am  Ende  nennt  sich  der  Schreiber. 

Seine  Unterschrift  lautet : 

s (!)  öftrer  H n uw» 

In  einer  weiteren  Zeile  nennt  sich  dann  der  Korrektor: 

und  fugt  als  Datum  und  Oi*tsangabe  bei : 

«qiTmftqrö  wrt  , worauf  noch  ein  Verzeichnis  der  Er- 

zählungen des  ersten  und  zweiten  Buches  von  der  Hand  dieses 
Korrektors  folgt. 

Die  Zusätze,  deren  die  Handschrift  am  Rande  eine  ziemliche 
Anzahl  enthält,  gehen  allerdings  nicht  auf  den  Korrektor  zurück, 
sondern  zum  grössten  Teile  auf  den  Schreiber,  hie  und  da  vielleicht 
auf  einen  dritten.  In  den  allermeisten  Fällen  wird  ihre  Echtheit 


1)  Herr  Prof.  Leu  mann  hatte  die  Güte,  den  vorliegenden  Aufsatz  und 
meine  Abschrift  Meghavijayas  bereits  im  Ms.  zu  lesen  und  mir  wertvolle  Be- 
merkungen dazu  zu  senden,  die  ich  im  folgenden  als  Fussnoten  gebe  und  durch 
den  Zusatz  „//“  kenntlich  mache.  Eine  längere  Liste  sprachlicher  Eigentüm- 
lichkeiten, die  Prof.  Loumann  notiert  hat,  füge  ich  am  Ende  dieser  Analyse  bei. 

2)  = 1747  L. 

Bd.  LVII.  42 
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dadurch  bewiesen,  dass  sie  zur  Ausfüllung  unzweifelhafter  Lücken 
des  Textes  unentbehrlich  sind.  Sie  enthalten  auch  nirgends  etwas, 
was  mit  dem  Texte  im  Widerspruch  stände  Zum  Überfluss  be- 
stätigt da,  wo  es  sich  um  Strophen  handelt,  die  Zählung  im  Texte 
ihre  Ursprünglichkeit.  Diese  Zählung  ist  keine  durch  das  ganze 
Werk  hindurchgehende ; sie  beschränkt  sich  vielmehr  auf  die  einzelnen 
Strophen  und  Strophengruppen.  Yom  Korrektor  rühren  viele  Ver- 
besserungen im  Texte  her,  die  aber  nicht  in  allen  Fällen  das 
Richtige  treffen. 

Bis  auf  geringe  Spuren,  die  der  Korrektor  in  den  meisten 
Fällen  getilgt  hat,  fehlt  jede  Interpunktion.  Der  Sandhi,  der  nicht 
folgerichtig  durchgeführt  ist,  verbindet  gewöhnlich  auch  Satzschluss 
und  Satzanfang.  Dagegen  sind  durch  Zeichen  über  und  unter  den 
Zeilen  — wie  dies  auch  zu  Anfang  der  beiden  ältesten  Handschriften 
des  Textes  Pürnabhadras  der  Fall  ist  — bis  ans  Ende  der  Hand- 
schrift alle  einzelnen  Wörter  von  einander  getrennt.  Die  ver- 
schiedenen bis  jetzt  bekannten  Paficatantra-Fassungen  sind  eben 
wirkliche  Schulbücher,  nicht,  wie  die  Sukasaptati  usw. 
volkstümliche  Erzählungssammlungen.1) 

Die  Schlussstrophen  des  Verfassers  lauten : 


-)  II  <=)  II 

srsfTT  11  ^ n 

irfact  i 

MW  II  3 I!  n 

fwn  ^tW^t:  i 

^n:  ii  8 ti 


1)  Die  Worttrennung  deutet  im  Eiuklang  mit  der  Schrift  nur  auf  gross* 
Sorgfalt  seitens  des  Abschreibers  und  Korrektors.  Die  Unterscheidung  zwischen 
„Schulbuch“  und  „volkstümliches  Buch“  ist  höchst  problematisch.  L. 

2)  d.  Hs.  M|f. 
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e*fa<^T  ii  m ii 
«rf^Shrfwft  i - 


*3  TO  WX-$WK  ^ IlCll1) 

Darauf  folgen  die  irreführenden  Worte:  ^f?T 


TftftVT®  ^U*Ytf*RT  VTO  ?H  ^ ^ 1 [so]  rTf^Dl 

y§:  M 


Übersetzung. 

1.  Die  niti  fördert  in  der  Drei  weit  die  Liebe,  zerstört  die 
Gefahren  des  Unheils  aller  Art,  nährt  die  Wissenschaften,  ist  die 
Sonne,  von  der  die  Strahlen  des  Wohlstandes  (oder:  der  Macht) 
ausgehen,  ein  Schatz  aller  Güter;  sie  ist  gleichsam  die  Hauptmasse 
der  Wolken,  denen  es  zu  danken  ist,  dass  die  Ranken  des  Erwerbs 
Schösslinge  treiben , die  Ursache , die  es  bewirkt , dass  man  aller 
Seligkeiten  Aufgang  erlangt.  Wohlan!  pfleget  sie  ohn’  Unterlass, 
w’enn  ihr  nach  Erfolgen  strebt! 

2.  Zu  der  Zeit,  als  in  der  Nachfolge  des  8üri  Yijayadeva 
[Sarn.  1553 — 1622),  der  die  Sonne  (Wortspiel:  das  Fahrzeug)  war 
am  Himmel  der  Menge  der  Kasteiungen  (doppeltes  Wortspiel:  der 
Hitze ; der  Tapägacha),  der  aiiri  V i j ay  a p r a b h a [„born  Sarn.  1677 
at.  Manoharapura  in  Kachh;  dilqtä  1686;  pannyäsapada  1701; 
süripada  1710  at  Gandhärabandira ; appointed  S.  1732  at  Nägora 
Yijayaratna,  bis  successor“]  als  Fürst  der  Yati  seine  siegreiche 
Weltherrschaft  ausübte, 

3.  da  war  schon  längst  das  nitisästra  berühmt,  die  mit  hundert 
Sechsen  verbundene  Viertausend  (ein  aus  4600  Granthen  bestehen- 
des Buch).  Dieses  hat  der  gelehrte  Meghäd  Vijaya  (aus  Vers- 
not  für  Meghavijaya ) zusammen  gezogen  (gekürzt)  und  zu  leichtem 
Unterricht  für  die  Knaben  zurechtgemacht. 

4.  Der  Schüler  des  8üri  Hlra  vijaya  [saip.  1583 — 1652] 
war  der  väcaka  Kanakavijaya;  dessen  Schüler  war  der  Dichter 
Slla  vijaya,  der  erste  der  Gelehrten; 

5.  dessen  Schüler  war  der  Gelehrte  Kamalavijaya,  der 
Bruder  des  Dichters  Si ddhi vij ava.  Nach  diesem  (Kamalavijaya) 
ist  siegreich  (=  floret)  der  treffliche  Dichter  und  Lehrer  (Kfpader 
Vijaya  (=  Krpa vijaya). 


1)  In  diesem  und  in  den  weiter  unten  gegebenen  Texten  habe  ich  die  üb- 
liche Interpunktion  und  Orthographie  (einschl.  Sandhi)  durchgeführt. 

42* 
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6.  Dessen  Schüler  Meghavijaya  verfasste  im  (Vikrama-)Jahre 

1716  dieses  Werk  in  der  Stadt  Navaraftga. 

« 

♦ 

Die  wichtigsten  der  hier  aufgeführten  Namen  sind  bereits  be- 
kannt. Die  in  eckiger  Klammer  beigefugten  Zeitangaben  habe  ich 
Klatts  „Extracts  from  the  hist.  Ree.  of  the  Jainas“  entnommen. 
Über  Hlravijaya  vgl.  Klatt,  a.  a.  0.,  Separatabzug  a.  d.  Ind. 
Antiqu.  [11,  245  ff.]  S.  39,  Nr.  38,  Weber,  Verzeichnis  II,  3 S.  961. 
969.  972 f.  1015.  1066.  1108;  über  Vijayadeva  Klatt,  S.  39,  60, 
Weber  S.  1108 ; über  Vijayaprabha  Klatt,  S.  40,  61  und  Klatt- 
Leumann,  Samachari-Sat. , Ind.  Ant. , July,  1894,  S.  179;  über 
Kamalavijaya  Weber  S.  1108. 

Der  eigentliche  Titel  des  Werkes , Pancäkhi/änoddhära , 
sowie  die  nicht  metri  causa  entstellte  Namensform  Kj-pävijaya 
erscheinen  in  den  Strophen,  die  jedes  der  vier  ersten  Bücher  ab- 
scliliessen  (s.  unten). 

Ein  zweites  Werk  unseres  Meghavijaya  erwähnt  Aufrecht, 
C.  C.  S.  466  Sp.  2 nebst  S.  798,  Sp.  2.  Es  ist  ein  Kommentar 
w Candraprabhä “ zu  Hemacandra’s  SabdänuSäsana,  ver- 
fasst p.  Chr.  1669. 

Aus  der  dritten  Schluss-Strophe  des  Verfassers  ergiebt  sich  die 
Fassung,  nach  der  Meghavijaya  seinen  Auszug  hergestellt  hat.  Die 
von  ihm  angegebene  Zahl  4600  ist  nämlich  die  Anzahl  der  Sloken, 
die  Püriiabhadra  in  seiner  7.  man^aZa-Strophe  als  den  Umfang 
seiner  Bearbeitung  anführt.1)  Aus  einer  Übersicht  über  den  Er- 
zählungsinhalt seiner  Fassung  aber  ergiebt  sich,  dass  Meghavijaya 
keinen  reinen  Text  bearbeitet  hat,  sondern  dass  ihm  bereits  eine 
Verarbeitung  des  Simplicior  mit  Pürnabhadras  Fassung  vorlag. 
Und  zwar  hat  er  eine  Fassung  benutzt,  die  auch  in  der  Übersetzung 
des  Demetrios  Galanos  oder  ihrem  Original  verarbeitet  ist.  Denn 
er  hat  mit  diesem  gemeinsam  und  an  derselben  Stelle  die  Erzählung 
von  dem  Könige,  der  seinen  Leib  verliert,2)  und  zwar  in 
der  Fassung  (natürlich  gekürzt) , die  Galanos  bietet,  nicht  in  der 
von  Uhle,  ZDMG.  23,  443 ff.  veröffentlichten. 

Ausser  der  eben  genannten  Erzählung  enthält  Meghavijayas 
Fassung  noch  einige  weitere,  die  in  den  bisher  bekannten  Recen- 
sionen  fehlen.  Dass  er  ausser  der  von  ihm  erwähnten  Quelle  noch 
andere  benutzt  hat,  wird  durch  die  metrische  Fassung  des 
grössten  Teiles  einer  Erzählung  wahrscheinlich.  Auch  metrische 
Spuren,  die  sich  sonst  in  seiner  Prosa  finden,  sowie  inhaltliche  Ab- 
weichungen, die  auf  ältere  Vorlagen  deuten,  und  eine  ziemliche 
Anzahl  neuer  Strophen  machen  dies  zur  Gewissheit.3) 


1)  8.  Verf.,  n.  K.  S.  G.  W„  phil.-hist.  Kl.  1902,  8.  95. 

2)  Vgl.  Benfoy,  Pantsch.  I,  § 39.  II,  8.  124. 

3)  Der  Verfasser  ist  offenbar  in  der  Erzählungslitteratur  sehr  belesen, 
weshalb  ihm  bei  der  Darstellung  Vieles,  was  nicht  eigentlich  zum  Paficatantra 
gehört,  einfiillt.  Sogar  aus  einer  modernen  (jedenfalls  jinistischen)  Fassung  der 
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Wir  haben  eben  keinen  blossen  Auszug  vor  uns,  sondern  eine 
ganz  neue  Bearbeitung  des  berühmten  Schulbuches.  Der 
Ausdruck  ist  vollkommen  frei  von  dem  der  beiden  Paftcäkhyäna- 
Fassungen.  Es  sind  nicht  einmal  ganze  Sätze  herübergenommen, 
wie  bei  den  anderen  Fassungen.  Die  vielen  Participia  derselben 
sind  häufig  durch  Formen  des  verbum  finitum  ersetzt.  Desiderativa 
und  Intensiva  sind  reichlich  vertreten.  Das  fünfte  Buch  ist  voll- 
ständig abgeschlossen,  die  erste  Erzählung  desselben  ist  zur  wirk- 
lichen Rahmenerzählung  geworden. 

Da  es  sich  hier  um  eine  selbständige  Leistung  handelt,  die 
dem  HitopadeSa  und  dem  Textus  simplicior  an  die  Seite  zu  stellen 
ist,  so  gebe  ich  hier  eine  gedrängte  Übersicht,  so  dass  ich  unsere 
Fassimg  mit  Pürn.  (Pürnabhadra  nach  Schmidts  Übers.),  jT  (Galanos), 
S (Simplicior),  K (Kielhorn),  B (Bühler),  H (Hamb.  Hs.  des  S.)  und 
SP  (Südl.  Paflc.  ed.  Haberlandt)  vergleiche.  Ich  erwähne  dabei 
alle  erheblicheren  Abweichungen  von  diesen  Quellen,  namentlich  von 
Püri;abhadras  Fassung  und  gebe  alle  in  den  genannten  Recensionen 
nicht  enthaltenen  Strophen  und  Erzählungen.  An  die  letzteren  habe 
ich  einige  aphoristische  Bemerkungen  angeschlossen. 

Die  vorliegende  Recension  ist  ein  Schulbuch  für  Knaben  im 
allgemeinen,  nicht  nur  für  Prinzen.  Sie  verdient  also  auch  unter 
diesem  Gesichtspunkt  unsere  Beachtung.  Das  Paficäkhyäna  verdient 
unser  Studium  ebenso,  wie  die  h e i 1 i g e n Schriften  der  Jaina,  denn 
es  zeigt  uns,  welche  Lehren  die  Jaina-Lehrer  der  Jugend  ein- 
prägten. Sie  sind  bei  weitem  nicht  so  rigoristisch , wie  es  die 
kanonischen  Bücher  verlangen,  und  dennoch  sollen  sie  nach  der 
Absicht  ihrer  Verfasser  besonders  die  riiti  lehren. 

Ich  weiche  von  der  Handschrift  in  folgenden  Punkten  ab: 
1.  führe  ich  den  nicht  streng  durchgeführten  Sandhi  durch.  Wenn 

aber  die  Hs.  verschiedene  Formen  desselben  zeigt  (so  bei  ^ -f-  ^ ), 
die  an  sich  richtig  sind,  habe  ich  nichts  geändert;  2.  gebe  ich 
alles  in  der  jetzt  gebräuchlichen  Schreibung;  3.  führe  ich  die  Inter- 
punktion durch,  die  die  Vorlage  der  Hs.  offenbar  hatte;  4.  zähle 
ich  die  Strophen  in  den  einzelnen  Büchern  durch.  In  den  An- 
merkungen gebe  ich  die  Abweichungen  der  Hs.  von  meinen  Texten 
überall,  wo  es  sich  nicht  um  ganz  unzweifelhafte  Schreibfehler  handelt. 
Unheilbare  Stellen  dagegen  gebe  ich  in  der  Schreibung  der  Hs. 

Auf  das  Jaina • Diagramm , mit  dem  die  Handschrift  beginnt, 
folgen  die  Worte: 


Geschichte  von  Nala  und  DamayantT  zieht  er  eine  Strophe  herein  (s.  unten 
p.  648,  Amn.  1).  Als  Literat  fasst  er  seine  Aufgabe  überhaupt  nicht  so  auf,  als 
ob  er  einfach  reproducieren  müsse.  Sondern  Vieles  (z.  B.  gleich  die  erste  Er- 
zählung „Affe  und  Keil“)  stellt  er  ganz  frei  dar;  auch  mit  dem  Strophen- 
best&nd  geht  er  ziemlich  willkürlich  um,  fügt  neue  Verse  ein  und  ersetzt  alte 
durch  Prosastellen.  L. 
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*r*ft  i *w: 

*rwr  fwüm^  i 

XHTIWR^ *)  ^TTWRt  ^wfrfsprö  TOT  II  9 II 

Darauf  folgt  die  Einleitung,  die  ihrem  Inhalte  nach  der  von 
Pürn.  und  S entspricht.  Die  Residenz  heisst  ^Tf^^lT^t1 2 3 4),  der  König 
die  Söhne  heissen  ^nnjfw:,  ^nrfw:  und  ^*p?rcrfw:*). 
Meghavijaya  nennt  auch,  von  allen  anderen  Fassungen  abweichend, 
die  Königin.  Ihr  Name  ist  5 6).  Von  den  Söhnen  heisst 

es,  sie  seien  ^ ar  geschickt  worden , hätten  aber 

TT^Tf^^fof rTT^flöfi  nichts  gelernt.  Der  König  hält  sie  dämm 
für  unfähig  zur  Regierung. 

M Pürn.  r K H SP 

2 2 p.4, 11  . 2 5 — 

3 8 p.4, 16  4 6 — 

Tf*  fwrat  *rfnsnjr:  ^t:  i ?r%^r  i ttsr  i 

swfTT  ^T^rt  *ntfwr**  TRmt  fwr- 


i 

i 


1)  Mit  der  Form  ist  die  Form  zu  vergleichen,  die 

SP  Ein!.  Str.  2 und  8.  475  »m  Endo  bei  Haberlandt  erscheint.  Freilich  stehen 
diese  Formen  nur  in  dem  sehr  schlechten  und  modernen  Devanägarl-Ms.  Das 

durchgängig  sehr  korrekte  Grantha-Ms.  hat  an  erster  Stelle  . 

während  das  Wort  in  der  Unterschrift  ganz  fehlt.  In  der  Strophe  Einl.  10  bei 
Haberlandt  ist  in  der  alten  Ornntha-Hs.  vom  letzten  Worte  nur  die  Silbe  XI 
erhalten.  In  der  fast  variantonlosen  Einleitung,  die  auf  zwei  jüngeren  Palm- 
blättern der  älteren  Handschrift  beiliegt,  steht  die  Form  xwrfieraiT  , während 
das  DevanägarT-Ms.  hat.  Bei  Haberlandt  sind  in  allen  diesen  Fällen 

keine  Varianten  angemerkt. 

2)  F:  MaziXciQOV7tii;  H (1)  tmd  Ananta:  ^f^wTT'^X^;  Pürn.  (Hs.  A; 
leider  fehlt  der  Anfang  von  Bh  und  bh,  während  K,  das  f^ff^rrrW  liest,  aus  S 
interpoliert  ist):  Tm^TTtxg  , SP  und  Hit.  Hs.  B:  XTresftxjt. 

3)  SP  und  Ilit: 

4)  S Hs.  I,  ed.  Kiolb.  und  Pürrj.  Hs.  K Hfl  : P Buj^ovaeuxrijs  sudt 

In  SP  und  Hit  werden  keine  Namen  genannt. 

5)  Vgl.  den  Namen  des  Königs  in  SP  und  Hit. 

6)  Über  den  Ausdruck  ».  Bühler  bei  Weber,  Über  die  Geschichte  vom 
Kaufmann  Campaka,  Nachtr.  S.  (88GJ  2. 
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irarrcr.  i i i fwr 

^r:  i wsrfa  i tttTt  iftfirarrac- 

*Twrsjm  ^ ^ttt  wm  i i 

M Pürn.  r K H SP 

4 4 p.  5, 10  5 10  — 

?nft  f^ft  ^^nirr^rf^iTTT^t  fanninh  ^frrf^  i 
TTwra  *rre*ftar:  wn  if*  ifarnnr  [« 

3Hi:]  i sfa  *ni  wrcrra^Tft^fwr  i 

f*rt  sfta  f^t  ^ f^rt  xnsro  i1 2 3 * 5 *) 

& ^PrftT^T^  II  8 ti 

\|  V VI  Ni 

^grnjj**g  f^rm  w ?ftfSx^j  \ 

VWfrTT^T  fT^fr  sm 

I!  M II 

TTtrT  ^T^Tf^rT:  I *?T  »JfXTT^T:  ?PTf  f^T^* 

rfTOm^xrr^g  i ^^tarr-cro  *m  i fantofttin*  i 

tt^  i fwrf^rniT^  firfWt  offa^färn:*)  ^rr<i  i 

i *ft  $wrcnqf?r  ^frfri  % ott 

Tt*rerftfiP)  i %*T6)  xiTflw  i ^r?rm7)  i 

1)  Ein  &lokn-Päda.  Da  in  Meghav|jayas  Text  viele  Stellen  Vorkommen, 
die  man  als  &lokenteile  lesen  kann  und  da  Meghav  jaya  an  manchen  Stellen 
einer  metrischen  Fassung  des  Paiicatantra  zu  folgen  scheint,  so  bezeichne  ich 
im  folgenden  die  Worte,  die  einen  (Slolcapäda  bilden,  durch  ein  vorgesetztes  *. 
Ein  Halb-Sloka  ist  mit  **  markiert. 

2)  Hs.  •«ft.  In  c hat  die  Hs.  Gebessert  von 

L.  — In  allen  andern  Recensionen  fehlt  etwas  Entsprechendes. 

3)  Hs.  ff.  4)  Hs.  ^^T?TT^T^|.  Obige  Besserung  rührt  von 

Prof.  Louraann  her,  der  dazu  bemerkt:  „Die  Vorlage  hatte  anscheinend  vetanam 
Culäya  j der  Abschreiber  setzte  erst  venanam  oder  yenanam,  nachher  yena  nam, 
mit  einem  links  über  der  letzten  Silbe  angebrachten  d)ia. 

5)  Prof.  Leumann  schlägt  vor:  „er  wird 

mit  Hämorrhoiden  wiedergeboren“. 

C)  für  L. 


7)  Hs.  ■q^TTTt. 

CK 
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*nprrf*r  i xfn  TTswrt 

wfä  ^1i<sransn*it  i i 

wivmmt  *ftfwr^  fäfaw*  fwro  trra*nf*i  i TTr^rreuä- 
*to  wrwmrns*  i mr 

HRTHJ  8^’Of^rTM^Tf’T  WTfW  l 

ii  ^ftwrwnfrrr^  ^T^ptrfrorawY  *rr*nfwrc- 

wvw.  II 


I.  Buch. 


Ort  der  Handlung  : ^ffwr^wn:2);  König:  %*T«r:*);  Kauf- 


mann : 

*nä*m**)- 

M 

Pürn. 

F 

K 

H 

SP 

1 

1 

p.  7,1 

1 

1 

1 

2 

V,  19 

8,  17 

2 

2 

— 

8 

— 

8,4 

3 

3 

II,  33 

4 

— 

8,  26 

5 

5 

— 

5 

— 

9,4 

7 

7 

* 

6 

— 

8,  1 

— 

— 

2 

Der  Unfall  stösst  Sarpjlvaka  beim  Übergang  über  die  Yamunä 
zu,6)  und  zwar  verrenkt  er  sich  in  dem  zähen  Schlamm  den 
Fuss.  Der  Name  des  Löwen  ist  fw^  wie  in  der  Grantha-Hs.  des 
SP  (wovon  Haberlandt  nichts  sagt). 


i 

■ 

I 


7 6 12,16  — — 1,4.111,6 

8 7 — — — — 


1)  Die  ganze  Stelle  von  *rra*rrf*r  an  ist  teilweise  durch  die  ungeschickte 
Arbeit  des  Buchbinders,  infolge  deren  die  ersten  Blätter  zusammengeklebt  und 
dann  mit  Textverlust  auseinandergorissen  sind,  zum  Teil  zerstört.  Ich  habe 
oben  den  Text  nach  Leumanns  Herstellung  gegeben. 

2) Pürn.u.H??f^rrfrW,  I:  SP  (beide  Hss.): 

(Haberlandts  Angabe  ist  irrig),  F EccvdQuno  vQct,  Hit.  (Ha.  N nach  Pet. 

»tpr  imft)' 

3)  Fehlt  in  allen  anderen  Fassungen  ausser  F:  XtiutQäxccs. 

4)  S und  Ananta: 

5)  Ähnlich  in  S am  Ufer  der  Yamunä;  in  den  übrigen  Fassungen  im 
Walde. 
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M Pürn.  r K H SP 

9 8 p.  13,  1 21  18  5 

I I I I I I Affe  und  Keil. 

Die  Erzählung  ist  sehr  kurz.  Sie  lautet:  %*Trfa 

nmxfivfK  ^rrwTf?^n 

C M 


10 

— 

— 

— 

_ 

— 

11 

282 

— 

268 

254 

— 

12 

9 

14,1 

22 

19 

6 

13 

10 

14,4 

23 

20 

7 

Die  Strophe  Purii.  I,  12,  Gal.  p.  14,  11,  SP  I,  8f.  wird  in 
Prosa  wiedergegeben. 

14  21  14,20  — — 14 

15  25  15,  17  34  31  — 

16  TT^SJ  I 

wirü^  sfo  snft  $f*RRsi:  ti 

17  [16]  p.  14,28  26  23  — 

18  [18)  15, 4 28  24  — 

19  ^ irrtw^: 

totrptt:1)  wrfvsfr  %?rcR  i 

7*  ^TTWRT^W  IR  ^^WTKTT^t2)  f^RT 

^anfg^pnfrw  $ 11 


20 

27 

16,  16 

— 

— S. 

403, 16 

21 

35 

17,3 

43 

40 

17 

22 

36 

17,8 

44 

41 

— 

23 

[32] 

16,6 

40 

37 

— 

24 

37 

17, 30 

11,51.121 

II,  106 

18 

25 

nf*nif?T  «nr  »rra?t 

1 

^rnrrapt  ^ 

*r  xjrö  11 

26 

40 

20,1 

— 

— 

_ 

27 

38 

19,  26 

63 

— 

25 

28 

45 

17,27 

45 

42 

— 

29 

50 

18, 15 

52 

49 

— 

30 

51 

19,10 

59 

50 

— 

i)  rar  inprr«?  l.  2)  h*.  ^ wr°. 
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M 

Pur». 

r 

K 

H 

SP 

31 

55 

18.25 

55 

54 

— 

32 

58 

19, 14 

— 

58 

— 

33 

59 

19,4 

— 

59 

— 

34  ^ roto:  ^rf^r:  wz'mfw.  i 


Nrsrre  ^rrerftr  h 

35  iiTüin^r  «f  |T^  «r  i 

«r  gr^ft  «r  wt:  ii 

36  ^rTrq^^T^T  i 

gT’-f^Ri  ^(o  rrf^^T^^nflt.  ii 


8?  ^rr^t  wfNtf  w$  wfapr*  i 

fxrtiTWRrf^F  ^ f*rrrR^Rwi  ii 

38  w^t  gN  «r  7T^^rnRr^f^?fr  (so)  $fa  i 

Tfri  wrnpftR^Tfq  «g#<T  «fr  ^ *TR«fN:  ii 

' M C 


39 

61 

20,  18 

60 

60 

23 

40 

65 

21,5 

65 

64 

— 

41 

67 

21,10 

cf.  IV,  49 

— 

— 

42  wrf*N  i 

*NN«irRrar?rft  «nfwÄ  OnftsÄct  n 

Os 

43  68  21,24  67  67  28 

44  rR  ^f«r  «nf  rfT  f*N 

g«n^$  ?rfrfl  i 

’Sfa  *7^  TtT^f^ct 


«N  «ni: 

V) 

45 

74 

23,5 

71 

71 

29 

46 

76 

23, 12 

72 

72 

32 

47 

80 

24,4 

— 

— 

34 

48 

82 

24, 1 

77 

77 

— 

49 

362 

24, 28 

183 

\852 

J 83 

(334 

— 

1)  Die  Strophe  muss  aus  einer  jinistischen  Bearbeitung  der  DamayantT- 
Er Zahlung  entnommen  sein,  wo,  wie  auch  der  (in  der  Prosa)  vorausgehende 
Vokativ  Naisadha  zeigt,  die  Schwane  sich  mit  den  Worten  von  Nala  verab- 
schieden. L. 


i 
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M 

Püry. 

r 

K 

H 

SP 

50 

— 

24,31 

84 

84 

— 

51 

— 

24.24 

82 

82 

- — 

52 

-l) 

25;  13 

89 

— 

— 

Damanaka  will  den  König  nach  der  Ursache  seiner  Angst 
fragen,  rät  ihm  aber,  erst  sein  Gefolge  zu  entfernen  und  begründet 
seinen  Rat  mit  folgender  Strophe: 

53  qftjfr  fro%  i 

wsrnrot  *r  irwfir  h 

W?  f^OTT  I 

II  jl  _ Dor  König,  der 

seinen  Leib  verliert. 

TT5fT  i TWt  i tt- 

snrröTnro  *rRTfw^?fi  i srref  fw^ 

fiqWFmV  WTZ  ft  TTO  fTOÄ  I TT^Nt- 

^ G» 

qf?f$H*rfTOqfct  TOT  TTM  *J«T  TTTO^T^ft  irfiRlfafiffTOr- 

*nwt  sfa  tt^t  i to?[T 

sfv  eit  wrw  i tot^:  *nft^T3 

*<rfTO*rT§  TTfsr  srnjfq  TTTSRftT^  ufTO  I 

trofft  ynj  ttwth:  TOrrrrt  toto!  tot*  i tot:  to- 
wrofr^iTHTwr^  *ng3f*#Wt  *vrf*rc  *%frfa- 

tTOT  TJS*.  ^fTO:  I TOTTJ^  ^^TTTOT  fTOnft  ’SJTfTO:  I 
^TOTO  fäfq^TTTJT^  I TTTOfa:  f«sg  f^fTOTTO  I 

?r?fr  *f*TOT*>  i tot*ttt*^- 

**  *fnTOTf*l  TTTOftTOi  ^frfro:  *NTf*TO  wi:  1 

V* 

*jiff  fro%  to:  %*  fro^  i 

rfn  i Trt:  * ^r  myrrcfn  i frorrrfa  *it%*  *<?r 
fTO^W^ITTOW^^  5Tfq  * ^^***11*  I 


1)  Nur  die  interpol.  Hs.  K hat  die  Strophe  hinter  Simpl.  I,  81. 
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54  xqpirf  wfsr.  ^ i 

fvrtpft  wtvH  ttot  tt'stt  »nrfw  föTO:  n 
THffr  -fafwt  ywfalöT^^  fTOTTTO:  W I TO  TO^7  TT- 
^33%  Gfw  xrsft  vfwn  1 

T?frornr^  to;  i 1 i to  wmn<fM  fi ro 

^rwt^fT^rfH  rrff  wrr  *rf  TOWtePHt*rrot#  to- 

i TOtfa: 

*rfgr?:  i to  »}toO^  jffä  TT^rrftr  TOwrr^f  nf*re: 


TTfTO  II 

Die  Überschriftsstrophe  bei  Meghavijaya  ist  zusammengesetzt 
aus  den  beiden  ersten  Päda  der  Strophe  S I,  99  (H-I  95)  und  dem 
Päda  b der  überscbriftsstrophe^  zu  der  Erzählung  vom  Weber  als 
VisQU  bei  Pürnabhadra  und  Sivadäsa , deren  erste  Zeile  auch  im 
Pariäigtaparvan  und  KathäkoSa  steht.1)  Päda  c bei  Meghavijaya 
ist  dem  ersten  Päda  der  genannten  Überschriftsstrophe  nachgebildet 

Bei  Galanos  erscheinen  dafür  zwei  Übeischriftsstrophen,  deren 
erste  gleich  ist  S I,  99,  während  die  zweite  die  in  der  Erzählung 
selbst  enthaltene  äkhyüna- Strophe  ist. 

An  Stelle  der  Worte  hat  Galanos  in  dieser 

Strophe  Kvcpov  itctQOvxog,  ov  yivexca  nccoidijXog.  Er  las  also  wohl  in 
seinem  Texte  3p5i%.  Diese  Lesart  muss  die  ursprüngliche  sein, 
denn  die  beiden  ersten  Päda  der  Strophe  bilden  Rede  des  Ministers 
und  Gegenrede  des  Königs.  Galanos  erzählt  (S.  27) : ’ldwv  d’  axrtbv 
x'ov  xvcpov  6 "Ihafftog  nagaxctrh'/fievov  xij>  BaötXei,  oxe  Xoyov  uvon- 
xbv  efieXXev  ij-efjev&o&cu , ecpiy  «Ei^rjfUvov  iaxlv , co  BaGiXev , toig 
oocpotg  xovro ' «0  iv  'ig  cbffl  fivouxbg  Xoyog , yivexca  TtcafidyXog*. 
(0  de  BccaiXevg  ccTtey.Qivaxo’  «Kvcpov  ixocQovxog,  ov  yivexca  na<sidr\Xoq*. 

Meghavijayas  Erzählung  ist  zwar  sehr  kurz,  aber  eine  Ver- 
gleichung mit  Galanos  ergiebt  mit  Sicherheit,  dass  sie  ein  Auszug 
aus  der  Fassung  ist,  die  diesem  Vorgelegen  hat,  und  dass  sie  mit 
dem  sprachlich  und  inhaltlich  schlechten  Text  der  Vetälap.-Hs.  g, 
den  Uhle , ZDMG.  XXIII,  S.  443 ff.  veröffentlicht  hat,  in  keinem 
näheren  Zusammenhang  steht. 


M 

Pöni. 

r 

K 

H 

SP 

55 

02 

80, 19 

100 

97 

— 

56 

93 

80, 25 

341 

98 

— 

57 

98 

32;  10 

11, 170 

— 

— 

i 


I 


I 


1)  S.  Verf.,  BKSGW , ph.-b.  CI.  1902,  S.  120. 
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M Pari?.  r K H SP 

III1 2 3 4 5)  II  III(p.32)<  II  II  II  Schakal  und  Pauke. 

In  dieser  Erzählung  steht  die  Überschriftsstrophe,  eine  äkhyäna- 
Strophe,  am  Ende  der  Erzählung: 


58 

101 

/32, 20 
133,  24 

— 

— 

— 

59 

104 

34, 13 

112 

109 

— 

60 

109 

86. 14 

119 

118 

— 

61 

110 

36,11 

120  • 

119 

— . 

62 

118 

40,13 

130 

129 

_ 

IV 

III 

IV  (p.  40) 

III 

III 

— 

Dantilau.  Gorambha. 

63 

119 

40,25 

131 

130 

— 

64 

122 

41,27 

fl  34 

1239 

133 

— 

65 

— 

145 

140 

_ 

66 

128 

43,1 

147 

142 

— 

67 

129 

43, 15 

148 

148 

— 

68 

bh  108*) 

45, 27 

154 

149 

— 

69 

(139 

1172 

47,6 

162 

157 

43 

V 

V 

IV 

V (p.47) 

IV 

IV 

m 

Drei  selbstverschul- 
, dete  Unfälle. 

70 

213 

68,11 

— 

— 

— 

71 

/214 

\234 

— 

202 

191 

— 

VI 

vra 

IX(p.68) 

V 

V 

— 

Der  Weber  in 
Visnus  Gestalt. 

Meghavijaya  hat  beide  Überschriftsstrophen,  wie  Pörn.,  ordnet 
die  Erzählung  aber  ein,  wie  S.  Bei  Gal.  fehlt  die  zweite  Über- 
schriftsstrophe. Da  die  Erzählung  für  die  Textgeschichte  des  Paficä- 
khyäna  von  Wichtigkeit  ist,  gebe  ich  hier  die  Fassung  Meghavijayas. 

i ui  ^ [in*] 

i 

^^TRTW’nrRTt  4W6)  ^TrT:  WWTTT^  faWTT:- 

^ ^ren?T«T^  1 f*nrRftsrt&  *TTO*rWni: «)  qfar- 

?wff  fwrcfr  *ra:  i <t^t srt  *?n 

WH1!  I $fxj  I föw- 


1)  Die  Erzählung  Meghavijayas  entspricht,  abgosohen  von  einigen  Kleinig- 
keiten, der  der  anderen  Quellen. 

2)  Auch  K ! Die  Strophe  gehört  wohl  sicher  auch  zu  Pürnabhadrns  Text. 

3)  Wie  Pörn. 

4)  Pörn. : QX!«o^\5*T  oder  TOT0*  s hat  keine  Ortsbestimmung. 

5)  Wie  S.  6)  Wie  Pörn. 


I 
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TfH  i ismi  ws  i «rMTfigwj- 

^*rwgf  (!)  i i ■)  i 

^ i xw%  h wr  i ^ ttvt  ^nrrmfrr 


g^TRTHT-)  I m*  * WTHYfH  I 

HT  *rnfY*f^f*  <T^T  3)  I IW 

fWTfHY^Tgl  VfiiWFl  I 7TOTOT%  WRW  ^T 

*rr*T  gs*;  i i ?tot  RMtanfY  *rr  *<fYsrar  h?t- 

^fT  (!)  Tfw  WrfW?Tf%  I fT|TTrnT^JT^THt^4)  UWW[R- 

4 

ir^  i *f*fsra  wt  *nfr  ufro 

g^Ywure  i mM'vv  i * *fYfa 

<^r0^rrf*r  i.  tt^tY  *m*nl  2RYfsraa»u§  fqgHTsmra  fa- 

I ^f*m%  UWT  TT^JHTTY  I "d^'^T^TOTfq  I 

*r*rwY  i wrefY:  *rw 

^«r  f^ran^Y  fair*:5)  i **rrfa^  i süYfw^:  wro 

^PCtfW  I H %g?fä  HTOfil  *rreY  i *sr*r: 

srff^$r:  i s«:  trr^rfTT  i ?rrem  f^prr  *i?wY3  ^Y- 

«TO«*  I cTWt  WT  rTTPRfTTT^  I ^T^T^feffUT- 

otY  wi  ii 

<A 


Meghavijaya  ist  also  in  den  Hauptpunkten  der  einfacheren  und 
geschmackvolleren  Fassung  des  Simpl,  gefolgt,  hat  aber  doch  in 
einigen  Kleinigkeiten  Reminiszenzen  an  Pürn.  Die  geschmacklosen 
Erweiterungen  des  letzteren  hat  er  nicht  berücksichtigt.  Im  übrigen 
bestätigt  der  Schluss  seines  Berichtes  wiederum  die  Ursprünglichkeit 
der  Fassung  der  Hamburger  Handschriften.6) 

M Pürn.  T K H SP 

72  233  — — — — 

73  - — 1,204.111,87  1,193  — 


1)  Fassung  nach  S. 

2)  Oder  ^Tn:?  Hs.  ^Tj(oder  Fassung  nach  Pür$. 

8)  Wie  S.  4)  Slokapäda  5)  Nach  Pür$. 

6)  Über  die  Jaina-Reconsionen  etc.,  a.  a.  O.,  S.  103.  111.  115  ff. 
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M 

Pürn. 

r 

K 

H 

SP 

74 

176 

58, 11 

207 

195 

46 

VII 

V 

VI 

VI 

VI 

V Krähe  u.  Schlange. 

75 

177 

58,23 

— 

— 

cf.  11, 58 

VIII1) 

VI 

VII  (p.  60) 

VII 

VII 

V Reiher  und  Krebs. 

76 

— 

211 

198 

— 

In  der  Erzählung  selbst  hat  Megh.  eine  andere  Quelle  vor 
Augen.  Er  erzählt  nämlich,  nachdem  er  berichtet  hat,  dass  der 
Reiher  sich  täglich  von  den  Fischen  nährt,  die  sich  von  ihm  tragen 


lassen : 


Tcrrw«rf?T  *r  vrft 

vtf  i^f^rfrT  *TWT  frft  [vhf^Tj  I 


77  wm  vw^mrmrK  trt  i 

78  ^rröf^rrt  fipprrf^FH;  i 

spförmpf  finr  II 

irerryrit  i irarnrnft  sfa  i 

i w?rcr:  *j%?r  wn:  i ?ra:  i 

W toT  usw.  = Pürn.  I,  182,  T 59,  28,  K I,  210,  H-I  197, 
SP  47,  Hit.  IV,  15. 

Wir  haben  also  hier  zum  ersten  Mal  auf  indischem  Boden  die 
Fabel  von  dem  Vogel,  der  die  Schildkröte  in  die  Höhe  trägt,  um 
sie  fallen  zu  lassen  und  dadurch  ihren  Panzer  zu  zerbrechen , und 
zwar  kommt  der  Fassung  MeghavijajTis  am  nächsten  Phaedrus  II,  6, 
wo  ein  Adler  eine  Schildkröte  in  die  Luft  trägt,  um  sie  zu  ver- 
zehren , und  sie  dann  auf  den  Rat  eines  Raben , da  er  sie  sonst 
nicht  verwunden  kann,  auf  einen  Felsen  herabwirft.  In  den  grie- 
chischen Fabeln  (Babr.  115,  Aes.  ed.  Halm  119)  und  bei  Avianus  (2) 
hat  es  der  Adler  nicht  auf  Raub  abgesehen,  sondern  trägt  die 
Schildkröte  auf  ihre  Bitte  empor,  um  sie  fliegen  zu  lehren. 


1)  Dio  Überschriftsstrophe  fehlt  vor  der  Erzählung,  steht  aber  am  Ende.  — 
Inhaltlich  folgt  Meghavij&ya  in  der  Erzählung  insofern  dem  Simplicior,  als  bei 
ihm  das  Verderben  für  die  Wassertiere  durch  eine  angebliche  Dürre  droht.  Bei 
Pürn.,  Galanos  und  im  SP  will  der  Reiher  gehört  haben,  dass  der  See  gefischt 
worden  soll.  2)  Hs.  °£t°. 


« 
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Die  Strophe  usw.  ist  dieselbe,  wie  die  Überschrifts- 

strophe der  anderen  Fassungen,  und  das  in  ihr  genannte  Tier  ist 
wie  dort  ein  Krebs. 

Der  oben  gegebenen  77.  Strophe  Meghavijayas  entspricht  keine 
der  anderen  Fassungen.  78  = Pürij.  I,  301  (in  a YTHJ0  statt  ^nrä°). 

Ara  Ende  der  VH.  Erzählung,  in  die  die  VEH.  eingeschlossen 
ist,  hat  Meghavijaya  noch  eine  Variante  seiner  Überschriftsstrophe  74: 

80  t I 

^rr%«T  fwT?r?r:  u 

Keine  der  übrigen  Recensionen  hat  etwas  Entsprechendes. 


M 

Pürn. 

F 

K 

H 

SP 

81 

189 

62, 28 

214 

202 

50 

IX 

vn 

vm 

VIII 

VIII 

VI  Löwe  und  Häslein, 

Im  Eingang  erinnern  die  Tiere  des  Waldes  den  Löwen  daran, 
dass  es  seine  Königspflicht  sei,  sie  zu  schützen. 

82  yd  ipt  I 

wrcrprrv  wra  ^travrfw  ii 

83  198  64,12  {*“  {*“ 

84  200  64, 17  225  213  — 

85  trefrwr- 

wbERw:  ipnfw:  i 

o 

*rr  * ffare: 

86  202  66,3  {jn^6  {nijts  - 

87  * snfts)  ^ *rrrftfT  wttoi  i 

( 9<i«i  /991 

88  208  66,28  { 364  |344  - 

„ l III,  3 l- 

= 8) 

1)  Hs.  2)  Hs.  wm. 

3)  Galanos  schliesst  kurz  vor  dem  Ende  der  Erzählung  vom  Weber  al? 

Vi$nu. 
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M 

Pür$. 

K 

H 

SP 

89 

237 

/II,  160 
\IH,6 

,11, Ul 

I 

90 

244 

242 

228 

59 

91 

247 

— 

— 

161») 

162 

92 

252 

_ 



\ 

64 

93  xvm  mg  fmfr  mgj  mg  mm  fmrrr:  i 
m mrr  mm  m mg  rnrnft  11 


94  264  — — 

X IX  — — 

/ 265  /III,  157  Uli,  141 

Jo  \rvr,io  \iy,io  iv,  io 


Die  dankbaren  Tiere  und  der 
undankbare  Mensch. 


Bei  Meghavijaya  geben  die  Tiere  an,  durch  Verschulden  des 
Menschen  seien  sie  in  den  Brunnen  gefallen,  und  er  sei  dann  durch 
Zufall  selbst  hineingestürzt.  Damit  begründen  sie  die  Warnung 
vor  seiner  Rettung.  — Die  Früchte,  die  der  Affe  dem  Mitleidigen 

spendet,  haben  Wunderkraft  ( 

jf’HK'WftWpr  i*f  fäpft).  — Der  Goldschmied  zeigt  den  Schmuck 

des  getöteten  Prinzen,  um  sich  bei  dem  König  in  Gunst  zu 
setzen.  — Die  Schlange  erscheint  dem  Brahmanen,  als  er  schon 
auf  dem  Wege  zur  Richtstätte  ist.  — Die  Henker  lassen  den  Ver- 
urteilten bei  dem  durch  den  Tod  der  Königin  entstandenen  Auf- 
ruhr entfliehen.  — Von  einer  Bestrafung  des  Goldschmieds  und 
einer  Familie  des  Brahmanen  ist  nicht  die  Rede. 


96  273  252  238  77 

XI  X IX  IX  VII  Laus  und  Floh. 

Der  Floh  heisst  pp-  Die  Erzählung  ist  sehr  kurz  und  ohne 
Humor. 

97  275  — — — 

98  277  259  245  — 

XII  XI  XX  — Der  gefärbte  Schakal. 

98  arm  m^nrnrr  minmwr^&m:  i 

* tt*  fömt  mfa  w w (so)  11 

frrfmrs:  i 

***f*%*<{\  (!)  mrrmmrrmrro  i 


1)  Nur  eine  Strophe.  Haberlandt  zählt  sie  als  zwei. 
Bd.  LVII. 
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qfmft  ^trt:  i 

^qTrftfrT  TOT  f*m  I 

w 

%qfq?qq$  fww*l  i ^^wrmrrTiT  ’pr^rmqt  i 

99  ^rfff  *ra  ^ ^rrct  i^t  i 
^rrfv^  q:  vmfn  q sftqfa  11 

«r  *pivä  ^toto  f?r  ^ ^rf^rfTT  to  sftqr  *- 

i ^rw:  i 

100  ir  to  %fet  fror?*  q ircninni  i 
•r  to  froifoirtfr  q^^f^qrom:  n 

^nr^ntw^  i m Sfire  i q?  ^ tottt  ^n^TT^i  ^rnr 
to:  i toh  qsftqq  f<w*i  i q ^wcfqurtf«?  i nm 
fitfT^T:  TO  smvsrm  *f^ir*Tf^fr  srrar:  ttto!  TTft  i 
qfro  fro^i  i iN’Rft  ^tttp^vtt:  *qroqt  srn^n- 

wr  ^n  ^Twr^nr  (so)  xfn  ^ to- 

q^Erer.  ^rq^Ttwä  qtTOrö  qr  i ^*tt§:  (so)  to 

i ^ ^ ^ ^ qftraTfsnr®  qnrqrfq  t 

q^Tfqr^rqirfqTT^  wtfvtn  i fqfrtfqqiY*?  » 

fT?T:  ^ qqT  wimr:  fä%q  üf^fun 

• * 

’JJITW  Trat  iT  'Tfm:  TrfTTT  T$  tfT  WT3T  T^ZTT 
?Tt  TT  TfTt 

O 

WcJTTO  qf^W^T  $ T?1T:  I 

% TOT  f*rent  qTf^T  qqT  TTWT  TOj<£i?:  II  SO<*  8 

An  dieser  Fassung  ist,  abgesehen  von  dein  nur  hier  erwähnten 
Spiel  mit  den  Tieren  am  Schlüsse,  der  veränderte  Eingang  be- 
merkenswert. Er  entspricht  nämlich  der  XXIII.  Erzählung  des 
Evvx Utas,  ed.  Boissonade  p.  143  ff.  Schon  Benfey  P.  I,  225  bringt 
diese  Erzählung  mit  der  des  Panc.  simpl.  und  „orn.“  zusammen.  In  der 
obigen  Fassung  ist  die  Strophe  99  interessant.  Sie  ist  eine  äkhyäna- 
Strophe  und  also  wahrscheinlich  alt.  Die  Stelle,  die  der  Fassung 


Digitized  bypoogle 


Hertel , Eine  vierte  J a ina- Recemion  der  Pancatantra. 


657 


Meghavijayas  entspricht,  lautet  im  Zvvx mag:  Ovxto  öe  abxfjg  xei- 
f Uvtjg  10g  vexQÜg,  xal  xijg  nvkrjg  x b ttqioi  dvoix^eißrjg,  ibg  i'&og,  n gqu 
xoß  noQxuQiov,  elöe  xig  avxrjv  xeipivrjv,  xal  kiyei  ngbg  xov  noQxccQrjv 
, Kaxu  dkrfteiav  rj  ovqu  xijg  aktnovg  xavxrjg  n okkd  ißxl  (!)  xakij  rig  xb 
cnoyyi&iv  xov  fivktovau.  Kal  ev&vg  6 xoßxo  eijtcbv,  kaßopevog 
fidyaigav,  i'xoipe  xrjv  ovquv  avxijg.  'H  de  dkdmrj^  dv&geiag  vnipeive 
xov  Ttovov  xijg  ovQüg.  Elxa  x lg  exegog,  avxrjv  idiov.  ecpij  ’ „Euv  eyrj 
xig  naiöiov  juxqov  xkaiov  nokkd , ovöev  äkko  ioxlv  eig  Q-equiteiav 
TLukov,  ei  firj  xä  ioxa  xijg  äkeitovg , tov  xQaxeiv  avxd  nuvxoxe  ercuvio 
roß  naiöog *.  Kal  ev&vg  exoipe  xal  avxog  xd  ioxa  avxijg.  Kal  r\ 
dkcbmj^  xal  xovxov  xov  n ovov  yevvaicog  imepeivev.  ”AXXog  xig  7tdkiv, 
xaQEQ%6nevog  xrjv  bÖbv  ixeivrjvy  xal  xuvxijv  iöoov  wg  vexgdv,  elnev‘ 
Axrjxou  xivog  kiyovxog  wg,  edv  xig  xovg  oöovxag  novrj , xal  xh jßrj 
inuv(o  oöovxag  ukenovg,  ev&vg  xoß  novov  ekev&egovxai“ . Kal  ufia 
tö  koyio  kföov  kaßujv,  arcavxag  xovg  oöovxag  ixelvrjg  ovvexonpe.  Kal 
i]  dkomijt,  nuvxa  xd  öeivd  xavxa  imifuivev  dvÖQixcog , et og  ov  dkkog 
uv&QCOTiog  7teQi7iaxS>v  elnev‘  ,’£yco  dxijxoa  eig  rtaßav  bövvrjv  iocpekeiv 
xijg  idwTtexog  xijv  xagöiav,  xal  eig  cinav  voöijfia  ißxl  &eQaitevxixv\ “ . 
Ovxcog  einovxog  xoß  dv&ooj-xov  ixetvov , xal  pdyaiQav  kaßovxog  itgog 
xrjv  xuQÖiav  avxijg  ixßakeiv,  rj  dkdmrji jj,  fvO'f'wg  Ttrjöijßaßa,  GnovöaUog 
Öid  xijg  x bvQag  xov  xuoxqov  i^iipvyev  (exvye  ydo  xrjv  nvkrjv  xöxe 
rjvetpyfiivrjv  evQE&ijvui),  xal  xov  cpovov  ov  epekke  ixa&eiv  ijkev&EQtodrj. 

Die  äfcÄyäna-Strophe  99  findet  sich  in  keiner  anderen  der 
bisher  bekannten  Paßcatantra-Fassungen. 


M Pürn.  K II  SP 

100  278  261  247  — 

101  xrfrws*  3 tut:  i 

inj  ^7f»rT  *?*TT  TPST  0 

Diese  am  Ende  stehende  Variante  der  Überschriftsstrophe  findet 
sich  am  Rande  der  Pürnabhadra-Handschrift  A vor  der  eigent- 
lichen Überschriftsstrophe  (Name  des  Schakals  ; vgl.  auch 

Hit.  III,  55  (Pet.). 


10*2 

279 

263 

249 

78 

103 

281 

266 

252 

— 

104 

284 

269 

255 



105 

285 

— 

— 

. 

106 

287 

— 

— 

— 

107 

288 

— 

— 

fl,  Hl 
1111,72 

108 

— 

272 

— 

— 

109 

— 

273 

— 

— 

110 

3$ 

ircrc  *nrt»)  urwiTün»!  i 

i)  Hs.  ifar®. 


43# 


Digitized  by  Google 


658  Hertel , Eine  vierte  Ja ina- Ilecension  den  Paneatantra. 

M PSrn.  K H SP 

111  291  288  267  84 

112  ircWr 

* Tgbr.  arrfti  ^ i 

_ » 

•T  OTVTT  ^TT^T  r^TOTT 

TTRHL  II 

XIII  XII  — — — hamea  und  Eule 

113  300  — — — 

114  w ’rtafwrw  i 

t 

src:  svt  ü 

cf.  Pur*.  111,  52.  K III,  61  (fehlt  in  H). 

. 115  *f*t  twr  irH:  3T%*n^ri*i  i 

jro?rrm»niSfar  35  fisrfa  >*t3vI  11 


116  \ 

f 305 

281 

265 

111,200  11,27 

II,  28 

m,54 

117 

312 

— 

— 

118 

314 

288 

272 

104 

XIV 

XIII 

XI 

XI 

YHI  Kamel,  Löwe,  Panther, 

Krähe  und  Schakal. 

Der 

Löwe 

tötet  bei  Meghavijaya  selbst  das  Kamel. 

119 

815 

290 

274 

107 

120 

318 

293 

277 

i 

121 

316 

291 

275 

— 

122 

319 

294 

278 

— 

123 

821 

296 

280 

— 

124 

320 

295 

279 

— 

125 

322 

297 

281 



126 

323 

298 

282 

— 

127 

324 

299 

283 

— 

XV 

XIV 

— 

— 

— Stellmacher  und  Löwe. 

128') 

326 

— 

— 

« 

129  n ^frins  f*  yrf^finrrgQ:  1 


gt  wre^war:  11 


130 

332 

312 

295 

122 

XVI 

XV 

XII 

XII 

IX 

Strandläufer  und  Meer 

131 «) 

314 

— 

— 

123 

132 

342 

315 

298 

124 

I)  Eine  f7fcÄJ/«»<*-Stropho , bei  Megbavljaya  am  Ende,  bei  Pürnabh.  als 
Überschrift.  2)  korrupt. 
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M 

Pürn. 

K 

H 

SP 

xvn 

XVI 

XIII 

XIII 

X 

Die  hanisas  und  die  Schild- 
kröte. 

138 

343 

818 

301 

125 

XVIII 

XVII 

XIV 

XIV 

XI 

Der  dumme  und  die  beiden 

klugen  Fische. 

134 

344 

/ 158 
\V,  46 

153 

— 

• 

135 

345 

— 

— 

136 

349 

329 

311 

; 

137 

351 

331  . 

* 313 

— 

1.38 

352 

332 

314 

— 

139 

353 

333 

315 

— 

140 

355 

335 

317 

— 

141 

358 

— 

— 

— 

» 

An  dieser  Stelle  erzählt  das  Sperlingsweibchen  dem  Specht, 
um  seinen  Ehrgeiz  zu  erwecken , eine  Heldenthat  seines  Urgross- 
vaters,  wie  folgt. 

XX  — — — — Specht  und  Löwe. 

TFT  tojto  xrfi*  forafir  1 

qrfqf&rewnrnr  i TTf^uT- 
*rrftr  i ^ T^r  i vpaftrrroHfft  *)  tnfro 
i ^ -TT^nf  *ff*p**rr  ^ ^t- 

^rrf^  i ^rerr  **?fwr  ip*  1 M*wr 

^rrfrt  to 

142  ^TTOT  TOfTTSTTTT  3R&TT  «ftTOTf^TO  I 

i ^ $fi?  sftTOT*:  i TO  i 

143  *rn  g%2)  ^ ^IVTTft  I 

*n|  yrosfaf*  sftfart  w ii 

***nfrr  *rfwr  i ftf% 

* \* 

%?rm  nfif  »rer  [*W]  n fwfrv:  nrrö  rnpit 
fnfn  vrfwft  irncro  i nf*i:  an:  n 


1)  Vielleicht  Ifaitn WÜS  ? 

s)  h».  a^i. 
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Von  dieser  Fabel  liegen  andere  Fassungen  vor  in  ÄryaSüras 
«7  ätakamälä  XXXIV  und  im  Päli-Jätaka  308.  Ferner  findet 
sie  sich  bei  Phaedrus  1,8,  Babrias  94,  Fab.  Aesop.  ed. 
Halm  276  und  276  b.  Die  beiden  indischen  Fassungen  weichen 
von  der  Meghavijayas  mehrfach  ab.  In  beiden  verspricht  der  Löwe 
dem  Specht  erstens  keinen  Lohn.  Der  Specht  klemmt  zweiteus 
dem  Löwen  ein  Holzstück  in  den  Rachen.  Nach  längerer  Zeit  er* 
fährt  er  drittens  von  dem  Löwen  bei  einer  anderen  Gelegen- 
heit die  Zurückweisung.  Viertens  ist  von  einer  Rache  des  Spechtes 
keine  Rede. 

Äryasüra  hebt  in  der  Jätakamälä  vielmehr  gerade  hervor,  dass 
die  Guten  vergeben.  Ira  Päli-Jätaka  führt  der  Specht  die  Heilung 
unaufgefordert  aus. 

In  den  abendländischen  Fassungen  sind  die  beiden  Tiere  ein 
Wolf  und  ein  Kranich.  Im  übrigen  stimmen  diese  Fabeln  bis 
auf  die  Rache  des  Vogels,  von  der  sie  gleichfalls  nichts  wissen,  zu 
Meghavijayas  Bericht.  Die  Antwort  des  Wolfes  bei  Babrias  weicht 
nur  insofern  von  der  des  Löwen  bei  Meghavijaya  ab,  als  bei  ihm 
das  Hineinkriechen  des  Vogels  in, den  Rachen  natürlich  wegfällt. 

„ CT  Ol  (AlGdbg  CiQ7i£LU  <pi]<3l  „T  tj$  UtTQSCljg 
y.£(palijv  kvy.dov  qpagvyog  i&ktiv  oahjv.* 

Die  t Übereinstimmung  ist  so  vollkommen,  dass  man  eine  Übersetzung 
aus  dem  Griechischen  annehmen  könnte,  wenn  Meghavijaya  nicht 
eine  alte  äJchyän a - S t rop h e bewahrt  hätte,  die  das  hohe  Alter  der 
Fabel  über  allen  Zweifel  erhebt,1)  nämlich  Str.  143.  Ihr  entspricht 
im  Päli-Jätaka  die  Strophe  III,  26,  30: 

Mama  lohitabhakkhassa  niccam  luddäni  kul>bato  | 
dantantaragalo  (tanto  tarn  bakum  yam  hi  jivasi  || 

„Das  ist  (doch  schon)  viel,  dass  du  noch  am  Leben  bist,  obwohl 
du  zwischen  meinen  Zähnen  warst,  der  ich  mich  von  Blut  nähre 
und  beständig  Wildheiten  begehe.“ 

An  entsprechender  Stelle  hat  die  Jätakamälä  zwei  Strophen: 

ufaia  w $ w 9?  » 

*rr  xpr:  *rrsr*n  1 

sftfarfa  * fta?fr  ^ 0 98  fi 

„Ist  das  denn  nicht  schon  viel,  dass  du  noch  am  Leben  bist,  ob- 
wohl du  in  meinem  Rachen  warst,  der  ich  kein  unmännliches  Mit* 

1)  Derartiger  äkhyä »a-Strophen  findet  sich  in  allen  Fassungen  des  P»1'1* 
catantra  eine  ziemliche  Menge.  Ich  werde  dieselben  bei  eiuer  anderen  Gelegen- 
heit zusammenfassend  besprechen. 
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leid  kenne  und  das  noch  zuckende  Wild  verzehre?  (13)  Und  nun 
verachtest  du  mich  sogar  und  belästigst  mich  mit  einer  Bitte! 
Bist  du  denn  des  Lebens  müde?  Begehrst  du  denn,  das  Jenseits 
zu  schauen?“  (14) 


Vergleichen  wir  damit  die  äkhyäna- Strophe  Meghavijayas,  so 


ergiebt  sieb:  Meglu 

Jätaka 

JStakamälft 

143 

UI.  26,  30 

13  . 14 

a = 

b = 

C =5 

c 

c — 

c = 
d == 

d = 

— = a 

d — vgl.  c d. 

Aryaäura  hat,  wie  schon  Speyer  S.  XXVI  seiner  Übersetzung  be- 

merkt,1)  in  einem  Volksdialekt  geschriebene  Strophen  künstlich 
überarbeitet.  Es  ist  also  recht  wohl  denkbar,  dass  er  aus  einer 
Strophe  zwei  gemacht  hat,  zumal  sich  in  seiner  13.  Strophe  zu  a 
und  b,  in  seiner  14.  zu  b etwas  Entsprechendes  weder  bei  Megh., 
noch  im  Päli-Jät.  findet.  Die  beiden  ersten  Päda  der  13.  Strophe 
sehen  auch  nicht  volkstümlich  aus.  Im  Päli-Jätaka  dagegen  fehlt 
etwas  Entsprechendes  zu  Megh.  c — Äryasüra  14a.  Damit  aber 
ergiebt  sich,  dass  die  äkhyäna- Strophe  Meghavijayas 
ursprünglicher  ist,  als  die  des  Päli-Jätaka.2)  Vor 
diesem  hat  sie  auch  die  ironische  Spitze  voraus,  mit  der  sie  schliesst , 
während  der  Schluss  der  Jätaka-Strophe  recht  matt  ist.  Ich  über- 
setze die  Strophe: 

„ Obgleich  du  in  meinem  Rachen  warst,  dem  schrecklichen 
Engpass  zwischen  meinen  Zähnen,  wagst  du  dennoch,  starke  (d.  i. 
gebieterisch-fordernde)  Worte  zu  reden?  Dir  muss  dein  Leben  sehr 
wertvoll  sein!“ 

In  den  übrigen  äkhyäna- Strophen  des  Päli-Jätaka  findet  sich 
nichts,  was  der  Fassung  Meghavijayas  und  der  der  genannten  abend- 
ländischen Fabeln  widerspräche.  Diese  Fassung  ist  aber  viel  besser, 
da  erstens  der  Löwe  den  ausbedungenen  Lohn  nicht  zahlt,  und 
zweitens  sein  Undank  der  Rettung  unmittelbar  folgt.  Abgesehen 
also  von  dem  Schlüsse,  der  die  Rache  des  Spechtes  enthält  und 
dessen  Motiv  der  Fabel  entlehnt  sein  kann,  in  die  Meghavijaya 
unsere  Erzählung  als  Episode  eingefügt  hat,  ist  die  von  ihm  ge- 
gebene Fassung  sicher  die  ursprünglichste,  die  wir  bis 
jetzt  besi tzen.3) 

1)  „ It  must  have  beon  sacred  texts  in  some  populär  dialects,  not  in 
Sanskrit,  that  underly  tbe  elaborate  and  liigh-flown  verses  of  «Süra.  Tbis  is 
proved,  among  other  things,  by  the  mistake  in  XIX,  17,  pointed  out  by  Prof. 
Kern  in  the  Various  Readings  be  has  appended  to  bis  edition.“ 

2)  Womit  natürlich  nicht  gesagt  sein  soll,  dass  sie  ursprünglich  in  Sanskrit 

abgefasst  war.  Der  unklare  Ausdruck  ist  kaum  Original. 

3)  Möglich  ist  es  immerhiu,  dass  der  Schluss  der  ursprünglichen  Fabel 
ungefähr  gelautet  hat:  „Da  flog  der  Specht  behende  herbei  und  hackte  dem 
Löwen  die  Augen  aus,  so  dass  er  infolge  der  Erblindung  umkam“.  Man  beachte, 
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Dies  bestätigt  sich  auch  bezüglich  der  genannten  Tiere.  Der 
Specht,  der  mit  seinem  ganzen  Körper  im  Bachen  des  furcht- 
barsten Raubtieres  sitzt,  wirkt  ganz  anders  auf  die  Phantasie , als 
der  Kranich,  der  bei  der  Länge  seines  Schnabels  nicht  einmal  mit 
dem  Kopfe  in  den  Rachen  des  Wolfes  gekommen  sein  kann.  Der 
Kranich  der  abendländischen  Fassung  beruht  eben 
auf  einem  Missverständnis.  Wenn  sich  in  einer  Sanskrit- 
Fassung  für  „ Specht“  der  Ausdruck  befand  (wie  bei  Arya- 

süra)  und  dieser  in  einer  volkstümlichen  Fassung  mechanisch  über- 
tragen war,  in  der  er,  wie  z.  B.  im  Päli  satapatto , nur  „Kranich“ 
bedeutete,  so  liegt  die  Fehlerquelle  klar  am  Tage.  Übrigens  kann 

ja  auch  das  Sanskritwort  SpFnFST  „Kranich*  bedeuten. 


Aus  dem  Gesagten  ergiebt  sich: 

1.  Meghavijayas  Fassung  unserer  Fabel  ist  ursprünglicher,  als  die 

beiden  buddhistischen. 

2.  Die  von  Meghavijaya  überlieferte  äjfcAyäna-Strophe  ist  gleich- 

falls ursprünglicher,  als  die  besprochenen  buddhistischen. 

3.  Die  entsprechenden  griechisch-römischen  Fabeln  gehen  auf  ein 


indisches  Original  zurück. 

M 

Püni. 

K 

II 

SP 

142 

_ 





143 

— 

— 

— 

— 

144 

359 

339 

321 

— 

145 

360 

— 

— 

— 

XXI 

XIX 

— 

— 

— 

Der  kluge  hamsa. 

146 

361 

— 

— 

— 

XXII 

XX 

— 

— 

— 

Widder  und  Löwe. 

TTöfpsf 

5Tj: 

#^rr 

tnr^  i i ftnrö  i ^ vrt  i 


147  • ipt  f?rr  wvrort  httwi  i 

faf  «t  wrf*  ii 

148  fwü  TwiNTfw  fantö  f^rrwi  i 


i 

i 

i 

t 

f 

i 

i 

i 


i 

i 

» 

i 

i 


I 


i 

i 


dass  dann  die  Rettung  wie  die  Vernichtung  beide  durch  den  Schnabel  herbei- 
gefiihrt  werden. 

X)  Jedenfalls  madamatta.0  L, 
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149  3#  f<WTirt  f^TT:  I 

vrm:  ^ *ni:  tt 

* ff  sr?:  gnr  gsrnft  i 

ff:  y 

Zu  den  drei  Strophen  fehlen  bei  Pünjabhadra  Parallelstellen. 
Die  dritte  ist  von  zweiter  Hand  (die  aber  auch  nicht  die  des 
Korrektors  zu  sein  scheint)  am  Rande  nachgetragen.  Offenbar  sind 
es  alte  öM;/äna-Strophen , die  hier  recht  zusammenhangslos  ein- 
geschaltet sind. 

M Pürn.  K H SP 

150  364  353  335  — 

151  sfa  ff  *rs*rr  i 

TfffT  VlWtft  f fTOTt  H 

152  367  — — — 

153  370  368.  348  — 

XXIII  XXI  XVI  XVI  — Der  schlaue  Schakal. 

154  372  — — — 

An  dieser  Stelle  (Schmidt  S.  109)  verwunden  sich  bei  Pürn. 
Piügalaka  und  Samjlvaka,  stehen  aber  wieder  vom  Kampfe  ab. 
Die  Tötung  erfolgt  erst  am  Ende  des  Buches,  nachdem  die  Schakale 
sich  noch  zehn  Geschichten  erzählt  haben ! Diese  Geschmacklosigkeit 


vermeidet  Meghavijaya,  indem  er  bereits  hier  den  Tod  des  Stieres 


erfolgen  lässt. 

* 

155 

376 

377 

_ 

III,  131 

156 

378 

cf.  378 

cf.  355 

— 

157 

383 

— 

— 

— 

158 

384 

— 

— 

— 

159 

390 

— 

— 

137 

160 

395 

— 

— 

— 

XXIV 

XXII 

— 

— 

— 

Der  vorbrannto  Bettelmönch.2) 

XXV 

XXIII 



— 

— 

Die  Verbrennung  der 
Schlangenhaut. 

161 

396 

— 

— 

— 

162 

397 

, 

— 

— 

XXVI 

XXIV 

— 

— 

— 

Des  Todes  Macht. 

In  dieser  Erzählung  spricht  sich  Yama  bei  Megh.  folgender- 
maassen  über  seine  Thätigkeit  aus : fHfft  fTfTff  (ob  der  Papagei 

sterben  muss)  I 


1)  wo«  jrarraprt«r*n%nr. 

2)  Aus  dieser  Erzählung,  die  bei  Pürnabhadra  zuerst  auftritt,  ergiebt  sich 
zur  Gewissheit,  dass  dieser  kein  Digambara  war. 
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f%rcmTnft  afa:  inwiwqf'gnft  f*r*W  «r  105%  i 

TTTwr^rr^frwrf?T  i Als  der  Papagei  beim 
Anblick  des  Todes  gestorben  ist,  sagen  die  Götter: 


163  tmrrfmTPnrj  wrij  wt^rtni- 
JT’effaQ:  H*t5N  aft*  T^t 


wft  Tjs^fn  »tr  f^rrrtg:  «*) 


51 

Pürn. 

K 

H 

SP 

1G4 

398 

_ 

— 

140 

165 

400 

386 

363 

141 

XXVII 

XXV 

XVII 

XVII 

XIII 

166 

IV,  55 

390 

IV, 97. 101 

367 
IV,  90 

— 

XXVIII 

Buch 

XVIII 

XVIII 

IV,  IX  B.  IV,  XII  B.IV,XI 

167 

IV,  56 

391 
IV,  98 

368 
VI,  91 

— 

168 

IV,  58 

392 

IV,  100 

869 
IV,  93 

— 

XXIX 

— 

— 

— 

— 

Übel  angebrachter  Rat 


Der  widerspenstige  Esel. 


tf*:  ^twsrnrrcr^  ^ *mw 

»pn  tmh«\X  vfwn:  \ wrert  ml 

w$  TTf%  f^nrrt  *r*m:  i v* 

mwrrt  ff^wxrnnt  ^ i *tth  *h§t  htt  ir- 

ff**)  i i iton  *£TOt%5TC- 

*rfrf  f&ft  i irret  i Wr 

w w 

vr^«ysnffl^i8fl«»iat  uf^nra  wtererct;  i »aft 

ot*  #^rtn  WTRt»rnft  awf  i Trrsm:  «fa 

Tw*rrorer^w  wrat  fwi:«)  i ra  *naw»nfäs*w^i 

faftraH.  i ?hrrfä  awaf^Rrr  ratTfa*)  i 

mafa  TRaat^haft  wrfftarr  tawfr  faatfsnff  i 


J)  Cf.  v.  Böhtlingk.  1.  S.* 2 3  4025.  4026. 

2)  Das  fohlende  dürfte  auf  das  Konto  des  Schreibers  zu  setzen  sein. 

3)  TJW  bis  Stokapäda.  4)  bis  Slokapad*. 
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im  vftftm:  i **rrroift 

if^wtf7T  ^wr^fr  i ?jxiNfr%  i 

169  ^trtt  im  ina^T?m  i 

*rrcj%SN  *r  ^nfrfa  fön  ti 

170  (so)  *nr  irfr  *rar  ^trt:  i 

fö^fr  ttü^  fnr;y$<  qiföqfa  b 

Zu  den  beiden  ö&A^tma-Strophen,  die  diese  Erzählung  schliessen, 
fehlt  in  den  anderen  Paöeatantra  - Fassungen  ebenso  etwas  Ent- 
sprechendes, wie  zu  der  Fabel  selbst. 

M Pürn.  K H SP 

171  403  — — — 

172  406  396  374  145 

XXX  XXVI  XIX  XIX  XIY  Gutgesinnt  und  Bösgesinnt. 

r * 

In  dieser  Erzählung  redet  Kubuddhi  den  Dharmabuddhi  mit 

wn;  an.  Som.  LX,211  bezeichnet  die  beiden  ausdrücklich  als 
Brüder,  während  die  übrigen  Fassungen  sie  als  Freunde  be- 
zeichnen. 

173  407  402  380  111,39 

174  408  403  381  — 

Am  Schlüsse  folgt  Meghavijaya  einer  alten  Quelle,  denn  wie 
bei  Somadeva  und  in  der  syrischen  Übersetzung  lässt  er  die  Richter 
den  Baum  anzünden,  während  in  den  übrigen  Fassungen,  also  auch 
im  SP  und  bei  Ksemendra  Dhannabuddhi  dies  thut.  Von  einer 
Bestrafung  Kubuddhis,  die  in  den  anderen  Quellen  in  verschiedener 
Weise  angegeben  wird,  und  dem  Tode  seines  Vaters  berichtet 
Meghavijaya  nichts. 

Die  Erzählung  vom  Reiher  und  dem  Ichneumon , die  alle 
anderen  Quellen  entweder  in  die  eben  genannte  einfügen  oder  ihr 
anhängen,  fehlt  bei  Meghavijaya. 


175 

413 

— 

— 

147 

176 

415 

— 

— 

148 

177 

416 

— 

— 

— 

178 

420 

— 

— 

148a 

179 

/421 

426 

409 

414 

387 

392 

149 

1)  biita  oder  bota  (so  in  Amitagati’s  Dharmapariksä)  ist  so  viel  wie  cliinna. 
Im  Jaina-Präkrt  voda  und  vodiya  (genauer  boda  und  bodiya) , cf.  Avasyaka- 
Erzäblungen  p.  40  untore  Fussnoten  6 — 8.  L. 
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M 

Pürn. 

K 

H 

SP 

XXXI 

XXVIII 

XXI 

XXI 

XVI 

180 

422 

410 

388 



181 

423 

411 

389 

— 

182 

* 

II,  182 

— 

— 

Die  von  Mäusen  gefressene 
eiserne  Wage. 


183  ^brt  quä  «TOT^rrrn:  i 


184 

424 

412 

390 

— 

185 

425 

413 

391 

— 

186 

433 

— 

— 

— 

187 

434 

— 

— 

— 

XXXII 

XXIX 

— 

— 

— 

Einfluss  des  Umgangs. 

188 

/435 

\438 

417 

— 

— 

XXXIII® 

XXX® 

XXII® 

— 

— 

Der  edelmütige  Räuber. 
Der  übereifrige  Affe. 

189 

445 

423 

397 

155 

Nach  dieser  Strophe  schliesst  das  erste  Buch  so: 


tht:  n*w:  (toü:?)  f qp:  i 

w ^m%sr  ttot  *r  tirrfa  i 

190  wrwr%  ^f?nrr^  *nrrrö  i 

ftnri^rftNr  ^nrfeTr:  ii 


mrö  <r^  ii 


II.  Buch. 


M 

Pürn. 

B 

H 

1 

1 

1 

1 

2 

6 

V,101f. 

V,78 

Die 

Fabel 

von  den 

Bhäranda 

♦ 

Strophe 

eingeleitet  wird, 

fehlt  bei 

3 

7 

Cf.  8 

Cf.  9 

A 

/ 8 

/ 9 

fl° 

*r 

\135 

1124 

i 109 

5 

12 

17 

18 

6 

14 

18 

19 

7 

15 

19 

20 

8 

16 

20 

21 

9 

22 

26 

27 

10 

i 39 

45 

46 

\IV,11 

IV,  12 

TV,  12 

SP 

1 

(bkeruntfa) , die  durch  diese 
Meghavijaya. 

2 

3 

4 

5 

6 

27 
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M 

Pürri. 

B 

H 

11 

40 

46 

47 

12 

41 

47 

48 

13 

42 

50 

51 

14 

45 

55 

53 

15 

46 

58 

56 

I 

II 

I 

I 

SP 

26 

I Hiranya(ka)s  Erlebnisse. 


Ort  der  Handlung : ein  matha  in  Mahilarüpa.  Name  des 
Mönches:  entsprechend  dem  S.  (B  und  H haben  nur  die 

Namensform  Der  zweite  Büsser  heisst  nur  bei  M. 


fwsrfä. 

- 

16 

48 

/ 60 
\I,  258 

f 58 
\I,  239 

— 

17 

49 

61 

59 

* 

18 

50 

62 

— 

— 

19 

51 

63 

60 

— 

20 

52 

64 

61 

— 

21 

53 

(65 

\78 

62 

30 

11 

III 

II 

II 

II 

22 

55 

66 

63 

— 

23 

56 

67 

64 

— 

24 

59 

(73 

177 

69 

Cf  11,31 

III 

IV 

III 

III 

III 

25 

66  {llf,°i81 

/ 73 
\IH,  172 

— 

26  *) 

67 

81 

74 

— 

27 

68 

82 

75 

— 

28 

69 

83 

76 

32,  Z.  1 u.  2 

f 84 

77 

— 

29 

70 

1 12 
1 1, 232 

18 

1, 220 

— 

1 

Im,  49 

111,42 

— 

30 

71 

85 

78 

32,Z.3u.4 

31 

Enthülsten  Sesam  für 
unenthülsten. 


Der  gierige  Schakal. 


32 

— 

96 

89 



IV 

y 

IV 

— 

— 

83 

95 

107 

— 

— 

34 

96 

108 

— 

— 

35 

■ ■ 

ri05 

" 

' ”■ 

36 

94 

106 

109 

— 

— 

37 

104 

— 

— 

— 

Was  der  Mensch  haben  soll. 


1)  Die  Strophe  enthält  die  Fabel  von  der  dem  Tode  verfallenen  Gazelle. 
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38  fNrl  i 

*nf?l  II 


M 

Pürn. 

B 

H 

SP 

39 

106 

1,10 

_ 

— 

40 

114 

— 

— 

64 

41 

116 

_ 



— 

42 

119 

— 

— 

57 

43  Tgft  wrfa  TOnfw  Tnrf^fTOtwr:  i 
WPrarersT  iftTO*  fror:  itc^tot  tot:  ii 

44  TOlfa  TOTfa  TOT  TOf^T  fTTT  I 

fTfro  ?Nt  ^ Trft^Twt  ^rt  tot%  fro^r:  n 


45 

1.34 

1122 

\148 

107 

y 

YI 

Y 

IV 

46 

136 

125 

110 

47 

137 

127 

112 

Der  Weber  Somilaka.1 *) 


48  TO^fTT‘0  WWT#  ^ ^TTf?T  TTft^:  I 

VTTO:  *TOT  Jüflr  Ml^TOqfdBÄ  II 

49  138  128  113  — 

50  139  129  114  — 


51  ?rcbftxnf$7*  fror  %tot  grrfa  f*nfapn  i 

föR  ü TOSTf*  froWr  gw%3)  u 


52 

— 

134 

118  — 

53 

142 

135 
(136 
145 
1 146 

119  — 

54 

143 

120  — 

YI 

VII 

YI 

Y — 

55 

144 

137 

121  — 

56 

149 

144 

127 

An 

dieser 

Stelle  wird 

das  ^^•1.  ein 

Der  Schakal  nnd  die  Stier- 
testikeln. 


Schmidt  S.  177  entsprechenden  Stelle  wird  folgendermaassen  ge- 
schildert, wie  Bhuktadhana  zu  Geld  kommt:  UTTT:  TH»- 

TOT^rrä  TTfir  nfwi  ^ ^nraftsrncro  *- 

1)  Boi  Meghavijaya  Tftwifa;*!  2)  Hs. 

3)  Eine  äkhyäna-Stro'phe,  die  der  arme  Weber  spricht! 
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hr.  (O  i g ^srr  *pn  i ^tr  i 


Diese 

Auffassung 

über  das  Mein 

und  Dein  entspricht 

ganz 

Stroph 

e Simpl.  I, 

14  (Kielh.). 

• 

M 

Pürn. 

b n 

SP 

57 

156 

_ 

__ 

58 

— 

162  143 

— 

59 

— 

163  144 

60 

172 

164  145 

— 

61 

TOt  ü 

fWÜl  ZJW  « 5WWT  H’j: 

II  «) 

62 

— 

- — - 



63 

168 

— — 

— 

64 

169 

— — 

— 

VII 

vin 

— — 

Dio  Mäuse  befreien  d 

65 

170 

III,  83  111,75 

III,  31 

Die  Gefangenschaft  und  Befreiung  des  Elefanten  erzilblt  Megha* 
vijaya  von  Pürnabhadra  abweichend  so: 

sreurni  *iif  fwra  ^ *it jm: 

^TTOT^rm:  i wr 

iifTO  j%i  <rt*r  *rfwr  ^wrarr  yc^rfrt  i wrt: 

^twrt  w?rr  w<n:  i to  wr 
tot  to:  f*nfa:  ^rrfiT  «mit  11 

66  174  168  150  — 

67  175  — 151 

68  ^TfVWT^rtTO  ^SJT^TOTOI  ^ I 

TO  ifN^TOf  a 

69  — 171  153  — 

f 172  [ 154  — 

70  4 l 5 5 — 

Im,  169  llll,  152  - 

VIII  IX  — — IV1 2) 


1)  Nochmals  V,  22.  d:  ^ ^TTOT  Tjo. 

2)  In  der  Tabelle  am  Ende  meiner  Abhandlung:  „Über  die  Jaina-Itecen- 
sionen  des  Pancatantra“  a.  a.  O.  S.  130  ist  unter  den  Rubriken  SP  und  K$  im 
zweiten  Buche  entsprechend  Pürn.  11,  9 in  beiden  Fällen  II,  4 einzutragon.  S. 
schon  ZDMG.  56,  S.  302. 

i 

i 
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M 

Pur?. 

B 

H 

SP 

71 

/177 

p.  446 

1 1 

\178 

Z.  16f.*) 

72 

186 

178 

/ 159 
\IV,  88 

85 

73 

195 

179 

160 

/ 86 
l IV,  2 

74 

— 

181 

162 

75 

— 

182 

163 

— 

76 

— 

184 

165 

— 

mm 

7 i 

— 

185 

166 

— 

7T?t%  «wumiq:  n 

78  wrert%  sro^Yü  »ftfinrrewrprS  i 

* 

f^nrnprf^  11 

Darauf  folgt  noch  ein  Kolophon  wie  nach  dem  1.  Buch. 

III.  Buch. 

Ort  der  Handlung  ^ffSTT^;  Pürn.:  J?f?lST«i  (bh:  ^ptf0); 

S:  *fwrrW.  sp:  a 

11111 

Käme  des  Eulenkönigs:  fcwr^r. 

Krähenkanzler : 

9 — / 8 1, 220 

z 1,208  \I,  233. 364  344  ~ 

3 4 4 4 — 

4 5 5 8 — 

5 — 75  — 

Krähenminister,  Söhne  des  Kanzlers: 

Trartf^r^r, 

6 8 10  8 — 

Den  Strophen  Pürn.  III,  13 — 17  entspricht  folgendes  Prosa- 
stück : sfa  fafr  f*m  i v*  m- 

ih?rrfa  *f*i:  wr$:  i f*pfara  h *n&:  i w&pft 

sTv  tnrr^TTt  «rnr:  ^rnret  uro  i ^rsmt 

«sfa  *r  *r*J  m«:  i Derartige  Umsetzungen  in 

Prosa  kommen  auch  an  einigen  anderen  Stellen  vor.  So  gleich: 

t ♦ 

1)  Bei  Haberlandt  als  Prosa  gedruckt! 
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*fprr  fsfawfii  irfjt  ^rTOf?r 

I Dies  entspricht  Bühler  III,  24,  H III,  19  (=  Pürn.  II,  24, 
Bühler  II,  29,  H II,  30,  SP  II,  13,  Hit  I,  65)*). 

7 vr^nn  *r  ff  to*I  i 

Tjäfwft  fwf*r*rR  w 


M 

Pürn. 

B 

H 

SP 

8 

25 

31 

24 

— 

9 

21 

26 

20 

— 

10 

22 

/ 27 
1135 

f- 

\121 

1,117 

11 

23 

28 

21 

— 

12 

30 

36 

29 

— 

13 

31 

37 

30 

— 

44 

37 

14 

37 

127 

114 

— 

1,311 

1,294 

15 

38 

45 

111,49 

38 

— 

16 

( ~ , 
\n,  70 

I,  232 

II,  12 
11,84 

III,  42 

— 

17 

39 

46 

39 

— 

18 

45 

53 

46 

— 

19 

50 

57 

51 

— 

20 

49 

56 

50 

— 

21 

52 

61 

53 

— 

22  xmfnT  ^^rre:  wfär  xjfem:  i 

toY  vrriiN  wf^r  srt:  h 

Cf.  Pürn.  59,  B.  67,  H 60. 

23  *fft  ff  (!)  wff*rp*  i 

^TvrfÄrfrrTO^  *i*nsn*  (!)  T^nff  fw:  11 

I B.1V,  VII  B. IV,  Vr  B.  IV,  V I Der  Esel  als  Tiger  verkleidet. 

Die  Erzählung  lautet: 

w*  i *snff 

jm*  » 

*frfrot  tot  ufr^  i 

^ftfrft^rfvrfsn  wmii  i *ffgm:  m- 

fTOT  TOf^Rt  freu  ^rTff^i  ff?r  11 


1)  Andere  Beispiele  oben  S.  647  und  unten  S.  675,  685. 
Bd.  LVII. 


2)  Hs.  tf. 
44 


Digiti: 
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Auch  hier  ist  Meghavijaya  einer  älteren  Quelle  gefolgt.  Vgl. 
ZDMG.  56 , S.  302 , sowie  die  Bemerkung  zu  E daselbst  S.  308 
und  818  und  den  Text  S.  31 7 f. 

Hier  ist  die  Überschriftsstrophe  von  Interesse , da  sie  eine 
auch  im  Päli-Jätaka  überlieferte  äkhyäna- Strophe  ist.  Sie  findet 
sich  im  «Tat.  189  (II,  p.  109),  76  und  lautet: 

Ciram  pi  kho  tarn  Ichädeyya  gadrabho  haritam  yavain  ] 
päruto  sihacammena  ravamäno  ca  düsayi  || 

Nach  dem  Grantha-Ms.  G des  SP  lautet  die  Strophe: 

Suciram  hi  caran  nityam  griente**  sasyam  abuddhimänh)  | 
dvipi  (1.  i.)  carmmaparicchan.no c)  vägdosädd)  räsabho  hatah  ||  ') 

Dies  ist  dieselbe  Strophe,  die  im  Hit.,  in  Hs.  E und  bei 
Meghavijaya  als  Überschriftsstrophe  dient.  Die  Varianten  sind: 
Hit.  E.  ffreyah,  M srestam.  b}  M sa  buddhimän.  c)  E M vyä- 
ghracarmaprati , E channo , M panno.  d)  E välckrte , M vyäkrte, 
was  natürlich  aus  der  Lesart  von  E verderbt  ist. 

Bei  B IV,  45  und  Pür?.  IV,  43  lauten  Päda  c und  d wie  in 
E an  unserer  Stelle,  die  beiden  ersten  Päda  dagegen  lauten : 

Suguptam  ralcsyamäno  'pi  darsayan  därunam  vapuk  | 

Es  ist  klar,  dass  die  Päli-Strophe  wie  die  in  SP-Hit.-E-M  älter 
sind  und  auf  eine  gemeinschaftliche  Fassung  zurückgehen.  In  b ist 
wohl  dem  6reyah  oder  Srestham  der  Vorzug  vor  dem  gr'isme  des  SP 
zu  geben,  da  es  ein  dem  haritam  der  Päli-Strophe  entsprechendes 
Attribut  ist. 


M 

Pünj. 

B II  SP 

II 

I 

Als  Rahmenepisode  nicht 

Die  Vögel  wählen  einen 

JL 

gezählt 

König. 

24 

68 

76  69  — 

25 

70 

78  71  — 

26 

71 

79  — 28 

Beide  Strophen  sind  ä7rA?/ä7ia-Strophen.  Zu  der  zweiten  findet 
sich  im  Päli-Jät.  270  nichts  Entsprechendes.  Die  erste  lautet  bei 

M vaicranäJ(\.  s)as  ca  vahräheo  raudraS  cäpriyadarianah  \ 
abuddho  ’yam  divämdhad  ca  ksxidrah  kidj-g  bhavisyati  j| 

B I,  78  a:  Jcarkäfcso.  c:  akruddho  ’ yam  divändhah  syät. 
d:  Jcruddhah. 

H 71  a:  °sah  sukarJcä/cso.  b:  raudro  vä°.  c:  akruddho  yam 
divämdhotra. 

Pürn.  70  valcranäsam  sujihmäksam  krüram  api'iyadardanam  j 

alcru ddhaeyedrsa m vaktram  bhavet  kruddhasya  kidrsam  » 

So  alle  Hss.,  nur  Bh  in  a:  vijihmaksam  (so),  b:  °vädmam. 

1)  Die  Verderbnisse  in  Haberlandts  Text  entstammen  dem  DevanSgarT-Ms. 


I 
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Das  Päli-Jätaka  270  enthält  (II,  p.  353)  drei  ä/cÄ^äwa-Strophen, 
von  denen  die  dritte  (60)  der  eben  gegebenen  Sanskrit- Strophe 
entspricht : 

na  me  rucati  bhaddam  vo  ulükassäblusecanam  I 

* • I 

alcuddhassa  mukharn  passa  kathatn  kuddho  karissati  |j 

Die  Vergleichung  gestattet  keine  Schlüsse  auf  grössere  Ur- 
sprünglichkeit einer  dieser  Fassungen.  Bemerkenswert  ist  nur,  dass 
Megh.  zu  Simpl,  stimmt. 

27  ^fm^WRTW1)  I 

tt*  xf*  i 


M 

Pürn. 

B 

H 

SP 

28 

74 

182 

\90 

74 

29 

III 

11 

I 

I 

II 

Hase  und 

Elefant. 

29 

85 

(91 

\110 

80 

34 

IV 

III 

II 

II 

III 

Rebhuhn,  Hase 

und  Katze, 

30 

89 

94 

83 

— 

31 

90 

95 

84 

— 

32 

92 

96 

85 

— 

33 

93 

97 

86 

— 

34  ^ifwrfiT  uftTTftr  utw.  i 

f wm  rfr  qrfcft  11 

35  ?r  mt  irrtf  *r  f ^ i 


uTfwt  srraft  mrpwm  u 


36  . 

100 

106 

95 

37 

101 

107 

96 

38 

102 

108 

97 

39 

103 

111 

99 

40 

109 

/ 114 
1118 

102 

V 

IV 

III 

III 

41 

110 

115 

103 

42 

111 

116 

104 

43 

112 

117 

105 

40 

41 

IV  Der  geprellte  Bralimane. 


Bei  Meghavijaya  sind  es  vier  Schwindler.  Unmittelbar  nach 
Strophe  43  heisst  es  bei  ihm:  i flirrt 

mifagi  i ^ f^r  ^ft-)  i *rnft  i h 

q^^rr^t  qsfafaft  *nr*rq^wNi  n^^rafii8)  i Trwrwt  i 


i)  Ha.  «\n^rrg.  2)  H*.  faft. 


3)  ns.  irarnrefTT. 

44# 


I 
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*Tf  5%  ifWt  I PiT  I 

ftift  srfr  f^nfirrrg  ii 

M Pürn.  B H SP 

44  113  119  106  — 

45  114  — — — 

VI  V — — — Ameisen  und  Schlange. 

45  Tg&ft  ff  KfTOW:  I 

f^nftfararr.  ii 

ri^n  i inf^  fit  i Tfa: 

fxnftfwr  ffwr:  i i w^rr:  ^zrr:  i 

sra  sff*?nc  *^fij7rn«:  tfriffif- 

fMWhftfnft  *pr:  n 

Bei  Pürn.  ist  von  Sperlingen  nicht  die  Rede.  Dort  wird  nur 
erzählt,  dass  die  Schlange,  die  in  einem  Termitenbau  haust,  einst 
durch  ein  enges  Loch  herauskriecht,  sich  dabei  verwundet  und  nun 
von  den  Termiten  verzehrt  wird. 


46 

115 

120 

107 

. 

47 

116 

121 

108 

— 

48 

117 

122 

109 



Die  Eulenminister  heissen: 

Tumx*m.  wie  bei  Pari?.,  während  S nur  die  vier  ersten  kennt 
und  auch  ausdrücklich  bemerkt,  dass  es  vier  Minister  waren.  Im 

SP  sind  es  sechs.  Sie  heissen:  W^CTf , MT^I.  ffiTf. 

W*TT*  und  WFSfil}. 


49 

VII 

123 

VI 

z z z 

Brahmane  und  Schlange. 

50 

VIII 

124 

VII 

z z z 

Die  goldenen  Vögel. 

Es  folgt  darauf  bei  Meghavijaya  eine 

äkhyäna - S tro ph e , ent- 

sprechend 

der 

Überschriftsstrophe  49. 

Sie  enthält  aber  eine 

andere  Fassung  der  Erzählung  vom  Brahmanen  und 
der  Schlange  als  jene: 

51  «q  isu:  iftfinnf?  f*n  fast  1 
fsffrt  W'Cf’BT  1JTO  ^ITTRrf^  11 

IX  VIU  — — — Der  fromme  Täuber. 
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Bei  Megh.  in  Prosa.  Von  den  Strophen  sind  nur  beibehalten. 

M Pnrn.  B H SP 

52  136  — — — 

53  wrrf  ff  «TTf^r  ^|ttt  i 

wmx*®  <TfT  ff**.  II 

Diese  Strophe,  die  sich  nicht  bei  Pürijabhadra  findet,  der  den 
Abschnitt  aus  dem  MBh.  entlehnt  hat,  findet  sich  im  MBh.  XII, 
144,  17  in  dieser  Erzählung! 

54  188  — — — 

55  f?nt  ffTft  ff  ftm  f*ra  *rnrr  f*n*  wn:  i 
frffW  ff  fTfTt  «mit  ffl  f fft«*  II 

Gleichfalls  nicht  bei  Pürnabhadra,  aber  in  derselben  Erzählung 
MBh.  XII,  148,  6. 


,56 

148 

— 

— 

57 

144 

— 



58 

157 

— 



59 

(175 

\179 

IV,  76 
79 

ryo  «Ms 

X 

IX 

B.IV,IX 

R IV  X V Der  alto  Mann  und  seine 

* junge  Frau  und  der  Dieb. 

Am  Ende 

inhaltlich  gekürzt,  indem  das  Zwiegespräch  zwischen 

dem 

Alten  und  dem  Dieb 

wegfüllt.  Der  Text  lautet:  fWf  fit 

^fqffumraff  i fn  i fnfä  i «rr 

ffH  rnft  ff  ffr  ^rrcr  tnrnjprr  *prr  i 
swfTWf*fim  ufTOTfaffmi  i ftf 

flsrftni**  i fa  fiTTfR  i ft  ’frt  ff : fTf  i *rr 

II 

60  180  — — 50 

XI  X — — VI  Brahmane,  Dieb  u.  R&ksasa. 

fii  i 

mt  *nW*T  t ffmn:  m:  w.  n 

Diese  Strophe  bildet  einen  Teil  der  Rahmenerzählung!  Sie 
ist  offenbar  einer  metrischen  Fassung  des  Paficäkhyäna  entlehnt 
und  findet  sich  in  keiner  anderen  bisher  bekannten  Recension! 
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M 

Pürn. 

li 

11 

SP 

62 

182 

— 

— 

Die  Königstochter  und  der 

XII 

XI 

— Prinz  mit  der  Schlange  im 
Leibe. 

Die  in  vielen  Einzelheiten  von  Purnabhadra  abweichende  Er- 


zählung lautet:  I TOpft  I 

i wannntTfa  *nf?r  f^f^j 

tot  i vw:  i i 

«pirr  ß traft  i fsfrwr^  i HTTORrr^T^rr  *rr- 

i to  rrW 

wT^fTfwf  i 7r*ftfro*ft  *r*pcra [ffrrafat  i TreT 

ß xifrt  nf^WTOFT  fär^sft  I TOt^TTfff^iNr  TOif 

^T?i  *fTOroft*rarfar  i to  ^ i Tray* 

* 

(so!)  I <!*  TOQj  ^r^fT^I  XHTOt:  « 

rT^T  ^f^TTii:  ^ I ^TTff^TTOR:  I cT^TO 

%?^r  sfr  fro  f^Trff  i ß 

7T?*t3  U^T  I <TOT  WÜ  ZXftxfo  *TTSft  3TO  H 


Die  Frage  des  Königs,  der  Kreuzweg,  von  dem  der  Prinz  ge- 
holt wird,  das  Wohnen  des  jungen  Paares  in  der  Nähe  der  Stadt  ent- 
sprechen der  Darstellung  des  Kathäkoäa  (vgl.  Tavvney  S.  185 — 187). 


63 

183 

— 

— 

— 

Die  Erzählung' 

en  Purij.  XII  und  XIII,  die  alle  älteren  Fassungen 

hier  haben 

, stehen 

bei  M 

wie  im 

Simpl,  im  IV.  Buch. 

64 

159 

143 

__ 

65 

161 

145 

— 

66 

1204 

1206 

1164 
\ 166 

147 

— 

XIII 

XV 

IV 

Löwe  und  Schakal  und  die 

IV 

sprecheude  Höhle. 

67 

205 

165 

148 

— 

68 

203 

— 

— 

— 

XIV 

XIV 

— 

— 

Der  Vogel,  dessen  Kot  in 
Gold  bestand. 

60 

212 

— 

— 

— 

70 

— 

173 

156 

— 

71 

224 

— 

165 

67 
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M 

Purri. 

B 

H 

SP 

XV 

XVI 

— 

— 

IX 

Die  Schlange  als  Reittier  der 
Frösche. 

72 

225 

_ 

- « 

— 

78 

227 

— 

— 

— 

XVI 

XVII 

Der  durch  nahrhafto  Speise 

erblindete  Brahmane. 

Nach  Abschluss  der  15.  Erzählung,  in  die  die  16.  eingeschlossen 
ist,  lautet  der  Text  der  Rahmenerzählung:  1^4  ^ 

*nzrr  «tot  toWtot  wrw:  i mfarrü 
<f!N  (l.  ^ * 


Der 

letzte 

Satz  ist 

ein  Halbäloka  und 

gehört  zur  Rahmen 

erzählung, 

was 

wieder  auf  eine  metrische 

Quelle  deutet! 

74 

228 

-- 

166  69 

75 

229 

176 

167  — 

76 

230 

178 

169  70 

XVII 

— 

— 

— — 

Die  kluge  Ziege. 

77 

^rrrofr 

srto:  1 

totoi%  11 

TOTOT  I PiT  TOT^T^fWTOT3T?TTfET  »)  TOT  I 

STO  TON  TOTWTO;  I ^STf%  ?TO  I TOT  *ITOITO3?mn  I TO 

I <T(fr  *TTO  faf^TTO;  | TO^iTt 

TT^T  fäfrö  TO  MlRiTT:  ^TTcT  I TO 

^fiTTfa  M TOfrmfroT  i TOt  ^fHrsnfr  «t  ^to  ^f?r  it 

v Diese  Fabel  ist  den  anderen  Recensionen  fremd.  Das  dritte 
Buch  schliesst  hinter  ihr  mit  den  Worten: 

TOf^roterrf^fa:  %TOT*fr-)  TOwfgt  *rof7?n  th* 
sprrvr  i 

78  tototA  totto  i 

Worauf  dann  noch  der  prosaische  Kolophon  kommt. 


1)  Hs.  «TTOTTOT. 


2)  Hs.  %TOT*ft. 
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IV.  Buch. 

Die  Überschriftsstrophe  ist  nicht  die  des  Pürn.  und  SP,  sondern 
die  des  Simplicior.  Die  Pürnabhadras  und  des  SP.  folgt: 

1 Wfä?  TOI  \ 

* TO  trt*  w n 

2 ^ *fr  ufawafa  i 

* tot  wfr  tot:  ^froT  tot  ii 

Cr'» 

Dies  ist  wahrscheinlich  das  Ursprüngliche,  da  das  § der  zweiten 
Strophe  notwendig  einen  Gegensatz  voraussetzt,  wie  er  in  der  ersten 
Strophe  gegeben  ist.  Man  beachte,  dass  sich  auch  im  Vänara* 
j ä t a k a (342)  zwei  ähnliche  Strophen  gegenüberstehen : 

3.  Yo  ca  uppatitam  attharn  na  lchippam  anubujjhati  j 
amittavasam  anveti , pacchä  ca-m-anutappati  j|  163  Jj 

4.  Yo  ca  uppatitam  attharn  lchippam  eva  nibodhati  | 
muccate  sattusambädhä,  na  ca  pacchdnutapati  |]  164  |] 

und  ebenso  im  Kumbhllajätaka  (225): 

1.  1 ass'  ete  caturo  dhammä  vänarinda  yathä  tava  ’ 
saccam  dhammo  dhiti  cägo  dittham  so  ativattati  |j  146  f| 

2.  Yassa  te  ca  na  vi[janti  gunä  paramabhaddakä  | 
saccam  dhammo  dhiti  cägo  dittham  so  nätivattati  ||  147  |j 

Die  Lesarten  der  ersten  Strophe  bei  M.  sind  die  der  Hamburger 
Hss.  mit  den  Umstellungen  und  ^ "TO* 

Das  Krokodil  führt  den  Namen  wie  Purn.  und 


in  den  Hamburger  Hss. 

Der  Name  des  Affen  stimmt  gleichfalls  zu 

Pürn.  und  S. 

M Pürn. 

B 

H SP 

3 2 

2 

/ 2 
\I,  225 

4 3 

3 

3 — 

5 4 

4 

4 — 

Das  Krokodilweibchen  bittet  seinen  Gatten,  das  Herz  des  Affen 

zu  bringen , 

ist  metrisch ! 

6 6 

5 

5 — 

7 — 

6 

6 — 

8 9 

/ 9 
\I,  260 

f 9 

\I,  201  “ 

9 »i  fa’sftarfaw  fawrfii  * f«re%n;  i 

f*nr  a 

Cr.  Pürn.  12,  B 13  = II,  39,  H 13  = II.  40. 
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Diese  Worte  spricht  der  Affe,  als  er  der  Gefahr  entronnen  ist. 
Von  allen  anderen  Fassungen  abweichend  erzählt  darauf  Meghavijaya : 

*rr*rr  tot:  mt  i wysmt  *it- 

(1.  «r^TfTOTW)  i to:  i 

10  TOwt  (l.  tott:)  wra^rr  fflnt  i 

11  iftfit  ^fwr  $ *tt:  i 

mromnl  h 

Entweder,  wir  haben  hier  wieder  zwei  äfc/ijyäna-Strophen  vor 
uns  — was  das  Wahrscheinlichere  ist,  weil  keine  Überleitung 
zwischen  Rede  und  Antwort  vorhanden  ist  — , oder  die  Strophen 
sind  einer  metrischen  Fassung  des  Pancatantra  entlehnt. 


M 

Pürn. 

B 

H 

12 

7X  *- 

00  *. 

ns 

130 

15 

I 

I 

I 

I 

13 

16 

18 

18 

SP 

cf.1, 10(5 

— Froschkönig  und  Schlange. 


14  I 


15 

19 

21 

20 

— 

16 

21 

24 

23 

— 

17 

/ 22 
\IIL209 

24 

23 

— 

18 

23 

25 

24 

— 

19 

24 

i 27 
IV,  42 

26 

— 

20 

25 

— 

— 

21 

27 

28 

29 

— 

22 

32 

131 

\36 

29 

7 

II 

II 

II 

II 

I 

Meghavijaya 

, erzählt 

abweichend 

von 

Der  Esel  ohne  Herz  u.  Ohren. 


TOt  T'nrt  J'S'  i 

t^t  i ^ i 

ttot  TOfa  i ftn  vrK 

m i ?nfr  *r^fr  i *Nt- 
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f*%*r  fsnrrftra:1)  ' i 

*pnrr»ns  ?*r<T^frro*rre  fä%:  ^rn^-pi  i 

& wrf*m:  i fäf*rat  <re  fYifY  ^th  f?r*nti  f^n*Y$: 
*T***tt  i «f  srf^nro;  i ofY  mv®<\  i 

*nrr  ^i^Tfwr  i *r  ^fYfa:  ^Ti}  wr  i sr^röY  $rr- 

^Y^  I W^RTtY^PT  I ^T^frW^T  f^TT  *T  *jf?*:  I ^ff:  i 

23  ^Yjt^t  srfspfY 

ff??Tt  wYgiTTT  ^fxSSfTT:  I 

%fa?[*PiiYwflTO  srfgwr:  ^rnnf^T^T^ 

qfa  Srwnrfawr:  % ^fv&c\v  n 

?rafT^f«ffngif?T  i Heft  $*fr  *ra:  ipr:  fasere  ^trg^rni 
fä%?T  I ^Tfa  «TWTf^  i *m:  i 


M Püni.  B 11  SP 

24  31  35  33  • — 

f*r#r  m T^T^t  ^ *ra:  i *3* 

^TnTT  ^Tf^r^XJTTfT^  I 

vg:  -)  *?nw\  wrorYn;  i ^n^7!wrf^  ii 

Die  Strophe  23  ist  gleich  Pürn.  30 , B 34 , H 32 , hat  aber 
wesentlich  andere  Lesarten.  In  b ist  1®T  statt  zu  lesen. 

Charakteristisch  ist  die  fehlende  Motivierung  des  Fortgehens 
des  Löwen.  In  den  anderen  Fassungen  badet  er,  was  dem  Jaina 
Meghavijaya  oder  dem  Verfasser  der  Vorlage,  der  er  hier  folgt,  an- 
stössig  gewesen  ist. 

Der  Töpfer  Yudhisthira. 
Der  Schakal  unter  den  Löwen. 

2ß  ■’tvY  sfa  sfa  ^*WY*fY  sfa  yp*  [ 

FmFRwY  11  R n 


25. 

33 

37 

34 

III 

111 

III 

III 

26 

1 34 
(39 

(38 

H3 

35 

IV 

IV 

IV 

IV 

2)  Hs.  ?rg: 


1)  Nach  Ausschaltung  von  ein  Ilalbsloka. 
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W?  WT  I T FfTC  fäffwfrT  I 7TO  T|(3JT  I 

wr  wrü  ^rrenj^rren*  i h 

^ «TTWt  raföfrT  «rsn  ftin  *r  fff:  i *ra:  i 

27  ^ftfrororfir^  irfärö  *r  i 

KTOT^  sfa  ^WTTT  fflfafT:  n 9 II 


i i 7r«frw3Rc  i 

28  ?N  qtfra*  irnTOT^t  I 

^ ^ qf^csr^mq  w:  sptttw  h q h 

’^WRf'  ^ wto  Tfä  I wt:  T<nrt  «*- 

^T  föft  T^rfTT 


WITfrT  ^ IM) 

tT^T  wr  f^ren*fig  vifam  fO  i 

srjyrot  ircnsrra  nfrt  ^ ii 

tt?I  üfTifhr  fTTOt  f*j  um t ^ i 

ifit  ^ cfr  fijfqrr  wrfacft  ii 

^t^tt!}  ^r#^j  rr^jft  1 

^qrrr%^  ff  T^f«r  u 

29  znT:  I TJ%5fTfcr  ^FT'vftTW  T^t  Hf?T  1 

*rt?*rrf  SNi  7npnrrcpn?t  ii  8 ii 

30  ^TfT  TJf  ff  ^TT  ^W^rfT^T^  I 

^ ^»TTTCT^  II  R H 

0> 

fäfWT  ^»f^TcT  f tT  farfTT*  ^ff^cTH  l 

(!)  ffT  «$fq7rg%  *pr& i:  iftfqr^  sfqrcft2)  n 


1)  Die  erzählenden  Strophen  sind  in  der  Hs.  nicht  als  Strophen  markiert. 
Ich  gebe  die  Zählung  nach  der  Hs.  — Hs. 

2)  iftfiptaip 
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TBS  *|BB  W WT  SPEI  ^JBTBf  BTW?fT  ü 

ipt  fB*  sfa  *rnrro  siftift  «rrwr  wbt  i 
w bt«r  w*fr:  b WWSf:  H 

’tbtst:  irn*  w:  itb  fsB*ui:  i 

fWWt  fB^Wt  SBftfB  BT  BTY$  U 

fthsrr  ^nrrf^TTfr  bbt  h ^ w btbb:  i 
xft?t  BB  TPfttS  BI  *tB  faffBBTB**  ii 
Bt  bitsi  BifB  Biff  Bt  wtbbi  bb  i 
B%Bt  ^rTOTOft  **fr  btb  ^fr^r:  h 
bb:  ^btst:  Bf^Rrt  WBg  n 

BBrBrofr  BftrfBT  bst  wtbb;  i *tfB  *srr  yftffol  *nrt 

*wn*rti  wrrtt;:  i 

Die  vier  didaktischen  Strophen  in  der  Erzählung  vom  Schakal 
unter  den  Löwen  sind: 


M 

Purn. 

B 

H 

SP 

27 

35 

39 

36 



28 

36 

40 

87 

— 

29 

37 

41 

38 

— 

30 

38 

42 

39 

— 

31 

42 

44 

44 

___ 

32 

43 

/45 

\ Ait 

41 



Diese  Strophe  ist  die  Überschriftsstrophe  zu  der  Erzählung  vom 
Esel  im  Tigerfell,  die  M nach  einer  ursprünglicheren  Quelle  schon 
III,  1 gegeben  hat.  Während  dort  die  Lesarten  sich  an  die  älteren 
Quellen  anschlossen , folgt  er  hier  Pürij.  und  S.  Die  Erzählung 
selbst  wiederholt  er  hier  nicht,  sondern  lässt  den  Affen  bemerken: 


BBBBT 

g btbbtt, 

womit 

er  freilich  etwas 

aus  der  Rolle  fällt 

33 

in,  184 

/ 48 
\54 

42 

111,51 

Y 

B.  UI,  XII 

TU 

VI 

B.  III,  VII 

Der  betrogene  Ehemann  und 
sein  schlaues  Weib. 

34 

III,  185 

51 

44 

— 

35 

III,  186 

52 

45 

— 

Das  Ende  der  Erzählung  enthält  wieder  eine  Menge  metrischer 
Teile  (kursiv):  (1)  bezeichnet  die  ungeraden,  (2)  die  geraden  Päda. 
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(Die  Frau  sagt  zum  Ehebrecher:)  nätah  pararp  tvayä  saha  mama 
käryatn  J matpatijlvitäSayä  etävad  duflqrtam  Uftam  (2)  cej  jan- 
manak  samärabhya  (1)  etad  dinam  yävad  aluptavratäsmiti !)  j etad 
vaco  nidamya  hfstena  (1)  dhavena  spastlbhüya  präfijalinä  'jalpi  (1)  | 
jaya  satTSiromaije  nijakuladlpike  | äusyarptäip  (?)  tvadvur  (1.  dur) 
janäh  | kuru  majyivitopäyam  (1)  | naro’yam  api  madbhägyäkfsto 
distyä  dysta  ity  uktvä  müdhena  rathakärena  (1)  strlväkyam  tathyam 
manyamänena  (1)  vämaskandhopari  vadhür  (1)  daksinopari  jä- 
raS3)  cäropitalj  prärabdbatp  ca  nftyam  J nfttvä  ca  dväri  sthitvä 
nihäar’ikam  yojitau  strljärau  (lies  :jteratt  nibäahkayojüau  (2))  ; rälre& 
catväro  ' pi  yämä  yatkeccham  visayakrlijäbhir  ativähitäh  (2)  | prä- 
tar  bhrätah  punar  evam  (lies:  evam  punar  bhrätah  (1))  majjivita- 
sajjlkaranam  kuryä  iti  patidattäälr  järak  svägäram  alamcakära 
(1.  äyayau  (2))  j 

Auch  hier  ist  also  Meghavijaya  einer  metrischen  Vorlage  ge- 
folgt. Gegenüber  den  anderen  Fassungen  unserer  Erzählung  ver- 
dient die  vorliegende  inhaltlich  ganz  entschieden  den  Vorzug.  Sie 
alle  schliessen  nämlich  damit,  dass  der  Wagner  die  beiden  Ehe- 
brecher auf  den  Kopf  nimmt8)  (im  Hitop.  samt  dem  Bett!)  und 
mit  ihnen  herumtanzt  (im  SP  räjarnärgel );  und  das  bei  Somadeva, 
Ksem,  in  Syr. , SP  und  Hit.  nur  auf  die  Versicherung  hin,  die 
seine  Frau  abgiebt,  dass  er  ihr  viel  lieber  sei,  als  ihr  Galan!  So 
viel  Dummheit  traut  der  naivste  Leser  doch  dem  Wagner  unmög- 
lich zu ! Bei  Pürn.  und  in  S ist  wie  bei  Meghavijaya  der  Glaube  des 
Wagners  durch  den  Ausspruch  der  DevI,  dass  durch  geschlecht- 
lichen Umgang  dem  Ehebrecher  der  Tod  wird,  der  angeblich  dem 
Gatten  in  l 2j2  Jahre  droht,  schon  besser  motiviert.  Aber  auch  hier  fehlt 
der  Erzählung  das  Salz,  zumal  in  diesen  Fassungen  das  schlaue  Weib 
den  Genuss  nicht  erreicht,  den  es  mit  dem  fremden  Mann  erstrebt 
In  S und  bei  Pürn.  verbietet  die  Frau  ihm  sogar  ihre  Berührung, 
trotzdem  ja  angeblich  der  Tod  ihres  Gatten  nur  durch  den 
Ehebruch  abgewendet  werden  kann.  Pürnabhadra  hat 
den  Widerspruch  gemerkt;  darum  lässt  bei  ihm  die  Frau  die  Göttin 

(albern  genug!)  sagen: 

i 

Demgegenüber  ist  die  Fassung,  der  Meghavijaya  folgt,  ganz 
entschieden  besser.  Die  Frau  weiss  trotz  der  Anwesenheit  ihres 
Mannes  ihren  Zweck  zu  erreichen , da  sie  ausser  auf  seine  Dumm- 
heit auch  auf  seine  Feigheit  und  auf  seine  schofle  Gesinnung  baut. 
Der  Mann  selbst  liefert  sie  ihrem  Buhlen  aus,  und  da  er  ein 


1)  Der  Satz  ist  ein  Anakoluth. 

2)  Setzt  man  {ürjäraä  ca  etwa  vallalriiah  ein,  so  ergiebt  sich  der  zweite  P&da. 

3)  In  Syr.  verleiht  er  seiner  Freude  in  anderer  Weise  Ausdruck. 
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moralisch  so  defekter  Bursche  ist,  hat  die  Frau  die  Lacher  auf 
ihrer  Seite. 

Eine  andere  viel  schlechtere  Recension  unserer  Erzählung  bieten 
Sukas.  simpl.  24  (A  26,  M 24)  = orn.  38,  während  sich  Suk. 
orn.  41  im  Wesentlichen  an  Pürpabhadra  ansehliesst.  Noch  anders, 
aber  auch  schlecht,  ist  die  Fassung  im  Tanträkhyäna  41. 

M Pur?.  B H SP 

36  — 55  47  — 

37  *r*rr  aisrfasftsnf  ?rf4: 

WT  *T5- 

w vnfawn  n«) 

38  B.  III,  190  47  B.  111,52 

Y1  B. Ul, XIII  VIII  Vll  B. III,  VIII  Die  Maus  als  Mädchen. 

39  wN  vntf  i 

WTT  ^ vrö:  im?  I! 

Dieser  Strophe  entspricht  nichts  bei  Pürii.,  dagegen  bei  Bühler 
(und  an  entsprechender  Stelle  in  H*I)  die  Prosa  S.  20,  20  ff. 


40 

— 

57 

49  — 

41 

— 

/ 62 
>68 

54  — 

VII 

— 

IX 

VIII  — Die  Kleider  der  Heiligen. 

42 

— 

64 

55  — 

43 

— 

65 

56  — 

44 

_ 

66 

57  — 

J 

Das  folgende  Stück  der  VI.  Erzählung  enthält  wieder  Sloken- 
reste : ich  gebe  den  Text  genau  nach  der  Handschrift,  die  metrischen 
Stellen  wieder  kursiv.  Nur  Interpunktion  füge  ich  bei. 


kramena  yauvanam  präptä  (1)  sä  | mäträ  eimtitam  | etasyä 
vivähostu  | astavarsä  bhaved  gauri  (1)  navavarsä  rajasvalä  (2) 
iti  j yävatä  kanyä  urojahlnä  avyarpjanajätä  nagnikä  bhavati  tävat 
täip  Somadevo  bhumkte  | stanapräka(ye  Garadharvä  bhurajate  j ptau 
jäte  Agnis  | tad  enärp  he  bharttar  vivähaya  | vare  caite  dosäs  tyä* 
jyä  (1.  °jyäli)  | 

Der  Anfang  dieser  Stelle  deutet  auf  eine  metrische  Fassung 
der  Erzählung  selbst.  Dem  HalbSloka  astavarsä  usw.,  der  freilich 
auch  Citat  sein  kann,  und  dem  folgenden  Stücke  entsprechen  in 
Pürnabhadras  Recension  folgende  Verse: 


1)  In  der  hs.  Fassung  verderbt.  Richtig  gestellt  durch  Prof.  Leumanu. 
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asampräptarajä  gauri  präpte  rctfasi  rohini  | 
avyavjanä  bhavet  kanyä  kucahinä  ca  nagnikä  |J  193  || 
vyaiijanais  tu  samutpannaih  Somo  bhunkte  hi  Jcanyakdm  | 
payodh arübhyäm  Gandharvä  rajasy  Agnih  pratisthitah  ||  194  |j 

Wir  haben  also  hier  wie  an  einigen  anderen  Stellen  den  Fall, 
dass  Strophen  in  Prosa  wiedergegeben  sind.1)  War  das  ganze  Stück 
in  Sloka  abgefasst,  so  hat  es  gar  nichts  Befremdliches,  wenn  Megha- 
vijaya  auch  dieses  Stück,  das  keinen  ethischen  Charakter  trägt 
und  die  Eede  der  Einsiedlerfrau  enthält,  in  Prosa  auflöste,  zumal 
die  metrische  Fassung  den  ersten,  bei  Meghavijaya  stehengebliebenen 
Vers  in  anderer  Form  enthielt,  als  er  bei  Pürnabhadra  steht. 

Die  nächste  Strophe  (45)  findet  sich  nur  bei  Meghavijaya  und 
stammt  vielleicht  auch  aus  der  metrischen  Vorlage.  Ich  gebe  sie 
in  der  verderbten  hs.  Form : 


* ^rr  Orsr^^T  11 


In  a und  b sind  wohl  die  Nominative  in  Lokative  zu  verwandeln. 


M 

Pürn. 

B 

FI 

SP 

46 

111,201 

71 

60 

— 

47 

— 

67 

58 

— 

48 

— 

68 

59 

— 

49 

— 

74 

62 

— 

50 

jj|  (175 
m\179 

f 76 
79 
(80 

(63 

\66ab 

111,48 

Der  alte  Mann 
jungo  Frau  und 

und  seine 
der  Dieb. 

Die  Erzählung,  die  schon  als  IX.  im  HI.  Buche  steht,  berichtet 
kurz,  dass  die  Frau  sich  von  ihrem  alten  Mann  abkehrt,  diesen 
beim  Anblick  des  Diebes  umarmt  und  dass  ihr  Mann  dem  Diebe 
Geld  giebt. 


51 

40 

(102 

\103 

— 

IX 

V 

XIII 

— 

52 

41 

_ 



Der  Brahmane  und  seine 
treulose  Frau. 


Dies  ist  die  Überschriftsstrophe  zu  Pürnabhadras  6.  Erzählung, 


die  aber 

bei  Meghavijaya 

wie  in 

53 

- 

82 

86 

54 

III,  136 

81 

67 

. 55 

44 

83 

69 

56 

45 

84 

/70 

171 

72 

57 

46 

85 

58 

47 

88 

74 

1)  S.  oben  S.  671. 
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Die  Überleitung  zum  Folgenden  schliesst  mit : 

vtvt*  i wt  ’jw  i Setzt  man  hinter  ein 

t 

so  giebt  das  den  Schluss  eines  Sloka. 


M 

Pünp. 

B 

H 

SP 

rn 

/ 50 

/92 

177 

Do 

152 

1 94 

179 

X 

IX 

XI 

X 

— Die  betrogene  Buhlerin 

60 

51 

93 

78 

— 

61 

53 

95 

80 

— 

62 

II,  186 

11, 178 

/ 81 
111,159 

11,85 

63 

54 

69 

82 

— 

64 

w srm  n 

Dieser  &oka  ist  eine  Variante  zu  Pürn.  IV,  55,  S IV,  97,  101, 
I,  390.  Die  drei  ersten  Päda  sind  verschieden.  Die  Erzählung  zu 
dieser  Überschriftsstrophe  fehlt  hier,  da  sie  Meghavijaya  schon  im 
ersten  Buch  gegeben  hat. 


65 

60 

107 

89 

— 

66 

61 

/ 108 
11,247 

(90.  91 
\I,  232 

— 

67 

59 

/ 104 
1105 

XIV 

87 

— 

XI 

X 

XII 

— Das  unvorsichtige  Kamel 

68 

62 

(109 

1114 

92 

— 

XII 

XI 

XV 

XIII 

Der  schlaue  Schakal. 

69 

63 

111 

94 

— 

70 

65 

115 

95 

— 

Der  Alle  warnt  das  Krokodil,  in  sein  von  einem  anderen  Krokodil 
besetztes  Haus  zurückzukehren ; es  würde  sonst,  einer  List  desselben 
zum  Opfer  fallen,  wie  sie  jener  Schakal  angewandt  habe,  von  dem 
er  Folgendes  erzählt. 

XIII  — — — — Schakal,  Tiger  und  Affe. 

f^f^t  fv^rr  jtn- 
i ^ftwrf^rr  i % frö  sf 

HTTfa  I fwn$[  WTT  I TW- 

mwim  y^;i)  i <t^t 

^TWTH^fH^rftfrr  I Tf*  fTOT 


1)  Spätsaipskrtisch  für  V*  L, 
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flRfWr  ^*3  ITT  I ^ 

i et  ^ wrwi  fwra  r i 

tot  wre^Kgprr  ^rrro  *rarr  ^Tst  w* 

*r?m.  i ^ftt^rtTWR^t  w*nm 

nwt?m  i TOTfq  rithftTT^  i % ffö  i 

i wmtafrnt  3>fm  tos  *im  TOf^TOTTOfft- 

<prr  ffgjrsrr1)  wrfacft  srre:  ^Tsrarr  ti 

tot  ^rf^rrfxr  ^t  T'^fasif*  i 


to*t  i 

71  3DTO:  ^TT^f  Sfft  firefa  Srtrft  l 

fron<rr^r  vtr^m  *rmr:  u*rci  im:  ti 

Diese  Erzählung  ist  in  der  Sukasaptati  Simpl.  42—44,  A 44—46, 
M 42 — 44,  0 52 — 54  zu  drei  Erzählungen  ausgesponnen.  Dort 
handelt  es  sich  um  eine  zänkische  Frau,  die  mit  ihren  beiden  Söhnen 
in  den  Wald  geht  Die  Kinder-  schreien  beim  Anblick  des  Tigers, 
den  sie  ähnlich  verscheucht,  wie  den  Schakal  in  unserer  Fabel.  Die 
Rolle  des  Affen  spielt  dort  ein  Schakal,  der  sich  aber  durch  eine 
List  zu  retten  weiss.2) 


M 

Pürn. 

B 

H 

SP 

72 

66 

116 

96 

— 

XIV 

XII  . 

XVI 

XIV 

— Der  Hund  in  der  Fremde, 

73 

— 

117 

97 

. 

Die  letzte  Strophe  ist  eine  äkhyana* Strophe , eine  andere 
Recension  der  Überschriftsstrophe.  Alle  Quellen  haben  starke  Ab- 
weichungen von  einander.  Dabei  berühren  sich  die  Hamburger 
Hss.  am  meisten  mit  Meghavijaya. 


74 


67 


/ 118  / 100 
\ III,  147  \III,  132 


75  totwt%  *ftf?rcrr#  i 

tottotto  h 

Kolophon  wie  oben.’ 


1)  Hs.  gebessert  von  L.  • > 

2)  Eine  ganz  ähnliche  Kolle  wie  bei  Meghavijaya  spielt  der  Affe  in.  der 
Erzählung  Pürn.  V,  9,  ü V,  11,  M V,  11.  Beide  Berichte  sind  entschieden  ver- 
wandt. Auch  das  deutet  auf  grössere  Ursprünglichkeit  der  Erzählung, * wie  sie 

Bd.  LVII.  45 


Digiti: 
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V. 

Buch. 

M Purp.  B 

H 

SP 

1 Z* 1 

1 112  117 

1 

3 

Kahraen.  Kähmen.  I 

I 

II  *)  Die  beiden  Mörder. 

Schauplatz:  ; Held: 

2 % ’iw  frnfr  $i  i 

wrot  *ni  «r  ^ *ri  TOf<r  u 

3 5 5 — — 

4 — 64  — 

5 6 7 5 — 

T&  f^TOra:  %f^r:  tjr:  TOfw^rfwnrr  *n;:  Trer^- 
i fw^r  ^ i tpt  jwi'ofwr:  uwt  fin 

i <r*  prft»  i t fvwm  vrsftmr 

fHTf*  i i *nt  tjt 

prft2)  i *ra:  i 

6 8 11  8 — 

JPTT^  3TT?t  P^PWPPT  ^PfinT'R  ÜW*TTf^iT- 

fTTfr  *ftf$ra:  i ^tsprpprft  firrf%  iph  uitt! 

^T?Tt  I f?T  <TfW^- 

TmwrörraiTfrrfa  TOfift  HTfarrr  i mt  ^arro  i *- 
*nftpfr  i tos  f^np  i ?mY 

irrf*nfr  pt  irwrifPfnwprr^  hYwptpt  i wrw^ 

^ $f*i  *{juot  guppa:  i *m:  i 

7 11  15  12  — 


Megbavijaya  bietot.  Übrigens  zeigt  %ert  in  b der  äkhyana- Strophe,  dass  es 
sich  ursprünglich  um  einen  Löwen,  nicht  um  einen  Tiger  handelt,  wozu  ja 
in  der  Prosa  sehr  gut  stimmt,  dass  sich  der  Vorgang  vor  und  in  einer  Löwen- 
höhle  abspielt. 

1)  Ein  eigentlicher  Kähmen  liegt,  ausser  bei Megbavijaya,  in  der  Erzählung 
nicht  vor,  obwohl  alle  folgenden  Geschichten  von  Personen  erzählt  werden,  die 
in  der  ersten  Erzählung  bandeln.  Erst  Meghavijaya  hat  den  Rahmen  geschlossen. 

2)  Die  Hs.  hatte  ursprünglich  4Ü£ft  , woraus  der  Korrektor  irrt  macht. 
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TitviHTwmK  *fv  ynqfjqt 

’mwt  irro  i *rrf*nr:  yz:  i 

tWi<  ^ i i *rrfwjO«iH.  > 

rniTf^!  i %wrr^J  tow  i ?!?Pr  yifüm  %fs- 

WPtfrö  ^frT^:  5%  (1.  *%?)  WfWT  faf*U?N  (!) 

*nrf*ra:  ynO*nnt<»s  i Sfeft  i vfäfvwxK  i 

M Pürn.  B H SP 

8 13  18  13  — 

I II  II  Rahmen.  Ichneumon  und  Brahmanin. 


Schauplatz  bei  Meghavijaya:  Abweichend  von  Purp, 

und  H-I  heisst  es  (wie  bei  Bühler):  *R<31T  W%*- 

’nrarf^rerfrj  i irofii  wwt^rf^rfTT  fw  w*- 

xfrwfTi  i *ra:  i 

9 14  19  14  — 


Der  Brahmane  geht,  wie  im  SP.,  ^fWT*t 

ynrnä  ’föf:1) 


10 

15 

22 

15 

— 

II 

II 

111 

111 

— 

11 

16 

24 

16 

— 

12 

17 

. 25 

17 

— 

13 

18 

— 

— 

— I>ie  vier  Schatzgräber. 


14  w rt^  f*p*tsrs?ft  i 

wfät  ^ iNrot  fwnsrt  *hi  ^ n 


15 

33 

/36 

\39 

32 

III 

III 

IV 

IV 

Die  Gelehrten,  die  den  toten 
Löwen  beleben. 


§lokenteile : eretfyynrfhgTf , fKf:  *rebffrafs,  fäft- 


*r  «rpiTftr. 


* 1)  Haberlandts  Text  hat  an  dieser  Stelle  (8.  473,221V.):  briihmanasya 
räjagrkadvärät  parvagräddha  d . . . aleah  gatah  | tarn  drptvä  brähmauas 
sahajadäridryapäravapjac  cintoy6m  äsa  | so  ' pi  raja  , . . ka  adya  usw. 
Das  Grantha-Ms.  liest  an  erster  Stelle  ähväna , an  zweiter  räjähränakah , das 
Devanägarl-Ms.  an  erster  äkänaka , an  zweiter  räjäheänaka}  und  zwar  sind  alle 
diese  Lesarten  vollkommen  deutlich. 

45* 


I 
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iß  mwm* t fm  fasrr  i 

I f«T  f ?T  ^TOTTOTR:  || 


n *r  fafifaT  %TO  f^TT  f^na^rl  %roreft  i 


TOTfa 

froTTOiT%  11 

M 

Pürn. 

H 

H 

SP 

18 

|34 

/ 45 

138 

\85 



\36 

150 

— 

IV 

IV 

VI 

V 

Die  dummen  Fische  und  der 

kluge  Frosch. 

19 

35 

48 

34 

— — 

20 

/37 

145 

JM 

159 

36 

— 

V 

V 

VII 

VI 

Esel  und  Schakal.  (Der  Esel 

als  Sänger). 

21 

38 

52 

37 

— 

22 

siehe  I,  61  und 

Atrni.  1. 

2a  ^ iftarStfro  \ 

to  wrrs*rrR^>*jg  todi  frot  f^:  n 


24 

40 

54 

39 

— 

25 

41 

55 

40 

— 

26 

42 

56 

41 

— 

27  TOTWTt  JTT  fTOt»)  ^TOT  TTSTO  ff  I 

wrtftw^wrn  ii 

Der  Esel  spricht  weiter:  «T^TiTOflft  -Stil  l *V*T  *TTTO 
TOT  ^üfxT  WZ  HtTO  eine  recht  ungeschickte 

Erweiterung ! 


28 

44 

58 

44 

— 

29 

46 

160 
1 70 

45 

— 

VI 

VI 

VIII 

VII 

— Der  Weber  mit  zwei  Köpfen, 

30 

49 

64 

47 

, — - 

31  . 

50 

65 

48 

— 

32 

48 

63 

46 

— 

33 

51 

66 

49 

— 

34 

111,242 

68 

— 

III,  77 

85 

52 

69 

50 

* 

Schluss  der  Erzählung:  tato  vare  labdhe  pratyägaccban  mör- 
dhadvayabähucatustayäbhyäm  virüpabliäk  pisäco  ’yam  gräme  ’ bhye - 
tlti  pämnais  tädyamäno 2)  ’sau  kolikab  kaptabkäk. 


I 

l 


I 

i 


l)  ib. 


2)  Hs.  päsönai  tat  tä\ 
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Die  Worte  virupa0  bis 
kasiabhäk  der  Schluss  eines 

’bhyetiti 

&loka. 

und 

päsä°  sind  ^lokenteile, 

M Pürn. 

B 

H 

SP 

36  53 

/?i 

)72 

51 

2 

tu  vn 

IX 

VIII 

I 

Der  Vater  des  Somasannan. 

Schauplatz:  WrnjT.  Held:  I 

Anfang  inhaltlich  wie  bei  Pürij.  und  in  S.  Der  Brahman  denkt: 


ITH  ^W3RT  T< m ^T^T^firT  I Tfa  cT^rrfa  H- 


fWT  ^ I rff^JTrT^r  ^TUT:  I T& 

wtrrg  mwt  i *trt  vrt  $ 

Os 

^ I 7T<JTT  I WTfWT 

(so!)  rfz  i * wahret  ^ra^fr  ^ i 

fT^T  ^rT^I  f^TOTTT  ^TrSTTFE^UfT^  ^ 

^Z  TU*  w:  *TZVTZ^ 

w:  vr  ^nft  *rr  H^f^?ftfrr  wrf*rfw:OTt  ^rt^: 
fwnft  i 

Dieser  Bericht  enthält  eine  Anzahl  bemerkenswerter  Ab- 
weichungen von  S und  Puna.  Die  Angabe,  dass  der  Brahman  die 
Ziegen  erst  zur  Herde  anwachsen  lässt,  ehe  er  sie  verkauft,  stimmt 
zu  SP  und  Syr.  Zu  keiner  Sanskritquelle,  aber  zu  Syr.  stimmt 
der  Zug,  dass  der  Sohn,  und  zwar  wegen  Ungehorsams, 
den  Fusstritt  erhält.  Der  Zug  ist  also  doch  indisch!1)  Der  Schluss 
ist  allen  anderen  bisher  bekannten  Fassungen  fremd.  Vgl.  den 
Schluss  der  vorhergehenden  Erzählung! 


Metrisch : vtf  [%]  HfroffT;  . . . *r 

t 


<t^t  Trrft  %nfxr  [*rt] 


37 

54 

/73 
1 86 

52 

— 

VIII 

VIII 

lvv 

X 

IX 

— 

38 

55 

74 

53 

— 

39 

56 

75 

54 

— 

40 

57 

76 

55 

— 

Die  Rache  des  Affen. 


Metrischer  Teil  der  Erzählung:  «ZTfTt 


1)  Siehe  Über  die  Jaina-Recensionen  a.  a.  0.  S.  77. 


692 

Hertel, 

Eine  vierte 

Jaina 

M 

Pürn. 

B 

H 

41 

( 58 

{ II,  43 

78 

56 

42 

59 

79 

57 

43 

60 

80 

58 

SP 


Metrische  Teile  der  Erzählung:  T^R^T  füTfä  ^TTWfT^ 

*rrfawr  ipftafä  ^rrfro:  wtfa  wifn 

TT#  ^f^TTt1);  fTt  jv. 


44 

/ 61 
\II,100 

81 

59 

— 

45 

62 

82 

60 

— 

46 

63 

183 
\ 16 

61 

— 

Metrisch 

wrrw. 


<ra:  vftTirft  srto: ; ^r«rf  ^Tmfa^rre; 


47 

64 

84 

62  — 

48 

65 

85 

63  — 

49 

66 

87 

64  — 

50 

(67 

\68 

188 

\89 

65  — 

IX 

IX 

XI 

X 

51 

...  • . — «»s 

M M 

52 

69 

1 91 
\100 

166 

|72 

X 

X 

XII 

XI 

53 

70 

(93 

VJ4 

67  — 

XI 

XI 

XIII 

XII 

1 rberleitung 

zur  Fortsetzung  von  ! 

n 

54 

71 

95 

68  — 

55 

72 

96 

69 

56 

74 

98 

71  — 

57 

— 

103 

74 

1)  11s.  <T°  *T 

0 ^°. 

der  Affe. 


Der  Blinde,  der  Bucklige  and 
die  Königstochter. 


Der  Rfiksasa  und  der  Brah- 
inane.®) 


2)  Diese  Erzählung  fehlt,  wie  ich  aus  der  mir  jetzt  vorliegenden  Hs. 
selbst  ersehe,  in  Anantas  Recension  (Kosegarten  G).  Sie  ist  also  in  der  Liste 
ZDMG.  50,  S.  307  zu  streichen. 
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M 

Pürn. 

B 

11 

SP 

58 

— 

no4 
\ 106 

75 

— 

XII 

— 

XV 

XIV 

— Der  Krebs  als  Lebensretter. 

Diese  Erzählung  ist  wieder  abweichend,  indem  statt  des  Krebses, 
genau  wie  in  der  Erzählung  I,  8 eine  Schildkröte  auftritt,  trotzdem 
die  Überschriftsstrophe  von  einem  Krebs  spricht.  Die  Erzählung  lautet: 

wfTjr  vrm'mK  ^rrf*  tt^t 

i i *^%5T  anfr  v i *tWt- 

thztt:  m i *tht  tcto  ^rrer:  xjb:  i 

tr  **ni  x^r  ^ Whr:1 2 3)  i 3^- 

wt->)  ?Rftfa^rrxErt  i i 

Die  metrischen  Bestandteile,  die  hier  unmöglich  zufällig  in 
solcher  Menge  auftreten  können,  weisen  bestimmt  auf  eine  metrische 
Quelle.  Dass  Meghavijaya  einer  anderen  Vorlage  folgt,  als  Simpl., 
dafür  bürgt  ja  schon  der  Umstand , dass  im  Gegensatz  zur  Über- 
schriftsstrophe eine  Schildkröte  statt  des  Krebses  eintritt. 

Im  Folgenden  wird  nun  der  Rahmen  ganz  richtig  abgeschlossen 
und  dabei  noch  eine  Anzahl  neuer,  in  allen  anderen  Recensionen 
fehlender  Erzählungen  angefügt,  die  zu  einer  moralischen  Novelle  / 
vereinigt  sind.  Ich  gebe  den  ganzen  Schluss. 

m:  gatfflrirafam:  i wft  ^r*nt  irr*: 

wr*  wTwwt  i w^t  srrwr- 

fogg  *3  rrr^at  iftarra  srrcrfafTT  irf^rniPä 

i jrt  *rrfa*j£  ww;  1 wt  i ?ra: 

^hja>  tö  iro  xT2qf^rf%j:  i ^ wftsrat.  i i 

tt  MQ  » 

1)  Hs.  ’s®. 

2)  Etwa  »der  cf^«.  Der  Sinn  erfordert  diese  Er- 

gänzung. Die  Worte  usw.  bilden  dann  einen  Halbsloka. 

3)  Hs.  °?fT.  4)  Slokenschluss! 
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i 

^ ’mtmK  fa<rc^  *r  srrwfr  b io  n 

sfNrrt:  i 

^r  *nj;inr*#  w^[  ti  6<*  11 

W*m  3ftfW?T  i 

’sirwS  «reftfam  ^rfwSim;  n i°  ii 

*prnt  gföfa:  i Pnff  h $$  ii 

«rwrwnzrft  ^pnwre*:  i 
wftrt  ^n  xrr^F:  f^rsrr  u $8  11 

II  <RF*TT  II 

14.  Ratnapäla  oder  die  Folgen  eines  gespendeten  Trunkes  Wasser. 

a)  Geschichte  Ratnaviras,  Siddhadnttus  und  Dhanadattas. 

w^T  wTtft  «p:  i «Ri  ^ft^tirwr 

TR^:  i tr  •)  *fiprt  ^ftft  i <rr*rr 

f^lft^TtTTTTfWTT  XT^JTWrft  fWW^im  WWf  V*^tTC( 

*r£r^  ^fr  i *frf*prr  ^rwt wrf^  ■) 

fw^TOTfifarrf*r  i wrf*T  *refnr  i 

c8  trtt:  vif  l*f%Tar*n:  ■>)  s<=  wrfa  *rf*TOT?TT:«)  *ri*j  inn* 
«rfipr  ^msr^fsnRnpa  i *nrctai  WRt  sRTf^rr  ^ 
mrft  V*ft  ^ ^T’f- 

1)  Im  Folgenden  heissen  sie  f^^Tf  und 

2)  IIs.  0^0.  3)  Hs.  °ft*T.  4)  ^f^TTrng? 
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’jraftn  irryt:  i ^n- 

n^n>Q€fnrrenrf  *)  cffarRT*  1 ^Rrrrnnifn  tjet 

^ctl^TO^Tfil  *£  I OTTsT?  TITTfr  ^TfT:  TCnfenftfZ^riNrnft  I 

Ov  » ^ o ** 

nt  smnft  i sprprt  ifa:  1 

1 nrerar  *r  ^ 1 n*r  sr- 
fim:  1 t|fnni:  ^fn  *%* 1 2 3)  ft*rraf  1 «ra  ^t- 

cro  f^nr^Tfr  *r  ^ nPrtifvjfnsr  18)  un- 

sren ^n?f:  1 ff^w^4)  ng  wrff  Jrr?rrff  1 n^^rt  ^ 

xrmf^fr\  VqfR  ^TTTft  I gt?T  HWfilfrnfa  I cfft  >R- 


^fr: 


w nnrnr  1 ?rit  *f*nrr?fr  rmi 
wr  ^rff  irgcTt  <t^t  srrft  *m  *rnnff*rcr 

*ir*wr^r  wt  ^TTrft  TTWRrg  srr^^fosriSnf?!:  1 


*ra:  1 


nrr*rt  frreftsnft  i *wrot  tt^t  wt?sr 

RO  ^Wt^faFT: '-)  | n«TT%^^f^T^T  ^RTW^TT 
vR^TTf^R^rft  1 3nm«jwr  i 

OT^ÄwfWRH  nrr:  1 trofft:  ir:  1 

TTtn  1 ^nT^rfz^nfn  <*o 


ffiTTfnf  Tf^tTW  ^*fWT  fte*TRTff  tV%^»T#T^T 

n ^TITfiT  t^^%^rrfTf«T  I TfWT^  ^^T^f^rft  SSrt  TT^T  I 


1)  Hier  steht  Wft°  in  der  Hs.  Über  dem  ft  steht  aber  eine  ^ zum 
Zeichen  dafür,  dass  gesprochen  werden  soll. 

2)  Hs.  *r%.  das  Tf  aus  einem  anderen , mit  gelber  Farbe  überstrichenen 
aksara  korrigiert. 

3)  Soll  die  Erzählung  hier  Sinn  haben,  so  muss  der  Fremdling  ein  Ver- 
wandter  des  Siddhadatta  gewesen  sein.  Es  wird  also  im  Texte  eine  kleine 
Lücke  anzunehmen  sein. 

4)  Hs.  *WT. 


5)  Hs  5%  Wt<pJ. 


6)  Hs. 
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<s:^Tf^wnra:  i t^t  Tr^rcwTsrr 
vä:  ^ wrf^r  f^i1)  forons  fwr*?^  Tf* 

*rr  ^tTf«  TOT^rTTfa  ^if*  I fTcfr  WIT^:  Rrfä 

wWrT  it  Isfort  f»nnwN«r^^  TO^sprarr  f$ra:  i2) 

«rrfa  ^fTT^ni  i wr  i nvn  ^ m 

w *mEfte<TT  m i «rwefrf^rrl3) 
^T^WtfZWWTf^T  ^tffTOT  V?f  fTO%  ^ V^T^rfr 

w^wrorijWrfö  w*ft  i srra:  i 

TTWW  TTf^F  £fa  *ftT: 

^ ^ ?t^t  *nt  *p&T*ftf?T  *rwr  irrNfit  to 

^f?T  ^TTOTtTtN  TTSrrfq  ** i:  I TOT  ^rfa  ^TO^t- 
z^ttt:  i Tr^fT  tot:  frotf*r*  «f  to^  i 
Tn^^rfr  ^xft  iw*  i tt^  ttt^tstt4)  tot^t5) 

ttstt  irrg^7P5wt?[%^  irfTOTfwrpit  irreren 

I *^TfTOK*fhT  ^TT^WfT:  fWcftü:  UTO 
s^iPTrepTT  wrrat  ^5  i frorinMt  sttottt  i 
ST^f^nf*  ftnr^ronnrnt  TTtrr  i cr- 

^Tpwfw  TfiRTTO^  ^’T  TTf^UTT  ^fVTO  I 
^TT^ft  srrm  i *nf^TTR$TOErr  sfagfR:  wro\w*ft 
wtferr  (?)  i TOwre^rr  froro  ^tttt  i 
t^fTO:  tor:  i TOfTOT^S^R:  ti 

1)  Hs.  fi^T. 

2)  Vgl.  Ewrinccg , 8.  129,  12;  S.  134,  lff.;  S.  137,  1 ff.,  wo  ein  Gauner,  der 
einen  Kaufmann  im  Wortgefecht  besiegt  hat,  diesem  die  Aufgabe  stellt,  das  Wasser 
des  Meeres  auszutrinken  und  mit  der  Antwort  überwunden  wird : tAitti&aiV 
TiQottQov  XQdrrtaov  rot >g  iv  ftcddaai]  giovtug  Trorafiovg  xccl  tcc$  jrrjyag, 
uxa  t'yco  rcc  tf/g  frccXcimjg  ixQOCpijaa  vdccra,  ccTttQ  xai  f iovu  v7teGx^riv  001 
TtfTrtöX&’ttl.* 

3)  Hs.  4)  iHrofarer.  5)  °st.  «)  hs.  ^irtisre^. 
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b)  Geschichte  derselben  Personen  in  der  nächsten  Existenz. 

ftvranTira  spfr  sggwn  i 

^*R*TO*i  TTTffr  JW 
xnrrwrfr  i ttspr  iRfaifa:  gTfnrara?* 

^t1)  r f^TTRrt  irf^rfkai^rr  gj*rrct  n%- 

fipn  T^T^fr  i yn  gt  gm  *rm:  i 
fw*cr$  ^rwr^t  ttth:  i ^3%  tst- 

RTWt  grc:  *frowi?r  tt^  *wf*ifrr  *nsr  fa- 

WP^t  wg^  i ar^rfa  gnfr  sfa  *ftf*r*r:  inmwTftiift 
f^T  I Tf^rr^T^il  TT^i  WTf  Wt  I «T*  gtf 

i sfa  WTftnr:  i 

^¥K*I**<*  g ^5^TRT  TTWf 

Tt  «n^t^rrr:  i rra  wr:  *afr  *r  i iprrart 

HT^T^TWH^pr  *R?ftf?T  f*R*rr*8*T  g*»T  I *fto- 

*fT7&  WPrä  ^pjufr^  | 7T3RT  1 


15.  Die  treue  DhanaSn. 


TrsT3T  wsft:  ^f^RTT  ^rrfwr  I m 

f^T^r  fwwwtorg  irräsrwro  i wi  wr- 


i Tr^t  m*roifwrf*  i i ttW^t 

•T  I fT^r  g ^ I rfrT  intrrw^wt  *ra:  %^rr: 


i rrf sr^rrsr  i g*: 


2) 

i sesrr- 


Tft  T%*T  wrftmt  TRi  gftrm  I TOt  METTWt 


fwrrg^T«rw  vwf  i wrctt  f^r^t  $fa  tr  grä: 


1)  Der  Korrektor  macht  daraus  . 2)  lies  WT°*  . 

3)  „zur  Zuruckfühning‘‘;  s.  Jacobi,  Ausg.  Erz.  Glossar  s.  v.  valai  und 
väliäna. 
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i wftfS  rrm- 

Tt  *R?R?  wm  %fafrT- 

f*rirnTOT*rr^rrfir  >)  umt  *4rft  *rr  ^rnä  f*RT*i  \ 

rw%  t^rrttoY  mwtt  irr- 

I *TOf*?frT  T|%  JTT^  I tmSTJ) 

HTTrfr  ^rnp^TT»n  *?fr  w i ffaNirrt  wr5f  to* 


%*r  fWR§RTt  *TT.  ^ ^TCfrTT  I TOT  *T?ft  TTW 
xrrsn  fsra:  i ^ %*rrf^?  Trf*RT:;)  i ^ttt  ^r 
i nt  wrar  grrft  *rr$  t^fiRi  vh^tt- 
sfr*?  f^nmTUf  ^W^TWrf^fa^^TTT  i 

wfywt  i ^wrv  ^tT*t  i <nr:  ^ttt^t*?- 

^rRT;i)  ^wnft  irrft?  ^ wr 

T¥T^TT^  T^RRPF?:  -WTTT:  I TTTTt  ^ ^l*TR5T<faT*R 

i <ra:  urra:  *t$  ^rrorr^  ^ttttot* 


f*pft  i wn^fwrgfr®)  swr  i *pn 

^Trcrrrwrfwrsr  ?nmn*r  tt%  ^ f^%^r  ^fr  i 

^ft  wr  ttttt:  i gt  nf*gw1tq4  TO 

C»  W w 

^T^^rrr  i ^ttt  isWWt  ^fTT^^Tt  i 


16.  Ratnapäla  erlöst  zwei  Vidyädharaprinzessinnen  und  vermählt 
sich  mit  ihnen,  sowie  mit  Hem&ägadas  Schwester. 

^Rt^r  «pfr  *r?  *rz  ^?f*mr  ^rr^ft^fr  *n«r- 

cTRrnr5?crm7f  i i ipj:  ufa- 


1)  8.  Uttarädhyayana  XXXVI,  252  = Jacobi,  SBE  XLV,  p.  230  n.  Aura  2. 

2)  Ein  in  der  Jaina-Littoratur  häufig  genannter  Herg  (z.  B.  <^atr.  1,  345. 

2,  349.  3)  S.  oben  S.  697  Aura.  3. 

4)  TR%  ist  sinnlos.  „Vielleicht  ^cSR?‘  L. 

5)  Hs.  ^trRT  6)  Prakr. 
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^Tq^TTnrffrid  <nsp*  ^ i 

*tfWNTf*%  I ZTPäRTT  % 1 ^ 

qfw*rör  m*rm  fwrvr:  uw  i srrtf  i ^nrnw^ 

*r^wi*raf  %^r:  trrtft  *nfw  i T*r- 

i qqjf*hrf*  ^^wrfiprr  T*ft 

vijft  vt%^^  i ^ i *|TWft 

wn^fr  3fr  qr:  i ^srprroShrt  *r- 

TWrf^fa  I TTffr  *TÜ  ^ fTTT^iT  *fTHr%*T  Tlfwrfa?*  <pzfT 
% i sfa  qfwtcn  vfrwm- 

vwt  «rrer  irrTwrcfa;  i 

«% 

17.  Der  verwegene  Spieler.1) 

*> 

xyP9  ?r^r  ^fTOcfsr^wps^  i fTT^rf* 

Tpffä  toi  i * ^«rmt  *rerr  tot: 

♦ 

ynpwi^  w i infcprnt*)  ^it  fa^r  f*r- 

^rrfiTTTT  i ^fwrcftcg^iT  fahret 

*m*i;  i f^Kiq  *nt  irnrWNrvr  m*ftf?i 

f^ror  uTf^rqrrfHr  irr^Tfa  i qrerofä  fsr^rsrr  rc- 

frwt^  TOfHHHT 

^ffanfrfa  m ^ %f^r^t  i3) 

T^n  h%üdtt<)  from  tttT  fsrgT  i ht*:  wrf^cft  *fqur 


1)  Eine  andere,  viel  weiter  Ausgesponnene  Recension  dieser  Erzählung 
findet  sich  bei  Somadova,  Kathas.  CXX1,  71  ff.  Bei  Ksetnendra,  Brhatkath&m., 
Seite  418  ff.  ist  von  dem  hier  in  Betracht  kommenden  Stück  der  Erzählung 
gar  nichts  mehr  vorhanden. 


2)  lies 

3)  Im  Ms.  ist  der  Ilalbsloka  nicht  markiert,  sein  Ende  auch  durch  Sandhi 

4)  m».  afafiprr. 


mit  dem  nächsten  Wprt  verbunden. 
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farcre:  I (so !)  fwftwr 

I fTO^fq  I % fn*  f?re  I 3R  Vlfa  \ 
i wr5^1)  i qnf  g wft  vjf*  i i 

qf  *rn?rrfq  qt  ?r  tä  q qqrf*r  i *r?r  tt^ 

qq  qw  ^ftqqnr  f^r  qrq^fqfqnfrvqT  i «rq«<n 

frnmfxät  Rftfa  q%  itä  ^rtr- 

* 

qqff  [soi]  q froTf  qrq  i ttctst  wrrcnjqrä 

fqRRt  I TT^Tfq  Tfa  ^fflRR  qqt  I 


18.  Ratnapäla  vermählt  sich  mit  zwei  Gandharva-Prinzessinnen. 

qWT  TOT  I ^R*  I fTOTR^fa^CRRr  %qqqr  TOft 
6 ^ 

^qSqTwWqpuWil  i *ft  r qfqqffl  * tr- 

qrrfq?t  i qrä 


*fr:  tot*  qrfnWt  qRffir 

^qrt  Rr^RfaqTfqqq^m  (so!)  q|ft  Mrqfqqafq  qrnRfa 

i ?nfr  qq^rr  fqwriftsra:  i xfn  qqr  *r:  *^q* 
*rrn;8)  i arnRfTRr:  i qfrqft?t  i qrfSm:  f*?RR  *o 
*rt:  Rrrrfirm:  * 


19.  Ratnapäla  heilt  zwei  Königstöchter  und  erhält  ihre  Hand  und 

ihres  Vaters  Reich. 

yntfq  wsmvn*)  mroTqt  qfzqrra^r  qrq- 

TOn  wt:  q$qgsprcq  i *R  ^ T<qq^  ttoNtrs^ 
<tr%  Rrojfqm 5)  i f^forr  qurrorft  tot  i 
q*ftqnq4jl  fror^RRSl  qrwl  TRTfq  i 

tr(t  irapftqnTT  i qR^q;  i tot  irnro 


1)  hs.  qqri*. 

2)  «PTi  die  Konstruktion  zeigt  aber,  dass  der  nom.  stehen  muss.  Das 

qjT  ist  die  Interjektion  'qj! . 3)  «J^Y  4*J  W3(Tq. 

4)  Etwa:  TOt?  5)  Hs*  RT. 
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wrrcft  i «fit  »rtff  frotarafw  i irrjfr 
l<si<nw:  i TOt:  ^anfr:  f«3T^n»9wf^5iTf  ^i5jift(?)Tr^  f«r- 
vra  snft  fwn:  i Tsrnwre  ^rn 

wfhn  i 

Trt  ’r  »re  r<*3T4t<nfi  vnrret  fhi«f^T:(so  i) 

v^reret  girret  m^iravw  %?rrfwpit  ^pnr^T: 

farftfCTt  ftipj^rr  (so !)  ynwrarnt  ^wiftü<^rz*r: 

üto  (so  o »rarret  TOTftw*n  ?»rret  ^rnf^iwr  T*rret  ^u- 

«I*rt  ^»rfürr  sraf»iiw1  ftwrercr:  %tot  xm- 
ijtto  **re:  i H3tf  JÄtifat  ipi  *ret')  *nfan^ 
*rij  i Trat  ^srenreafftr  mfwro  i jrr  nrro  i 

tow:  wrr%»f:  »nt:  retare  i 

TJ^Vwrr^TTO  i^retare  I *pft»rt  ««f^reiftnrvi:  uth:  i 

tre^wt%»j  %^fj[%sT  »rcrprearn;:  ®s:  i »s^reresref 

\ «fäfNi  *3*  »i  »raresref  fäsrot  «ftftt  irrm% 

re^w  ^u*k:  *)  i %»r  nfä*ire«ft«<re'M  *if  i itioti  *wnä: 
re*r  irrer  »fre»n»ft  *reT»(  i 

ti  tfn  srwra^TTO  »*%  wrrerarm  11 


Schluss  des  Paficakhyanoddhara. 

xfn  ^t  cwqgft  >rö*rTOt  i %ft 

trspf  ^ ^rä  ^Wt 

3*rf*r  f^t  i 

T&  x^r  rWTfw  *rföm:  yma  ^wrei  *ftm  fawipfan  i 
%*rt  ^Tyi<Tt  Omra  iraraY  wft  f%%xvn  wK 


i)  hs.  *nfr. 


2)  Hs.  w^r^°. 
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st-pjifTT  i swrra;  i ^rf^fr  tfrunsrr:  \ *rr?r.  uxtösfar.  i 
xrrm  i ^ffa^rrerr 
i *mY  *n*nra  i 

*fr  wm  t*r  *rf*rrR  i 

sftfaft  ^nra  ^ ^W^T1)  II 

i ^iN*rrfxc:  iwf’ton  i xrfrwft  f^j:  i \nrr- 
wns:  ?h*:  i *nr*ng  xn*r*rto:  i *ra 

<£2T*rr  ^hnnrnrrent 

f*T3j  ^*?ff^xn^T^T  i 

xnfrxrarc^  m*t  *wt  *t  fasrt 

f^Wr  fw;  f»nrxif?r:  «fr  h 

x*w^  ^ *fr*rprra:  sm:  i 

ITfrT^Tf^l^  *Pft  aftfe:  x^i)  h 
’f  ^ »fr^TTW  ^ WTOTIT  ^ I 

wn^Trnrsrrfit  l^fHVfwq:  ti 

im  TT^Tf^if:  gvwhi*:  i 
*fr*}  x^r?ft  Tj^raffarTn^r:  h 
^m^Tf^fTXIF  UTW'RfTT^W^:  l 
??tr:  wt^tt^  TT^^ft^nrrw^r:  11 
irft  f^sn  Twrfxj  thütt;  i ^wrfx?  *fti 

i *rwr*  fW^rfr  %*:••*)  i 

Darauf  folgen  unmittelbar  die  bereits  gegebenen  Schlussstrophen. 

Aus  dieser  Analyse  ergiebt  sich : 

1.  Die  Hauptquelle  Meghavijayas  ist  die  von  ihm  angedeutete 
Fassung  Pürnabhadras.  Daneben  hat  er  aber  auch  andere  Quellen 
benutzt,  namentlich  eine  erweiterte  metrische  Fassung. 

i)  H*  °T‘.  2)  ii8.  sfirfzqrert. 

3)  Hs.  fxrefsfä  $ 
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Metrische  Erzählungsteile  kommen  von  der  Einleitung  bis  zum  Schlüsse 
in  allen  Teilen  unserer  Recension  vor.  Bisweilen  stimmen  die  Pürnabhadra 
entlehnten  Überschriftsstrophen  nicht  mehr  zu  den  aus  dieser  metrischen 
• Quelle  entlehnten  Erzählungen.  Dass  Meghavijaya  nicht  nur  einzelne  metrische 
Erzählungen,  sondern  wirklich  ein  metrisches  Pancatantra  benutzt  hat,  zeigen 
die  metrischen  Teile  der  Rahmenerzählungen.  Da  die  meisten  neuen  Er- 
zählungen zahlreiche  Bruchstücke  des  Metrums  enthalten,  sind  sie  wahrschein- 
lich auch  dieser  metrischen  Paficatantra-Recension  ontlehnt.1) 

Im  übrigen  bat  Meghavijaya  noch  weitere  Quellen  benutzt, 
wie  z.  B.  den  Simplicior,  was  sich  aus  der  Übersicht  von  selbst 
ergiebt.2) 

2.  Bisher  unbekannt  sind  folgende  Erzählungen:  I,  29.  III,  17. 
V,  14  a.  b.  15.  16.  18.  19. 

3.  Andere,  teilweise  ältere  Recensionen  als  die  bekannten  bieten 
folgende  Erzählungen:  I,  8.  10.  12.  20.  22.  II,  7.  III,  5.  6.  10.  12. 
IY,  2.  4 (zum  grössten  Teil  metrisch).  5;  8.  13.  V,  Rahmen  (ab- 
geschlossen). 7.  12.  17. 

4.  Ausserdem  enthält  Meghavijayas  Bearbeitung  viele,  den 
anderen  Paficäkhyäna  - Fassungen  fremde  Strophen , darunter  alte 
äkhyäna  Strophen. 

5.  Abgesehen  davon  ist  sie  ihrer  vielen  vv.  11.  wegeh  für  die 
Textkritik  wichtig  und  kann,  da  sie  genau  datiert  ist,  für  die 
Chronologie  der  indischen  Paficatantra- Bearbeitungen  unter  Um- 
ständen gute  Dienste  leisten. 

6.  Der  Paficäkhyänoddbära  ist  eine  freie  Bearbeitung,  dem 
Wortlaute  nach  viel  freier  als  der  Hitopade^a.  Er  ist  somit  zu- 
gleich ein  bemerkenswertes  Denkmal  der  Sanskritlitteratur  der  Jaina. 

7.  Dass  unser  Text  auch  in  sprachlicher  Beziehung  Be- 
achtung verdient , ■ zeigen  folgende  Listen , die  Prof.  Leumann  zu- 
sammengestellt  hat  und  die  ich  mit  seiner  gütigen  Erlaubnis  noch 
beifüge. 

Prof.  Leumann  schreibt: 

■# 

„Wenn  der  Verfasser  auch  mit  der  einfacheren  Kunstdiktion 
ziemlich  vertraut  ist  und  im  Allgemeinen  ein  fehlerloses  Samskyt 
schreibt,  so  zeigen  sich  doch  ein  paar  Absonderlichkeiten: 

uttarati  und  pratyuttarati  „antworten“.  — tav'ädeäa  statt 
tvadädeda.  — Jrhgäla  statt  irgCdci  (eine  volksetymologische  An- 
lehnung an  äj’nga.  Da  Sfhgäla  häufiger  vorkommt  als  4rgäla , so 
hat  jedenfalls  der  Verfasser  sriigäla  geschrieben , wobei  dann 
begreiflicherweise  der  Abschreiber  gelegentlich  den  Anusvära  weg- 


1)  Ich  denke  mir  den  Vorgang  so,  dass  Meghavijaya  diese  metrische 
Fassung  als  Schüler  selbst  bei  einem  Lehrer  gelernt  hatte,  und  dass  daher 
meist  unwillkürlich  die  vielen  metrischen  Reminiszenzen  in  seinen  Text  ge- 
kommen sind. 

2)  Keinerlei  Anklänge  finden  sich  an  den  Hitopadesa. 

Bd.  LVII.  46 
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liess).  — Simplex  statt  Causativum  (dhirodhavya  statt  ’dhiro- 
payilavya).  — Personalpronomen  yüyam  wie  bhavantah  mit  der 
3.  Person  des  Verbums  konstruiert.  — asthinä  (Instr.)  statt  asthnä. 
— tirajca  (—  tiryanc),  Acc.  pl.  tiraäcän.  — dade&a  Perf.  von 
damS.  Ob  ähnlich  wie  aneüat  von  nas  {nams)  motiviert?  — 
paläti  „er  flieht“.  — Pänduvardhana  statt  l*undravardhana.  — 
vädabeya  mit  der  Bedeutung  „Ochse“.  — Instrument,  absol . : tad 
ähultbhütaih  paurasärthair  äraksakä  dvijam  muktvü 
svasvasthänam  jagmur  usw. 

Als  seltene  Worte  und  Ausdrücke  hebt  Prof.  Leumann 
aus : a-stäga  (—  a-stägha) , ein  Jaina  -Wort.  — kumnra  für 
leumära.  — jhätkära  (trütkära  ?). — nümam-nümam  in  der  Ver- 
bindung: värarp.  väram  nämam  nämain  „indem  er  sich  wiederholt 
(einmal  ums  andere)  verbeugte“.  — nihsväna  (genauer  nisväna)  in 
der  bisher  nicht  belegten  Bedeutung  „Trommel“.  — äahramürdhan 
„Ameisenhaufen*.  — äpucchan'ädi  ein  Pkt.- Wort  mitten  im  Ski 
Häufig  dulde  ha  statt  duhkha.  — öhväla  in  vilamb' ähvCila  „unter 
Verzögerung  heranstolpernd“.  — dvijüd  gamari ädedam  prärthüa- 
vavtah  „sie  baten  um  den  Auftrag  (d.  h.  um  die  Erlaubnis)  weg- 
zugehen“. Eine  gesuchte  Wendung.  — büta-karna  — chinna- 
karna.  — sva  und  svänta  = ätman.  — tvayä  sarvam  svikar- 
tavyam  „du  sollst  dir  alles  zumuten“,  d.  h.  du  sollst  alles  zn 
leisten  versprechen.“ 

Vgl.  auch  S.  698,  Amn.  6. 
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Von 

Richard  Schmidt. 

Taylor  erwähnt  in  seinem  Catalogue  raisonnd  I,  87  ein 
„ Rati  - rahasyam , Sringära  bandhu  dipica.  On  sexual  intercourse. 
By  Hari-haran.  The  first  parich'heda  coraplete,  the  2d  do.  only 
56  glocas.  On  the  mukta  [!]  girl;  madhyama,  young  woman ; pra- 
kalba  [!] , matron ; the  dispositions  of  these  and  other  elasses  of 
women.  The  qualities  of  gallants,  or  lovers.  On  the  four  elasses, 
hastiui,  cliittreni,  sakhini  [!],  padmini,  their  attributes  or  qualities, 
and  various  other  matters ; which,  among  Europeans , would  be 
rated  as  obscene“.  Mit  diesem  Werke  scheint  der  Spigärabheda- 
pradlpa  identisch  zu  sein,  als  dessen  Verfasser  Burnell  (Classified 
Index  59a)  ebenfalls  Harihara  nennt  Jedenfalls  bin  ich  jetzt  in 
der  Lage,  über  das  bei  Taylor  beschriebene  Werk  nähere  An- 
gaben zu  machen , nachdem  es  mir  dank  den  liebenswürdigen  Be- 
mühungen von  Hultzseh  gelungen  ist,  Abschriften  der  Erotica 
des  Government  Library  zu  Madras  zu  bekommen. 

Meine  Abschrift  umfasst  86  Folioblätter  und  enthält  die  drei 
ersten  pariccheda.  Aus  den  Unterschriften  geht  hervor,  dass  sie 
einen  besonderen , Ratirahasya  genannten  Abschnitt  der  Sfiigära- 
dipikä  bilden;  wahrscheinlich  sind  sie  nur  ein  Fragment:  denn  sie 
erschöpfen  den  Stoff  bei  weitem  nicht.  Wie  dem  nun  auch  sein 
möge,  es  bleibt  sehr  bedauerlich,  dass  der  Verfasser  weder  in  den 
Einleitungsstrophen  noch  in  den  Unterschriften  irgend  etwas  über 
seine  Zeit  sagt.  Hier  erfahren  wir  nur,  dass  er  der  Sohn  des 
Juweles  der  Wissenden,  des  Särasvatänavadya  Räraacandra  war,  der 
seinerseits  von  SrTsarvavidyänavadya  abstammte;  und  aus  der  im 
übrigen  nichtssagenden  Einleitung,  die  gleich  in  der  ersten  Strophe 
deutlich  an  Kokkoka  anklingt , ergibt  sich  bloss , dass  Harihara 
aus  den  Arbeiten  seiner  Vorgänger  das  Beste  herausgenommen  hat, 
weil  man  — wenn  ich  die  Stelle  richtig  auffasse  — nur  selten 
ein  wirkliches  Vergnügen  an  ihren  Schriften  haben  wird.  Harihara 
verschmäht  es  bedauerlicher  Weise,  unsere  neugierige  Frage  nach 
seinen  Gewährsmännern  zu  beantworten;  wir  müssen  uns  mit  so 
allgemeinen  Redensarten  wie  pürvasürayah , pürvajäh,  purätanäh 

46* 
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zufriedengeben;  und  ob  wir  in  der  ratismfti  I,  67  ein  bestimmtes 
Werk  zu  erkennen  haben,  bleibt  ebenso  ungewiss  wie  die  aus  III,  36 
zu  entnehmende  Persönlichkeit  des  Sfga!  Eins  aber  ist  sicher: 
Harihara  weicht  in  seiner  Darstellung  oft  so  erheblich  von  dem 
Herkömmlichen  ab  — z.  B.  in  der  Behandlung  des  näyaka , der 
näyikä , der  bandhd s — dass  wir  (bei  der  Ungewissheit  über 
seine  Zeit)  sicher  den  Einfluss  des  Landes  ins  Treffen  führen 
können,  um  diese  Abweichungen  zu  erklären.  Vätsyäyana  gehört 
bestimmt  Nordindien  an ; denn  er  ervrähnt  den  Brauch , dass  man 
im  Südlande  die  Tochter  seines  Onkels  von  der  Mutter  Seite  heirate, 
p.  209  als  etwas  vom  Herkommen  Abweichendes.  Harihara  da- 
gegen gehört  nach  Südindien ; seine  Angaben  hat  er  sicherlich 
nicht  aus  Vätsyäyana  und  dessen  Nachtretern  Kokkoka,  Kalyärja- 
malla  etc.  entnommen , sondern  eben  aus  südindischen  Quellen. 
Dass  auch  diese  schliesslich  in  den  Ocean  der  Allgemeinheit  sich 
ergiessen,  ist  ganz  natürlich;  aber  ihr  Lauf  macht  bisweilen  ab- 
sonderliche Windungen  . . . Feinschmeckern  empfehle  ich  dabei 
die  Strophe  I,  8 ; und  den  Ethnologen  wird  es  interessieren , dass 
Harihara  ausdrücklich  von  der  Geliebten  verlangt,  dass  sie  gataro - 
mak-aksä  sei , d.  h. , die  pubes  entferne.  Depilation  ist  ja  im 
Oriente  sehr  beliebt. 

Pariccheda  I:  Die  Beschreibung  der  mugdhä , madhyamä 
und  jrragalbhä  — I,  9 bis  20  — bietet  nichts  Neues.  21 — 26  Schil- 
derung des  vita.  Er  wird  nicht  sowohl  als  Schmarotzer,  als  viel- 
mehr als  der  Liebhaber  xca  i£o%rjv  dargestellt.  27 — 66  Beschrei- 
bung der  svakiyä , parakiyä  und  sämänyä.  Da  die  parakiyä 
häufig  den  Gegenstand  ihrer  Neigung  nicht  erreichen  kann,  gerät 
sie  in  die  bekannten  „Zustände*,  Liebesstadien,  die  Harihara  37 — 61 
schildert.  Er  nennt  elf  Stadien,  indem  er  zu  den  gebräuchlichen 
Nummern  das  „Hören*,  die  Liebe  durch  die  Ohren,  zufügt,  ohne 
es  freilich  durch  eine  Strophe  zu  erläutern.  [Zwölf  Stadien  werden 
genannt  im  Sarasvatikaij[.häbhara!ia  und  Prataparudriya ; vergleiche 
Erotik  p.  104  und  124  ff.]  Zum  Schlüsse  folgt  die  Aufforderung, 
die  jäti  der  Frauen  zu  beachten  und  die  kaläs  der  padmini  za 
befolgen. 

Pariccheda  II  beginnt  mit  der  bekannten  Einteilung  der 
Frauen  in  die  hastini,  citrini,  dankhini  und  padmini : eine  Reihen- 
folge, die  dem  sonstigen  Gebrauche  zuwiderläuft.  Was  ich  Erotik 
p.  220  über  diese  Einteilung  gesagt  habe,  gilt  auch  für  Harihara: 
wir  vermissen  durchweg  die  reinliche  Scheidung,  die  fein  durch- 
geführte Klimax!  Nur  die  Abstufung  der  guhyapramänds  — 
12,  10,  8 und  6 ahgida  — bildet  eine  Ausnahme  und  stimmt  zu 
den  sonstigen  Angaben,  was  man  im  übrigen  nicht  behaupten  kann. 

Ganz  neu  ist  die  Benennung  der  vier  Klassen  der  Männer : sie 
heissen  nämlich  (II,  23 — 27)  bhadra , datta , küLcimära  und  päncäla 
und  sollen  der  Reihe  nach  der  liastini , citrini  etc.  entsprechen; 
wenn  ihnen  an  einer  samarali  gelegen  ist,  stets  nur  mit  einer 


Digitized  by  Google 


✓ 

R.  Schmidt , Harihara1  s SrAgäradipikä,  707 

Frau  ihrer  Klasse  sich  vereinigen  und  die  Eigenschaften  der  ent* 
sprechenden  Frau  besitzen;  natürlich  mutatis  mutandis.  Ich  weiss 
nicht,  wo  diese  Einteilung  herstammt.  Die  Wörterbücher  schweigen 
über  jene  termini  technici,  und  nur  die  Form  küeimära  kommt 
als  Variante  zu  Kucumära  vor. 

28 — 35  Beschreibung  der  ratibhedäh , bähyam  und  äbhya- 
ntaram.  Abweichend  ist  die  Einteilung  des  suratam  in  samam , 
ardkasamam  und  visamam.  Die  Frauen  soll  man , je  nachdem 
sie  hastini  oder  citrini  etc.  sind,  in  der  ersten,  zweiten  etc.  Nacht- 
wache geniessen  (36 — 39);  Strophe  40  gibt,  auch  die  entsprechen- 
den Lokalitäten  an!  41 — 43  die  verschiedenen  Arten  des  Blickes; 
44 — 46  die  Anzeichen  der  Unlust;  47 — 57  die  Lehre  von  den 
kaläs  (=  candrakalä , Erotik  403  ff.).  Dann  folgen  die  zehn 
samskara’s,  Liebkosungen:  tüdana , pesana , danta-  und  nakha- 
kmta , cumbana,  cüsatia , cälana,  vasatkpti  [der  fromme,  altvedische 
Opferruf  als  Äquivalent  des  sitkära ! !] , paiicängula  und  pulanu , 
58 — 63;  die  fünf  tantras:  petita , kuttita , klita , nämita  und 
ghattita,  deren  Beschreibung  die  Strophen  67 — 70  liefern,  während 
71 — 79  die  samskäratantrastbänäni  angeben.  Von  82 — 85  finden 
wir  den  näyaka  geschildert;  und  zwar  den  anuküla , satha  und 
dhysta ; der  sonst  unerlässliche  daksina  (Erotik  152)  fehlt;  die 
Beschreibung  weicht  von  der  herkömmlichen  ganz  ab,  besonders 
wenn  von  dem  daJtha  behauptet  wird,  er  gewinne  die  Geliebte  all- 
mählich durch  Schläge  mit  Händen  und  Füssen  und  mit  bissigen 
Küssen!  Das  wäre  russische  Bauernliebe!  87 — 101  finden  wir 

Vorschriften  für  die  Behandlung  der  Jcalä. 

Pariccheda  III:  1 — 4 Beschreibung  des  drava  oder  drä- 
vaka  (—  kämasalila) ; 5 — 11  Schilderung  des  Verhaltens  der 
viprtyä,  der  parapritiyutä,  der  sunidcalamanahpritih , der  priya- 
tamä.  Von  12  an  folgt  eine  Aufzählung  der  84  bandhd s,  die 
— eine  erfreuliche  Entdeckung!  — von  einigen  ganz  geringfügigen 
Abweichungen  abgesehen,  genau  derjenigen  der  Dinäläpanikä-Suka- 
saptati  (Erotik  593  f.)  gleicht.  Wer  der  Entleiher  ist,  lässt  sich 
nicht  sagen;  die  allergrösste  Wahrscheinlichkeit  spricht  dafür,  dass 
es  der  Kompilator  der  Dinäläpanikä  ist,  womit  natürlich  nicht  ge- 
sagt ist,  dass  er  Harihara  benutzt  hat.  Die  Beschreibung,  die  der 
Verfasser  der  Dinäläpanikä  weiterhin  liefert  (Erotik  294  ff.),  fehlt, 
bei  Harihara.  Von  28  an  gibt  dieser  nach  dem  bekannten  Grund- 
sätze der  Inder  Ratschläge , wie  nun  diese  84  bandhas  von  Fall 
zu  Fall  anzuwenden  sind , um  der  Natur  nachzuhelfen  und  eine 
samä  ratih  zu  erzielen.  Das  Ms.  ist  hier  leider  besonders  mangel- 
haft, sodass  es  mir  nicht  immer  gelungen  ist,  die  Strophen  ohne 
Lücken  wieder  herzustellen. 

Harihari  kennt  eine  «cca-,  atyucca-  und  paramoccaratij  sowie 
eine  nica~ , atinica - und  parmnanicarati , zu  denen  als  siebente 
Möglichkeit  noch  die  samarati  kommt.  Ein  matäntara , welches 
er  beibringt , besagt  (34  ff.) , dass  die  uccarati  bei  einem  Grössen- 
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unterschiede  von  zwei  ahgula  vorliegfc,  die  atyuccarati  bei  einem 
solchen  von  vier  ahgula , die  paramoccarati  bei  einem  solchen  von 
sechs  ahgula ; umgekehrt  ist  es  bei  der  nicarati  etc.,  nur  dass  hier 
der  Mann  der  Schwächere  ist.  54  ff.  wird  der  vega  beschrieben: 
es  gibt  einen  sama , madhyamavega , candavega , nicaka.  ucca - 
vega , atyucca  und  mandaka.  Es  folgen  einige  Betrachtungen 
über  die  launenhafte  Weiberliebe,  die  in  eine  sehr  realistische  Auf- 
fassung derselben  ausklingen.  — 

Äusserlich  angesehen  besteht  das  Gedicht  des  Harihara  nach 
meiner  Zahlung  aus  287  Strophen  von  verschiedenen  Metren,  die 
sich  wie  folgt  verteilen: 

I.  Sloka1 2):  I.  4.  6.  [9/J  17.  19.  25.  27.  28.  81.  32.  34.  36. 

(39.)  40.  42.  44.  46.  (48.  50.  52.  54.  56.  58.)  60.  61.  63. 

65.  67.  69.  [70.)  II,  1.  2.  (3.  4.)  5.  7.  8.  9.  11/13.  15/17. 

20/34.  (35.  41.)  42/47.  49/55.  57/64.  (65.  66.)  67/72.  76. 

(77.)  79.  (82.)  83  85.  88/100.  (101.)  III,  3.  4.  (5.  7.  9.) 

12/26.  [27.]  29.  32.  (42.  54.)  55/58.  63.  65. 

II.  Upendravajrä  I,  59. 

III.  Upajäti  I,  7.  18.  20.  43.  49.  II,  87.  III,  2. 

IV.  Indravajrä  I,  26. 

V.  Svägatä  I,  51.  II,  19.  56.  78. 

VI.  SälinT  I,  45.  II,  102. 

VII.  Vam.4asthä  I,  16. 

VIII.  Drutavilambita  I,  30.  III,  1.  39. 

IX.  Mafijubhäsinl  111,35.(36?!). 

X.  Vasantatihika  I,  3.  5.  15.  83.  35.  53.  55.  57.  II,  73.  74. 

75.  80.  III,  11.  30.  31. 

XI.  Mälinl  I,  24.  II,  18.  36/40.  III,  6.  59,  62. 

XII.  Mandäkräntä  I,  14. 

XIII.  Harinl  I,  21.  III,  37. 

XIV.  PythvT  I,  22.  62. 

XV.  SikharinT  III,  8.  10.  28. 

XVI.  SärdülavikrTdita  I,  1.  2.  10.  12.  23.  29.  41.  47.  64.  66. 

II,  6.  10.  48.  81.  86.  III,  41.  52.  53. 

XVII.  Sragdharä  I,  68.  II,  14. 

XVIII.  Äryä  1,  (8?)*).  11.  13.  38.  III,  34.  40.  (43?).  44. 

XIX.  Upaglti  I,  37,  III,  38.  46.  48.  50.  61.  64. 

XX.  Glti  III,  83.  45.  49. 

XXI.  Udglti  III,  47.  51. 

ITT,  13  hat  einen  Fuss  zu  viel;  dunkel  ist  III,  60,  metrisch 
wie  inhaltlich.  Die  Schuld  mag  an  mir  liegen ; aber  das  racayate 
für  racyate  (I,  2)  hat  Harihara  allein  zu  verantworten.  Ich  lasse 
nun  den  Text  folgen. 

1)  [ ] bedeutet:  §loka  mit  drei  Zeilen;  ()  §loka  mit  einer  Zeile. 

2)  Nach  der  Lesart  des  Ms.  wäre  das  eino  Äryä-Strophe,  die  in  beiden 
Hälften  an  sechster  Stelle  w v-  hätte. 
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ifaRrrfx;  i 

^TTTrt  ^mv  SRT 

cT^  tlRHRRFiTO  ^ Wt  ff  fl  S tl 

$ **TT**JsT*TTfa^  f*T^f*T  *ft*ftW 
JTcSfTN  ?T  TTf^Rw^mt  wm?  I 

$ ’JfTTT^TJpt  ff  *R?T  *ftm  «T  gfff  *RT- 
%*rr  ifa  toot  ^tt^cS  *f<r;  n r ii 
^rnsTfa  *rfar  finit  ffa  <nff  gif: 
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^3|pf  fTTR^fTff^twrff 

s«T%f  fTRt  ffT^  ff*TTO : II  3 II 
*TfT  ^5T^  ffT  ftft^W  f I 

fRrö  g fwsif  fat*Ri  fffTfvjTr:  n 8 ii 


^mctffftffff  ffmprnf 


irntfiftf^!  t*  * * frcft  i 

^T^^filfff^fTTf^T  %- 

Smff  wtttw^  f*rr  ^j:  ii  m ii 
ffT  ^niKTfMfTTf^n  i 

*rr  ^Tf^nsff  f *rr  ii  $ ii 

f^Tff  T f JqqftUUjfTOT 
fffR^Wf^HRRT  l 


n>  wvr:  i ic  w^zrr  i m «srreTff  i °^n^gf  i 

2a  °ffV3iT  I 2d  «ff  I 3a  ^ I 3d  fT^TT  ffWT- 

>#  Os  >• 

i ffwr  fwr*:  i 4a  ftftfffi  i 4b  f^f  i 

5»  offifr^0  i 6b  of^rft^r®  i Tfftffifiir  i 5d  firm  i 
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fmrreraftrr  mn ärmmm 
qini'3gi$w  wft  ^rm:  « ^ i 
m^rnct^  xfr^  i 
Wt^  m faCT^TOTT  n *=  n 

w^TVTmwwi  mrTOprftimrr  i 
*pn  Jivn  inr^HT  ^ mfTOf^rfroT  *prr:  i 

[w  i] 

*pn  mre^romf^miTf^  ii  q ö 
xnrr^  fTO^^7T^wr  ^t»t  <t^ 

*#T*u*rgxrRm  *r  irret  mrr  ftf^f?r  i 
’r  mfri  ?req*rem  mam^T  m> 

^ fimrr  mn[m  m t*r  tot  mrr  11  ^o  u 

f^f^^n»R5  tftw^Tfr?  I 

TO^fam^refgTOT  mm  m(t?ftmi  11  <w  ti 

[*re  tot  i] 

TOTTTOW#  firenj  ^ff^TTT 

iTTsrfwfiTTTOfg  firert$  m<rof tffmn  1 
TOt  fsT^^frT  iPTOFl  mfmt 
mm  %rrot  ftreiretMt  tot  tot  m rnr.  n « 

V#  ^ Ci  &s 

sfrnrrr  tot  mfmft  wr  h S3  ß 

8 a i sb  faxjsr^:  i 9 c »^ra«  i °*ffafroT 

^T  1 10a  I 10b  ^T°  I ^ Ttf^ft  I 

na  flrcnft  i fäsrefrr  i nb  «fncTmmr  i 12»  °f^n- 

^tt  1 12  b f^TfTOf^  I 12  c ft^fa  neben  mfmt  1 


Ji.  Schmidt,  Harihara's  £rngäradipika. 


711 


hre  inrwr  i] 
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SfT  tr^ElfTT  fa*} 
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23b  fT*3nirF  i 24a  nf^fafanp  i °^n^ft  i °^^r.  i 


Digitized  by  Google 


R.  Schmidt , Ilarihara's  Sriigü rodipiJai . 


713 


mirrfifon 

- - — ♦ 

ht  hsträtht 

stthth;  ii  ii  (??) 


^ HTHT^ETT  Hf*RT  7TOT  I 

yr:  wm  n 11 
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äTTTTTT 
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Zur  Exegese  und  Kritik  der  rituellen  Sütras1). 

Von 

W.  Calami. 

XLII.  Zum  Yaitänasütra. 

1.  Zu  15.  2.  Das  von  Garbe  so  herausgegebene  Sütra:  vapatkä- 
räntäpyäyan än  nihnuvate , welches  er  übersetzt:  „nach  dem  mit 
dem  Kufe  vasat  schliessenden  feierlichen  Anfassen  des  Soma  nehmen 
(die  Priester)  die  Sühnhandlung  vor“,  enthält  keinen  befriedigenden 
Sinn.  Der  Herausgeber  hat  das  handschriftlich  überlieferte  °äpyä- 
yana  in  äpyäyanän  geändert;  es  ist  aber  unser  Sütra  vielmehr 
so  zu  lesen  und  zu  trennen:  vasatlcäräniä  (sc.  upasad  bhavciti , 
vgl.  Läty.  V,  6.  1 1 : sruvenopasaddhome  hüte  vidyät  samsthiteti ) ; 
äpyäyanatn ; nihnuvate , d.  h. : „die  Upasad-Feier  schliesst  mit  dem 
Rufe  vapat  (Nachopfer  u.  s.  w.  giebt  es  also  dabei  nicht);  dann 
sollen  wieder  das  Apyäyana  und  das  Nihnavana  stattfinden. 

2.  Zu  15.  5.  Unverständlich  ist  auch  dieses  Sütra:  ev am. 
aparähne  gharmopasadau ; aparedyuh  pürvähne  'paräJme  caupa- 
vasathye  mmäse\  verfehlt  ist  auch  Garbes  Übersetzung.  Olfenbar 
hat  man  statt  samäse  bloss  samäsah  zu  lesen,  was  nicht  einmal 
eine  Textänderung  ist,  da  es  so  gut  wie  sicher  ist,  dass  alle  HSS. 
thatsächlich  so  lesen;  das  nächste  Sütra  fängt  ja  mit  einem  Vokal 
an  und  die  Sütratrennung  rührt  wohl  ausschliesslich  vom  Heraus- 
geber her.  Die  Stelle  bedeutet  demnach;  „Am  Nachmittage  finden 
in  gleicher  Weise  Pravargya  und  Upasad  statt;  am  folgenden  Tage 
(finden  beide  statt)  vormittags  und  * nachmittags;  am  Fastentage 
(d.  h.  am  Tage,  der  dem  eigentlichen  Somaopfer  unmittelbar  voran- 
geht) hat  Zusammenwerfung  Platz“,  d.  h.  werden  der  Pravargya 
und  die  Upasad  des  Vor-  und  Nachmittags  beide  zusammen  am 
Vormittage  verricbtet.  Die  Worte  sind  also  zu  trennen:  evam 
aparähne  gharmopasadau  \ aparedyuh  pürvähne  'paräJme  ca 
aupavasathye  samäsah , vgl.  Ap.  örs.  XI,  5.  7:  svo  bhüta  uttame 
pravargyopasadmi  jpratisamasyati ; Käty.  VIII,  3.  16:  prätar  upa- 
sadau  samasya ; Asv.  IV,  8.  17:  aupavasathya  ubhau  pürvähne. 

3.  Zu  18.  17,  18;  diese  beiden  Sütras:  tad  (sc.  tänünaptram 

1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  56,  551. 
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äjyami ) abhimysanti  | 1 7 } anädhy.stam  asy  anädhysi/am  devänüm 
ojo  'bhUastipä  anabhUastih  anu  me  dikpäm  diksäpatir  manyatäm 
anu  tapas  tapaspatCh  | anjasä  satyam  upagepam  svite  mä  dhä 
iti  diksälihgam  aiksitah  j 18  sind  anders  aufzufassen  als  es  Garbe 
gethan  hat.  Die  beiden  Sütras  bilden  einen  Satz  und  besagen, 
dass  alle  Iltvijas  das  Schmalz  mit  dem  ersten  Teile  des  Spruches 
berühren  sollen,  dass  aber  nur  der  Opferherr  auch  den  das  Stich- 
wort dikpä  enthaltenden  Teil  desselben  auszusprechen  habe,  vgl. 
Läfcy.  Y,  6.  6 und  besonders  Äp.  srs.  X,  1.  2,  3 : anädhystam  asiti 
(TS.  I,  2.  10.  g)  yaj amcinasaptada&ä  ytvijas  tänünapto'am  samava - 
mrsanti  j anu  me  diksüm  (TS.  I,  2.  10.  h)  iti  yajamänah. 

‘4.  Zu  11.  6 und  16.  5.  Worauf  sich  die  Worte  somarüpäny 
anudhyäyet  (11.  6)  und  havir  upävahrta  ityädi  vaisvänaro  ’gni- 
stoma  ityantäbhir  yajhatanübhir  purä  pracaritor  ügnidhrlye  juhoti 
(16.  5)  beziehen,  hat  bis  jetzt  niemand  gesehen.  Sie  finden  ihre 
Erklärung  im  Präyaäcittasütra.  Hier  wird  im  dritten  (bzw.  elften, 
wenn  das  Präyascittasütra  als  ein  Anhang  zum  Vaitänasütra  ge- 
rechnet wird)  Adhyäya.  eine  ausführliche  Aufzählung  der  somarü- 
päni  gefunden , d.  h.  der  Gestalten  oder  Gottheiten  auf  die  der 
Brahman  jedesmal  während  der  betreffenden  Handlung  seine  Ge- 
danken zu  richten  hat.  Hier  findet  sich  thatsächlich  auch  die  Vait. 
16.  5 erwähnten  Wörter:  havir  uj)ävahrtah,  särasvatah  prätara- 
nuväke.  ' tharväbhyuptah , prafäpatir  vibhajyamane  u.  s.  w. ; vai&va- 
devam  trtiyasavanam , vaisvänaro  ' gnistomam  u.  s.  w. 

XLIII.  Zum  Äpastamba  srautasütra. 

1.  XVn,  5.  8 ist  zu  lesen:  ädityestakäbhir  ghytapindän. 

2.  XVII,  23.  6 — 8 sind,  wenn  ich  nicht  irre,  so  abzuteilen: 

adhvaryave  kalyänir  daksinä  dadäti  yasyägnim  cinoti  | 6 j yajnä- 
ycjniyasya  stotra  ekayäprastutam  bhavaty , atha  namas  te  astu 
mä  mä  himsir  iti  dcäbhyäm  agnim  abhimysya  j 7 J ekädaJa  sa - 
m istayaj ümsi  juhoti  j 8 !,  vgl.  Baudh.  X,  59:  samänam  Jcarmä 
y ajh äyajh iya&ya  stoträd ; yajiläyajh iyasya  stotra  ekayäprastutam 
biiavcity  athügnim  abhimysati  namas  te  astu  mä  mä  hivisir  udno 
dattodadhiin  bhintteti  dväbhyärh ; samänam  karmä  patnisamyäje- 
bhyah ; patnih  samyäjya  prän  etya  dhruväm  äpyäyyädhvari/cäni 
sam istayajmns i hutvä  dasägni/cäny  upajuhoti \ vgl.  dazu  das  Ma- 
hägnisarvasva:  yaj h äycjn iyasto tre  ekayä  uttamayä  stotriyayä 

ajrrastutam  bhavati ; uttamastotriyärambhät  pürua7n  samcitam 
agnim  abhimysati  und  TS.  V,  4.  1*0.  2 — 3. 

3.  XVII,  26.  4 enthält  zwei  Sütras:  purastäd  upasadäm 
ägneyam  aptäkapälam  iti  pan  ca  (sc.  nirvapati , vgl.  TS.  V,  6.  5.  1)  J 
caturas  caiuro  u.  s.  w.,  vgl.  XXIII,  11.  3. 

4.  XVHI,  13.  13.  Gegen  die  Tradition  der  Taittinya-Schulen, 
wie  mir  scheint,  und  gegen  die  handschriftliche  Überlieferung  nimmt 
Garbe  an  dieser  Stelle  prupvänäm  in  seinen  Text  auf.  Wie  aus 
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TS.  VII,  4.  13  prsvübhyah  hervorgeht,  ist  prsvä , nicht  prusva  die 
den  Taittiriyas  geläufige  Wortform1);  pfsva  hat  auch  das  Baudhä- 
yanasötra.  Etymologisch  richtig  ist  natürlich  nur  die  Schreibweise 
prusva.  Ein  Gegenstück  zu  diesen  Nebenformen  liefert  das  Käthaka, 
wo  es  XIII.  10  (S.  192.  7)  astäprdaih  hiranyam  heisst  gegenüber 
aspäprüd  dhiranyam  der  Taittiriyas  (TS.  HI,  4.  1.  4). 

5.  XVIII,  14.  7.  Da  die  meisten  HSS.,  wie  auch  das  Brähmana 
(TBr.  I,  7.  6.  5)  und  das  Baudhävanasütra  udumbaram  bieten,  ist 
dies  wohl  die  richtige  Lesart. 

6.  ib.  8 ist  statt  aixkte  zu  lesen:  änkte. 

7.  ib.  16.  5 ist  wahrscheinlich  janyo  mitrcim  statt  janya- 
mitram  zu  lesen ; so  (Janyo  m.)  hat  auch  HiranyakeSin,  vgl.  Maitr. 
Samh.  IV,  4.  2 (S.  52,  9) : yo  jdnyo  mitram  sd  nafyagrodhena. 

8.  ib.  16.  9 ist  wohl  wieder  viertate  zu  lesen,  vgl.  diese  Zeit- 
schrift 56,  552. 

9.  XVIII , 19.  5 ist  udbliinnam  statt  des  handschriftlichen 
audbhinnam  zu  lesen. 

10.  XIX,  11.  5.  Die  Lesart  von  DE  ist  richtig:  yajeteti , 
vgl.  TBr.  III,  12.  5.  10. 

11.  XIX,  12.  14  ist  zu  lesen:  trmi  cartunämcrny0  statt  trini 
catur  nämäny0. 

12.  XIX,  12.  25  ist  mit  Q zu  lesen:  asatricare pa^ünäm  arka- 
parnam  udasyati ; so  haben  auch  Baudh.  und  Hir. 

13.  XIX,  14.  14  und  15  bilden  ein  Sütra;  der  Spruch  lautet: 
präcy  ehi  präcy  ehiti  präcl  jnsänä  vetv  äjyasya  svähä , vgl.  TBr. 
III,  11.  9.  8. 

14.  XIX,  14.  20  ist  mit  PQS  pratigraham  in  den  Text  auf- 
zunehmen, vgl.  TBr.  III,  12.  5.  5. 

15.  XIX,  15.  17.  Der  bisher  überlieferte  Namen  der  aus 
TBr.  IH,  12.  3 und  4 bekannten  Spräche  und  Isti’s  lautet  nicht 
apädyä , sondern  apüghä ; beide  Lesarten  sind  in  den  HSS.  des 
Baudhäyana  vertreten,  und  dass  Säyana  sie  unter  diesem  Namen 
gekannt  hat,  geht  aus  der  von  ihm  mitgeteilten  Etymologie  hervor: 
apahanyante  svaryapratibandhüh  sarve  'pi  yäbhir  istibhis  tä 
apäghäh  (so  ist  zu  lesen  TBr.  Vol.  III.  S.  833).  Dieses  Wort  als 
Namen  eines  Liedes  ist  uns  schon  aus  dem  KauSikasütra  (36.  22, 
82.  4,  vgl.  diese  Zeitschrift  53,  697)  bekannt.  Das  Wort  apädya 
ist  somit  ganz  aus  den  Wörterbüchern  zu  entfernen. 

16.  XX,  22.  13 — 14  sind  irrig  abgeteilt.  Das  Richtige  ist: 
chaqalah  lcalmäsah  kikidivir  vidiqaya  iti  te  trayas  tvästräh 
pätnivate  j 13  | ägneya  aindrägna  äsvinas  te  visälayüpa  cila- 
bhante  | 14  | 

17.  XX,  24.  10  ist  zu  lesen:  näräyanena  paräeämusamsati 
statt  parä  cänu°. 


1)  prusva  scheint  die  Wortform  der  Mänuvas  zu  sein,  vgl.  Maitr.  S.  IV,  4.  1 
(S.  51.  1),  wo  wahrscheinlich  jntmfffnäm  statt  pufpänäm  zu  lesen  ist. 
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18.  XXI,  9.  2 — 3 sind  wieder  falsch  getrennt;  zu  lesen  ist: 
nätra  kadcana  kasmaicanopahatäya  vyäha  | 2 | te  ye  bähyä  dysi- 
kavah  syus  te  vibrüyuh  | 3 |.  vgl.  TS.  VII,  3.  1.  1. 

19.  XXI,  15.  11,  23  und  16.  18.  Die  öfters  nach  der  sub- 

jektiven Anschauung  des  Herausgebers  angebrachte  Trennung  in 
Sütras  hat  auch  hier  einen  Fehler  veranlasst.  Garbe  liest  z.  B. 
die  zuerst  citierte  Stelle:  prstkyam  sadaham  samäse.  Was  er 
sich  dabei  gedacht  hat,  ist  dem  Leser  unersichtlich.  Ohne  Zweifel 
ist  zu  lesen : evam  vihitämj  caturo  ’bkiplavän  upayanli  prstkyam 
sadaham,'.  sa  mäsak : „das  macht  einen  Monat“.  Man  beachte, 
dass  jedesmal  der  nächste  Satz  mit  einem  Vokal  anfängt  und  ver- 
gleiche £äükh.  srs.  XIII,  19.  8 und  15.  Besonders  deutlich  ist  in 
ähnlichen  Fällen  Baudhäyana,  z.  B.:  trayo  ’ bhiplavük  sadaku: 
astädasükäni',  präyaniyärambkaniyau : täni  vitMatih ; prsthyah 
sadaho , ’bhijit , trayak  paraksämünah:  sa  mäsak:  3 X 6 -j-  2 -f- 
6 -j-  1 -f-  3 30. 

, 20.  XXI,  20.  3.  Ich  bin  weit  davon  entfernt,  diese  schwierigen 

Strophen  fehlerfrei  machen  zu  können , glaube  aber  mit  einem 
Vorschlag  zur  Besserung  Beifall  zu  linden.  Es  heisst  u.  a.  nach 
Garbes  Text: 

yadä  bhaiigyasvinau  vadata  fta  parnaka  yo  ’ vadhik. 

Man  findet  hier  beinahe  denselben  Namen,  den  im  Baudh.  £rs.  (vgl. 
meine  Abh.  über  das  rituelle  Sütra  des  Baudhäyana,  S.  21)  der 
König  Ijttuparna  trägt;  dort  heisst  er  bhangäsvina.  Vermutlich 
ist  die  fragliche  Zeile  so  zu  lesen: 

yadä  bhangyasvinau  vadata  rtaparna-Jcayovadhi. 

21.  XXIII,  12.  14.  Es  ist  mir  rätselhaft,  weshalb  der  Heraus- 
geber nicht  das  durch  TS.  VII,  2.  1.  3 als  richtig  erwiesene  Cufaatthl 
aufgenommen  hat. 

22.  XXIII,  13.  4 ist  nicht  dadaJatam,  sondern  {yadä)  das'a 
datam  {kurvanti)  zu  lesen : „wenn  die  zehn  Kühe  sich  bis  hundert 
Stück  gemehrt  haben.“ 

23.  XXIII,  14.  16  ist  zu  trennen:  brahma  näineti . 

24.  Folgende  Druckfehler  sind  noch  zu  berichtigen: 

XVII,  12.  7 1.  avakäin  statt  avakä. 

XXIV,  6,  2 1.  bhrguvad  statt  bhaguvad. 

XXIV,  14.  13  1.  ise  statt  inise. 

XLIV.  Zu  &äiikhäyana  Srautasütra  XIV,  73,  2. 

Das  allgemein  überlieferte  vanistusava0 , das  Hillebrandt  in 
ranistusava  geändert  hat,  ist  richtig,  man  hat  bloss  die  gewöhn- 
liche Korrektur  von  stu  in  $thu  zu  machen.  Eine  ausführliche 
Beschreibung  dieses  Vanis^husava  liegt  jetzt  in  Baudh.  6rs.  XXI, 
9 — 10  vor. 
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Uber  den  Zoroastrismus. 

Von 

Friedrich  v.  Spiegel. 

Zuerst  die  Ursprünglichkeit  Indiens.  Allerdings  wissen  wir 
ja,  dass  Indien  früher  von  Indogerraanen  eingenommen  worden  sei 
als  unsere  Geschichte  beginnt.  Die  Ansicht  aber,  dass  die  Inder 
Autoehthonen  seien,  ist  längst  widerlegt  ; von  auswärts  können  sie 
aber  nur  durch  Persien  nach  Indien  gekommen  sein.  Es  ist  darum 
nicht  notwendig , bei  jedem  religionstechnischen  Ausdruck  des 
Eraniscben  anzunehmen,  er  sei  aus  Indien  gekommen:  er  kann  in 
Eran  entstanden  sein,  eher  als  die  Inder  nach  Indien  kamen,  denn 
das  Persische  ist  das  ursprünglichste,  nicht  das  Indische. 

Zweitens:  die  altpersische  Religion  hat  gar  nichts  mit  Indien 
zu  thun.  Die  Perser  haben  dieselbe  ursprünglich  von  Westen  her, 
ursprünglich  aus  Babylon,  wahrscheinlich  durch  Vermittelung  eines 
anderen  Volkes,  erhalten.  Ein  Beweis  dafür  ist,  dass  wir  anstatt 
des  Göttergewimmels  der  alten  indischen  Religion  einen  Gott  haben, 
der  Himmel  und  Erde  geschaffen  hat.  Den  Himmel  hat  er  sich 
Vorbehalten,  die  Erde  lässt  er  durch  seinen  nahen  Verwandten,  den 
König,  der  aus  dem  Göttergeschlecht  stammt,  verwalten.  Ahura- 
Mazda  und  der  König  gehören  deswegen  zusammen.  Ausserdem 
werden  noch  fünf  Götter  genannt,  es  sind  die  vier  Elemente,  indem 
das  erste,  das  Licht,  in  zwei  Teile  gespalten  ist:  das  Licht  des 
Tags  und  das  Licht  der  Kacht.  Der  Unterschied  von  Ahura- Mazda 
ist  der,  dass  diese  Götter  erst  von  Ahura-Mazda  geschaffen  und 
deswegen  von  ihm  abhängig  sind.  Mehr  als  diese  Götter  gab  es 
in  jener  Zeit  wohl  nicht,  man  beschränkte  sich  auf  die  Erde  und 
kümmerte  sich  um  den  Himmel  nicht  weiter.  Die  Aufgabe  des 
Königs  war,  dass  dem  Ahura  alles  das  geleistet  werde,  worauf  er 
Anspruch  habe,  daneben  aber  auch  für  die  Ausbreitung  des  Reiches 
von  Ahura-Mazda  in  der  Welt  zu  sorgen,  die  man  sich  damals 
wohl  nicht  viel  grösser  dachte  als  das  persische  Reich.  Die  fünf 
Götter  dachte  man  als  sehr  wichtig  und  verehrungs würdig  für  die 
Menschen,  auf  Ahura  hatten  sie  keinen  Einfluss  weiter,  denn  sie 
waren  ja  von  ihm  geschaffen  und  abhängig  so  gut  wie  die  Menschen. 
Diese  Religion  erhielt  sich,  so  lange  das  altpersische  Reich  bestand. 
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Von  den  Achiimeniden  findet  sich  nur  wenig  Spur  in  den  Keil- 
inschriften und  die  Urgeschichte  geht  auf  eine  ältere  Dynastie 
zurück,  die  vor  diesen  regierte. 

Mit  dem  altpersischen  Reiche  endete  auch  diese  Religion.  Das 
Reich  des  Ahura-Mazda  bestand  nicht  mehr,  der  König  existierte 
nicht  mehr. 

Es  bildete  sich  in  Baktrien  ein  neues  Königreich  in  geringem 
Umfange,  denn  die  Priesterschaft  brauchte  einen  Mittelpunkt  an 
der  Stelle  des  Königs.  Der  König  der  Baktrier  hatte  kein  Recht 
sich  um  religiöse  Dinge  zu  bekümmern : er  erhielt  dieses  jetzt  durch 
einen  Gesandten  des  Ahura-Mazda,  den  dieser  an  ihn  sandte.  Die 
Religion  erhielt  bedeutende  Veränderungen : der  bisher  allmächtige 

Ahura-Mazda  wurde  zu  einem  Gott  der  Gerechtigkeit  degradiert. 
Er  erhielt  einen  Himmel  und  Beisitzer,  die  Amesha-Spenta.  Es 
entstanden  verschiedene  Geister,  die  sich  um  die  Verhältnisse  der 
Welt  bekümmerten.  Als  Gegensatz  des  Ahura-Mazda  erschien  Amgra- 
Mainyush,  ganz  ähnlich  wie  im  alten  Testament  der  Satan  und 
andere  Wesen  ähnlicher  Art,  wie  in  anderen  Religionen.  Indischer 
Einfluss  auf  diesen  Himmel  ist  nicht  abzuleugnen.  Die  Macht  des 
Amgra-Mainyush  ist  sehr  gross,  aber  sie  wird  verschwinden  und 
das  Gute  allein  übrig  bleiben.  Die  Bedeutung  Ahura-Mazdas  als 
Schöpfer  tritt  zurück,  alles  spitzt  sich  zu  auf  den  grossen  Kampf, 
der  mit  Amgra-Mainyush  in  einigen  Jahrtausenden  stattfinden  wird, 
und  bei  welchem  die  gläubigen  Menschen  den  Ahura-Mazda  als  sein 
Heer  unterstützen  werden.  Dadurch  erhalten  sie  das  Recht  an 
seinem  Reiche  teilzunehmen.  Für  dio  Welt  ist  von  Bedeutung, 
dass  das  Gottesreich  wieder  entstehe,  aber  zur  Zeit  Zaratustras  war 
das  nicht  möglich.  Die  Fremden  waren  noch  zu  mächtig  in  Eran. 
Man  konnte  sich  Jahrhunderte  lang  nur  mit  Vorbereitungen  dazu 
beschäftigen.  Endlich  aber  besserten  sich  die  Zeiten  und  man 
konnte  ein  zweites  persisches  Reich  errichten , das  wenigstens  den 
Eraniern  genügte;  die  auswärtigen  Besitzungen  jenseits  des  Tigris 
und  noch  mehr  jenseits  des  Euphrat  blieben  allerdings  dem  neuen 
Reiche  verloren. 
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JLo/  „der  Mönch“. 

Von 

l)r.  Paul  Rieger. 

Auf  S.  562  des  letzten  Jahrganges  dieser  Zeitschrift  fragt  Nestle, 
woher  der  Ausdruck  ILo/  „Trauernder*  im  Sinne  von  „Mönch* 
stamme  und  wann  dieser  Ausdruck  geprägt  worden  ist.  Ich  glaube, 
dass  das  hebräische  in  der  Zeit  zwischen  70 — 130  diese  Be- 

••  T 

deutung  angenommen  hat.1) 

ist  „der  um  einen  Verstorbenen  Trauerbräuche  Haltende“ 
(Gen.  37,  38;  Ps.  35,  14);  baNH“  hat  Gen.  37,  34  wie  2 Sam.  14,  2 
die  Bedeutung  „Trauerbräuche  halten“  (vgl.  b^N  Jer.  16,  7).  Der 
Begriff  b2Nn!"t  wird  Dan.  10,  2f.  dahin  erklärt:  „sich  des  Fein- 
brotes, des  Fleisches,  des  Weines  und  der  Salbungen  enthalten“. 
Insbesondere  sind  Jes.  61 , 2 a^bstf  die  im  dritten  Vers  näher  be- 
zeichneten  TT2£  •’bnN.  die  um  Zions  Sturz  Trauernden. 

Es  war  nach  der  Zerstörung  des  Tempels  zu  Jerusalem.  Die 
Vernichtung  des  Heiligtums,  das  Blutbad  bei  der  Eroberung  der 
Gottesstadt,  die  Wegführung  der  Edelsten  hatte  eine  Verbitterung 
sonder  Gleichen  in  Israel  hervorgerufen.  Die  tiefe  Niedergeschlagen- 
heit nach  dem  nationalen  Sturze  wird  durch  den  Ausspruch  Rabbi 
Josuas  ben  Chanania  trefflich  charakterisiert:  „Seit  dem  Tage  der 
Tempelzerstörung  giebt  es  keinen  Tag  ohne  Fluch,  der  Thau  hat 
die  Segenskraft,  die  Frucht  hat  die  Süssigkeit  verloren  (Mi^nah 
Sotah  IX,  12)“.  Der  Wunsch,  jede  Lustbarkeit  durch  die  Er- 
innerung an  das  nationale  Unglück  zu  verdüstern,  hatte  das  Be- 
dürfnis nach  Trauersymbolen  geweckt.  Ja,  Rabban  Simeon  ben 
Gamliel  sprach  geradezu  den  Grundsatz  aus:  „Für  ein  jedes  Unglück, 
welches  die  Gemeinde  trifft,  ist  ein  Freuden  brauch  zu  verbieten 
(Thosiftha  Sotah  XV,  6)“.  Denn  „wer  um  Jerusalem  trauert,  wird 
den  Wiederaufbau  Jerusalems  froh  miterleben“  (Thos.  Sotah  XV,  15, 
Thos.  Baba  Bathra  II,  17,  Thos.  Tha‘anith  IV  (UI)  14,  b.  Tha‘anith 
30  b,  Jalq.  JeS.  § 371  u.  s.). 

1)  Tttv&ovv reg  Matthaeus  5,  4 (nicht  in  Lucas  6,  21!),  das  auf  ein 

hebräisches  C'bütt  schliessen  lässt,  wäro  eventuell  die  älteste  Belegstello  für 
die  Verwendung  des  Begriffes  in  christlichen  Kreisen. 
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Rabbi  Josua  ben  Cbanania  sah  sich  aber  schliesslich  gezwungen» 
gegen  das  Übermaass  der  Trauer  um  Jerusalem  einzuschreiten.  Den 
Bericht  hierüber  bietet  b.  Baba  Batbra  60  b (Thosiftha  Sotah  XV,  11): 
„Nach  der  Tempelzerstörung  gab  es  zahlreiche  Asketen  (qhsvse)  in 
Israel,  welche  sich  den  Genuss  von  Fleisch  und  Wein  versagten. 
Da  trat  Rabbi  Josua  [ben  Chanania]  zu  ihnen  heran  und  sprach 
zu  ihnen:  „Meine  Kinder,  warum  versagt  ihr  euch  den  Genuss  von 
Fleisch  und  Wein?“  Da  antworteten  sie:  „Sollen  wir  etwa  Fleisch 
essen,  nachdem  die  Tieropfer  aufgehört  haben,  und  sollen  wir  etwa 
Wein  trinken,  nachdem  die  Gussopfer  nicht  mehr  dargebracht  werden 
können?“  „Dann  dürft  ihr  auch  kein  Brot  mehr  essen,  da  die 
Speiseopfer  aufgehört  haben“,  warf  ihnen  Rabbi  Josua  ein.  »So 
bleiben  uns  nur  die  Früchte  zum  Genuss“,  sprachen  die  Asketen. 
„Nein,  auch  Früchte  dürfen  wir  dann  nicht  essen,  weil  die  Dar- 
bringung der  Erstlingsfrucht  aufgehört  hat“,  belehrte  sie  Rabbi 
Josua.  „Nun,  dann  können  wir  doch  die  übrigen  Fruchtsorten  essen, 
welche  von  der  Pflicht  des  Erstlingsopfers  befreit  sind“,  meinten 
die  Asketen.  „Aber  wir  dürften  ja  dann  nicht  einmal  Wasser 
trinken“,  warf  ihnen  der  Rabbi  ein,  „da  die  Wassersprengung  auf- 
gehört hat“.  Da  schwiegen  die  Asketen,  und  Rabbi  Josua  sprach: 
„Gar  nicht  um  Jerusalem  zu  trauern , ist  unmöglich ; aber  über- 
mässig zu  trauern , ist  ebenso  unmöglich , da  man  der  Gemeinde 
nur  so  viel  versagen  kann,  dass  ihre  Existenz  ungefährdet  bleibt“, 
und  er  nannte  ihnen  die  bisher  eingeführten  Trauersymbole  zur 
Erinnerung  an  Jerusalem“.  (Diese  sind  auch  Thosifta  Baba  Bathra 
II,  17,  b.  Tha‘anith  16  a,  Jalq.  JeS.  § 364  u.  s.  erwähnt.) 

Dass  diese  Asketen  später  auch  Ehelosigkeit  proklamiert  hatten, 
lässt  sich  aus  einer  Äusserung  des  Rabbi  Jisma‘el  ben  Elila‘  sehliessen: 

b.  Baba  Bathra  60b:  „Rabbi  Jisma‘el  ben  Eli§as  sagt:  „Seit- 
dem die  Regierung  [sc.  Hadrians]  ihre  grausamen  Befehle  gegen 
Israel  erlassen  hat,  seitdem  sie  uns  die  Beschäftigung  mit  der  Gottes- 
lehre und  die  Ausübung  der  religiösen  Pflichten  verbietet  und  nicht 
zulässt,  dass  wir  unsere  Kinder  in  den  Bund  Abrahams  aufnehmen,1) 
wäre  es  recht,  dass  wir  uns  selbst  zur  Ehelosigkeit  verurteilten, 
um  die  Geburt  von  Kindern  zu  verhüten  — dann  würde  aber 
Abrahams  Geschlecht  schwinden ; man  lasse  also  Israel,  wie  es  ist, 
um  nicht  durch  ein  Eheverbot  neue  Sünde  zu  veranlassen.“ 

Eine  inhaltlich  gleiche  Schlussfolgerung  wird  Thosiftha  Sotah 
XV,  10  von  Rabban  Simeon  ben  Gamliel  überliefert. 

Diese  Stellen  bezeugen  eine  Art  Mönchsbewegung  in  Israel 
nach  der  Tempelzerstörung  und  während  der  hadrianischen  Ver- 
folgung. Es  ist  wohl  sicher,  dass  sich  diese  Asketen  (o*’i3*nc)  in 
Anschluss  an  Jes.  61 , 3 Ajen  genannt  haben.  Das  Bestehen 

1)  Das  Glossem  pH  nb  fehlt  in  der  Thosiftha.  Es  ist 

augenscheinlich  Reminiscenz  aus  b.  Baba  Qaraa  80  a,  wo  dieser  Ausdruck  für 
die  Feier  dos  pH  erwähnt  ist. 
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eines  Ordens  der  ’Abölö  Zijjön  lässt  sich  noch  lange  nachweisen. 
So  berichtet  die  Chronik  des  Achimaaz,  dass  ein  reicher  Mann  in 
Süditalien  1000  Denare  fär  die  D'jabiy  rra  •»b'a&t  d.  h.  „die 
'Aböle  des  Hauses  der  Ewigkeiten“  gestiftet  habe  (Neubauer,  Med. 
jew.  chron.  II,  128).  Der  Reisende  Benjamin  von  Tudela  (ed.  Asber 
S.  70)  erzählt  von  D'bcm  'b^aen  "»b^a«  d.  h.  von  dem 

„Orden  der  ’Abölö  Zijjön  und  der  'Abölö  Jeruschalajim“  in  Süd- 
arabien, welche  sich  schwarz  kleiden,  in  Höhlen  oder  verfallenen 
Häusern  wohnen,  an  den  Wochentagen  fasten  und  nur  an  Sabbaten 
und  Festtagen  etwras  geniessen,  sich  aber  Wein  und  Fleisch  völlig 
versagen. 

ypx  ■•bas  „Leidtragende  um  Zion“  nannte  sich  schliesslich 
auch  ein  Orden  der  Karäer.  Sahl  ben  Mazliach  (c.  950)  erwähnt, 
dass  diesen  Orden  sechzig  Männer  (im  Anschluss  an  Hoheslied  3,  7) 
bilden,  w'elche  die  Welt  fliehen,  Familie  und  Erwerb  verlassen,  sich 
Fleisch  und  Wein  versagen  und  in  levitiseher  Reinheit  um  Israels 
Erlösung  beten  (Grätz,  Geschichte  der  Juden  V,  255,466).  Zu 
diesem  Orden  gehörte  auch  Jehuda  ben  Elia  Hadassi  (c.  1150), 
der  sich  selbst  baan  nennt. 
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Zu  den  hebräischen  Vervielfältigungszahlen. 

Von 

Eb.  Nestle. 

„Wie  die  doppelte  Setzung  einer  Sprachform  nicht  bloss  den 
Begriff  der  Paarung,  sondern  auch  die  verschiedenen  Arten  einer 
Sache  und  die  mannigfaltigen  Richtungen  eines  Umstandes  zur 
Darstellung  bringt:  so  konnte  die  Dualform  eines  Zahlworts  auf 
die  Wendungen  hindeuten,  die  in  der  vom  betr.  Grundzahlwort  an- 
gegebenen Anzahl  hinsichtlich  einer  Handlung  in  Betracht  kommen 
sollten.  So  vielleicht  lässt  es  sich  verstehen,  dass  ...  die  Duale 
der  relativ  ursprünglicheren  Grundzahlformen  zur  Versinnlichung 
der  Begriffe  „4fältig,  4 fach,  nach  7 Richtungen  hin,  auf  7 Arten  etc.* 
hervorgesucht  werden  konnten.“ 

Einfacher  und  deutlicher  als  diese  lange  Auseinandersetzung 
Königs  in  seinem  Lehrgebäude  2,227  ist  ein  Hinweis  auf  die 
Thatsacbe,  dass  andere  Sprachen  ganz  parallel  verfahren.  Im  Latei- 
nischen ist  tergeminus , Irigeininus  ganz  regelmässige  Bezeichnung 
für  dreifach , und  das  deutsche  „dreidoppelt“  bedeutet , wie 
das  Griinm'sche  Wörterbuch  mit  Recht  gegen  Schmeller  bemerkt, 
nicht  sechsfach,  sondern  eben  dreifach.  Wie  Kluges  Wörter- 
buch zeigt,  heisst  mhd.  vach  auch  „Falte“  und  es  kann  „-fach* 
als  Suffix  wohl  eine  Nachbildung  des  älteren  Suffixes  ,-falt“  sein. 
Durch  Falten  eines  Papieres , Tuches  entstehen  zwei  Lagen , trotz- 
dem ist  „zweifach“,  „dreifach“  nicht  = 2X2,  3X2;  dies  ,-falt* 
und  „-fach“  ist  ganz  wie  der  hebräische  Dual  gebraucht.  Vgl. 
Usener,  Dreiheit,  im  Rheinischen  Museum  1903,  S.  361. 
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Herkunft  und  Bedeutung  der  Endvokale  u,  iy  a 

i 

beim  assyrischen  Nomen  und  Verbum. 

Von 

Prof.  I>r.  Carl  Holzhey  (Preising). 

Nomina  und  Verba  können  ira  Assyrischen  auf  einen  der  drei 
Vokale  w,  t,  a auslauten;  es  ist  hiebei  zwar  zu  beobachten,  dass 
beim  Nomen  u gewöhnlicher  dem  Nominativ,  ebenso  a dem  Accusativ 
und  i sehr  häufig  dem  Genitiv  entspricht,  aber  eine  feste  Regel 
scheint  nicht  vorhanden  zu  sein. 

Selbst  solche  vereinzelte  Texte,  die  überwiegend  deklinationsfest 
(d.  h.  u = Nom. ; i = Gen. ; a = Acc.)  erscheinen,  weisen  eklatante 
Abweichungen  auf,  während  in  den  weitaus  meisten  Fällen  zwar 
das  Vorwiegen  irgend  eines  Schemas,  aber  nicht  des  deklinations- 
festen, konstatiert  werden  kann.  So  ist  es  z.  B.  „gerade  eine  Eigen- 
tümlichkeit des  babylonischen  Dialektes  (im  engeren  Sinn),  den 
Nominativ  auf  i auslauten  zu  lassen*;1 2 3)  das  Neubabylonische  nimmt 
für  den  Genitiv  gern  a,  „ohne  dass  jedoch  die  Sprache  diese 
Scheidung  konsequent  durchgeführt  hätte“.4)  Das  Fehlen  einer 
bestimmten  Regel  wird  von  verschiedenen  Forschern  entschieden 
konstatiert;  J.  Latrille  stellt  fest,  dass  die  Tafelschreiber  Nebu- 
kadnezars  und  Nabonids  die  Endungen  u , 2*  a „ebenso  willkürlich“ 
behandeln , wie  die  Tafelschreiber  des  letzten  Assyrerkönigs.8) 
E.  Müller  beschreibt  den  Sachverhalt  mit  den  Worten:  „Gegen 
den  Eintritt  der  babylonischen  Epoche  hin  ist  die  Verwirrung  so 
gross,  dass  alle  Kasus  promiscue  gebraucht . werden  und,  wie  es 
scheint,  irgend  eine  Regel  nicht  mehr  zu  erkennen  ist“.4)  Richtiger, 
weil  ohne  die  unbewiesene  Voraussetzung  einer  erst  später  ent- 
stehenden Freiheit,  sagt  F.  Delitzsch,  die  Ausnahmen  (von 
der  Deklinationsfestigkeit)  seien  „mannigfach  und  massenhaft“;5 *) 
ebenso  bezeichnet  H.  Zimmern  das  tatsächliche  Verhältnis  als 


1)  Beitr.  zur  Assyr.  1890,  S.  191.  — Vgl.  P.  Delitzsch,  Assyr.  Gramm. 
1889,  S.  180. 

2)  R.  Krätzsch  mar:  Beitr.  z.  Assyr.  1890,  S.  419. 

3)  Zeitschr.  f.  KeiUcbriftf.  11,  8.  238. 

4)  Z.  f.  Assyr.  I,  S.  352. 

5)  Gramm.  S.  180. 

Bd.  LVII.  49 
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„ häufiges  Eintreten  der  einen  Form  für  die  andere  schon  in  den 
ältesten  Texten“.1) 

Diesem  allgemeinen  Befunde  widerspricht  nicht,  dass  in  einigen 
besonderen  Fällen  ein  ziemlicher  Grad  von  Deklinationsfestigkeit 
auftritt.  Hierher  gehören  die  Tell-el-Amarna-Briefe,  die  aber  auch 
z.  B.  die  Accusativformen : miSll  saabika\  „was  immer  er  braucht* 
minü  Jiashu ; „schicke  Gold“  kurasll  subila  u.  a.  aufweisen.  Ähn- 
lieh  verhält  sich  die  Inschrift  Tiglatpilesers  I.,  die  ebenfalls  einen 
Accusativ  auf  tt,  zwei  Genitive  auf  u und  fünf  Accusative  auf  i 
zeigt.2)  Noch  mehr  Freiheit  erscheint  in  den  von  E.  Müller  auf 
ihre  Deklinationsfestigkeit  untersuchten  „Annalen  Asurnasirpals“,3) 
von  denen  schliesslich  konstatiert  wird:  „überhaupt  lässt  sich  eine 
feste  Regel , wo  der  Nominativ  und  wo  der  Accusativ  am  Platze 
ist,  kaum  aufstellen“.  Der  Versuch,  den  Synkretismus  der  Kasus 
der  späteren  Zeit,  gewissermassen  einer  basse  £poque  zuzuschreiben, 
wie  E.  Müller,  oder  gar  aus  dem  Verhalten  einzelner  Gebiete, 
z.  B.  der  Tell-el-Amamabriefe  den  kühnen  Schluss  auf  Deklinations- 
festigkeit des  Ursemitiscben  zu  ziehen,  wie  J.  Barth  versucht  hat. 
muss  nach  unserer  jetzigen  Kenntnis  der  von  jeher  und  immer  be- 
bestehenden Freiheit  als  zu  wenig  begründet  bezeichnet  werden. 
Selbst  wenn  sich  auf  assyrischem  Sprachgebiete  (im  engeren  Sinne!) 
wirklich  deklinationsfeste  Texte  einmal  finden  würden,  müsste  von 
ihnen  das  Gleiche  gelten,  was  E.  Schräder  von  einem  ähnlichen 
Falle  assyrischer  Eigentümlichkeit  sagt:  „Darüber  wird  kein  Zweifel 
sein,  dass  für  die  grössere  Ursprünglichkeit  der  babylonischen  Aus- 
sprache alles,  für  die  der  ninivitisck-assyrischen  nichts  spricht“;4) 
im  Babylonischen  sind  wirklich  deklinationsfeste  Texte  aus  irgend 
welcher  Zeitepoche  bis  jetzt  nicht  bekannt. 

Dagegen  spricht  nichts  gegen  die  Annahme,  dass  in  dem  nach 
Zeit  und  Raum  ungeheuren  assyrisch -babylonischen  Sprachgebiete 
vereinzelt  der  Einfluss  einer  deklinationsfesten  Strömung,  etwa  nach 
Art  des  Arabischen,  zeitweise  und  vielleicht  nur  in  Gelehrten-  oder 
Kaufmannskreisen  sich  bemerklich  machen  konnte,  ohne  weiterhin 
und  für  die  Dauer  durchzudringen. 

Beim  Verbum  kann  der  Endvokal  im  Hauptsatze  ohne  jede 
erkennbare  Regel  stehen  oder  fehlen;5)  im  relativisch  gewendeten 
Nebensatze  steht  der  Endvokal  regelmässig,  am  häufigsten  u,  aber 
auch  a und  i.  Vokalisch  auslautende  Verba  verlängern  ihren  Aus- 
laut, haben  aber  ebenfalls  ä,  ü oder  i (im  Sing.).6)  Demnach  ergibt 


1)  Vergleich.  Grammatik  der  semit.  Sprachen,  S.  175. 

2)  W.  Lotz:  Die  Inschrift  Tiglathpilesers  I. 

3)  Z.  f.  Assyr.  I,  8.  354. 

4)  Zeitschi.  f.  Keilschrf.  II,  S.  238. 

5)  Siehe  jedoch  8.  761  die  Relativsätze  betr. 

6)  Ein  gutes  Beispiel  in  den  von  F.  Delitzsch  edierten  Täfelchen, 
Beitr.  z.  Assyr.  1890,  wo  die  Formen  usalla  — usallu  — ufalli  „ich  bete“ 
sich  zufällig  unmittelbar  folgen,  8.  189,  8.  192,  8.  194. 
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sieb  die  Aufgabe,  zu  erklären,  wie  innerhalb  einer  vollständig  aus- 
gebauten  und  im  Lauf  so  vieler  Jahrhunderte  bereits  schriftlich 
fixierten  Sprache  eine  so  auffallende , nach  Unbestimmtheit  und 
Willkür  aussehendc  Eigentümlichkeit  entstehen  und  sich  behaupten 
konnte.  Die  für  das  Babylonisch -Assyrische  vorhandene  Möglichkeit, 
beispielsweise  den  Satz:  lucem  non  videt  wiederzugeben  mit: 


nüru 
nüri 
nüra 
nür  *) 


ul 


immar 
immaru 
immar  i 
immara 


hat  auf  dem  Gebiete  der  verwandten  Spraehzweige,  des  Hebräischen, 
Arabischen,  Äthiopischen  u.  s.  w.,  keine  Parallele. 


I.  Die  Endvokale  des  Nomens. 

Der  Umstand,  dass  im  vorliegenden  Zustand  der  Sprache  die 
Sprachelemente  u , i,  a in  verschiedener  Weise  für  einander  ein- 
treten  können,  legt  den  Schluss  nahe,  dass  sie  nach  einer  Richtung 
hin  eine  Art  Gleichwertigkeit  besitzen  müssen.  Diese  Gleichwertigkeit 
kann  nun  kaum  in  etwas  anderem,  als  in  der  Funktion  unbestimmter 
Deutworj-e  gesucht  werden,  und  sie  muss  anerkannt  werden  gleich- 
viel, ob  für  das  Ursemitisehe  das  Vorhandensein  der  Triptosie1 2 3 *) 
vorausgesetzt  wird  oder  nicht.  Denn  offenbar  hat  das  Assyrische 
auf  diese  weitere  Funktion  der  Kasusbezeichnung  grösstenteils  ver- 
zichtet und  sich  mit  jener  ersten,  der  nach  Genus  und  Kasus  un- 
bestimmten Hindeutung,  begnügt. 

Für  die  folgende  Untersuchung  wäre  es  freilich  von  Wert, 
wenn  sie  von  der  bestimmten  Entscheidung  ausgehen  könnte,  ob 
das  Ursemitisehe  die  drei  festen  Deklinationsvokale  bereits  besass 
oder  nicht,  allein  eine  solche  Entscheidung  ist  bis  jetzt  noch  nicht 
zu  fällen.  J.  Barth,  Hommel  und  E.  König8)  bejahen  die 
Existenz  der  drei  festen  Kasusendungen;  eine  Art  Mittelstellung 
nimmt  R.  Krätzschmar  ein,  welcher  glaubt,  es  sei  von  P h i 1 i p p i 
und  Sellin  bewiesen,  dass  „das  Ursemitisehe  zu  der  Zeit,  da  das 
Verbum  sich  vom  Nomen  trennte,  nach  Art  der  arabischen  Diptota 
nur  zwei  Kasus  mit  den  Endungen  u und  a gekannt  hat,  den 
Nominativ  und  Accusativ- Genitiv , während  sich  der  Genitiv  mit 


1)  Dazu  kommt  noch  u,  i,  a für  Nominativ  und  Genitiv  des  Sub- 
stantivs. Hier  sind  besonders  bezeichnend  Genitive  auf  u nach  einer  Präposition, 
die  so  (?ut  in  ältester  wie  in  jüngster  Zeit  Vorkommen , siehe  Keilinschriftl. 
Bibi.  IV  (1896)  ana  näru  (Altbabyl.),  ina  suraru  mkin  (Arsacidenzeit),  put 
tubbu  „für  die  Güte“  (Nabuchod.  11.)  S.  320,  322,  192  und  passim. 

2)  Ich  bezeichne  mit  diesem  Worte  das  Schema:  M = Nom.,  i = Gen., 
a = Accus. 

3)  ZDMG.  53,  S.  593 ff.  — Ed.  König:  Hebräisch  und  Semitisch, 

1901,  S.  111  u.  45. 
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der  «-Endung  erst  später  herausgebildet  hat“.1)  Meistens  aber  wird 
die  ursprüngliche  Deklinationsfestigkeit  überhaupt  abgelehnt,  so  von 
G.  Hoffmann,  A.  Dillmann,  P.  Haupt  und  J.  W e 1 1 h a u s e n.*) 
Diese  Ansicht,  die  entschieden  den  Vorzug  verdient,  kann  sich  auf 
die  Beobachtung  stützen , dass  gerade  die  ältesten  Stufen  ver- 
schiedener semitischer  Sprachzweige  nicht  auf  Deklinationsfestigkeit 
hin  weisen,  sondern  sie  vielmehr  erst  zu  entwickeln  scheinen.  Diesen 
Gang  der  Dinge  setzt  A.  Dillmann  voraus,  der  auf  das  Äthio- 
pische bezugnehmend  also  urteilt:  „ Selbst  diese  vier  (mit  Vokativ) 
im  Semitischen  möglichen  Kasus  sind  keineswegs  in  allen  semitischen 
Sprachen  vollständig  entwickelt ; auch  das  Äthiopische  hat  mehrere 
von  ihnen  zu  entwickeln  angefangen,  aber  nicht  durehgefuhrt“.*) 
Fürs  Arabische  wurde  schon  von  J.  G.  Wetzstein  das 
Alter  der  breiteren , mit  I‘räb  lautenden , Wortformen  bestritten, 
da  „die  heutige  Aussprache  der  arabischen  Wortformen  im  Ganzen 
dieselbe  ist,  welche  sie  vor  tausend  Jahren  war“;  eine  Ansicht, 
welche  K.  Völlers  in  der  Hauptsache  zu  unterschreiben  geneigt 
ist.4)  G.  Hoffmann  hegt  „gründlich  die  Ansicht,  dass  die  Ver- 
wendung wortendender  Vokale  zu  Kasuszeichen  eine  Neubildung 
des  Arabischen  ist  — , während  sich  die  ältere  dieser  Art  bare 
Sprache  durch  Vorgesetzte  Präpositionen  behalf“.5)  Th.  Nöldeke 
verteidigt,  zwar  gegen  Völlers  das  hohe  Alter  der  alten  Dichter- 
und der  Koranaussprache,  aber  gerade  seine  Konstatierung,  dass 
bei  den  Dichtern  die  Diptota  nach  Bedarf  des  Metrums  zu  Triptota 
werden  und  in  seltenen  Fällen  auch  das  Umgekehrte  geschieht, 
deutet  auf  einen  Zustand  früherer  Freiheit.6) 

Das  Hebräische  weist  Spuren  von  vokaiischem  Substantiv- 
auslaut auf,  aber  nicht  im  Sinne  der  Deklinationsfestigkeit;  in  den 
bekannten  Formen:  Methu-Selah , Penu-el , Peni-el,  beno  u.  s.  w. 
kommt  eine  bestimmte  Kasusfunktion  nicht  in  Betracht. 

Rechnet  man  zu  diesen  Thatsachen  die  schon  in  den  ältesten 
assyrischen  Texten  zu  beobachtende  Freiheit  in  Verwendung  der 
Endvokale,  so  ergiebt  sich  als  Resultat,  dass  für  das  Ursemitische 
die  Deklinationsfestigkeit  der  Nominalauslaute  durch  nichts  bewiesen, 
die  Freiheit  dagegen  ziemlich  wahrscheinlich  gemacht  werden  kann. 

ln  jedem  Falle  bleibt  aber  für  die  auslautenden  Wortelemente 
w,  t,  a nur  eine  gemeinsame,  nicht  an  Kasus  gebundene,  Grund- 
bedeutung übrig,  die  sich  etwa  folgender  Weise  definieren  lässt: 
Die  Endvokale  u,  i,  a beim  assyrischen 
Nomen  sind  die  Reste  dreier  ursprüng- 
lich äquivalenter  und  vorausstehender 
Deut  Worte  von  der  Form  /m,  hi,  ha. 


1)  Beitr.  z.  Assyr.  1890,  S.  418. 

2)  An/,.  O.  G.  VV.  1890,  S.  39  u. 

3)  Äthiop.  Gramm.2 3  1899,  S.  282. 

5)  A.  G.  G.  W.  1890,  S.  39. 


, S.  742.  — ZDMG.  34,  S.  758. 

4)  Z.  f.  Assyr.  1897,  S.  125  ff. 
6)  Z.  f.  Assyr.  1897,  S.  178. 
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Diese  Deiktika  sind  mit  den  betonten  und  verstärkten  Formen  z.  B. 
des  arab.  oder  hebr.  Pronomens:  hü,  hi,  hä  nächstverwandt , aber 
nicht  identisch.  Sprachgeschichtlieh  ist  ihnen  zunächst  die  Funktion 
von  Demonstrativen,  dann  abgeschwächt  die  des  Artikels 
und  schliesslich  die  der  Emphase  zuzuerkennen.  Im  weiteren 
Verlaufe  ist  zuletzt,  wie  das  Aramäische  zeigt,  auch  der  sogenannte 
status  emphaticus  infolge  verallgemeinerter  Anwendung  seiner  eigent- 
lichen Bedeutung  verlustig  gegangen,  und  so  bewirken  auch  im 
Assyrischen  u,  t,  a , dem  Nomen  angehängt,  keine  eigentliche  Her- 
vorhebung mehr.  Im  vorliegenden  Zustand  der  Sprache  stehen 
also  die  Endvokale  tonlos,  dem  Sinne  nach  pleonastisch  und  ver- 
mögen wegen  ihrer  ursprünglich  indeklinabeln  Natur  auch  jetzt 
noch  für  einander  einzutreten. 

Die  hier  vorgetragenen  Sätze  werden  im  Folgenden  durch  den 
Nachweis  des  Bestehens  und  der  sprachgeschichtlichen  Abwandlung 
der  genannten  drei  Demonstrativpartikeln  begründet. 

A.  Die  Existenz  der  Deutworte:  hu,  hi,  ha  auf  semitischem 

Sprachgebiete. 

- > 

Für  ein  Demonstrativ  um  hu  bilden  hebr.  arab.  y?,  aram. 
Nin  und  oo),  äth.  Uh*  (fragend  durch  den  Ton  und  z.  B.  in  Ofr^SLU') 
die  nächstliegenden  und  hinreichenden  Belege.  Überwiegend  Deute- 
wort für  masc.  sing.  (Nominativ)  ist  es  ursprünglich  doch  indeklinabel 
zu  denken,  wie  seine  Verwendung  als  Objektsaccusativ  und  in 

Formen  wie:  man  hü  n was  ist  aas?*  gleich:  ma  hü? 

Exod.  16,  15,  beweist.  Im  Assyrischen  kommt  zunächst  ü »dies, 
es*  in  Betracht,  das  nach  Delitzsch  aus  umma,  ü-ma  zu  er- 
schlossen ist.  Auch  das  fragend  angehängte  - te , z.  B.  izirlu-u  »ein 
Fluch  dies?“  ist  mit  Rücksicht  auf  deutliche  Parallelen  hierher- 
zuziehen,  vgl.  oben  äth.  hü?  Auch  im  Syrischen  unterscheidet  sich 

die  Frage:  »Ist  Gott  gross?“  JojSs.  ooj  nur  durch  den  Ton 

0 4 

von  der  Aussage:  »Gott,  er  (ist)  gross“.1 2)  Ähnlich  heisst  oiao 
je  nach  der  Betonung:  »wer?“  oder:  »wer  ist?“  Mit  verstärktem 
Anlaut  endlich  bildet  das  Assyrische  für  hu  das  regelmässige 
Pronomen : ku.*) 


1)  Th.  Nöldeke:  Syr.  Gramm.®,  S.  257. 

2)  An  der  Möglichkeit  dieses  Überganges  ist  nicht  zu  zweifeln,  vgl.  die 
Keihe:  Haph*el,  yAph‘el,  Saph'el^  Zimmern  vergleicht  Mehr!:  hernä  »hören*, 
assyr.  sernü , Vergl.  Grammat.  d.  semit.  Spr.  8.  29;  Brockel  mann  Mohri: 
he,  hem , masc.,  mit  fern,  se,  sen,  Zeitschrift  f.  Assyr.  1902,  S.  402.  — 
E.  König  will  gar  den  5-Laut  für  das  Ursprüngliche  aunehraen,  Hebräisch 
u.  Semit.  S.  63.  Das  Richtige  bei  Zimmern  a.  a.  O. 
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Das  Deraonstrativum  hi  ist  schon  sehr  frühzeitig  im  ganzen 
Sprachgebiet  für  die  Femininbedeutung  determiniert.  Doch  fehlt 
es  nicht  au  Spuren , die  auch  für  hi  auf  masc.  bezw.  indeklinable 
Demonstrativkraft  hinweisen.  Es  liegt  vor  in  hebr.  **73  wer?  masc. 
und  fern.,  äth.  was?,  neutr.  Galla1):  mi  was?,  Saho:  ml  wer? 

Selbständig  erscheint  hi  noch  in  (indefinit),  mit  anderen 

Demonstrativ-  und  Relativpartikeln  zusamm engesetzt  in  arab.  *13, 

t I m wt»  ^ ^ 

^Jüt,  sowie  in  westaram.  ■H,  syr.  Af<,  die  sich 

zu  einfachem  j j verhalten,  wie  äth.  H.  ZU  H,  2.  B.  in  H.AP*) 
Sieht  man  die  Präformativa  des  semitischen  Imperfekts  auf 
ihre  Fähigkeit  an , die  Personen  zu  unterscheiden , so  ergibt  sich 
aus  der  Reihe  arab.  ja-ta-a-na -,  ju-tu-u-nu- , hebr.  ji-ti-e-ni , dass 
das  Merkmal  der  3.  Pers.  sing.  masc.  anlautendes  i sein  muss,  also 
folgerichtig  im  Assyrischen  i-lcasad  „er“  erobert,  i-kSud  „er*  er- 
oberte; vgl.  hierzu  späteres  i-ktol  im  Hebräischen.8)  Am  häufigsten 
und  deutlichsten  erscheint  aber  hi  als  Demonstrativ  der  3.  Pers. 
sing.  masc.  in  objektivischem  Sinne,  z.  B.  westaram.  **“33  „baute 

ihn“,  ,,S7!Q7j5n  „opferten  ihn“,  syr.  „töteten  ihn*  u.  ä. 

Das  Deraonstrativum  ha  zeigt  sich  auf  semitischem  Sprach- 
gebiete ebenso  deutlich  als  häufig.  Im  Arabischen  bildet  es  den 

- i i ~~  1 1 

indeklinabeln  Teil  des  Demonstrativpronomens  1ÄP? 

ebenso  im  Hebräischen  von  N’snrr,  arnri,  nYxn;  desgleichen  im 
Syrischen  von  Jj©)?  Jjoj,  mehr  verschmolzen 

erscheint  indeklinables  ha  in  syr.  odj,  ~dh4 5)  im  lichjanischen  Artikel 
han,b ) im  hebr.  (b)rt  oder  (*;)r7  und,  nach  Analogie  von  ^r,  in  n?2 


1)  II.  Zimmern:  Vergl.  Gramm.  S.  79.  — Demnach  kann  auch  assyr. 

tnlnu  was?  wie?  ganz  gut  ursprünglich,  d.  li.  nicht  erst  aus  mä  umgelautet 

sein;  noch  weniger  *“73  aus  7173,  7173,  gegen  Di  11  mann,  der  jedoch  „die 

Existenz  der  uralten  Deutwurzol:  i „er“*  selbst  zugibt.  Äth.  Gramm.2 3  S.  35  u.  223. 

> 

2)  Dagegen  ist  arab.  20  statt  xj  ein  innerarabischer  Lautwandel  infolge 

von  Vokalassimilation,  Zimmern,  a.  a.  O.  8.  42. 

3)  P.  Haupt  und  Völlers,  dem  Nöldeke  beistimmt,  treten  für  Selb- 
ständigkeit dos  Prätlxvokales  i,  der  nicht  notwendig  jünger  soin  muss  als  a, 
eiu.  Beitr.  z.  Assyr.  1890,  8.  17.  Z.  f.  Assyr.  1897,  S.  135.  186.  — Prof. 
A Fischer  weist  mich  darauf  hin,  dass  das  jüngere  Arabisch,  dialektisch 
sogar  das  alte  Arabisch,  den  Prälixvokal  i zeigt;  der  o-Vokal  scheint  also  vor- 
zugsweise der  klassischen  Li tterärsp rache  anzugehoren. 

4)  Von  Zimmern  natürlich  aus  hähü,  höhl  abgeleitet,  a.  a.  O.  S.  20. 

5)  Ebenda  S.  177  (mit  Fragezeichen). 
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was  ? Im  Assyrischen  käme  der  indeklinable  Anlaut  der  Pronomina 
annü , annitu , ammü , agä  u.  s.  w.  in  Betracht,  soweit  hier  aspirierter 
Anlaut  zugrunde  gelegt  werden  darf;1)  weiterhin  das  indeklinable, 
demonstrative  a nach  Nomina,  z.  B.  suluppü-a  „ diese  Datteln“. 

B.  Enttonung  und  Postposition  von  hu,  hi,  ha. 

Mit  der  Abschwächung  des  Tones,  der  auf  deiktischen  Partikeln 
liegt,  ist  sehr  häufig  die  Zurückversetzung  hinter  das  Nomen,  mit 
dem  sie  zusammengehören,  verbunden.  Auf  solche  Weise  entsteht 
das  Relativum  aus  dem  Demonstrativum,  der  enklitische,  unbestimmte 
Artikel  aus  dem  betonten , determinierenden  ,’2)  und  so  sind  auch 
die  Deiktika  hu,  hi,  ha  nach  der  Enttonung  hinter  das  Nomen 
(und  Verbum)  getreten. 

Für  die  Postposition  des  Deutwortes  ha  ist  natürlich  der  Status 
emphaticus  des  Aramäischen  in  erster  Linie  zu  nennen.  Das  De- 
monstrativum, enttont  und  seinem  Nomen  angehängt,  bewirkt  zunächst 
noch  Emphase,  verbunden  mit  einer  Art  Determination.  Für 

hebr.  "jbftn  erscheint  westaram.  NSbp,  syr.  bald  aber  geht 

dieser  Form  infolge  verallgemeinerter  Anwendung  die  Kraft  der 
Hervorhebung  verloren,  so  dass  dem  stat.  emphat.  für  gewöhnlich 
eine  besondere  Bedeutung  nicht  mehr  zukommt.  Das  nachgesetzte 
ha  = m — ist  ebenfalls  deutlich  indeklinabel  und  steht  deshalb 

T 

beim  Mask.,  beim  Fern,  und  beim  Plur.:  J&Ä»,  J&S»,  u.  s.  w. 

0 A 

Im  Hebräischen  erscheint  nachgesetztes  ha  z.  B.  in  irrn,  iss8); 

• • 

nach  Lindberg  dürfte  der  enklitische  Artikel  „in  der  Lokativ- 
Endung  aufgegangen  sein,  nur  gewisse  stereotype,  mehr  als  Zu- 
sammensetzung geltende  Ausdrücke  sind  übrig“  z.  B.  nb?b,  man 

kann  also  auch  im  Hebräischen  von  einem  stat.  emph.  sprechen.4) 
Aber  auch  die  jüngere  Sprache  hat  sich  die  Fähigkeit  bewahrt, 
in  gewissen  Verbindungen  den  Artikel  relativisch  abzuschwächen 
und  dem  Nomen  nachzusetzen,  vgl.  „alles,  das  er  geheiligt“: 

bs.5 * *) 

In  gleicher  Weise  tritt  hu  bei  geringe  rer  oder  mangelnder 
Betonung  hinter  das  Nomen ; häufig  steht  es  alsdann  im  Semitischen 
im  Sinne  der  Kopula.  Hierher  gehören  die  bekannten  Verbindungen: 


1)  Möglich  wäre  auch  einfaches  ’a,  vgl. 

2)  O.  E.  Lindberg:  Semitische  Lautlehre,  ööteborg,  1897.  Bd  III 
er.  6,  S.  81  fürs  Arabische,  Aramäische,  Sabäische. 

3)  Weil  ö hier  sicher  aus  hahu  kontrahiert  ist. 

4)  a.  a.  0.  S.  96. 

5)  Den  aram.  stat.  empb.  erklären  in  obigem  Sinne  J.  Barth:  American 

Journal  of  Semitic  Lang.  XIII,  12;  H.  L.  Strack:  Gramm,  d.  Bibl.-Aram.2 

S.  19;  Th.  Köldeke:  Syr.  Gramm.3  S.  47 : „rt  (urspr.  ÄÖ?)*  u.  a. 
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0^00}  »der  der  (ist)“,  qjoj  »dies  ist“,  c% \yn  »wer  (ist)?*,  ebenso 
assyr.  viannu,  nur  durch  den  Ton  vom  Fragewort  unterschieden. 
Eine  relativisch  gewendete  Bedeutung  kommt  nachgesetztem  hu 
in  den  althebräischen  Eigennamen  zu,  wie:  bKtfiin??  »Mann,  der: 

Gottes“,  nbiö’ini?  »Mann,  der:  Geschoss“,  ‘riss  132  »Sohn,  der 
(dem)  §ippör*.  Diese  Formen  sind  später  zu  Gunsten  des  kürzeren 
Status  eonstructus  aufgegeben  worden.  Einen  derartigen  relativisch 
gewendeten  oder  irgendwie  determinierenden  Auslaut  supponiert 
Dillmann  mit  Recht  für  das  Altäthiopische,  für  das  spätere  nur 
mehr  »ein  kurzes,  unbestimmtes  e“,  in  welchem  wohl  früheres  u 
und  i zusammengefallen  sind.1)  Bei  völliger  Tonlosigkeit  und  damit 
verbundenem  Pleonasmus  ist  dies  auslautende  u,  i im  Hebräischen 
und  Äthiopischen  verschwunden. 

Enttontes  und  zurückgesetztes  hi  erscheint  z.  B.  in  syr.  »*lof 

»sie  die  (ist)“,  woj  JiO)  »diese  die  (ist)“;  noch  ohne  femin.  Be- 
deutung neben  hu  in  althebräischen  Eigennamen : »König, 

der:  Gerechtigkeit“,  »Mann,  der:  Gottes“,  phön.  brn'Sn 

»Gnade,  die:  Baals“  u.  ä.  Dieser  Verwendung  entspricht  durchaus 
die  regelmässige  stat.  constr.  Form  im  Äthiopischen,  deren  späteres 
-a  von  Dill  mann  überzeugend  auf  angehängtes:  iä  »der  von“ 
zurückgeführt  wird ; 2 3 * * * *)  ähnlich  in  Nominalformen  mit  Suffixen : 

kedüsänl-ka  »die  Heiligen,  die  dein“.  Über  und  H»  ira  Ver- 
hältnis zu  i und  H siehe  oben. 

Da  also  der  Vorgang  der  Enttonung  und  Zurückversetzung 
der  deiktischen  Partikeln  hu , hi,  ha  auf  semitischem  Sprachgebiet 
deutlich  nachzuweisen  ist,  darf  auch  auf  assyrischem  Gebiete  die 
Erklärung  von  nür-u , nür-i , niir-a  als  Verbindung  des  Substantivs 
mit  hu,  hi,  ha  als  die  einfachste  und  wahrscheinlichste  bezeichnet 
werden.8) 

Dabei  ist  zu  beachten,  dass  nach  den  bisherigen  Ausführungen 
hu,  hi,  ha  ursprünglich  indefinite  (indeklinable)  Deiktika  sind, 
also  auch  nür-u,  I,  -a  des  Endvokals  wegen  weder  einem  bestimmten 
Kasus  oder  Numerus,  noch  einem  bestimmten  Genus  zuzuteilen  ist; 
die  Funktion  der  Endvokale  beschränkt  sich  lediglich  auf  eine  Art 
Hervorhebung,  Emphase,  wie  in  aram.  Ct3b?i;  dies  ist  aber  der 

1)  Äthiop,  Gramm.  S.  193.  288;  also  die  Reihenfolge:  j kalbe : kalb. 

2)  Ebenda,  S.  289. 

3)  Herr  Prof.  C.  Bezold,  dem  ich  auch  sonst  einige  wertvolle  Be- 

merkungen verdanke,  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  W.  W right  zu 

diesem  Punkte  bemerkt:  ,(tho  accusative)  is  in  fact  nothing  but  tho  demon- 

strative hä,*  und:  ,wo  may  possibly  venture  to  see  (in  the  nominative)  tbe 

pronominal  element  hü*,  Lectures  on  the  comparative  grammar  of  the  Semitic 

languages,  Cambridge  1890,  p.  143. 
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thatsiiehliche  Zustand  der  assyrischen,  mit  Endvokal  lautenden 
Nomina. 

Ben  oben  angeführten  Formen  mit  sogenanntem  „Bindevokal“ 
( MethuSelach , hüdüaäntka)  sind  im  Assyrischen  jene  Fälle  an  die 
Seite  zu  setzen,  in  welchen  ein  im  stat.  constr.  stehendes  Nomen 
den  Endvokal  behält  z.  B.  adman-u  belüti \ kullat-a  iläni ’ puluhti 
(Acc.)  ilütittunu',1)  doch  ist  auch  im  Assyrischen  das  Fehlen  des 
Vokales  — ausser  i beim  Genitiv  — das  Regelmässige. 

C.  Zur  sprachgeschichtlichen  Begründung. 

Als  Grund  der  Verschiedenheit,  dass  das  Deutwort  in  einigen 
semitischen  Sprachen  seinen  Ton  und  die  Stellung  vor  dem  Nomen 
bewahrt,  während  es  in  anderen  in  der  oben  vorgeführten  Weise 
den  Ton  und  die  Stellung  verliert,  darf,  neben  rein  logischen  Ur- 
sachen, auch  folgender  genannt  werden:  Das  vokalisch  aus- 
lautende Deutwort  wird  sich  in  seiner  Selbständig- 
keit dort  erhalten,  wo  es  einerseits  durch  einen  kon- 
sonantisch schliessenden  Zusatz,  andererseits  durch 
die  konsonantische  Festigkeit  des  folgenden  Anlauts 
vor  Verschmelzung  geschützt  ist. 

Dies  ist  der  Fall  im  Arabischen  und  Hebräischen,  wo 
das  demonstrative  ha  durch  ein  weiteres,  konsonantisch  schliessendes, 

Deutelement  geschützt  wird:  ^*7*  (itO,  während  zugleich  beide 

Sprachen  auch  die  weicheren  und  auflösbaren  Konsonanten  (n  K 
^ 1 y n)  im  Anlaut  als  selbständig  bewahren. 

Im  Gegensatz  hierzu  lässt  sich  im  Westaramäischen,  mehr  noch 
im  Syrischen  und  Äthiopischen , am  meisten  im  Samaritanischen 
und  Assyrischen  eine  Zunahme  vokalischen  Anlauts,  ver- 
anlasst durch  Aufweichung  der  oben  bezeichneten  Konsonantenreihe, 
bemerken.  In  diesen  Sprachzweigen  beginnen  die  mit  N anlautenden 
Wörter  mehr  und  mehr  vokalisch:  alä/tä , ilu  u.  s.  w.,  ebenso  wird 
■»  und  i im  Anlaut  vermieden  oder  vokalisch  gesprochen,  n wird 
häufig  durch  n ersetzt,  und  selbst  für  y gilt  schon  im  Aramäischen 
die  Regel,  dass  an  seine  Stelle  tritt,  sobald  ein  zweites  y im 
gleichen  Stamme  folgt. 

Auch  im  Äthiopischen,  besonders  im  Amharischen,  im  Sama- 
ritanischen und  Mandäisehen  neigt  die  Sprache  zu  solcher  Ver- 
weichlichung, so  dass  der  ursprünglich  konsonantische  Anlaut  vieler 
Wörter  vokalisch  wurde,  vgl.  uliid , igaber  u.  ft.2)  Während 
aber  die  hier  genannten  Spraehzweige  wenigstens  die  Schreibung 
dieser  Buchstaben,  wenn  auch  mit  manchen  Verwechslungen,  bei- 


1)  Delitzsch:  Assyr.  Gramm.  S.  192. 

2)  Dill  mann:  Äthiop.  Gramm.2  S.  7;  F.  Praetorlus:  Äthiop.  Gramm. 
S.  7 ; E.  König:  Hebräisch  und  Semitisch  S.  31. 
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behielten,  verschwand  im  Assyrischen  die  schwache  Konsonantenreihe 
fast  vollständig  auch  aus  der  Schrift,  und  damit  war  für  eine  be- 
deutende Anzahl  von  Wörtern  rein  vokalischer  Anlaut  gegeben.1) 

Da  ferner  das  Assyrische  nicht  blos  gleichlautende  Vokale, 
sondern  auch  verschiedenartige,  die  unmittelbar  aufeinanderfolgen,2) 
mit  Leichtigkeit  und  regelmässig  kontrahiert  {a  + a,  * -f-  /,  u w, 
aber  auch  a + i,  * -+•  u,  a + u u.  s.  w.),  so  sieht  man  leicht,  dass 
Zusammenstellungen  wie  u Um,  a äl,  i id , i Um  u.  s.  w.  schwierig 
zu  sprechen , undeutlich  und  darum  zu  vermeiden  -waren , einfach 
durch  üm-u , äl-a,  id-i , üm-i.  Diesen  Bildungen  schlossen  sich 
die  analogen  wie  malk-u , käSd-u  an. 

Selbstverständlich  kommen  für  diesen  Vorgang  auch  noch  andere 
Gründe  in  Betracht;  so  die  regelmässige  Betonung  des  ersten 
Bildungsvokales  in  nidlik , die  dem  Schwinden  des  zweiten  sowie 
dem  Antritt  eines  neuen  vokalischen  Elementes  an  die  schliessende 
Doppelkonsonanz  (me(lk-u)  günstig  war,  und  vor  allem  der  logische 
Grund,  nach  welchem  die  s c h w ä c h e r e Hervorhebung  durch  Stellung 
der  Deiktika  hinter  dem  Nomen  zum  Ausdruck  kommt  und  wonach 
sich  z.  B.  auch  im  Hebräischen  der  Ausdruck:  uj'Nrt  Kinn  im  Sinn 

• T ~ 

und  Ton  unterscheidet  von:  N’inn  'crNr:. 

— • r 


Wenn  die  gegebene  Erklärung  der  Endvokale  u,  i , a als  Reste 
ehemaliger,  artikelähnlicher  Deutworte  richtig  ist,  so  muss  ihr  Ver- 
halten dem  des  Artikels  in  Differenzfällen  entsprechen.  Als  solche 
seien  hier  angeführt; 

a)  Das  Verhältnis  von  Artikel  und  Eigenname. 
Der  Artikel  determiniert  zunächst  ein  Appellativum , ist  also  bei 
Eigennamen  insofern  entbehrlich , als  diese , weil  singulär,  ohnehin 
schon  determiniert  sind.  Daher  gilt  im  Hebräischen  und  Arabischen 
die  Regel,  dass  den  Eigennamen  kein  Artikel  zukommt.3)  Dem 


1)  Nach  F.  Delitzsch’  Handwörterbuch  verhalten  sich  die  vokalisch 

anlautenden  Vokabeln  zu  den  konsonantisch  anlautenden,  nach  Seiten  berechnet, 
fast  wie  2:5.  , 

2)  Sogar  bei  ganz  äusserlicher  Zusammenstellung  kennt  das  Assyrische 

die  Synalöpho:  lä-märi,  lä-diru  u.  ä.  obwohl  es  andererseits  S , besonders  in 
der  Verdoppelung,  festzuhalten  vermag. 

3)  Die  Verwendung  von  Appellativa  und  Gentilicia  als  Eigennamen  scheint 
der  Umweg  zu  sein , auf  welchem  auch  letztere  zum  Artikel  gelangen  können. 
Hier  bildet  das  Griechische  (<5  Ilovuxdg)  eine  schöne  Parallele.  Schon  in  der 
Ptoleinäerzeit  werden  Personennamen  gelegentlich  ohne  erkennbaren  Grund  mit 
dem  Artikel  versehen,  A.  Deissmaun,  Berl.  phil.  Wochenschr.  1902,  Sp.  1468. 


Im  Allgemeinen  aber  bedarf  das  Nomen  proprium  des  Artikels  nicht. 


D.  Anwendung  auf  spezielle  Fälle. 


Derartige  Eigennamen  sind  auch  im  Arabischen  zioralich  zahlreich: 

„ ,« 

etc.  Diese  können  den  Artikel  einbüssen  (vgl.  Mufassal,  S.  7 Z.  10 ff.). 
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entspricht  im  Assyrischen  die  Regel,  dass  die  Eigennamen  z.  B. 
von  Göttern,  wie:  Hamas,  Marduk,  JStar,  Sm  u.  s.  w.  und  von 
Personen , wie  Sin-uballit , Nabü-kudurri-usur  u.  s.  w.  die  End- 
vokale regelmässig  nicht  haben. 

Dem  entspricht  auch,  in  Übereinstimmung  mit  der  obigen  Be- 
weisführung, dass  im  Syrischen  gerade  die  echt  syrischen  Eigen  - 
und  Personennamen  vielfach  noch  den  sonst  fast  ungebräuchlichen 
Status  absolutus  (ohne  -ä)  auf  weisen. 

Hiermit  korrespondiert  im  Äthiopischen  die  Regel,  dass 
die  Eigennamen,  weil  an  sich  bestimmt,  den  stat.  constr.  (also  auch 
sein  determinatives  i)  vermeiden.1) 

b)  Das  Verhältnis  von  Artikel  und  status  con- 
str uctus.  Durch  ein  eng  anschliessendes  Bestimmungswort  wird 
im  semitischen  Sprachgebiete  das  Nomen  regens  determiniert,  so 
dass  eine  weitere  Determination,  durch  den  Artikel,  unstatthaft  wird. 
„Die  Tochter  des  Königs“  kann  also  nur  heissen:  “jr'sn  na.  Dem- 
entsprechend steht  auch  im  Syrischen  das  Nomen  ohne  das  den 

Artikel  ersetzende  - ä Und  ebenso  verlieren  im  Assy- 

o 

rischen  die  im  stat.  constr.  stehenden  Wörter  regelmässig 
den  Endvokal,  z.  B.  pukru , aber  puhur  iläni. 

c)  Status  emphatieus  und  nota  relationis.  Bei 
enger  Verbindung  zweier  Substantiva  kann  statt  des  stat.  constr. 
vielfach  die  Beziehung  relativisch,  durch  die  nota  relationis,  aus- 
gedrückt werden.  Im  Syrischen  gilt  hier  die  Regel : entweder 

stat.  constr.  ohne  nota,  oder  stat.  abs.  mit  nota:  oder 

* o 

Die  gleiche  Natur  der  assyrischen  Endvokale  bedingt  ein 
gleiches  Verhalten  bei  Verwendung  der  nota  relationis:  sa\  also 
entweder  ereb  samsi  oder  erebu  sa  samsi,  als  Regel. 

Dies  übereinstimmende  Verhalten  der  assyrischen  Endvokale  mit 
ganz  bestimmten  Eigenheiten  demonstrativer  Elemente  im  semitischen 
Sprachgebiet  rechtfertigt  ihre  Definition  als  indefiniter  Deiktika  auch 
vom  syntaktischen  »Standpunkt  aus  vollkommen. 

II.  Die  Endvokale  des  Verbums. 

Wie  eingangs  erwähnt,  kann  das  assyrische  Verbum  ebenfalls 
die  Endvokale  u,  i,  a ansetzen.  Im  Hauptsatze  kann  der  End- 
vokal ohne  merkbaren  Unterschied  stehen  oder  fehlen;  wenn  er 
gesetzt  wird,  lautet  er  am  häufigsten  u , seltener  t,  in  Verbindung 
mit  der  Mimation  oft  a.  Im  Unterschied  hiervon  muss  der  End- 
vokal im  relativ  gewendeten  Nebensatz  (nach  sa,  arki  sa  u.  U.) 

1)  Dill  mann,  1.  cit.  S.  290. 
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regelmässig  gesetzt  werden;  am  häufigsten  steht  wieder  u7 
seltener  i und  a. 

Eine  von  der  Verschiedenheit  des  Endvokals  abhängige  Be- 
deutung lässt  sich  auch  hier  nicht  konstatieren.1)  Bo  empfiehlt 
sich  schon  nach  dem  äusseren  Bestände  und  der  Art  der  Ver- 
wendung die  Annahme,  dass  die  Vokale  o,  «*,  u,  die  äusserlicli,  ohne 
Nachdruck  und  Bedeutungs Veränderung  dem  Verbum  angefugt  werden 
können , ihrer  Herkunft  nach  mit  denen  des  Nomens  identisch 
sind,  also  auch  auf  die  Deutelemente  hu,  hi,  ha  zurückgehen.  In 
diesem  Falle  ist  die  sich  sofort  erhebende  Frage  zu  beantworten, 
welche  Funktion  ihnen  zukommt,  weiterhin,  ob  die  objekti vische 
die  einzig  mögliche  ist. 

A.  Möglichkeit  aubjektiviscber  Funktion  der  Endvokale 

des  Verbums. 

Dass  ein  dem  Verbum  nachgestelltes , tonloses  Pronomen 
subjektivische  Funktion  habe , ist  auf  semitischem  Sprachgebiete 
nicht  ohne  Belege.  Hierher  gehören  die  subjektivischen  Pronomina 
nach  den  Substantivformen  des  Verbums,  Particip  und  Infinitiv, 
z.  B.  bt?p  „er  tötet“,  ib^pa  „bei  seinem  Töten“  = „da  er 

> y 

tötet“,  ebenso  arabisch:  xUi  auch  subjektiv:  „sein  Töten*  (=  „er 
tötet“);  besonders  im  Syrischen,  wo  die  Nachstellung  von  oo», 
Jj/  und  sogar  von  die  auch  objektivisch  stehen,  beim 

Particip  überhandnimmt. 

Hiernach  kann  im  Assyrischen  zunächst  der  Endvokal  der 
Permansivformen : Jcäädu , bidi  u.  ä.  an  sich  subjektivisch,  also 
wie  beim  Nomen,2)  erklärt  werden.  Das  diesem  Thema  entsprechende 
Perfekt  hat  sogar  im  Arabischen  und  Äthiopischen  den  Endvokal 

konstant  festgehalten;  in  jJö,  ¥1  kann  das 

4*  O -- 

auslautende  a,  wie  die  Fortsetzung:  u.  s.  w.  beweist,  nur 

den  Sinn  von  „er“  haben. 

Das  Hebräische  imd  Aramäische  haben  dieses  tonlose  De- 
monstrativ als  überflüssig  fallen  lassen,  nehmen  es  aber  unter  Um- 
ständen wieder  auf  z.  B.  ooj  yv>7  „sagte  er“ ; oj£  OO»  ^x]o  „und 

1 Z.  B.  in  den  Achämenideninschriften  (berausgeg.  v.  C.  Bezold, 
1882,  p.  XI)  „wechselt  der  au.slautende  «-Vokal  zuweilen  mit  i und  a *.  — 
E.  Müller:  Grammatische  Bemerkungen  zu  d.  Annalen  Asumasirpals,  Zeitssehr, 
f.  Assyr.  I,  S.  370  sagt:  „Die  Verba  tert.  W ( j ) lauten  im  Sing,  bekanntlich 
bald  auf  ü,  bald  auf  d,  bald  auf  ( aus.  Dies  gilt  auch  von  Asurnasirpal*.  — 
R.  Krätzschmar:  Boitr.  z.  Assyr.  1890,  S.  379  ff.  umfängliche  Statistik. 

2)  Das  assyrische  Particip  regiert  überhaupt  häufiger  als  Nomen  den 
Genitiv,  als  in  Verbalkraft  den  Casus  verbi,  Z.  f.  K.  II,  S.  262. 
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„und  er  führte  sich  ein*,1)  wo  ooj  bereits  entbehrlich  zu  werden 
beginnt. 

Auch  das  Präsens  - Präteritalthema  kann  im  Assyrischen  die 
Endvokale  ansetzen.  Da  das  Hebräische,  Aramäische,  Äthiopische 
auf  die  hierin  liegende  wiederholte  Determination  verzichten, 


Es  genügt  dies  aber,  um  zu  zeigen,  dass  der  Endvokal  im  Assyrischen 
auch  in  diesem  Thema  subjektivisch  stehen  kann. 

Dagegen  müssen  die  Endvokale  des  arabischen  Imperf.  a und  i 


aus  welchen  für  ikSudci , ilcsudi  (relat.)  nichts  zu  erschlossen  ist. 
Denn  hätte  ilcsuda  die  Nuance  des  als  Aussage  accusativisch  ge- 
färbten Subjunktivs  ,2)  so  könnte  es  weder  im  Hauptsatz  stehen, 
noch  im  Nebensatz  mit  u und  i wechseln.  Richtiger  bezeichnet 
Peiser  die  Formen  mit  nacbklingendem  a als  emphatische,3)  aber 
die  mit  u — weitaus  die  häufigsten  — und  i sind  es  ebenfalls, 
und  alle  nur  in  abgeschwächter  Bedeutung.  Die  scharfe  Trennung 
von  u und  a , wie  sie  im  Arabischen  vorliegt,  ist  erst  sekundär.4) 

Wenn  also  im  assyrischen  Hauptsatze  ohne  jeden  merklichen 
Unterschied  iprup  mit  iprusu  (r,  ä)  wechselt,  so  kann  man  die 
Endvokale  als  tonlose  Deiktika  in  subjektivisehem  Sinne  ansprechen. 

B.  Objektivische  Funktion  der  Endvokale  des  Verbums. 

Die  gewöhnliche  Funktion  des  dem  Verbum  angehängten  Pro- 
nomens ist  die  objektivische.  Dabei  ist  aber  zu  berücksichtigen, 
dass  bei  dem  logischen  Nachdruck,  der  dem  Verbalobjekt  zukommt, 
diese  Suffixa  fast  stets  betont  und  verstärkt  sind,  vgl.  nnbap, 

assyr.  ikSudsu,  iksudas.su.  Wenn  also  unter  Umständen 

auch  ikkud-u , *,  a objektivische  Bedeutung  haben  soll,  so  kann 
dies  nur  eine  nebensächliche , pleonastische  sein.  Als  solche 
ist  sie  thatsächlich  in  vielen  Fällen  zu  erkennen. 

1)  Th.  Nöldeke:  Syr.  Gramm.2  S.  168.  — Was  J.  Barth,  Zeitschr. 
f.  Assyr.  II,  S.  37 5 f.,  hiorüber  bemorkt,  trifft  nicht  dou  Kern  der  Sache,  weil 
der  Unterschied  der  gewöhnlichen,  betonten  und  verstärkten,  Pronomina 
von  den  obigen  unbetonten,  enklitischen  nicht  berücksichtigt  ist.  Betonte 
Suffixe  am  Verbum  haben  allerdings  objektivische  Bedeutung. 

2)  So  das  Arabische  und  im  Äthiopischen  das  „anführonde  das  in 

der  oratio  obliqua  jedem  oder  einigen  Worten  angehängt  wird.  Dill  mann, 
Äth.  Gramm.2  S.  339.  373.  Trnmpp,  ZDMG,  28,  S,  559.  Bozold,  Z.  f. 
Assyr.  1901,  8.  398. 

3)  Beitr.  z.  Assyr.  1890,  S.  413. 

4)  So  König,  a.  a.  0.  8.  117. 


als  innerarabische  Modifikationen  verstanden  werden, 
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Pleonastisch  wird  die  Funktion  des  Suffixums,  wenn  das  Objekt 
schon  anderweitig  ganz  oder  hinlänglich  ausgedrückt  ist.  So  wird 
z.  B.  im  Syrischen  häufig  ein  pleonastisches  Suffix  angewendet  in 

Verbindungen  wie : „er  tütete  ihn,  den  Mann“; 

hiernach  könnte  z.  B.  auch:  ijrru^ü  umma  „er  log  (es)  also“  in 
objektiviseher,  aber  pleonastischer  Bedeutung  erklärt  werden.  Deut- 
licher tritt  der  Pleonasmus  des  Suffixums  in  Relativsätzen  hervor, 
wo  es  mit  der  nota  relationis  konkurriert. 

« # o « # i'ö  y # *0 < # 

So  ist  z.  B.  in  dem  Satze:  UxoJl>  -äB  ^ Genus 

und  Numerus  des  Objekts  zweimal  ausgedrückt  und , sofern  das 
Relativum  auch  accusativisch  gefasst  werden  kann,  auch  der  Kasus 
und  damit  wird  eigentlich  das  Suffix  entbehrlich,  pleonastisch.  Im 
Syrischen  wird  darum  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  das  Objekt- 
verhältnis nicht  durch  Rückweisung  angedeutet ; *)  wenn  aber  das 
Suffix  in  solchen  Fällen  doch  steht,  neigt  es  mehr  oder  weniger 
zum  Pleonasmus.  Im  Assyrischen  entspricht  hier  die  Regel,  dass 
der  relativisch  gewendete  Nebensatz  stets  mit  Endvokal,  hier  also 
pleonastischem  Suffix,  stehen  muss;  z.  B.  agä  §a  anäku  epus-u. 
„das,  was  ich  gethan“.  Dieser  Satz  entspricht  sowohl  dem  oben 
angeführten  arabischen,  als  z.  B.  dem  syrischen  Sprachgebrauch  in: 

0)100.1  OO)  »jener,  den  er  erwähnte“,  und  liefert  somit  den  Beweis 

für  objektive  Funktion  des  Endvokals,  freilich  nur  in  abgeschwächter, 
fast  pleonastischer  Verwendung. 

Unter  Umständen  wird  aber  nicht  das  Objektssuffix,  sondern 
das  Relativum  oder  auch  beide  als  pleonastisch  empfunden  und 
weggelassen.  Z.  B.  hebräisch:  „und  er  fällt  in  die  Grube,  die  er 
macht“  (53T?);  arabisch:  „eine  Gazelle,  die  ein  Wolf  verfolgt“; 

5 4 >>><!.  .. 

Auch  diese  Eigentümlichkeit  weist  das  Assyrische 

auf,  insofern  die  nota  relationis  ausgelassen  werden  kann,  nicht 
aber  der  Endvokal  des  Verbums,  der  in  diesem  Falle  den  einzigen 
Hinweis  auf  das  Relativ  Verhältnis  bildet,1 2)  z.  B.  bitu  epuS-u  „das 
Haus,  das  ich  gebaut“.  Auch  hier  ist  die  objektive  Funktion 
des  Endvokals  zweifellos. 

Hiermit  dürfte  die  Bedeutung  und  Herkunft  der  assyrischen 
Endvokale  beim  Nomen  und  Verbum  hinlänglich  erwiesen  sein. 
Mögen  sie  die  Funktion  eigentlicher  Kasusvokale  bereits  verloren 
oder  noch  nicht  erreicht  haben:  im  vorliegenden  Zustand  der  baby- 
lonisch-assyrischen Sprache  zeigen  sie  sich  als  enttonte  und  grössten- 
teils pleonastisch  stehende  Deutworte,  deren  Ursprung  aus  alten 


1)  Nöldeke,  Syr.  Gramm.2  S.  268. 

2)  Delitzsch,  Assyr.  Gramm.  S.  ,355. 
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Demonstrativen  noch  deutlich  zu  erkennen  ist.  In  einem  Punkte 
zeigt  das  Assyrische  freilich  einen  Gegensatz  zu  allen  übrigen  ver- 
wandten Dialekten ; diese  haben  nämlich  alle  von  den  gegebenen 
Möglichkeiten  der  Entwickelung  z.  B.  Kasusbildung,  Artikel,  Binde- 
vokal, Emphatikus,  Konstruktus,  Absolutus  u.  s.  w.  die  eine  oder 
andere  bevorzugt  und  ausgebildet,  das  Assj'rische  ist  dagegen  fast 
nirgends  zu  einer  strengen  Regelmässigkeit  durchgedrungen,  sondern 
hält  — den  Artikel  ausgenommen  — das  eine  mit  dem  andern 
fest.  Es  hat  sich  gezeigt,  dass  alle  die  Verschiedenheiten,  die  das 
Assyrische  gleichzeitig  aufweist,  in  den  verschiedenen  Zweigen  des 
semitischen  Sprachstammes  ihren  Beleg  finden,  dass  also  der  Cha- 
rakter des  Assyrischen  auch  nach  dieser  Richtung  hin  durchaus 
semitisch  ist. 

Für  das  Verschwinden  des  vorausstehenden  Artikels  ist,  wie 
gezeigt  wurde,  das  überhandnehmen  rein  vokalischen  Anlauts  mit 
in  Rechnung  zu  ziehen.  Dass  aber  von  den  übrigen  Eigentümlich- 
keiten: Kasus,  Bindevokal,  Status  abs,  c.,  emph.  keine  zu  voller 
Alleinherrschaft  gekommen  ist,  könnte  teils  mit  dem  fortdauernden, 
archaisierenden  Einfluss  der  geschriebenen  Sprachdenkmäler,  der 
sicher  in  keinem  anderen  semitischen  Volke  so  energisch  gewirkt 
hat , erklärt  werden , teils  mit  der  politischen  Grossmachtstellung 
der  babylonischen  und  assyrischen  Reiche,  durch  welche  stets  ein 
Nebeneinander  verschiedener  Dialekte  begünstigt,  aber  die  Allein- 
herrschaft eines  einzigen  ausgeschlossen  wurde. 
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L.  H.  Mills. 

Invocations. 

1 Nivedenam1  va2  hanJcartenam  [av*)  denäyazesn,  barä5  va* 
nivedenam  aey 5 buri  (so)0  vebedünam-V  Jumkartenam*  aeyaS^  röe$ä 
barä  vebedünam-i10]  dätär-i 11  aükarmazd 12  i räye-äömand  ili 
gadä-äömand  t14  maJiist1*  [pavan  tan  1 °J  il~  pährüm  [pavan 
ar/18]  vaVJ  nevaktüm  [ pavan  xaditäntan  20 J, 

2 xrözdtum 1 [säxtüm-  pavan  Jcär9  va 4 denäb  Jcabed 6]  acratigtüm 
[va7  dänäktüm ] va*  hu/ccrptüm 9 [aeyas  angäm10  aevaJc  bayen 
tane11  pasij aJc  tüm 1 2 J mm  aharäyih  avartüm  [ min  hütvaxSt l*  aZ£14 

aetün  1 5 yemaleJünet1*  aey  min  yazatän17  man  M n18  ton' 
aharäyih  zag 19  i20  »was], 

3 hüdänäJc  [zag1  aüharmazd  i2  frärün  dünäk 2]  i JcämaJc 3 
rämenitär  [aey  aiiän 4 pavan  aväyast 5 pavan  räme&ri  y ehern- 
tunet  °], 

4 man  /miß  yehäbünt 1 havem 2 a/a£  /an«  taxsit*  havem 4 [ton  - 
.ra<iiima/c]**)  a/a£  fravart’  (so)  havem  man  min  minavadän 
afzünigtüm  [aTuwrmazd  ö]. 

5 nivedenam  hanJcartenam  [av  *)  denä1  yazeSn l]  vahörnan-  va2 
artavahUt 2 va  satver  va  spendarmat*  va  hörvadat  (so)  va  amc- 
rödat. 

6 n.1  Ä.1  za</  i göependän  tan  (sic)2  va8  zag  i göspendän  rüvän 4 
va  ütaxä  i aüJiarmazd  * matärtüm  min  zag-han5  (sic)  t amcsöspen- 
dän  [daxSaJc  va  ae5  mä  vahl  hold  11  (aö)  mat  7 yegavimünet* 
minavad  va *)  «fr'A  (va)  anrag***)  (?  sic)9  va  Aaräzt)10]. 

7 n.  A.  a-sn/Aff)1  i2  aharäyih  rat'  va  hävan  i8  aharüv  i* 
aharäyih  rat . 

8 nivedenam  va 1 hanJcartenam  savang  [minavad  I~  i*  levatü 

*)  Or  „ydi*  (for  ar')? 

**)  Is  it  possibly  acvinak  (sic). 

***)  Read  ^angar* ; seo  Ner. 

t)  so  omending?,  if  necessary;  seo  Ner.  tt)  1*  it  aenge. 
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hävari 3 hamkar]  va  vlsic  i aharüv  i aharäyih  rat ' [i4  anSüta 
t5  bayen  xveSkärih  i® 

9  nivedenam  vax  hankartenam,1  mitr  i frehgäöyöt  (so  here)2  t 
ray-gös  2* 3 bevar-{XM  (so)  )-eam  [a/ai  ray4-gösih4  ae5  aeyas 
7//77-(- V-)°-raz 7 (-0)  minavad  av  röSSä  yetibünd  afaS  kär  i 
göSaS  vebedünyen 8 ae/  <7enä  niyöfcxä  (so)  va9  za  <7  niyökxs  (so)10 
afaS11  bevar  uasmih 11  Ztanä 1 2 aeyaS  11111-ray  ( VM ) minavad 
av  röeSä  yetibündvi  va14  kär  % ca^roa^15  vebedünähd1*  aey 
denä  xaditün  va 11  zaaic  i18  xaditün  vad 19  miYr  cWm  i20  77 
(dö)  va 21  77  (ao)]22  £ güft  -Sem- A yazat  [aeyaS  Sem 

pavan  denä  deii  gjüft'  yegavimünet]  va24  rämesn  xvärüm  [va25 
zag  i26  minavad  2 27  amat 28  mizakid 29  « arrare^n30  xaditünd 31 
pavan  räs  2 82  vaZä]. 

10  nivedenam  va1  hankartenam  rapisvin  i2  aharüv  i aha- 
räyih rat’. 

11  ».  A.  frehdätär  fSuih8*)  [£  minavad  74  levatä 5 rapisvin 
hainhär  va{>  ramak  i"  göspendän  barä  afzäyenet 8],  va  zandic  i 
aharüv  i®  aharäyih  rat’  [va10  ansütä  i11  bayen  xveskärih  i12 
rat'1*] 


12 

18 

14 


15 


16 

17 

18 


19 


n.  va1  A.  aharäyih  i pahrum  va-  ätaxsic  t aüharmazd  beräK 
n.  va  fi.  aüzäyeirin  i4  aharüv  i aharäyih 5 rat' . 


nivedenam  va 1 hankartenam  frehdätär  i2  vir  [i  minavad  I 
is  levatä  aüzäyeirin 4 hamkärb  man  0 ramak  i anSütään 7 barä 
afzäyenet'*]  va  matdc  i9  aharüv  i ahdrayih  rat 10  [anSütä  f11 
bayen  xveskärih 12  ?18  minavadän14  i andarz-pat15]. 

n.  va1  h.  bür) - i xvatäi**)  [i3  vagdäri4  i5  röveSn  ifi]  apäri 
V näp'*  va 9 mayao  i10  aüharmazd 11  dät11. 

n.  h.  aivisrüsrim  i12  aibigayä  I13  aharüv  i14  aharäyih 15  rat’ . 

7i.  h.  frehdätär 1 harvisp 2 hüzäyesnih  [bun :I  va  Aar8  va] 
zartüst tümic4  (£)  aharüv  i aharäyih  rat'  [va5  ansütä(i  bayen 
xveskärili  (i)7  magäpatän  magöpat  ]. 


nivedenam  hankartenam  zag 1 i1  aharüvän  fravähar  (Y)  vag- 
dän  i-  vir  (va)  ramakän 8 [.vra£(-ae ?) ***)- fravähar4  i anSütään  6] 
va  zagia  i Snatänü  hümänesnih 7 [awa/  bayen  Snat  pavan  frä- 
rünih  Sapir  Säyat  Jcetrünast 8 ae  pavan 9 rä*9  i10  vaZä], 

va1  amävandic  i hütaxsit 1 i hüröstak'  (so)2  ?8  pirüzgarihic4 

avar-röveSnih  [ve- 


auharmazd-dät  va5  vänitärihio 


i°  pavan 


rehräm  (so)7  yazat  8 ait  man  9 aStätiu 10  yazat11  yemalelünet ] 


*)  Is  it  „ fshuye *?•  Imrdly  „fseg*,  or 
**)  Is  it  xvatiyä  ? 

***)  Is  it  y,ardä-i  fravähar * = ,like  tlie  f.  of  Ardä0?:  or  „areta  (sic) 
fravart  (sic),  a curious  reversion  to  an  extreme  original?;  or  is  it  „ard  ae 
fra  vart  * ? 

Bd.  LVII. 
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20 

21 


22 


23 


24 

25 

26 

27 

28 
29 


30 

81 

32 

33 


84 

35 


I 


nivedenam  hankartenam  aüsahhiic 1 l aharüv * i aharü- 
yih  rat  . 

nivedenam  hankartenam  bürjih 1 [i2  minavad*  I i4  levatü 
aüSaJitri  hamkär 5 va>}  ramak  i7  jürdäkgäri  * barä  afzäyenet' 9} 
va  nmänigic 10  i aharüv  i aharäyih 11  rat  \va  anSiitä  t bayen 
xveskärih  i dätöbar 12]. 

nivedenam  vax  hankartenam  sröS-aharüv-  [*  hüröstak 3 t 
hütaxMt '*  i tarsagäi b*)  (so  here)]  i piinlzgar  i frehdätär  (so)6  r 
gehän  7, 

va  ra$n  i8  rajistak'  f havat9  rasn  ih-nämak’ ih 10  azas 
rajistakih 11  va12  rästih ] va  aStät'ic 13  l frehdätär 14  (so)  * gehän 
va  vaharc&ri  (so?)15  dütär  t16  gehän. 

nivedenam 1 hankartenam 1 mähigän 1 i‘2  aharäyih  rat'  and<ir- 
mäh  i3  aharüv  i4  aharäyih  rat'  [pandak'  i fratüni]. 

n.  h.  pürmäh  i viSapatasu ;5  f aharüv  i°  aharäyih  rat 
[ pancalc  V dadigar  v a8  $ac?igar]8 

nivedenam  hankartenam 1 [f  ^äsän^är2]  ?3  medökzarcm * 
(so)  «5  aharüv  ~tG  aharäyih  rat' . 

n.  h.  inedöksem1  i aharüv  il  aharäyih  rat', 
n.  h.  pailishahuem  (so)1  i aharüv  i aharäyih  rat' 
nivedenam  hankartenam  ayäsrim 1 (so)  [i  aharüv  l aharäyih 
rat  ] pavan  fradvaSt2-^9  hamin**)  i 4 gösari  sebkönesnihicb  [bayenx* 
yätünet]  i1  aharüv  i8  aharäyih  rat' . 

n.  va  h.  medyär  i aharüv  i-  aharäyih'  rat' . 

n.3  h.  ham äspadäm a idsem 4 (so)  i aliai'üv  i aharäyih  rat 

n. 1 m h.  snat  l aharüv  2 *3  aharäyih  rat'. 

nivedenam  hankartenam  harvisp' 4 valäään  rat’  man  havand 

aharäyih  rat'ih 5 XXX  va  III  nazdist’  t°  pirämün  7 i8  hävan'9 
man  havand10  aharäyih  i11  pährüm  jis  aüharmäzd  fräz  ämüxt 
[av  ***)  zartö^']  va  zartüM'  fräz  yemalelünt 13  [a£/  cegön  äva- 
yät  kartan ]. 

nivedenam  hanJcartenam1  acvatäi- f)  mitr  i büland  i 4 

asej'  i aharüv  va 5 staric  i(i  spenäk  minüvad  däm7, 

va 1 tiMar  stäralc  2 i räye-äömand  is  gadä-äömand 4 va  »wäA 
i göspend  töxmak'  va  xvarxselic  ü5  arvand-äap  va°  döisariS7 
i8  aüharmazd-dät’  va  mitr  io 9 i!l  matään  dahyüpat10  [än  10  yüit' 
min 11  amesaspentän  zag  i mos  va12  meHm  (so)  yazatänls  *14 
stihän  1 5 xvatäi  ( xvatiyä  (?))]. 


*)  so  also  B (DP-j-  4)  her©. 

**)  Otherwise  paran  früdvaSteni  (sic?)  damänth  (or  damänai)  J göHän 
äebköneSriihib  i aharüv \ etc. 

***)  It  Um  s/aCn 
t)  is  it  xvatiyä'i 
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36  nivedenam  va1  hankartenam2  aüharmazcl3  i raye-äömand 
l*  gadä-äömand. 

37  n.  va  h.  aharüvän 6 fravähar. 

38  n.  va1  h.  lak  ätaxs 2 f aüharmazd  bera  [lak  man 3 pavan 
denä  yazesn  havih*]  levatä  harvispgün 5 ätaxsäri. 

39  nivedenam1  hanlcartenam  mayä  l Sapir2  [nämcasltg  pavan 
zöhars ] w harvispic  i4  mayä  i aüharmazd- dät'  [pavan  aevak- 
ratakih ] t?a  harviep  ibh  i*  aürvaric  V aüharmaza-dät'  [pavan 
aevakratakiK]. 

40  nivedenam 1+2  hankartenam 2 mänsarspend - i aharüv 3 (i) 
kämak’  (sic)  azu4  (sic)  [ae^air4  kämak'5  i6  pavan1  mineSri  levatä 
zag  iH  axu  9 räs^  man  aelün10  yemalelünet  havat  zagic  i11 
atSän  aetün  barä  vebedünpen]  dät  i yüit-Sedayyä12  dät  i13 
zartüSt '14  [Aofö.  JI15(?)  aevak  ] der  avar 1 6 - röveSn ih11  (so)  i18  [mina- 
vad  I19  spend  va-°]  den  i Sapir  i21  mazdayasnün  (so)22  [pavan 
aevak-rataklh]. 

41  nivedenam  hankartenam  gir  i hüSihdätär1  i aüharmazd- 
dät  * l aharäyih-xvärih  [I3  pürxvärlh]  va  harvispic  gir  i 
aftaräyth-xvärih 4 i pürxvärlh  l aüharmaid-dät' , 

42  va 1 kayän 2 gada3  ? aüharmazd* -dät’  va5  zagic  l agript' 
gada  6 i7  aünarmazd-dät'  [xveSkärih  iH  asravanän*  afaS  agriptih 19 
ae11  aey  pavan  farhäng 12  av  nafsä 18  säycrf14  Jcartan 1 5]. 

43  nivedenam  va 1 hankartenam  ahariSvang 2 i sapZr  i3  farzä- 
nak'  i4  Sapir  va5  ras  (so)  i°  Sapir  va 7 ras8  (so)  2S  ästeSnih*  (so) 
i Sapir*  va10  gadä  va  sät'11  i aüharmazd-dät' . 

44  Ti.  A.1  dähmän  i 2 Sapirän  va  äfrin  va3  dähmic  gabrä  t* 
aharüv 4 va5  za^ic  i cir  t takik  dahm 6 i7  me*  im  (so)  pavan 
mtnavadän  i8  yazat  9 

4 5 nivedenam  va1  hankartenam  valäSän  ziväk' 2 (so)  va3  röditäk**) 
va 5 gäöyöit  (so  here)6  ra  mihän  **)  va1  äbxvar  va 8 mayä  va  damtg 
va  aürvar  va 9 damig10  va  zag  asmäntc  va11  vät'ic  i aharüv 

va 12  m13  «iäA  va  xvarxset’  va1*  zagic  i15  asar  rüSanth 

i xvadät 16  [Aava/  xvadütih  ae 17  ae^  Ao/ä  äis 1 8 /(?)18  benafsä 
av  ***)**  nafsä  Säyat20  vebedüntän 21]  va22  harvispic  i2ii  zag  i 
dämän'2*  i spenäk  (so)  mtnavad  dämän  i aharüv 25  i aharäyih 
i26  rat'*"1  [havand1^]. 

46  nivedenam  va1  hankartenam  ratvök 2 berezatic 8 (so)  i aharüv 
i*  aharäyih  i5“*-6  ra^iA  i i7  awwASf)  va  mähigün,  gäsänbär 
va  Unat’  man  9 havand 9 aharäyih  rat  ih  i pavan  hävan'10  ratih. 

47  r«1  nivedenam  va 2 hankartenam  aharüvän  fravähar 8 § 
cträn  i avar-vijän  i 4 pöryötkeSän  5 fravähar  va  nabänizdaStän  G 


#)  or  „röstäk*. 
***)  or  9yal*. 


**)  so,  or  „ makän  4. 
t)  Is  it  9asnye*  ? 

50* 
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fravähar 7 [va8  nabänizdastän  9 t zötlQ]  zag  i nafsa  rüvän  1 1 
fravühar. 

48  n.1  va - h.s  harvisp  zag  t aharäyih  rat’ih 4. 

49  n.  va1  h.  harvisp*  zag*  t4  &apir-dehakb  (so  here)  yazat  6 i 

mlnavad  va 7 manib 8 I 7nan  havand 3 yaze&n- dötnünd  v a10 
niyäyeän-äömand  min  aharäyih  i11  pährüm  aey  pavan  frärünlh 
yal  aväyend  yastan  1 - va  afsän  aüstövaret’ 13  yal  künesn]. 

Deprecations. 

50  hävan  i aharüv  i aharäyih  rat’ , 

51  savang  ll  aharüv  i~  aharäyih  rat*, 

52  rapisvin 4 i5  aharüv  i aharäyih  rat’, 

53  aüzeirin ö i7  ahai'üv  i aharäyih  rat’, 

54  aivisrüsrim 8 aibigayä 0 (so)  * aharüv 10  i aharäyih  rat’, 

55  avsahin  1 1 i aharüv  i aharäyih  rat’, 

56  «tan'  am  /a&  havih 1 [Aava/2  kolä  öü  and  besit  yegä- 

vhnünet’  aeyaS  denä  mindavam  i*  dastöbariliä  güft’*], 

57  va1  man1  pavan  minesn  va1  man  pavan  gövesn  va 8 man 
pavan  küne&n , 

58  t*a  man  pavan  döse&ri  [va4  pavan 5 nnym?£n]  ?nan'  pavan 
adö^esn’ih  [va  pavan  sütakih  (read  £n£a/<nA)], 

59  za  <7  I1  /aÄ*  pavan  zag  fräz  stäyem  va 2 Aara  av'*)  Ja&  n?‘r<?- 
denäm  [aeyat  dö-bärig  (so)  laxvär  vebedünam-l ®)  man  am  lak 
pavan  zag  barä 4 ränakenit  havihb  (so)  man'  yazeän  va  niyäyesn . 

60  ra£//i  ? harvisp 1 mas‘-  *3  aharüv  i*  aharäyih  rat', 

61  man'  lelcüm  beSxt’  havet5, 

62  man'  pavan  minein  va°  man  pavan  gövesn  va1  man  pavan 
kiinesn  s, 

63  man'  pavan  döSesn  man  pavan  adösesnih1 

64  zag  i lelcüm  pavan  zag - fräz  stäyem  barä  av’2  leküm  nive- 
denam  man  zag  i4  leküm  ränakenit  pavan  yaze&n'  i niyäyesn . 

65  fravämamx  mazdayasnih-  (so)  i zartüst 3 [aey  andarg  t4 
saritarän  yemalelünam ] i4  yüits edayy ä 8 [avyasf  sedayyä1  levatä 
löit  s]  i a üharmazd^-dätistän 1 0 [ae^atf  Jäiä  z&§r  i aüharmazd ], 

66  hävan  ? aharüv  * aharäyih 1 ra£'  pavan  yazezn 2 va  niyä- 
yesn va * Snäyenitärih  va  fräz4  äfrigänih, 

67  savang  vax  visic  i*  aharüv  i aharäyih  rat  pavan  yazesn 
va  niyäyesn  va 3 Snäycnitärih  va 4 /raz  äfrigänih , 

68  ra^'  i t/öm  va  asnih**)  hangäm  va 2 mähigän  i gäsänbär 
va  snat'  pavan  yazesn  va  niyäyesn  va 4 snäyenitärih  va  fräzh 
äfrigänih. 
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Das  aramäische  eth  der  1.  Pers.  Sing.  Perf. 

Von 

J.  Barth. 

Das  Afformativ  der  1.  Pers.  sing,  des  Perfekts  lautet  in  ost- 
und  westaramäischen  Dialekten  übereinstimmend  eth.  So  im  Bibl.- 

Aram.  nyntc,  nbl32,  n*“]?  u.  s.  w.,  syrisch  ; nach  diesem 

Zusammentreffen  wäre  auch  für  die  Formen  in  den  Targuraim,  die 
zumeist  mit  m,  seltener  mit  n geschrieben  sind,  die  Aussprache 
eth  zu  erwarten,  während  die  supralineare  Vokalisation  nach  Dalman1) 
hier  ith  bietet,  z.  B.  mS^O,  miar.  Trifft  diese  Vokalisation  zu, 
so  wird  es  sich  wohl  um  eine  sekundäre  Umbildung  aus  dem  — 
durch  die  Übereinstimmung  des  Bibi.- Aramäischen  mit  dem  West- 
und  Ostsyrischen  gesicherten  — eth  handeln. 

Die  Entstehungsweise  dieses  Afformativs  ist  noch  unerklärt. 
Man  stellt  es  gewöhnlich  dem  ti  in  dem  hebr.  qatäl-ti , in  dem 
moab.  Tobtt  der  Me&a-Insehrift,  im  phönic.  *,n:3  an  die  Seite,  mit 
dem  es  gewiss  irgendwie  zusammenhängt,  und  nimmt  eine  Epenthese 
des  i und  eine  Verbindung  desselben  mit  dem  a zu  dem  Diphthong 
e an.  Die  grosse  Schwierigkeit  der  Erklärung  zeigt  deutlich  die 
Ausführung  Wrights,  Lectures  on  the  Comp.  Grammar  175 — 0, 

der  eth  = at{h)  setzt:  „nbtip,  *%JO,  which  Stands  for  katlat , 

by  transposition  from  haialt , which  is  the  form  used  in  vulg. 

Arab The  alteration  of  the  vowel  in  the  last  syllable  may 

be  ascribed,  either  to  the  lingering  influenee  of  the  lost  termination 
i , or  to  an  effort  to  differentiate  this  form  from  the  8rd  pers. 

sing.  fern.  — Zimmern,  Vergl.  Gramm.  S.  98  spricht 

von  dem  „aus  ti  durch  Epenthese  des  Vokals  entstandenen  et*. 

Die  Annahme  einer  Epenthese  wäre  nur  dann  möglich,  wenn 
die  Form  ursprünglich  qatla-ti  gewesen  wäre  und  das  i nach  der 
Epenthese  mit  dem  zu  ihm  stossenden  a sich  zu  dem  Diphthong 
ai  — e hätte  verbinden  können.2)  Da  aber  die  Grundform  un- 


1)  Gritmtn.  dos  jüd.-paläst.  Aram.  S.  208 — 9.  — So  auch  Ri.  11,  35  ed. 
Praetorius;  in  Merx,  Chrest.  z.  B.  Lev.  8,  13.  19;  Num.  22,  28.  32.  33  u.  s. 

2)  Vgl.  aus  dem  Indogerm,  die  Fälle  bei  Brugmanu,  Kurze  vergleichende 
Grammatik,  S.  225. 
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bestritten  qatal-ti  lautete,  so  war  weder  ein  Anlass  zur  Epenthese 
gegeben , noch  auch , selbst  nach  einer  etwaigen  solchen , die  Mög- 
lichkeit einer  Verbindung  der  beiden  Vokale,  die  durch  den  letzten 
Radikal  getrennt  waren,  zu  einem  Diphthong  e. 

Aus  diesem  Grunde  nahm  ich  seit  langem  an,  dass  das  Afformativ 
eth  anderen  Ursprungs  ist,  nämlich  auf  einer  Ana logiebil  düng 
des  starken  Verbs  nach  den  Wurzeln  ult.,/  beruhe.  Bei 
diesen  letzteren  hatte  von  vornherein  die  1.  Pers.  sing,  im  Aram. 
haica{-t(i ),  hazai-t{f)  gelautet  und  lautet  darum  nach  dem  normalen 
Abfall  des  unbetonten  Endvokals  im  Bibi.- Aram.  rrnn,  n-jn , im 
Syr.  k-ooj,  . Für  die  Übertragung  dieser  lautgesetzlich  regel- 

massigen  Endung  auf  alle  Verbalklassen  lag  der  Anlass  darin,  dass 
sonst  die  2.  Pers.  sing.  fern,  und  die  1.  Pers.  comin.  sing,  in  der 
Form  qatal-t{i)  zusammengetroffen  wären.1)  — Bei  den  Verben  ult.  j 
kommt  das  etymologische  j in  der  Schrift  noch  zum  Ausdruck,  bei 
den  anderen  Klassen,  wo  es  keine  etymologische  Berechtigung  hat, 
erscheint  es  im  Bibi.- Aram.  und  Syr.  nicht,  in  den  Targumim,  im 
babyl.  Talmud,  im  Mand.  aber  auch  bei  diesen  Klassen. 

Eine  Bestätigung  dieser  Auffassung  findet  sich  nun  in  dem 
modern- arabischen  Dialekt  des  Iräq,  aus  welchem  Meissner  in  seinen 
„Neuarabisehen  Geschichten  aus  dem  Iräq“  (Leipzig  1903)  uns  jetzt 
in  dankenswerter  Weise  Material  übermittelt.  Hier  lautet  beim 
Perfekt  durchweg  die  3.  Pers.  plur.  aller  Verba  auf  au  aus  nach 
Analogie  der  Verba  ult.  w et  /,  z.  B.  pähau  „sie  schrien“,  qdlau 
„sie  sagten“,  ketälohum  „sie  tödeten  sie“,  li'bhau  „sie  zogen 
an“  u.  s.  w.  — Bei  den  Meidanarabem  lautet  nach  Meissner  (S.  XLI, 
Anm.  **)  auch  die  2.  Pers.  masc.  und  die  1.  Pers.  sing,  auf  £(*X 
wie  <jryp$(i)tni  „du  hast  mich  gekneipt“,  {trß(i)t  „ich  habe  er- 
fahren“, nach  Analogie  der  Verba  tert.  infirm.  — In  der  letzteren 
Bildung  liegt  also  ein  vollkommenes  Seitenstück  zu  der  aramäischen 
Analogieübertragung  vor. 


1)  Wright,  a.  a.  O. 


i 


i 
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Uber  einige  Arten  hebräischer  Eigennamen. 

Von 

Franz  Praetorins. 

Über  die  zuerst  von  Wetzstein  mitgeteilte  arabische  Caritativ* 
form  fa“ül , durch  welche  dann  Socin  hebräische  Kurznamen  gleicher 
Gestalt  erläutert  hat,  ist  zuletzt  gesprochen  worden  in  dieser  Zeit- 
schrift oben  S.  527  und  in  Lidzbarski’s  Epliemeris  Bd.  2,  S.  20  ff’. 

Ich  vermute,  dass  diese  Bildung  sich  lediglich  von  dem  ge- 
wöhnlichen Particip  pass.  falxd  abgezweigt  hat.  Und  wie  dieses 
letztere  in  die  Kurznamenbildung  hat  eintreten  können,  ist  leicht 
ersichtlich.  So  wie  nämlich  zu  Vollnamen,  in  denen  der  Benannte 
Subjekt  ist,  Kurznnmen  aktivischer  Form  gebildet  werden  konnten, 

deren  Subjekt  der  Benannte  blieb  (z.  B.  bbfl  zu  bsbbrv , bxbbn73) : 

* * „ • • ■ 

so  konnten  zu  den  weit  häufigeren,  meist  oder  immer  theophoren 
Vollnamen,  in  denen  der  Benannte  als  Objekt  zu  denken  ist,  Kurz- 
namen passivischer  Form  gebildet  werden , deren  (grammatisches) 
Subjekt  nunmehr  der  Benannte  wurde.  In  diesem  Verhältnis  steht 

z.  B.  der  Kurznaraen  cnh*’  zu  dem  Voilnamen  bNarrp,  ferner  nhiDl2 

• • • • T • • 

und  r?3bü7a  zu  iTttbir»;  und  entsprechend  wird  sicher  auch 

(vgl.  palmyr.  *»:EnN)  zu  deuten  sein.  Es  ist  begreiflich,  wenn  bei 
der  Bildung  derartiger  Kurznamen  das  Particip.  pass.  Qal,  fa(ül, 
eine  hervorragende  Rulle  spielte.  Mochte  bwro^,  auf- 

gefasst  werden  als  „Gott  hat  den  Benannten  erhört*,  oder  als 
„Gott  hat  die  Eltern  durch  die  Geburt  des  Benannten  erhört“  — 
gleichviel,  der  Name  konnte  verkürzt  werden  in  samü t „der  Er- 
hörte“ bez.  „der  durch  den  erhört  worden  ist“.  W'bfi*,  ’imrr 
konnten  sehr  wohl  in  1 aziir  „der  dem  geholfen  worden“  verkürzt 
werden;  irnbi«  u.  a.  sehr  wohl  in  hanün  „der  Begnadete“;  bSE-i  u. a. 

sehr  wohl  in  rafiC  u.  a.  m.  Und  es  ist  weiter  begreiflich , dass 
fa(ül , nachdem  es  einmal  auf  breiter  Grundlage  in  die  Namen- 
bildung eingeführt  worden , nachdem  es  als  Form  für  Kurznamen 
in  lebendigen  Wechsel  mit  Vollnamen  getreten  war,  sich  allmählich 
über  das  Gebiet  seiner  ursprünglichen  Anwendung  hinaus  aus- 
dehnen konnte,  dass  es  dem  Sprachgefühl  nicht  mehr  durchaus 
lediglich  Particip.  pass,  blieb,  dass  es  auch  kleinen  lautlichen 


Digitized  by  Google 


774  Praetorius,  Über  einige  Arten  hebräischer  Eigennamen. 

Abweichungen  zugänglich  wurde,  die  das  Particip.  pass,  für  ge- 
wöhnlich nicht  kennt.  Nahüm,  rahilm  wären  als  Participia  pass, 
von  vornherein  schwer  verständlich , da  ihr  Qal  sonst  nicht  ge- 
bräuchlich ist;  und  haiüb  (aibsi)? 

Zu  den  gedachten  lautlichen  Abweichungen  würde  in  erster 
Linie  gehören  die  üusserst  häufige  Doppelung  des  mittleren  Radi- 
kals: fauül  ist  gradezu  Normalform  dieser  Sippe  geworden.  Also 
hebräisch  rvr,  oV?td,  ritt®,  n*i3T , ipbö,  arön,  -wr  u.  a.  m. 

m + m 

Arabisch  z.  B.  jy+s*  von  von  von 

Jwaü  Landberg,  Proverbes  et  dictons  de  la  province  de  Syrie 
S.  127  f.;  in  Wright’s  Catal.  of  Syr.  manuscripts  ist  S.  1153  eine  im 

, i. , 

J.  d.  H.  221  gestorbene  erwähnt.  — Hier  schliesst  sich  das 

verlängerte,  eigentümliche  fa“ült  im  Dialekt  von  Bagdad  an; 
s.  Oriental  Studies  . . . read  by  members  of  the  Oriental  Seminary 
of  the  Johns  Hopkins  University  (New  Haven  1901),  S.  100  f. ; 

«•  «i 

z.  B.  aus  &UI  yaj  f aus  *JJt  Auch  der  alte 

hebräische  Namen  hat  hier  erzeugt,  JoliPy«  ebenso 

- i - & . 

bei  Landberg  dagegen  bloss  ^cs*1), 

Zu  dieser  Konsonanten  Verdoppelung  hat  bereits  Lidzbarski 
a.  a.  0.  S.  11  auf  Konsonantenverdoppelungen  in  germanischen  und 
griechischen  Kurznamen  verwiesen.  Vgl.  Stark,  Kosenamen  der 
Germanen  S.  1 9 ff.,  40,  115  tf. ; Fick,  Griechische  Personennamen1 
S.  LIX ; Zimmer  in  Kuhns  Zeitschrift  Bd.  32,  S.  172  ff.,  194; 
Nöldeke , Persische  Studien  I S.  24.  Wahrscheinlich  ist  diese 
Konsonantenverdoppelung  manchmal  bloss  zufällig  (vgl.  Stark  a.  a.  0. 
S.  20  u.  115);  meist  aber  wird  sie  in  unmittelbarem  Zusammen- 
hänge mit  dem  Wesen  des  Kurznamens  stehen.  Und  da  lassen  sich 
mehrere  Gründe  für  ihre  Entstehung  denken:  Es  scheint  möglich, 
dass  die  Konsonantenverdoppelung  emphatischer  vokativischer  Be- 
tonung entsprangen  ist,  d.  h.  dass  man  einen  fa‘äl  Genannten  mit 
fdi(ül  anrief,  und  dass  von  da  aus  die  Verdoppelung  auch  in  die 
nichtvokativisch  gebrauchte  Namensform  eindrang.  Sodann  Hesse 
sich  annehmen,  dass  durch  längeres  Verweilen  auf  dem  Konsonanten 
die  caritative  Gesinnung  angedeutet  werden  sollte;  die  Konsonanten- 
dehnung wäre  dann  ein  Seitenstück  zu  der  „Pluti  des  Vokals6, 
Zimmer  a.  a.  0.  S.  197.  Diese  zweite  Erklärung  würde  natürlich 
nicht  bei  Kurznamen  schlechthin,  sondern  nur  bei  solchen  carita- 
tiven  Gharakters  denkbar  sein.  Endlich  meint  Fick  a.  a.  0.,  man 
habe  der  Kurzform  durch  die  Konsonanten  Verdoppelung  dem  Voll- 
namen gegenüber  einen  gewissen  Halt  geben  wollen. 


1)  Vgl.  Baedeker,  Palästina  und  Syrien8  CXXXVII. 
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Eine  andere  lautliche  Abweichung  möchte  ich  annehmen  in 
seltneren  Namen  wie  D’TS'l,  a’ibs,  aw®.  Das  lange  betonte  ü der 
Form  ist  vielleicht  von  Anfang  an  besonders  geeignet  erschienen, 
Träger  der  caritativen  Gesinnung  zu  sein  und  je  nach  dem  Grade 
der  letzteren  noch  weiter  verlängert  zu  werden.  In  diesem  Falle 
war  es  nahliegend,  dass  sich  das  a der  Paenultima  reduzierte; 
Aussprachen  dieser  Art  sind  vielleicht  in  O’iR'i  u.  s.  w.  festgehalten 
worden. 

Die  unveränderte  Form  falu.l  liegt  im  Hebräischen  z.  B.  vor 
in  braa,  *1*0*;  wohl  auch  in  dem  unklaren  et*ibo  und  in  dem 

unten  näher  zu  erörternden  bTOR.  “i’na,  bwsj  könnten  natürlich 

▼ I T ' T 

auch  als  bw®  aufgefasst  werden. 

Im  Schriftarabischen  sind  diese  Caritativa  von  dem  jüngeren 
fvtail  ganz  überwuchert  worden  (diese  Zeitschrift  oben  S.  529); 
aber  man  erkennt  doch  noch  die  deutlichen  Spuren  der  alten  Bil- 
dung, und  zwar  von  falül  ohne  Doppelung.  Ich  meine  etwa 
folgendes:  Ihn  Duraid  bringt  S.  315,  3 einen  alten  Stammesnamen 

oUii  und  221,  11  einen  anderen,  auch  sonst  bekannten, 

Ein  Wort  ist,  so  viel  ich  sehe,  sonst  nicht  über- 
liefert. Was  könnte  der  Stammesname  nun  wohl  anders 

sein,  als  caritative  Verkürzung  von  obüt  oder 

ähnlichen  ? — Bekannt  ist  ferner  der  zusammengesetzte  Vollname 
Jut.  Dass  wirklich  ein  Gott  Ist,  steht  durch  die 

sabäischen  Inschriften  fest;  vgl.  diese  Zeitschrift  Bd.  30,  27;  Bd.  31, 
86  f. ; Mordtmann  und  Müller,  Sab.  Denkmäler  S.  3 u.  15.  Wenn 
nun  aus  älterer  Zeit  mehrfach  der  Name  überliefert  wird 

j • 

(z.  B.  Ibn  Duraid  218,  19;  283,9;  s.  auch  Hamdanl,  Geographie, 
Index  historicus  S.  138),  so  wird  kaum  ein  Zweifel  bestehen  können, 
dass  eine  auf  das  theophore  Glied  zurückgeführte  Verkürzung 
des  Vollnamens  ist.  Nun  bringt  Ibn  Duraid  S.  250,  8 

auch  einen  alten  Stamraesnamen  Da  auch  soviel 

ich  sehe,  sonst  in  der  Sprache  nicht  vorkommt,  so  wird  auch  hier 

nichts  anderes  übrigbleiben,  als  in  jy*?'  die  Caritativform  von 

m 

zu  sehen  (vgl.  Landberg  a.  a.  0.  petite  pierrc).  — So  gehört 

wohl  auch  der  alte  Name  Ibn  Duraid  319,  5 zu  dem  Gottes- 
namen Dass  auch  theophore  Namen  mit  vorhanden  ge- 

wesen sind,  ist  an  sich  wahrscheinlich  und  geht  überdies  hervor 
aus  ,wUJ>  y y!ü>  yj  Ibn  Duraid  316,  7,  wo  aus 
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oder  ähnlichem  verkürzt  sein  wird,  wie  aus  oder 

ähnlichem.  — Bei  Ihn  Badrün  54 , 3 liegen  ähnliche  Be- 
merkungen nah.  Aber  wer  könnte  behaupten,  dass  +A 

Ihn  Duraid  245 , 1 und  manche  andere  hierher  gehören ! ') 
— Vgl.  Lidzbarski  a.  a.  0.  S.  21  f. 

In  den  heute  lebenden  arabischen  Dialekten  scheint  fat&L 
wenn  überhaupt,  nur  vereinzelt  vorzukommen.  Zwar  bringt  Wetz- 
stein in  dieser  Zeitschrift  Bd.  11,  S.  509  diese  Form  aus  Damaskus; 
aber  ihm  widerspricht  ausdrücklich  Landberg  a.  a.  0.  S.  128,  ebenso 
Hartmann,  Das  Muwas&ah  S.  41  Nr.  63.  Und  wenn  Wetzstein  in 
den  ausgewählten  griechischen  und  lateinischen  Inschriften  S.  344 

für  das  hauramsche  Caritativ  selbst  hervorhebt:  „aber  stets 

mit  Verdopplung  des  zweiten  Radicals“,  so  ist  nicht  klar  ersichtlich, 
ob  Wetzstein  hierdurch  etwa  seine  frühere  Mitteilung  genauer  stellen 
will.  Vgl.  auch  Socin,  diese  Zeitschr.,  Bd.  53,  S.  482,  § 18  a.  A. 
Jedenfalls  bringt,  aber  auch  Spitta  § 45  e für  das  Ägyptische 
Caritativformen  ohne  Doppelung:  ‘ ajükä  schmeichelndes  Diminutiv 
zu  { ä'isä ; ebenso  amäne  zu  drnina  oder  amine  u.  a.  m. 


Hier  möchte  ich  nun  aber  eine  Gattung  hebräischer  Eigen- 
namen anschliessen , die  bisher  ganz  anders  erklärt  worden  ist. 
Neben  den  erörterten  Namen  “ivry , owi,  in  denen  das  eine. 

nämlich  das  theophore , Glied  vollständig  aufgegeben , der  Stamm 


1)  Das  Gewicht  der  über  »ufgestellien 

Vermutungen  wird  durch  den  Umstand  vermehrt,  dass  es  zum  Teil  alte 
Stammosnamen  sind.  Stammesnamon  sind  starror,  unveränderlicher  als  Personen- 
namen. Wie  die  Stammesnamen  auch  im  Islam  vielfach  ihre  heidnische  Art 
erhalten  haben  (VVellhausen,  Reste3  9),  so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
die  Stammesnamen  öfters  auch  dann  noch  ihre  alte  grammatische  Form  hei- 
b-  hielten,  als  der  Sinn  derselben  anfing  nicht  mehr  recht  verstanden  zu  werden. 
Manchmal  wird  ja  freilich  auch  wohl  ein  alter  Stammosnamen  vom  neuen  Zage 
ergriffen  and  umgoformt  worden  sein,  und  zwar,  je  nachdem  er  eine  Koseform 

O - J O 

oder  ein  Passivparticip  zu  sein  schien,  in  JwOti  bez.  in  . — So  möchte 

^ G * * 

ich  dom  Stammesnamen  den  moderneren  Personennamen 


(Karnil  307,  15;  386,  12;  Durra  od.  Tborb.  111,  13)  parallelisieren;  und  dem 

<«•  w G 

von  Landberg  a.  a,  0.  S.  128  gebrachten,  möchte  ich  an  4b 

Seite  setzen.  So  mag  manches  alte,  nicht  mehr  nachweisbare 


u.  a.  zu  geworden  sein. 
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des  anderen  Gliedes  aber  als  Particip.  pass.  Qal  vollständig  erhalten 
ist,  — neben  diesen  einstämmigen  Kurznamen  wurden  m.  E.  seit  alter 
Zeit  auch  zweistämmige  Kurznamen  in  der  Weise  gebildet,  dass 
der  Gottesnamen  unversehrt  an  das  Ende , das  Particip.  pass.  Qal 
aber  verkürzt  an  den  Anfang  gesetzt  wurde.  Und  zwar  wurde 
das  Particip  zu  fa‘ü  verkürzt,  verlor  also  den  letzten  Konsonanten. 
Verdoppelung  des  ( wurde  hier  nicht  beliebt,  oder  kommt  wenig- 
stens nur  einmal  vor:  die  Länge  der  Form  wird  einer  Verdoppelung 
des  1 wenig  günstig  gewesen  sein. 

Ich  rede  von  betrag  und  seinen  Genossen.  Wie  man  diese 
Kamen  im  allgemeinen  bisher  aufgefasst  hat,  ist  bekannt;  s.  zuletzt 
Barth  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  53,  S.  593  ff.1).  Ich  meine  nun: 
der  Vollnamen  bNr7:;B*  wurde  sowohl  in  den  einstämmigen  Caritativ- 

naraen  ?VJ2i2j,  wie  in  den  zweistämmigen  Caritativnamen  bfcWUj 
verkürzt.  Die  Herleitung  von  bNlE»  aus  bN  ist  nun  aller- 

dings nicht  neu,  s.  Nestle,  Israelit.  Eigennamen  S.  164  f. ; Ewald, 
Hebr.  Spr.s  S.  682  Anm.  3;  Schwally  in  Theol.  Literaturzeitung 
1898,  S.  76.  Meist  aber  ist  sie  abgelehnt  worden  (s.  z.  B.  Kerber, 
Hebr.  Eigennamen  8.  94;  Driver,  Books  of  Samuel  S.  14  f.);  denn 
die  Annahme  eines  Schwundes  von  y erscheint  in  der  That  zu- 
nächst recht  bedenklich.  Sobald  wir  aber  in  böW2ö  nicht  sowohl 

••  # 

einen  selbständigen  Vollnamen,  denn  vielmehr  eine  CaVitativform  aus 
hNrEö*  erkannt  haben , so  erscheint  der  Schwund  des  7 in  ganz 
anderem  Lichte.  Vgl.  Wechssler,  Giebt  es  Lautgesetze?  § 19,  2 
(in  Forschungen  zur  Roman.  Philologie , Festgabe  für  H.  Suchier). 

Fatül  H-  el  ist  aber  auch  gebildet  worden  mit  Erhaltung  des 
dritten  Radikals  von  fa‘id.  Um  auch  das  ü unverändert  zu  er- 
halten, das  sich  bei  der  folgenden  Doppelkonsonanz  hätte  verkürzen 
müssen,  trennte  die  Sprache  die  beiden  Glieder  dieser  Bildung 
durch  i oder  S,  hierin  der  Analogie  anderer  zusammengesetzter 
Namen  folgend.  Ich  kenne  so  bfijrebiö,  bNpn*:,  bsonip?  (Be- 
deutung?; vgl.  Olshausen  S.  624,  Z.  Äss.  XI  S.  249),  bKS’ic,  das 
Sept.  meist  mit  i ausspricht:  Eovßiijk,  Eaißirjk,  aber  auch  Eovßcaß. 
Sehr  alt  scheinen  diese  Namen  freilich  nicht  zu  sein. 

So  ergäbe  sich  denn  das  ü von  und  Genossen  als  zur 

inneren  Wortbildung  gehörig;  nicht  als  uralte,  einem  Biliterum  an- 
gehängte Kasusendung,  auch  nicht  als  letzter  Radikal  einer  Wurzel 
ult.  w.  In  mehreren  negativen  Momenten  sehe  ich  eine  Stütze 
meiner  Erklärung.  Zunächst  darin,  dass  das  vermeintliche  Biliterum 


••  * • 

1)  Uber  SNTCw  im  besonderen  vgl.  noch  diese  Zeitschrift  Bd.  41, 
S.  635.  — Erkennend , dass  „ Namen  Gottes“  als  Bezeichnung  für  einon 
Menschen  keinen  guten  Sinn  giebt  (Giesebrocht,  Dio  alttostamentliche  Schätzung 

des  Gottesnamens  S.  108),  hat  man  in  dem  ü von  bti173*«^  auch  das  Suffix 
„sein*  finden  wollen;  s.  Giesobrecht  a.  a.  O. ; Homrnel,  Aufs.  u.  Abh.  S.  222, 
Altisr.  überlief.  S.  99;  auqh  Schräder,  KAT.3  S.  225.  Altorient.  Forsch.  II 
S.  85  übersetzt  Wincklor  „Sem  ist  Gott*. 
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meist  ganz  unbekannt  und  unverständlich  sein  würde.  Sodann, 
dass  die  (im  Hebräischen  sonst  übrigens  nirgends  vorkommende) 
Kasusendung  ü öfters  nicht  recht  passen  würde,  teils  der  Form 
nach,  teils  der  Bedeutung  nach  (s.  die  obige  Fussnote).  — Anderer- 
seits aber  wird  auch  durch  meine  Auffassung  durchaus  nicht  etwa 
jeder  einzelne  Kamen  dieser  Naraensgattung  sofort  und  zweifellos 
klar  hinsichtlich  seiner  Bedeutung.  Denn  tbatsächlich  fehlt  ja 
eben  der  dritte  Radikal  des  ersten  Gliedes ; und  nicht  immer 
deuten  die  beiden  ersten  Radikale  mit  solcher  Entschiedenheit  auf 
einen  bestimmten  dritten,  wie  in  bfiW2$.  Meist  kann  man  viel- 
mehr verschiedene  Ergänzungen  vornehmen.  So  liegt  nun  aber 
grade  in  dieser  charakteristischen  Bildungs weise 
der  Namen  der  unmittelbare  Grund  für  das  Halb- 
oder Ganzdunkel  ihres  Verständnisses  (und  nach  einem 
solchen  Grunde  suchen  wir  bei  der  früheren  Auffassung  ver- 
geblich!). Und  es  scheint,  als  sei  diese  Dunkelheit  nicht  etwa 
nur  für  uns  hereingebrochen,  sondern  als  habe  sie  auch  schon  für 
die  hebräische  Sprachgemeinschaft  selbst  bestanden.  Dadurch  wird 
es  dann  weiter  begreiflich,  dass  die  Sprache  anscheinend  manchmal 
schon  nicht  mehr  auf  die  Radikale  zurückgegangen  ist,  sondern 
das  Schema  afxü'41  mechanisch  auch  mit  Benutzung  nichtradikaler 
Bestandteile  (z.  B.  des  Imperfektpräformativs  ?/),  oder  mit  LTber- 
gehung  radikaler  Bestandteile  (z.  B.  des  mittleren  Elementes  der 
Verba  med.  to)  vom  Vollnamen  aus  gebildet  hat.  Dazu  kommt 
noch  die  Möglichkeit,  dass  nach  dieser  altertümlich  aussehenden 
und  gewiss  auch  in  Wirklichkeit  altertümlichen  Schablone  Kamen 
frei  erfunden  sein  könnten,  die  nie  vorhanden  gewesen  sind  und 
die  von  Anfang  an  sinnlos  waren  (vgl.  Wellhausen,  Prolegomena  2 
S.  372).  So  verzichte  ich  von  vornherein  auf  eine  Diskussion  über 
bfiMra,  bö«B2,  bNIEb  (das  mit  beÖEb  wechselt;  vgl.  Wellhausen, 
Reste*  S.  7). ! 

bNTOn  1 Ohr.  4,  26  ist  der  einzige  Namen  dieser  Gattung,  der 
mit  verdoppeltem  2.  Radikal  überliefert  ist;  aber  Sept.  A(*ovr}l, 
wie  bwi'cn  aussehend.  Gesenius’  Erklärung  „aestas  Dei“  wird 
heut  kaum  noch  beachtet  werden.  Winckler,  Altorient.  Forsch.  II 
S.  85  erklärt  „ Schwiegervater  ist  Gott“,  wenn  ich  recht  verstehe; 
aber  dann  wäre  doch  böp»n  zu  erwarten,  wie  in  b^'SSi.  — Es 
ist  möglich,  dass  die  im  Hebräischen  lebendig  nicht  vorkommende 
Wurzel  n*2n  schützen  vorliegt;  an  sie  denkt  auch  Wellhausen, 
De  gentibus  S.  22  („quem  defendit  inviolatumque  vult  Deus“)  und 
vergleicht  den  anscheinend  gleichwurzligen  Namen  TV.  Aber 
das  ü würde  sich  auch  bei  dieser  Annahme  als  Kasusendung  wie 
als  Radikal  nur  sehr  schwierig  erklären  lassen ; völlig  ungezwungen 
dagegen  als  Element  der  inneren  Wortbildung,  aus  (**)^2n,  ('jtEr. 
Wahrscheinlicher  aber  ist,  dass  die  Wurzel  Veh  zu  Grunde  liegt. 
Aus  dem  inschriftlich  (bei  Clermont-Ganneau , Rev.  arch.,  s6r.  III, 
1 28,  S.  349)  überlieferten  Namen  irrbErp  darf  man  auf  bttborp 
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scbliessen ; von  diesem  aus  konnte  sowohl  der  einstämmige  Caritativ- 
namen  bran , wie  der  zweistämmige  bNVSfJ  (b&tTOn)  abgeleitet 

werden.  Der  Umstand,  dass  der  an  drei  Stellen  des  MT.  genannte 
bi72n  beim  Syrer  teils  teils  ^ lautet,  könnte  eben- 

falls zu  Gunsten  der  Annahme  angeführt  werden , dass  bi)3n 
und  bfi**)72n  lediglich  verschiedene  Caritativformen  desselben  Voll- 
namens sind1). 

Falls  in  Sept.  nicht  irgendwelcher  Irrtum  vorliegt,  so  ist  von 
bxVcrp  noch  ein  anderer  zweistämmiger  Caritativnamen  ausgegangen, 
nämlich  IefiovijX,  IafiovijX  (=  masor.  b*ran),  also  mit  Benutzung  des 
Präformativs  an  Stelle  des  1.  Radikals.  Die  Bedeutungen  „dies  Dei“ 
(Gesen,,  Thes.)  oder  daXuaacc  Osov  (Lagarde,  Onomastica)  sind  nicht 
ernst  zu  nehmen.  Mehr  Anspruch  auf  Berücksichtigung  hätte  die 
Deutung  öe^lu  ioyyqov  (Lag.,  Onomast.  178, 88).  Denn  da  Gen.  46, 10 
und  Ex.  6,  15  ein  Sohn  Simeons,  bfiMtr,  unmittelbar  vor  seinem 
Bruder  “fTr  genannt  ist,  so  liegt  es  nah,  mit  der  Etymologie  hier 
anzuknüpfen.  Aber  ein  theophorer  Name  mit  der  Wurzel  ist 
nicht  bekannt. 

Der  Name  bNiPE  Joel  1,  1 gehört  weder  zu  hpb  einfältig 
sein,  noch  zu  Hpb  weit  sein,  noch  zu  einem  unbekannten  Bi- 
literum,  wohl  aber  zu  den  zahlreichen,  mit  der  Wurzel  nps  ge- 
bildeten Eigennamen,  — bö<  H’ipe.  Also  zweistämmiges  Caritativum, 
zunächst  zu  dem  als  Personennamen  nur  zufällig  nicht  über- 
lieferten bN-nrip^2).  — Die  Übersetzungen  haben  dies  an.  Xsyo- 

fitvov  leider  mit  dem  häufiger  vorkommenden  bfilira  vertauscht: 
Bu&ovi}X,  ^Joho. 

Die  für  bfiN3E  angenommene  Bedeutung  „Angesicht  Gottes* 

ist  für  eine  Kultstätte  jedenfalls  gut  denkbar,  aber  ein  Personen- 
namen dieser  Bedeutung  wäre  doch  befremdlich.  Dazu  kommen 
wieder  die  allgemeinen  grammatischen  Bedenken,  wenn  man  in 
dem  ü Kasusendung  oder  Radikal  sehen  will.  Ich  erkläre  den 
Namen  = btf  '«I3B,  Caritativ  eines  nicht  überlieferten  bs*-rn:E- 

od.  Uhnl.,  welches  anzusetzen  wir  durch  das  bereits  gekürzte  n3E? 
berechtigt  sind.  Von  einer  Person  oder  einer  Familie  des  Namens 
bfin:s,  die  in  der  Gegend  ihren  Sitz  gehabt,  wird  der  Name  dann 

auf  den  Ort  übertragen  worden  sein.  — Für  biOSE  findet  sich 
zweimal  auch  bfit^s  geschrieben,  und  den  gleichen  Wechsel  werden 
wir  noch  einige  Mal  sehen.  Ich  gehe  auf  diese  Erscheinung,  die 
verschiedene  Erklärungen  zulässt,  nicht  näher  ein. 


1)  Freilich  ist  diese  Thatsache  auch  anders  dahin  ausgelegt  wordon,  dass 
inan  masoretisches  b’lWH  lediglich  als  Verkürzung,  Schreibfehler  oder  un- 
gewöhnliche Schreibung  für  SNIttn  angesehen  hat;  s.  namentlich  Wollhausen, 
Text  d.  Bücher  Samuelis  S.  19. 

2)  Vgl.  beiläufig  Holzhausen,  Die  Woiss.  des  Propheten  Joel  S.  36. 
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Als  Name  verschiedener  Persönlichkeiten  der  älteren  Zeit  wird 
bx*)Ep  überliefert-  Bei  Lagarde,  Onomastica,  uväazccaig  Seov.  Dass 

irgend  ein  Neuerer  eine  Etymologie  dieses  Namens  gewagt  hätte, 
ist  mir  nicht  bekannt;  Gesenius  stellt  ihn  im  Thesaurus  zu  einer 
ungebräuchlichen  Wurzel  “Ep.  Ich  glaube,  jene  alten  Erklärer 
hatten  blind  die  richtige  Spur  gefunden:  die  Wurzel  mp  liegt  zu 
Grunde.  Ich  *denke  an  die  alten  Namen  mpV:N,  mp-nrr,  verkürzt 
3'P' ; weiter  an  PrEp**,  ETEp*',  denn  auch  in  diesen  dürfte  die 
genannte  Wurzel  stecken , nur  verkürzt  aus  lautlichem  Bedürfnis. 
Auch  im  Phönizischen  kommen  Namen  von  dieser  Wurzel  vor ; 
besonders  häufig  aber  sind  sie  im  Aramäischen : unzählige  Male 
im  Palmyrenischen  iE,,p?3,  wovon  -»pE  verkürzt,  bxE^pE  bei  Euting, 
Nabat.  Inschr.  S.  24,  •'nbapE  bei  Euting,  Sinait.  Inschr.  Nr.  608  u.  a. 
Ist  es  Zufall,  dass  bx*Ep  Gen.  22,  21  als  Vater  der  Aramäer  ge- 
nannt ist?  — Hätte  man  nun  die  Form  bx’iETE  von  dieser  schwachen 
Wurzel  nach  der  ihr  eigentümlichen  Bildungsweise  gebildet  (also 
Part.  pass.  Qal  mit  Verlust  des  letzten  Radikals),  so  hätte  *bx,<p 
entstehen  müssen.  Aber  das  starke  Schema  hat  sich  durchgesetzt., 
so  dass  bxTOp  entstand. 

Den  in  1.  Chron.  mehrmals  vorkommenden  Namen  bx^EE. 
möchte  man  zunächst  geneigt  sein,  aus  bx  yiEEJ  zu  erklären,  also 

mit  yEtnbx,  yEujirr  und  ähnlichen  alten  Namen  in  Verbindung 
zu  setzen.  Man  könnte  auch  wohl  an  das  nicht  recht  klare  XIEC. 

t ; v 7 

nEE©  denken.  Die  grösste  Wahrscheinlichkeit  — freilich  auch 
keine  Gewissheit  — scheint  mir  aber  die  Annahme  zu  haben,  dass 
E’umbx,  ETEST  und  andere  mit  der  Wurzel  Eitzj  zusammengesetzte 
Eigennamen  zur  Erklärung  von  bx*apj  herbeizuziehen  sind : wie 
bx*Wp  zu  mp,  so  kann  auch  bxiEC  zu  eto  gehören.  Als  Grund 
für  diese  Annahme  kann  die  Thatsache  in  Anspruch  genommen 
werden,  dass  im  MT.  selbst  für  bxiEEj  zweimal  bXE’i®  steht,  und 

dass  Sept.  beständig  ZovßaijX , ZovßnjX,  Za oßit]X  schreibt.  Beide 
Namen  scheinen  also  als  gleichwertig  angesehen  worden  zu  sein 
— falls  der  Wechsel  nicht  lediglich  einem  Schreibfehler  ent- 
sprangen ist. 

Der  Num.  13,  15  überlieferte  Namen  bxixs  (den  Sept.  wohl 
nur  nach  dem  vorhergehenden  verschrieben  hat)  scheint  durch  die 
Wurzel  bN3  erläutert  zu  werden.  Wir  finden  mehrmals  den  Namen 
bx*p  mit  Unterdrückung  des  subjektischen  Gottesnamens  (*bxb«in); 
davon  wird  bx’ixa  Caritativ  sein.  Auf  die  Wurzel  r»x>  deutet  nichts. 

Wenn  bx’iyp  echt  ist,  so  liegt  es  jedenfalls  am  nächsten,  den 
Namen  zu  den  zahlreichen,  uralten  Vollnamen  mit  yp  zu  ziehen, 
ihn  also  als  Caritativ  mit  yy  zu  parallelisieren.  Freilich  sollte 
man  zunächst  bx*n?  erwarten;  aber  andererseits  wäre  es  doch  auch 
nicht  wunderbar,  wenn  Bildungen  wie  bxyy,  rrTV,  ihr  wurzel- 
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haftes  y wie  ein  präformativiscbes  ablegend,  erzeugt  hätten, 

— An  möchte  ich  nicht  gern  denken.  (Vgl.  schon  Buchanan 

Gray,  Studies  in  Hebrew  Proper  Names  S.  202). 

In  den  jüngsten  Quellen  kommen  so  viele  Leuto  des  Namens 
bfcW?  vor,  und  zwar  meist  auch  Leute  jüngerer  Zeit,  dass  es 
schwer  ist  an  der  Thatsächlichkeit  dieses  Namens  zu  zweifeln, 
wenn  das  Qere  denselben  auch  öfters  in  bN'??  abändert  (vgl.  oben 
b»l3E  und  bio:?).  Zur  Erklärung  des  Namens  bieten  sich  ver- 
schiedene Möglichkeiten,  von  denen  indes  keine  die  andere  an  Wahr- 
scheinlichkeit erheblich  überragt.  Da  in  jüngerer  Zeit  die  mit  -nr 
zusammengesetzten  Namen  gleichfalls  sehr  häufig  werden,  so  würde 
es  naheliegen  b$V?  an  ein  Imperfektum  von  nT3>  anzuknüpfen 

(*bK"iW^).  Oder  lieber  an  W'? 

bNir,  wofür  Qere  bst*1*?,  1 Ohr.  12,  3 deutet  auf  bfiCf^p, 
rrmT'  und  wohl  noch  andere  Namen  mit  t als  erstem  Radikal, 
ohne  dass  irgendwelche  besondere  Wahrscheinlichkeit  hervorträte  •). 


Es  ist  von  vornherein  wahrscheinlich , dass  diese  Caritativ- 
bildung  nicht  bloss  auf  die  btf- haltigen  Eigennamen  beschränkt 
gewesen  ist.  Und  es  finden  sich  in.  E.  auch  wirklich  noch  Spuren 
von  ihr  bei  Eigennamen,  die  einen  anderen  Gottesnamen  in  sich 
schliessen. 

Dahin  möchte  ich  vermutungsweise  ziehen  den  Namen  JaXovta 
2 Sam.  3,  3 Sept.  Dürfen  wir  für  denselben  daÖovut  einsetzen 
(vgl.  Winckler,  KAT.S  224),  und  dieses  AaSovia  mit  rr“P*r  2 Sam. 

12,  25  identifizieren,  so  ist  es  klar,  dass  wir  in  hebräischer  Schrift 
rrvn  vor  uns  haben  würden.  Aber  auch  AtxXoviu  würde  so  er- 

r • 

klärt  werden  können:  ir^b^,  Caritativ  zu  rrb^,  ’irr'b'n. 

Die  Analogie  spricht  nun  auch  dafür,  dass  nicht  die  im  MT. 
überlieferte  Form  die  ursprüngliche  ist,  sondern  die  ander- 

weitig überlieferte  mit"  b:  bawn.  Denn  ein  Gottesname  p ist 
doch  wohl  nicht  nachweisbar  (trotz  Nestle  a.  a.  ö.  S.  119).  So 
wird  denn  an  den  Gott  bs  zu  denken  sein,  der  vielleicht  auch  in 
dem  Eigennamen  bacN  enthalten  ist  (vgl.  diese  Zeitschrift  Bd.  42, 
S.  479).  baw?  wird  Caritativ  sein  von  einem  ba- haltigen  Namen, 
der  nach  Weise  von  rrsr',  rvNt*?  gebildet  gewesen  sein  wird. 

Dass  man  in  jüdischen  Kreisen  an  dem  Götzen  ba  ira  Namen  des 
Stammvaters  ernstlichen  Anstoss  nahm , ist  ja  begreiflich  genug ; 
und  so  wird  die  Namensform  mit  n statt  l entstanden  sein. 

Der  gleiche  Anstoss  scheint  der  im  MT.  vorliegenden  Form 
bya*!*»  Entstehung  gegeben  zu  haben.  Bereit«  Wellbausen  hat. 
Bücher  Samuelis  S.  31  — wenn  ich  seine  Worte  richtig  versteh© 

* 

1)  scheint  nur  äusserlieh  mit  dieser  Klasse  zusammenzufallen. 
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— Jerubaal  als  ursprüngliche  Form  jenes  Namens  erkannt  und  mit 
Bildungen  wie  bNVV  gleichgesetzt.  Der  Mann  dürfte  also  eigent- 
lich by^VP  gehiessen  haben.  Aber  indem  man  an  dem  mit  bys 
zusammengesetzten  Personennamen  Anstoss  nahm , wurde  byavr 
„den  Sinn  von  Jarebbaal  zu  tragen  gezwungen*  und,  um  diesem 
Sinne  näher  zu  kommen,  wenigstens  in  bya^p  verändert1 *).  — Was 
bynrr  eigentlich  bedeutet,  wird  freilich  kaum  zu  ermitteln  sein. 
Jede  glaubwürdige  Überlieferung  fehlt  auch  hier,  und  das  nach  der 
Schablone  verkürzte  Anfangsglied  verträgt  an  sich  allerlei  Ergän- 
zungen. Wir  können  an  denken,  auch  an  n*v  (vgl.  palm.  bmrrr, 
auch  als  Personennamen)  und  vielleicht  noch  an  andere  mit  "V»  be- 
ginnende Wurzeln;  aber  auch  an  allerlei  mit  T beginnende  Im- 
perfekta, etwa  bySTpn^? , byriEV , byatn?  u.  a.,  ja  selbst  an 
(mit  b"2  als  Subjekt),  da  auch  3***virp  überliefert  wird.  Auf 
die  Wurzel  rrr  ist  aus  vp  nicht  zu  schlie’ssen  (wie  Wellhausen  zu 
thun  scheint,  indem  er  den  Namen  auch  mit  Jirmejahu  gleichsetzt: 
n“r  und  rv 31  sind  ungefähr  synonym). 

Dasselbe  unklare  vr  liegt  vor  in  dem  Namen  abujvr,  I*pov- 
aaXrjfi.  Hier  lag  kein  Anlass  zu  künstlicher  Änderung  vor,  denn 
der  Götze  obaj  oder  ittbuj  scheint  in  späterer  Zeit  vergessen  worden 
zu  sein ; und  ich  glaube  kaum , dass  die  Zerrung  in  DbttjVP , 
etwa  den  Grund  gehabt  haben  könnte,  diesem  Götzen  aus 
dem  Wege  zu  gehen.  Ich  glaube,  dass  Zimmern  Recht  hat  (KAT.3 
475),  wenn  er  in  dem  Namen  Jerusalem  diesen  Gottesnamen  ver- 
mutet. Freilich  wird  der  Namen  öbisvr  ursprünglich  kaum  als 
Stadtnamen  geprägt  sein ; er  wird  vielmehr  ursprünglich  Name 
einer  Person  gewesen  sein,  nach  der  die  Stadt  benannt  worden  ist. 
Zuerst  vielleicht  obffi'n*  -py  „Stadt  des  Jerusalem“,  so  wie  sie 
auch  1“^  •vy  heisst,  dann  einfacher  mit  Weglassung  von  “py.  Der 
weibliche  Personennamen  fitem.  movr  hat  mit  der  Wurzel  c-p 
sicher  nichts  zu  thun,  sondern  ist  Verkürzung  jenes  alten  Personen- 
namens obttjTT'  (oder  tseoit»  ?). 

Noch  einmal  kommt  VP  vor,  nämlich  in  dem  bi? -haltigen 
Namen  b8VV  2 Chr.  20,  16,  Sept.  Isqi iß,  Name  einer  Steppe  süd- 
östlich von  Jerusalem.  Dieser  Name  ist  sicher  identisch  mit  dem 
Personennamen  bfcp’v  1 Chr.  7,  2 , für  den  bei  Lagarde  Iagovr/k 
(vgl.  Gunkel,  Genesis’  S.  219). 

t 

bettln»  und  rtbshrtf  sind  aus  fremden  Sprachen  in  eine 
möglichst  hebräisch -artige  Gestalt  übergeführt  worden  (vgl.  Hommel, 
Aufs.  u.  Abh.  222). 


1)  Ebenso  das  zufällig  ähnlich  klingende  Zoru  Bäbili  in  Zerubbäbal , am 

einen  gegen  Babel  feindlichen  Sinn  anzunehraen. 


r 
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Zu  „Berichtigung  einer  Etymologie  K.  Völlers'“ 

(oben  S.  576). 

I 

I. 

Von  Heinrich  Suter. 

i 

i 

Herr  Prof.  K.  Yollers  teilt  mir  mit,  dass  erstens  die  Ableitung 
des  arabischen  Wortes  sifr  von  ^tj<po<poQla  nicht  von  ihm,  sondern 
von  Krumbacher  herstamme  (vergl.  diese  Zeitschrift  51,  S.  298), 
und  dass  zweitens  diu  von  mir  genannte,  als  den  meisten  Orienta- 
listen schon  längst  bekannt  vorausgesetzte  Herkunft  des  Wortes  bereits 
von  Karabaeek  (Führer  durch  die  Ausstellung  der  Papyrus  Erz- 
herzog Rainer,  S.  217)  ausgesprochen  worden  sei.  Die  erste  Stelle 
war  mir  leider  entgangen,  die  zweite  ist  mir  ganz  unbekannt. 


II. 


Von  A.  Fischer. 


Die  Priorität  für  die  von  Suter  gegebene  Herleitung  von  Jus 

kommt  natürlich,  wie  übrigens  auch  Yollers  bekannt  gewesen  sein 
dürfte,  auch  Karabaeek  nicht  zu.  Vgl.  schon  Woepcke,  der  sich 
in  seinem  * Memoire  sur  la  propagation  des  chiffres  indiens*  (Journ. 
asiat.,  VI0  serie,  tome  I,  1863),  p.  522  folgendermaassen  äussert: 
„J'appellerai  ensuite  l’attention  du  lecteur  sur  la  transcription 

„zephirum“  du  mot  arabe  cifron  Jus  „vide*  lequel  est,  ä son 

tour,  la  traduction  du  mot  sanscrit  (joüni/a.1)  Je  dois  dire  que 
je  vois  dans  eette  transcription  „zephirum“,  dont  la  forme  italienne 
etait  „zefiro*,  Torigine  du  mot  z^ro,  que  nous  trouvons  sous  cette 
derniere  forme  dans  le  traitö  de  Calandri,  imprime  ä Florence  en 
1491*  etc.  und  p.  524  folgendermaassen: 

1)  Karabaeek  an  der  von  Suter  namhaft  gemachten  Stolle  hat  dieses  Wort 
OS?*)  schünja  transkribiert.  Die  herkömmliche  Schreibung  gtinia  oder  xünia 

ist  besser,  denn  'S!,  das  palatale  8,  deckt  sich  bekanntlich  keineswegs  mit 
deutschem  sch. 

Bd.  LVII.  51 
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„Ce  qui  est  certain,  c’est  que  de  Jus  cifron  d^rive  le  mot 

chiffre , qui  est  devenu,  dans  la  plupart  des  langues  europeennes, 
la  d6nomination  commune  des  dix  signes  dont  le  zero  est  le  plus 
important  au  point  de  vue  de  la  notation“  etc. 

Ferner  Devic,  der  — im  wesentlichen  in  Anlehnung  an  Woepeke 

— 1876  in  seinem  „Dictionnaire  «Hymologique  de  tous  les  mots 
d’origine  orientale*1  (am  „Supplement“  zu  Littre’s  „Dictionnaire  de 
la  langue  fran^aise“),  p.  29  folgendes  schrieb: 

„ Chiffre.  Esp.  et  portug.  cifra , ital.  eifern.  De  l’arabe  Jus 

sifr,  vide,  mot  eraployd  pour  designer  le  zero,  qui  n’est  que  la 
traduction  du  sanscrit  gounya , par  lequel  ce  caract&re  est  designe 
dans  les  anciens  traitäs  d'arithmetique  indiens.  En  effet,  chiffre, 
ciffre , cyfre , cyffre , eraploye  tantöt  au  masculin,  tantüt  au  feminin, 
a marque  primitivement  le  z6ro  seul;  encore  aujourd’hui,  le  por- 
tugais  cifra  et  l’anglais  cipher  s’appliquent  speeialeinent  ä ce 
caractdre.  Le  meine  sens  est  restü  assez  longtemps  au  terrae 
fran^ais;  car  on  lit,  dans  un  traite  d’arithmetique  du  XVII®  si&cle: 

„La  derniöre  figure,  qui  s’appelle  nulle  ou  zSro , ne  vaut  rien  . . . 

En  autre  langage,  eile  s’appelle  chifre ; toutefois  ce  mot  abusive- 
ment  prins  en  fran^ois  signifie  toutes  les  figures  et  l’art  d’arith- 
metique“ (U arithmttique  de  Jean  Tranchant.  Lyon,  1643,  p.  15). 

— Zero  est  une  autre  forme  du  möme  mot  Jus  sifr “ etc. 

j r i 

Ebenso  Bayley,  der  sich  in  seinem  Aufsatz  „On  the  Genealogy 
of  Modem  Numerals.  Part  II  (Journ.  of  the  R.  As.  Society,  new 
series,  vol.  XY,  1883),  p.  39  also  vernehmen  lässt: 

„ . . . the  Arabie  word  (sifr),  which  it  need  hardly  be 

said  is  itself  a direct  and  literal  translation  of  the  Sanskrit  ‘sünya’. 

It  has  the  exact  intrinsic  meaning,  in  fact,  of  sünya,  and  since,  as 
has  been  shown , the  new  Arabie  arithmetic  was  avowedly  derived 
from  the  Indian,  the  derivation  of  ‘sifr’  from  sünya  is  beyond 
doubt“  (s.  auch  ibid.,  p.  25). 

M.  Cantor,  der  in  seinen  „Vorlesungen  über  Geschichte  der 
Mathematik“2,  I (1894),  S.  669  kurz  konstatiert:  „Die  Null  nannten  , 
sie  fsc.  die  Araber]  as-sifr,  das  Leere,  als  Übersetzung  von  sunya, 
wie  die  Null  bei  den  Indern  heisst.“1)  Daneben  auch  Garcin  de  Tassy, 
in  seinem  Aufsatz  „La  rhetorique  des  nations  musulmanes“,  Journ. 
asiat. , IV®  s4rie,  tome  X (1847),  p.  370,  n.  1 („....  Jus.  Ce 

mot,  dont  nous  avons  fait  chiffre , a la  signification  de  vide,  et  par 
suite  de  ztro,  comme  cipher  en  anglais.  Le  zero  des  chilfres  arabes 
est  un  point  (.),  mais  dans  les  chiffres  exprimtis  par  des  lettres, 
il  a une  forme  particuliöre  qu’on  trouve  employee,  entre  autres, 
dans  les  Tables  d’ülug-beg,  publiees  demiörement  par  M.  A.  Sedülot*); 


1)  So  oder  ähnlich  wohl  auch  schon  in  der  ersten  Auflage  des  Buches 

(1880),  die  mir  zur  Zeit  nicht  zugänglich  ist. 
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Pihan,  Glossaire  des  mois  frangais  tires  de  l’&rabe,  du  persan  et 
du  turc  (Paris  1847),  sub  chiffre ; Mahn,  Etymologische  Unter- 
suchungen auf  dem  Gebiete  der  romanischen  Sprachen  (Berlin  1863  ff.), 
S.  46;  Dozy  et  Engelmann,  Glossaire,  sub  cero  und  cifra ; Eguilaz 
y Yanguas,  Glosario  etimolögico,  gleichfalls  sub  cero  und  cifra ; 
Lammens,  Remarques  sur  les  mots  fran^ais  d6rives  de  l'arabe,  p.  262 ; 
Diez,  Etymol.  Wörterbuch  5,  sub  cifra;  Körting,  Lat.-roman.  Wörter- 
buch2, Nr.  2174;  Kluge,  Etymol.  Wörterbuch  fi,  sub  Ziffer,  u.  a., 

o O 

die  übereinstimmend  in  Jus  „leer“  das  Etymon  von  „Null“ 
sehen. 

S.  Fraenkel  hat  schon  vor  mehr  als  sieben  Jahren  Krum- 
bacher s Etymologie  zurückgewiesen , nämlich  in  seinem  Vorträge 
„Orientalische  Einflüsse  auf  die  deutsche  Sprache“  (in  „Mitteilungen 
d.  Schlesischen  Gesellseh.  f.  Volkskunde“,  hrsgeg.  von  F.  Vogt  und 
0.  Jiriczek,  Jahrg.  1895,96,  Heft  II.  No.  1),  wo  er  S.  7 schreibt: 
„ Ziffer  (schon  mittelhochdeutsch)  stammt  durch  das  Mittel- 
lateinische aus  arab.  sifr  d.  h.  „leer“.  Es  bezeichnet  eigentlich 
die  Null;  Mafdüh  S.  194,  2 v.  u. : „Diese  kleinen  Kreise  heissen 
axfär  (d.  i.  Plural  von  sifr)  und  werden  eingesetzt,  um  den  Zahlen- 
wert an  den  Stellen  zu  erhalten  ,*)  wo  keine  anderen  Zahlzeichen 
stehen“.  Die  Einwendungen  Krumbachers  (Psichari,  Etudes  346) 
gegen  diese  Ableitung  sind  nicht  stichhaltig.“ 

Zu  demselben  Resultate  ist  G.  Jacob  gelangt  (in  seinem  gehalt- 
vollen Vortrage  „Östliche  Kulturelemente  im  Abendland“,  Berlin 
1902,  S.  12): 

„Während  ich  Krumbacher  gerne  beistimme,  dass  das  im 
Abendlande  zweimal  auftauchende  Wort  sipos  nur  iprj<po$  sein  kann, 

1)  Diese  Übersetzung  ist  nicht  recht  verständlich  und  ausserdem  fehler- 
haft.  Arabisch  lautet  die  Stelle; 

UaS  3 v-XiLlf  Unter 

sind,  wie  S.  111",  10  zeigt,  die  Zahlenstufen  zu  vorstehen,  also  die  Stufen  der 
Einer,  Zehner,  Hunderter  etc.  3 kt  nicht  von  JzSLS*~  abhängig,  sondern 

von  Vgl.  den  verwandten  Ausdruck  des  Planudes  bei  Krumbacher  in 

Psichari’s  Etudes  (de  philologie  neo-greeqne),  p.  347 : „cotfjri-p  äh  al  %ä>QCU  ctü&ct- 
vovöi  xovg  tjCQifruovs,  ovxto  xccl  ui  t £i(pQcci  iitl  xöiv  gcopdiv  xtiutv «t*.  Die 

o £ 

T^l’qppßt  sind  dio^'Jual,  die  qcu  entsprechen  den  f*üs\j**  in  den  MafatTh. 
Vgl.  auch  MuhT£  al-MubTt  sub  Jus:  *1  XaÄJ  JKÄS-  „sus3\j 

iüJLp*  ,3^  J'-Xi  H-aäo 

und  Xasqübl,  Historiao,  I,  1f“,  9.  Man  muss  also  übersetzen:  „werden,  um  die 
Zahlenstufen  zu  sichern,  an  den  Stellen  eingesetzt,  wo  die  Zahlen  (1 — 9)  fehlen“. 

51* 


Digitized  by  Google 


I 


786  Fischer,  Zu  ,, Berichtigung  einer  Etymologie  K.  Völlers 

► 

so  wüsste  ich  doch  zu  einer  Ableitung  von  sifr  aus  ^rj(po[q>o]Qitt 
im  Arabischen  keine  lautliche,  Parallele  ....  Es  wird  demnach  bei 
der  alten  Erklärung  bleiben,  dass  arab.  sifr  in  der  Bedeutung  Null 
eine  Übersetzung  des  begrifflich  genau  entsprechenden  indischen 
Mnja  ist“. 

Aber  Krumbacher  selbst  hat  — was  allem  Anschein  nach 
sowohl  Völlers  als  auch  Fraenkel  und  Jacob  entgangen  ist  — seine 
Etymologie  bereits  ein  Jahr  nach  ihrer  Veröffentlichung  in  einem 
zweiten  Aufsatz  „Zu  den  griechischen  Elementen  im  Arabischen 
und  Türkischen.  I.  Noch  einmal  das  Wort  Ziffer“  (in  Bd.  II  (1893) 
seiner  Byzant.  Zeitschrift,  S.  299  ff.)  mit  einem  starken  Fragezeichen 
versehen,  und  direkt  davor  gewarnt,  sie  unbesehen  in  die  Wörter- 
bücher einzuführen.  Veranlasst  dazu  hatten  ihn  namentlich  Zu- 
schriften von  Nöldeke,  Karabacek  und  Julien  Havet,  in  denen  seine 
Ableitung  mit  starken  kulturgeschichtlichen,  spraehgeschichtliehen, 
lautlichen  und  semasiologischen  Einwänden  bekämpft  wurde. 

t 

In  seinem  ersten  Aufsätze  (Psichari,  Etudes,  p.  355)  erklärt 
es  Krumbacher  für  wahrscheinlich,  dass  sifr,  hervorgegangen  aus 
i/n/<po[<po]£/a,  erst  in  späterer  Zeit  die  Bedeutung  „leer“  erhalten 
habe,  nachdem  es  zunächst  nur  in  der  Bedeutung  „Null“  gebraucht 
worden  sei.  Dem  gegenüber  verweise  ich  auf  die  nachstehenden 
Verse,  aus  denen  sich  mit  Sicherheit  ergiebt,  dass  $ifr  „leer* 
bereits  auf  der  ältesten  uns  bekannten  Spraehstufe  des  Arabischen, 

in  der  alten  Poesie,  ein  wohlbekannter  Ausdruck  war. 

• *“  * 

Ilätim  af-Yai,  ed.  Schulthess,  S.  II,  12: 

> o > ° . ;*  s.  t . ©«  i o.o£  «c  .. 

J)Jio  w oii*'.  t **  ^3  L fJ  oüCiPi  U 

„dann  wirst  du  sehen,  dass  das,  was  ich  aufgebraucht  habe,  mir 
nicht  geschadet  hat,  und  dass  meine  Hand  von  dem,  womit  ich 

• geizte,  leer  ist*  ; 

ibid.  S.  |*a,  16  (mit  Barth’s  Verbesserung,  diese  Zeitschr.,  Bd.  52,  60): 

«•  O#  **  s*  O + .»■ 

o J'j.  o - . . . (/  > o - 

Uü"  Ajfr. 

^ ^ ^ - 

„Wenn  eines  Tages  mein  Erbe  kommt,  den  Reichtum  suchend,  dann 
findet  er  so  viel  als  eine  Hand  umschliesst,  die  weder  voll  noch 

leer  Ist“; 

Afänl  XXI,  n,  ult.,  PP,  24  (von  Härita  b.  Badr  al-Rudänl  oder 
von  Anas  b.  Zunaitn): 


1)  Siehe  schon  Jacob,  a.  a.  O. 
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£ > 5 > 


J > u-  - 


»Ich  sah  die  Hände  derer,  die  das  Schwert  gegen  euch  ziehen,  voll, 
meine  Hand  aber  von  euren  Geschenken  leer“; 

Ihn  al-Anbärl,  A^däd  Hl,  2 (von  Ihn  A^inar): 

Juo  Lfijdojj  öbÜÜt  (*'  j 

I 

»(jeder)  heftige  (Wind),  der  die  Berge  und  die  Tiefen  der  Wüste 
jählings  verschlingt,  wobei  sein  Bauch  doch  leer  bleibt;2 3) 

al- A?lä,  bei  Tibrlzl,  ed.  Ly  all,  iff , 7 (=  Sacy , Chrestomathie  -, 
H,  lof,  2;  Lisän  und  TsA.  sub  etc.)'* 

oLXj  131  äjJ&j-i  £^vXll  j**0 

»Leer  im  Gürtel8)  (d.  h.  schlank  in  der  Taille),  zugleich  aber  das 
Hemd  füllend  (d.  h.  voll),  von  weichen  Formen  (oder:  von  grossem 
"Wuchs).  Wenn  sie  sich  gemächlich  an  ihr  Werk  macht,  bricht 
beinahe  ihre  (dünne)  Taille  ab;*4) 


O J m i £ . Ol  c,£ 

1)  Die  jjOJLali  1 erinnern  an  die  LiLaäLti/!  ^^XjI  SArar’s  MuSall., 

ed.  Arnold,  v.  fl*;  vgl.  Bamäsa,  ed.  Freytag,  fff,  16. 

2)  In  dem  ersten  der  beiden  voraufgebenden  Verse: 

Ulfs»  tJl  aytob>  jbj  jJb> 

jo-  — > o-*  o > & y o - - 

f.)  LT^  2'^-y5 *  JÄ  U bc 

* t",\ 

ist  mit  Ifiqüt,  MuSgam,  II,  H*  und  BakrT,  MaSgatn,  ITa  (oder  ?) 

für  zu  lesen.  Im  zweiten  Verse  haben  der  Lisän  s.  Ull<^ 

6)  O > 

und  der  T8A.  s.  ^ xsusjla  für  tycuw.  Die  Verse  bedeuten:  „Bestand  ge- 
habt hat  al-Gubaib  („Brünnchen“  oder  al-Hubaib),  seine  Siedler  aber  sind  dahin- 
geschwunden, einige  Niederlassungen  ausgenommen,  die  indes  alle  verödet  sind, 
über  die  jeder  hin-  und  hertobende  Wirbelwind,  dessen  Vei stand  keine  Ein- 
sicht hat,  dahingeheult  ist.“ 

3)  Vgl.  die  verwandten  Ausdrücke  ^jJÜl  „mit  loser  Taillen- 

G - 

schnür*  AränX  VIII,  1a,  3 und  xübs»  „mit  losem  Doppelgürtel* 

Asäs  al-balära  und  T3A.  sub 

4)  Nach  andern  schlecht:  „wiegt  sich  fast  (oder:  bewegt  sich  trag)  ihre 

Taille  (beim  affektiert  vornehmen  Gang)“.  Meister  de  Sacy  hat  zum  Teil  zu 

viel  in  den  Vers  bineingolegt,  wenn  er  a.  a.  O.  übersetzt:  „Le  vide  de  sa 


788  Fischer,  Zu  „Berichtigung  einer  Etymologie  K.  Voller sHt. 

SAlqama,  ed.  Ahlwardt,  Nr.  H**,  If  (=  Ed.  Socin,  Nr.  II,  if): 

> >G  ~ 6.  X - » £C  9.  .O  . O O O J O 

„Leer  im  Doppelgürtel  (schlank  in  der  Taille),  zugleich  aber  das 
Hemd  füllend  (voll) , schön  gebaut , einer  jungen , im  Zelte  fest- 
gehaltenen Gazelle  gleich“1) 

(vgl.  zu  den  beiden  letzten  Versen  die  Worte  im  Hadlt  von 

4 > 6,  O 9C*  ‘ 

der  Umm  Zari:  Lgj‘ L>  JauJ*  UjL»S"  ij^e»  2)Ujb>  f^=>  »leer  in 

ihrem  Mantel  (d.  h.  mager  da,  wo  der  Mantel  endet®)),  im  übrigen 
aber  ihr  Gewand  füllend,  der  Ärger  ihrer  Mitfrau“,  Nihäja  des  Abu 
’s-SaSädät  Ibn  al-Atir  und  T;A.  sub  Jus  und  jj->»  Lisän  sub  Jus). 

Die  Wurzel  ,sus  „leer  sein“  zeigt  sich  auch  sonst  im  alten 
Arabisch  durchaus  lebendig  und  triebkräftig.  Vgl.  noch  die  Verse: 

> _ i.b.cJ  6.«  c . G 6 )..bt 

WÜbjJl  JtS  jJj  LcaJyS*-  4)£lxJLf:  qJ-ÄIsL 

(von  Imra'  al-Qais;  vgl.  Ed.  Ahlwardt  Nr.  v i"  und  ausser  den  von 
Ahlwardt  mitgeteilten  Belegstellen  noch  Hamäsa,  ed.  Freytag,  t*np,  15; 
Addäd  Ha,  ult.,  HP,  19;  Lisän  sub  wJlc,  und 

TiA.  sub  v^JL c.  wJb,  Jus  u&J*  und  c und  Asäs  al-bal&ra 

sub  J^s)  „Und  3llbä’  entrann  ihnen  (den  Reitern),  vor  Angst  fast 

erstickt;  und  hätten  sie  ihn  eingeholt,  so  würden  die  Mil chsc blanche 
leer  geworden  sein  (d,  h.  so  würde  es  für  ihn  keine  Rettung  ge- 
geben haben“)5); 

ceinturo  contrasto  avec  la  largeur  do  sa  poitrine,  que  son  vetement  a peiue  i» 
contenir,  et  avec  fembonpoint  de  ses  handle» : quand  olle  s’abandonne  k de 
tendros  embrassemens,  il  semble  que  ses  flaues  sont  prfets  ä se  rompre“. 

1)  Sociu’s  Übersetzung:  „die  mager  bt  an  den  beiden  Brustbeinen  . . . .. 
eine  kleine  Gazelle,  eine  in  dein  Haus  beständig  verweilende“  bt  wohl  nicht 
ganz  richtig. 

C 

2)  So  vokalisiert  Laue  richtig  sub  sub  yio  dagegen  irrtümlich 

i 9o 

Ipjbj  Jus . 

^ - «i  p 

3)  So  nach  den  Lexicis.  Vgl.  z.  B.  Nihäja:  ä^«L> ’o  Lüt 

O « «,  & O «.  «E 

Ci 

4)  Falsch  bei  de  Slane,  Diwan  d’Amro’ikais,  p.  U und  f. 

9 W 

h)  Nach  den  besten  arabischen  Erklärungen  hat  der  figürliche  Ausdruck 

> - - i 

ÄjLbj  OjÄao  (so  auch  8*li!  . sus  „leer  wurde  sein  Gefäss6;  vgL  Asäs  a.  a.  O. 


Digitized  by  Google 


9 o > 


Fischer , Zu  „Berichtigung  einer  Etymologie  K.  VoUers'u.  789 


Ci  ) - O - <1  ~m  O > >5 

Ojävo  Jk.S*  c>Lo^JÜ 


(von  Ta’abbaf;  Sarrä;* 1)  s.  Hamäsa,  ed.  Frey  tag,  \ *f,  10;  AränT 
XVIII,  Ho;  Iskandar  Abkärius,  Rauda,  v1;  Dijiä'  ad-Dln  Ibn  al- 
Atlr,  al-Matal  as-sair,  ftf ; Lisän  und  TsA.  sub  und  Muhlt 

al-Muhit  sub  ^äao)  „Zu  Lihiän  sprach  ich , da  sich  ihnen  meine 

Milchschläuche  bereits  entleert  hatten  -(d.  h.  da  mein  Leben  bereits 
in  ihrer  Gewalt  war2 3 4))  und  mein  Tag  nur  ein  enges  Loch  (zur 
Rettung)  hatte  und  schwer  gefährdet  war 


)-  O - > > O S . O 11  O . <•)  } o , 

jSUJ. j *lüt  Jwö  uL* 

(von  BiSr  b.  Abi  ^aziin  ;;J)  vgl.  Asäs  al-balära,  Lisän  und  T3A., 

<j  - 

auch  Aqrab  al-maqärid,  sub  yuc  und  Lane  sub  a-*-^)  „Und  unsre 

und  eure  Behälter  der  Liebe  (d.  h.  unsre  und  eure  Herzen) 
wurden,  obschon  man  uns  Vettern  von  Vaters  Seite  nannte,  bei- 
nahe (liebe-) leer“  ; 


oULo  *JÜ  ^JsJ>Lo  y,  iioLo  ^jLb  viSJ  ^.,b 

(von  einer  SÄmiritin ; vgl.  Hamäsa,  ed.  Freytag,  Hof,  13,  und  Muhlt 
al- Muhlt  sub  b.o)  „Und  wenn  meine  Meinung  von  euch  und  eurer 
leeren  Einsicht  wahr  ist,  und  sie  ist  wahr  gegen  mich  ....*; 


. 6 w , > . ) i C ; !i£ 

JJb>  U-fi-jb  v . ,b  bÜjl 


(von  Itnra’  al-Qais;  vgl.  Ed.  Ahlwardt  Nr.  t.,  U*)  „Und  sie  (die 
Wildeselstuten)  lassen  Schwänze  lang  herabhängen,  deren  Haare  (an 


und  T3A.  sub  .suo,  wo  s*b!  Ojbo  wohl  nur  ein  Flüchtigkeitsfehler  ist)  die 

Bedeutung:  „er  kam  um“,  „er  stArb“,  „er  wurde  getötet“.  Genauer  trifft 
Rückert,  in  seiner  Hamäsa,  I,  Nr.  10,  Anm.,  den  Sinn,  wenn  er  schreibt:  „der 
leere  Schlauch  ist  nur  bildlich , Erschöpfung  der  Hülfsmittel  und  Ratlosigkeit 
andeutend“.  (In  seinem  Amrilkais,  S.  69,  vergleicht  er  den  Ausdmck  mit  den 
deutschen  Redensarten:  „auf  die  Neige  gehn“,  „den  Garaus  machen“.) 


1)  So  wenigstens  nach  der  Tradition.  Über  die  Echtheit  und  Geschichte 
der  ältesten  Poesie  ist  noch  viel  zu  sagen. 

2)  Lyall,  Translations  of  Ancient  Arabian  Poetry,  Nr.  VIII,  übersetzt  gut: 
„they  deeraed  they  had  me  beyond  escape“.  (Er  hätte  aber  die  alberne  Ge- 
schichte von  dem  Honigschlauch  nicht  reproducieren  sollen!) 

3)  So,  habe  ich  bereits  in  Bd.  49  dieser  Zeitschrift,  S.  699,  ge- 

schrieben. In  Hss.  und  Drucken  findet  sich  oft  dafür  j *^b>;  auch  Guidi’s  Tables 
alphab.  du  Ritäb  al-Agäni  haben  regelmässig  £)'->■•  Vgl  Rbor  SAinT,  in  der 

IJizäua,  II,  t*vl,  pu.:  *L>b  j*jb>  ^£o. 

4)  olyÄ-o  ist  hier  freilich  nicht  gesichert. 
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Farbenschönheit?)  den  Schlaufen  verzierter,  leerer  Schwertladen 
(Scheiden?)  gleichen“;1 2) 

O St  m * i O 9 o £ o # «« 

- ' '2  j 

(Lisän  sub  ^ä>o  und  (wo  fälschlich  , steht);  TsA.  sub  ^ä>o) 

„Sie  (wohl  Näpfe  o.  ä.)  sind  für  den,  der  um  Gastfreundschaft  zu 
bitten  kommt,  weder  leer  noch  flach“. 

Vgl.  ferner  die  offenbar  der  Beduinensprache  entstammenden 

« ; o o#  c# 

Wendungen:  ^ y\Joy\  m sXzmj\  v— >U*Jl  jJL>  c,^ 

„jemand  kennt  keine  Vertragstreue  und  ist  liebeleer*,  Asäs  al-balära 
sub  3 4)*Li^t  jloj  tliail  ~)p  J6  ,-ya  xLlU  „ JVe  seek 

preservation  by  God  from  the  yards  becominy  void  of  cattle,A) 
and  the  vcsseP s becominy  empty , meaning,  from  the  per tshiny  of 
the  cattle * (so  gut  übersetzt  von  Lane  sub  jLo;  s.  noch  Lisän, 
T3A.  und  Muhlfc  al-Mu),nt  sub  und  ^y>,  Gauhari  sub  gy>); 

xL»  «5LS  oÄot  hL  iLit  o-uLal  La  »Ich  habe  dir  kein  Gefäss 

- A 

umgestossen  und  keinen  Hof  entleert“  (d.  h.  bin  dir  nicht  zu  nahe 
getreten  und  habe  dich  deines  Gutes  nicht  beraubt;  vgl.  Lane  sub 

..  (iS  t 

ybol,  dessen  Deutung  hier  nicht  ganz  befriedigt,  ferner  Asäs  al- 
balära,  Lisän,  TiA.  und  Aqrab  al-magärid  sub  Jud,  und  zu  der 

j . cS  ^ 

Redensart  »tUi  die  Lexica  sub  y bo,  Kämil  des 

Mubarrad  PT“1,  14  etc.); 


1)  de  Slane,  Diwan  d'Amro’lka'is,  p.  46,  hat  „ansis  thecarura pictis 

et  plexib-,  während  er  hätte  „pictarum  et  plexarum“  sehroiben  sollen. 

c". 

2)  Nach  TaSIab,  wider  die  Kegel,  p y$;  vgl.  die  Lexica  sub  p y&. 

3)  In  Wirklichkeit  hat  man  natürlich  ÜLfti!  und  LibH  gesagt;  entsprechend 

" A 

im  nächsten  Beispiel. 

^ »•  A # ^ 

4)  Gesuchter  scheinen  die  Erklärungen:  ^1  x'wLäJI 

• II  P 

iCAAiLÜL  Gauh.,  Qfimüs  und  T5A.  sub  p yi;  j-L>  x-libH jyü 

q-»  Q-*  ^LkXJ?,  Lisän  sub  ^y$;  *UäJl  gyi 

MuhTt  al-Muhlt  sub  pyj. 
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die  Traditionen:  ^ *) ^ I ^ Jua\ 

«* 

aJÜt  ujLä^  „Das  an  Gutem  leerste  Haus  ist  dasjenige,  in  welchem 

das  Buch  Gottes  (der  Koran)  fehlt“  (vgl.  Lane  sub  ^ol,  ferner 
Abu's-SaSädät  Ihn  al-Atlr’s  Nihäja,  Lisän  und  TsA.  sub  Jua  und 

Addäd  m,  4* 1 2 3));  ^ J*!s>  »Jül  Jou**  £ si>o  „Ein 

Hungern  um  Gottes  willen  ist  besser  als  rote  (d.  h.  besonders  vor- 
treffliche) Kamele  (d.  h.  besser  als  der  wertvollste  Besitz)“  (Asäs, 
Nihäja,  Lisän,  TsA.  und  Mu^I£  al-Mul?!^  sub  jLo.  Die  hier  vor- 
liegende Bedeutung  „Hungern“  hat  sich  natürlich  erst  sekundär 
aus  der  Bedeutung  „Leere  (des  Magens  etc.)“  entwickelt;  vgl.  auch 

..  t.5  Cr 

in  den  Lexicis  etc.  „er  wurde  arm“  und  Jua  „arm“, 


wo 


der  Begriff  „arm“  gleichfalls  erst  sekundär  aus  „leer“  entstanden  ist); 

0 o 9o 

und  schliesslich  noch  den  itbcß  jbo,:J)  den  ich  freilich 

j.  j 7 

nur  aus  Hamäsa  16  kenne. 


Diese  Belege  für  Jua  „leer“,  ,sua  „leer  sein“  etc.,  deren  Zahl 

sich  wohl  ohne  allzu  grosse  Mühe  noch  vermehren  Hesse,  reichen 
bis  ins  6.  Jahrh.  n.  Chr.  zurück.  Die  Stellen  dagegen,  in  denen 

b 

Jua  in  der  Bedeutung  „Null“  erscheint,  sind  bedeutend  jünger. 


Auf  al-Iaüqübi  (letztes  Drittel  des  9.  Jahrh.  n.  Chr.),  Historiae, 
I,  hat  schon  Nöldeko  in  seiner  oben  erwähnten  Zuschrift4)  an 


J 

1)  Oder  jLait. 

2)  Der  Hadlt  bat  hier  einen  etwas  andereu  Wortlaut:  OjaaJ!  Jua\ 

— i.G»  9 b. 

äJLÜ  iJÜ  ^5  y^uaJ, 

« ••  F ••  •*  # • 

3)  Fehlt  bei  Grünert,  Die  Alliteration  im  Alt- Arabischen. 


4)  Diese  Zuschrift  enthält  übrigens  einen  kleinen  Irrtum,  der  hier  kurz 
korrigiert  sei.  Krnmbacher  hatte  in  seinem  ersten  Aufsatze,  S.  351,  aus  Cantor’s 
^Vorlesungen  über  Geschichte  der  Mathematik“  den  Passus  ubgodruckt:  „ Ausser- 
dem bedienten  sich  die  Araber  ihrer  in  der  Reihenfolge  Abudsched  geordneten 
Buchstaben  in  derselben  Weise  wie  die  übrigen  Semiten,  um  die  Zahlen  von 
1 — 400  darzustellen.  Freilich  ist  die  genannte  Reihenfolge  nicht  aller  Orten 
ganz  streng  festgebalten  worden.  Der  gleiche  Buchstabe,  der  in  Pagdad  90 
bedeutete,  hatte  im  nördlichen  Afrika  den  Werth  60,  300  wechselte  an  eben 
diesen  Orten  mit  1000  u.  s.  w.“  Dazu  bomorkt  Nöldeke:  „Das  „ Abugad“- 
Ziffernsystem  ist,  soviel  ich  weiss,  überall  dasselbo  gewesen.  Cantor  hat  da 
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Krumbacher  (Byz.  Zeitsehr.  II,  300)  als  auf  den  ältesten  ihm  be- 

kannten  Beleg  für  diese  Bedeutung  von  Jl*o  hingewiesen.  Die  oben 

erörterte  Stelle  in  den  Mafatlh  ist  schon  ea.  100  Jahre  jünger. 
Eine  dritte  Stelle,  die  ich  mir  notiert  habe,  ist  noch  weitere  50  bis 
70  Jahre  jünger,  gleichwohl  aber  interessant  genug,  um  hier  reprodu- 

*•  G > > 

eiert  zu  werden:  jAXxJf  PjltXil  ryjj 

- - * > k *.  > 

(J,  «üislÜI  ^ LXjljji! 

LtxJLc.  X-üCwJl  v». fAt*  äAjuSWj* 

w5Ü3  Jlc  (von  de  Sacy  in  den  Kot.  et  Extr.,  VIII,  p.  327. 

n.  1 aus  dem  Muqnis  fl  maSrifat  Ijaft  masähif  al-amsär  des  444  1053 
gestorbenen  Abu  SAmr  SÜtmän  ad-Dänl  al*Muqri'  mitgeteilt)  »Dieser 
Kreis  selbst  ist  die  kleine  Kuli,  die  die  Arithmetiker  im  „Staub*- 
Rechensystem  über  die  fehlende  Zahl  setzen,  um  ihr  Fehlen  an- 
zuzeigen.  Denn  es  (dieses  Fehlen)  entspricht  dem  Fehlen  der 
Zusatz-  (d.  h.  hier  der  I)ehn-)Buchstaben  in  der  Aussprache,  dem 
Fehlen  der  Verstärkung  bei  den  erleichterten  und  dem  Fehlen  des 
Vokals  bei  den  mit  Sukün  auszusprechenden  Buchstaben,  über  die 
man  eben,  als  Hinweis  auf  diesen  Sachverhalt,  den  Kreis  setzt4. 

Gegen  die  hier  ausgesprochene  Ansicht,  dass  das  arabische 
Tilgungszeichen  ° und  damit  auch  die  in  späterer  Zeit  vorzugsweise 
gebrauchte  Form  des  Sukün  im  Grunde  nichts  anderes  sind  als  das 
allbekannte  Kulizeichen  der  Arithmetik,  dürfte  sich  kaum  etwas 
einwenden  lassen.  Ihrer  Funktion  nach  gehören  alle  drei  natürlich 
aufs  engste  zusammen.  So  aber  offenbar  auch  ihrer  Genesis  nach,  denn 
der  Circellus,  den  die  Araber,  wie  heute  nicht  mehr  bezweifelt  werden 
kann,  als  Ausdruck  für  die  Kuli  zugleich  mit  den  übrigen  Zahl- 
zeichen von  den  Indern  überkommen  haben,-)  -diente  bei  diesen 

gewiss  etwas  falsch  aufgefasst“.  Aber  Cantor  ist  ganz  im  Recht,  wie  schon  die 
bei  Wright,  Grammar3,  I,  p.  28  mitgeteilten  Abugadreiben  zeigen,  ferner  t.  B. 
de  Sacy,  Grammaire2,  I,  § 175:  „L 'aboudjed  des  Africains  diffdraot  en  quelqoe 
chose  de  ceiui  dos  Asiatiques,  il  y a aussi  quelque  diflerence  dans  la  valear 
qu’ils  donnent  ä certainos  lettre»  comme  signos  de  numdration.  Cette  diff&renc* 

eonsiste  en  ce  que  choz  eux  le  jo  vaut  60,  le  Jo  90,  le  300,  lo  Ja  800. 
le  c 900,  et  le  1000.“ 

1)  So  ist  wohl  für  do  Sacy’s  .vAc  ^Jlc.  zu  lesen. 

2)  Die  Übernahme  dürfte  spätestens  im  2.  Jahrh.  d.  H.  stattgefonden 
haben.  Unter  diesen  Umständen  ist  es  auffallend,  dass  man  trotzdem  noch  in 
viel  späterer  Zeit  in  der  Zifternsclirift  die  Null  gelegentlich  nicht  schrieb.  So 
habe  ich  in  der  Einleitung  zu  meinen  „Biographien  von  Gewährsmännern  des 
Ihn  Ishftq“,  S.  IX,  darauf  hinweiseu  können,  dass  in  drei  von  gelehrter  Hand 
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selbst  ursprünglich  nur  als  Fehl-  und  Kürzungszeichen.1)  Unent- 
schieden muss  dabei  vorderhand  bleiben,  ob  die  Araber  den  Circellus 
zunächst  nur  als  arithmetischen  Ausdruck  kennen  lernten  und  erst 
sekundär,  nach  indischem  Vorgang,  allgemeiner  als  Tilgungs-  und 
Fehlzeichen  verwerteten,  oder  ob  sie  ihn,  wie  wahrscheinlicher,  von 
vornherein  in  seiner  allgemeineren  Funktion  überkamen.  Jeden- 
falls aber  fällt  von  hier  aus  ein  helles  Licht  auf 
den  bisher  dunklen  Ursprung  der  uns  geläufigsten 
Sukünform.2) 

In  der  Irre  getappt  ist  natürlich  — wie  der  Vollständigkeit 
halber  zum  Schlüsse  noch  erwähnt  sei  — der  Vielschreiber  Hammer- 
Purgstall,  der  in  seiner  Anzeige  von  Marina’s  „Catalogo  de  algunas 
voces  Castellanas  etc.“  (Wiener  Sitzb.  d.  phil.-hist  CI.,  XIV.  Bd., 
I.  Heft),  S.  116  folgendes  schreibt:  „Cifra  ganz  gewiss  von  arab. 
Dschefr  Jiji.,  welches  schon  aus  der  Ilmol-Dschefr  (s.  Frey  tag 

I,  237)  [sic!],  aber  weder  von  Sefr,  noch  von  Safr,  was  im  Arab. 
der  Name  der  Nulle“. 

Nach  allem  liegt  in.  E.  keine  Veranlassung  vor,  die  alte  Etymo* 
logie:  ybo  „Null“  = altarab.  Juo  »leer“,  „Leere“  preiszugeben. 


herrUhrenden  Codd.  aus  dem  Beginn  des  8.  Jahrh.  d.  II.  in  der  Pagination 
nirgends  das  Nullzeichen  gesetzt  worden  ist,  ! vielmehr  auch  für  10,  {*  für 

20,  Ia  für  180,  1**1  für  206,  Y\  für  210  steht  u.  s.  f. 

1)  Vgl.  zur  Geschichte  der  Null  bei  den  Indern  die  von  Jacob,  a.  n.  O., 
S.  1 1 f.  angeführte  Litteratur. 

2)  Vernier,  Grammaire,  I,  p.  84,  sieht,  offenbar  ganz  willkürlich,  in  der 

O - 

Sukünform  ° den  Kopf  vom  « des  Terminus  — Zu  vergleichen  ist  jetzt 

p.  518  in  der  revidierten  englischen  Ausgabe  von  Jacob’s  oben  (S.  785)  citiertom 
Vortrag  (Smithsonian  Report  for  1902,  pp.  509 — 529),  die  mir  soeben,  bei  der 
zweiten  Korrektur  dieses  Aufsatzes,  durch  Jacob’s  Liebenswürdigkeit  zugeht. 
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Franz  Praetorins. 

Durch  die  Ausführungen  in  dieser  Zeitschrift  oben  S.  530  ff. 
wird  klar  geworden  sein  (gleichviel  ob  im  Einzelnen  die  Deutung 

von  biaTOn,  bEPSR  das  Richtige  getroffen,  oder  nicht),  dass  durch 
das  Suffix  dl,  l im  Kanaanäischen  weibliche  Caritativnamen 
gebildet  worden  sind.  Dass  diese  speciell  weibliche  Beziehung, 
auch  nur  in  Eigennamen,  dem  Suffixe  von  Anfang  an  innnegewohnt 
haben  sollte,  ist  von  vornherein  unwahrscheinlich.  In  dem  Namen 

■pb*ia?  liegt  das  Suffix  m.  E.  noch  in  männlicher  Beziehung  vor. 

•pb’QT  stellt  sich  als  Maskulinum  zu  den  phönizischen  Frauen- 
namen baT-st,  bSTNbja,  bair®.  Vielleicht  ist  auch  ^ibw  selbst 
geradezu  phönizisch.  Bei  den  mit  *?a?  als  zweitem  Glied  zusammen- 
gesetzten Eigennamen  waren  im  Phönizischen  Caritativbildungen 
durch  angehängtes  l beliebt,  wobei  das  wurzelhafte  d aufgegeben 
wurde.  So  entstanden  die  angeführten  Frauennamen,  die  das  Per- 
fektum enthalten.  Bei  •pb’DT  dagegen  liegen  bereits  andere  Caritativa 
zu  Grunde,  nämlich  *i*a?,  "na?,  ttTOT  (oben  S.  528),  aus  denen 
beim  Antritt  des  Caritativsuffixes  l b’üT  wurde.  Zuletzt  trat  noch 

die  caritative  Endung  ün  an,  die  dem  Namen  deutlicher  die  männ- 
liche Beziehung  wahrte,  als  l in  Kanaan  anfing,  sich  speciell  weib- 
licher Beziehung  zuzuwenden. 

Der  Verfasser  von  Gen.  30,  20  a (aiü  na?  TN  trKb«  ^na?) 
hat  die  Bedeutung  des  Namens  ■pb’iar  also  noch  richtig  gekannt, 

oder  mindestens  richtig  geraten.  Auch  bei  Lagarde,  Onomastica 
sacra:  ö&qov  und  %uqiöixu.  Welchen  Sinn  aber  der  Verfasser  von 
Gen.  30,  20b  in  sein  •»rba??  hat  hineinlegen  wollen,  werden  wir 

vielleicht  niemals  sicher  erfahren. 

In  ba?  Jud.  9 pass,  ist  l sogar  noch  männlicher  Beziehung, 
ohne  dass  ün  angetreten  ist. 

nba?  bei  Littmann,  Zur  Entzifferung  der  $afä-Inscbriften  S.  18 
scheint  sich  nicht  zu  bestätigen.  — 
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Die  vorstehende  Deutung  hat,  ebenso  wie  die  Ausführungen 
oben  S.  532,  zur  Voraussetzung,  dass  die  Wurzel  ist  auch  im 
Phönizischen  wirklich  eben  “QT  lautete.  M.  W.  ist  diese  Wurzel 
aber  im  Phönizischen  ausser  in  den  erörterten  Namen  nirgends 
belegt.  Sollte  sich  — freilich  gegen  alle  Wahrscheinlichkeit  — 
heraussteilen,  dass  die  Wurzel  ist  im  Phönizischen  von  vornherein 
bsT  gelautet  hätte,  so  würde  im  Einzelnen  manches  anders  auf- 
gefasst werden  müssen;  die  für  bars,  bsTNbra,  batJ2®,  pbi2T,  b3T 
gefundenen  Bedeutungen  blieben  indess  wesentlich  unverändert. 


Gegen  J.  Barth,  oben  S.  628  ff. 

Von 

€.  Brockelmann. 

I 

Den  Grundgedanken  meiner  Abhandlung  über  die  Feminin- 
endung t im  Semitischen  glaubt  Barth  oben  S.  629  durch  den 
Hinweis  auf  das  ursemitische  Perfekt,  das  er  qätala  betont,  wider- 
legt zu  haben.  In  seiner  Nominalbildung  § 8a  nahm  B.  im  An- 
schluss an  Nöldeke  Betonung  des  Perfekts  auf  der  2.  Silbe  an. 
Leider  verschweigt  er  uns,  weswegen  er  diesen  in  seinen  Grund- 
zügen durchaus  richtigen  Gedanken  nunmehr  aufgegeben  hat.  Auch 
bei  den  von  ihm  ins  Feld  geführten  Nominalformen  erfahren  wir 
nicht,  weswegen  er  ihnen  die  meine  Aufstellungen  angeblich  stürzende 
Betonung  zuschreibt.  Ich  setze  daher  seinem  Nein!  ein  ebenso 
entschiedenes  Ja!  entgegen. 

Auch  aus  den  Formen  mit  Präformativen  will  mir  Barth  keinen 
Schluss  auf  die  Tonverhältnisse  gestatten.  »Zu  den  Wirkungen 
gewisser  Präfonnative  gehört  die  enge  Verbindung  mit  dem  ersten 
Radikal  und  infolgedessen  der  Schwund  des  auf  den  letzteren 
folgenden  kurzen  Vokals.*  Dieser  Satz  (S.  632)  ist  für  B.’s  sprach- 
wissenschaftliche Anschauungen  so  charakteristisch,  dass  es  sich 
verlohnt,  etwas  näher  darauf  einzugehen.  B.  operiert  in  seinen 
Formerklärungen  bekanntlich  auch  mit  Lautgesetzen.  Aber  die 
B.schen  Lautgesetze  lassen  zahllose  unbegründete  Ausnahmen  zu 
und  gestatten  B.  jene  befremdlichen  Wurzeletymologien,  die  zuletzt 
Fr.  Schulthess  in  den  GGA.  1902,  665  ff.  so  treffend  beurteilt  hat. 
Daneben  spielt  bei  ihm  auch  die  Analogiebildung  eine  gewisse 
Rolle,  über  ihre  psychologischen  Grundlagen  aber  giebt  B.  niemals 
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Rechenschaft.  Ausserdem  aber  wirken  nach  B.  in  der  Sprache 
noch  andere  Kräfte,  die  olfenbar  nur  ihm  bekannt  sind.  Was  soll 
das  für  eine  Wirkung  sein,  die  nach  dem  oben  citierten  Satze  die 
Präformative  zur  engen  Verbindung  mit  dem  1.  Rad.  führt?  Viel* 
leicht  dieselbe  mystische  Kraft,  die  nach  B.  aus  Perfekt-  und 
Imperfektstämmen  Nomina  hervorgehen  lässt?  Hier  spukt  bei  B. 
noch  der  bekannte  „Form-  oder  Spracbtrieb“  der  älteren  Linguistik ! 
Die  Entwicklung  der  allgemeinen,  speciell  der  indogermanischen 
Sprachwissenschaft  in  den  letzten  20  Jahren  ist  an  B.  spurlos 
vorübergegangen.  Wissenschaftliche  Verständigung  ist  nur  auf  dem 
Boden  gleicher  Grundnnsehauungen  möglich.  Von  denen  B.’s  trennt 

mich  ajlj  , v+.H  eine  tiefe  Kluft. 

Nur  an  den  Philologen  Barth  habe  ich  noch  zwei  Fragen 
zu  richten.  Es  ist  ihm  (S.  633)  unbegreiflich,  dass  ich  mit  Fällen 
„poetischer  Licenz“  operieren  zu  dürfen  glaube.  Weiss  B.  denn 
nicht,  dass  diese  Eindringlinge  innerhalb  der  dialectus  poetiea 
höchst  wertvolle  Zeugnisse  der  sonst  fast  unbekannten  altarabischen 
Umgangssprache  sind?  Eine  aufmerksamere  Lektüre  des  von  ihm 
selbst  citierten  Nöldekeschen  Werkes  hätte  ihm  die  Augen  darüber 
öffnen  müssen,  dass  diese  Dinge  nichts  zu  tbun  haben  mit  den  von 

*>  o 

Nöldeke  § 11  gebuchten  Willkürlicbkeiten.  Zweitens  nennt 

B.  S.  636  ein  „ehrwürdiges  altes  Beduinen  wort*.  Kennt  B.  denn 
das  Wort  aus  anderen  Quellen  als  den  von  Fremdwörtern  durchsetzten 
Gedichten  und  Erzählungen  ? Epitheta  omantia  sind  keine  Beweise 
und  meine  Gründe  für  die  fremde  Herkunft  des  Wortes  verschweigt 
B.  den  Lesern  dieser  Zeitschrift. 

Endlich  fühlt  sich  B.  (S.  632)  beschwert,  dass  ich  ihn  nicht 
für  die  Erklärung  von  maqtal  ans  ma  -f-  qatal,  für  qatal  und  qatl 
aus  qatal  citiere.  Diese  Dinge  sind  seit  1889  Gemeingut  der  Wissen- 
schaft, nicht  durch  B.’s,  sondern  durch  de  Lagardes  Verdienst.  Ihn, 
nicht  B.,  hätte  ich  citieren  müssen,  wenn  es  mir  darauf  ankam,  mit 

Ci  taten  zu  prunken.  Dass  ich  jjo/,  Nrbp  und  *pr  n von  ihren 

Perfekt-Stämmen  nach  Nominalbildung  S.  826  ableite,  ist  unwahr. 
Vom  Perfekt  ist  bei  mir  S.  18  Anm.  überhaupt  nicht  die  Rede. 
Glaubt  B.  im  Ernst,  dass  ich  gerade  nur  von  ihm  hätte  lernen 
können,  dass  yiTn  zur  selben  Wurzel  wie  rnr  gehört?  Wenn 
B.  behauptet,  dass  das  von  mir  S.  18  auseinandergesetzte  sich  mit 
seiner  Lehre,  Nominalbildung  21,  22,  decke,  so  bedauere  ich  ihm 
sagen  zu  müssen,  dass  er  meine  Darlegung  einfach  nicht  verstanden 
bat.  Fühlt  sich  B.  in  seinen  Autorrechten  dadurch  gekränkt,  dass 
ich  in  meiner  Syrischen  Grammatik,  die  „als  ein  kurzes  Lehrbuch 
nicht  wohl  notorische  Thalsachen  von  eigenen  und  fremden  Funden 
scheiden  konnte“,  einige  seiner  mir  damals  einleuchtenden  Er- 
klärungen herübergenommen  habe,  so  möge  ihn  die  Versicherung 
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trösten,  dass  die  nächste  Auflage  des  Büchleins  von  den  irreleiten- 
den Einflüssen  seiner  Nominaltheorie  frei  sein  wird.  Die  Konstatierung 
der  differenten  Imperfektpräfixe , die  er  auch  in  der  2.  Auflage 
finden  wird,  ist  nicht  sein  Eigentum,  sondern  das  H.  Ewalds,  wie 
mich  J.  Wellhausen  mit  Hinweis  auf  dessen  Hebr.  Gramm.  1844 
§ 138  b belehrte.  Eine  Erklärung  dieser  Thatsache  hat  auch  Barth 
nicht  gegeben.1) 


1)  [Ich  habe  es  für  wünschenswert  gehalten,  diese  Polemik  «wischen  Barth 
und  Brockelmann  möglichst  auf  den  laufenden  Jahrgang  der  Zeitschrift  zu  be- 
schränken, und  habe  in  diesem  Sinne  mit  beiden  korrespondiert.  Sie  sind  mir 
in  dankenswerter  Weise  entgegengekommen : Brockelmann  hat  gestattet,  dass 

ich  seine  Replik  Barth  in  der  Korrektur  vorlegte,  und  dieser  hat  umgehend 
mit  den  hier  folgenden  Ausführungen  geantwortet,  die  wiederum  Brockelmann 
bereits  in  der  Korrektur  gesehen  hat.  Damit  muss  ich  diese  Kontroverse  für 
die  Zeitschrift  als  erledigt  anseben. 

Der  Redacteur.] 
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Zu  Brockelmann’s  Erwiderung. 

Von 

J.  Barth. 

Brockelmann  umgeht  meine  sachliche  Kritik  seines  „ Laut- 
gesetzes“ durch  Hinüberspielen  der  Frage  auf  das  persönliche  Gebiet; 
ich  möchte  sie  aber  nicht  auf  einen  anderen  Weg  drängen  lassen. 
Er  zeigt  sich  weniger  bekümmert  um  die  Aufklärung  der  vielen 
Schwierigkeiten  seines  Gesetzes,  als  um  meine  Person.  Allein  es 
ist  doch  nicht  meine  Methode  schuld  daran , dass  Brock,  eine 
ganze  Reihe  von  wichtigen , mit  dem  Gesetz  nicht  verträglichen, 
Erscheinungen  nicht  berücksichtigt  und  eine  urseraitische  hebräische 
Klasse  wie  rnb , rt3'~  als  nur  in  zwei  Exemplaren  vorhanden  und 
als  „Neubildung“  erklärt  hat.  — Was  meine  Lautgesetze  betrifft, 
so  möge  er  doch  ruhig  die  angeblichen  „zahllosen  unbegründeten  Aus- 
nahmen“ namhaft  machen,  gleichzeitig  auch  erklären,  warum  er 
noch  soeben  sich  selbst  auf  sie  berufen  hat?  An  die  an- 
geblich „mystische  Kraft,  die  nach  Barth  aus  Perfekt-  und  Imperfekt- 
stämmen Nomina  hervorgehen  lässt“,  glaubt  Brock,  in  seiner  von 
mir  kritisierten  Arbeit  merkwürdiger  Weise  selbst  und  hat  es  jetzt 
nur  vergessen;  denn  S.  6 verwendet  er  „die  Entstehung  der  örts- 
nomina  maqtal  aus  der  Perfekt- Basis  qätäl * als  Beweis  für 
seine  These,  und  auf  S.  6,  Z.  22 — 24  beruft  er  sich  auf  „die  Ent- 
stehung der  Verbalnomina  qatl  aus  derPerfekt-Basis  qatal “.1) 
Wenn  er  über  seine  eigenen  Allerneuesten  Anschauungen  so  wenig 
unterrichtet  ist,  ist  es  nicht  zu  verwundern,  dass  er  bezüglich  der 
Quellen,  denen  er  manche  entlehnt  hat,  von  seinem  Gedächtnis  ge- 
täuscht. wird:  Nur  die  Ableitung  des  qatl  vom  ^afa/a-Staram  hat 
Lagarde  ebenso  wie  ich ; das  Andere  aber,  das  Brock,  jetzt  von  Lagarde 


1)  Warum  1 aqtala , 'aqtalü  einerseits  mit  — , qa  lala  tun , qatilatun  and 
zahlreiche  andere  Typen  andererseits  ohne  Vokalverlust  im  Ursemitischen  ge- 
bildet worden  sind,  bekenne  ich,  nicht  zu  wissen.  Bildungsgesetze,  die  uns 
unbekannt  sind  und  vielleicht  bleiben  werden,  sind  darum  noch  lange  keine 
„mystischen  Kräfte“,  wie  Brock,  aus  dem  Stande  der  heutigen  allgemeinen 
Sprachwissenschaft  lernen  kann.  — Die  arabischen  Fälle  der  £*Eudung  hat 
übrigens,  wie  ich  hier  gerne  berichtige,  Brock.  S,  3 — und  zwar  noch  kiltdni 
und  mant  ausser  den  von  mir  erwähnten  — gegeben. 
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entnommen  haben  will  oder  worüber  er  jetzt  schweigt,  findet  sich 
bei  diesem  gar  nicht.1) 

Übrigens  ist  dieses  an  sich  ganz  und  gar  Nebensache.  Was 
schon  S.  632  Anm.  2 deutlich  genug  gesagt  ist,  wiederhole  ich: 
Die  stillschweigende  Verwendung  mehrerer  meiner  Resultate  würde 
ich  mit  keinem  Worte  erwähnt  haben  (so  wenig  als  ich  es  nach 
Erscheinen  von  Brock.’s  Syr.  Grammatik  oder  bei  Anderen  gethan), 
wenn  nicht  Brockelmann  in  dieser  neuesten  Arbeit  und  einem  gleich- 
zeitigen Artikel2)  die  Gepflogenheit  zeigte,  da,  wo  er  abweichende 
Ansichten  geltend  machen  will,  diese  mit  überlegenen  Censuren 
einzuleiten ; dies  selbst  dann , wenn  seine  Thesen  wenig  Anrecht 
darauf  geben,S. * * 8)  und  sogar  wenn  er  die  jetzt  angefochtene  Ansicht 
früher  selbst  entlehnt  hatte.  Hiergegen  mich  zu  verwahren,  schien 
mir  doch  geboten  und  ist  auch , wie  ich  denke,  mein  gutes  Recht. 

Er  war  übel  beraten,  als  er  unter  Umgehung  der  sachlichen 
Richtigstellungen  sich  durch  Hinweis  auf  Sehulthess’  Anzeige 
meiner  „ Wurzel  -Untersuchungen“  GGA.  1902  dienen  zu  können 
meinte.  Wegen  des  Tones  und  der  Haltung,  die  dessen  Aufsatz 
in  jeder  Zeile  verrät,  würde  ich  mich  auf  keine  Erörterung  ihres 
sehr  dazu  herausfordernden  Inhaltes  eingelassen  haben.  Da  aber 
Brock,  sie  als  „sehr  treffend“  beansprucht,  wird  man  es  doch  natür- 
lich finden,  wenn  ich  im  Rahmen  dieser  Antwort  eine  Reihe  jener 
Sehulthess’schen  Vergleichungen  als  Probe  für  alle  anderen  kurz 
charakterisiere. 

*■»  »» 

Zu  DET  = (WU.  13)  verbessert  Sehulthess  S.  666,  dass 

«»  « « • 

ich  nicht  ahne,  dass  blosse  Nebenform  von  ist“  (hierzu 

1)  So  handelt  er  gar  nicht  von  der  Abloitung  von  maqtal\  — von  vqatdl 
aus  der  Perf.-Basis  qatal * (Brock,  a.  a.  O.)  behauptet  es  Brock,  selbst  nicht.  — 
Dass  “pTn  von  der  Wurzel  HTH  komme,  weiss  allerdings  jeder;  aber  dass 

*10?,  PP?  eine  untereinander  entsprechende  Formklasse  (gegenüber 

0 ..  O _ 

den  anders  gebildeten  Abstrakten  wie  ^Ldü,  ^.^LJLfc,  Ü'-?)  bilden, 

war  nur  von  mir  behandelt,  und  ist  sogar  mit  den  drei  Beispielen  aus  Nom.- 
Bildung  S.  326  entnommen.  — Der  Wortlaut  meiner  Erklärung  des  i und  u in 

* fi  9 

ist  oben  S.  632  Anm.  2 von  mir  aus  Nom.-Bild.,  S.  21.  22  vgl.  mit 

S.  247  reproduciert;  man  lese  nun  bei  Brock.  S.  19  deren  nochmalige  Erklärung 
nach,  um  über  das  Verhältnis  zu  urteilen.  — Die  differenten  Imperfektpräfixe 
haben  für  das  Arabische  ßödiger  und  Fleischer,  für  das  Hebräische  Olshausen 
und  nach  ihm  Stade  konstatiert.  Diese  sind  von  mir  ausdrücklich  ZDM6.  48, 
S.  5 als  Autoren  hierfür  citiert;  für  das  Hebräische  kommt  zu  Olshausen 
also  auch  Ewald,  Hehr.  Gr.  1844,  hinzu.  Darum  handelt  es  sich  hier  aber 

garnicht,  sondern  um  die  Erklärung  der  syrischen  differenten  Imperfektprätixe. 
Dieso  hat  keiner  dieser  Grammatiker,  sondern  ich  in  ZDMG.  48,  6,  behandelt, 
und  dies  ist  es,  was  in  Brock.’s  Svr.  Gr.  § 182  einfach  übernommen  wurde.- 

2)  ZAs.  XVII,  257.  ' 3)  Vgl.  ZAs.  XVII,  386—8. 

Bd.  LVII.  52 


Digitized  by  Google 


800 


Barth , Zu  Brockelmanris  Erwiderung. 


die  Anm.:  „die  . . . Identität  beider  steht  fest“).  Er  weiss  also  nicht, 
dass  : und  Jä  in  der  Verschiebung  und  etymologisch  niemals  etwas 

mit  einander  zu  thun  haben.  Eine  besondere  Ironie  liegt  noch  darin, 
dass  er  diese  Etymologie  mit  der  nützlichen  Lehre  einleitet,  „dass  man 
gut  thut,  . . . mit  der  regelmässigen  Lautentsprechung 
auszukomraen  zu  suchen“  ! — Weiter  sagt  er  unter  demselben  Artikel: 
„Aber  nun  ist  das  syr.  )CMDJ  „sein  Augenmerk  auf  etwas  richten* 
zweifellos  mit  identisch.“  Das  ist  wieder  zweifellos  falsch. 
Denn  jenes  syr.  )Q2DJ  ist  vielmehr  mit  hebr.  „sein  Augenmerk 

auf  etwas  richten*1)  identisch:  vgl.  Nf't  JTS'i?  15  Nnrr? 

nibrv  15  Jes.  10,  7;  :nnb  wn  ■■nitt  Ri.  20,  5;  weiter  'Ws'n  -rssr 
nn;n  •js  Jes.  14,  24,  Num.  33,  56).  — Schulthess  selbst  hat  ja  be- 
merkt, „dass  die  Wurzeln  y"y  und  wegen  ihrer  nahen  Ver- 
wandschaft vielfach  wechseln“  (673)  und  ebenso  steht  es  bekanntlich 
auch  mit  y“y  und  rt"5.2 3 *)  — In  dieser  Weise  hat  Schulthess  zu 
einer  Wurzel  auf  einer  unhaltbaren  Behauptung  eine  ebensolche 
zweite  aufgerichtet. 

Denselben  Wert  haben  die  meisten  anderen,  in  dem  gleichen 
Ton,  vorgetragenen  Behauptungen/5) 


1)  Das  von  hobr.  HE"  = aram.  N73T  „gleich  sein“  zu  trennen  ist 

2)  Belege  dafür  u.  A.  in  meinen  Etymol.  Stud.  69  Anm.  2. 

3)  Schulthess  vergleicht  das  hebr.  T-XL,  arab.  «JLt?,  targ.  3>5E3  „hinken“ 

mit  einem  syr.  „krankhaften  Schlaf  haben“,  neusyr.  „schlafen* 

(S.  670),  mit  dem  es  natürlich  nichts  zu  thun  haben  kann.  Das  letztere  gehört 

X T f v 

vielmehr  zu  „müde,  matt  sein“  (QÄm.,  TA  nach  Simr  und  Abfi  T&hir), 

wie  deutsches:  schlaft*  zu  schlafen,  und  kann  darum  schon  lautlich  keine  Be- 
ziehung zu  hebr.  Hrnsrp  nybk“  mit  !£  haben,  zu  dem  es  Sch.  stellen  will. 

Zu  hebr.  „überfallen,  berauben“  — vJjU  leugnet  Sch.  für 

die  arabische  Wurzel  die  Bedeutung  „überfiel,  plünderte"}  es  bedeute 
„unvermutet,  heimtückisch  überfallen“,  nicht  etwa  „Plünderer“,  sondern 

„heimtückisch,  Verräter"  (S.  668).  Wie  haltlos  das  ist,  beweist  jetzt 
wieder  das  mod.-'iräqische  bäq  „er  stahl“,  bautjdq  „Dieb“  (Meissner,  Gesch. 
aus  d.  Irftq  14  und  Gloss.).  Es  bedurfte  aber  dessen  gar  nicht;  auch  Lane 
hat,  wie  ich,  die  Angaben  der  Lexika  mit  „ho  stole  from  them,  robböd  them“ 

wiedergegeben;  ijy«  in  Sch.  Auffassung  „er  raubte  ein  Volk  weg“  (!) 

würde  erhebliche  sachliche  Schwierigkeiten  haben. 

„ tc-s 

Dem  „zürnen“,  „erzürnen“  (Qnruüs)  bestreitet  Sch.  wieder, 

dass  es  neben  „sich  schämen“  auch  diese  Bedoutung  habe.  Seine  Autorität 
steht  indessen  der  des  Abü  Zeid  bei  Ihn  al-Sikkit,  Tahdib  (S.  82,  6)  gegenüber: 
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Und  nun  zur  Sache  selbst. 

Mein  Einwand  vom  Perfekt  mit  der  Betonung  qätaln{t)  beruht 
auf  der  Übereinstimmung  von  schriftarab.  qatälut  mit  syr.  qetlat 
und  hebr.  qäflä.  War  aber  im  Peferkt  und  seinem  Particip  die 

___  i 

i } > c,  . o £ » « isc 

131  xiS  xX+£*S>^  [xiLaÄ^>!*]  büut  i'-ÄJ  l\j; 

, c?  "* 

äJI  . Das  war  auch  schon  aus  meinem  Belegvors 

Mufddl.  15,  35  ganz  deutlich;  lXjLÜ  ^La>  L J-ö  jü!  ( kann  natürlich 

(trotz  Schol.)  nicht  heissen:  ,.zu  einer  Scham,  in  welcher  die  Scham  dor 

Jungfrauen  ist“,  aü!  ist  hier,  wie  bei  iSikk.,  „feindselige  That“  = HII'N. 

a T 

«_>■*  „krank  sein“  ist  durch  klassische  Belege  aus  Ihn  Bisam,  Tabari, 
denen  ich  noch  weitere  beifügen  kann , sowie  durch  die  gleiche  heutige  Be- 
deutung in  Centralarabien,  ‘Iräq,  Miirdin  über  jeden  Zwoifel  gesichert.  Ibn 

al-Sikkit  (Tahdib  109)  beginnt  daher  die  Synonyma  für  „krank  sein“  mit 
. » O ..  > ) , , 

(jCey«  und  lässt  an  erstor  Stolle  folgen:  (jtojlt  JbL« 

— Dies  alles  hinderte  Sch.  wieder  nicht,  gegen  diese  Bedeutung  allerlei  Un- 
fassbares zu  reden  (S.  674).  — Dass  das  hebr.  ursprünglich  „siech  sein“, 
nicht  „sterben“  bedeutet,  ist  aus  Ps.  88,  16  klar  genug;  denn  *,33’ 

*l!T27p  kann  nicht  heissen:  „ich  sterbe  seit  der  Jugend“,  sondern  „bin  krank 
seit  d.  J.“  und  7172*1  *13*1  ebensowenig  „und  er  starb  und  er  starb“.  Das 
Wort  fiir  „siech  sein,  hinsiechen"  ist  nur  einer  der  vielen  Euphemismen,  mit 
denen  man  daneben  das  ominöse  „sterben“  gente  umschrieb,  wie  babyl.-talm. 

3*3123,  jer.-talm.  “{72*1  schlief“,  arab.  (jax!,  ;L i u.  a.  m.  (S.  D.  Lit. 

Ztg.  1903,  Sp.  2931). 

Für  die  redncierten  aramäischen  Wurzeln  Tpn  = i*>5s „lachen*,  — 

v-SlY  = UixaO  „doppelt  sein“,  aram.  NE'”  = hebr.  CpS'X  „Schleier“ 

(Wurzel unters.  S.  2)  freue  ich  mich  nachtragon  zu  können,  dass  Nöldeko  die 
Wtirzel  “{in  schon  im  Jahre  1862  in  GGA.,  Bd.  X,  97  Anm.  ganz  so,  wie  ich, 
erklärt  hat  (ich  verdanke  ihm  diese  Mitteilung).  Nach  Sch.  ist  das  alles 
„Schematismus“;  es  reiche  für  “{in  und  ..QlS.  völlig  aus,  dass  „die  Wurzeln  Zs 

und  W von  Altersher  vielfach  wechseln“  (8.  673).  Er  kann  gar  nicht  gesehen 
haben , worum  es  sich  eigentlich  handelt , nämlich  um  den  Abfall  des  ersten 
Radikals  (j£>,  hebr.  31  im  Aramäischen  gegenüber  dem  Arabischen  und  Hebräischen, 

da  dies  mit  711?-  und  1;/” -Wurzeln  gar  nichts  zu  schaffen  hat.  — Mit  dem 

übrigen  Material  halte  ich  hier  wegen  des  Raumes  zurück.  Mit  Ausnahme  der 

(mir  auch  von  Nöldeko  gegebenen)  Vergleichung  j&X.  „Altar“  mit  s^lc.  „Er- 

o o 

höhung“ , der  richtigen  Bemerkung  bei  hebr.  *1223  und  fremdwörtlichem  *1132 , 

dass  beide  nebeneinander  stehen  konnten,  — dass  das  des  Meidäni  und 

7 J 

52* 
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zweite  Silbe  betont,  so  widersprechen  erst  recht  die  femininen 
Participien  dieser  Stämme  dem  Brock/schen  Gesetz,  da  sie  dann 

ursemitisch  die  Form  sä-fil-tu11  haben  müssten , in  Wirklichkeit 

0-  - o _ 6.  . 

aber  arab.  = hebr.  rtbpi$  = syr.  = hebr. 

n3ö?  = syr.  jlLacsiX1)  u.  s.  w.  lauten,  also  at  haben  und  nur  im 
Assyr.  t erscheint. 

Es  bleibt  alles  bestehen,  was  oben  S.  630  f.  von  ursemitischen 
Nomina  als  Gegenzeugen  gegen  das  angebliche  Gesetz  angeführt 
worden  ist  und  wovon  auch  Brock,  keinen  zu  widerlegen  versucht  hat 
Ursemit.  ’ ä-ma-tun , sä-na-tun  nimmt  ja  Brock,  selbst,  nach  seiner 
Erörterung  S.  8,  als  auf  der  ersten  Silbe  betont  an  und  dasselbe 
muss  auch  von  den  ebenso  gebildeten  (von  ihm  nicht  berücksichtigten) 

mi-&’tun  „hundert“,  arab.  sa-fä-tun  = hebr.  neir  = syr.  )o>m 

— iU»  = hebr.  nNE,  ursemit.  fi-’ä-tun  gelten.  Ihre  ursemitische 

Endung  at  nach  der  kurzvokaligen,  offenen  Tonsilbe  steht  durchweg 
dem  Brock/schen  Gesetz  im  Wege. 

Dass  die  ursemitischen  Infinitive  von  prim,  w der  Form  U dä-fun 
den  Ton  auf  der  ersten  Silbe  hatten,  ist  nicht  zweifelhaft;  auch 
Brock.  S.  8 hält  ja  darum  die  vermeintlichen  zwei  einzigen  hebräischen 

Formen  rnb,  für  Neubildungen,  weil  sie  als  si-na-tu , U-dä-tu 
in  sein  Gesetz  nicht  passen  wollen.  Die  Erhaltung  des  folgenden  ä 

ft  _ ft  „ 

in  den  ursemitischen  Bildungen  äjj  = mb;  i<JL~  = n:©,  Jjjl 

tj)  * ** 

<M)»  äJxc  — Nui”  u.  s.  w.  widerlegt  also  gleichfalls  jenes 
Gesetz.  Warum  in  dieser  und  der  obigen  Klasse  at  auftritt,  aber 
bei  n*i]3,  JklUO,  äth.  qast ; nb*n,  ny  und  bei  den  Parallelinfinitiven 
der  V'd:  nnrä,  rnb,  rvrn  u.  s.  w.  bloss  t , das  ist  aus  ihm  heraus 
schlechterdings  nicht  zu  erklären. 

« 

Ferner:  gleichviel,  wo  die  vielen  Nomina  der  Form 
= hebr.  HEC::  ~ syr.  jfcoQju;  xSß  = äth.  bärakat  = 
ursemitisch  betont  waren,  ihre  ursemitische  Form  ist  mit  Broek/s 


• ij 


iu  der  Bedoutung  wegen  der  Variante  &jtj \y*  bei  einem  der 

Sprichwörter  zweifelhaft  ist,  sind  so  ziemlich  alle  Behauptungen  Sch.  mit  den 
oben  geprüften  gleichen  Wertes.  Fortsetzung  steht  zu  Diensten. 

1)  Zum  Syrischen  vgl.  Nöldeke,  Syr.  Gr.ä  § 93  E , wo  nur 
Qussäj  hat. 
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sogenanntem  Gesetz  nicht  vereinbar:  denn  war  die  erste  Silbe  betont, 
so  hätte  sich  nach  ihm  nd$matu  u.  s.  w.,  war  die  zweite  betont,  so 
hätte  sich  naMmt'1  ergeben  müssen.  — Derselbe  Widerspruch  erhebt 

ö . . 

sich  aus  dem  urseraitischen  Bestehen  der  Abstrakta  der  Fonn 

nbEN,  aram.  Nnp^Vn,  die  entweder  zu  hdrmatu,  ' dflat11  oder  zu 
har(mtu,  ’ öffll 11  hätten  werden  müssen. 

Weiter  erweist  sich,  was  noch  nicht  besprochen  ist,  die  Nicht- 
wirksamkeit dieses  Vokalschwundgesetzes  in  der  ursemitischen  Plural- 
bildung  der  Segolatformen,  wo  gerade  nach  haupt-  oder 
nebentonigem  offenem,  kurzem  Vokal  kurzes  ä neu  eingeschoben 

— * i i * 41  , 

wird,  z.  B.  = hebr.  entspr.  aram.  syr. 

O ,5  o v » ' 

— oLto,!  = hebr.  = syr.  Grundform  ’ ä-ra-dü-na 

J T ' • 

% 

bezw.  ’ ä-rä-dü-na . Dieses  ursemitische  a,  welches  im  Arabischen 
und  Hebräischen  bei  allen  ferain.  Substantiven  dieser  Art,  im  Hebrä- 
ischen auch  bei  allen  Masc.2)  auftritt  und  erst  im  Aramäischen,  wo 
es  noch  in  Spuren  vorhanden,  nach  dessen  Lautgesetzen  im  Schwinden 
ist,  hätte  nach  dem  Schwundgesetz  weder  eintreten,  noch  sich 
halten  können. 

Zu  der  zweiten  Brock/schen  Aufstellung,  dass  „ein  kurzer 
Vokal  nach  einer  offenen  Silbe  mit  langem  Vokal  und  zweigipfligem 
Accent  schwinden“  müsse,  sind  schon  S.  634 — 35  die  entgegen- 
stehenden Thatsachen  des  Fem.-a£  besprochen.  Hier  sei  noch  die 
von  Brock,  nicht  beachtete  ursemitische  Participialbildung  des  Grund- 
stammes nachgetragen : 

Masc.:  arab.  qä-ti-lun  = ass.  nd-dt-nü ; — Feminin.:  arab.  qd- 
ü-lä-t}in  — hebr.  nä'ii'»  — bibl.-aram.  r.nnS;  — Plural  qd-ti-li-na 
= hebr.  ciia*1  = bibl.-aram.  vim.  Die  Erhaltung  des  kurzen 

mittleren  Vokals  verträgt  sich  wieder  nicht  mit  dem  Gesetz.  Ob 
das  d zweigipflig  war,  darüber  weiss  ich  freilich  nichts,  aber 
Brock,  auch  nicht  mehr  als  ich.  Mit  welcher  wissenschaftlichen 
Berechtigung  stellt  er  Thesen  auf,  die  an  ganz  unkontrollierbare 
Bedingungen  geknüpft  sind  und  schon  darum  — von  allem  anderen 
abgesehen  — in  der  Luft  hängen? 

Dass  Brock,  dem  Einfluss  der  Begriffskategorien  auf 
die  Ansetzung  von  at  oder  t keine  Beachtung  geschenkt  hat,  ist 
schon  S.  635  unter  Hinweis  z.  B.  auf  die  hebräischen  Adjektive 
besprochen.  Die  Abstracta  von  Krankheitszuständen  der  Form  nrrap 

zeigen  dort  durchweg  die  Endung  t , wie  nnps,  rpV*?,  rn??, 

ntipb,  während  Nomina  anderer  Bedeutung,  obgleich  von  der- 


1)  Zum  Syrischen  vgl.  Nöldeke,  a.  a.  O. 

2)  Im  Arabischen  sind  diese  bekanntlich  fast  durchweg  von  gebrochenen 
Pluralen  verdrängt. 
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selben  Form,  at  (z.  B.  rtbtra,  rnnb),  oder  at  neben  t haben,  wie 
— Bei  Participien  herrscht  im  Hebräischen  das  t 
weit  vor  dem  at  vor,  gleichviel  welchen  Wortbau  die 
Participien  sonst  haben;  z.  B.  robia,  n^tarr,  (FHb**)  rnV», 
ntran;  nenn:,  nrosp?;  nb rr?:  (Pausa),  nnbnp,  nenn??;  nöVpD; 


n]5£ii:  (Pausa);  nisrirrt:.  — Wenn  nun  der  Blick  des  Unter- 
suchenden nur  einseitig  auf  die  Silben-  und  Tonverhältnisse  ge- 
richtet ist  und  er  das  wirkende  Kategorienmoment  nicht  ahnt,  so 
kann  er  natürlich  nicht  zu  richtigen  Ergebnissen  gelangen. 

So  weit  über  das  behauptete  Gesetz. 

Auf  die  beiden  Fragen,  die  Brock,  an  mich  als  Philologen 
richtet,  habe  ich  zu  antworten : Was  die  poetischen  Licenzen 
betrifft,  so  finden  sich  unter  ihnen  gewiss  Fälle  von  dialektischer 
volkstümlicher  Sprechweise.  Bei  anderen  Fällen  halte  ich  dies  für 


J o - c,  ~ 

ausgeschlossen,  z.  B.  in  solchen  wie  , schlief  nicht* 

(von  'iju)  Aljtal  94,  1;  ^jäTls  für  A&  I.  Sikk.,  Tahdfb,  552  M; 
für  jÄiyLtt  Tebr.  z.  St.;  lür  Kämil  661,  1.  5.  6; 

- ^ O £>I 

„in  60“  Ham.  673,1;  „und  beängstigte  mich“  für 


^jL_  Tab.  1,  8323,  7 u.  A.  m.  Die  Verwertung  solcher  Formen 

für  die  Eruierung  ursemitiseber  Gesetze  könnte  nur  falsche  Resultate 
zeitigen,  und  da  die  Grenze  zwischen  beiden  Arten  schwer  zu  ziehen 
ist,  so  ergibt  sich  daraus  die  Pflicht  grösster  Zurückhaltung  in  ihrer 

€*  o 

Benützung.  — Zu  ^cA  ist  schon  S.  628  Anm.,  636  bemerkt,  warum 

5 

ich  die  sprachlichen  Erörterungen  Brock.’s  zur  Erklärung  von  'uht, 
’ ahawdthd  für  unzutreffend  ansehe,  und  es  liegt  absolut  nichts  vor, 
was  lautlich  den  ursemitischen  Ursprung  des  Wortes  zu  beaustanden 
gestattete.  Ebensowenig  berechtigt  etwas  sachliches  dazu,  weil 
der  Gegenstand  den  uralten  beduinischen  Verhältnissen  der  Ursemiten 
angehört.  Wrenn  gegen  den  autochthonen  Ursprung  eines  Wortes 
weder  lautlich,  noch  sachlich  etwas  vorzubringen  ist,  so  entbehrt 
seine  Verdächtigung  des  wissenschaftlichen  Grundes. 


Die  Giltigkeit  von  Spracbgesetzen  wird  nicht  mit  einem  .ent- 
schiedenem Ja!“,  sondern  an  der  Kongruenz  mit  den  Thatsacben 
der  Sprache  erwiesen.  Oben  sind  nun  eine  Reihe  widerhaariger  Er- 
scheinungen zusammengestellt,  die  mit  dem  behaupteten  Gesetz 
nicht  vereinbar  sind.  Brock,  handelte  zweckmässiger,  sich  mit  diesen, 
als  mit  mir  und  meinem  linguistischen  Seelenheil  zu  beschäftigen. 
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Ibn  al-Qifti's  Ta'rth  al-Hukamä * auf  Grund  der 
Vorarbeiten  Aug.  Midier' s herausgegeben  von  Prof.  Dr. 
Jul  ius  Lipperty  Lehrer  am  Seminar  für  Orientalische 
Sprachen.  Mit  Unterstützung  der  Kgl.  Akademie  der 
Wissenschaften  zu  Berlin.  Leipzig,  Dieterich’sche  Verlags- 
buchhandlung (Theodor  Weicher)  1903.  22  u,  496  S.  4°. 

36  Mark. 

Mit  besonderer  Freude  und  Genugthuung  ist  es  zu  begriissen, 
dass  August  Müllers  Plan  einer  zum  grossen  Teil  von  ihm  vor- 
bereiteten Edition  von  Ibn  al-Qiffl's  Gelehrtenlexikon,  womit  er 
seine  Arbeit  am  Fihrist  und  seine  Ibn  Abi  Useibfa- Ausgabe  ver- 
vollständigen und  krönen  wollte,  nun  in  so  trefflicher  und  würdiger 
Weise,  mit  Unterstützung  der  Berliner  Akademie,  zu  glücklicher 
Ausführung  gelangt  ist.  Sind  doch  mit  diesen  drei  bio-  und  biblio- 
graphischen Schriften  die  Hauptquellen  über  das  Leben  und  die 
Werke  der  arabischen  und  alten  (bes.  griechischen)  Philosophen, 
Ärzte,  Mathematiker  und  Astronomen  allgemein  zugänglich  gemacht 
und  können  nun  besser  als  bisher  vollends  systematisch  zusammen- 
gestellt, verglichen  und  beurteilt  werden.  Hätten  auch  manche 
Versehen  in  der  Textbehandlung,  wie  de  Goeje,  DLZ.  1903,  Nr.  25, 
1526 — 30  seinerseits  gezeigt  , besonders  durch  noch  umfassendere 
und  gewissenhaftere  Ausnützung  von  Parallelstellen,  namentlich  bei 
Ibn  Abi  Useibfa,  berichtigt  werden  können,  so  sind  wir  doch  dem 
Herausgeber  für  die  grosse  Mühewaltung,  die  jede  derartige  Editions- 
arbeit mit  sich  bringt,  herzlich  dankbar  und  freuen  uns  des  statt- 
lichen, splendid  gedruckten  und  ausgestatteten  Werkes.  Einige 
verbessernde  Beiträge  und  Bemerkungen,  die  sich  an  de  Goeje’s 
Vorschläge  anreihen,  sollen  nur  mein  hohes  Interesse  an  der  schönen 
Edition  des  wichtigen  Textes  bekunden,  da  ja  ein  einzelner  un- 
möglich auf  den  ersten  Wurf  alle  Schwierigkeiten  einer  solchen 
Arbeit  überwinden  und  alle  dunkeln  Punkte  beseitigen,  alle  strittigen 
Fragen  lösen  kann,  zumal  wenn  sämtliche  zu  Gebote  stehenden 
Handschriften  auf  einen  schon  ziemlich  fehlerhaften  Archetypus, 
eine  Verkürzung  des  Originalwerkes  zurückgehen , wie  es  hier  der 
Fall  ist. 
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In  der  Einleitung  S.  5 wird  der  von  Jäqüt  4,  152,  19  erwähnte 
Bruder  Qiftl’s,  welchen  Müller  in  den  Akten  des  8.  Orientalisten- 
kongresses I,  19.  21  aus  Versehen  Mu^ji  eddfn  nennt,  Ibrahim 
Mu’ajjid  adDln  genannt:  in  Analogie  mit  Muwaffaq  adDln  (S.  12 2 
richtig),  Muzaffar  adDin  u.  ä.  ist  Mu’ajjad  zu  sprechen.  — S.  6 Anm.  2 
enthält  eine  unrichtige  Folgerung  aus  einer  falschen  Textlesarfc 
(welche  alle  Codices  zu  haben  scheinen!)  S.  67,  dass  .sein  Vater 

auch  die  Stellung  eines  Chefs  des  also  Deieh- 

hauptmanns,  vielleicht  mit  dem  Sitz  in  §a‘ld,  bekleidet  hat“.  Der 
Schluss  auf  Oberägypten  as§a‘Id  rührt  nämlich  von  der  Lesung 
yaA  67,  8 her:  yoA  ist  aber  kein  geographischer  Be- 

griff und  kann  jedenfalls  nicht  auf  Oberägypten  gedeutet  werden, 

O - 

sondern  muss  (selbst  gegen  alle  Codices)  natürlich  in  y^ 

geändert  werden,  da  ja  alHauf  in  der  ältern  Zeit  besonders  das 
ganze  östliche  Delta  bezeichnet.  Dies  geht  also  schon  deutlich  auf 
die  Statthalterschaft  seines  Vaters  in  Bilbeis,  das  ja  eben  die  Haupt- 
stadt des  alHauf  ist  (vgl.  Jäqüt  2,  29,  1 £ yäjJ\): 

als  Gouverneur  von  Bilbeis  erhielt  er  auch  noch  die  Deichhaupt- 
mannschaft der  östlichen  Bezirke  des  Häuf  übertragen,  wie  der 

Wortlaut  sagt  (Q.  berichtet  eine  persönliche  Erinnerung):  Ljj* 

^5  jJtj  ysA  y>  iUäyäJ! ; Über  das  Häuf  vgL 

Jäqüt  2,  365;  und  meine  Bemerkung  OLZ.  I,  1898,  149  unten,  wo 
dieselbe  Verwechslung  von  und  zu  rügen  war.  — S.  8 

wird  etwas  zu  kurz  berichtet,  alMalik  alsAz!z  habe  Q.  633/1236 
zum  Vesir  gemacht,  was  er  bis  zu  seinem  Tode  646/1248  geblieben 
sei  Da  jener  schon  634/1236  starb,  hätte  sein  lange  regierender 
Sohn  und  Nachfolger  in  Haleb , alMalik  aiNäsir  (634  — 58  — 
1236 — 60)  mitgenannt  werden  sollen.  — S.  8,  2 616/1230  1.  1219. 
— Mit  Recht  wird  S.  10  beklagt,  dass  die  umfangreichen  historischen 
Schriften  des  Staatsmannes  und  Bibliomanen  Q.  verloren  seien.  Hierzu 

v 

bemerke  ich,  dass  die  Bibliothek  der  Jefti  Gämi‘  in  Constantinopel 

als  Nr.  827  seine  Selgüqengeschichte  in  einem  Band  enthält  .J> 

c ^ 

^1,  allerdings  wohl  in  persischer  Übersetzung,  ^^Ls,  wenn 

die  Angabe  des  Katalogs  richtig  ist,  in  vyy.  Jbz>.  Jedenfalls 

sollte  dieser  Band,  selbst  wenn  er  nur  die  persische  Übersetzung 
enthält,  scharf  ins  Auge  gefasst  werden.  — Ausser  den  13  zur  Edition 
benutzten,  im  ganzen  ziemlich  gleichförmigen , auf  einen  schon 
fehlerhaften  Archetypus  zurück  führenden  Handschriften  und  den 
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bei  Brockel  mann  I,  325  noch  genannten  (Strassburg  20  (nicht  30), 
Brit.  Mus.  1503,  nicht  1583!  Die  so  sehr  häufigen  ungenauen 
Citate,  besonders  in  Zahlen,  bei  Brockelmann  sind  doch  oft  sehr 
störend !)  kann  ich  zur  Ergänzung  noch  folgende  anführen : Köprülü 

1033,  ‘All  Pä§ä  691  genannt,  wohl  auch  Qäzl'asker 

Mehemed  Muräd  1431  anonym  nur  j-LJsJ!  wenn  nicht  etwa 

§ahrazürls  gleichnamiges  Werk  gemeint  ist,  das  sich  Rä£ib  990 
auch  findet  (zu  Brockelmann  I,  469),  Paris  5889  bei  Derenbourg, 
Les  manuscrits  arabes  de  la  colleetion  Schefer,  1901,  p.  33.  Ausser- 
dem rühmt  Baumstark,  Aristoteles  bei  den  Syrern  I,  S.  12  die 
einzige,  aber  vorzügliche  arabische  Handschrift  unseres  Q.  in  der 

R.  Biblioteca  Corsini  zu  Rom. 

Zum  Text  selbst  mache  ich  folgende  gelegentliche  Bemerkungen. 

S.  1,  7 nehme  ich  an  dem  Suffix  in  keinen  Anstoss,  da  es 

sich  um  die  ersten  Vertreter  und  Erfinder  der  Wissenschaften,  nicht 
um  die  Principia  handelt  (beides  arabisch  Jo!*i):  vgl.  ähnlich 
Kitäb  alNoqat  walDawäir  (Drusenschrift)  1,6.  — 2,3  ist  statt 

doch  auch  nur  zu  lesen.  — 2, 5 (Agatho- 

daemon)  hat  in  den  anderen  Beispielen  nie  einen  Artikel,  deshalb 
ist  er  auch  das  erste  Mal  zu  streichen.  — 2,  7.  Wenn 

der  Codices  mit  einer  Korrektur  in  L gelesen  und  an  Horus? 

gedacht  wird , kann  auch  noch  ^*1  mindestens  vorgeschlagen 
werden.  — Zu  5,  20 ff.  vgl.  §ahrastänl  t*f..  — 6,  13.  bei 

Us.  sollte  doch  in  solcher  Rätseiform 

nicht  belassen  werden,  da  ja  aus  dem  Zusammenhang,  wie  unter 
Vergleich  von  Stellen  wie  ^abarT  I,  171,  11 — 15 

Mafatlh  afiOlüm  (ed.  van  Vloten)  1A: 

^Slc.  J.l  öLow.,  unzweideutig  hervorgeht,  dass  der  persische  Höseng, 
Enkel  des  Gajömart,  gemeint  ist,  wie  er  im  Text  auch  heisst;  die 
sinnlosen  Konsonanten  bei  Q.  und  Us.  sind  eben  nur  Entstellungen 
von  was  unbedenklich  in  den  Text  zu  setzen  ist.  Freilich 

könnte  auch  an  Entstellung  aus  gedacht  werden.  — 6,  21. 

Da  U§.  oUa3  statt  der  unsinnigen  Lesarten  der  Codices  hat,  ist 
es  nicht  mit  „conjeei“  zu  versehen,  sondern  von  dort  zu  entnehmen. 
— 10,  1 — 5.  ist  Orosius,  geb.  c.  390,  der 

Verfasser  der  Historiarum  adversus  paganos  libri  VII,  vgl.  Ibn 
Ijaldün  H,  74,  11;  196,  4;  197,  1;  198,  24;  216,  11.  14 

(aus  Ibn  el‘Aimd  = elMakin).  — 15,  4 tUXs-  mit  der 

Note;  „correxi;  Codd.  alle  ^..LKaJI  “ ; hiezu  ist  zu  bemerken:  bei 
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„Griechen“  scheint  sich  der  Gebrauch,  ob  mit  oder  ohne 

Artikel,  nicht  definitiv  fixiert  zu  haben:  wir  finden  beides!  Dies 
möchte  ich  ein  für  alle  mal  ausgesprochen  haben,  da  ich  darüber 

nichts  finden  kann;  während  in  gbjll 

JOLsJl  {j^\  (j^i  gö^Mil  u-  s-  w-  wie  in  vy*^  der 
Artikel  sicli  festgesetzt  hat,  schwankt  der  Gebrauch  zwischen 
und  .jlijjJl:  Jäqüt  6,  781  hat  zweimal  U^ut,  Mo^If  alMoIiIL 
Abulfeda  passim;  dagegen  Biblioth.  Geogr.  Arabic.  IV,  Ihn 

Haldün  II,  184  ^ äJo  , 186  ^ja*LbbSL 

196  oft  wie  im  letzten  Beispiele  könnte  zu- 

nächst der  Stammvater  gemeint  sein,  dann  ohne  Artikel.  — 15,  7 

27,  19  mit  Fihrist  269  Lesung 

mit  Sin,  vorzuziehen.  — 16,  3 ff.  Über  den  ketzerischen  Abu  ‘Abd- 
allah Mohammad  ibn  ‘Abdallah  b.  Masarra  b.  NagTi?  alöebell  al 
B&finT  al  Qorfobl  ist  ausser  Us.  87,  1 zu  vergleichen  Maqqarl  II. 
121.  376,  I)abbi  N.  163,  Ibn  alFara<JI  K.  1202;  Jäqüt  2,  23 

, Seine  beiden  Lehrer  Ibn  Waddäh  und  al 

Ijo&anl  sind  im  Register  S.  447  unter  Weglassung  des  wa  (im 
Text)  in  eine  Person  zusammengeflossen , so  dass  natürlich  der 
letztere  im  Register  fehlt.  — S.  17,  22  i t^jUÜ  sollte  doch 
nicht  mehr  im  Text  erscheinen  für  das  absolut  sichere  , 
oder  jjMjobüi  = Seapjg  (schon  Fihrist  246,  7),  so  wenig  wie  18,  2 
für  (j^'UAÄii  'AXxißuxÖTjg , 3 »UM  für  Lol  (UM)  'kvxUcq, 
wie  doch  Us.  und  Fihrist  schon  haben ; t:jw|  ist  aus  ^j|  = *Imv 
verderbt ; 4 ^j^UjJLUJLs  ist  doch  in  LrtMU  zu  ändern : Sscdx^xog ; 
6 Q.i»U  lies  qJU  Mivcov.  7 lies  IJoi-ixtKog; 

9 ^LwIjlws  ist  mit  Müller  zu  Fihrist  246 8 jedenfalls  Dublette 
Zu  5 Zoq>i6xi\g ; 18  ist  ,J>  doch  in  zu 

ändern:  AQvmlür\g ; 20  in  KukXcaa%Qog , wie 

ja  z.  B.  23,  21  f.  das  LLUil  der  Codices  unbedenklich  (mit  Müller) 
in  'woJLwUl,  LplSj  in  UjU^I,  U3j*w>I  u.  a.  in  U3j.*«M,  besser 
wäre  geändert  ist,  nur  sollten  auch  gleich  die  entsprechen- 

den Äquivalente  genannt  sein  (nach  Müller,  Die  griechischen  Philo- 

» £ 

sophen  41):  Lastheneia,  Arcadia,  Axiothea;  32,  19.  33,  9 ^-J^l 
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— Herpyllis.  — 24,  7 dürft«  mit  Müller  der  fehlende  Peithon 
erwähnt  sein;  8 sollte  in  Ainos  geändert  sein.  — 

35,  15.  36,  2 mit  Fibr.  24, 1 ist  doch  vorzuziehen.  — 

36,  7.  xaJUÜ  lies  mit  Fihr.  249,  8 xluJi.  — 51,  15 
vjj>  kommt  sonst  nirgends  in  II  vor!  — S.  57,  9 u.  ö.  ist 
sicher  Verderbnis  aus  dem  sonst  einzig  vorkommenden  xJUsyt,  vgl. 
nur  Dozv,  Supplement,  Brockelmann  I,  472.  — 57,  1 : vgl.  Suter, 


Mathematiker  N.  1 (58,  10  lies  _bisp).  Häufigere  Citate  (auch  von 

Brockelmann  und  anderen  Nachschlagewerken)  und  Identifizierungen, 
wie  sie  ja  spärlich  auftreten,  würden  die  Verwertung  des  neu- 
erschlossenen Schatzes  nur  erleichtern  und  fast  keinen  Raum  ein- 
nehmen: 40,  20;  42,  2 — Evazufhog;  60,  14  = 

IJoUptov,  Fihr.  zu  313.  — S.  40,  19;  41 , 3.  9 müsste  die  ver- 
ketzerte Form  für  Olympiodoros  doch  nicht  mit  statt  •_$  — p 
erscheinen.  — 19,  6 steckt  in  Thymoetes,  wo  Lipperts 

eigene  Übersetzung  in  den  Studien  zitiert  werden  konnte.  — 68,  17 
— Evxnjficov , Fihrist  zu  313.  — 83,  15  scheint  mir, 
wie  de  Goeje,  Bist!  verdorben:  Brockelmann  I,  213  hat  nach  Flügel, 


ZDMG.  18,21.39  statt  vielmehr 

O } tl  ) I «O. 

(91,  11  lies  — 93,  14.  459  lies  (scheint 

o # «5  ■»  o J m y 

an  gedacht  zu  sein!)  — 93,  17.  457  L nicht  jxsj. 

— 111,  2 lies  wie  ^46,  8,  Mostabih  235,  nicht  — 

150  d)  lies  ducqiQuypa.  — 226,  17  lies 

(Z.  15  steht  ja  Lö  ^).  — 232,  12  heisst  es  von  Ibn  Hazm: 


hier  ist  Verderbnis  aus  was  ja  Maqqarl  I,  515,  17 

richtig  hat,  dazu  Jäqüt  2,  911  ^ 

O 4 

Sodann  ist  mir  xJLi,  allerdings  gleich  jetzigem  Niebla,  für  *JLü 

(aus  altiberischem  Ilipula)  selbst  bei  den  spätesten  Granadinern 
nicht  vorgekommen;  es  ist  das  ältere,  häufig  vorkommende  *Juj 


für  das  unbezeugte  kLJ  wieder  einzusetzen.  — 238,  15  wäre 
ohne- Artikel  nach  Mostabih  539  vorzuziehen,  vgl.  Brockelmann 
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I,  490.  — 267,  9 ff.  sonst  nur  *o  von  der  Form 

LjV,,>  Jäqöt  1,  608.  3,  892,  Lubb  ellubäb,  da  man  ja  von  der  Form 


L**s  stehend  bildet.  — 287,  4 £x£>lj  lies  &oJj.  — 287,  15 

hier  schwankt  der  Gebrauch,  wie  oben  bei  mit 

oder  ohne  Artikel.  — 326,  12  ist  für  doch  einfach  das 

richtige  zu  setzen  (von  Madrid),  Brockelmann  I,  243.  — 


349,  5 lies  olLs? ; 12  sAjIS  lies  natürlich  äA*lä.  — 

386,  9 lies  Dozy,  Suppl. 


axoficc/'ixov.  — 405,  7 jüt  ist  natürlich  persisches  xh  = 


Adler.  — 408,  1.  10  Argäni,  gewöhnlich  arabisiert  ArragänT. 

— 435,  13.  443,  6.  7.  9 lies  stete  mit  o.  — (461  lies 

— 440,  9:  Der  Vesir  des  Fatimiden  al  ^ähir  (411 

— 27  = 1020  — 35)  Abulqäsira  ‘Ali  b.  Ahmed  heisst  bei  Iba 

al  Atir  (IX,  223.  304.  343.  359.  377)  nicht  sondern 

worauf  noch  die  Lesart  des  V deutet.  Derartige  Ver- 
derbnisse in  Zauzanfs  Verkürzung  des  iUxü  von  Q.  können 

nur  durch  vergleichende  Studien  beseitigt  werden.  Dies  konnte 
dem  verdienten  Herausgeber  nicht  alles  zugemutet  werden  und  be- 
einträchtigt unsern  Dank  in  keiner  Weise. 

C.  F.  Seybold. 


Hartwig  Derenbourg , Les  Manuscrits  arabes  de 
V Escurial.  T.  II,  fascicule  1.  Paris  (E.  Leroux)  1903; 
XXVII  + 81  SS.  gr.  8°. 

Die  Beschreibung  der  arabischen  Handschriften  der  Escurial- 
bibliothek,  deren  Veröffentlichung  der  Verf.  1884  begonnen  hat, 
wird  in  dieser  unter  den  Publications  de  TEcole  des  Langues 
orientales  vivantes  (II.  Serie,  11.  Bd.)  erscheinenden  Fortsetzung 
(Nr.  709 — 788)  weitergeführt.  Dieser  Teil  erstreckt  sich  nach  dem 
Plan  des  Verfassers  auf  die  Gruppe  , Morale  et  Politique“  mit 
Einschluss  der  Asketik  des  Sufismus,  die  gerade  in  diesem  Bande 
reichlich  vertreten  ist.  Es  ist  aber  auch  manches  Adabwerk  (*IK 
Mustatraf,  und  ähnliches,  Nr.  765  ein  Buch  über  Abschiessen  der 
Pfeile),  sowie  auch  einiges  specifisch  Sprachwissenschaftliche  (Nr.  753, 
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772,  782)  eingereiht.  Dadurch  gewinnen  wir  Kenntnis  von  einigen 
wertvollen  älteren  philologischen  Schriften:  von  Colleetaneen  des  Ihn 
(jinnl  (Nr.  778)  und  einem  vom  Verfasser  vermutungsweise  als 

das  sonst  noch  nicht  nachgewiesene  x-oyiii  £ des  Abu -1- 

Hilal  al-‘Askarl  determinierten  Unikum  (Nr.  753).  Die  Be- 
schreibung der  einzelnen  Handschriften  ist  sehr  exakt  und  reich  an 
belehrenden  Anknüpfungen;  es  wäre  nur  noch  wünschenswert,  dass, 
wie  dies  in  den  meisten  Fällen  durch  den  Verfasser  geschieht,  der 
Hinweis  auf  orientalische  Druckausgaben  der  verzeichneten  Werke 
überall  durchgeführt  wäre;  also  hier  auch  bei  Nr.  729.  735.  748. 

754.  Auch  das  v-jUJ  (Nr.  731)  ist  am  Rande  des 

O^JbUi!  von  ‘Ubejd  al-darlr  (Kairo,  Mejmanijja  1308)  gedruckt 

erschienen  (vgl.  OB.  für  1890  Nr.  5242);  die  „Moschusmakame“ 
des  Sujül-1  (Nr.  771[2])  ist  auch  in  der  vom  Verfasser  im  I.  Bd. 
Nr.  535  angemerkten  Kairoer  Lithographie  (vom  Jahre  1275)  p.  23 
— 39  enthalten.  — Das  Fragment  Nr.  727  (2)  scheint  nicht  zu 
dem  Kommentar  eines  traite  de  16gislation  musulmane  zu  ge- 
hören , sondern  sich  auf  das  $ a h i h des  B u c h & r i zu  beziehen, 
wo  die  im  vorliegenden  Katalog  verzeichneten  Kapiteltitel  in  der 
That  in  derselben  Reihe  aufeinanderfolgen. 

Es  sei  mir  gestattet,  einige  sprachliche  Kleinigkeiten  anzufügen. 
Nr.  740  (2)  ist  ÄLSÜt  .IaaII  nicht  Titel  eines  Werkes  von  Abii 
Tälib  al-Mekkl,  sondern  Komplement  zu  dem  vorhergehenden  Wort 
rjLu:  ihr  verlanget  über  eine  im  Buch  (I£üt  al-kulüb)  des  A.  T. 
auftauchende  Frage  eine  vollends  zufriedenstellende  Auseinander- 

m P 

Setzung.  — Nr.  755  ist  vjüüü  nicht  „par  l’abstention“ 

zu  übersetzen,  sondern  „(das  Betteln)  mit  offener  Hand“,  „die  Hand 

aufhalten“.  Vgl.  v_£äXj  „betteln“,  in  dem  bekannten  Traditionsspruch 
(Buch.  Wasajä  Nr.  2):  zUicl  pXÜ 

*•  ß mr  ) P £ 

£ (jJjül  &JU.,  Comm.  U — 

<w 

Nr.  763  (4)  Ä-oJdÜI  „connaissances  innees*  könnte  leicht  irreführen; 

der  Terminus  bezeichnet  Kenntnisse,  die  auf  der  höchsten  Stufe 
der  mystischen  Beschauung  stehende  Heilige  durch  unmittelbare 
göttliche  Eingebung  erhalten.  Der  Ausdruck  schliesst  sich  an 
Sure  18,64  an,  wo  (nach  der  gewöhnlichen  Identifikation)  vom 

Chadir  gesagt  wird:  Ule  Lijd  ^ »Lulc. ; darunter  werden  ge- 
heime Kenntnisse  (iwJ^Jül  JLc  Baj$.  z.  St.),  nicht  aber  an- 
geborene verstanden.  — Nr.  774  ist  statt  yiui!  („i'bomme 
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apötre“)  zu  lesen:  — Dem  vorliegenden  Teil  gehen  Zusätze 

und  Ausführungen  zum  Inhalt  des  I.  Bandes  voraus.  Einige  Be- 
merkungen zu  denselben  sind  von  Seybold  soeben  in  der  Orient. 
Litteraturzeitung , Nr.  9 dieses  Jahres,  veröffentlicht  worden.  Ich 
möchte  noch  zu  p.  IX  Z.  7 bemerken,  dass  eine  näher  liegende  Ana« 
logie  zu  dem  Titel  des  grammatischen  Werkes  von  Abu-l-Walid  b. 

al-Ganäh  in  dem  des  gleichnamigen  grammatischen  Buches  (vj'utf' 
• von  Ibn  Ginnt  (Flügel,  Gr.  Schulen  250,  6)  zu  finden  ist. 
Lber  die  richtige  Aussprache  (nicht  jcJUl)  des  letzteren  siehe  jetzt 

V Sv 

Pröbsters  Dissertation  über  I.  (j.’s  K.  al-mugtasab  (Leipzig  1903) 
XVn,  Anm.  3. 

Es  wäre  überaus  wünschenswert,  dass  Herr  Derenbourg  die  Fort- 
setzung seiner  reichhaltigen  Beschreibung  der  wertvollen  Escurial- 
sammlung  recht  bald  folgen  Hesse.  IfTn  G0idziher. 


£t  udes  B tbliques.  £t  udes  sur  les  Religion s Sü- 
mitiques  par  le  P.  Mar ie- Joseph  Lagr ange  des 
Frh'es  Precheurs.  Paris,  Libraine  Victor  Lecotfre  1903. 
(XII,  430  S.  gr.  8°.) 

Diese  Etudes,  die  zum  Teil  früher  in  der  Revue  Biblique  er- 
schienen waren,  sind  nicht  Detailuntersuchungen  sondern  in  grossen 
Zügen  gehaltene  Darstellungen,  die  mehr  Gesichtspunkte  geben  als 
Begründungen.  Der  Verfasser  will  Beiträge  liefern  „zum  Verständnis 
der  religiösen  Ideen  der  Semiten  im  allgemeinen*  (S.  136).  Er 
behandelt  vorzugsweise  solche  Punkte  der  ausseralttestamentlichen 
semitischen  Religionen,  die  sich  irgendwie  mit  der  israelitischen 
berühren,  „sei  es  durch  den  Gegensatz  der  Vorstellungs weise,  sei 
es  durch  die  Ähnlichkeit  der  Traditionen  und  Riten*.  Die  alt- 
testamen tliche  Religion  selbst  wird  nirgends  in  die  Darstellung 
hineingezogen,  höchstens  leise  gestreift  in  einigen  ihrer  Analogien 
mit  andern  Religionen,  und  sorgfältig  das  Aussprechen  irgend  einer 
Schlussfolgerung  aus  dem  Dargebotenen  auf  den  Charakter  oder  die 
Entwickelung  der  alttestamentlichen  Religion  vermieden. 

Der  Verfasser  verfolgt  in  erster  Linie  Lehrzwecke:  „Wir  haben 
uns  vorzugsweise  zur  Aufgabe  gesetzt,  zu  diesen  Studien  die  jungen 
katholischen  Forscher  zu  ermutigen;  mögen  sie  den  Rahmen  aus- 
füllen, den  wir  entwerfen“  (S.  X);  die  hier  gegebene  konfessionelle 
Einschränkung  ist  die  einzige  Engherzigkeit,  die  ich  in  dem  Buche 
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beobachtet  habe.  Im  Interesse  seines  lehrhaften  Zweckes  gibt  der 
Verf.  am  Schluss  Anhänge  (S.  395 — 415) , die  einzelne  religions- 
geschichtlich wichtige  Texte  reproduzieren,  zumeist  pbönicisehe  In- 
schriften — eine  Beigabe,  die  in  ihrer  dürftigen  Auswahl  mir  des 
sonst  gross  und  vornehm  angelegten  Buches  nicht  recht  würdig 
erscheint  und  dem  Lernenden  nicht  viel  hilft,  da  sie  von  ihm, 
obgleich  Noten  den  Texten  beigegeben  sind,  ohne  weitern  Apparat 
doch  nicht  verwertet  werden  kann.  Das  Buch  ist  trotz  jener  Inten- 
tion keineswegs  ein  eigentliches  Lehrbuch  sondern  eine  Art  Einführung 
in  die  semitische  Religionsgeschichte.  Der  Verf.  bietet  auf  Grund 
umfassender  Detailkenntnisse  Beurteilungen  der  behandelten  Fragen, 
die  auch  den  nicht  erst  werdenden  sondern  bereits  gereiften  Fach- 
mann zum  Nachdenken  veranlassen  wollen,  ln  verschiedenen  Punkten, 
wo  Lagrange  von  den  zur  Zeit  am  meisten  vertretenen  Urteilen 
abweicht,  befinde  ich  mich  mit  ihm  mehr  oder  weniger  in  Über- 
einstimmung und  freue  mich  darüber  besonders  deshalb,  weil  ich 
annehmen  darf,  dass  dem  Verf.,  der  meine  altern  Arbeiten  sorg- 
fältig berücksichtigt  hat,  meine  gänzlich  umgearbeiteten  religions- 
geschichtlichen Artikel  in  der  dritten  Auflage  der  Herzog- Hauck’schen 
Realencyklopädie  unbekannt  geblieben  sind. 

Die  Stärke  des  Verf.'s  ist  die  Entwickelung  religiöser  Vor- 
stellungen ; die  zu  ihrer  Ermittelung  erforderliche  philologische 
Arbeit  setzt  er  im  wesentlichen  als  von  den  Vorgängern  geleistet 
voraus,  deren  Arbeiten  mit  wenigen  Ausnahmen  sorgfältig  verwertet 
worden  sind.  Nicht  ganz  zufällig  bei  der  Art  dieser  Etudes  ist  es 
wohl,  dass  unter  den  Autoritäten  auf  diesem  religionsgeschichtlichen 
Gebiet  Nöldeke  fast  gar  nicht  genannt  wird.  Auch  erinnere  ich 
mich  nicht,  einer  Benützung  der  in  weitem  Umfang  hierher  ge- 
hörenden Schriften  von  Kuenen  begegnet  zu  sein.  Sachlich  berück- 
sichtigt der  Verf.  die  verschiedenen  Möglichkeiten  der  Auffassung 
sehr  vollständig  und  mit  feinfühlendem  Verständnis  für  Wahrheits- 
momente in  einer  jeden. 

In  der  Anlage  des  Buches  finde  ich  bedenklich  die  Zusammen- 
fassung der  verschiedenen  semitischen  Religionen,  einschliesslich  der 
babylonisch-assyrischen,  zu  einer  Einheit.  Robertson  Smith  konnte 
mit  Ignorierung  der  Babylonier  eine  Darstellung  der  „ Religion  der 
Semiten“  geben,  d.  h.  eigentlich  der  Araber  und  daneben  der  West- 
semiten, soweit  ihre  Anschauungen  mit  den  arabischen  überein- 
stimmen oder  ihnen  doch  analog  sind.  Lagrange  weiss  natürlich 
sehr  gut,  dass  in  der  babylonischen  Religion  fremde,  nichtsemitische 
Elemente  in  weitem  Umfang  vorhanden  sind.  Für  ihre  Ausscheidung 
haben  wir  bis  jetzt  keinen  sichern  Maassstab,  da  wir  kaum  eine 
einzige  Religionsform  auf  semitischem  Boden  kennen,  die  nicht  in 
der  Gestalt,  wie  sie  uns  in  der  Überlieferung  vorliegt,  ihrerseits 
wieder  durch  die  babylonisch-assyrische  Religion  beeinflusst  wäre. 
Die  vorisl&misehe  Religion  der  Amber,  für  die  dies  am  wenigsten 
anzunehmen  ist,  keimen  wir  doch  nur  aus  so  später  Zeit  und  in 
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so  vereinzelten  Erscheinungen , dass  auch  sie  nicht  unbedingt  zum 
Maassstab  des  Genuin-Semitischen  gemacht  werden  kann.  Der  Verf. 
nennt  deshalb  im  Titel  sehr  lichtig  nicht  die  Religion  der  Semiten 
sondern  die  „semitischen  Religionen“  im  Plural.  Er  würde  noch 
korrekter  reden  von  den  Religionen  der  Semiten.  Aber  auch  als 
eine  Mehrheit  kann  man  diese  Religionen  kaum  zusammenfassend 
darstellen,  kann  es  wenigstens  jetzt  noch  nicht,  da  wir  das  ihnen 
Gemeinsame  nicht  ausreichend  in  einen  geschichtlichen  Zusammen- 
hang zu  bringen  vermögen.  — Selbstverständlich  markiert  der  Verf. 
innerhalb  der  Durchschnitte,  die  er  für  die  von  ihm  gestellten 
Fragen  durch  die  Gesamtheit  der  semitischen  Religionen  macht, 
sehr  wohl  die  national  und  örtlich  zu  unterscheidende  Herkunft 
der  einzelnen  Anschauungen  und  Riten.  • 

Ich  versuche  im  Folgenden  den  einzelnen  Abschnitten  des 
Buches  nachzugehen.  Was  ich  an  Zustimmung  und  ebenso  was 
ich  als  Ausstellung  bemerke,  ist  nur  eine  einigermaassen  willkür- 
liche Auswahl  aus  den  Veranlassungen,  die  mir  nach  beiden  Seiten 
hin  der  Inhalt  des  Buches  darbietet. 

Der  Verf.  beginnt  nicht  mit  der  Darstellung  des  geschichtlich 
Erkennbaren  sondern  mit  dem,  was  vor  diesem  liegt.  Eine  Ein- 
leitung: „Die  Ursprünge  der  Religion  und  der  Mythologie“  (S.  1 — 40) 
sucht  die  oft  verkannte  Grenzlinie  zwischen  Religion  und  Mythos 
zu  ziehen.  Der  Verf.  nimmt  seinen  Ausgangspunkt  für  das  Ver- 
ständnis der  Anfänge  der  Religion  nicht,  wie  die  meisten  Modernen, 
in  den  Vorstellungen,  die  sich  bei  den  sogenannten  Wilden  be- 
obachten lassen;  er  sieht  diese  nicht  an  als  treue  Abbilder  der 
ersten  Menschen  sondern  als  auch  ihrerseits  am  Ende  einer  Ent- 
wickelung stehend  (S.  5).  Das  ist  allerdings  selbstverständlich,  und 
es  kann  sich  nur  fragen,  ob  die  Wilden  trotz  dieser  Entwickelung 
primitiven  Vorstellungen  näher  stehen  als  die  Kulturvölker.  Der 
Verf.  denkt  bei  den  Wilden  als  einzige  Auffassung  des  über- 
menschlichen den  Polydämonismus,  als  einziges  Gefühl  ihm  gegen- 
über die  Furcht,  also  Magie  ira  Unterschied  von  Religion  (S.  156). 
Es  ist  fraglich , ob  er  den  Vorstellungskreis  der  Wilden  damit 
erschöpfend  charakterisiert.  Im  Gegensatz  zum  Polydüraonismus 
gilt  ihm  ein  „unvollkommener  Monotheismus“  bei  den  auf  höherer 
Kulturstufe  stehenden  alten  Völkern  (S.  21,  24)  als  die  älteste 
Religionsform  (S.  27).  Man  kann  einigermaassen  zweifelhaft  sein, 
ob  der  Verf.  meint,  dass  eine  Art  unvollkommener  („imparfait“ 
S.  24)  Monotheismus  in  der  ältesten  Religionsform,  welche  sie 
denn  sein  mochte,  vorhanden  war,  oder  ob  er  einen  solchen  „Mono- 
theismus“ für  sich  allein  an  die  Spitze  der  Entwickelung  stellen 
will.  Er  scheint  doch  das  letztere  zu  meinen.  So  wie  er  sich 
ausspricht,  steht  jedenfalls  der  kirchlichen  Approbation,  die  seinem 
Buche  vorangestellt  ist,  nichts  im  Wege.  Durch  die  gegebene 
Fundierung  hat  er  für  die  darauf  aufgebaute  Darstellung  der  Reli- 
gionen des  ausseralttestnmentlicheu  Semitismus  sich  Freiheit  der 
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Bewegung  gesichert,  da  es  sich  dem  Verf.  in  der  geschichtlichen  Er- 
scheinungsform dieser  Religionen  um  rein  menschliche  Ansätze  an 
die  „von  Gott  selbst*  in  das  Menschenherz  gelegte  Religion  handelt 

Ich  verweile  nicht  bei  dem  Problem  der  Anfänge  der  Religion. 
Was  der  Yerf.  darüber  sagt,  lässt  sich  umbiegen  zu  der  oben  an- 
gedeuteten andern  Auffassung , die  den  folgenden  Darstellungen 
des  Verf.'s  ebensogut  als  Grundlage  dienen  könnte  wie  das  von 
ihm  anscheinend  wirklich  Gemeinte.  Statt  von  „unvollkommenem 
Monotheismus“  wäre  besser  zu  reden  von  dem  Glauben  an  Gott  — 
ich  meine  den  Glauben  an  den  Öaifi(ovt  der  neben  dem  Glauben 
an  Dämonen  oder  au  Götter  bestehen  kann.  Er  lässt  sich  in  viel- 
leicht allen  Religionsformen  beobachten,  und  wenn  der  Yerf.  etwa 
sagen  will , dass  er  vom  Anfang  der  Religion  an  dagewesen  sein 
werde  unter  der  Hülle  polydäinonistischer  oder  polytheistischer 
Religionsformen,  so  w'äre  er  m.  E.  im  Rechte. 

Jedenfalls  ist  es  deutlich  des  Verf.’s  Meinung  — und  dies  ist 
das  wichtigere  — , dass  nicht  in  dem  auf  dem  Animismus  beruhenden 
Polydämonismus,  oder  was  sonst  als  älteste  Form  der  Religion  ge- 
nannt wird,  die  Religion  aufgehend  zu  denken  sei,  vielmehr  als 
unabhängig  von  diesen  Formen  bestehend,  deren  sie  sich  nur  be- 
dient habe  als  der  dem  primitiven  Menschen  zugänglichen  Ausdrucks- 
mittel. Der  Animismus  spielt  nach  des  Verf.'s  richtigem  Urteil 
in  der  Religion  eine  sekundäre  Rolle.  Er  ist  der  Hauptfaktor  der 
Mythologie,  die  darauf  ausgeht,  die  Erscheinungen  in  der  Welt 
und  ihren  Zusammenhang  für  das  Wissen  zu  erklären.  Der  Mythos 
ist  nichts  Religiöses  und  tritt  zu  der  Religion  nur  dadurch  in  Be- 
ziehung, dass  er  „die  physischen  Erscheinungen  den  selben  über- 
natürlichen Wesen  zuschreibt,  welchen  religiöse  Verehrung  erwiesen 
wird“  (S.  2.  36). 

Trotz  meiner  Zustimmung  zu  den  letztem  Ausführungen 
scheint  es  mir  ein  Mangel,  dass  in  einer  Darstellung , welche  die 
Hauptprobleme  der  semitischen  Religionsgeschichte  behandeln  will, 
der  Dämonologie  gar  kein  Platz  eingeräumt  ist,  die  doch  in  der 
babylonisch -assyrischen  und  in  der  arabischen  Anschauungsweise 
eine  so  grosse  Bedeutung  hat  und  in  der  althebräischen  eine  grössere 
gehabt  haben  wird  als  die  alttestamentliehen  Schriftsteller  direkt 
zu  erkennen  geben.  Wenn  der  Verf.  im  Rechte  sein  sollte  mit  der 
Annahme,  dass  im  Semitismus  der  Dämonenglaube  nur  auftrete  als 
eine  Unterbindung  des  religiösen  Verhältnisses,  so  wäre  dennoch  jener 
Glaube  für  die  Beurteilung  des  religiösen  Verhältnisses  negativer 
Weise  nicht  minder  wichtig  als  es  innerhalb  der  Geschichte  des 
Christentums  Teufels-  und  Hexenglaube  sind.  Zudem  wäre  eine 
spezielle  Darstellung  des  Dämonenglaubens  erforderlich  zur  Ver- 
deutlichung der  immer  wieder  bei  dem  Verf.  vorkommenden  Ver- 
weisungen auf  ihn,  in  denen  eine  Entstehung  der  religiösen  Vor- 
stellungen der  Semiten  aus  dem  Dämonenglauben  abgelehnt  wird. 

Auf  die  „Einleitung“  folgt  ein  erstes  Kapitel  über  „die  Semiten“ 
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(S.  41 — 69),  das  nicht  den  Anspruch  erhebt,  dem  Spezialisten  Neues 
zu  bieten  (S.  66). 

In  einem  zweiten  Kapitel,  das  von  den  „ Göttern“  handelt  (S.  70 
— 118),  sucht  der  Verf.  den  in  der  Einleitung  vorgetragenen  Gedanken 
von  der  Verehrung  „Gottes“  vor  den  „Göttern“  auf  das  semitische 
Pantheon  anzuwenden.  Er  steht  dabei  ausgesprochenermaassen  der 
Renan’schen  Auffassungs weise  nahe  (S.  21).  Ich  kann  ihm  in  dem 
Versuch,  eine  Art  ursprünglichen  „Monotheismus“  bei  den  Semiten 
zu  ermitteln , nur  mit  Modifikationen  folgen.  Ich  stelle  nicht  in 
Abrede,  dass  in  babylonischen  Busspsalmen  innerhalb  des  Polytheis- 
mus eine  Anbetung  der  Gottheit  im  allgemeinen  sich  erkennen 
lässt;  aber  bei  den  Westsemiten,  von  deren  Religion  wir  fast  nur 
Gottesnamen  besitzen , lässt  sich  m.  E.  doch  nicht  mehr  ersehen 
als  das  von  allen  Beiten  Anerkannte,  dass  nach  diesen  meist  ab- 
strakten Gottesbenennungen  die  Religion  weniger  als  bei  andern 
Völkern  aufging  in  der  Verehrung  einzelner  Naturerscheinungen. 
Darin  liegt  allerdings  etwas  der  semitischen  Religionsauffassung 
Charakteristisches.  Der  Verf.  hat  es  in  seiner  Besonderheit  weniger 
bestimmt,  wie  mir  scheint  auch  weniger  treffend,  präzisiert  als 
Renan , der  eine  richtige  Beobachtung  freilich  einseitig  hervorhob 
bis  zur  Verkehrtheit.  Der  „monotheistische“  Grundzug  ist  nach 
L.  eben  nichts  dem  Semitismus  Eigentümliches  sondern  etwas  all- 
gemein Menschliches.  Die  Semiten  haben  nach  ihm  auf  diesem 
Gebiet  höchstens  das  Ursprüngliche  getreuer  bewahrt  als  andere 
Völkergruppen.  Ich  würde  eher  etwa  sagen:  sie  haben  ein  all- 
gemein Menschliches  deutlicher  zum  Ausdruck  gebracht  als  die 
andern  und  damit  wirklich  einen  besondern  Typus  der  Religions- 
auffassung dargestellt. 

Aus  der  grossen  Zahl  der  Götter  des  Semitismus  werden  von 
L.  einzelne  in  folgenden  Abschnitten  behandelt:  1.  „El,  der  gemein- 
same, älteste  und  sehr  wahrscheinlich  einzige  Gott  der  Semiten“: 
2.  „Baal,  der  göttliche  Besitzer  und  Herr“ ; 3.  Melek;  4.  „Gott 
als  Vater  oder  Verwandter*.  Die  erste  dieser  Überschriften  bringt 
von  vornherein  die  geltend  gemachte  Auffassung  zum  Ausdruck. 

Zu  der  S.  72  mitgeteilten  Münze  von  Byblos  mit  dem  Bilde 
des  geflügelten  Kronos  vgl.  noch  andere  bei  Imhoof-Blumer,  Monnaies 
Grecques  1883,  B.  442  ft'.  — Dass  das  in  zusammengesetzten  ara- 
mäischen Eigennamen  öfters  vorkommende  nn  oder  “in  zu  lesen 
sei  ~n,  ist  nicht  so  unbedingt  sicher,  wie  S.  73  Anm.  6 angenommen 
wird;  eine  kürzere  Form  irr  ist  für  den  aramäischen  Gottesnamen 
mn  wenigstens  nicht  nachgewiesen,  und  die  Annahme  macht  keine 
Schwierigkeit,  dass  der  ägyptische  Horus  (nn)  bei  Araraäern  Auf- 
nahme gefunden  habe.  — Im  Äthiopischen  wird  doch  nicht  Gott 
geradezu  bezeichnet  mit  der  Umschreibung  „le  raaltre  de  toutes 
choses*  (S.  76);  der  Plural  ’amldk  drückt  steigernd  die  Vorstellung 
des  höchsten  Herrn  aus.  — Dass  in  lli-milki  und  Milk -Ui  der 
Amarna-Briefe  der  Gottesname  in  dem  il  und  das  Prädikat  in 
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milki  zu  erkennen  sei  (S.  76  Anm.  7),  ist  nicht  sicher;  es  kann 
sich  ebensogut  umgekehrt  verhalten. 

Für  die  Ableitung  des  Gottesnamens  ’el  von  b'.N  in  der  Be- 
deutung „der  Erste  sein“,  S.  79,  wäre  neben  Halevy  zu  nennen 
gewesen  Nöldeke  (Monatsber.  d.  Berl.  Ak.  1880).  Die  zuversicht- 
liche Zustimmung  des  Verf.’s  zu  de  Lagarde's  Deutung  „das  Ziel“ 
ist  nicht  am  Platz  und  wird  durch  die  Abstreifung  der  meta- 
physischen Färbung  in  der  modifizierenden  Übertragung:  „derjenige, 
zu  dem  man  gebt,  um  ihm  Verehrung  zu  erweisen“  n.  dgl.  (8.  80) 
nicht  wesentlich  verbessert.  Wenn  der  Gottesname  mit  der  Prä- 
position b«  zusammenhängt,  die  die  Richtung  nach  etwas  hin  be- 
zeichnet, so  kann  das  entsprechende  Nomen  nur  bedeuten  „Richtung“ 
oder  „Streben“,  aber  nicht  „ce  dont  on  s’approche“  (S.  79).  Hierauf 
hat  in  den  neuesten  Verhandlungen  über  den  Gottesnamen  besonders 
P.  Jensen  verwiesen.  Der  Verf.  gründet  auf  seine  Anschauung,  dass 
in  diesem  Gottesnamen  „la  confiance  et  möme  l’affection*  zum  Aus- 
druck komme,  und  auf  die  Annahme,  dass  der  so  benannte  Gott 
mit  nichts  Speziellem  in  der  Welt  in  Verbindung  gesetzt  werde, 
mit  zweifelhaftem  Rechte  die  Vermutung,  dass  dieser  Gott  von  Hause 
aus  eine  in  gewissem  Sinne  monotheistische  Stellung  eingenommen 
habe  (S.  82). 

In  dem  Gottesnamen  Elagabal  bedeutet  bss  schwerlich  den 
Berg  (S.  81  Anm.  4).  Es  ist,  worauf  mich  Nöldeke  aufmerksam 
gemacht  hat,  nicht  wahrscheinlich,  dass  diese  spezifisch  arabische 
Bedeutung  des  Wortes  im  Phönicischen  oder  Aramäischen  vorkam. 
Nöldeke  will  darin  den  Ortsnamen  Gabala  erkennen.  Es  wäre  aber 
seltsam , dass  der  Gott  dieses  in  der  Geschichte  unbedeutenden 
Ortes  nach  Emesa  exportiert  wäre;  überdies  ist  in  „Elagabal“  das 
End-a  von  „Gabala“,  jetzt  Dscheble,  zu  vermissen.  Ich  möchte 
noch  immer  an  Gebal,  d.  i.  Byblos,  denken,  obgleich  ich  mir  be- 
wusst bin,  dass  assyr.  Gubal,  -»bas  und  Bvßkog  dafür  sprechen,  dass 
der  alte  Ortsname  Gibl  oder  G ubl  lautete.  Aber  neben  yibl.  gubl 
kann  die  Aussprache  gabt  bestanden  haben,  wie  pbönic.  malle  neben 
milk ; das  masoretische  bas  (wohl  auszusprechen  gäbal)  legt  diese 
Annahme  nahe.  Den  Gott  von  Emesa  nannte  man  nbN  nach  der 
lateinischen  Umschreibung  Elagabal  oder  Alagabal ; das  kann  ara- 
maisierende  Wiedergabe  des  phönicischen  bx  sein , wie  nach  Philo 
Byblius  der  Gott  von  Byblos  genannt  wuirde.  Dieser  wurde  nach 
demselben  Gewährsmann  mit  Kinderopfem  verehrt,  und  Kaiser 
Heliogabal  opferte  nach  der  Vita  Heliogabali  c.  8 auf  italischem 
Boden  vornehme  Knaben , wahrscheinlich  doch  im  Dienste  seines 
Gottes  Elagabal.  — Gegen  des  Verf.’s  Argumentation  für  die  Über- 
setzung des  Gottesnamens  Elagabal  mit:  „le  dieu  montagne“,  nicht 
„dieu  de  la  montagne“,  bemerke  ich  noch,  dass  wohl  nicht  nur 
diejenigen  Gottesnamen,  welche  den  Besitzer  oder  Herrn  bezeichnen, 
mit  einem  Ortsnamen  verbunden  werden,  sondern  anscheinend  auch 
andere:  bD73  cp*  = 'Anokkcov  'Afxvy.kcdog. 
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Zu  dem  Gott  Baalsamen  S.  88  ft’.,  namentlich  zu  der  S.  89  auf- 
geworfenen, dann  wieder  fallen  gelassenen  Vermutung,  dass  er  »ein 
relativ -junges  Gebilde*  sei,  wäre  die  eingehende  Abhandlung  von 
Lidzbarski  über  diesen  Gottesnamen  (Ephemeris  I)  zu  vergleichen 
gewesen,  die  sehr  lehrreich  ist,  obgleich  ihr  Resultat  dadurch  hin- 
fällig wird,  dass  Lidzbarski  die  alte  Bezeugung  des  Namens  unter 
andern  Götternamen  des  Westlandes  in  dem  (tlu)  Ba-al-sa-me-me 
des  Vertrags  zwischen  Asarhaddon  und  König  Baal  von  Tyrus  über- 
sehen hatte.  Auch  L.  erwähnt  sie  nicht.  Durch  die  keilschriftlieh 
gegebene  Naraensform  dürfte  die  Frage  nach  dem  spezifisch  ara- 
mäischen Ursprung  dieser  Gottesbezeichnung  verneinend  entschieden 
sein.  — Das  palmyrenische  b-QR-p  (S.  89  Anm.  3)  kann  doch  nichts 
anderes  bezeichnen  als  den  Mondgott,  da  r-p  aramäisch  und  phö- 
nicisch  = »Monat*  ist.  Wenn  der  Verf.  angibt,  r-p  komme 
nur  in  Eigennamen  vor,  so  soll  das  wohl  heissen:  als  Name  des 
Mondes  selbst. 

M.  E.  mit  Recht  tritt  der  Verf.  S.  91  ff.  dafür  ein,  dass  bra, 
obgleich  als  Gottheitsepitheton  gebraucht,  doch  auch  eigennamen- 
artig einen  bestimmten  Gott  bezeichne.  Er  entnimmt  das,  wie  ich 
es  ebenso  gethan  habe,  aus  dem  Gebrauch  des  Wortes  ohne  weitern 
Zusatz  in  den  phönicischen  Eigennamen  und  im  Alten  Testament 
wie  auch  bei  den  Ägyptern  (S.  91).  Man  kann  jene  Eigennamen 
nicht  etwa  den  griechischen,  welche  mit  d-eog  zusammengesetzt  sind, 
parallel  stellen,  da  byn  nicht  in  der  Bedeutung  »Gott*  gebraucht 
wird.  Dass  bin  der  Name  eines  bestimmten  Gottes  gewesen  sei, 
entnimmt  L.  ferner  daraus,  dass  auf  babylonischem  Boden  das  ent- 
sprechende bU  seit  alten  Zeiten  als  Eigenname  eines  Gottes  gebraucht 
wurde  (S  94).  Er  ist  geneigt,  daraus  die  Schlussfolgerung  zu  ziehen, 
dass  brn  zunächst  eigennamenartig  einen  bestimmten  Gott  als  den 
Herrn  bezeichnete  und  erst  später  appellativisch  auf  die  Partikular- 
götter einzelner  Städte  und  Örter  angewandt  wurde ; unbedingt 
entscheidet  er  sich  nicht  (S.  93.  96).  Da  brs  ursprünglich  den 
Besitzer,  erst  sekundärer  Weise  den  Herrn  (wie  *ns)  bezeichnet 
(was  L.  gegen  den  Sprachgebrauch  in  Abrede  stellt)  und  da  das 
Wort  in  der  Anwendung  auf  die  Gottheit,  so  viel  wir  sehen  können, 
zu  allen  Zeiten  wenigstens  auch  dazu  gebraucht  worden  ist,  um  sie  als 
Besitzer  oder  Herrn  eines  Kultusortes  zu  bezeichnen,  so  scheint  mir 
diese  Anwendung  als  die  ursprüngliche  angesehen  werden  zu  müssen, 
aus  der  sich  die  als  Eigenname  allerdings  schon  verhältnismässig 
früh  entwickelt  hat.  Aber  wenn  man  die  einzelnen  Baalim  der 
verschiedenen  Kultusorte  schliesslich  als  ein  und  denselben  Baal 
anseheti  konnte,  so  zeigt  das  allerdings,  dass  sie  ihrer  Entstehung 
nach  in  irgendwelchem  verwandtschaftlichen  Zusammenhang  standen. 

Ich  begreife  nicht,  wie  der  Verf.  S.  97  Anm.  3 behaupten 
kann,  dass  die  Ehefrau  „n’est  pas  ba‘ulah  (au  passif  dominee),  mais 
ba‘alath  (dame)*,  da  doch  Gen.  20,  3 und  sonst  ausdrücklich  nbys 
b?2  in  dem  Sinne  von  »Ehefrau“  vorkomrat. 
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Der  Verf.  begegnet  sich  wieder  mit  meiner  Darstellung,  wenn 
er  (gegen  Robertson  Smith)  die  ausschliesslich  tellurisehe  Bedeutung 
des  Baal  ablehnt.  Er  ist  mit  mir  der  Meinung,  dass  die  Anwendung 
des  arabischen  ball  auf  dasjenige  Land,  dessen  Boden  Feuchtigkeit 
enthält,  nicht  die  Annahme  seiner  Bewässerung  zuletzt  vom  Himmel 
ausschliesse  (S.  98),  setzt  also  die  Kenntnis  eines  Zusammenhangs 
der  Bodenfeuchtigkeit  mit  dem  Regenfall  voraus.  Zu  Gunsten 
dieser  Annahme  wäre  viel  stärker  hervorzuheben  als  es  von  L.  ge- 
schieht (Anm.  3),  dass  in  dem  Gesetzbuch  Hammurabi's  der  Gott 
Adad,  „der  Herr  der  Fruchtbarkeit“,  gleichmiissig  gebietet  über 
„den  Regen  am  Himmel“  und  über  „die  Wasserflut  in  den  Quellen“ 
(so  nach  Wincklers  Übersetzung).  Vielleicht  auch  darf  ich  noch- 
mals verweisen  auf  Jer.  10,  13;  Hiob  36,  27  (freilich  späte  Stellen) 
im  Gegensatz  zu  Gen.  2,  5 f. 

Für  den  Abschnitt  über  den  Gottesnamen  -ptf-  sind  die  hierher- 
gehörenden guten  Beiträge  von  G.  F.  Moore  nicht  verwertet.  — 
Ich  nehme  diesen  Abschnitt  zur  Gelegenheit  für  die  Bemerkung, 
dass  nach  neuern  ergänzenden  Funden  das  “p72  auf  Topfhenkeln 
aus  Jerusalem  nicht  (wie  ich  Artikel  „Moloch“  a.  a.  0.  XIII,  S.  272 
angenommen  habe)  der  Gottesname  sein  kann,  s.  Lidzbarski,  Ephe- 
rneris  I,  S.  54  f.  178  ff.  182. 

Wenn  der  Gottesname  oabtt  entstanden  sein  sollte  aus 
so  könnte  das  als  Gottesname  doch  nicht  bedeuten  „‘Am  est  roi“ 
(S.  99  Anm.  3)  sondern  nur  „König  ‘Am“.  Mit  Recht  sieht  L." 
das  c lieber  als  Mimation  an.  — Ich  muss  gestehen,  dass  es  mir 
jetzt  doch  wahrscheinlich  geworden  ist,  dass  2 »Sam.  12,  30;  1 Chr. 
20,  2 (nicht  20,  20),  wie  L.  (S.  100)  will,  cbbtt  zu  lesen  sei 
(s.  Budde  und  Nowack  z.  d.  St.).  — Neben  der  Aussprache  milk 
(S.  102)  ist  für  die  Phönicier  die  andere  malk  doch  so  gut  be- 
zeugt, dass  sie  nicht  ignoriert  werden  kann;  sie  wird  (vgl.  hebr. 
mcUkt)  die  ursprüngliche  sein  und  milk  eine  Verdünnung.  — 
Es  ist  mir  sehr  erfreulich,  dass  der  Verf.  (S.  102  ff.),  ebenso  wie 
ich  es  gethan  habe , in  dem  ^btt  von  Byblos , auf  den  schon 
Clermont - Ganneau  aufmerksam  gemacht  hatte,  den  mit  Kinder- 
opfern verehrten  El-Kronos  von  Byblos  bei  Philo  Byblius  erkennt. 
Hier  haben  wir  offenbar  eine  lange  gesuchte  Parallele  zu  dem 
Molek  des  Alten  Testamentes,  vielleicht  dessen  Urbild.  Dagegen 
kann  ich  dem  Verf.  nicht  folgen , wenn  er  in  dem  *pa  einen 
Unterweltsgott  erkennt  (S.  101  ff.),  identisch  mit  dem  babylo- 
nischen Nergal  (S.  107).  Er  sieht  ein,  dass  die  Menschenopfer 
für  diese  Bedeutung  nicht  entscheiden  (S.  109).  Das  Einzige,  was 
er  dafür  anführt,  ist  die  Aussage  Jes.  57,  9 (S.  101.  109),  wo, 
nachdem  von  dem  melek  (auch  ich  meine:  von  dem  Gott  Melek) 
die  Rede  war,  gesagt  wird:  „und  du  sendest  deine  Boten  fernhin 
und  in  die  Tiefe  bis  in  die  Scheol“.  Der  Verf.  versteht  diese  Boten 
von  den  geopferten  Menschen ; aber  es  ist  doch  etwas  viel  verlangt, 
sich  diese  als  Boten  vorstellen  zu  sollen,  namentlich  da  sie  verbrannt 
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wurden.  Es  ist  überhaupt  die  Frage,  ob  sich  diese  Aussage  noch 
auf  den  Melek- Dienst  bezieht  und  nicht  auf  davon  unabhängige 
Nekromantie.  Die  Erklärung  *in  der  Eschmunazar  - Inschrift  Z.  9 
(S.  405.  407)  von  einem  Unterweltsgott  ns*pi3  ist  sehr  gewagt 
und  unwahrscheinlich.  Ich  weiss  wrohl,  dass  P.  Jensen  umfang- 
reiches Material  zu  besitzen  glaubt,  um  den  kanaanitisch-hebräisehe 
Melek  als  einen  Unterweltsgott  zu  erweisen.  Einstweilen  bin  ich 
auch  von  ihm  noch  nicht  überzeugt  worden.  Der  Gott  Malk- 
Kronos,  der  Hauptgott  von  Byblos,  von  Karthago  und,  in  der  ab- 
geleiteten Form  Melkart,  auch  von  Tyrus,  hat  schwerlich  in  einem 
Gegensatz  zu  dem  phönicischen  Baal  gestanden,  der  seinerseits  jeden- 
falls mit  der  Unterwelt  nichts  zu  thun  hat;  vielmehr  wird  der 
Gott  Malk  nach  Analogie  des  Baal  oder  der  verschiedenen  Baal  im 
zu  erklären  sein.  Auch  der  Mulk  von  Byblos  hat  wohl  das  Prä- 
dikat bjn  geführt,  da  die  Hauptgöttin  von  Byblos  nbra  genannt 
wird.  Sollten  sich  wirklich  Zusammenhänge  des  Malk  mit  einem 
babylonischen  oder  assyrischen  Unterweltsgott  nachweisen  lassen, 
so  könnte,  soviel  ich  bis  jetzt  sehe,  nur  eine  spätere  Verschmelzung 
vorliegen. 

Wenn  vielleicht  Koovog  von  kqcUv g>  abzuleiten  sein  mag  und 
zw'ar,  was  schon  weniger  wahrscheinlich  ist,  von  der  Bedeutung 
„herrschen“,  so  hätte  der  Verf.  doch  nicht  die  Namen  Kgovog  und 
Milk  identifizieren  sollen  auf  Grund  der  etwas  abenteuerlichen  Vor- 
stellung, dass  eine  Übersetzung  vorliege  (S.  104  f.);  dann  wäre  statt 
Küövog  doch  die  Übersetzung  ßctadevg  zu  erwarten.  Überhaupt 
lässt  sich  bei  Entlehnung  von  Gottheiten  Übersetzung  des  Namens 
nur  ausnahmsweise  nachweisen,  in  Fällen,  wo  es  sich  um  einen 
eigentlichen  Namen  nicht  handelt,  z.  B.  armenisch  Astlik  für 
syrisches  Kaukabtd  „Sternin“.  Übrigens  sehe  ich  jetzt,  dass  das 
von  mir  für  die  Identität  des  El -Kronos  bei  Philo  Byblius  mit 
dem  Milk  geltend  gemachte  ßctOiXsvtov  xijg  yotoag , was  Philo  von 
ihm  aussagt,  nicht  viel  besagen  will,  da  für  den  Kronos  der  Griechen 
Bezeichnungen  mit  ßaodevg  u.  dgl.  stehend  sind.  Es  ist  aus- 
geschlossen, dass  sie  dem  Ursprung  nach  sämtlich  auf  den  semi- 
tischen Milk  zurückgehen ; sie  werden  vielmehr  auf  der  den  Alten 
geläufigen  Kombination  von  Kgovog  mit  XQcrfvuv  und  x/jh'cov  be- 
ruhen. 

Der  MdXy.avögog  in  De  Is.  et  Osiride  ist  gewiss  nicht  Über- 
setzung von  bynDhx  (8.  105  Anm.  8),  sondern  avÖQog  einfach  grie- 
chischer Zusatz,  um  “bn  zum  Namen  eines  menschlichen  Königs 
zu  machen;  ein  Übersetzer  würde  auch  übersetzt  und  bra 
schwerlich  durch  wiedergegeben  haben. 

Der  Abschnitt  „Dieu,  Pdre  ou  parent*  S.  109  ff.  bringt  anderes 
und  mehr  als  man  unter  der  Überschrift  erwarten  wird.  Er  be- 
schäftigt sich  hauptsächlich  mit  dem  Totemismus.  Im  Gegensatz 
zu  Robertson  Smith,  der  den  Totemismus  als  den  Ausgangspunkt 
auch  der  semitischen  Religionen  ansieht,  ist  L.  der  Meinung,  dass 
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die  Bezeichnungen  für  die  Gottheit  ’ üb  „Vater“  und  ‘am  „Oheim“ 
nicht  ein  physisches  Verwandtschaftsverhältnis  des  Geschlechtes  oder 
Stammes  zu  der  Gottheit  ausdrücken  wollen,  sondern  die  Be- 
ziehungen zwischen  beiden  auf  Grund  einer  Vergleichung  bezeichnen 
(S.  116):  die  Gottheit  gehört  zu  den  Freunden  oder,  was  für  den 
„Clan“  das  selbe  ist,  zu  den  Verwandten  des  Clans  (S.  117). 

Ich  habe  dagegen  einzuwenden,  dass  die  ältesten  Menschen, 
auch  die  ältesten  Semiten,  doch  schwerlich  bestimmt  zwischen  dem 
eigentlichen  und  dem  bildlichen  Sinn  einer  Bezeichnung  unter- 
schieden haben.  Vielmehr  wird  nichts  bei  ihnen  bildlich  und  alles 
eigentlich  gemeint  gewesen  sein.  In  den  semitischen  Volksreligionen 
war,  wie  aus  vielen  alttestamentlichen  Aussagen  hervorgeht,  das 
Band  zwischen  Gott  und  Volk  ein  unzertrennliches  physisches.  Wie 
soll  man  sich  ein  solches  Verhältnis  anders  vorstellen  als  in  der 
Art  eines  verwandtschaftlichen  Zusammenhangs?  Wenn  die  alten 
Semiten  ihren  Gott  „Vater“  und  ähnlich  nannten,  so  war  freilich 
für  das  religiöse  Verhältnis  von  höherer  Bedeutung  als  die  physische 
Verwandtschaft  die  innerliche  Beziehung  des  Schutzes  oder  noch  all- 
gemeiner der  Gemeinschaft,  die  das  Wort  in  irgendwelchem  primären 
Sinn  auch  bei  dem  unkultivierten  Menschen  zugleich  mit  dem 
physischen  Zusammenhang  ausdrückt.  Ich  glaube  kaum  zu  irren 
in  der  Annahme,  dass  der  Verf.  eigentlich  eben  dies  hat  sagen 
wollen. 

Im  einzelnen  vergleiche  zu  dem  S.  111  Anm.  3 angeführten 
punischen  Nom.  propr.  fern.  blauet  „Vater  ist  Baal“  (nicht  „Vater 
Baals“)  den  südarabischen  Frauennamen  -pC1-]-5*  „Vater  ist  Mlk“ 
CIS.  IV,  85. 

Der  Verf.  findet  für  die  Semiten  den  Erweis  nicht  erbracht, 
dass  ihre  Clans  sich  selbst  und  ihre  Gottheit  zu  der  Rasse  be- 
stimmter Tiergattungen  — nur  diese  Art  von  Totemismus  kommt 
hier  in  Betracht  — gerechnet  hätten  (S.  115).  Auch  ich  bin  der 
Meinung,  dass  aus  den  Tiernamen  von  semitischen  Stämmen  und 
Individuen  nichts  sicheres  für  Totemismus  zu  entnehmen  ist,  dass 
vielmehr  solche  Benennungen  sich  aus  der  Vergleichung  mensch- 
licher Eigenschaften  mit  denen  bestimmter  Tiere  verstehen  lassen 
(wofür  der  Verf.,  soweit  die  Araber  und  Westsemiten  in  Betracht 
kommen , auf  die  ausgezeichneten  Ausführungen  von  Nöldeke, 
ZDMG.  40,  155  ff.  hätte  verweisen  sollen).  Ich  sehe  mit  dem 
Verf.  nicht  ein,  weshalb  diese  Beobachtungen  sich  nicht  ebensogut 
für  Clan-Namen,  die  aus  Tiernamen  bestehen,  geltend  machen  lassen 
wie  für  Personennamen  (S.  114).  Indessen  das  oben  von  bildlicher 
und  eigentlicher  Auffassung  für  die  Urzeit  Gesagte  wird  auch  hier 
anzuerkennen  sein.  Wenn  man  eine  Ähnlichkeit  zwischen  den  An- 
gehörigen eines  Clans  oder  einem  Einzelnen  und  einer  bestimmten 
Tiergattung  annahm  und  danach  Clan-  oder  Personennamen  bildete, 
so  dachte  man  die  so  Benannten  in  der  Urzeit  gewiss  nicht  nur 
als  Abbild  des  Tieres  sondern  als  ob  sie  ein  solches  Tier  wären, 
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wie  zuweilen  Kinder  es  bei  derartigen  Namen  noch  jetzt  thnn. 
Trotzdem  sind  die  Tiernamen  für  einzelne  Personen  eher  ein  Beweis 
gegen  als  für  Totemismus.  Denn  wenn  der  ganze  Stamm  oder 
das  Geschlecht  von  einer  bestimmten  Tiergattung  abgeleitet  wurde, 
so  konnten  nicht  seine  einzelnen  Angehörigen  nach  andern  Tieren 
genannt  werden,  und  ebensowenig  hatte  es  einen  Sinn,  Einzelne 
nach  dem  Totem  zu  benennen,  zu  welchem  ja  auch  alle  andern 
Stammesangehörigen  in  einem  Yerwandtschaftsverhältnis  standen. 
Man  muss  also,  will  man  die  Personennamen,  welche  Tiemainen 
sind,  auf  Totemismus  zurückführen,  annehmen,  dass  sie  aus  Clan- 
Namen  entstanden  sind  und  zu  einer  Zeit,  als  Totemismus  nicht 
mehr  die  bestehende  Anschauung  war,  von  den  verschiedenen  Ge- 
schlechtern oder  Stimmen  ausgetauscht  wurden.  Diese  komplizierte 
Erklärungsweise  involviert  manche  Unwahrscheinlichkeiten  in  den 
gegenseitigen  Beziehungen  der  Geschlechter  oder  Stämme. 

Dass  Tiernaraen  als  Ahnennamen  erscheinen , kann  auch  noch 
andere  Gründe  haben  als  die  Annahme  wirklicher  Abstammung  von 
Tieren  oder  die  Vergleichung  mit  ihnen.  Anoü  „die  Schlange® 
als  Anlänger  der  Königsreihe  von  Axum  (nach  Nöldeke  wäre  auch 
die  alttestamentlicbe  Eva  als  Schlange  anzusehen)  wird  darauf  be- 
ruhen, dass  die  Schlange  als  chthonisches  Tier  zugleich  ein  dämo- 
nisches ist  und  die  Abgeschiedenen , also  auch  die  Ahnen , als 
Dämonen  angesehen  wurden. 

Um  eine  Widerlegung  des  Ursprungs  der  semitischen  Religionen 
aus  dem  Totemismus  kann  es  sich,  wie  der  Verf.  richtig  sieht, 
kaum  handeln,  sondern  nur  um  die  Aufstellung  anderer  Erklärungs- 
weisen, die  ebenfalls  möglich  oder  auch  besser  erscheinen  (S.  118.). 
Des  Verf.’s  Gesichtspunkte  für  eine  andere  Erklärung  finde  ich 
beachtenswert,  die  Ausführung  aber  dürftig,  auch  mit  Bezug  auf 
das  mitgeteilte  Material.  Der  Verf.  verschiebt  weitere  Mitteilungen 
auf  die  mit  diesen  Ausführungen  zusammenhängenden  Abschnitte 
über  Unrein  und  Opfer  (S.  112).  Trotzdem  wäre  schon  an  dieser 
Stelle  wünschenswert  gewesen,  dass  der  Verf.,  was  er  auch  später 
nicht  thut,  ein  näheres  Eingehen  der  Reihe  von  Tieren  gewidmet 
hätte,  welche  bei  den  Semiten  mit  bestimmten  Gottheiten  in  Ver- 
bindung gebracht  werden  und  in  irgendwelchem  Sinn  als  ihr© 
Repräsentanten  erscheinen.  Für  die  Westsemiten  sind  mit  voller 
Deutlichkeit  als  solche  Tiere  zu  erkennen  der  Stier,  der  Löwe,  die 
Taube,  der  Fisch,  vielleicht  auch  der  Geier,  s.  die  Hinweisung  auf 
die  Belege  in  meinem  Artikel  „Nisroch“.  Dazu  kommt  noch  mit 
ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  die  Schlange  als  Tier  des  Esmun 
(Asklepios).  Auch  habe  ich  a.  a.  0.  übersehen  den  harranisehen 
„Mai*!  mit  den  Hunden*  bei  Jakob  von  Serug  (ZDMG.  29,  110. 
181);  für  diese  Hunde  weiss  ich  freilich  keine  Parallele  und  keine 
Erklärung. 

Es  ist  aber  beachtenswert,  dass  vielleicht  kein  Tiername  bei 
den  Westsemiten  als  Gottesname  oder  als  Bestandteil  eines  Gottes- 
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namens  vorkommt.  Robertson  Smiths  gelehrter  Versuch,  mno? 
als  „Schaf“  zu  erklären,  hat  mich  nicht  überzeugt.  Ob  in  dem 
palmyrenischen  Gottesnamen  b*ab57  die  Bezeichnung  des  jungen 
Stieres  bsy  steckt,  ist  doch  recht  fraglich.  Wenn  n’D'r  bra  der 
„Fliegenbaal“  sein  sollte  (was  ich  sehr  bezweifle),  so  wäre  damit 
ohne  Frage  der  Gott  nicht  als  Fliege  sondern  als  Abwehrer  der 
Fliegen  bezeichnet  (so  auch  Lagrange  S.  85).  Der  inicn:  im  Jeru- 
saleraischen  Tempel  (2  Kön.  18,  4)  hat  seinen  Namen  wahrscheinlich 
von  sjrp  „Schlange“*,  das  Wort  ist  aber  schwerlich  ein  Gottesname 
sondern  eine  Bezeichnung  des  bestimmten  Kultusbildes.  — Ähnlich 
-wie  bei  den  Westsemiten  liegt  es  mit  Tieren  der  Gottheiten  bei 
den  andern  Gruppen  semitischer  Völker:  der  arabische  Gott  Nasr 
„Geier“  steht  — soviel  ich  sehe  — bis  jetzt  vereinzelt. 

Nicht  alle  jene  Tiere  sind  so  einfach  zu  erklären  wie  der 
keiner  bestimmten  Gattung  angehörende  Fisch  des  Dagon  oder  der 
Atargatis,  auf  den  der  Verf.  allein  eingeht  mit  der  Bemerkung, 
dass  er  nichts  anderes  als  die  Gottheiten  des  Wassers  bezeichne 
(S.  115  f.).  Der  Verf.  gibt  in  andern  Zusammenhang  noch  ein 
weiteres  Moment,  das  hier  in  Betracht  kommt,  richtig  an,  dass 
nämlich  die  Alten  in  bestimmten  Tieren  bestimmte  „übernatürliche 
Kräfte“  erkennen  wollten  (S.  115)  — dann  aber  doch  wohl  etwas 
irgendwie  Göttliches,  da  sich  unter  den  „übernatürlichen“  Kräften 
Dämonisches  und  Göttliches  nicht  so  bestimmt,  wie  der  Verf.  will, 
unterscheiden  lässt.  — Die  Zusammenstellung  einzelner  Gottheiten 
mit  bestimmten  Tieren  kann  in  ihren  Ursprüngen  nur  darauf  be- 
ruhen, dass  man  sich  die  Gottheit  nach  der  Analogie  des  betreffen- 
den Tieres  vorstellte.  Wenn  nun,  was  keinem  Zweifel  unterliegt, 
auch  menschliche  Eigenschaften  als  tierischen  analog  erschienen 
und  andererseits  ein  verwandtschaftlicher  Zusammenhang  zwischen 
dem  Stamm  und  der  Gottheit  angenommen  wurde,  so  sind  wir 
dem  Totemismus  sehr  nahe  gekommen.  Man  darf  aber  wohl  sagen, 
dass  bei  der  Art,  wie  „Totemismus“  anderwärts  mit  Anwendung 
des  Wortes  totem  sich  wirklich  vorflndet,  diese  Bezeichnung 
nicht  zutreffend  ist  für  Vorstellungen,  wie  wir  sie  aus  dem  uns 
vorliegenden  Material  bei  den  ältesten  Semiten  voraussetzen 
können.  Was  sich  von  der  totemistiseben  Theorie,  soweit  sie  die 
Semiten  betrifft,  deutlich  erweisen  lässt,  ist  nur  dies,  dass  die 
semitischen  Völker  im  höchsten  Altertum  den  Menschen  den  Tieren 
überhaupt  als  ähnlich  angesehen  haben  (aber  nicht  gerade  einen 
bestimmten  Clan  einer  bestimmten  Tiergattung)  und  dass  sie  sich 
demnach  die  Gottheit  nicht  nur  nach  menschlichen  sondern  auch 
nach  tierischen  Analogien  vorgestellt  und  die  Gottheit  wie  als  den 
Menschen  so  auch  als  den  Tieren  verwandt  angesehen  haben,  aber 
nicht  gerade  jeden  bestimmten  Gott  ausschliesslich  als  einer  be- 
stimmten Tiergattung  verwandt  — Eine  weitere  Frage,  die  hier 
lediglich  aufgeworfen  werden  kann,  ist  die,  ob  es  nach  dem,  was 
wir  mehr  und  mehr  von  dem  Alter  des  Sterndienstes  der  baby- 
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Ionischen  Semiten  erfahren,  überhaupt  wahrscheinlich  ist,  dass 
eigentlicher  Totemismus  den  Ausgangspunkt  der  semitischen  Reli- 
gionen bildet. 

Übrigens  bietet  der  Totemismus  keine  Erklärung  für  die  Ent- 
stehung der  Religion.  In  der  Annahme , dass  der  Glan  von  einem 
bestimmten  Tier  abstammt,  liegt  nichts  von  Religion.  Die  Religion 
verbindet  sich  mit  dieser  Vorstellung,  wenn  das  Tier,  von  welchem 
der  Clan  sich  ableitet,  als  ein  verehrungswürdiges  Wesen  angesehen 
wird.  Solche  Wertung  kann,  obgleich  sie  durch  die  Erlebnisse  des 
Clans  irgendwie  nahegelegt  sein  wird,  doch  nur  der  Einzelne  in 
sich  selbst  empfinden.  Erst  durch  diese  Empfindung  macht  er  das 
Tier  zum  Gott.  Deshalb  sind,  obgleich  der  Totemismus  lediglich 
ein  Verhältnis  des  Clans,  nicht  des  Einzelnen,  zum  Totem  kennt, 
doch  auch  bei  seiner  Voraussetzung  die  Beziehungen  zur  Gottheit 
keineswegs,  wie  man  angenommen  hat  (S.  117),  eine  Angelegenheit 
der  Gesamtheit,  ehe  sie  die  der  Einzelnen  wurden.  Mir  scheint 
somit  die  Frage  nach  der  Ursprünglichkeit  des  Totemismus  für  die 
Frage  nach  der  Entstehung  der  Religion  nicht  von  der  Bedeutung 
zu  sein,  welche  man  ihr  vielfach  beilegt. 

Nach  den  Göttern  widmet  L.  ein  folgendes  Kapitel  den  Göt- 
tinnen, nämlich  der  Astarte  und  Aschera  (S.  119 — 139). 

Dass  Istar  eine  den  babylonischen  Semiten  aus  der  Fremde 
zugekommene  Gottheit  sei,  lässt  sich  zwar  behaupten,  dürfte  aber 
doch  nicht  mit  solcher  Bestimmtheit  ausgesprochen  werden,  wie  es 
S.  138  geschieht,  noch  weniger,  dass  sie  von  Arabien  her  zu  den 
Babyloniern  gekommen  sei.  — Der  Verf.  polemisiert  mit  Recht 
gegen  die  Annahme,  dass  Istar- Astarte  von  Hause  aus  den  Mond 
repräsentiere.  Aber  seine  Behauptung,  dass  sie  überall,  auch  als 
Astarte  bei  den  Phöniciern,  in  dem  Planeten  Venus  verehrt  worden 
sei  (S.  127  ff.),  ist  ebenso  unhaltbar.  Für  die  babylonisch-assyrische 
Istar  steht  das  ja  fest;  aber  wir  haben  keinerlei  Spur  dafür,  dass 
die  phönicisehe  Astarte  eben  diese  spezielle  Bedeutung  hatte,  über- 
haupt keine  Spur  für  alten  Planetendienst  der  Westsemiten.  Philo 
Byblius  allerdings  redet  von  einem  der  Astarte  geweihten  Stern: 
aber  das  wird  auf  späterm  Synkretismus  beruhen.  Die  syrische 
Kaukabtd  „die  Sternin“  oder  „der  kleine  Stern“  wird  der  Be- 
deutung nach  eine  Entlehnung  von  den  Babyloniern  her  sein.  Ur- 
sprünglich waren  die  weiblichen  Gottheiten  der  Westsemiten  an- 
scheinend ganz  allgemein  Repräsentanten  der  Fruchtbarkeit  in  der 
Natur,  deshalb  besonders  des  feuchten  Elementes,  des  Wassers,  von 
dem  man  die  Fruchtbarkeit  ableitete.  So  ist  die  syrische  Atar- 
gatis  zu  einer  Wassergottheit  geworden.  Man  dachte  dabei,  wie 
es  scheint,  zunächst  an  tellurische  Feuchtigkeit,  an  die  Quellen. 
Ich  bin  aber  doch  der  Meinung,  dass  von  da  aus  bei  den  Phöniciern 
schon  verhältnismässig  frühzeitig  die  Astarte  mit  dem  Monde  kom- 
biniert werden  ist,  den  das  gesamte  Altertum  als  den  Spender  der 
Fruchtbarkeit  ansah,  vor  allein  weil  man  von  ihm  den  Tauiall 
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ableitete.  Die  Aphrodite  des  Berges  Eryx,  d.  i.  Astarte,  war  die 
Spenderin  des  Taues  und  danach  doch  wohl  eine  Mondgottheit. 
Der  Verf.  fuhrt  freilich  S.  128  eine  Stelle  aus  Plinius  dafür  an, 
dass  auch  der  Planet  Venus  als  tauspendend  galt ; aber  diese, 
soviel  ich  sehe,  vereinzelt  stehende  Bemerkung,  die  einfach  darauf 
beruht,  dass  der  Tau  am  Abend  und  Morgen  füllt , wo  die  Venus 
am  Himmel  steht,  will  gegenüber  der  sehr  allgemein  verbreiteten 
analogen  Anschauung  vom  Monde  wenig  besagen.  Die  Aussage  des 
Plinius  vom  Venusplaneten  mag  auch  damit  Zusammenhängen,  dass 
bei  den  Spätem  die  babylonische  Göttin  dieses  Planeten , die 
Istar-Nana,  mit  einer  Mondgöttin  identifiziert  worden  ist  und  dass 
man  deshalb  den  Venusplaneten  an  den  Eigenschaften  des  Mondes 
partizipierend  dachte.  Für  jene  Identifizierung  sind  Belege  auf- 
zuführen in  den  Wandlungen  speziell  der  babylonischen  Nana , die 
doch  wohl  identisch  ist  mit  der  grossen  „Artemis"  in  Elymais  und 
die  auf  den  Münzen  der  Indoskythen  mit  dem  Halbmond  auf  dem 
Haupte  dargestellt  wird,  auch  vielleicht  zu  erkennen  ist  in  der 
Agx E(ug  Navcc  einer  Inschrift  des  Piräus.  Dafür,  dass  die  phöni- 
cischen  Kolonisten  nach  dem  Eryx  oder  sonstwohin  die  Verehrung 
des  Venusplaneten  gebracht  hätten,  spricht  nicht  das  mindeste. 
Die  Phönicier  scheinen  in  alter  Zeit  einen  selbständigen  Mondgott 
nicht  besessen  zu  haben,  wie  die  Babylonier,  Harranier  und  auch 
Himjaren  in  dem  Gott  Sin.  Da  nun  verhältnismässig  frühzeitig  der 
phönicische  „Baal“  in  verschiedenen  Kulten  als  Sonnengott  gedacht 
wurde  (ursprünglich  war  es  schwerlich  der  Fall),  so  lag  es  nahe, 
die  ihm  beigeordnete  weibliche  Gottheit  sich  als  Mond  vorzustellen. 
Ich  sehe  nicht  ein,  woher  denn  die  grosse  Mondgöttin  kommt,  die 
im  synkretistischen  Zeitalter  die  Welt  neben  dem  Sonnengott  über- 
flutet hat,  wenn  nicht  von  den  Phöniciem.  Der  Sonnengott  möchte 
aus  Ägypten  kommen,  die  Mondgöttin  schwerlich;  aus  Babylonien 
stammt  sie  keinenfalls,  von  den  Persern  auch  nicht,  denn  die 
Ardvi^ura-Anahita,  die  den  Abendländern  freilich  als  Artemis  galt 
und  anscheinend  mit  dem  Monde  kombiniert  worden  ist,  war  ur- 
sprünglich eine  Wassergottheit  und  hat  die  Mondbedeutung,  wenn 
sie  ihr  wirklich  beigelegt  wurde,  wohl  erhalten  durch  ihre  m.  E. 
unverkennbare  Kombination  mit  der  grossen  semitischen  Göttin. 
Die  Mondbedeutung  wird  ihr  dann,  da  sie  von  den  Babyloniern 
nicht  herstammen  kann,  durch  phönicisehen  Einfluss  zugeflossen  sein. 

S.  126  erklärt  L.  2’:ip  mntsy  Gen.  14,  5 richtig  nach  Ana- 
logie des  Saturnus  Balcaranensis  von  einer  Astarte  des  Ortes  Kar- 
najim,  anscheinend  ohne  die  eben  darauf  hinauskommende  kleine 
Abhandlung  von  G.  F.  Moore  (Journ.  of  Bibi.  Liter.  1897  S.  155 — 
157)  zu  kennen.  — Zu  S.  126  Anm.  1 wäre  für  die  Vorstellung 
einer  androgynen  Gottheit  vor  anderm  zu  verweisen  gewesen  auf 
Dillmanns  Abhandlung  „Über  Baal  mit  dem  weiblichen  Artikel“, 
Monatsber.  Berl.  Ak.  1881.  — Die  S.  131  nebenbei  gemachte  Be- 
merkung, dass  die  Erklärung  des  Dagon  bei  Philo  Byblius  als  21t  cov 
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eine  etymologische  Caprice  sein  möchte,  hisst  sich  leicht  umgekehrt 
anwenden  auf  die  Ableitung  von  »Fisch“.  Das  wenigstens  scheint 
deutlich  zu  sein , dass  der  babylonische  Dacjan  kein  Fisch-  oder 
Wassergott  war.  — Es  ist  durchaus  willkürlich,  wenn  S.  136  an- 
genommen wird,  das  Cherem-Opfer  des  Königs  Mescha  habe  speziell 
der  Gottheit  gegolten.  Das  der  Feminin  - Endung  ent- 

behrende nma?  dieses  Namens  ist  übrigens  nicht  so  ganz  vereinzelt, 
wie  es  nach  S.  124  f.  scheinen  könnte.  Palmyrenisch  kommt  vor 
mntoy  als  Personenname  und  mnoy  in  mnernar,  beide  Schreib- 
weisen in  dem  Namen  eomnoy  oder  Kjmrnar  (D.  H.  Müller, 
Denkschr.  Wien.  Akad.  46,  n.  46,  2.  13;  Lidzbarski,  Ephem.  I, 
S.  75.  82).  Hier  liegt  wahrscheinlich  trotz  der  abweichenden  Vokali- 
sation  (nna?  uladagov)  eine  Nachbildung  des  assyr.  Istar  vor. 

Auf  die  Besprechung  der  Götterwelt  lässt  der  Verf.  mehrere 
den  Kultus  betreffende  Abschnitte  folgen,  zuerst:  ,Saintet4  et  im- 
purete“  S.  140 — 157. 

Bestimmte  Dinge  und  Zustände  gelten  nach  L.  als  unrein  mit 
Rücksicht  auf  die  Einzelperson  oder  die  Gesellschaft,  nicht  oder 
doch  nicht  ursprünglich  mit  Rücksicht  auf  die  Gottheit  (S.  150). 
Im  wesentlichen  beruht  ihm  die  Vorstellung  des  Unreinen  auf 
einer  Scheu  vor  dem  Anwidernden  oder  Schädlichen.  Furcht  vor 
den  Dämonen  denkt  er  dabei  mitwirkend.  Die  neuerdings  von 
Verschiedenen  aufgestellte  These,  die  an  Gedanken  von  Robertson 
Smith  anknüpft,  von  ihm  selbst  aber  nicht  geradezu  vertreten 
worden  ist,  dass  ein  Gegenstand  als  unrein  gilt,  weil  er  heilig  ist, 
beruht  nach  L.  auf  einer  Verwechselung:  in  bestimmten  Fällen 
wird  ein  heiliger,  d.  h.  ein  der  Gottheit  gehörender,  Gegenstand, 
um  seine  Heiligkeit  zu  wahren,  behandelt,  als  ob  er  unrein  wäre, 
d.  h.  er  wird  ebenso  wie  das  Unreine  der  Benützung  oder  Berührung 
entzogen,  aber  nicht  wie  dieses  der  Benützung  oder  Berührung  über- 
haupt sondern  nur  der  profanen  (S.  154).  Beides,  das  Heilige  und 
das  Unreine,  sind  Tabu;  aber  diese  bei  wilden  Völkern  beobachtete 
Vorstellung  der  Unberührbarkeit  ist  zu  allgemein , um  durch  sie 
die  beiden  sehr  bestimmten  Vorstellungen  des  Heiligen  und  Un- 
reinen zu  erklären  (S.  151  f.). 

Ich  muss  mir  versagen,  zu  begründen,  weshalb  ich  im  wesent- 
lichen dem  Verf.  zustimme,  der  seinerseits  eine  eigentliche  Be- 
gründung nicht  gibt.  Er  thut  es  offenbar  grossenteils  deshalb 
nicht,  weil  seine  Begründung  wesentlich  auf  den  alttestamentlichen 
Vorschriften  über  Rein  und  Unrein  beruhen  würde  und  er  diese 
nicht  in  die  Diskussion  hineinziehen  will.  Diese  nur  scheinbare 
Nichtverwertung  der  alttestamentlichen  Anschauungen,  die  sich  auch 
noch  in  andern  Partien  geltend  macht,  ist,  wenn  ich  so  sagen  darf, 
doch  ein  wenig  Spiegelfechterei.  — Ich  bin  meinerseits  namentlich 
für  die  Verunreinigung  durch  bestimmte  Krankheiten,  auch  für  die 
Verunreinigung  durch  den  Leichnam  nicht  imstande,  das  Unreine 
als  ursprünglich  identisch  mit  dem  Heiligen  anzusehen.  Wie  mir 
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scheint,  deshalb  weil  (was  als  allgemeinen  Satz  auch  der  Verf. 
S.  148  f.  aufstellt)  die  Berührung  mit  dem  Heiligen  die  selben 
Folgen  hat  wie  die  Berührung  mit  dem  Unreinen  (nämlich  dass 
die  durch  die  Berührung  herbeigeführte  Infektion  beseitigt  werden 
muss),  gilt  es  bei  den  Juden  von  den  heiligen  Schriften,  dass  sie 
„die  Hände  verunreinigen“.  Zum  Verständnis  dieses  Ausdruckes 
hat  uns  zuerst  Robertson  Smith  geleitet.  Es  ist  aber  m.  E.  un- 
berechtigt, ihn  auf  die  Vorstellung  von  der  Identität  des  Heiligen 
und  des  Unreinen  zurückzuführen  und  diese  Vorstellung  gerade 
durch  ihn  als  erwiesen  anzusehen. 

In  dem  folgenden  Abschnitt  über  „die  heiligen  Dinge“ 
(S.  158 — 213)  werden  heilige  Gewässer  und  Bäume,  der  heilige 
Bezirk  und  die  heiligen  Steine  besprochen. 

In  den  Gewässern  erblickten  die  Semiten  nach  dem  Verf.  „die 
Wirksamkeit  einer  höhern  Macht,  ohne  zwischen  dem  Natürlichen 
und  Übernatürlichen  zu  unterscheiden“,  aber  auch  ohne  die  Quelle 
oder  den  Fluss  unter  seinem  eigentlichen  Namen  zu  verehren 
(S.  165),  also  — soviel  wir  sehen  können  — ohne  die  Gewässer 
als  Götter  anzusehen,  so  wie  die  Gestirne  (S.  164). 

Ich  gebe  dem  Verf.,  am  meisten  was  die  Nichtunterscheidung 
des  Natürlichen  und  Übernatürlichen  betrifft  , vollkommen  Recht. 
An  eine  solche  Unterscheidung  habe  ich  niemals  gedacht;  aber 
auch  meine  alte  Anschauung,  dass  die  Gottheiten  der  heiligen  Ge- 
wässer und  ebenso  der  heiligen  Bäume  Gestirngottheiten  gewesen 
seien,  wogegen  der  Verf.  polemisiert,  habe  ich  schon  längst  an 
anderer  Stelle  modifiziert.  Ich  entnehme  aber  doch  noch  jetzt  aus 
dem  jedenfalls  sehr  alten  Ortsnamen  ^*3*3  *py  „Sonnenquelle“  im 
Alten  Testament,  dass  für  einzelne  Fälle  etwas  Richtiges  daran  ist. 
Dass  in  Quelle  und  Baum,  wie  der  Verf.  mit  mir  annimmt,  die 
Vorstellung  des  in  ihnen  gefundenen  Göttlichen  nicht  aufgeht,  ist 
deutlich;  sonst  müssten  alle  Quellen  und  alle  Bäume,  wenigstens 
alle  Exemplare  bestimmter  Gattungen , heilig  sein , während  doch 
nur  einzelne  Exemplare  es  sind. 

Noch  immer  bin  ich,  im  Gegensatz  zum  Verf. , der  Meinung, 
dass  sich  für  die  Pbönicier  ein  eigentlicher  Meergott  nicht  naeh- 
weisen  lässt,  dass  nur  infolge  der  Wichtigkeit  der  Seefahrt  bei 
den  Phöniciern  Gottheiten  von  ursprünglich  anderer  Bedeutung 
zu  dem  Meer  in  eine  Beziehung  gesetzt  w’orden  sind.  Auch  wenn 
Dagon  von  Hause  aus  ein  Fischgott  war,  würde  er  noch  nicht, 
wie  S.  164  angenommen  wird,  von  Anfang  an  ein  Meergott  sein. 
Das  Meer  scheint  überhaupt  von  den  Semiten  nicht  als  ein  Gött- 
liches angesehen  worden  zu  sein.  Ich  darf  jetzt  nicht  mehr,  wie 
ich  es  früher  gethan  (obgleich  ich  Studien  II,  170 — 172  das  Rich- 
tige schon  gesehen  und  nur  nicht  unterzubringen  gewusst  habe), 
annehmen , dass  auch  das  Wasser  des  Meeres  für  die  Semiten  als 
„befruchtendes  Element“,  also  als  etwas  Göttliches  galt.  Die  be- 
fruchtende sinn  von  Gen.  49,  25;  Deut.  33,  13  ist  nicht  das  Meer, 
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und  wir  wissen  jetzt,  dass  das  negative  Verhalten  der  Gottheit 
gegenüber  der  cinrt  des  Anfangs  in  Gen.  c.  1 nicht  spezifisch  alt* 
testamentlich  ist.  Bas  Meer  steht  als  ein  Best  der  von  der  Gott- 
heit besiegten  Tidmat  oder  Sinn  im  Babylonismus  und  im  Alten 
Testament  zu  der  Gottheit  in  einem  gegensätzlichen,  feindlichen 
Verhältnis.  Schwerlich  haben  die  Phönicier  es  ursprünglich  anders 
aufgefasst;  das  Meerungeheuer  von  Joppe  wenigstens  passt  zu  der 
babylonisch- alttestamentlichen  Anschauungsweise. 

Unter  den  heiligen  Steinen  sucht  der  Verf.  zu  unterschei- 
den zwischen  den  sogenannten  Bätylen  einerseits,  den  Stelen  und 
Säulen  andererseits.  Er  hat  gewiss  Recht,  dass  in  der  Entstehungs- 
weise der  kultischen  Steine  verschiedene  Ursachen  sich  geltend 
machten ; er  sieht  aber  selbst  ein,  dass  „am  Ende“  der  Entwickelung 
eine  Verwirrung  vorliegt,  die  sich  kaum  mehr  lösen  lasse  (S.  205). 
Ich  vermute,  die  Verwirrung  liegt  schon  am  Anfang.  Es  ist  ja 
richtig:  die  einen  heiligen  Steine  repräsentieren  die  Gottheit  oder 
sind  das  Zeichen  der  Stätte,  wo  sie  wohnt;  die  andern  dagegen  — 
besonders  die  Votivsteine  — sind  an  sich  nichts  Göttliches  sondern 
eine  Weihegabe  an  die  Gottheit.  Ich  finde  es  aber  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  schon  im  hohen  Altertum  zwischen  beiderlei  Arten 
nicht  bestimmt  unterschieden  wurde,  und  halte  es  für  aussichtslos, 
die  uns  vorliegenden  verschiedenen  Bezeichnungen  der  heiligen 
Steine  reinlich  auf  beide  zu  verteilen.  Aber  ursprünglich  mögen 
diese  Bezeichnungen  verschiedene  Bedeutungen  gehabt  haben.  Im 
Südarabischen  kommt  für  den  Kultusstein  die  Bezeichnung 
vor  (CIS.  IV,  100.  288),  die  von  den  Herausgebern  des  CIS.  erklärt 
wird : „ein  Geweihtes“,  dann  also  nur  den  dem  Gott  dedizierten  Stein, 
nicht  den  ihn  repräsentierenden  bezeichnet. 

Weil  bestimmte  Steine  als  etwas  Göttliches  galten,  deshalb 
dedizierte  man  der  Gottheit  Steine.  Diese  der  Gottheit  dedizierten 
Steine,  die  in  der  Regel  wohl  Votivsteine  waren,  kannte  aber  das 
höchste  Altertum  kaum.  Im  Alten  Testament  weiss  ich  ausser  dem 
Erinnerungs-  oder  Ehrenstein  (t)  für  einen  Menschen  in  der  nach- 
exilischen  Stelle  Jes.  56,  5 keine  Spur  dafür.  Eher  beziehen  sich 
deshalb  die  verschiedenen  alten  Bezeichnungen  für  den  heiligen 
Stein,  sofern  sie  wirklich  auseinandergehalten  wurden,  auf  die  Ver- 
schiedenheit des  natürlichen  Felsblockes  oder  des  Meteorsteins  einer- 
seits und  der  künstlichen  Stele  andererseits.  Aber  Naturstein  und 
Stele  konnten  beide  die  Gottheit  repräsentieren  und  haben  es  sicher 
gethan.  Auch  die  dedizierten  Steine  waren  etwas  Kultisches,  Hei- 
liges, und  so  flössen  die  Vorstellungen  des  eigentlichen  Gottessteines 
und  des  geweihten  Steines  ineinander  über.  Der  Verf.  gibt  das 
zu,  meint  aber,  dass  der  Dedikationsstein  die  Heiligkeit  erst  erlangt 
habe  durch  ein  Bild  oder  Zeichen  der  Gottheit,  das  sich  auf  ihm 
befunden  habe  (S.  200  f.).  Er  denkt  dabei  vielleicht  an  die  Ana- 
logie von  Votivsteinen  oder  -Säulen  des  Katholizismus,  wo  der 
Stein  oder  die  Säule  durch  das  darauf  angebrachte  heilige  Bild  an 


Digitized  by  Google 


Baud  in»  in , Log  ränge'*  Eludes. 


829 


der  Natur  des  Göttlichen  oder  Heiligen  partizipiert.  Die  Bache 
liegt  aber  doch  andere  in  solchen  Religionen,  wo  ein  Stein  für 
sich  allein,  das  »Bätyl“,  in  irgendwelcher  Weise  die  Gottheit  re- 
präsentiert. Hier  kann  diese  Bedeutung  auf  einen  Erinnerungsstein 
übergehen,  ohne  dass  er  dazu  des  Bildes  oder  Zeichens  der  Gott- 
heit bedürfte. 

Auch  die  Gottessteine  (»Bätyle“)  selbst  haben  wahrscheinlich 
bei  ihrer  Entstehung  eine  erinnernde  Bedeutung  gehabt.  Es  ist 
durchaus  unzulässig,  sich  diese  Gottessteine  in  ihrer  Gesamtheit  bei 
den  Semiten  entstanden  zu  denken  als  ein  Abbild  der  babylonischen 
heiligen  Türme,  die  der  Verf.  ihrerseits  mit  Jensen  als  ein  Abbild 
des  die  Gottheit  einschliessenden  Welt-  oder  Erdberges  erklärt 
(S.  191  ff.).  Es  soll  nicht  in  Abrede  gestellt  werden,  dass  diese 
babylonische  Vorstellung  auf  die  Form  einzelner  Stelen , vielleicht 
auch  auf  die  Auffassung  ihrer  Bedeutung,  bei  andern  semitischen 
Völkern  Einfluss  geübt  hat;  aber  das  Urbild  des  heiligen  Steines 
der  Semiten  ist  hier  sicher  nicht  zu  finden. 

Heilige  Steine  (»Menhir“ -Steine)  beobachten  wir  bei  allen 
oder  doch  fast  allen  Völkern  des  Erdbodens.  Ihre  Entstehung  wird 
auf  einer  den  verschiedenen  Völkern  gemeinsamen  Voretellungs weise 
beruhen,  die  sehr  einfach  gewesen  sein  muss.  Ich  denke  mit 
Robertson  Smith  den  Gottesstein  zunächst  als  das  der  Erinnerung 
dienende  Zeichen  einer  Stätte,  die  man  für  den  Wohnort  eines 
Numens  hielt.  Das  den  Wohnort  Bezeichnende  wurde  dann  selbst 
als  der  Wohnort  gedacht,  als  »Haus  der  Gottheit*,  ('bei*  die  Natur 
der  Gottheit  ist  mit  ihrer  Anbetung  in  einem  Steine  nichts  aus- 
gesagt, nicht  etwa,  wie  man  gemeint  hat,  ihre  spezifisch  telluriscbe 
Bedeutung  daraus  erwiesen;  denn  auch  ein  Himmelsgott  ist  dort 
gegenwärtig,  wo  er  in  Blitz  oder  in  Regen  und  Tau  auf  die  Erde 
herniedersteigt.  Dass  der  Stein  nicht  als  identisch  mit  der  Gott- 
heit gedacht  wurde,  ergibt  sich  für  die  Araber  aus  der  von  Well- 
hausen hervorgehobenen  Mehrheit  von  Steinen  als  Repräsentanten 
eines  einzigen  Gottes. 

Der  Verf.  spricht  am  Schlüsse  dieser  Darstellung  (S.  2 IS)  wie 
ein  Zugeständnis  aus,  dass  der  heilige  Stein  „tout  au  plus  une 
habitation  du  dieu“  gewesen  sei.  Ich  denke,  auch  nach  seiner 
Theorie,  welche  die  heiligen  Steine  auf  die  babylonischen  Tempel- 
türme zurückführt,  können  sie  gar  nichts  anderes  gewesen  sein. 
Ich  komme  zu  demselben  Resultat  auf  einem  andern  Wege.  Die 
eigentliche  Meinung  des  Verf.'s  ist  freilich  die,  dass  man  sich  im 
Altertum  der  »symbolischen“  Bedeutung  des  sogenannten  Bätyls 
bewusst  gewesen  sei.  Das  ist  was  ich  bestreite. 

Die  Ableitung  des  Wortes  ßaitvhov  von  bfitrra  wird  S.  194 
doch  wohl  ohne  ausreichenden  Grund  bestritten.  Eine  Erklärung 
aus  dem  Griechischen  lässt  sich  für  das  Wort  nicht  geben.  Die 
Bestätigung  des  Gottes  hctlxvkog  bei  Philo  Byblius  durch  den 
Ba-ai-ti-tle  unter  den  Göttern  des  Westlandes  in  dem  Vertrag 
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Asarhaddons  mit  König  Baal  von  Tyms  (jener  BcdzvXog  ist  also 
nicht  mehr  „unbekannt*  8.  886)  und  namentlich  das  babylonische 
bit  ili,  nach  Zimmern  in  Schräders  Keilinschr.  u.  d.  Alte  Testament8, 
S.  437  ungefähr  synonym  mit  asirlu , eäirtu  „Heiligtum,  Götter- 
gemach“, ist  doch  wohl  entscheidend  für  jene  Herleitung.  Koch 
ehe  ich  die  babylonisch  - assyrischen  Parallelen  kannte,  habe  ich 
den  Patriarchennamen  bNiPa  mit  bKrns  zusammengestellt. 

Kicht  richtig  ist  des  Verf.’s  Annahme,  dass  die  in  verschiedenen 
semitischen  Dialekten  vorkommenden  Bezeichnungen  für  die  gottes- 

dienstliche  Stele  mb  und  mnsb , nx:,  P33SE; 

2**S2,  ras??  nur  von  der  Erinnerungsstele  gebraucht  würden  im 

Unterschied  von  dem  eigentlichen  Gottesstein,  dem  „Bätyl*.  Aller- 
dings, im  Phönicischen  bezeichnet  ns:  wohl  überall  einen  der  Gott- 
heit dedizierten  Stein,  pns?2  fast  überall  den  Grabstein  und  einmal 
einen  Ehrenstein  für  einen  Menschen  (S.  197).  Im  Südarabischen 
kommt,  soviel  ich  sehe,  dl::  nur  vom  Grabstein  vor.  Es  ist  aber 
doch  mindestens  nicht  nachweisbar,  dass  überall,  wo  bei  den  Arabern 

> > * o - 

yuc i oder  von  einem  heiligen  Steine  gebraucht  wird,  an 

einen  Erinnerungsstein  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes,  d.  h.  an 
einen  von  Menschen  der  Gottheit  zum  Gedächtnis  des  Dankes  oder 
der  Huldigung  geweihten  Stein , zu  denken  sein  sollte ; vielmehr 
scheinen  damit  wenigstens  zumeist  solche  Steine  gemeint  zu  sein, 
welche  die  Gegenwart  der  Gottheit  an  dem  bestimmten  Orte  ver- 

> > . 

bürgen.  Mir  ist  freilich  bekannt,  dass  auch  den  Grabstein 

bezeichnet,  in  diesem  Fall  also  einen  eigentlichen  Erinnerungsstein, 
und  Köldeke  hat  mich  noch  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass 

* . ° * 
xaxaoj  „Grabstein“  und  „Wegstein“  und  auch  „Grenzstein“ 

bedeutet  Aber  der  Grabstein  galt  vielleicht  oder  sogar  wahr- 
scheinlich ursprünglich  als  ein  Gottesstein,  und  auch  Grenzstein 
und  Wegstein  sind  bei  andern  Völkern  heilig;  es  kann  also  auf  sie 
die  Bezeichnung  des  Gottessteines  übertragen  sein. 

Auch  die  Masseben  des  Alten  Testamentes  vermag  ich  grossen- 
teils  nicht  anders  zu  verstehen,  als  dass  sie  die  Gottheit  selbst 
repräsentieren.  Der  Verf. , der  hier  notgedrungen  ausnahmsweise 
auf  das  Alte  Testament  eingeht,  hat  es  nicht  schwer,  sie  sämtlich 
als  Erinnerungssteine  darzustellen  (S.  201  ff.),  weil  die  alttestament- 
lichen  Schriftsteller  sie,  soweit  sie  im  Jahwedienst  vorkamen,  so 
ausgelegt  haben.  — Die  beiden  Säulen  des  Salomonischen  Tempels 
sind  trotz  des  Widerspruchs  des  Verf/s  sicher  eine  Nachbildung 
der  phönicischen  Tempelsäulen.  Daraus,  dass  man  sie  in  dem 
Jahwetempel  aufstellte,  obgleich  anscheinend  für  die  Judäer  von 
Anfang  an  ihre  Bedeutung  nicht  durchsichtig  war,  ergibt  sich  die 
unerlässliche  Zugehörigkeit  solcher  Säulen  zu  einem  phönicischen 
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Tempel  oder  doch  zu  dem  bestimmten  Vorbild  des  Salomonischen, 
dem  Tempel  von  Tyrus.  Dann  kann  aber  nicht  daran  gedacht 
werden  , dass  die  Sfmlen  zu  Tvrus  Votivsäulen  und  die  zu  Gades 
Gedenksäulen  waren  (S.  211),  sondern  sie  sind  etwas,  ohne  das 
sich  der  Tempel  nicht  denken  lässt,  nämlich  die  Repräsentanten 
der  Gottheit  selbst,  in  diesem  Falle  vielleicht  in  ihrer  Zweiheit 
die  Repräsentanten  der  göttlichen  Syzygie.  Die  aramäische  Stadt 
Nisibis  hatte,  wie  Stephanus  von  Byzanz  nach  Philo  Byblius  gewiss 
richtig  angibt,  ihren  Namen  von  örijlcu,  d.  h.  von  ; sicher 
hat  man  sie  nicht  nach  einer  willkürlich  errichteten  Gedenkstele 
genannt,  wie  jeder  Ort  sie  sich  verschaffen  konnte,  sondern  nach 
dem  uralten  Besitz  eines  Gottessteines.  Auch  daraus,  dass,  wie  wir 
an  dem  2X2  des  Gottes  Hadad  zu  Sendschirli  sehen,  aus  der  Stele 
später  das  Bild  des  Gottes  in  figürlicher  Darstellung  entsteht,  er- 
gibt sich , dass  die  Stele  den  Gott  ebenso  repräsentiert  wie  das 
heilige  Bild  es  thut. 

Nach  den  heiligen  Dingen  werden  „die  geweihten  Personen“ 
besprochen,  nämlich  zuerst  „das  Kultuspersonal*  und  dann  als 
„Consecration  personelle“  die  Beschneidung  (S.  214 — 243). 

Über  Priestertum  bei  den  Arabern  und  Phöniciern  wissen  wir 
nicht  eben  viel ; ausführlicher  verweilt  deshalb  der  Verf.  nur  bei 
dem  der  Babylonier.  Ich  muss  es  den  Assyriologen  überlassen, 
diese  Darstellung  zu  beurteilen.  — Ich  kann  aber  doch  mein  Be- 
fremden nicht  unterdrücken  über  die  bei  Besprechung  des  Wortes 
rnip  vorgeschlagene  Deutung  des  Kal  JTV'  nach  der  „verwandten* 
Wurzel  PNi  „sehen“  (S.  232  Anm.). 

Die  Beschneidung  hält  L.  nicht  für  eine  „proto- semitische“ 
Einrichtung,  da  sie  sich  bei  den  Chaldäern  in  keinen  Spuren  als 
bekannt  nachweisen  lasse  (S.  243).  Bei  den  Arabern  sieht  er  sie 
als  uralt  an  (S.  242).  Beide  Anschauungen  werden  sich  kaum  ver- 
einbaren lassen.  Der  Beschneidungsritus  muss  seinem  Charakter 
nach  in  so  hohes  Altertum  der  Menschheit  hinaufreichen,  dass  man 
ihn  entweder  als  „ursemitisch*  wird  ansehen  müssen  oder  als  bei 
einzelnen  semitischen  Völkern  von  auswärts  her  entlehnt.  In  der 
Beschneidung  als  einem  Initationsritus  handelt  es  sich  nach  L.  um 
die  „Vereinigung*  mit  der  Gottheit  durch  das  vergossene  Blut 
(S.  241).  Diese  Auslegung  steht  in  Einklang  mit  der  im  folgenden 
Abschnitt  gegebenen  Darstellung  des  Opfers. 

Der  Abschnitt  trägt  überschriftlich  die  spezialisierende  Be- 
zeichnung: „Le  sacrifice.  — Idee  gönerale“  (8.  244 — 268).  Leider 
tritt  in  dieser  generellen  Haltung  die  Auseinandersetzung  des  Verf.’s 
nicht  recht  als  ein  geschlossenes  Ganzes  uns  entgegen.  Der  Gegen- 
stand ist  so  kompliziert  und  schwierig,  dass  wenige  Bemerkungen 
einer  Rezension  nur  geringen  Wert  haben  können;  trotzdem  ver- 
suche ich  einige  andeutende  Urteile. 

Ich  stimme  mit  dem  Verf.  überein  in  der  Bewunderung,  ebenso 
aber  auch  in  der  Ablehnung  der  von  Robertson  Smith  in  lücken- 
Bd.  LVII. 
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loser  Konsequenz  aulgebauten  Opfertheorie,  wonach  auf  Grund  der 
totemistischen  Vorstellung  durch  den  gemeinschaftlichen  Anteil  der 
Gottheit  und  der  Opfernden  an  dem  heiligen,  nämlich  menschlieh- 
göttlichen,  Leben  des  Opfertiers  eine  Vereinigung  zwischen  beiden 
Seiten  hergestellt  wird.  Die  Theorie  steht  und  fällt  mit  dem  Er- 
weis des  Vorhandenseins  des  Totemismus.  Dieser  Erweis  ist,  wie 
auch  mir  scheint,  für  die  semitischen  Völker  auf  anderm  Gebiet 
nicht  zu  erbringen  und  kann  wohl  aus  dem  Opferbrauch  für  sieh 
allein  noch  weniger  erbracht  werden.  Ohne  Frage  ist  die  allen 
Völkern  gemeinsame  Opfersitte  von  gemeinsamen  Vorstellungen  aus- 
gegangen. Sollte  also  die  totemistische  Auffassung  vom  Opfer  bei 
andern  Völkern  wirklich  als  uralt  zu  erkennen  sein,  bei  den  Semiten 
aber  nicht,  so  wird  eine  andere  noch  ältere  Anschauung  zu  Grunde 
liegen,  aus  der  sich  die  totemistische  als  eine  sekundäre  entwickeln 
konnte.  Ich  muss  überhaupt  für  meine  Person  gestehen,  dass  ich 
mir  den  Mystizismus,  der  in  der  von  Robertson  Smith  geltend  ge- 
machten Auffassung  liegt,  für  die  älteste  Menschheit  nicht  vorzu- 
stellen  vermag. 

Der  Verf.  stimmt  mit  Smith  insoweit  überein,  als  auch  nach 
seiner  Meinung  das  Opfer  der  Vereinigung  mit  der  Gottheit  dient 
(„pour  s'unir  ä la  divinite*  S.  260).  Das  ist  richtig,  sofern  Ver- 
einigung verstanden  wird  in  dem  weitem  Sinne  von  Verbindung 
mit  der  Gottheit.  Diese  Verbindung  bezweckt  überhaupt  der  ge- 
samte Kultus.  Es  kann  sich  nur  fragen,  wie  sie  im  Opfer  bewerk- 
stelligt gedacht  werde. 

Ich  meinerseits  sehe , trotz  des  harten  Urteils  des  V erf/s 
über  die  Auffassung  des  Opfers  als  einer  Gabe  an  die  Gottheit, 
eben  diese  als  die  einfachste  an  und  als  ausreichend  für  die  Er- 
klärung. Anscheinend  besonders  alte  semitische  Benennungen  des 
Opfers,  und  12*n*r , beruhen  auf  dieser  Auffassung  oder  legen 

sie  wenigstens  nahe.  Die  Polemik  des  Verf  .’s  gegen  die  Gabe- 
Theorie  (S.  266)  ist  durchaus  ungerecht.  Sie  trifft  nur  die  Theorie 
des  do  ut  des,  die  sich  mit  jener  durchaus  nicht  deckt.  Auch  setzt 
die  Gabe-Theorie  keineswegs  voraus,  dass  der  Mensch  sich  — was 
für  das  Altertum  nicht  zutreffend  sein  würde  — als  den  absoluten 
Herrn  dessen,  was  er  gibt,  ansehe.  Das  Kind  thut  es  nicht,  wenn 
es  der  Mutter  schenkt;  ihm  ist  das  Geben  nur  ein  Ausdruck  der 
Zuneigung.  Die  Gabe-Theorie  schliesst  den  Gedanken  der  Ver- 
bindung nicht  aus  sondern  vielmehr  ein;  denn  jede  Gabe  bezweckt 
eine  Verbindung  des  Gebers  mit  dem  Beschenkten.  Ganz  besonders 
im  semitischen  Altertum  wird  bekanntlich  jede  Vereinbarung,  jedes 
Bündnis  durch  Geschenke  befestigt.  Ich  bezweifle,  dass  bei  den 
Bundesmahlen  das  Gemeinschaftstiftende  der  physische  Akt  des  ge- 
gemeinsamen  Essens  ist  oder  doch , dass  er  es  in  erster  Linie 
ist.  Bei  jedem  gemeinsamen  Mahl  ist  ein  Teil  der  Geniessenden 
der  gebende,  der  andere  der  empfangende  oder  auch  alle  sind 
beides  zugleich.  Eine  Gabe  kann  aber  nicht  in  intensiverer  Weise 
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entgegengenommen  werden  als  wenn  der  Empfangende  sie  durch 
das  Essen  in  sich  authimmt.  Das  Essen  auch  des  gebenden  Teiles 
bringt  zum  Ausdruck  sein  Partizipieren  an  dem,  was  durch  die 
Annahme  des  Gegebenen  von  der  andern  Seite  bewirkt  wird.  So 
bei  den  Mahlen  des  Bundes  zwischen  Menschen , so  auch  bei  den 
Opfermahlen.  — Darüber  lässt  sich  streiten,  ob  das  Opfer,  wenn 
es  eine  Gabe  war,  zunächst  gedacht  wurde  als  eine  Gabe  der  Liebe, 
wie  das  Geschenk  des  Kindes  an  die  Mutter,  oder  als  eine  Huldigungs- 
gabe, wie  sie  im  Orient  dem  Höhern  dargebracht  wird,  um  sich 
ihm  nahen , d.  h.  um  zu  ihm  in  eine  Beziehung  treten  zu  dürfen. 

Auch  wenn  man  der  Meinung  ist,  die  älteste  Auffassung  des 
Opfers  sei  die  als  einer  Speise  der  Gottheit,  kommt  man  m.  E.  doch 
auf  die  Bedeutung  als  Gabe;  denn  ich  vermag  mir  (dies  mit  dem 
Yerf.)  nicht  vorzustellen,  dass  die  ältesten  Opferdarbringer  gemeint 
hätten,  die  Gottheit  sei  dessen  bedürftig,  dass  der  Mensch  seinerseits 
ihr  Speisung  darbringe.  — Auch  die  Bedeutsamkeit  des  Blutes  bei 
der  Opferhandlung  entspricht  der  Auffassung  als  Gabe,  insofern 
das  Blut  als  der  Sitz  der  Seele,  des  Lebens,  das  Wertvollste  ist  am 
Tiere,  weil  das  Leben  nach  der  im  Alten  Testament  ausgesprochenen, 
gewiss  uralten,  Anschauung  ein  Ausfluss  der  Gottheit  ist. 

Der  Verf.  will  das  Opfer  nicht  ansehen  als  eine  Gabe,  be- 
zeichnet es  aber  von  vornherein  als  eine  Darbringung,  „offrande“ 
(S.  249 f.).  Bei  den  Babyloniern  denkt  er  „seit  den  ältesten  Zeiten“ 
das  Opfer  in  der  Weise  ausgeübt,  dass  von  den  zu  profanem  Ge- 
brauch bestimmten  Dingen  ein  Teil  der  Gottheit  geweiht  werde, 
der  dann  als  eine  Vermittelung  zwischen  dem  Menschen  und  der 
Gottheit  gelte  (S.  266).  Der  Unterschied  zwischen  „offrande“  und 
„don“  ist  subtil.  Die  Meinung  des  Verf.’s  ist,  wenn  ich  recht  ver- 
stehe, dass  es  beim  Opfer  nicht,  wie  bei  einer  Gabe,  ankommt 
auf  den  objektiven  oder  subjektiven  Wert  des  Gegebenen.  Das 
allerdings  meine  ich.  Das,  worauf  es  nach  dem  Verf.  ankommt,  ist 
die  Verbringung  des  Opferblutes  in  die  unmittelbarste  Nähe  der 
Gottheit,  an  den  Ort  ihrer  Gegenwart,  damit  durch  diesen  physischen 
Akt  die  communio  hergestellt  werde  (S.  259  f.)  Diese  Anschauung, 
die  einer  Seite  der  von  Robertson  Smith  vorgetragenen  entspricht, 
hat  für  dessen  Totemismus  eine  Berechtigung,  für  Lagrange  m.  E. 
keine,  da  bei  ihm  der  Nachweis  fehlt,  inwiefern  das  Tierblut  die 
Vereinigung  zu  Stande  bringt.  Er  nennt  es  „un  sang  qui  represente 
celui  de  1’hornme“  (S.  260).  Es  ist  aber  unter  L.'s  Voraussetzungen 
nicht  einzusehen,  wie  das  Tierblut  zu  dieser  stellvertretenden  Be- 
deutung kommt,  wenn  nicht  etwa  dadurch,  dass  das  Tier  dem 
Menschen  gehört  und  als  seine  Gabe  dargebracht  wird,  was  L.  doch 
in  Abrede  stellt. 

Das  folgende  Kapitel  handelt  von  „den  Toten“  (S.  269 — 296). 

Wie  mir  scheint  mit  Recht  tritt  der  Verf.  dafür  ein,  dass 
die  alttestaraentliche  Scheol- Vorstellung  uralt  sei,  nicht  erst  eine  Re- 
aktion gegen  ältern  Seelenkultus.  Er  beruft  sich  dafür  auf  die 
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Gemeinsamkeit  der  Scheol- Vorstellung  bei  Hebräern  und  Babyloniern; 
damit  allein  ist  freilich  eine  andersartige  noch  ältere  Vorstellung 
nicht  abgewiesen.  — Nicht  berechtigt  kann  ich  des  Verf.’s  Wider- 
spruch gegen  alten  Toten-  oder  Ahnen -Kultus  linden.  Ich  sehe 
nicht  ein,  dass  die  Scheol- Vorstellung  ihn  ausschlösse,  und,  um  von 
den  Arabern  abzusehen,  linde  ich  ihn  auch  im  Alten  Testament 
wenigstens  angedeutet.  Es  ist  richtig,  dass  Gaben  an  die  Toten 
nicht  notwendig  die  Bedeutung  eines  Opfers  haben  (S.  287);  mehr 
aber  scheinen  mir  die  hebräischen  Tranersitten  zu  besagen. 

Ob  wirklich,  wie  der  Verf.  mit  vielen  Neueren  annimmt,  die 
Seele,  ®D3,  nach  dem  Tode  selbständig  übrig  bleibend,  also  in  die 
Scheol  eingehend  gedacht  werde,  ist  mir  noch  immer  zweifelhaft. 
Allerdings  was  in  der  Hadad-Inschrift  steht  von  der  U23D  ©33  scheint 
für  eine  Fortexistenz  der  Seele  zu  sprechen;  ich  halte  es  aber  doch 
noch  für  möglich,  dass  der  Ausdruck  zu  verstehen  ist  in  dem  Sinne: 
„die  Person  Panainmu’s*.  Was  von  dem  Menschen  in  das  Toten- 
reich eingeht,  wird  bei  den  Babyloniern  und  Assyrem,  so  viel  ich 
weiss,  niemals  als  napi&lu  bezeichnet.  Weshalb  ich  annehme,  dass 
nach  alttestamentlicher  Anschauung  mit  dem  Tode  die  ©ej  auf  hört 
zu  sein,  habe  ich  in  meinem  Artikel  „Feldgeister*  (a.  a.  O.,  VI, 
S.  12  ff.)  ausgesprochen.  Die  Frage  des  Verf.’s  S.  270  Anm.  1,  was 
denn  die  „Schatten“  der  Unterwelt  seien,  wenn  nicht  „Seelen*, 
weiss  ich  freilich  nicht  zu  beantworten.  Die  Frage  scheint  mir 
aber  unberechtigt.  Das  von  dem  Menschen  nach  dem  Tod  ausser 
dem  Leichnam  übrig  Bleibende  muss  nicht  mit  einem  der  Teile  des 
lebenden  Menschen  identisch  sein,  sondern  lässt  sich  als  eine  neue 
Existenzweise  denken , die  sich  mit  dem  Eintritt  des  Todes  als 
Residuum  des  ganzen  mit  dem  Tod  aufhörenden  Menschen  bildet.  — 
Was  S.  295  mitgeteilt  wird  über  den  Glauben  der  leiblichen  Auf- 
erstehung als  altbabylonisch , überlasse  ich  der  Beurteilung  der 
Assyriologen.  Das  aber  ist  gegen  den  Verf.  mit  Bestimmtheit  fest- 
zuhalten, dass  dieser  Glaube  dem  vorexilischen  Israel  fremd  ist  und 
sich  zuerst  in  der  syrischen  Verfolgungszeit  deutlich  erkennen  lässt 
als  entstanden,  mit  oder  ohne  Verwertung  ausländischer  Vorstellungen, 
aus  dem  Bedürfnis,  die  vorangegangenen  Geschlechter  an  dem  irdischen 
Messiasreich  teilnehmend  zu  denken. 

Ich  muss  auf  eine  Beurteilung  der  im  nächsten  Kapitel  ge- 
gebenen Besprechung  der  „babylonischen  Mytheu*  (S.  296 — 850) 
verzichten.  Behandelt  werden  hier  das  Gilgamiseh-Epos,  die  Kos* 
mogonien,  Bel  und  der  Drache,  der  Mythos  des  Zu,  die  Ursprünge 
der  Menschheit,  der  Etana-  und  der  Adapa- Mythos. 

Der  letzte  Abschnitt  des  Buches:  „Die  phönicischen  Mythen* 
(S.  350 — 393)  beschäftigt  sich  ausschliesslich  mit  Philo  von  Byblos 
und  dessen  Fragmenten.  Er  gehört  zu  den  vorzüglichsten  Partien 
des  Buches  und  fördert  an  einzelnen  Punkten  das  Verständnis  der 
Fragmente.  L.  stimmt  im  allgemeinen  mit  meiner  Darstellung 
überein,  insofern  auch  er  den  Philo  ansieht  nicht  als  einen  Über- 
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setzer  sondern  als  unabhängigen  Autor.  Weit  stärker  als  von  allen 
Frühem  wird  von  L.  eine  Abhängigkeit  Philos  von  Hesiod  geltend 
gemacht  (S.  382  ff.).  Das  genuin-phönicische  Material  der  Phoinikika 
reduziert  L.  noch  mehr  als  ich  es  gethan  habe,  will  namentlich, 
und  wohl  mit  Recht,  von  Mitteilungen  theogonischen  oder  sonst 
irgendwie  theologischen  Inhaltes  auf  verloren  gegangenen  Tempel- 
säulen nichts  wissen  und  denkt  als  Philos  phönicische  Quellen  nur 
Terapelinschriften  von  der  Art,  wie  wir  sie  noch  jetzt  besitzen, 
und  daneben  vorzugsweise  die  mündliche  Tradition  der  Heiligtümer. 

Wenn  die  Göttin  Bi]qov&  bei  Philo  anzusehen  ist  als  „deesse 
eponyme  de  la  ville  de  Beryte“  (S.  384)  oder  auch  nur  dafür  ge- 
halten wurde  und  der  Name  der  Stadt  rP"Q  lautete  (was  ich  nicht 
kontrollieren  kann),  so  kann  der  Name  der  Stadt  doch  nicht,  wie 
allerdings  eine  alte  Etymologie  annimmt,  dem  hebräischen  rrnto 
„Brunnen“  entsprochen  haben  (S.  177);  daraus  konnte  man  überhaupt 
nicht  einen  Gottesnamen  machen.  Die  Göttin  Berat  ist  indessen  ge- 
wiss nicht  lediglich  »la  dame  de  Beirout“ ; denn  in  den  Gottesnamen 
Philos  sind  sonst  nicht  Stadtnamen,  wenigstens  nicht  solche,  die 
gangbar  waren,  erhalten  (ein  veralteter  vielleicht  in  Ovtfwog  = Usü?). 

Aus  dem  ganzen  Buche  notiere  ich  zum  Schluss  an  auffallenden 
Druckfehlern : S.  168  „Sinis“  für  die  „Tochter  Hadads“  statt  Sitni 
(«JCUDd),  die  uns  jetzt  aus  einer  lateinischen  Inschrift  aus  Syrien 
bekannte  Tochter  Jupiters  Simfe];  ausserdem  S.  31  „les  fr&res 
Grimme“  und  S.  75  für  den  Herausgeber  des  Josephus  „Niesse“. 

Dass  das  Buch  einen  sehr  reichhaltigen  Inhalt  hat,  wird  man 
cinigermaassen  aus  meiner  Beurteilung  ersehen  können.  Diese  Reich- 
haltigkeit möge  die  Länge  meiner  Besprechung  entschuldigen.  Ich 
habe  mehrfach  meine  Zustimmung  zu  den  Anschauungen  des  Verf.’s 
hervorgehoben  und  könnte  es  in  noch  vermehrter  Weise  thun.  Neben 
meinen  einzelnen  Ausstellungen  muss  ich  aber  doch  zuletzt  auch 
allgemein  bemerken,  dass  ich  nicht  ohne  eine  gewisse  Unbefriedigt- 
heit  von  der  Darstellung  des  Yerf.'s  geschieden  bin. 

Der  Verf.  will  mit  Bewusstsein  nichts  anderes  als  Skizzen  oder, 
wie  er  sagt,  einen  erst  auszufüllenden  Umriss  geben.  Seine  Skizzen 
sind  aber  gelegentlich  — ich  muss  hinzufngen : in  grössenn  Um- 
fang doch  nur  vereinzelt  — fast  nur  Raisonnements.  Der  Verf. 
würde  über  den  Eindruck  der  Willkürlielikeit  hinweggeholfen  haben, 
wenn  er  diese  Raisonnements,  die  er  nicht  eingehend  begründen 
wollte,  doch  mehr  belebt  hätte  durch  häufigere  Einflechtung  einzelner 
konkreter  Züge.  Nur  dadurch  konnte  für  jeden  Leser  der  Vertrauen 
gebende  Eindruck  erweckt  werden,  dass  das  Raisonnement  des  Verf. 's 
ein  Ergebnis  sorgfältiger  Untersuchung  des  Materials  ist,  was  der 
speziell  Unterrichtete,  zwischen  den  Zeilen  lesend,  sich  mit  einiger 
Mühe  vergegenwärtigen  wird.  Mit  jener  Darstellungsweise  hängt 
zusammen,  dass  innerhalb  einzelner  Abschnitte  die  Gedanken  des 
Verf.’s  sich  vielfach  in  einigermaassen  loser  Folge  darbieten  oder 
dass  doch  ihre  Anordnung  für  den  Leser  nicht  überall  durchsichtig 
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ist.  Dazu  kommt,  dass  die  Argumentatiousweise  mehrfach  etwas 
Unsicheres  hat.  Natürlich  tadle  ich  nicht,  dass  L.  gelegentlich 
verschiedene  Möglichkeiten  der  Auffassung  neben  einander  vorlegt; 
das  ist  auf  diesem  delikaten  Gebiet  eine  Tugend,  obgleich  durch 
die  Art  ihrer  Geltendmachung  in  Einzelheiten  dieses  Buches  hie 
und  da  die  Klarheit  der  Darstellung  verloren  geht  in  dem  Zuviel 
der  Berücksichtigung  ebenfalls  gangbarer  Nebenwege,  übrigens  auch 
in  dem  Zuviel  des  eigenen  Unterscheidenwollens.  Aber  noch  da- 
rüber hinaus  macht  der  Verf.  mehrfach,  wo  er  am  Ende  einer  Dar- 
stellung steht,  unvermittelt  und  zuweilen  nur  andeutungsweise  eine 
Modifikation  als  denkbar  geltend,  durch  welche  die  ganze  vor- 
getragene Entwickelung  umgestossen  werden  würde. 

Neben  diesen  mehr  das  Formelle  betreffenden  AnstÖssen  muss 
ich  weiter  noch  gestehen,  dass  ich  nach  Durcharbeitung  dieser 
393  Seiten  Text  daraus  doch  kein  deutliches  Bild  gewonnen  habe 
von  den  semitischen  Religionen,  auch  nicht  einmal  von  der  Vor- 
stellung, die  dem  Verf.  bei  ihrer  Schilderung  vorschwebte.  Das 
beruht  zunächst  darauf,  dass  es  ihm  eigentlich  nur  darum  zu  thun 
ist,  den  Glauben  an  ein  in  irgendwelchem  Grade  einheitlich  ge- 
dachtes Göttliches  als  den  semitischen  Religionen  zu  Grunde  liegend 
nachzuweisen.  Wenn  man  dies  reduziert,  worauf  es  m.  E.  sich 
von  selbst  reduziert,  auf  den  Versuch , darzustellen,  dass  in  den 
nichtmonotheistischen  Religionen  der  Semiten  für  die  Ahnung  eines 
in  den  einzelnen  Göttergestalten  überall  .vorhandenen  Allgemein- 
göttlichen Raum  bleibt,  so  kommt  die  Darstellung  des  Vcrf.’s  nach 
meinem  Urteil  auf  den  einigermaassen  überflüssigen  Erweis  hinaus, 
dass  es  sich  in  dem  Glauben  der  Semiten  wirklich  um  Religion 
handelt.  Das  Einzige,  was  an  diesem  Punkte  vielleicht  den  semi- 
tischen Religionen  charakteristisch  ist,  eine  deutlichere  Hinweisung 
auf  eine  Einheitlichkeit  des  Göttlichen  als  in  andern  Religionen, 
konnte  hier  nicht  zur  Geltung  kommen,  weil  die  Vergleichung  mit 
den  andern  Religionen  fehlt.  Ich  weiss  wohl,  der  Verf.  hat  die 
spezielle  Absicht,  zu  zeigen,  (lass  die  semitischen  Religionen  nicht 
aus  Polydämonismus  entstanden  sind;  ich  vermag  aber  nicht  ein- 
zusehen, dass  der  Polydämonismus  jenen  latenten  Gottesglauben 
ausschliesse.  Die  Entstehung  der  semitischen  Religionen  aus  Poly- 
dämonismus lässt  sich  bestreiten,  und  ich  wäre  meinerseits  sehr 
geneigt,  es  zu  thun.  Ich  kann  aber  nicht  finden,  dass  diese  Ent- 
stehung sich  mit  den  vom  Verf.  vorgetragenen  Argumenten  ab  weisen 
lässt.  — Was  in  den  besprochenen  Religionen  nicht  auf  jenen 
latenten  „Monotheismus*  — um  den  Ausdruck  des  Verf.  s beizu- 
behalten — hinweist  oder  doch  hinweisen  kann,  sieht  L.  als  eine 
blosse  Form  der  Religion  an  und  behandelt  es  deshalb  als  neben- 
sächlich. Das  ist  es  auch;  aber  eben  nur  dies  Nebensächliche  ver- 
mögen wir  geschichtlicher  Weise  zu  erkennen.  Soweit  der  Verf. 
überhaupt  darauf  ausgeht,  dies  zu  thun,  ist  er  doch  nicht  in  der 
Lage,  aus  dem  Beobachteten  ein  charakteristisches  Bild  zu  gestalten. 
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weil  er  die  semitischen  Religionen  in  der  Folge  seiner  Darstellung 
nicht  als  Gruppen  sondern  nur  in  den  Einzelheiten  auseinanderhält. 
Ein  Bild  können  wir  nur  gewinnen  von  der  Religion  der  Babylonier 
und  Assyrer,  ein  anderes  von  der  der  Phönicier  und  wieder  ein 
anderes  von  der  der  Araber.  Wenn  wir  diese  verschiedenen  Bilder 
haben,  werden  wir  in  ihnen  gewisse  Ähnlichkeiten  entdecken.  Sie 
lassen  sich  abstrahieren  und  zusammenstellen.  In  dem  so  etwa 
gewonnenen  „Bilde* , wenn  man  noch  davon  wird  reden  können, 
käme  in  Wegfall  was  die  einzelnen  Religionen  Besonderes  haben. 
Inwieweit  dies  Bild  wirklich  die  „ursemitische“  Religion  darstellen 
würde,  wäre  allerdings  noch  die  Frage.  Jedenfalls  bestätigt  sich 
mir  durch  den  Eindruck  des  Buches  unter  einem  andern  Gesichts- 
punkt was  ich  in  meinem  Eingang  bemerkt  habe,  dass  es  nicht 
richtig  sei,  in  der  Weise,  wie  der  Verf.  es  versucht  hat,  die  „semi- 
tischen Religionen“  in  zusammenfassender  Weise  darzustellen. 

Ich  schliesse  aber  lieber  mit  dem  anerkennenden  Dank  dafür, 
dass  ich  aus  den  feinen  Beobachtungen  und  geistvollen  Urteilen 
des  Verf.’s  viele  Anregung  gewonnen  habe.  Dass  auch  Andere  sie 
daraus  schöpfen,  möchte  meine  Besprechung  veranlassen. 

Wolf  B a u d i s s i n. 
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Zur  Beachtung 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post *) 
zu  beziehen; 

2)  ihre  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions  - Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  I^eipzig  entweder  direkt  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  einzusenden; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes,  nach 
Halle  a.  d.  Saale , an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Dr.  llultzsch  (Sehillerstr.  50),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  „Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale “ (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mitteilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  August  Fischer  in  l^eipzig  (Moschelesstr.  5,  vom  1.  April 
1904  ab:  Mozartstr.  4),  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wrollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  18  J.,  wofür  die 
Zeitschrift  gratis  geliefert  w’ird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  jfC.  (—  £ 12  = 300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  der  Zeitschrift  auf  Lebenszeit  in  Deutschland 
und  Österreich  15  i dt.,  im  übrigen  Ausland  30  Ab. 


*)  Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  Mitglieder  der  D.  M.  G., 
weiche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift:  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
sucht, bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  für  freie  Ein- 
sendung der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1 Mark  in  Deutschland  und 
Österreich,  mit  2 Mark  im  übrigen  Auslande. 


Druck  von  G.  Kreysing  in  Leipzig. 
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